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PRAEFATIO. 


Qi primum hujus commentarii, quo Pauli epistolam ad 
Romanos illustrarem, volumen ederem me inchoatum opus 
perbrevi tempore absoluturum esse declaravi T. I. p. VI. 
Hui! Quattuor fere anni ab hàc meà affirmàtione intercesse- 
runt priusquam secundum volumen publicáre mihi liceret, 
quum ego totidem mensibus reliquam laboris partem exhau- 
riri posse credidissem. | Cujus tantae tamque improvisae mo- . 
rae causa eo magis mihi afferenda est, quo minus eam viri 
doctae librorum sacrorum interpretationis studiis dediti aequo 
animo ferre visi sunt, qui promissum otii mei fructum post- 
quam dies exierat partim dolenter desiderarunt, partim amice 
flagitarunt. Nam quum, ne nimia libri mei magnitudo fieret, 
me minus impedita ultimorum capitum loca paucis expositu- 
rum esse l. c. dixissem, permulti me, in his viri doctrinae 
ubertate meritorumque praestantià excellentes, ut quà sub- 
tilitate et diligentià sex prima egregiae epistolae capita expli- 
cassem, eàdem cetera quoque aequaliter pertractare stude- 
rem publice privatimque adhortati sunt. Nefas enim duxe- 
runt vel minimum de curà in eorum capitum expositione re- 
mitti, quibus res continerentur maximà disputationis conten- 
tione a "Theologis nunc ipsum vestigari solitae. Neque in 
paraeneticà epistolae parte, in quà multo pauciores, quam 
in dogmaticis quae praecedunt Pauli disputationibus salebrae 
interpretem retinere crederentur, levi brachio negotium a me 
agi satis rectum esse docuerunt, et quia illam tantum non 
omnes interpretes laboriosà difficillimae literarum Paullina- 
rum partis tractatione defatigati mire neglexissent, turpe au- 
tem esset qui in ceteris partibus stetisset, eum tanquam ma- 
]um actorem in extremo actu corruere, et quoniam in illà ipsá 
epistolae parte, cujus expedita ratio vulgo celebraretur, ali- 
quot difficiles nodi invenirentur. Impulit animum virorum, 
quos prout meriti essent maximi aestimare deberem, nomen 
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et auctoritas impulsumique inclinavit causae quae ageretur 
bonitas, oblata de literis bene merendi opportunitas, denique 
multis satisfaciendi quà incensus sum alacritas. Neque haec 
cogitatio animum non subiit, metuendum mihi esse, ne qui, 
ut ex multis neque ambiguis favoris et benevolentiae signis 
cognovissem, meà gravissimae epistolae explicatione a viris 
doctis gratiam inissem, ingratus esse viderer, si meum stu- 
dium ad eorum rationes accommodare noluissem. taque 
quasi Penelope telam retexens contractiorem meam et bre- 
viorem interpretationem sustuli uberioreque filo quo exorsus 
eram totum opus eà diligentià pertexui, quam fides, fama 
resque mea postularet. Nunc quinque capitum, quibus in 
toto N. T. tum ob ipsorum obscuritatem tum propter multo- 
rum interpretum, qui Pauli sententias ad suas opiniones re- 
digere, quam se ad Paulum fingere maluerunt, cupiditatem 
nihil perplexius est, expositionem hoc volumine cum viris 
doctis communicavi: cujus magnitudo quoniam verborum il- 
lustrandorum rerumque dilucidandarum copià et varietate sa- 
tis crevit, quinque ultima epistolae capita tertio volumine ex- 
plicabo, quod proximo anno edetur. Nam quamquam omnes 
nervos contendam, ne meà culpà operae cessare cogantur, 
tamen verendum est, ne locupletissimorum indicum confe- 
ctio, quam vir doctissimus mihique amicissimus recepit, li- 
bri editionem non nihil temporis remoretur. 

Scribebam Rostochii x Calendas Octobres a. wp Ccexxxix. 
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S ne homines christ. legi mos, subjectos esse temere negasse videar 
- (6, 14.), vitam iis, quam ad legem mos. referrent, eo ademtam esse quod 
Christus interfectus est, nunc ostendam. Legem mos. homini usque ad 
ejus mortern imperare constal (v. 1). Sic, ut hoc utar, maritala uxor 
mariti morte conjugii lege solvitur licetque ei mortuo marito imagina- 
riam , quà matrimonio valediceret, mortem passae in alius manum ve» 
nire sine opprobrio (v. 2. 8.). Jam quum divina Mosis instituta. Chri 
stianorum res per ambeges mons!rent cerlumque sit, imaginariam mor- 
iem eo quod Christus interfectus est vobis illatam esse, hinc vos quoque 
nece quae vitam vobis legi mos. consecrandam adimeret (ut qui rzorterz 
occubueritis v. 1.) per necatum Christi corpus affecti estis (quippe qui 
imaginariarn morlem adieritis physicà alterius morte vobis oblatam 
v. 2, 8.), et sic in Christi post reditum in vitam vivenlis manum venistis, 
ut nos qui sumus Christo addicti opera Deo grata ederemus (v. 4.). 
Nam quum illà morte nondum oppetità voluptarii corporis carcere in- 
clusi essemus , appetitus peccata gignentes, qui valente lege rnos. vigent, 
tumultum in membris nostris faciebant, ut opera ederemus P/utoni Ju- 
eunda (v. 5.). Nunc autem ejus legis vinculis prorsus exsoluti sumus, 
quoniam ei quae nos constrictos tenebat mortui sumus, et servimus (cf. 
6, 16 sq.) divini spiritus novitatem, non scriptorum elementorum vetu- 
statem moderatricem sequentes (v. 6.). — Non eo, quod appetitus pec- 
cata gignentes valente lege mos. vigere solere dixi (v. 5.), legem mos. 
peccatricern esse declaravi. Imo Peccatum non cognovisses nisi lex mos, 
intercessissel; nam pravam Cupiditate, Peccati matrem, non cogno- 
visses, nisilex mos. hoc praeceptum daret: noli concupiscere, (Qui 
igitur lex mos. Peccati naturam habeat i. e. ret et post legem mos, na- 
lae neque ex lege mos. , sed e Cupiditate, quam illa lex movisset, pro- 
creatae? v. 7.). Impetu autem surmto Peccatus, improbus daemon, 
per div. praeceptum , quod totum illud prave concupiscere hominis ve- 
tuit effecit in te malam cujusvis generis cupiditatem, lta enim res com- 
paraia est, ul sine Mosis lege Peccatui vita et vis et nervi desint (v. 8.). 
Confirmat quae in universum disi v. 8., Aistoría, Nam praecepto de vi- 
tandis pravis cupiditatibus promulgato Peccatus spirafe €oepit, homi- 
nes, ut commissa peccata luerent, exspirarunt et interdictum ut. vitam 
haberent promulgatum in mortern iis cedere usu coguitum est (v. 9. 10.) 
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Peccatus enim impetu sumto per interdictum, per quod impuras cupi- 
ditates iis movissel, eos decepit et quum pravas cupiditates per id 1n- 
flammari passi peccassent, morte physicà , quà poena Deus peccata vin- 
dicat, eos affecit (v. 11... Itaque Mosis quidem lex sancta est ejusque 
de vitandis pravis cupiditatibus interdictum sanctum et integrum et bo- 
num est, sed Peccatus impurus est (v. 12), Itaque, quum tu Mosis in- 
terdiclum &onurn esse affirmaris v, 12., bona res mihi znort/s causa fuit, 
dicat aliquis? Imo Peccatus qui per turpem interdicti abusum irri- 
tatà libidine maximas peccatorum, quae morte punirentur, sementes fe- 
cerit (v. 8— 11.) exitio tibi fuit, neque id sine numine, Nempe Deus 
Peccatum summum peccatorem esse ex eo cognosci voluit, quod ille 
sanctissimum atque optimum interdictum in hominum pestem convertis- 
set (s. 13.) Non Mosis interdictum, sed Peccaturn mortem tibi creasse 
affirmabam (v. 18.). Nam legem mos. sanctam esse conslat; ego autem 
huic legi subjectus Iudaeus corpori deditus sum Peccatusque rmoaneipiurn 
vivo (v. 14.). "emere enim et caeco potius animi hero obnoxii impetu, 
quam deliberalà ratione facio quae perpetro; neque enim quod expeto 
facio, sed quod detestor hoc perago (v. 15.). lta autem faciendo con- 
cedo Mosis Legi, eam praeclaram esse (v. 16). Atqui non jam ego 
quod displicet perago, sed qui in me habitat Peccatus (v. 17.). Scio 
enim, non habitare in me, Ἐ e. in corpore meo, probum dominum, 
Hoc enim ex eo cognosco, quod voluntas mihi in promtu est, honesti ef- 
fectionem frustra circumspicio (v. 18.), Neque enim quod volo facio 
bonum, sed quod nolo malum id perago (v. 19.). Si autem quod nolo, 
id facio, non jam ego id perpetrare existimandus sum, sed qui in me 
habitat Percatus (v. 20. cf. v. 17,). Quae quum ita sint, mihi qui legem 
mos. observare, ἢ, e. honesta exsequi velim , inlionesta in promtu esse 
intelligo (v. 21. cf. v. 14——920.). Nam intus laetitiam ex Dei lege perci- 
pio, quatenus ex mente consto (v. 22,). Video autem (ut mihi, qui le- 
gem mos, observare, h. e. honesta perficere velim, inhonesta in promtu 
esse fatearis v. 21.) aliam legem in membris meis bellum gerere adversus 
legem meae Mentis et captivum me abducere legi Peccatus, quae in 
membris meis est (v. 28.). Miser ego homo sum! Ecquis me eripiet ex 
corpore, in quod haec, quae ante oculos obversatur, Mors tyrannidem 
exercet? ( v. 24. ). Grates Deo dicantur tristissimà rerum conditione 
Christi interventu sublatá! (v. 25.) — Itaque ergo (h. e. quum mea Ju- 
daei conditio talis sit, qualem supra dixi v. 14 — 24.) ipse ego (qui meam 
fortunam deploravi v. 14 — 24.) mecum discors mente legi Dei, corpore 
legi, quam dat Peccatus, obtempero tantumque infortunium — habeo, 
quanturn me habere supra declaravi (v. 25.). Hinc (i. e. quum Christus 
divino instituto pestem quae Judaeos vexat averterit, v. v. 25.) nulla 
Christi alumnis damnatio ad mortem metuenda est, sed ex iis malis illi 
liberati sunt, quibus Judaei succumbunt (8, 1.). 


, Ns. Ἢ ἀγνοεῖτε, ἀδελφοί, (γινώσχουσι γὰρ 
γόμον λαλῶ) ὅτι ὃ Νόμος χυριεύει τοῦ ἀνθρώπου 
ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ; 2. Ἡ γὰρ ὕπανδρος γυνὴ τῷ ζῶντι 
ἀγδρὲ δέδεται νόμῳ" ἐὰν δὲ ἀποϑάνῃ ὃ ἀνήρ, κατήρ- 
yt ἀπὸ τοῦ γόμου τοῦ ἀνδρός. 8. Ἄρα οὖν ζῶντος 
τοῦ ἀνδρὸς μοιχαλὶς χρηματίσει, ἐὰν γένηται ἀνδρὶ 
ἑτέρῳ- ἐὰν δὲ ἀποϑάνῃ ὁ ἀνήρ, ἐλευϑέρα ἐστὶν ἀπὸ 
τοῦ νόμου, τοῦ μὴ εἶναι αὐτὴν μοιχαλίδα, γενομένην 
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' ἀνδρὶ ἐτέρῳ. 4. "ore, ἀδελφοί μου, zai ὑμεῖς i9a- 
γατώϑητε τῷ νόμῳ διὰ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, εἰς 
τὸ γενέσϑαι ὑμᾶς ἑτέρῳ, τῷ ἐκ γεχρῶγ é γερϑέντι ἵνα 
καρποφορήσωμεν τῷ Θεῷ. 5. Ὅτε γὰρ ἦμεν ἐν τῇ 
σαρχὶ τὰ παϑήματα τῶν ἁμαρτιῶν τὰ διὰ τοῦ νόμου 
ἐνηργεῖτο ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν εἰς τὸ χαρποφορῆσαι τῷ 
Θανάτῳ" 6. γυνὶ δὲ χατηργήϑημεν ὦ ἀπὸ τοῦ γόμου ἀπο- 
ϑανόντες ἐν ᾧ χατειχόμεϑα, ὥστε δουλεύειν ἡμᾶς ἐν 
χαιγότητι πνεύματος χαὶ οὐ παλαιότητι γράμματος. 


V. 7. Τί οὖν ἐροῦμεν; ὃ Νόμος ἁμαρτία; μὴ 
γένοιτο" ἀλλὰ τὴν Φμαρτίαν οὐχ ἔγνων, & μὴ διὰ Nó- 
μου" τήν τὲ γὰρ ᾿Επιϑυμίαν οὐχ ἤδειν, εἰ μὴ ὃ Νόμος 
ἔλεγεν οὐκ ἐπιϑυμήσεις. 8. ᾿Δφορμὴν δὲ λαβοῦσα 
ἡ euer διὰ τῆς Ἐντολῆς χατειρ γάσατο ἐν ἐμοὶ πᾶσαν 
ἐπιϑυμίαν" χωρὶς γὰρ Νόμου “Ἵμαρτία γεχρά. 9, Ἐγὼ 
δὲ ἔζων χωρὶς Νόμου ποτέ" ἐλϑούσης δὲ τῆς ᾿Εντολῆς ἡ 
““μαρτία ἀνέζησεν, 10. ἐγὼ δὲ ἀπέϑανον, χαὶ εὑρέϑη 
μοι ἡ Ἐντολὴ ἡ εἰς ζωήν, αὕτη εἰς ϑάνατον. 11. Ἡ γὰρ 
"Auagrta ἀφορμὴν λαβοῦσα διὰ τῆς oem ἐξηπάτησέ 
με χαὶ δι᾽ αὐτῆς ἀπέχτειγεγ. 12. Ὥστε ὃ μὲν Νόμος 
ἅγιος, χαὶ ἡ ᾿Εντολὴ ἁγία καὶ décdéde xot i ἀγαϑή. 13. Τὺ 
οὖν ἀγαϑὸν ἐ ἐιιοὶ γέγονε, ϑάν τος; ui γένοιτο, ἀλλὰ ἡ 
“Ἵμαρτία, ἵνα φανῇ ἁμαρτία, διὰ τοῦ ἀγαϑοῦ μοι 
χατεργοξομέγη ϑάνατον, tra γένηται χαϑ' ὑπερβολὴν 
ἁμαρτωλὸς ἡ A μαρτία dio τῆς Εντολῆς. 14, Οἴδαμεν 
γὰρ ὅτι ὁ Νόμος πνευματικός ἐστιν" ᾿Εγὼ δὲ σαρχιχός 
eut, πεπραμένος ὑπὸ τὴν ““μαρτίαν. 15. Ὃ γὰρ χα- 
τεργάζομαι οὐ γινώσχω" οὐ γὰρ ὃ ϑέλω : πράσσω, ἀλλ ὃ 
μισῶ, τοῦτο ποιῶ. 16, Εἰ δὲ ὃ οὐ ϑέλω, τοῦτο ποιῶ, 
σύμφημι. τῷ Nóuo ὅτι zo. óc. 17. Νυνὶ δὲ οὐχέτι eo 
κατεργάξομιαι αὐτό, ἀλλ᾽ 5 οἰχκοῦσα ἐγ ἐμοὶ “μαρτία. 
18. Οἶδα γὰρ ὅτι οὐχ οἰχεῖ ἐν ἐμοί, τουτέστιν ἐν τῇ 
σαρχί μου, & ἰγαϑόν" τὸ γὰρ ϑέλειν παράχειταί μοι, τὸ 
δὲ χατεργάζεσθϑαι τὸ χαλὸν οὐχ εὑρίσχω. 19. Οὐ γὰρ 

ὃ ϑέλω σοι ἀγαϑόν, ἀλλ᾽ ὃ οὐ ϑέλω xoxóv, τοῦτο 
πράσσω. 20. Ei δὲ i ὃ οὐ ϑέλω, τοῦτο ποιῶ, οὐχέτι 
ἐγὼ χατεργάζομαι αὐ τό, ἀλλ᾽ ἡ οἰκοῦσσ ἐν ἐμοὶ “μαρ- 


τία. 21. Εὑρίσχω ἄρα τὸν νόμον τῷ ϑέλοντι ἐμοὶ 
A. 


B EPISTOLA AD ROMANOS 


ποιεῖν, τὸ χαλόν, ὅτι ἐμοὶ τὸ χαχὸν παράκειται. 
22. Συνήδομαι γὰρ τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ χατὰ τὸν ἔσω 
ἄνϑρωπον" 29. βλέπω δὲ ἕτερον Νόμον ἐν τοῖς μέλεσί 
μου ἀντιστρατευόμενον τῷ Νόμῳ τοῦ Noós μου ze 
αἰχιιαλωτίζοντά ue τῷ Νόμῳ τῆς ““μαρτίας τῷ ὄντι ἐν 
τοῖς μέλεσί μου. 24. Τ᾿ αλαίπωρος ἐγὼ ἄνϑρωπος" τίς 
ut ῥύσεται ἐκ τοῦ σώματος τοῦ Θανάτου τούτου; 
25. Χάρις δὲ τῷ ϑεῷ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ χυρίου 
ἡμῶν. "Apc οὖν αὐτὸς ἐγὼ τῷ μὲν yov δουλεύω γόμῳ 
ϑεοῦ, τῇ δὲ σαρχὶ Νόμῳ ᾿“μαρτίας. | 


Dixerat Ap. 6, 14., se sperare, fore ut Romani Peccati dominatu 
se teneri non paterentur, quoniam homines Christiani facti non egi ros.; 
sed div. clementiae subditi viverent, Deinde quod qui banc vocem  cu- 
pide arripuisset improbe objicere poterat: hoc ipso hominibus christ. 
peccatorum impunitatem proposilam esse, quod non a leg. mos., se- 
verà imperatrice, sed a div. clementia, benignissimà dominà, guberna- 
rentur: praeclare ita refellerat, ut hominem christ. non Peccati, sed 
Honestatis ministrum constitutum esse ostenderet 6,15. sq.. Manca igi- 
tur et imperfecta Pauli disputatio fuisset, nisi argumentum, quo et suam 
de honestis Romanorum studiis spem fulcire 6, 14. et improbam objectio- 
nem niti volueràt 6, 15: non subjectos esse homines christ, legi mos., 
accurate firmasset. Metuendum enim erat, ne quis hoc argumentum 
nullum esse diceret propterea, quod homines christ, simul div. cle- 
menliam , s/rznul legern rnos, gubernatricem haberent. ltaque quod 6, 14. 
ad impii obtentus mentionem 6,15. properans non ostenderat, improbá 
objectione refutatà 6, 16 — 23. , ut disputatio sua perfecta sit δὲ expleta, 
h. |. demonstrat. Docet enim, ut homines christ. legi mos. non subesse 
appareat, vitam lis, quam ad legem mos. referrent, eo ademtam esse, 
quod Christi corpus interfectum esset 7,.1—4. Sic recte Clarius, 
Kopp., Morus, Koelin. al.  Lapsi sunt, qui 7,1. sq. arcle cum 
6, 23. cohaerere putarunt, v. c. Fieich., qui Pauli expositionem 7, 1, sq. 
a verbis 6,23. ἐν Xo. "I. τῷ κυρίῳ ἡ μῶν, quae 7,1. muniri χυριεύει, 
quo vocabulo verborum τῷ χυρίῳ zu. ratio habeatur, doceat, profici- 
sci opinatur. Ponderosa igitur esse voluit v. τῷ xvoíp zu. per Chr. J., 
quem nos dominurn habemus. Αἱ Χριστὸς I. 0 χύριος ἡμῶν formula 
est pietalem et reverentiam, gs homines christ. in Christum ducun- 
tur, simpliciter atque ita testificans, ut o χύριος zu. sine ullá emphasi 
dicatur: Gbr. Sefus, unfer Gebietet. / Accedit, quod P., si hanc dispu- 
tationem ex v. τῷ zvofo ἡμῶν nexuisset, eam totam, ut ejus ratio et acu- 
men cognosci posset, ad illa vocc. accommodare debuisset, ut v. 2, 
scriberet τῆς ydo ὑπάνδρου γυναιχὸς 0 ζῶν ἀνὴρ χυριεύει χατὰ τὸν 
νόμον et v. 4. diceret — εἰς τὸ γενέσϑαι ὑμᾶς ἑτέρῳ χυρέῳ —. 


V. 1. Ponit P. hoe vs. sententiam generalem, quá 
exemplo illustratà v, 2. 3., deinde ad homines christ. ac- 
commodatá nullam eos, quam legi mos, consecrent, vitam 
habere h. e. solutos eos esse lege mos, ostendat v. 4. — 
Falluntur, qui voce ἀδελφοί Romanos, qui olim Judaei 
fuissent, compellari idque a P. ipso parenthesi γινώσκουσι 
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dp νόμον λαλῶ indicari eredunt: carissimi, qui aliquando 
Sudaei fuistis (peritos enim legis mos, alloquor), Beza, 
Heum., Wetst., Morus al... Nam 1. ἀδελφοί benevola ap- 
pellatio est omnium promiscue lectorum ut hominum christ, 
(1, 13. 10, 1. 11,25. 12,1. 15,14. 30. 16,17. al.), non eorum 
tantummodo, qui aliquando Judaei fuissent, quos P. ita 
suos fratres vocat, ut se de generis et nationis cognatione 
loqui moneat 9, 3. Praeterea Il. λαλεῖν τινε non. compel- 
lare aliquem notat, sed loqui ad «aliquem 1 Cor. 14,6. 28, 
2 Cor. 7,14. Eph. 5,19., 5i P. Romanos, qui olim Mosis 
alumni fuissent, affatus esset, haec v. posuisset: ἢ ἀγνοεῖτε 
oL vOv νόμον γινώσκοντες, ὅτι —. (Gal. 4,21. Jac. 4,13. 
5,1). Imo omnes promiscue Romani voculá ἀδελφοί com- 
pellantur, parenthesis autem γενώσχουσι y. v. A. non ad 
ἀδελφοί pertinet, sed ad formulam ἡ ἀγνοεῖτε, h. e. illud 
excusat, quod P. sententiam, quá suam argumentationem 
niti vult, tralatitiam esse et in vulgus notam significaverit 
(v. not. ad 6,3. 1,358.).  Fugitne vos, carissimi, (ad 
ejusmodi enim homines loquor [per has literas], qui 
legis mos. gnari sint), Legem mos. [quae persona hfe 
inducitur, ut Gal. 3,8. ἡ Γραφή] imperium habere in homi- 
nem, quamdiu vivat (scil. non ὃ Νόμος, sed ὃ ἄνϑρωπος, 
id quod verborum ordo et disputationis ratio pariter docet; 
v. infra)? *) Νόμος et ὃ Νόμος legem mos. declarat eamque 
totam. Nam primo νόμος eam vim 6,14. 15. habet, qui l. 
hane disputationem peperit. Deinde 7,4., quo vs. genera- 
lis v. 1. sententia ad homines christ. transfertur, ὃ νόμος 
est lex mos.. Postremo ὃ νόμος eádem potestate pollet in 
proximis vs, 5. 6. 7. sqq., quorum sententiae a vs, 4, ar- 
gumento suspensae sunt, Sententia cum eà concordat, 
quam supra [,388. ex judaico libro attuli. Quam talem 
commemorari, quam nemo in coetu romano recte nesciat, 
non mirum est, lies enim ipsa eam cuivis offerre debebat. 
Neque enim Moses usquam perscripsit, teneri suis legibus 


*) Male Ziueck. non nisi mente adjiciendum esse perhibet, quoniam 
P. non quandiu lex mos. in hominem dominetur , sed quo tem- 
pore nullum Jam lex ros, in hornines imperiurn habcat. dicere 
consliluerit:. an nescitis — legem rznos. non nisi tar diu ho- 
mini imiperare, quardiu vivat? ΠΙᾺ non nísí geaece sic enun- 
tiandum fuerat: — ὅτι ὃ Νόμος οὐ zvQitUE τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ 
bp! ὅσον χρόνον ζῆ ; Sponte autem intelligitur, si lex mos, homini 
quamrdiu in vità sit imperet, tempore, quod positum est, praeter- 
lapso ἢ, e. post hominis mortem non eam diutius homini domi- 
nari, ut recte Ap, ex hác sententiá: regi horninem ex rnos. usque 
ad ejus rnortern (y. 1.) versu 4, quia homines christ. per. interfe- 
ctum. Christi corpus vitd legi mos. dicandd privati sint, cos legis 
inos, imperio jam liberatos essc collegerit, 
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mortuos et plurima Mosis praecepta ejusmodi sunt, ut quí 
ea mortuus observare possit, non intelligas. | Quamquam 
tametsi P, sententiam ex interioribus Judaeorum literis de- 
promtam pro notà et quam Christiani, qui olim pagani fuis- 
sent, non recte ignorarent posuisset, non magnopere of- 
fenderer. Nam quum relligionis christ. decreta ab apostolis | 
argumentis e V, T. repetitis potissimum confirmarentur, 

fieri non potuit, quin nemo non cordatorum Christianorum 
ad divinorum V, 'T, librorum lectionem invitaretur, quum- 
que invenirentur, qui, ut P., "Theologiam jud. in relligio- 
nis christ. commendationem traasferrent, magistri ad eam 
rem idonei ut idem facerent moti sunt, indocta quidem ple- 
becula hunc fructum ex his studiis cepit, ut nonnullas ex 
Judaeorum Theologiá haustas et ad. relligionem christ. ac- 
commodatas sententias de magistris disceret, — — Graves 
interpretum injurias hic l. v. 1 — 4, accepit propterea, quod 
illi versu 1. ut nos fecimus exposito, exemplum v. 2, 3. non 
aptum esse sententiae v, 1l. exemplo illustrandae opinati 
sunt, qui error alios errores genuit versu 4., ubi versus 1, 
sententia ad homines christ applicatur, commissos. €Com- 
menfa optime tacentur.  fHeng., Carpzov. al.: «m ignora- 
tis — legem matrimonii (sic! v. supra) imperare homini (i.e. 
uxori!), quamdiu vivat lex. Beng. (Carpz. quamdiu vivat ὃ 
ἀἄνϑρωτπῶος, h. e. maritus)?! Hammondus, Clericus, Elsn. 
al. hyperbato, quod ratione destituitur, admisso v. ὃ vó- 
μος τοῦ ἀνθρώπου consociant: — Legem hominis (mariti) 
dominari, quamdiu ipse vivat?! Sed ex eodem fonte error 
manavit ad multos pertinens, quo ad vocc, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον 
ζῇ mente addunt ὃ vóuocg: an nescitis — legem mos., quam- 
diu vigeat, homini imperare? (Erasm., Vatabl., Grot., 
Kopp. al). Vivere enim metaphorice dicuntur quae sunt 
aut vim exercent, consenescere quae vergunt ad interitum, 
mori denique quae abolentur et intereunt. .V. Soph. An- 
tig. 452. Herm. o) yág vt νῦν ye κἀχϑές, ἀλλ᾽ ἀεί ποτε | ζῇ 
ταῦτα (ϑεῶν νόμιμα) —. interpretes ad Philoct. 1429. ἡ 
γὰρ εὐσέβεια συνϑνήσκει βροτοῖς. Demosth. contra Macar- 
tatum 1070. 10, Reisk. Joseph. c. Ap. 2,38. Cic. de Or. 1, 
58,247. — non vides, veteres leges aut ipsá suá vetustate 
consenuisse, aut —? 11,23,94. — tamdiu genus illud di- 
cendi studiumque virit —. in Vatinium 9,23. — quae (sanetis- 
simae leges) - etiam inter Sullana arma virerunt —. Post 
Red. in Sen, 2,3. quo (tempore) vestrorum in nos be- 
neficiorum memoria ae fama moriatur —? Philipp. 11,5,12. 
Quae quidem interpretatio vana est non propterea, quo 

hane tautologiam inferat; ler valet. quamdiu valet (Beza, 
Eisu., Koelln. , de Wettius al. ; imo banc, quá nihil sanius 


CAP. VII. Vs. 1.—3.. 7 


est, sententiam gignit: lex mos, hominis ejusque factorum 
moderatrix est quamdiu vigeat ut legis vim habeat), neque id- 
circo, quod ea sententia nimis plana eoque jejuna sit ( /teich, ; 
nam planissima quoque sententia tum enuntianda est, quum 
ex ed argumentari decreveris), sed duas ob causas. Nam 
primum quidem P., nisi forte ambiguitatem captavit, verba 
sic ordinare debuerat: — ὅτι 0 Νόμος ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῆ 
(sive ὅτε ἐφ᾽ ὅσον χρόνον Cz ὃ Νόμος) χυριεύει τοῦ ἀνϑρώ- 
που; (Gal. 4,1.). Deinde Ap. disputatio non huic senten- 
tiae tanquam fundamento superstructa est: legem mos. ho- 
minem gubernare quamdiu vivat neque cbolitu sit, sed hác 
enuntiatione fundata est; legem mos. homini quamdiu vivat 
h. e. usque ad ejus mortech imperare. — Docent igitur vss. 2 
— 6., versum 1. sic capiendum esse: ἐφ᾽ 600v χρόνον ζῆ 
seil. ὁ ἄνϑρωτος. Jd primo intelligitur e verbis ad 
ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ v. 1. relatis, τῷ ζῶντι ἀνδρί v. 2. et ζῶν- 
τος τοῦ ἀνδρὸς v. 3., quibus opponuntur v. ἐὰν δὲ ἀποϑανῃ 
ὁ ἀνήρ ν. 2. 3.. Nam quum matrimonium mutua mariti et 
uxoris societas sit, quae alterutro mortuo ita dissolvatur, 
ut neque mortuus neque mortuo superstes matrimonii vin- 
culis constrictus sit, recte sane P. universalem sententiam: 
lege mos, hominem quamdiu vivat regi: hoc exemplo expli- 
euit: maritatam mulierem vivo marito adstrictam esse lege: 
quandoquidem mariti morte tum maritus tum uxor matri- 
monii lege solvitur. Quod autem Ap. marito mortuo «w.ro- 
rem potius marito superstitem non amplius matrimonii lege 
teneri, quam mortuum maritum jam eà lege solutum esse 
disputavit, non reprehendend:m est, tum quoniam maritus 
mortuus non minus moriendo matrimonii vinculo liberatus 
est, opm ejus morte uxor est ei superstes liberata, tum 
quia P. idoneà causá ductus levari illo vinculo mariti morte 
wurorem ei superstitem , non maritum mortuum suá morte li- 
berari exposuit (v. not. ad v. 2. 3.). Deinde Paulum v. 1. 
gubernari lege mos, hominem quamdiu vivat dixisse e v, 4. 
eognoscimus, ubi eam sententiam ad homines christ. appli- 
cans rita m iis, quam legi mos. dicarent, per occisum Christi 
corpus ablateam esse monet. Postremo v, 5. et 6. rem com- 
probant, ubi Ap. sententiam v. 4. prolatam firmans tem- 
pus, quo homines christ. in vità fuerint legi mos. consecrat 
(εἰναι ἕν τῇ σαρχί v. 9.) tempori opponit, quo exr illà vità 
abierint (ἀττοϑανεῖν τῷ νόμῳ v. 0.). .V. Koellnerum. 
V.2.3. Sententiam v. l. propositam: legem mos. in 
hominem quamdiu vivat dominari, P. hoc exemplo 
illustrat: legem praecipere, ut maritata mulier vivo ma- 
rito adstricla sit sed mortuo marito eum lege de marito 
latà prorsus solutam esse,  Voculae γάρ, quia omnino ex- 
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plicandi vim habet nempe, ibi quoque locus est, uhi exem- 
pla quae rem exponant afferuntur, Hom. H.24,68, Jac. 2,2.. 
Sed idcirco γάρ talibus in 1. exempli caus. minime signifi- 
cat (Hewmn.).  Mulierem maritetaim Graeci vocarunt ὕ σε «»— 
ὅρον (v. Lexx. et Wetst, 11,55.) marito subjectam. €on- 
venit enim in viri, cui nupsisset, manum.  lespondere for- 
mulae γυνὴ v;ztavógog Num. 5,29. zw nmn mw male multi 
dixerunt (Chr. Fr. Schmid., Ituech., lHeich., de Wettius al.). 
Nam προ πὶ ibia verbo πρῶ pendet. Dicunt Hebraei 
πον πὸ (ΒΖ, 23,9. m1) nci (Num. 5,19. 20.) moechari 
marito suo subjectam, ἢ. e. sn. in matrimonio locatam aut 
anaritatam , o[$ 3Nerfeitatbete. Bene LXX. Num. 5,29, (cl. 
v. 20.) οὗτος ὁ νόμος τῆς ζηλοτυπίας, ( ἂν παραβῇ ἢ γυνὴ 
ὕπανδρος οὔσα. Mos. 4,12. czpz2N nno wp prae- 
gnans est loquutio: moechantur matrimonii vinculis Deo suo 
juncti, ita wt «b eo discedant. — — Mulier maritata vivo 
marito devincta est (1 Cor. 7,27.) νόμῳ h. e. legis mos. vi 
atque imperio, Non enim ea matrimonium dissolvendi 
potestatem fecit mulieribus, quae nisi forte a maritis repu- 
diarentur Deut. 24,1. usque ad maritorum mortem conjugii 
viuculis constringebantur. Kidduschin f. 2, 1. mulier pos- 
sidet se ipsam per libellum repudii et per mortem mariti, 
P. rationem, quà plerorumque matrimonia solvebantur, 
tantummodo commemorat, suo praesertim consilio v. 1, 4, 
unice appositam; jus uxoribus repudium remittendi a pau- 
cioribus maritis usurpatum consulto non tangit, χατήρ-- 
γηται ἀπὸ τοῦ νόμου v. &.] Exponere solent cum Syro, 
Oecum. al. liberata est (ἡλευϑέρωται) a — moti verbis v. 3, 
ἐλευϑέρα ἐστὶν ἀπὸ v. v.. Male. Patet enim, ἀπό non regi 
a v. καταργεῖσϑαι, sed structuram esse praegnantem: χα-- 
ταργεῖσϑαι καὶ yo oí Coa 9 au ἀπό --- (2 Cor. 11,3. φϑεί.- 
ρεσϑαι ἀπὸ —). Praeterea καταργεῖν, quod v. P. frequen- 
tat, grave huic scriptori vocabulum est, quippe quod ei 
exstinguere, abolere declaret, 3,3. 1 Cor. 13,11. 2 Cor. 3, 
11. sq. 2 Tb. 2,8. 2 "Vim. 1,10. al.. (Raro Graeci hoc 

΄ ) 3 4» E ᾽ν * 
voc, usurparunt: v. Eur. Phoen. 253. ἀλλ᾽ εἰμ᾽, ὕπως ἂν μὴ 
zavapyOuev χέρα h. e. aut — ne inertem faciamus (esse si- 
namus) manum, auf, quod magis poótieum, — ne segnes 
simus quod ad manum (pugnam) attinet, ut καταργεῖν idem 
sit quod ἀργεῖν, nisi quod paullo fortius. Aliquoties καταρ-- 
γεῖν apud LXX legitur active, καταργεῖν τινα i. 4. ἀργόν 
τινα ποιεῖν (Lue. 13,7.), hoe quidem sensu inertem aliquem 
facere i. e. ab opere eum avocare Esr.4,21.23.5,5.)  Quam- 
obrem καταργεῖσϑαι ἀπὸ τοῦ νόμου exstingui el a lege. avelli 
non simpliciter a lege liberari, sed prorsus ab eá liberari ac 
penitus divelli valet, | Cf, v. 6. et Gal. 5,4. zo11707191/v6 
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ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ οἵτινες etc, nulli estis redditi et a Christo 
avulsi i, e. prorsus ab eo dimoti —. — "l'emere ut καταργεῖ-- 
9a. ἀπό — idem quod ἐλευϑεροῦσϑαι có — notare efli- 
cias, ad v. 3, ἐλευϑέρα ἐστὶν ἀπό — provoees, Postquam 
enim P. mulierem mortuo marito a lege ad maritum perti- 
nente prorsus liberatam esse v. 2. graviter enuntiaverat, in 
conclusione, quá baec sententia illustraretur, hoc dici sa- 
tis erat: mortuo marito feminam a lege liberatam esse (v. 3.). 
o vóuoc τοῦ ἀνδρός lex ad maritum pertinens, de eo lata. 
V. LXX Lev. 14,2. οὗτος ὃ νόμος τοῦ 2600072, 1. τοῦ κριοῦ 
12,7. τῆς τιχτούσης ἄρσεν ἢ 954v, Num. 6,13,21. τοῦ εὖ-- 
ξαμένου, Lev. 15,32. τοῦ γονοῤῥυοῦς, Lev. 14,57. τῆς Aé- 
πρας, Num. 5,29. «zc ζηλοτυπίας cl. Lev. 11,46. οὗτος ὃ 
νόμος περὶ τῶν χτηνῶν καὶ τῶν πετεινῶν etc. Demostb, con- 
tra Midiam 525,13. Reisk. ἦν ὁ τῆς βλάβης ὑμῖν νόμος πά-- 
Aat, ἦν ὃ τῆς αἰκίας, ἦν ὃ τῆς ὕβρεως. (cf. 527,28. πρῶτον 
ιὲν τοίνυν οἱ τεε ρὲ τῆς βλάβης νόμοι πάντες, ἵν᾽ ἐκ τούτων 
ἄρξωμαι etc.) Cic. de Or. 1, 58,246. Manilianas venalium 
vendendorum leges ediscere, —Bezae et Chr. Fr. Schmidià 
interpretatio lex quam vir dat, viri imperium, potestas h. 1. 
non apta est. Mori autem, Ruech., de Wettii al. expositio 
lex quae mulierem marito devincit liberior sensus descriptio 
est, non accurata interpretatio, Optime haec sibi invicem 
opponuntur: vr/vo marito adstrictlam esse legis mos. vi et 
gnortuo marito prorsus liberatem esse a lege ad maritum 
pertinente, quandoquidem νόμῳ non tota Mosis lex, sed 
ea pars quae de marito agit indicatur. Fallitur, ut saepe 
in hoc genere, fiueck.. V. 3. V. χρηματίζω serioribus scri- 
ptoribus, Polybio, Diod. Siculo, Plutavcho . Straboni al., 
designare »"ncupari in vulgus constat (v. Lexx. et Wetst. 11, 
55.). Profectus est hic usus ab eo verbi significatu, quo 
negotia publica gerere notat, Quare χρηματίζω βασιλεύς, 
ἐμπεράτωρ primo quidem declaravit negotia publica ago rex, 
ünperator , id) trete auf alá Sóníg etc, regis nomen et digni- 
tatem mihi indo, sum et vocor rex, Sed hujus ratio stru- 
eturae postea ita exolevit, ut χρηματίζω καρχηδόνιος, Χρι-- 
στιανός etc, nihil nisi vocor Carthaginiensis ete. denotaret, 
Johannes Malalas, cujus extrema est barbaria, etiam dixit 
χρηματίζειν (1. 4. καλεῖν) ξαυτόν se vocare Chronogr. 
p. 149., 225., 268, ed. L. Dind.. Duplicem Hebraismum 
in v, χρηματίσει interpretes olim rimati sunt, Nam χρημα-- 
τίζειν, quemadmodum καλεῖσϑαι, valere esse sibi persua- 
serunt (at v. not, ad Matth, p. 32.) et Futurum adducti ver- 
bis ἐλευϑέρα ἐστὶν ἀπό —  Praesentis vim habere puta- 
runt (Heum.). πιο Futurum in sententià generali recte 
ponitur, quandoquidem rei quae in nullum tempus non cou- 
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venire videatur, etiam futuro tempore locum futurum esse 
jure sumitur, Cf. Jes. 54,6., ubi vitium a scriptore com- 
missum esse Hitzigio, viro egregio, non concedimus, Jac. 
2,10.. Et hoc quidem l. aperta est Futuri ratio, Nam 
quum Judaei ad legis mos, normam etiam tum vitam diri- 
gerent, quod futurum erat praevideri poterat, ut mulier 
judaica, quae vivo marito ad alium se virum applicuisset, 
adultera ab hominibus vocaretur, ἐὰν γένηται dvógi ἑτέρῳ] 
si alii se viro tradiderit, sive matrimonio, quum maritum 
deseruerit, inito, sive furtivo viro quaesito, Yv&oJau ἀν-- 
δρί, v^x2 nvn3, et γένεσϑαι ἀνδρός in universum est in. viri 
potestatem venire, concedere ut vir te potiatur. | Quare et 
de legitimo matrimonio (matrimonii lege viro jungi Lev. 22, 
12. Jud. 14,20. Ruth. 1,12. Achill. Tat. 5, 18. Terent. Hec, 
3,5,59. deliberet renuntietque hodie mihi velitne an non, 
ut alii si huic non est, siet.) et de furtivis amoribus usur- 
patur (adultero se potiundam praebere, vid. E/sn. et Kyph.). 
ἀπὸ τοῦ νόμου] Dicit τὸν vouov τοῦ ἀνδρός v. 2. Vulg. 
Ambrosiaster « lege viri e glossem. τοῦ μὴ —] v. ad 
Math. p. 825... Sed parum idoneum exemplum a P. v. 2. 3. 
allatum videri potest, quod sententiam v. 1. explicet, Nam 
eo te lege mos, solvi, quod ipse moriaris Ap. v. 1. declara- 
verat; sed v. 2. 3. non suá, sed mariti morte mulierem ma- 
trimonii vinculis levari illam sententiam v. 1. illustraturus 
monuit *), Quamobrem ne exemplum claudicaret v. 2. aut 
ita scribendum fuisse ὁ γὰρ ἀνὴρ ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ τῇ yv— 
vauxi δέδεται νόμῳ, ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ κατήργηται ἀπὸ τοῦ 
νόμου τῆς γυναικός, aut sic dicendum: 7 γὰρ v;ravogog γυνὴ 
ἐφ᾽ 000v χρόνον ζῇ τῷ ἀνδρὶ δέδεται νύμῳ, ἐὰν δὲ ἀπτοϑάν; 
κατήργ. 4. v. Y. τοῦ ἀνδρός aliquis existimet, lllud vero 
affirmari non poterat vel propterea, quod Moses marito 
uxorem repudiandi jus dederat, Neutrumautem satis aptum 
fuisset, quia exempli perspicuitatem non habuisset, sed 
jejunam orationem intulisset: lex hominem gubernat usque 
ad ejus mortem. Sic, ut hoc utar, maritus (uxor) matri- 
monii lege solvitur moriendo, uam jejunitatem eo vehe- 
mentius lectores sensissent, quod matrimonii dissolutio ex 


*) Falso Rueck. εἰ Usterius Gntwid. etc. p. 176. exemplum in ver- 
sum 4. idcirco parum convenire perbibent, quod rnaritum mulieré 
imperantem, non mulierem viro subjeclam morientem inducat 
v, 2. $.. Non cogiarunt, Υ 4. Christum , bominibus christ. ma- 
Jorem , mortem pliysícam adire eamque efficere, ut Christi alumnis 
magistro minoribus Zrmuaginaría mors afferatur, neque illud consi- 
derarunt, utrum aptuni sit exemplum sententiae exemplo exponen- 
dae, ἢ, e, versuí 1., »n non aplum, prae ceteris bh. 1, quaeri, 
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jure novum matrimonium ineundi vulgo censetur 1 (ον, 7, 
39.. Absurda igitur sententia in lectorum animis excitata 
esset: maritus (uxor) zoriendo e matrimonii vinculis eximi- 
tur, ut nihil jam obstet, quominus novum matrimonium 
ineat, Deinde exemplum a P. positum eo excusari potest, 
quod matrimonium maris et feminae conjunctio est, quae 
alterutrius morte sic divellitur, ut neque mortuus neque 
superstes societatis legibus teneatur. ltaque mariti morte 
non solum uxorem ei superstitem, verum etiam ipsum ma- 
ritum matrimonii legibus solvi res quemvis docet. "Tum 
sapienter P. exemplum quo videmus modo conformavit. 
Nam rationem, quá sententiam v. 1. ad homines christ. 
translaturus esset v. 4., mente complexus, curavit, ut ex- 
emplum in conclusionem quadraret eoque idoneum ab ac- 
commodandá sententià v. 1, ad locum ubi accommodanda 
esset v. 4. transitum pararet, Nempe v. l. de physicà 
morte agitur, quae te lege mos. solvat. Sed v. 4. de ima- 
ginarid morte in eo positá, ut vitam quam alicui rei conse- 
cres, nullam habeas, sermo instituitur, quà homines christ., 
quum lucem intuerentur, per physicam Christ. mortem af- 
fecti fuerint. Ad hunc vs. positum v. 2. 3. exemplum opti- 
me congruit, Nam maritata mulier marito superstes pAj- 
sicà mariti morte conjugii lege solvitur h. e, imaginariam, 
quae ad τὸν νόμον τοῦ ἀνδρός spectet, mortem subit, Po- 
stremo Ap. quod in suá disputatione inconcinnum videri 
potest et sensit ipse et vel mitigavit vel correxit, conclu- 
sione v. 4. tum ad sententiam v. 1. tum ad exemplum v.2.3. 
acutissime accommodatá, | Nam verbis v. 4, ὥστε xai ὑμεῖς 
ἐθανατώϑητε τῷ νόμῳ ad v. 1. respicitur, vocabulis διὰ τοῦ 
σώματος T. Xo. εἰς ete, exempli ratio habetur (cf. ἐὰν δὲ 
ἀποϑάνῃ ὃ dvo — v. 2. 3... Allegoriam versu 2. et 3. con- 
tineri multi precario sumserunt. Sic Beza maritum corru- 
ptionem nativam , uxorem hominem carnalem et qualis na- 
scatur, Rieichius contra mulierem genus humanum , maritum 
morientem Christum et τὸν νόμον legem mos. dici putavit, 
At verbis ὁ ἀνήρ et ἡ ὕπανδρος γύνη aliud quidpiam quam 
maritum et maritatam mulierem dici P. ne verbo quidem 
indicavit et ipsa conclusio v. 4. ex v. 1— 3. instituta ha- 
bere v, 2. 3. vim exempli documento est, Quare fieri non 
potuit, quin qui allegoriam versui 2, et 3, subesse opinati 
sunt in toto h.l. caecutirent et Ap. argumentationem everte- 
rent, — Υ, 4, Jam rationem P. concludit: itaque vos quo- 
que vitó legi mos, dicandà privatiestis per corpus Chr. h.e. 
eo quod Christi corpus vità privatum aut nece affectum est. 
Quae quidem conclusio tum quod e vs, 1. tum quod e vs. 2, 
et 3, consequatur conficit. Jim si P. tantummodo e vs. 1. 
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duxisset, contentus fuisset verbis ὥστ ε — καὶ ὑμεῖς ἐϑα-- 
νατώϑητε τῷ νόμῳ, itaque vos quoque morte legi mos, ere- 
pti estis, ae niteretur haec enuntiatio his duabus quas pro 
certis et a nemine non concedendis sententiis posuisset i/- 
latam esse hominibus christ. aliquam mortem et quam vim 
physica mors habeat eandem habere mortem imaginariam. 
Sin e solis vss. 2. et J, Ap. argumentatus esset, sic loquu- 
tus esset: ὥστε — καὶ ὑμεῖς κατηργήϑητε ἀπὸ τοῦ νόμου 
διὰ τοῦ ϑανάτου (ef. v. 2. 3, ἐὰν δὲ ἀποϑάνῃ 0 ἀνήρ) τ. Χρι-- 
στοῦ, εἰς ete. quare vos quoque prorsus soluti estis lege 
mos. eo quod Christus mortuus est, ita ut ete... Hujus con- 
clusionis fundamentum sententia esset, quam ut nulli du- 
bitationi obnoxiam P. sumsisset: legis mos. institutum, quo 
mnulier mariti morte matrimonii vinculis levetur, communem 
et quae etiam ad Christianorum ves pertineat regulam ab ipso 
quidem Deo propositam continere, ut physica alicujus mors 
vincula tibi demat, quibus alicui legi adstrictus fueris. Lege 
autem 7:105. homines antequam Christus mortuus est tene- 
bantur €ol. 2,20.. Sed P. conclusionem simul ad senten- 
tiam v. 1. simul ad exemplum v. 2. 3. aecommodaturus ita 
ar gumentatus est: ὥστε — καὶ ὑμεῖς ἐϑανατώϑητε τῷ νόμῳ 
δια v. σ. τ. XQ., εἰς etc. ergo vos quoque neci ad legem 
mos. referendae dediti eo estis, quod Christi corpus necatum 
est, ila ul οἷο... INam verbis ὥστε καὶ ὑμεῖς ἐϑανατώϑητε 
τῷ νόμῳ ad vs. 1. spectari, proximis autem vocc. δεὰ τοῦ 
σώματος T. Χρ., εἰς etc. versus 2. et 3. rationem duci in 

romtu est, Duabus autem, quas et certas neque lectoribus 
ignotas esse P. sumsit, sententiis conclusio nititur,uná legis 
mos. regulis, quarum ratio haec sit, ut moriendo lege mos. 
solvaris v. 1. et quum sis maritata mulier maritimorte matri- 
monii vinculo leveris etiam in Christianorum rebus, quas di- 
vina Mosis lex per ambages monstret, vim et usum esse Col, 
2,17. Hebr. 10,1... alterà aliquam , h. e. àmaginariam , mor- 
lem homines christ. eo occubuisse, quod Christus physici morte 
affectus esset, Quamobrem P. argumentatio baec est: quia 
homines /ege mos. moriendo solvuntur v. 1l., et, ut hoc 
utar, zaritata mulier mariti morte conjugii lege solvi- 
lur v, 2. 3., hinc vos quoque (valent enim divina legis 
mos, instituta etiam in vestris rebus neque imaginariam 
mortem eo quod Christus interfectus est, vobis illatam esse 
ignoratis) nece quae vitam vobis legi mos. dicandam 
privaret (ut qui mortem oppetieritis v, 1.) per necatum Chri- 
sti corpus affecti estis (quippe qui imaginariam mortem 
adieritis physicá alterius morte vobis oblatam v. 2. 3.). 
Quae argumentatio aliter refelli nequit, nisi ut sententias, 
quibus conclusio superstructa est, male sumas esse do- 


᾿ 
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ceas, Minime eo refutatur, quod in generali sententiá v. 1. 
de morte pAjysicà , in conclusione v. 4, de imaginarió morte 
sermo instituatur et quam i//« habeat vim Aanc quoque ex- 
ercere male colligatur (Usterius l, c. p. 177, et Reich.). Re- 
cte enim se hoc sumsisse P. putavit, quia Mosis institutis 
res christ, divinitus praesignificarentur, Neque lüueck, 
collineavit hoc in P. telo intorto: ,,ex eo, quod mors offi- 
cium tollit v. 1., mortem ad legem mos. pertinentem ab ali- 
quo oppetitam esse v. 4. non sequitur" (17). At versu 1. ob- 
sequium legi mos, praestandum morte tolli P. indicaverat, 
Praeterea totius argumentationis rationem Ziueck, non per- 
spexit, — ^ Homines christ. eo, quod Christi corpus neca- 
retur, vitá, quam legi mos, consecrarent, privatos esse h.e. 
Christi mortem effecisse, ut sub legis mos. imperio esse 
desinerent, simpliciter h. 1, P. dixit Col. 2,14. 20., ut ne- 
que qui id Christi morte effici potuisset Gal. 3, 13. Eph.2,15., 
neque cur hominibus christ, legis mos. jusum demendum 
esset Gal. 3,14, 2, 4,1 — 7. exponeret, — Profunda Usterii 
l.c. et Tholuccii cogitata, quibus Paulo liberaliter suppe- 
ditatis explicarent, quo pacto fieret, ut homines christ, 
lege mos. solverentur, ne sana quidem sunt, ne dum Paul- 
lina (v. Reich. 11, 15.). Ceterum imaginaria Christianorum 
mors, de quà hic agitur, ab eà diversa est, quae 6,2. sq. 
commemorata est, Haec vitam peccatis dicandam, illa vi- 
tam /egi mos. consecrandam adimit. Nunc de verbis dicam. 
Absurde Grot., Vitringa, Kopp. al., quum v, 1. male sie 
explicuissent ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῆ sc. ὁ νόμος, v. 4. ὥστε 
καὶ ὑμεῖς ἐϑανατώϑητε τῷ νόμῳ trajectum esse putarunt pro 
ὥστε zai ὑμῖν ὃ νόμος ἐθανατώϑη. Nihilo sapientius Theo- 
doret., Schol. Matth., Clarius al. Paulum, qui ὥστε καὶ 
ὑμῖν ἐθανατώϑη ὃ νόμος scribere debuisset, ὥστε xai ὑμεῖς 
ἐϑανατώϑητε τῷ νόμῳ dicere maluisse, ne jud, stirpis Chri- 
stianos, legis mos, admiratores, ollenderet perhtbuerunt. 
Non solum meticulosum, verum etiam inconsideratum scri- 
ptorem P. fecerunt, apud quem oflensionis metus non eo 
valuisset, ut totam argumentationem revocaret revocatam- 
que ita ut ollensio tolleretur formaret, sed hane vim ha- 
buisset, ut prima quae integra sivisset iis continuaret, quae 
primis non responderent, Et ἐγὼ ἐθανατώϑην τῷ νόμῳ 
sensu cum ἐϑανατώϑη uot ὃ νόμος congruit, "EJavcecao- 
ϑητε τῷ νόμῳ ὃ. v. σι v. Xo. P. scripsit non aliam ob cau- 
sam, quam quod Christus non in lectulo mortem obierat, 
sed nece affectus fuerat 1 Petr. 3,18... JVece, quà Christi cor- 
pus interfectum est, imaginariae neci quae ad legem. mos. 
pertineret dati estis, Falso fueck, verbo ἐϑανατώϑητε ho- 
mines christ, vità legi mos, dicandà divinitus (unde hoc?) 
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privatos esse indicari jecit, Εἰς h. 1. non finem (KoelIn., 
fieich.) indicat, sed ifa ut valet. Hoc e vs. 6. Giove ὃ, 7 

atet, ubi v. 4. munitur. εἰς τὸ γενέσϑαι ὑμᾶς ἑτέρῳ] ut 
in. alius potestatem. veneritis, Hanc cogitationem P., ut 
suam disputationem acueret, iis v. concepit, quae vocabu- 
lis in exemplo v. 3., e quo h. l. argumentatur, positis re- 
sponderent, sed quae aliter quam v. 3. capi vellet. (La- 
tine Pauli orationem sic licet imiteris: ita ut in alius ma- 
num veneritis). | Eandem ob causam Ap., quamquam ar- 
eta quae cum Christo conjungitur societas dispar ei est, 
quae cum meretrice conflatur, tamen 1 Cor. 6,17. sic scri- 

sit ὃ δὲ κολλώμενος τῷ κυρίῳ ἕν πνεῦμά ἔστι h. e, 
ut pondus adderet sententiae verbis ad praecedentia voce, 
v. 16. — 0 κολλώμενος τῇ πόρνη ἕν σῶμα ἐστιν for- 
matis. Non igitur P. exemplo v. 3. in allegoriam verso 
homines christ. nece ad legem mos, referendá affectos in 
Christi matrimonio locatos esse dixit. Has nuptias qui ad- 
ornarunt interpretes (v. Tholucc.) — ita wt vos in alius 
mariti Eph. 5,25. (sponsi 2 Cor. 11,2.) manum veneritis 
h. e. ejus qui post reditum in vitam vivit, ut partus enitamur 
Deo (socero!), non solum jejunam et obscoenam, quà mollis 
et efleminata pietistarum natio mire delectatur, sententiam 
Paulo, viro casto et generoso, placere potuisse temere 
sumserunt, verum etiam in verborum explicatione pecca- 
runt. Neque enim verbis ἵνα καρποφορήσωμεν τ. 9. 
ad partus, quos mulier vel marito vel socero edat, alludi- 
tur, nisi forte pravi Judaeorum appetitus Plutoni liberos pe- 

ererunt, soceri suo vel marito v. 5.! τῷ ix νεχρῶν &ytg- 
ϑέντι) Appositio (Gal. 5, 14.) paene necessaria, s enim, 
in cujus potestatem homines christ. imaginariá illà morte 
oppetitá venissent, idem erat Christus, qui physicam mor- 
tem adeundo imaginarià morte suos discipulos affecerat. 
Ttaque ne P. disputatio repugnare videretur vitam agens 
Christus a Christo mortuo distinguendus erat, Hine v. τῷ 
ἐκ νεχρῶν ἐγερϑέντι valent in vitam reverso ac proinde vi- 
venti, Calv.: qui postquam revixit «eternam vitam degit. 
Hoc e vocc. extricari nequit et haustum est ex 6,9..  Grot.: 
qui fetetus ipse homo novus vitam etiam novam postulat (eo- 
dem verbosa Ruecherti expositio recidit), Tholucc.: qui post 
reditum in vitam homines christ. beandi jus et facultatem ad- 
eptus est Col. 3, 1. sq., Reich.: quem Messiam esse et do— 
minum , cui recte pareamus , ex eo cognoscimus , quod in vi- 
lam rediit Rom. 1,4.. Haec omnia verbis τῷ ἐκ νεχρῶν 
ἐγερϑέντι non dilucide indicata sunt; sunt potius longe re- 
petita et a P. disputatione remota. Καρποφορεῖν et xap- 
πὸν φέρειν, quae v, Graeci de terr et plantis ponunt, sa- 
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cri N. T. scriptores per metaphoram ad homines transferunt 
opera edere Math, 13,253. Col. 1, 10. Joh. 15,5 — 16.. Re- 
ferenda sunt igitur haec vocc. ad fechnicas Christianorum 
formulas (v. supra F,216.). Col. 1,6. καρποφορεῖσϑαι non 
Medium est (v. Wah. et Bretschn.) fructus fero quod ad me 
attinet, (einecfeit8 Srücdbte tragen, (expende Col. 1,10.), 
sed Passivum fructibus augeri, mit Strüdbten gefegnet toerben, 
Cf. ῥιζοῦν radices agere, διζοῦσϑαι radicibus muniri, firmari. 
"Theophr. de causis pl. 3,2,7. καρποφορεῖν zu fructus ferre 
alicui (Dativus commodi) h. e. quos aliquis demetat, ergo 
ei gratos. Male Kopp. et Rosenum. vocc. tva xapzoqopr- 
σωμεν T. 9. ab appositione τῷ £x vexg. &yeg9. suspendunt: 
qui ex inferis in vitam restitutus est, ut opera edaumus Deo 
accepta. Nam hoc pacto Paulus haec v. vs. 5. sic exponere 
debuisset: nam antequam Christus in vitam rediit opera ede- 
bamus Plutoni grata. ἘΠῚ ratione illi ducti sunt omni vi de- 
stitutàá, quod P. καρποφορήσωμεν, non καρποφορήσετε ex- 
araverit. Licebat enim Paulo rei ad omnes omnino Chri- 
stianos, non solum ad eos qui ltomae viverent pertinenti 
se ipsum immiscere Gal, 3,14. Imo verba ἕνα χαρποφορ. 
τ. ὃ. cum totà sententià ὥστε καὶ vu. Jav. v. v. ὃ. τ. σ. v. X, 
εἰς v. y. 0. €. cohaerent: itaque vos quoque morte ad legem 
mos. pertinente affecti estis eo quod Christi corpus interfe- 
ctum est ef sic in alius, qui post reditum in vitam vivit, po- 
testatem venistis, ut nos qui sumus Christo addicti opera 
Deo jucunda ederemus, Cf. v. 5. et 6... V. 5. et 6., Quod 
P. vs. 4. contenderat eo consilio homines christ. per inter- 
fectum Christi corpus legi mos. enectos in Christi potesta- 
tem venisse wf facta Deo grata ederent, id vere se dixisse 
ex eo intelligi monet, quod iis illà morte nondum oppetità 
legis mos, vitio affectus tumultum in corpore fecerint ut 
opera ederentur Plutoni jucunda v. 5., illà morte affectis 
lex mos, malos appetitus evocans nihil jam incommodet ea- 
que locum fecerit spiritui div,, virtutis monitori v, 6,, — 
ὅτε ἦμεν ἐν τῇ σαρχί)] Horum v. sententia iis dubia esse 
non potest, qui quidnam ἢ, I. Paulo enuntiandum fuerit sa- 
tis attenderint. Cui quum neci Christianis illatae consilium 
quod ipse attulisset subfuisse demonstrandum esset, voca- 
bula ὅτε ἦμεν ἐν v. 9. sententiam notioni verbo ἐϑανατώ- 
Sure v. 4. comprehensae oppositam contineant necesse est 
idque confirmat ἀποϑανόντες v. 6., voc. nostris verbis ex 
adverso locatum (v. Ruech. et Koelln.). Quocirca quan 
wiveremus valent, Sed 7 σάρξ ἢ. l. corpus simpliciter mi- 
nime designat (2 Cor. 10,3. Phil. 1,22. 24. 1 Petr. 4,2.). 
Nam ὅτε y. zu. év v; σαρκί sic idem declararet quod ὅτε 


7. ἦμ. £v vo σώματι (Hebr, 13,3, 2 Cor. 5,6. 8.), quod 
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absurde diceretur propterea, quia homines christ. eo quod τῷ 
νόμῳ ἐϑανατώϑησαν e corporis custodià minime evolarunt, 
dMtaque P. se mortem et vitam quae ad legem mos. referatur 
imaginariam dicere, ut adumbratà suá morte exstinctus ni- 
hilo secius vivat et spiret, significare debebat, Hoc sic Ap. 
instituit, ut quaesità ambiguitate toti loquutioni εἶναι ἐν 
τῇ σαρκί vivendi notionem , ut opponeretur verbis ϑανατοῦ-- 
σϑαι et ἀποϑανεῖν(ν.4,0,), illigaret, sed τὴν σάρχα nonipsum 
corpus, sed quatenus prava studiaaleret (1, 380.) h. e. corpo- 
ris ad peccandum invitamenta diceret: nam quum volupta- 
rii corporis carcere-inclusi essemus. | Aptissima est autem 
haec vitae legi mos, dicatae descriptio quia ea lex P. auctore 
corpus ad perversa studia proclive, quamquam non suá sed 
hominum perversitate, mire fovit, ut hoc corpus depo- 
suisse videri possent qui lege mos. soluti essent. Qui τὴν 
σάρκα corpus libidinosum ita interpretati sunt, ut totam for- 
mulam εἶναι ἐν τῇ σαρκί simul vitae quà fruaris cogitatio- 
nem verborum ϑανατωϑῆναι et ἀποθανεῖν notioni opposi- 
tam complectionem agnoscerent (ὅτε γ. 74. ἐ. τ. 0. À, q. ὅτε 
γὰρ ἦμεν σαρχικοὶ xai οὕπω πνευματικοί 8,4 8... Orig., 
Οἰγν5..0ὺ Beza, Calv., Calov., Vaiabl., Beng., Heum., 
Isterius 1. οὐ p. 69, al.) P. argumentationem postulare, ut 
εἶναι ἐν τῇ σαρκί vivendi notionem: exprimat, non conside- 
rarunt, li autem, qui τὴν acoxc« legem mos. notare perhi- 
buerunt ( Theodoret., Oec., Schol. Matth. τῇ σαρκί) τῇ 
χατὰ νόμον πολιτείᾳ, Grot., Carpz., Kopp. al. nam quum 
legi mos. subjecti essemus), et voci τῆς σαρχός legis mos. 
significatum affinxerunt et in errorem eo inducti sunt, quod 
verbis ὅτε y. 7ju. &. τ. σ., ad quae v. 6. ἀποθανόντες refer- 
tur, opponi voce, v. 6. γυνὲ 08 κατήργ. à. v. v. male puta- 
runt. £JeWWettius τὴν σάρκα simul vitam quam legi mos. 
adstrictus degas, simul libidinem per legem mos. irrita- 
tam (!) declarare jecit, Quos hujus commenti auctores no- 
minavit, ii τὴν σάρκα non aliter quam Orig. (v. τὰ νῶν: vel 
ceperunt vel capere debuerunt et uf tempus, quo homines 
legi mos. subessent, verbis Ore y. ru. ἐν τῇ σαρκί com- 
mode indicari appareret, partim observarunt, partim ob- 
servare voluerunt , qui adhue σαρκικοί sint, necdum πρεὺ-- 
ματικοί aut renati Joh, 3,5., eos, quippe nondum τῆς xa- 
Qurog participes factos 8, 15., diris quas lex mos. imprece- 
tur Gal, 3,13. etiamnum obnoxios vivere auf esse vzó v»0- 
μὸν Rom. 5,14. (v. Calv.,. Calov., Fr. Schmíid., Rosenm., 
Tholucc.). τὰ παϑήματα τῶν ἁμαρτιῶν] affectus. (Gal. 5, 
24.) qui peccatorum sunt np. quatenus peccata pariunt. (v. 7. 
jac. 1,15.), ergo eppetifus peccata gignentes. τὰ διὰ τοῦ 
γόμου) Simplicissima et quae cuivis, qui interpretes m 
uni 
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dum contulerit, primum se offerat, Lockii interpretatio est, 
qui διά de statu cepit: qui sub lege (h. e. quum eslegi mos, 
adstrictus , valente lege mos.) vigent (v. L, 138.). Haec ra- 
tio valde eo commendatur, quod de tempore h. 1. agitur 
e hi » je 2 00 9. 
(ὅτε y. ἢμεν &. τ. σιν.θ. νυνὶ ὃ. v. &. v. ν.. 6,20,22.), neque 
ei obest v. 7. ὁ νόμος ἁμαρτία; Nam quod sibi hic Ap. ipse 
objieit, etiam ex μᾶς sententià nascitur: florere solere ma- 
los appetitus dim subsis legi mos. , quippe quae in hune 
sensum accipi potuerit, legis mos., quia non sancta sit, vi- 
tio vigere pravos appetitus in hominibus ex ejus legis re- 
gulà viventibus, Sed longe plerique explicatores δια per 
interpretantur, Quod si magis placuerit, illud concedas 
necesse est, «ambigua esse v, τὰ διὰ v. v.: qui (affectus) per 
legem mos. excitantur, quum duo declarare possint, unum, 
vim exercere malos appetitus vitio legis, quoniam ita prae- 
cepta sua formaverit, ut vel bono viro vetitorum desiderium 
injieiant, alterum, vigere illos hominum culp?, in quibus 
tanta vis libidinis sit, ut gravibus sanctissimae legis inter- 
dictis ad prava studia et male facta se invitari patiantur, 
neque aliam ob causam Paulum posteriorem sententiam sibi 
lacere v, 7. sqq. exposuisse, quam ne quis ambigua voca- 
ula τὰ διὰ τ. ν. in priorem sententiam interpretaretur. 
Inconsiderate igitur iris. Theodoret. al, (ef. "Tholucc.) 
de industrià Paulum τὰ δεὰ v. v. (Chrys. temere supplet 
φαινόμενα, γνωριζόμενα : verba τὰ παϑήματα τ. ἃ. τὰ διὰ 
T. », nihil valent nisi *): appetitus peccata parientes qui 
per legem mos. excitantur, idque sola per sese) 
seripsisse, ut homines sanct Mosis lege abusos esse signili- 
caret, perhibuerunt: nam si legis mos. vitio affectus vigere 
dicere voluisset, eum haec v. collocaturum fuisse: τὰ στα-- 
ϑήματα τ. ἃ. τὰ ὑπὸ τοῦ νόμου γινόμενα. ἐνηργεῖτο 
ἐν v. μ. ἡ.) appetitus operabantur , vim suam ezrercebant, 
in corporis membris, tanquam in sud officinà (6,12. 7,18. 
23.). ᾿Ενεργεῖν, h. e. ἐνεργὸν εἶναι, absolute positum in uni- 
versum notat gnavum esse, operari, Eph. 2,2. Polyb. 4, 
40,4., cum Accusat, rei copulatum aliquid facere, peragere 
1 Cor. 12,6.. (Cum Accus. personae sensu obscoeno dici- 
tur, ἐνεργεῖν γυναῖκα, subagitare feminam, Alciphr. ep. 3, 
55.). Erasmi, WVatabli al. opinio, qui hoc v. , quia occul- 
lam vim subindicet, designare putant secreto agere in- 
numerabilibus 1, refellitur, v, c. Polyb. 1. c. εἰ 27,1. 12. 


*) Non minus licenler alii (v. c. Knapp. Opusc. p. 404.) supplent 
ἀφορμὴν λαβόντα e v. 8, et 11., quod etiam propterea probari ne- 
quit, quia v. 8. et 11. διὰ τῆς ἐντολῆς cum ἀφορμὴν λαβοῦσα non 
cohaeret (v. ibi). 

Fritssche Ep. 3d Bom, P. HH, B 
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Diod, S. 1,35. Phil, 2,13.. Paulus etiam Medium, quod 
alias non legitur (nam Polyb, 2,0, 7. jam dudum ἐνερ ; e σάμε-- 
vot correctum est), identidem usurpavit, sed ut id ab Activo 
distingueret, Nam ἐνεργεῖν vim exercere de personis, ἐνερ-- 
γεῖσϑαι ex se (aut suam) vim exercere de rebus collocavit 
Gal. 5,6. Col. 1,29. 1 Thess, 2,13. al., ut h. L.  Passivo 
(cf. ἐνεργεῖται πόλεμος. Polyb. 1,13,5. Joseph. A. 1. 15,5, 
3.) nunquam P. usus est, Male igitur Tertull. de mono- 
gamià c. 14. Chrys. et Outhovius Bibl. Brem. Cl. 1V,471. 
ἐνηργεῖτο Passivum esse crediderunt, quum praesertim id 
h. 1. ineptum sit. Inepte enim Chrys. argutatur, Paulum 
ἐνηργεῖτο ἐν τοῖς μέλεσιν ἧμ. quam ἐνήργει τὰ μέλη ἡμῶν 
dicere maluisse, ut τῆς πονηρίας τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τῶν ἐνερ-- 
γούντων λογισμῶν, οὐκ ἀπὸ τῶν ἐνεργουμένων μελῶν 
proficisci declararet, opinatus, Nam si ἐνηργεῖτο passive 
sumseris, l, sic explicandus est τὰ παϑήμι. v. &u., τὰ ὃ. v. 
»., ἐνηργεῖτο (scil. διὰ τοῦ vóuov) ἐν τ. u. zu.. Cete- 
rum hie quoque nonnulli (Calv., Limb., Reich.) τὰ μέλη 
intellectum et voluntatem complecti temere putarunt(v. Col. 
3,5. c1. 1,386.). εἰς τὸ καρποφορῆσαι τῷ Θανάτῳ) ὃ ϑά- 
γατος h. l., sicut in Βᾶο totà P. disputatione 5,12. sqq., 
mors physica est, sed pro personá hic inducitur: ita ut (τ 
fectus, và πτιαϑήματα: neque enim P. posuit εἰς τὸ χαρπο-- 
φορῆσαι ἡ μᾶς v. O. ita ut fructus ferremus Deo) fructus 
ferrent Morti i, e. Plutoni. Ibi enim Pluto metit, ubi pravi 
appetitus peccata severint h. e. mire gaudet Pluto peccatis, 
quoniam ii tantummodo qui peccaverint in ejus ditione fu. 
turi sunt 5, 12. 6,25. 1 Cor. 15,56.; Deus contra messem 
faeit quum quis pie vixerit aut probe factis unice delecta- 
tur, quippe qui nihil malit quam pietatem vità sempiternà 
remunerari 6,22 sq.. De Wettius quum τὸν ϑάνατον mise- 
riam peccatis contraclam male explicuisset, parum accu- 
rate ab Ap. τὸν ϑάνατον τῷ Θεῷ v. 4. opponi sibi persua- 
sit.. V. 6. dzo9avóvrec] Conformatio recepta ἀτοϑ ανόν-- 
τος. Hoc enim Beza Chrysostomi auctoritate motus de- 
derat. At CArys. &zt09avóvr £c et legit et interpretatus est, 
Nam postquam Paulum consulto κατηργήϑημεν ἀπὸ τοῦ 
γόμου, non κατηργήϑη ὁ νόμος aut ἢ σάρξ scripsisse obser- 
vavit, haec adjecit: xci πῶς ἡμεῖς κατηργήϑημεν; τοῦ χα- 
τεχομένου παρὰ τῆς ἁμαρτίας ἀνϑρώπου παλαιοῦ ἄποϑα-- 
γόντος zai ταφέντος" τοῦτο γὰρ ἐδήλωσεν εἰπών" ἀποϑ' α-- 
γύντες ἐν ᾧ κατειχόμεϑα, ὡσανεὶ ἔλεγεν, ὃ δεσμὸς δι᾽ οὗ 
χατειχόμεϑα ἐνεκρώϑη καὶ διεῤῥύη, ὥστε τὸν κατέχοντα 
μηδὲν κατέχειν λοιτιόν, τουτέστι τὴν ἁμαρτίαν. Dixit igi- 
tur nos e P, sententiá lege mos. prorsus solufos eo esse, 
quod impura , quam olim gessissemus , persona Peccati vin- 
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culis. constricta (ἢ. e. pristina nostra impuritas cf, 6,6.) 
mortua esset et sepulta idque Paulum ipsum indicasse ver- 
bis ἀποθανόντες ἐν ᾧ x., quorum haec sententia esset: 
vinculum, in quo fuissemus, /. e. Peccatum, interisse. 
Quare hanc structuram iniit: ἀποϑανόντες ἐχείνῳ 8. τούτῳ, 
ἐν ᾧ xor. et dici putavit τοῦτο, ἐν ᾧ xar. Peccatum. Ne 
multas loquutus est de παλαεῷ ἡμῶν ἀνθρώπῳ aut de Pec- 
cato mortuo, non de mortua Mosis lege. Si Chrys. ἀποϑα-- 
γόντος vel legisset vel interpretando expressisset, non so- 
lum ἀποϑονόντος τοῦ κατέχοντος νόμου pro τοῦ 
κατεχομένου παρὰ τῆς ἁμαρτίας ἀνθρώπου παλαιοῦ ἄπο-- 
ϑανόντος scribere (v. lHetst. ad h. 1.), verum etiam τοῦτο 
(s. ἐκεῖνο), ἐν ᾧ xav. non de τῇ ἁμαρτίᾳ, sed de τῷ νόμῳ, 
ut fecit Theophyl., exponere debuisset. Imperite Tholucc. 
tum Chrysostomum verba sic struxisse putavit ἀποθανόντες 
πρὸς éxeivo, ἐν ᾧ κατ. (ἢ), deceptus nimirum Theoph ylacti 
verbis πρὸς éxeivo τὸ πρᾶγμα, ἐν ᾧ xav. , quae non vidit a 
Voce, ἀκίνητοι γενόμενοι regi, tum Theophylacti explicatio- 
nem a CArys. enarratione non differre opinatus est. Omni- 
no ἀποϑανόντ oc lectionis vim minime habet, Nam legitur 
tantummodo in cd. Viennensi (v. Mill. et Being. in Αρραν.) 
et in ed, Euth, utrobique, ut videtur, scribae vitio. Certe 
in Euth. ed. addita interpretatio ἀποθανόντες firmat (v. 
Matth. ed, min.). Quamquam si in aliquot Cdd. ἀποϑανόν-- 
τὸς compareret mirum non videretur. Multi enim interpre- 
tes Paulum vel de legis mos. vità et morte ἢ. 1. loquutum 
esse, vel quominus de ea loqueretur jud, stirpis Christia- 
norum metu deterritum esse putarunt; v. not, ad v. 1, 4.. 
Hic quoque nonnulli caute Paulum, ne Christianos qui olim 
Judaei fuissent offenderet, χατηργήϑημεν d. r. v. pro xa- 
1707197 ἡμῖν ὃ νόμος exarasse putarunt (Theodoret., "Theo- 
phyl., Vitringa, Wolf., Kopp. al.). Sed etiamsi ἀποϑα-- 
γόντο € permulti edd, offerrent, tamen vitio creatum esset. 
Praeterquam enim quod P, nunquam legem mos. mortuam 
esse, semper nos esse legi mos. mortuos affirmavit Gal. 2, 
19. Col. 2,20., h. l. ut sibi constaret (v. 1. 4. 5.) posterius 
dicere debuit, prius vir secum concordans ne potuit qui- 
dem dicere, Scilicet ἀποϑανόντος aliter exponi non potest, 
nisi sic: vvvi δὲ κατηργ. ἀ. v. v. ἀποθανόντος (np. αὖτ οὔ) ἐν 
Q xor. Τυπι τοῦ ϑανάτου pro ἀποθανόντες continent 


D. E. F. α. It. Vulg. cdd. ap. Ruf, Tert. Hier. Aug. 


. Ambrosiast, Vigil. taps. Sedul. Beda, Hoc impense pla- 


cuit Reichio, ΔῈ manifestum glossema est vocis ἄποϑα- 
γόντες, quod qui, moti, ut videtur, verbis v. 5. εἰς τὸ 
χαρποφορῆσαι τῷ ϑανάτῳ et v. 10. ἐγὼ δὲ ἀπέϑανον (cf. 
v. 13.) parum accurate explanatis x ads quam lex 
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mos, npportavisset rettulissent, quum vocc, sic etruxissent: 
νυγὶ δὲ κατηργ. d. v. v., ἐν ᾧ κατειχόμεϑα, ἀποϑανόντες s. 
γυνὶ δὲ ἀποϑανόντες κατηργ. ete. nunc autem prorsus soluti 
sumus lege mos. quà tenebamur, miseri per eam facti 
s. postquam ejus miseriam degustavimus, loci sententiam 
hanc esse nunc autem prorsus liberati sumus a lege mortis 
(h. e. quae miseriam in nos derivavit), quà tenebamur ver- 
bis ex 8,2. sumtis declararunt, — Koellnerus τοῦ ϑανάτου 
glossema esse existimat, quod verbis ἀπὸ τοῦ γόμου primo 
adjectum deinceps verbi ἀποθανόντες locum occupaverit, 
Non assentior viro doctissimo, Nam ssi ita res acta esset, 
subsidia haberemus, quae ἀπὸ zo) νόμου τοῦ ϑανάτου 
ἀποϑανόντες conjunctim praeberent, At qui libri ἄστο.-- 
Φανόντες habent, zov ϑανάτου excludunt et vicissim, Prae- 
terea τοῦ Jav&rov vera lectio esse nequit propterea, quod 
eá susceptà vocabulo destituimur verbis in argumentatione 
primariis v. 5. ὅτε γὰρ iuc» ἐν τῇ σαρχέ opposito. Eandem 
ob causam Semleri conjectura, qui tum ἀποϑανόντ ec tum 
vof! 9av&rov librariis tributo P. νυνὲ δὲ x. ἀττὸ τοῦ νόμου ἐν 
ᾧ χκατειχ. dedisse censebat, rejicienda est, Recte plerique 
editores (recentius Beng., Griesb., Matth., Knapp., Tittm., 
Lachm.) et-interpretes Paulo vindicarunt ἀποθανόντες, 
quod omnium, quae τοῦ ϑανάτου non praebent (v. supra), 
subsidiorum auctoritate munitum necessariam ad ὅτε y. 
ἦμεν ἐν v. σιν. 5. oppositionem iafert. Sed quaeritur de 
verborum constructione,  Rueck, , Reich., de Wettius, Win. 
gr. 150, ed. 4. quum ἀποθανόντες arcte cum v. κατηργήϑη- 
μὲν eonsociassent, ut modum quo lege mos, soluti essemus 
( Win.) declararet, ἐν ᾧ x. cum ἀπὸ τοῦ νόμου copularunt, 
Obstat iis et verborum ordo (nam &zo9a«vóvreg hoe pacto 
aut post νυνὶ δέ aut post κατειχόμεϑα collocandum fuisset) 
et sententia, quandoquidem non diutius homines christ, 
lege mos. teneri postquam aut quia mortui essent, Paulo 
dicendum erat (v. 5.), nou ratio commemoranda, quá legis 
mos, imperio erepti essent, Itaque ἀποθανόντες aut con- 
structionem continuat (κατηργήϑημεν &. τ. ν. καὶ ἀπεϑά-: 
γομεν αὐτῷ, ἐν ᾧ κατειχ. 2,4.), aut, quod praefero, vul- 
gare Participium est rei verbis xozroy. ἀ. v. v. declaratae 
causam afferens: ἀποϑανόντες τούτῳ s. αὐτῷ (licet etiam 
à: 0 τούτου supplere, quia etiam ἄπ οϑνήσκειν ἀπό τινος, 
demori de re, un 2, 20. dicitur v. 1,357.), ἐν ᾧ κατειχ. (v. 
I, 425. Eurip. El. 33.). Rectius P. vui δὲ ἀποθανόντες 
χατηργ. ete. scripsisset, ut ἀποϑανόντες verbis v. 5. ὅτε y. 
ἢ à. τ. σ᾿ ipso loco suo responderet judice fweckerto. .At- 
que ita P. dixisset, nisi severae nos émperatrici morte sub- 
tractos esse (ἀποῦ. ἐν ᾧ xcrciy.) addere voluisset, quod 
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apte adjecit tum propter v. xarzoy. ἀτεὸ v. v. tum ob ea quae 
v. 1 —3. leguntur. Nempe lex mos, homines in arctam 
quandam custodiam inclusos vinetosque nervo continuit, do- 
nee venisset Christus, salutis per fidem obtinendae auctor 
Gal. 3,23 sq. 4,3... Optime autem haec argumentatio com- 
parata est: mece nobis illatà enecti sumus legi mos. — 
(v. &.). JVam quum viveremus ejus legis vim sentieba— 
mus (v. 9.); nunc autem ejus legis vinculis prorsus. exsoluti 
sumus (neque ullam, ut quivis videt, ejus vim sentimus), 

uoniam eiquae nos constriclos tenebat mortui sumus. 
Quod P. ait ὥστε x. τ. λ. ila wt. serviamus (h. e. atque ita 
servimus) háe nititur sententiá: in legis mos, locum div. 
spiritum, qui homines gubernaret, successisse 8,15. Gal. 
4,0.. δουλεύειν) Quamquam Deus is est, cui servitur, per- 

eram famen interpretes τῷ ϑεῷ cogitando addunt 6,22.. 
Absolute enim Ap. δουλεύειν (i. q. δούλους εἶναι) colloca- 
vit, partim in disputationis conclusione memoriam corum, 
quae 6,16 —22. de τῇ δουλείᾳ disseruerat, renovaturus, 
partim verborum ἐν ᾧ xazety. ratione habitá hoc indicaturus, 
mansisse τὴν δουλείαν, sed ejus rationes prorsus immuta- 
tas esse, quippe quae ad novi spiritus nutum, non ad ob- 
soletae legis normam serviatur. ἡμᾶς} om. tantummodo 
B. F. G.. Hinc Lachm.([7Zuàc]. Exclusá voce nimis nuda 
est oratio, Alia est conditio 1. 1 Cor. 10,13.. Servire in 
div, spiritus novitate neque /» scripti vetustate h. 1, valet 
servire «uum spiritus novitatem, neque scripti vetustatem 
habeas et sequaris.  Structurà congruunt, sensu partim 
discrepant haec 1l, LX X. Ps. 2, 11. 99, 1. Luc. 1,75. ftom. 
1,9. 2,12. 14,18... Πνεῦμα P. dixit div. spiritum (8,2 — 17. 
Gal, 3,2—5. 4,0.), γράμμα Mosis legem literis consigna- 
tam ὦ Cor. 3,6.. Et illum quidem, qui regeret homines 
christ,, duabus rebus hane vincere, quae eos Mosis disci- 
plinae addictos olim gubernasset, Ap. significavit, Unam 
voci γράμματος illigavit. Lex mos. γράμμα, scriptum, est 
non quod Judaeorum animos ad honestatis studium etrin- 
secus impellat, quum div. spiritus 7ntus in Christianorum 
animis virtutis studium accendat et alat (Ws. ad Gal, 

. 144.), sed quia res muta est, quae torpens ipsa torpore 
Bo afficiat, quum div, spiritus et ipse vigeat et po- 
tentes eos reddat, quorum animos occupaverit 8,15. 15, 19. 
Joh. 6,63. Eph. 3, 16.. Fortem igitur gubernatorem igna- 
. vae rectrici Ap, opponit, satis recte, utmihi quidem vide- 
tur (v. Heich.). Alteram rem et quam hic potissimum spe- 
ctandam duxit verbis χαινότης et παλαιότης Ap. inclusit. 
Gravius euim dicitur χαινότης πνεύματος et παλαιόεης 
γράμματος, quam καινὸν πνεῦμα et παλαιὸν γράμμα (v. M, 


€ 
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367.) Sed quum div. spiritui καινότητα, legi mos, πα- 
λαιότητα P. tribueret, illum, quippe nuper demum homi- 
nibus suppeditatum Gal, 4,4. sq., et virere et aptum, qui 
tum temporis hominibus imperaret, dominum esse, hane 
priscis hominibus datam jam obsolevisse significavit Hehr. 
8,13... (Eur. Hel. 1056. παλαιεότης γὰρ τῷ λόγῳ γ᾽ ἔνεστί 
τις, ubi v. Tyrwhittus.) Itaque verbis καινότης πνεύματος 
et παλαιύτης γράμματος spiritum. div. juvenilem: et for- 
tem moderatorem, legem mos. vetulaum rectricem et igna- 
vam esse indicavit.  Argute Benge!, quem non contulisse 
videntur Rueck, et Reich., qui eum ἐν pro notà Dativi sum- 
sisse dictitarint (v. Flatt. cl. Win. gr. 195.): ,, Observa 
etiam in semel, non bis, positum. — Fetustati servivimus, 
non Deo (Gal. 4,9.), nune non novitati, sed in novitate ser- 
vimus Deo (6,22.)."^ "Tollit haec interpretatio manifestam 
oppositionem, quae intercedit v. ἐν καινότητι 7tvevjtavoc, οὐ 
(i. e. oix ἐν Col. 2,13.) παλαιότητι γράμματος. — Accedit, 
quod, ut Deum scripti vetustati opponi cognosci posset, Ap. 
orationem sie formare debuisset: ὥστε ὃ, 7. ἐν x. πν. τῷ 
ϑεῷ, xai οὐ δουλεύειν τῇ παλαιότητι T. 7p. Sed 
duobus vitiis P. argumentatio v. 5. 6. laborat Heichio ju- 
dice, Nam quum ille homines eo consilio legi mos. enectos 
et in Christi potestatem redactos esse, wf facta Deo grata 
ederent v. 4., ex eo intelligi contendisset, quod experientià 
teste legi mos, subjecti impure vixissent, legis mos. vincu- 
lis exsoluti flagitiosam vitam agere desiissent v. 5. 6., per- 
peram illum primo, initum in abrogatá Mosis lege consi- 
lium. ex abrogationis eventu vitiose argumentatum, quae 
hominum culpa fuisset in legem mos. contulisse 7,12. 14., 
deinde non considerasse, tum temporis, uf in recenti re, 
nondum liquido affirmari potuisse, efficere Christi doetri- 
nam quod Mosis disciplina efficere non potuisset, Verum 
enim vero Ap. suam argumentationem experientiae testi- 
monio superstruxisse nego et pernego. mo sententiam 
v. 4. propositam duobus argumentis fulsit. Ac primum qui- 
dem ad hominum indolem provocavit, quá fieri non potuis- 
set, quin promulgatà Mosis lege ad peccandum invitarentur 
(v. 5. et 6, init.). "Tantam enim hominum impotentiam non 
illam naturá iis insitam, sed extraordinario Dei instituto 
effectam (v. not, ad v. 13.), esse putavit, ut Mosis lex, 
quamvis sanctissima v, 12., tamen perversos homines non 
posset non ad malas cupiditates accendere v, dr e Deinde 
suae sententiae v. 4, veritatem tin exc legis Mos. tum ex 
spiritus div. indole cognosci contendit. Esse enim illam 
vetulam atque inertem rectricem, hune juvenilem modera- 
torem potentemque pietatis monitorem Gal, 5,22 — 25.. 
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Quare qui Paulum refellere constituerit duo doceat necesse 
est, unum non minus Christi praeceptis Christianos ad 
peccandum sollicitari, quam Judaei lege mos. sollicitati 
sint, alterum, non antecedere div, spiritum Mosis legem iis 
virtutibus, quas illi P. tribuerit., 

Qui libero et qui in praejudicatam opinionem non pro- 
pendeat animo locum 7,7. — 8, 17. diligenter considerave- 
rit, eum commentarios complecti, quibus ante dicta 7,5. 6, 
tum illustrentur tum corroborentur, non potest non intelli- 
gere. Docet enim expositionis ad v. 5. relatae exordium 
v. 7—12,, planum facit dissertationis 7,7 — 8,17. argu- 
mentum, demonstrat bipartitae disputationis (altera enim 
v. 72 —25. ad v. 5. spectat, altera 8, 1 — 17. ad 7,6. perti- 
net) ratio et conclusio (v. 7, 25. cl. v. 5. , et 8, 1. 13. sq. cl. 
7,6.). Dicendi exordium P. capit a sanctitatis, ob quam 
legem mos. rectissime reverearis, defensione 7,7 — 12.. 
Nam verba v. 5. τὰ παϑήματα τῶν ἁμαρτιῶν τὰ διὰ τοῦ 
νόμου impuritatem, quà pravos appetitus foverit οὐ ad 
malas actiones homines pellexerit, legi mos. exprobrare 
videri poterant, Ostendit igitur P., Peccati monstrum, 
quod Mosis lege nondum latá tanquam sopitum jaceret, le- 
gis mos, quod malas cupiditates aJere vetaret interdicto ex- 
pergefactum suae impuritatis virus expromsisse, quum per 
sanctissimum praeceptum, quod pravas cupiditates homini- 
bus interdixisset, malas omnis generis cupiditates homini- 
bus accendisset iisque quum capti cupiditatum lenociniis 
peceassent mortem peperisset. (uae sic P. eloqui potuis- 
set, ut diceret: non impuram esse Mosis legem, quod ex 
v. v. 5. aliquis argumentetur, facile patet, Nempe Pecca- 
tum quod lege mos, nondum promulgatà somno sepultum 
est excitat lata lex, quippe suum furorem effundendi mate- 
riam ei suppeditans, Vità igitur destitutum erat Peccatum 
quum Mosis lex nondum lata esset, sed vivere coepit hoc 
praecepto promulgato: noli male concupiscere, Nam prae- 
cepto, quod ut pravae cupiditates frangerentur datum esset 
divinitus, Peccatum abusum est, quum motis per sanctum 
praeceptum pravis cupiditatibus peecata gigueret iisque qui 

jeccassent mortem afferret, Quamobrem et recte ὅτε ἦμεν 
ἐν τῇ σαρκὶ τὰ rtaJ. v. &. τὰ διὰ τοῦ νόμου ἐνηργεῖτο 
&. v. μ. ἡ. εἰς τὸ xagrt. τ. O. supra contendi et ita contendi, 
ut rei culpam in legem mos. non conferrem. | Sed maluit 
. Ap. quae tum de hominum genere v. 8. 9., tum de iis ho- 
minibus, qui ante Mosis legem et post eam ita ut ei subje- 
cti essent vixissent v, 9 — LL. in universum dicere potuisset, 
rem oculis magis subjecturus sie enuntiare, ut primá per- 
sonà usus eorum partes ageret, de quibus valerent quae 
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dicerentur, Non intercessisset inter 226 (hominem) et Pec- 
catum usus, nisi etc, v. 7, Ego autem vivebam aliquando 
sine lege mos. ( genus humanum — vivebat ) etc. v. 9. sq.. 
Frequentat hoc schema P, (v. 1,163.). Ejus ratio haec est, 
ut vim ac vigorem orationi conciliaturus in te transferas, 
quae vel in neminem non vel in certum hominum genus con- 
veniant ἢ. Scilicet nonnihil languoris oratio trahat ne- 
cesse est, quum multa diu generatim et impersonaliter lo- 
quendo exponas, Sed ut illud schema a quovis deprehen- 
datur, ita semper formanda oratio est, ut et qui loquatur 
non de se dicere videri possit neque quorum hominum per- 
sonam aliquis sibi imposuerit attentum lectorem praetereat, 
Horat. de A. P. 24, Maxima pars vatum, pater et juve- 
nes patre digni, |decipimur specie recti; brevis esse laboro, | 
obscurus fio —. ibid. 83. sq. 265. sq. Thucyd, 6,78.. Hane 
regulam P. hie quoque observavit, Sunt enim quae v, 7 — 
11, continentur tum sola per sese spectata tum cum pro- 
xime dictis v, 5. collata ejusmodi, ut neque in Paulum con- 
veniant, neque nisi partim omnibus hominibus v, 7, 8, par- 
tim iis qui primum ante legem mos, vixissent deinde Mosis 
disciplinae subjecti mortis acerbitatem degustassent v. 9 — 
11. apta considerato lectori videri possint, Sed quum Ap. 
rationem concludens Mosis praeceptum bonum esse dixisset 
v. 12., haec sibi hominum Peccati per Mosis legem irritati 
importunitatem expertorum personá susceptá objecit: ergo 
bonum Mosis praeceptum mortis pestem mihiattulit? Paucis 
verbis haec diluit v. 13. ἀλλὰ ἡ 24uagzia. Nam Peccatum 
vitali praecepto abusum mortem bominibus peperisse ex 


*) Si huic schernati nomen ponendum est, non impedio quo minus 
Ἰδίωσις appelletur. Male permulti rnetaschernatiszni nomen illi indi- 
derunt, nixi loco 1 Cor. 4,6.. Neque enim illud schema ibi obtinet, 
quandoquidem non rAetoricá ductus ratione quae de omnibus do- 
ctoribus christ. valerent per primam personam Ep. enuntiavit, Imo 
et hic a ralione motus quae de magistris christ. in universum dici 
poluissent, v, c. non esse eos, nisi ministros, qui prout cuique 
Deus rei facultatem dedisset, homines ad Christi sacra adducerent, 
aut procuratores, qui arcana divinitus commissa administrarent 
(3,5, 4, L), mulatà orationis formá in se et Apollonium, Corinthio- 
rum. rnagistros 9,6. , transtulit, ut hos ipsos non majorem, prae- 
ter quam Cbristi ministrorum et Dei procuratorum dignitatem sibi 
assumere doceret (3,5. — 4,6.), Voluit enim Corinthios a zmagi- 
strís suís modestiam discere alque efficere, ne porro ferocirent, 
quum alterum magistrum inique extollerent, alterum temere con- 
temnerent (4,6. cf. 1,12, 3,4.)), Non intellexit hunc. l. Ziueckertus 
ita Paulum orationem formasse, tanquam quà admonitione soli Co- 
rintbii indigerent, ed turn ipse egeret tur Apollonius , opinatus ! 
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superius dictis 7 — 11, nemo non intelligere potuit, Illud 
accurate exposuit, sapientissime Deum rem sic instituisse, 
ut Peccatum per bonam legem homines in orcum praecipi- 
taret,  Voluisse enim eum homines docere, quanta Pec- 
cati esset improbitas v. 13..  Insigniter enim improbus sif 
necesse est, qui non solum prava et nocentia in aliorum 
perniciem convertat, verum etiam ex salutaribus et bonis 
rebus pestem aliis machinetur. Quibus dictis primariam 
v. 13, sententiam (non lex mos., sed Peccatum mortem 
mihi attulit) ita firmat, ut eorundem hominum, quorum no- 
mine objectionem v. 13. proposuit, partes agat, Quam- 
obrem non potest non praesenti tempore uti v. 14. ἐγὼ δὲ 
σαρκικός εἰμι — v. 25,, Mortem enim homines (Judaei), 
quorum causam P, agit, sibi a Peccato per legem mos. pa- 
ratam esse vident et quoniam eo destituuntur, qui pestem 
ab se propulset, impraesentiarum suae calamitati ingemi- 
scunt, Sic igitur disputat: Non optima Mosis lex, sed 
Peccatum mortem mihi apportavit v. 13.. Nam quum 16- 
gem mos, spiritus divini indolem habere nemo ignoret, ego 
(Judaeus) libidinosi corporis mancipium sum menteque 
probo Dei legem, corpore, in quo, quemadmodum imma- 
nis bellua in suá caveà, Peccatum saevit, ei legi obsecundo, 
quam dat Peccatum, Quis tandem servator exsistet, qui 
corpore hanc quae mihi imminet mortem aflerente me libe- 
ret! (v. 14 — 24.) Quae omnia sententiam v. 5. egregie il- 
lustrant, Praeterea multae loquutiones exponi versum 5, 
documento sunt, Vid, v. c. v. 14. ἐγὼ δὲ σαρκικός εἰμι, 
v. 18. οὐχ οἰκεῖ ἐν ἐμοί, τουτέστιν ἐν τῇ σαρκί μου, 
ἀγαϑόν, v. 23. ὃ νόμος τῆς “μαρτίας ὃ ὧν ἐν τοῖς μέλε-- 
OL μου (Y. 9. τὰ παϑ. v. à. — ἔνηργ. ἐν τοῖς μέλεσιν 
ἡμῶν), v. 24, τίς ue δύσεται ἐκ τοῦ σώμ. τοῦ ϑανάτου 
τούτου; (v. Ó. εἰς τὸ καρποφορῆσαι τῷ Θανάτῳ). Jam 
quod P. illam pestem Deum Christi interventu ab homini- 
bus depulisse pie fatetur v, 25. atque inde nullam jam da- 
mnuationem ad mortem hominibus christ, metuendam esse 
argumentatus 8, I. duci Christi discipulos vitali Dei spiritu 
et Íracto Peccati dominatu causáque ob quam lex mos, ad 
promovendam hominum pietatem nihil potuisset amotá tain 
praeclaro magistro usos divinae legis praeceptis satisfacere 
exponit 8,2. sq., manifesta est explicatio loci 7,6.,  Quam- 
quam vel ratio, quá P. ab hominibus sub lege mos, per 
Peccatum miseris ad homines christ, per div, spiritum bea- 
tos (cf. 7,6. --- ὥστε δουλεύειν ἡμᾶς ἐν καινότητι Πνεύ-- 
ματος) transiit, rem comprobat. Vid, 8,1, οὐδὲν ἄρα 
vi» (Christo ad homines misso et interfecto 7, 25. 8, 3.) 
«at. ete, cl, 7, 5, 4, 8,3... Certum est igitur, Paulum ver- 
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su 5. et 6. enuntiata illustraturum capite 7. infelicem ho- 
minum qui Mosis disciplinae subditi vixissent conditionem 
describere, cap. 8, 1. — 17. fortunatum Christianorum 
quibus ex illà miserià exemtis div. spiritus impertitus es- 
set statum referre, Sic recte de hoc 1. judicaverunt Iren. 
adv, Haer. 3,20,3. cl. 2., Tertull. de pudic. c, I7. (ed. Fro- 
ben. p. 761.) Chrys., 'Pheodoret., Theophyl.,, Erasm., 
Castalio, Faustus Socinus, Grot., Limb., "Turretin., 
Beng., Baumgartenus, Heum., Wetst., Knapp. seripta 
v. arg. p. 402 sq., Rueck., Koelln., Reich. et multi alii. 
Cf. Whitbyum de commentariis patrum: p. 249.,  /Iewn. ad 
v. 14. et Knapp. 1. e... Neque aliter de hoc l. sensit Augu- 
stinus nondum motá controversiá cum Pelagianis (v. Expo- 
sitio quarundam propositionum ex ep. ad Hom. XLIV. ad 
c.7. v. 19. 20. ,, — Nunc enim homo describitur sub lege 

ositus ante gratiam." "XLV. ad c, 7. v; 25. ,, Deinde 
b. e. a verbis ἄρα οὖν αὐτὸς ἐγὼ etc.] incipit describere 
hominem sub gratià constitutum."). Sed quum Pelagiani 
humanam naturam improbo A dami facinore non ita deprava- 
tam esse, quin homines nondum renati et velle possent ho- 
neste agere et honestate delectarentur ex b. 1l. (v. 16. — 22.) 
docuissent, Augustinus ,,posse quemque sanctum jam sub 
gratià positum dicere ista omnia, quae ipse antea. dixisset . 
verba hominis esse nondum sub σγαϊ positi, sed sub lege" 
(Retractat, 1, I. c. 23.), Mosis autem alumnis, quippe non- 
dum renatis, non apta esse quae v. 17. et 22, leguntur (adv. 
duas ep. Pelagianorum 2,10. 11.) facile sibi persuasit. 4ta- 
que hominibus renatis cum impuris studiis, imminutis illis 
quidem Christi beneficio sed non exstinctis, atrociter con- 
flictandum esse, ut, licet inviti neque consentientes v. 15. 
peccent, peccent tamen, Paulum suo exemplo ostendere c. 7., 
tum quae hanc minime laetam et a summá perfectione remo- 
tam eorum conditionem consolentur, Dei indulgentiam et 
spiritum s. in divini amoris pignus iis datum, persequi con- 
tendit, Augustino Lutherus, Calvinus et Beza assensi 
sunt, [taque in ecclesiis evangelicis seculo 16. et 17. ple- 
rique explicatores seculo 18. ineunte et medio satis multi 
(v. e. Schoettg., Wolf., Carpz.). Augustini interpretatio- 
nem tam certam esse tantoque piorum qui inde a rei christ, 
primordiis Pauli epistolam enarrassent virorum consensu 
firmatam crediderunt, ut qui ab Augustino dissentiret no- 
vas res moliri et impium facinus committere videretur. De 
hoc inter illos parum convenit, utrum P. suo exemplo Chri- 
stianorum cum pravis affectibus lucfationem illustrasset, an 
Christianorum, qui peccati originalis irritamenta deplora- 
rent, personam sibi imposuisset 7,7 — 25,.. Est autem 
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Augustini explicatio ab A p. disputatione et mente tam aliena, 
ut ejus verba ne potuisse quidem pejus perverti videantur. 
Nam ne argumenta, quibus Patrum gr. explanationem su- 
pra stabilivimus, singula Augustini opinionem evertere 
moneam, apparet, si quae v. 7 — 25. perscripta sunt vel 
in P. caderent vel in homines christ, conferri possent, ne 
potuisse quidem Apostolum quanta esset malarum cupidi- 
tatum in hominibus christ, vehementia et importunitas loco 
magis alieno describere, Qui quum τὰ παϑήματα τῶν 
ἁμαρτιῶν in Christianis quamdiu Mosis alumni fuissent gras- 
sata esse sed lege mos, solutos servire £v χαινόύτητι πνεύ-- 
ματος modo affirmasset v. 5. 6., aptissime sane suam dis- 
putationem ita continuavit, ut tum quanta Judaeorum mi- 
seria fuisset tum quanta Christianorum esset felicitas ex- 
poneret (v. supra), sed pessime crudelissimam tyrannidem 
pravas cupiditates in homines christ, exercere adjecisset, 
quam-erercuisse illas in eos quum Judaei fuissent conten- 
disset, exercere in Christianos ultimis v. negasset v. 5. 6., 
Sed quam sibi qui loquens inducitur perversitatem non sine 
gemitu exprobrat c, 7., ea neque in homines quadrat, quos 
solos P. Christianos appellandos esse judicavit, neque in 
P. cadit, virum integerrimum et optimum, ^ Sceilicet qui 
v. 7. tristem suam conditionem dolet, quod Peccato eman- 
cipatus sit queritur et quum officii sanctitatem tum mente 
cernat tum intus revereatur tamen se volupfarii corporis 
irritamentis instinctum facere quod contra officium sit fate- 
tur certissimamque mortem sibi imminere ait 7, 14 — 24., 
Enimvero Christianos neque ignavos homines Ap. animo in- 
formavit, qui quum vitiorum illecebris se dedidissent ma- 
larum cupiditatum (veteris Adami) importunitatem cum 
ejulatione accusarent suamque impuritatem Dei placatione 
per Christum factà consolarentur, quales Christianos esse 
pietistae volunt , sed fortes homines, qui adjutore div. spi- 
ritu cum Peccato atrocissimum bellum gererent, neque mi- 
seros esse finxit, quos Mors praedaretur, sed fortunatos 
esse praedicavit, quod sempiternae vitae participes futuri 
essent, Nempe Paulo judice homo christ. e vità discessit 
peccatis dicatá 6,2. sq., quippe qui libidinosum eorpus cum 
pravis quos fovet affectibus tanquam crucis supplicio ene- 
cuerit Gal, 5,24, cl. 6,6.. Quare non regit eum volupta- 
rium corpus, sed div. spiritus 8,2. sq., qui sede suá in: eo 
posità eum lustrat 1 Cor. 3,16. 6,19. Hom. 8,11.. Qui 
postquam in Christi se disciplinam tradidit affectibus, quos 
corpus excitat, indulget, aut gagxixóg est, nomine Chri- 
stianus esf, non re tantumque a perfectione, quae ut sis 
Christianus requiritur, abest, quantum a viri maturitate 
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infans 1 Cor, 3,1 —4.. Non sunt homines christ. existi- 
mandi, qui div, spiritu non ducuntur Rom, 8, 9... contra 
sunt, quos ille moderatur Rom. 8,14.. Hi ad spiritus s., 
cui pietatem et probitatem commendare antiquum est, mo- 
res suos aecommodant Gal. 5,22 — 23., quare fieri non 
potest, quin Christi praecepta in eorum animis vim exer- 
ceant Rom. 8,9. 10, Gal. 2,20., tum summi, quo se Deus 
amplexus sit, amoris testem divinitus datum virtutis mo- 
nitorem existimant ideoque non dubitant, quin se, quos 
Deus misso div. spiritu dilectos suos filios esse declarave- 
rit, in sempiternae vitae beatitate collocaturus sit ἔοι, 5, 
2. sqq. 8,15. Gal. 4,6. sq. Eph. 1,14. al... Ex his manife- 
stum est, qui Augustinum sequuti sunt interpretes Pauli 
formulam pessime pervertisse, et commisisse, ut P. ea 
diceret, quae non solum iis repugnarent quae aliis homini- 
bus alio tempore scripsisset, verum etiam contraria essenf 
eorum, quae paullo ante c. 6. Romanis exposuisset. Mi- 
nus etiam in Paulum convenit hominum, quorum infelix 
conditio 7,14, sq. describitur, lamentatio. Neque enim 
eum tam levem, tam libidinosum, tam impurum fuisse, uf 
animo et moribus similis esset iis, qui 7, 14, sq. suam men- 
tem voluntatemque nudant et explicant, ab hominibus fide- 
dignis accepimus, et ipse tum in hoc saepe laetatur, quod 
Deus spiritum s. sibi largitus sit 1 Cor. 7,40. 2 Cor. 10,3. 
Rom. 15,19., tum se frui conscientià optimae mentis ingenue 


fatetur Act, 23,1. 1 Cor. 4,4. 2 Cor. 1,12. *) Ceterum 


*) Ne hoc quidem concedimus, quod quum alii judicaverunt, tum 
Fueck. perhibuit, miserae hominum legi mos. subjectorum condi- 
tionis descriptionem Paulum e stalus, 1n quo ipse olim fuisset, me- 
morià ita hausisse, ut qui id teneret tum summam viri, cujus votis 
lex mos. minime satisfecisset, contentionem ob oculos haberet, tum 
idoneam causam videret, quà ductus P. subito in Christi se disci- 
plinam dedisset. Recte Zieich. 10, 28. hanc opinionem rejecit. Nam 
primum quidem Lucasin Actis nullo verbo aut. elemento subindicavit, 
displicuisse olim Paulo legem mos., quod neque virtutis studium 
adjusaret neque τῆς διχαιοσύνης sitim expleret. Deinde non magis 
P. ipse hanc rem adsignificavit; dixit potius se χατὰ διχαιοσύνην 
τὴν ἐν νόμῳ ἄμεμπτον fuisse Phil. 8,6, Deumque celebravit, non 
quod se libidini, quam lex mos. mirum in modum nutrivisset , ere- 
ptum in div. spiritus, qui homines in bonestatis studio contineret, 
clientelam tradidisset, sed quia se, hominem improbum , qui divi- 
nam Christi disciplinam vexasset, benigne et Christi alumnum et 
Apostolum constituisset 1 Cor. 15,7. sq. 1 Tim. 1,12. sqq... Po- 
stremo Ziueckerti bariolationi Pauli ingenium repugnat, qui quic- 
quid ageret totà mente agere soleret, Itaque Judaeus Mosis disci- 
plinam ita admiratus est, ut aliquid melius aut perfectius ne optan- 
dum quidem, nedum sperandum esse putaret; Christianus factus 
ren unem omnium praeclarissimar censuit divinam Christi doctri- 
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Augustini imitatores ut praeconceptam opinionem defende- 
rent totum hune l. contorserunt et certissimas loquendi le- 
ges saepe conculearunt, Mediam quandam viam post Scho- 
merum , Buddeum aliosque nuper ingressus est Tholuccius, 
deseribi ab Ap. ejusmodi hominum, qui legi mos. subditi 
sanctitatis studio flagrarent , contentionem arbitratus. Qui 
si non nisi hoc sibi voluisset, Paulum nullá eorum Ju- 
daeorum, qui nomine tantum Judaei fuissent, ratione ha- 
bità homines, quorum nomine loquatur, fingere honesti 
studio inflammatos, aliquid dixisset, sed quod neque ii ne- 
gassent qui Patres gr. sequuti sunt (cf. v. c. Knapp. 1. c. 
». 403. not. 12.) et res ipsa postularet, Nam quum alicu- 
jus disciplinae vel commoda vel incommoda persequimur 
eos tantummodo vel laetantes vel dolentes inducimus, em 
disciplinà, in quà omnem suam spem reposuerunt, dele- 
etantur, eorum nullam omnino rationem ducendam esse ex- 
istimamus, quorum animus friget et qui utrum fructuosa 
an detrimentosa disciplina sit ad suas res nihil pertinere 
putant. Sed immiscuit Tholuccius, ut Augustini de ho- 
mine non renato opinionem quadamtenus tueretur, p. 250. 
gratiam Dei praevenientem , quum div. spiritus opus esse 


nam. Ceterum infirmissimis argumentis suam opinionem Ziuec£., 
superstruxit, Diutius, inquit, quam alias solet schemate P. usus 
est, quo quae de aliis hominibus valerent ad se transtulit, Nimi- 
rum postquam objectionem v. 18. ex ante dictis v. 7 — 12. natam 
ila formaverat, ut schema superius usurpatum retineret, ne poterat 
quidem prius ab eo discedere, quam illam objectionem refellisset 
recieque eani ab se refutatam esse ostendisset v. 18 — 25... At tem- 
pora praesentia v. 14. sq. praejudicatam opinionem corroborant, 
Minime (cf. supra et ad v. 14. not). Scilicet tam perlurbatum 
scriptorem Paulum fuisse, ut quum eum narrare oportuisset, quanta 
hominum qui legi mos. parerent impuritas fuisset, quoniam se nunc 
quoque, Christianum actum, libidine duci sensisset, praesenti 
tempore usus de se loqueretur seque horminern christ. cum Judaeis 
confunderet , quorum querelas referret, fBueck. p. 297. sq. et 
308. opinatus est (!!). At enim ultima, quibus Augustini commen- 
tum pseudothyro Ziueck. intromisit, non concordant cum primis 
(supra enim dixit, Paulum eam conditionem, in quà fuisset prius- 
quam ad Christi sacra transiisset , in homines contulisse, quorum 
statum referret p. 269.) summaeque negligentiae culpam Ztueckerti 
opinatio in Paulum confert, virum consideratum et prudentem. 
Imo P. summá christ. disciplinae, quod dato div. spiritu homines a 
pravarum cupiditatum tyrannide liberasset, quam lex mos. attulis- 
set, admiratione imbutus non quam vel ipse olim Judaeus sensisset 
vel vulgo Judaei sentirent calamitatem , sed quam tum temporis, 
quum libidinem per Mosis legem irritatam Christi disciplinam sopi- 
visse malefactorum quibus olim christ, disciplinam vexasset con- 
scientià stimulatus 1 Cor. 15,9. 1 Tim. 1,18. firme crederet, non 


posse eos, qui legi. mos, addicti viverent, non sentire existiuiasset 
persequutus est, 
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diceret, quod qui loqueretur voluntate in honestum pro- 
penderet et div, lege delectaretur v. 15. 54. 22.. Quo qui- 
dem invento aperte impugnavit Apostolum, quo auctore 
lex mos, quantumvis irae, severitatis et dirarum, div. gra- 
tiae nihil habet (4,15. 2 Cor. 3,6. Gal. 3, 11. sq. 4,5.), 

uippe quam Christus hominibus attulerit 5, 15. 6,14. sq.. 

t quamquam Mosis lex divinae fuit originis, nusquam ta- 
men P. vel docuit vel adsignificavit, pios Judaeos pietatis 
studio vel Deum extraordinario instituto imbuisse, vel 
spiritum divinum, Hunc enim non habent nisi homines 
gratiae div. participes facti, ἢ. e. homines christ, 7,6. 8, 
3. 54.. Praeterea quod Tholucc. non posse legem mos. ho- 
mines probos et pios reddere Paulum h. l. ostendere affir- 
mavit, Apostoli consilium disputationisque argumentum 
cum eà sententià confudit, quam e P. disputatione recte 
aliquis colligat. Scilicet Paulus sententiam versu 5. com- 
prehensam tum explanaturus tum firmaturus, pravis cupi- 
ditatibus. per legem mos. Dei vel nutu quodam vel instituto 
accensis tam improbe homines vixisse demonstravit, ut 
praesentissima in eos mors impenderet, Hine sane argu- 
mentando eíficias, non potuisse legem mos. ad vitae san- 
ctitatem homines adducere; sed idcirco id P. neque h. 1, 
docuit neque docere voluit. — Non minus autem, quam 
Augustinus, hunc l. pervertit Aoppiws eum suis assecta- 
toribus. Putavit enim Apostolum h. 1. sibi accidisse que- 
ri, quae tum sibi accidissent, tum cuivis homini, ne opti- 
mo quidem viro legumque divinarum amantissimo excepto, 
accidere solerent, At primum quidem his vulgaribus sen- 
tentiis: accenditur interdicto prava cupiditas vel optimo cui- 
que saepeque is doleat quod. cupiditate elatus officium, cujus 
sanctitatem et mente perspexisset et animo reveritus esset, 
deseruerif eo loco nullus locus erat, quo Ap. quae proxime 
de miserià per lerem mos. importat et de felicitate eorum 
qui Christi essent alumni facti scripserat v. 5. 6. illustrare 
voluit. Deinde mirum sit, si Ap. illas minime reconditas 
sententias fanto verborum apparatu tantoque animi motu 
enuntiarit, quanto eum h. l. uti videmus, "Tum quae hic 
dicuntur non quadrant in omnes promiscue, sed pleraque 
non nisi de hominibus insigniter improbis valent (v. 14. sqq.), 
in homines christ., qui vere sic appellentur, prorsus non 
cadunt (v. supra). Postremo Koppius summá sane levitate 
et inconstfantiá in bh. 1. explicando versatus acutas Apostoli. 
sententias obtudit, graves extenuavit aptasque ad aliquam 
perversitatem, ut a P. consilio institutoque abhorrerent, 
détorsit, Sed falsa Koppii opinio vel nuper nonnullis in- 
terpretibus aliquam erroris nebulam objecit, Sic de Wet- 
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tius Paulum h. ]. hominum, qui tum ante legis mos. pro- 
mulgationem vixissent tum Mosis legi adstricti fuissent, 
conditionem exponere recte fassus hoc tamen adjecit, si- 
sul Pauli diclis ea contineri, quae ipse erpertus esset, inde 
cognosci, quod ea comprehendant quae nemo non experiatur 
(sed cf. superius dicta et nostram loci explanationem). 

V. 7. et 8. Versus 7 — 12. nuper explicuit V. Win- 
zerus docto programmate Lips. 1852. 14. 4, — -ὀ Quam- 
quam P. nonnulla supra scripsit, quae, quum homtnibus 
malevolis et legis mos. studiosis tollere ejus legis sancti- 
tatem videri possent, ne secus intelligerentur apte ab Ap. 
explicarentur, ut nihil esse Mosis discipliná sanctius osten- 
deret, tamen ut quod v, 7. legimus sibi ipse objiceret non 
illis locis motus est (5,20. 6,14. Chrys., "Theophyl. al.), 
sed sententià v. 5. enuntiatà, Seilicet totus 1. 7,7 — 8, 17. 
explanationem 7, v. 5. et 6. continet (v. supra). Hinc ma- 
nifestum est, τὸν νόμον et γόμον in βὰς totá disputatione 
esse legem mos. (cf. 6,14 — 7,6.).  Confirmant rem locus 
e lege mos, depromtus v. 7., verborum et sententiarum per- 
spicuitas v, 7 — 13. 8,3. 4. Gal. 3,10., diserta vox Apo- 
stoli 7,22, et disputationis consilium et ratio (v. supra). 
Perverterunt igitur Pauli disputationem qui τὸν νόμον vel 
de praecepto Adamo in paradiso dato Gen.2, 17. vel de lege 
quam ratio cuivis praeseribat ceperunt, id quod bene do- 
cuit Phot. ap. Oec., neque minus ii, qui Paulum ἢ, 1. de 
lege mos. agere fassi tamen ea tantummodo tetigisse puta- 
runt, quae in nullam legem non caderent. Quamquam enim 
yr hie dicuntur in omnes leges transferri possent, tamen 

., qui nonnisi de Mosis lege h.]. disputavit, quae expo- 
suit neque ipse ad alias leges accommodavit, neque a no- 
bis accommodanda esse adsignificavit (v. Reich. LI, 90.). 
τί οὖν ég.s] v. not. ad 3,5... ó νόμος ἁμαρτία] Calv., Beza, 
Grot., Fueck,, Reich, et multi alii: num lex ios. peccati 
causa est? Scilicet recte res aut persona res esse tum dici- 
tur, quum causa rei ita alicui «a rei vel personae tota in- 
esse cogitatur, ut absque eá non exstare res posse videa- 
tur (metonymiam rei pro rei causá appellant). Exempla 
pete e Matthiae 9[usf. av. Gr. IL, p. 611. Cic, pro P. Sex- 
tio 17,38.. — C. Marium, terrorem hostium , spem subsi- 
diumque patriae —. Adde e N. T. 1 Cor. 1,30. 15,56. 
Kom, 7,13. 13,3. Job. 1,4. 11,25. Eph. 2,14. Col. 1,27. 
3,4.. Quare non debebat hoc schema in commentitiis gram- 
matieorum figuris numerare Jfarlessius ad Eph. 2, 144., 
Dillert tamen quod certatim h. 1. afferunt Mich. 1,5. zs 
vuU wi23 Ξ2 55 Nam dicere prophetam peccatorum quae 

acobi posteri committant arcezi (ba$ Gentrum) esse Sama- 
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riam membrum docet quod sequitur w55z z755 ni ΒΕ 
:e5e00: quo Hierosolymas sacellorum idolis dedicatorum 
arcem esse affirmat. Sed illam interpretationem repudio 
has ob causas: |. Non postulant eam v. v. 5. v. 7r. τ. ἃ. τὰ 
διὰ τοῦ νόμου, ut ejus auctores sibi persuaserunt. Re- 
cte enim vocc, ὃ νόμος &u.; ad v, 5. referuntur, si hanc sen- 
tentiam contineant: non esse Mosis legem impuram, 1}. Mo- 
sis legem peccatorum causam esse non potest P. eo loco in 
universum negare, quo eam peccata hoc peperisse, quod li- 
cet invita tamen peccandi occasionem hominibus praebuis- 
set, disputavit v, 7 — 11.. Causae quà res pro sud indole 
et necessario aliquid efficiat, cogitationem Reich. vocabulo 
obtrusit. III. Ostendit hujus disputationis v. 12., ubi su- 
perius dieta colliguntur, conclusio, verbis ὃ νόμος &u.; 
contrarium contineri eorum, quae vocabulis v. 12. insunt 
ὥστε ὃ μὲν νόμος ἅγεος. Ne multa; Lex mos. persona, 
quemadmodum in proximis v. 7 4£uaoría, inducitur, ἁμαρ-- 
τία autem Abstracto locato pro Concreto (2 Cor. 5,21. 
1 Joh. 4,10.) peccatricem notat (v. Bretschn. Lex I,59.). 
Nempe ut Reichii dubitationi occurram , seripsisset P. ὃ »ó— 
pog ἁμαρτωλός, S. xax0g; nisi, ut solet, sententiarum acu- 
men verborum delectu adjuvare voluisset: ó ». ἁμαρτία; 
'μὴ γένοιτο: ἀλλὰ vv Aueoríav οὐκ ἔγν. ete, num Lex 
mos, peccatrir est? Minime vero; imo in Peccati notitiam 
non veneram, nisi per Mosis legem venissem etc, Acute 
igitur 5 non esse legem mos. peccatricem ex eo apparere 
ait, quod Peccati monstrum per Cupiditatem ipsa pepererit, 
quandoquidem absurdum sit existimare, aliquem ?ndolem 
rei habuisse ante rem natam. | Firmat hane interpretatio- 
nem v, 13. , ubi P. Dei instituta monstrans probrum a lege 
mos, h. l. depulsum in Peccatum confert — ἵνα γέν. x. v. 
ἁμαρτωλὸς ἡ Au. διὰ v. &. Ceterum Mosis lex pecca- 
trix esset, si v. c, quae prava sunt honeste fieri doceret, si 
nonnullis peccatis aut nullas aut justo mitiores poenas con- 
stitueret, si homines probos nullà laude nulloque praemio 
afficeret. (v. v. 14.) 6 nobiscum congruunt qui ἁμαρτίαν 
h.l. quod per se pravum est valere putarunt (num lex est 
res prava et mala? Winzer. p. 5.), sed vocabulum abstra- 
ctum non recte resolverunt. 2424c, quod ad μὴ γένοιτο 
referendum est, imo valet. Nempe P, se legem mos. pec- 
catricem esse vere negasse ita probavit, ut rem incidisse mo- 
neret, quá factà legem mos. esse peccatricem temere crede- 
res, FHuech. quum Paulum sententiam quam vocibus μὴ γέ-- 
vovro abominatus esset refutaturum aut γάρ ponere solere 
(9,14, 11, 1.) aut »lias argumentorum consequutionem indi- 
cantes voculas (3,6.) observaret, non reputavit, senten- 

tiam 
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tiam falsam esse sic quoque effici posse, ut eam potius sen- 
tentiam veram esse, quae naturá suà illam excludat, con- 
tendas (3,31. 11,11.). H ἁμαρτία peccatum declarat, quod 
hie et in vss. sqq. personae dignitatem habet, Γινώσχειν 
τὴν vfu. P. dixit quo modo γινώσκειν ἄνϑρωπον usurpatur 
Lucian. D. Mort. 11, 1. Mattb. 7, 23.. — Cognoscit autem 
Peccatum qui peccat eique est Peccati notitia qui peccavit 
2€or.5,21.. Particula ἄν (unus Mt.8. habet οὐκ ἂν ἔγνων) 
rhetorice omissa est, Nimirum rem /onge certissimam esse 
Graeci significaturi quod ob conditionem non impletam non 
est factum omisso ἄν sine conditione ut faetum ponunt 
v. Herm. De particula ἄν 1. I, c. 13. Opusc. IV, 70. sq.). 

andem figuram Romani frequentarunt: Cic. ad Fam. 12, 
24, 2. Nondum legati redierent — nisi legatorum nuntio 
paruisset.  Fortius igitur dicitur zzv 24u. οὐκ ἔγνων, εἶ 
μὴ --- Peccatum non cognoram (h. e. haud dubie non cogno- 
vissem) nisi, —, quam diceretur τὴν Au. οὐκ ἂν ἔγν., εἴ 
μὴ — P. non cognovissem , nisi —. Ne in N. quidem T. 
talibus in 1. ἄν promiscue nune additur, nunc praetermitti- 
tur, sed obtinet hic quoque figura quod dixi pondus sen- 
tentiae adjiciens Joh. 8, 99. 9, 33. 19, 11. Act. 26, 52.. 
εἰ μὴ διὰ vóuov] sc. ἔγνων αὐτήν. Imo Peccatum mihi (ge- 
neri humano) 0n innotuisset (h. e. minus innotuisset), nis? 
per legem mos. innotuisset i. e, detractá prosopopoeiá: imo 
nulla genus humanum peccata patrasset (h, e. multo pau- 
ciora g. ἢ. peccata patrasset: comparate enim A p. loquitur, 
quandoquidem lege mos. nondum promulgatá peccata ab 
hominibus commissa sunt 5, 14.), nisi per legem mos, (non 
vitio ejus legis, sed impuritatis humanae, ut deinceps ex- 
plicat) ad peccandum sollicitatum fuisset (1. e. si ;ninus p. l. 
m. à, p. sollicitatum fuisset). Plerique interpretes (nuper 
Ruech., Koelln., Reich., de Wettius, Daehnius Gntwidetf. 
p. 41.) hune l. sic exposuerunt: imo peccati rationes non 
cognoram (h.e. minus accurate cognoram ὦ, 12. sq.), nisi 
per legem mos, cognovissem, Nempe aut honeste aut mi- 
nus honeste nonnulla fieri putassem, quae improbe com- 
mitti Mosis lex ostendit, Αἱ haec sententia satis inepte 
verbis a P. locatis enuntiata esset, quae his v. apte et di- 
lucide concipi potuisset ἀλλὰ τὸ πονηρὸν (s. τὸ ϑέλημα τοῦ 
ϑεοῦ 2,18.) οὐκ ἔγνων etc, — Accedit quod ἡ “μαρτία eam 
vim et notionem habeat necesse est, quam v, 8 — 11. obtinet. 
- Sed disputant illi interpretes, utrum ut quantum emolu- 
menti ('Fheodoret,, Heum. et multi alii) an quantum detri- 
menti (Ruech., Koelln., Reich.) lex mos generi humano at- 
tulisse declararet Ap. ἀλλὰ — διὰ νόμου scripserit, Quae 
disputatio vel propterea inanis est, quod falsá nititur ver- 
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borum explanatione, Praeterea priori Theodoreti senten- 
tiae illud nocet, quod P. non ornamenta quae Mosis lex in 
homines contulerit persequitur, sed quo modo Peccatum Li- 
bidinem et Libido peccata pepererit demonstrat v. 7 — 11.; 
posterior Ruechert? opinio et quia ἀλλά non valet aber frei: 
lid) (i. e. ὅμως μέντοι τὴν ἅμ. οὐκ £yv. Joh. 12, 42., s. ov 
μέντοι τὴν ἂμ. ἔγν. Joh. 4,27.) intolerabilis est et ferri ne- 
quit propterea, quod P. quo loco ἡ «““μαρτία ineusanda fue- 
rat perperam legem mos. culpasset, — — Munit P. senten- 
tiam vocabulis τὴν 4u. οὐκ &yv., εἰ μὴ δ. v. expressam pro- 
ximis v. τὴν ve yàg "Er. — οὐκ éni9.. Te γάρ (benn — ja) 
fortius est, quam γάρ solum. Scilicet ze istud ,,non co- 
pulat, sed lenius aflirmat quam τοῦ. unde natum est." v. 
Herm. ad Soph. Trach. 1015.. — Loca collegit Schaeferus 
ad Dionys. Hal. p. 409., ad Demosth. 1I, 579. et ad Plut. 
IV,324.. Τὴν ἐπιϑυμίαν h. 1. pravam cupiditatem dici et 
res docet (neque enim Mrz np cupiditates peccata pa- 
riunt) et qui citatur locus V. T. οὐκ ἐπιϑυμήσεις, quo ne 
prave concupiscamus prohibemur. Personam autem P. fe- 
cit τὴν Ἐπιϑυμίαν et posuit εἰδέναι τὴν ᾿Επιϑυμίαν quo 
sensu εἰδέναν ἄνϑρωττον (v. Joh. 6, 42. cl. Gal. 4, 8.).. εἰ 
μὴ ὃ νόμος ἔλεγεν] Exod, 20, 17. Deut. 5, 21.. Hinc sola 
v. οὐχ ἐπιϑυμήσεις (non tu, opinor, concupisces, h. e. noli 
concupiscere; v. ad Marc. p. 924. et Wn. gr. p. 289.) Ap. 
repetiit, Seilicet Mosis praeceptum, quo, ne cupiditatem 
ad animum admitteremus, interdictum est, fecisse ut no- 
titia nobis cum Cupiditate esset P. ostendere voluit. Quare 
rerum , quas Moses illis locis Judaeos concupiscere noluisset, 
mentio a P. consilio aliena est. Perperam igitur et Grot. 
ex illis 1, mente adjecit τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίου cov etc, 
et Tholucc. suppletum voluit x«i τὰ ἑπόμενα. P.sic 
disputavit: non est lex mos. peccatrix; minime; imo (quá 
re haec suspicio tollitur) Peccatum non cognoveram, nisi 
per legem mos. cognovissem; sane enim pravam Cupidita- 
tem (Peccati matrem Jac. 1, 15.) non cognoveram, nisi lex 
mos. hoe praeceptum daret: noli concupiscere, (lneptum 
sit enim statuere, Mosis legem peccatricem esse, quum ipsa 
genuerit Peccatum neque id ex se fuderit sed ex Cupiditate, 
quam peperisset, susceperit. Qui igitur Mosis lex Peccati 
naturam habeat, h.e. rei et post legem mos, natae neque 
ex lege mos., sed e Cupiditate, quam illa lex movisset, 
proereatae? — Dilucidius suam sententiam exponit Ap. 
v. 8, sq.). Demtá prosopopoeià haec dixit: non est Mosis 
lex impura; imo multo pauciora peccata homines commi- 
sissent quam comraiserunt, nisi libido per legem mos, irri- 
tata eos ad peccandum stimulasset, (Ergo libidinis, non 
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legis mos., impuritas accusanda est,). Beza, J«c. Cappel- 
lus, Grot., Wolf., Heum., Carpz. al. sic interpretati sunt: 
nam (ut rem exemplo illustrem, v. not. ad v. 2.) pravam 
cupiditatem peccatum esse nesciveram, nisi etc. — Fuisse 
enim inter Judaeos, qui cogitatione et libidine, quam efle- 
etus non sequeretur, non peccari existimarent. At prae- 
terquam quod haec explicatio e falsá praecedentium v. enar- 
ratione (peccati rationes non cognoveram, nisi etc, v. supra) 
fluxit, et commentitia est verborum εἶναι ἁμαρτίαν (post 
ἤδειν) ellipsis et τὴν paria» εἰδέναι plena est loquutio, 
quemadmodum τὴν ««μαρτίαν γινώσκειν. ' 
V.8. Sequitur praecedentis sententiae v, 7, exposi- 

tio, — Permulti interpretes τὴν ἁμαρτίαν vel peccandi con- 
suetudinem (Grot.), vel propensionem ad peccata (Chr. ly, 
Schmid. , Kopp., Mor., Winz.), vel facultatem peccandi 
(Jiuecl.) explicuerunt contra usum loquendi (v. I, 289 sq. 
et Schulzius 98Ba$ Dei&t alauben ete. p. 266.). Nempe zzv 
ἁμαρτίαν peccatum h. 1. valere non posse ex eo cognosci pu- 
tarunt, quod peccata ex pravis cupiditatibus nascantur (v. 7, 
Jac. 1, 15.), non vicissim malae cupiditates a peccatis pa- 
riantur ( Winz. p.8.). Atenim vero τὴν “μαρτίαν per προς-- 
cto7ztortav jam numen P. facit v. 8 — 20. peccatis praepo- 
situm Genes. 4, 7., quod et favere par est flagitiis et ope- 
ram dare ut peccata patrentur, sicut Virtus virtutem fovet, 
Concordia concordiam gignit, Mors mortem parit (5, 12, 
Senserunt rem qui τὴν -4u. Diabolum dici contenderunt, v. 
Theophyl.). Mecte igitur P. Peccatum, ut peccata fierent, 
per div. interdietum pravas cupiditates peperisse, peccato- 
rum genifrices, v. 8. sq. indicavit, uod audaciá prope 
po6ticá dietum si simpliciter enuntiare volueris hane sane 
vim habet: malam hominum voluntatem (quippe quae in ve- 
titum niteretur) per div, interdictum pravas cupiditates ge- 
nuisse, unde peccata nata essent, Sed idcirco ἡ “μαρτία 
nibil aliud significat, quam Peccatum.  Mlud quoque facile 
intelligitur, non pugnare hunc vs. cum vs. 7. , ubi Cupidi- 
tatem Peccati, cujus notus et familiaris fias peccando, ma- 
trem esse A p. declaravit. 24goguv causam potius aut im- 
petum verte, quam occasionem, Hoc enim yoc., quum lo- 
quutioni cum vi in periodi initio positae ἀφορμὴν λαβεῖν 
opponatur γεχρὸν εἶναι, sententiam non explet (v. Reich.). 
Causam igitur (2 Cor. 11, 12. Gal. 5, 13.) et quidem viven- 
. di h. e. sese commovendi ἀφορμή valet. Plerique convertunt 
impetu accepto, pauci (ut Beza) impetu sunto (Polyb. 4, 
58, 8.). Hoc non prorsus displicet. Nam sic indicatur, 
τὸν καχοδαίμονα, ut animum expleret, rem, bonam illam 
quidem, sed quam ad procreandam TD idoneam vi- 
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disset, enpide arripuisse v. 13.. Vocc, διὰ τῆς ἐντολῆς non 
cum v. ἀφορμὴν δὲ λαβοῦσα ἡ Au. (Syr., Theodoret,, 
Luther., Beza, Kopp., Heich. al.), sed cum v. xazeipya- 
caro &. ἐ. zt. &. (Calv., Bengel., Knapp., Rueck., Winz. 
al.) consocianda esse primo e v. 11. perspicitur (nam si ibi 
διὰ τῆς ἐντολῆς cum ἀφορμὴν λαβοῦσα cohaereret P, dein- 
ceps scripsisset ἐξηπάσησέ με Óv αὐτῆ ς καὶ ἀπέκτεινεν), 
deinde e v. 13. — διὰ τοῦ ἀγαϑοῦ μοι κατεργαζομένη ϑάνα- 
τὸν cognoscitur, tum e verborum ordine intelligitur (alio- 
quin enim A p. διὰ τῆς ἐντολῆς verbis ἡ -41aQcta praeposuis- 
set), postremo e praepositione διά discitur. Graeci enim 
ἀφορμὴν λαμβάνειν ἐκ et παρά τινος, non διά τινος dicere 
solent; v. Wetst. et KKypk.. Apud Polyb. 3, 7, 5. (non 6, 
38.) ἕκαστα τῶν ττραγμάτων cohaerere , non τῶν πραγμάτων 
a formulà ἀφορμὴν λαμβάνειν regi Reich. non vidit, Τὴν 
ἐντολήν, Ap. dieit vs. 8. sq. praeceptum, seu interdictum 
potius, modo memoratum οὐκ ἐπειϑυμήσεις (Syr., Ch. Fr, 
Schmid. ,  Koelln., Winz.), non universam Mosis legem 
(Keich.). Nam ἐντολή unum quoddam praeceptum est ὃ vó- 
μος praeceptorum corpus ( Eph. 2, 15. ὃ νόμος τῶν ἐντολῶν). 
Et ut recte Mosis disciplinam unam quandam Dei praece- 
ptionem animo informes (v. Morus ad v. 12.), nemo tamen, 
nisi fallor, (nam male ad Hebr. 7, 18. provocatur, cf, ibi 
v. 16. 19. et 25.) legem mos, simpliciter zzv ἐντολήν voca- 
vit, Accedit quod v. 12. ὃ νόμος et ἡ ἐντολή discernuntur 
eamque quam probavi interpretationem totus 1, recipit. 
Sententia haec est: impetu «utem (i. e. ut rem explanem) 
accepto (s. sumto, capto) Peccatum per praeceptum, quod 
totum illud prave concupiscere me vetuit v. 7. , effecit in me 
malam cujusvis generis et quae in res diversissimas versa 
esset cupiditatem. Quam sententiam illustraturus haec ad- 
jecit: nam sine lege mos. Peccatum vitam habet nullam 
nullumque impetum. Paulo hic locum Gen, 3, 1. sq. ob- 
versatum esse contendere non audeo (fueck., de Wettius). 
Neque enim haec suspicio verbis v. 11. ἐξηπάτη σέ ue cl. 
2 Cor. 11, 3. Gen. 3, 13. satis munitur, et quae Ap. v. 8. 
dicit ab iis nonnihil discrepant quae Gen, c. 3. perscripta 
sunt, Nempe serpens ut Evam corrumperet non vetiti po- 
mi desiderium Evae commovit, sed impunitatis spem ei fe- 
cit edque re incensa libido est θη. ὃ, 1 — 6.. »zxo«] F. G. 
Mt. g. Syr. It. Vulg. et nonnulli PP. lat. νεκρὰ ἦν | 13. 
26. et pauci PP. lat. (v. Sabat.) νεχρά ἐστιν. Sunt glos- 
semata, Nimirum qui νόμου de lege mos. ceperunt ἦν ad- 
sperserunt, contra ἐστιν addiderunt qui νόμου ad quameun- 
que legem rettulerunt. Sed ad P. vocc, y. y. ». Lu. νεχρά 
utique ἐστίν supplendum est, 7» mente addere non licet 
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(Beza, Beng., HBeich.), quod scribere P. debuerat, si ἃ 
lectoribus cogitari voluerat. Lachm. interpunxit: Δωρὶς 
γὰρ νόμου ἁμαρτία νεχρά, ἐγὼ δὲ ἔζων χωρὶς νόμου ποτέ" 
Quem et prius membrum male explicuisse patet quum ἦν 
post νεχρά suppleret, et verborum ἐγὼ δὲ ἔζων etc. rationem 
»arum percepisse in promtu est, Νόμον autem interpretare 
egem mos., non legem quamcunque. Nam praeterquam 
quod in proximis voce. v. 9., quibus nostrorum verborum 
ratio habetur, νόμος legem mos. declarat, legem nos. Pec- 
cato vitam ac robur suppeditasse constans Pauli sententia 
est 1 Cor. 15, 56. Gal. 3, 19. Rom. 5, 20. idque h. 1. ei 
ostendendum erat, Et quoniam Ap. nullum tempus fuisse, 
quo homines nullá lege tenerentur, statuit 2, 14. , jejuna sa- 
ne esset haec observatio: nam nullá lege latà Peccatum vità 
destituitur, lmo hoc dicit: nam ita res comparata est, ut 
sine Mosis lege Peccato vita et vis et nervi desiut (v. Jae. 
2, 17. 26. et not. ad 7, 1.). Ceterum Pauli sententia per- 
spicua est. Affirmat enim legem mos. eo tot peccatorum 
ab Judaeis patratorum matrem exstitisse, quod iis, qui ne- 
gata euperent, vitia irritasset vetando. Sed Pauli senten- 
tiam neque experientiae testimonium, ad quod interpretes 
vulgo provocant, illustrat, neque loca planam faciunt, quae 
in hane rem citant. Scilicet nihil homines facere malle 
quam nefas observant, tum quia, quum legum latores se- 
eundarum rerum florem sibt invidere putarint, jucundas 
sibi et utiles res per invidentiam negari opinentur (Genes. 
3,5. Ovid. Am. 3, 4, 17. Nitimur in vetitum semper |?] 
eupimusque negata; | Sic interdictis imminet aeger aquis.), 
tum quoniam animus humanus naturá contumax sit ipsis- 
que vinculis, sicut fera bestia, irritetur (Liv. 34, 4. Seneca 
de Clem, 1, 25, 24.), tum quia homines rerum arduarum et 
oerte fortunam lubenter tentent ( Hor. Od, 1,3.30.). 
inc parum profiei legibus, quippe quae neque bominum 
animos emendent et improbos viros ad scelus etiam invitent 
(v. Thucyd. 3, 45. Diod. Sic. 1, 2. — τὴν δὲ νομοθεσίαν zo- 
λάζειν, οὐ διδάσκειν (ovuatver) —.). At tantam, quan- 
tam P. hoe capite miseratur, Judaeorum nequitiam eam- 
que tam late patentem tamque constantem vulgaris ille ho 
minum in vetita nisus efficere non potuit, Quippe lex 
neque probos frustra jubet aut vetat, necimprobos jubendo 
aut vetando movet" (Lactant. Inst. 6, 8. e Cic. de Rep. 1l. 
HIE). Et qui v. 13, 5, 20. 1 Cor, 15, 56. Gal. 3, 19. sq. 
animo a praejudicatis opinionibus libero expenderit, is Pau- 
lum in hàc sententià fuisse facile intelligat: Deum praeter 
-maturae legem instituisse, ut extraordinaria quaedam per 
Mosis disciplinam in hominibus excitaretur vetitorum libi- 
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do, Nam voluisse eum homines sentire, nihil Peccato, ut 
quod optimá Mosis lege pessime abuteretur, foedius inve- 
niri v, 13.; neque salutem per Christum clementer ferri 
potuisse nisi miseris et qui acerbos Peccati fructus degu- 
stassent 5, 20. sq. Gal. 3, 19 sq. 1 Cor. 15, 56. sq.. Quare 
P. non rem proposuit, quae cum vulgari hominum consue- 
tudine aut perversitate congrueret, sed mysterium lectori- 
Pen aperuit, quod humanae intelligentiae vim et notionem 
ugit, 

V.9. et I0. Non iteratur sententia vs. 8., sed confir- 
matur. Crede autem, inquit, quae dicta sunt v, 8. utram- 
que fortunam experto. Ego vivebam aliquando lege mos. 
nondum latá; quae postquam promulgata est Peccatum 
vivere (vim exercere) coepit, ego vivere desii. — ἔζων} 
Moeris: ἔζην, ἀττιχῶς: ἔζων, ἑλληνιχῶς, l1mo meliorem 
formam ἔζων esse, deteriorem ἔζην recte contendit Etym. 
413, 8. 410, 41. sq.. Nam quum κατὰ χρᾶσιν zlotzrv pro 
ἔζαες, ἔζαε dictum esset, ἔζης, ἔζη, formarunt etiam ἔζην 
tanquam a ζῆμι ductum pro ἔζων vivebam, | Documento est 
&£Cwv, constans forma tertiae personae pluralis: v. Buttm. 
9lusf. av. &pradot. HI, 144.. — — P. hie quoque non suas res 
narrat, sed generis humani fortunam exponit, lilud qui 
putarunt sic explicuerunt: ego autem vivebam sine legis 
mos, ποί [ἃ aliquando (puer in Gamalielis disciplinam non- 
dum traditus y iwi 22, 3. Mor., Anton., Winz. p. 1.: 
quum essem Pharisaeus, Carpz. al.); sed quum praeceptum 
mihi venisset, i. e. innotuisset etc.. ΑἹ contra usum 10- 
quendi ἐλϑούσης δὲ τῆς ἐντολῆς enarrarunt, Venit enim 
res quum primum esse incipit et exsistit, ergo lex quum 
fertur 5, 20., ἡ πίστις Gal. 3,23. 25. quum primum ad ha- 
bendam fidem homines provocantur, τὸ τέλειον quum subla- 
tis imperfectis homines christ, in perfecto statu collocantur 
1 Cor. 13, 10., res gesta h. e, rei gestae nuntius, quum res 
gesta nuntiatur 'Thuc.8, 96. cl. 97., epistola, quum reddi- 
tur. Cf. ad Mare. p. 129.. Ergo ἐλϑούσης δὲ ἐμοὶ τῆς 
"Evz. sic Paulo scribendum fuisset. Accedit quod praegres- 
sa bancexplanationem postulant: vivebam sine lege mos. (ἢ. 
e. δὰ nondum latà) aliquando, sed interdicto (v. 7.) pro- 
mulgato ete, Nam v. 9. 10, cum v. 7, 8. cohaerent, ubi 
A p. tum quae non facta essent, nisi lex mos. lata esset v.7,, 
tum quae accidissent lege promulgatá v. 8, declaravit, Quin 
P. hoc dicit; ego autem vivebam (genus humanum vivebat) 
sine Mosis lege aliquando h. e. 7:00 Π]ωσέως (Chrys.). Vo- 
cabula ἔζων, v. 10. ἀπέϑανον et εἰς ϑάνατον, et v. 11. ἀπέ- 
χτεινεν proprie, non figurate (de felicitate et miseriá) ca- 
pienda sunt, Nam morte physic peccata puniri, Christum 
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autem paratá peccatorum veniá illam mortem in sempiter- 
nam vitam convertisse P. constanter docet 5, 12. 6,23. 1 Cor. 
15, 56. sq. 2 Tim. 1, 10.. Jam quum lex mos. Deo mode- 
rante eo valuerit, ut peccata mirum in modum augerentur 
5, 20. Gal. 3, 19. sq., fieri non potuit, quin per illam Ditis 
regnum frequentaretur 2 Cor. 9, 6. 1 Cor. 15, 54. sq. (v. ], 
293. et Usterii Gntmoicf. p. 49.). Easdem sententias Paulum 
h. 1. enuntiare in propatulo est; v. v. 13. 24. 8, 1.2. 10. 11. 
13. sq.. Quod multi haud dubie vidissent, nisi ineptum 
esse pufassent, referre qui loquens inducitur ipsum mortis 
quam occubuerit rationes v. 9 — 11, 13, (v.Winz. p. 12.). Ab- 
sonum hoc esset, si P. h. l. suc fata narraret. Αἱ genus 
humanum , cujus personam P. suscepit, hic loquitur. [ἃ 
quae efficiunt hominum aetates sane intereunt, ipsum non 
moritur, Potest igitur genushumanum simul hominum qui 
morte absumti sint ratione habiti suam mortem deplorare 
v. 9— 13., simul in homines qui nunc vivant intuitum eju- 
lare, quia sibi moriendum sit: (v. 24.) sine ullá repugnan- 
tiá. Ceterum qui illa v. translato sensu intellexerunt ea 
diversimode exposuerunt: ἔζων] {οἰ eram &né9avov] mi- 
ser sum redditus Kopp. Boechel. al. | ἔζων} beatus eram, 
quum innocenter et caste viverem &zéSavov| ,,mortem mora- 
lem oppetii" Seml. Kuech. al. | ἔζων} vivere mihi videbar. 
ἀπέϑανον)] mortuum me esse cognovi (1 Cor. 4, 8.) Augu- 
stin., Beza, Carpz. al. quod et ipsum ab aliis aliter expo- 
nitur. ἀνέζησεν) ,,revirit sicut vixerat, quum per Ada- 
mum intrasset in mundum" (5, 12.) Beng.. At enimvero 
ἀναϊζῆν h. l. valere nequit reviviscere, quum Ap. τὴν Zuag- 
τίαν nullum impetum et vitam nullam lege mos. nondum pro- 
mulgatáà habuisse v. 8. perspicue indicaverit. Imo ἀνα ζῆν, 
ut vernaculum auf fcben vivere incipere denotat. Nempe 
ἀνά verbis praepositum, ut nostrum auf-, 90 quod motum 
ex inferiori loco in superiorem locum fieri declarat (ἀναπη.- 
δάω, ἀνάλλομαι, ἀναϑυμιά), aptum est, quod actionis 
initium exprimat aut rem primo exsistere indicet, €f. dva- 
βλέπω Joh.9, 11 — 18., ἀναϑάλλω, ἀναβλαστάνω, ἀναβρύω, 
ἀναβοάω, ἀνατρίζω al. Quum igitur Nonnus ambiguum 
esse vidisset verbum &vcZ7», ut quod tum reviviscere, tum 
vivere incipere notare posset identidem αὖτις ἀναζῆν revivi- 
scere dixit in metaphr. Ev. Joh., p. 48, 109. ed. Passor. 
Ruech, Paulum ut. ἀνέζησεν revixit scriberet verbis v. 8. 7. 
y. v. Au. νεκρά adductum esse opinatur. Non posse enim 
- homines mortua cogitare, nisi quae aliquando vixerint. 
Mortua metaphorice dici quae vifa aut vi destituantur, non 
solum quae a vità aliquamdiu discesserint aut vim suam ali- 
quando amiserint in vulgus constat (Jac, 2, 17.). Jam per- 
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spieuum est, Paulum tum ἐγὼ δὲ in periodi initio collocasse, 
ut oppositio (ἡ 4j eréo ἀνέζ.) indicaretur, tum acumen 
orationi quaesivisse verbo simplici ἔζων a composito &v£- 
ζησε discreto, cui rursus non sine acumine epponeret d zt é- 
ϑανον, Ego autem (ne fictas res a me prolatas esse suspi- 
ceris v. 8.) vit fruebar absque Mosis lege aliquando, sed 
quum Mosis interdictum (v. 7.) venisset, Peccatum (numen 
peccatis propositum v. 8.) spirare coepit ((eé6te auf), ego 
autem exspiravi (ftatb ab). Quocirca neque lectioni ἔζησεν 
48. 72., quae Grotio, Millio Prol. $. 1106. (,, Mutatum vi- 
detur simplex ἔζησεν in ἀνέζησεν, quod supra dixerat Ap. 
χωρὶς νόμου ἅμ. νεκρά v. 8." sic v. supra) et Semlero pla- 
euit, quidquam tribuendum est, quae aut eorum correctio 
. eit, quos ἀνέζησεν offendisset, aut glossema eorum qui ἄνα-- 

ζῆν h.l. non esse reviviscere monerent, et Hemsterhusii con- 
jectura ὠνέζεσεν efferbuit inanis est. —.Rueck. bunc 1. sic ex- 
plicuit: Quemadmodum Adamus vitá fruebatur prius quam 
Deus ei praeceptum dedit Genes. 2, 17., sic ego quoque 
fortasse (?) nonnihil vitae (?) servassem (ἔζων quum neque 
ad ποτέ et ἐλϑούσης δὲ v. Ἐ. etc. attendisset neque totum 1, 
expendisset pro ἔζων ἂν v. 7, positum esse putavit, quod 
Toret viverem, non vitam servassem), nisi lex mos. promul- 
gata esset (! χωρὶς νόμου); sed latá lege — vita mea prorsus 
exstincta est (i.e. Κἀγὼ δέ, ὥςπερ δ᾽ Αδάμ, ἔζησα ἄν ποτε, 
εἰ μὴ ἡ Ἐντολὴ ἦλθεν: ἐλϑούσης δὲ etc.)!! ἡ ἐντολὴ ἡ εἰς 
ζωήν} praeceptum (interdictum) ut vitam haberem promulga- 
twm scil, quum praecepto obsequutus neque prave coneupi- 
vissem neque peceassem eoque mortem devitassem, quà 
peecata puniuntur (v. supra). Nihil hüc pertinet quod vul- 
go ut v. ἡ eic ζωήν illustrent interpretes observant, polli- 
citum esse Mosen Israelitis qui div. praecepta accurate ob- 
servaturi esseut vitam (camque et longam et in Palaestinà 
fransigendam) Lev. 18, 5. Deut. 5, 33. Gal. 3, 12... De 
interdicto enim, quod et peccata et mortem peperit, P. h. 
1. loquitur v. 7, sq. xoi εὑρέϑη --- εἰς ϑάνατον] et interdi- 
cíum ut vit fruerer, propositum, Aoc (αὕτη : id h. e. αὐτή, 
quod Griesbachio probatum ed. 4. fKnappii habet) in mortem 
mihi cedere (εἰς 9&vavov sc. οὖσα 1 Petr. 1, 7.) usu cogni- 
tum est (v. not. ad Matth. p. 38. et Win. gr. 552.). «Αὐτός 
et οὗτος sic collocantur, ut praegressi Substantivi memo- 
riam fortiter redintegrent eique pondus addant (v. Kwehneri 
9fusf. Gr, b. ar. €pr. 14, 330.). Sed h. 1. Paulum αὕτη de- 
disse τοῦτο docet v. 15. 16. 19. 20.. Si quod P. poétice di- 
xit in pedestrem orationem resolveris haec exsistit senten- 
tia ; quae v.8. affirmavi expertum est genus humanum, Nam 
quum homines per eam legem quae ad pravas cupiditates 
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restinguendas promulgata esset, malas cupiditates accendi 
sivissent, fieri non potuit, quin mortis, quae peccatorum 
poena est, vis augeretur. Nempe comparate h. 1. P. loqui- 
fur, quomodocunque eum explanaveris, 

.ll. Nexus: Interdictum mortem mihi creavit v. 10, 
INam ete, v. 11.. Verba διὰ τῆς ἐντολῆς cum vocc, ἐξηπά-- 
τησέ με, non cum v. ἀφορμὴν λαβοῦσα consocianda sunt 
(v.not. ad v, 8.). Daemonem peccatis propitium (τὴν. “μαρ- 
τίαν v. ad v. 8.) fraudulentum quendam insidiatorem, qui 
fallacias in eos intenderet, quos corrumpendos sibi sum- 
sisset (Gen. 4, 7.) Ap. h.l. finxit. Ea res fecit, ut illius 
fraudes indicaturus ἐξηπάτησέ ue scriberet: locum Gen. 3, 
13. (v. 2 Cor. 11, 3.) ei obversatum esse sine idoneà causá 
eum Seml., Rweck, al. existimes (v. Reich.). διὰ τῆς Evr.] 
per interdictum i, e. eo, quod ille Daemon ad peccandum 
me adacturus impuras cupiditates per eam personam (τὴν 
"EvroÀrv) in me inflammavit, quae ut illae sedarentur divini- 
tus missa venerat, xoi δι᾿ αὐτῆς ἀπέχτ.] et per interdictum 
(quum pravas cupiditates per id inflammari passus peccas- 
sem) morte (physicá, quà poenà Deus peccata vindicat) me 
effecit. Non est ἀποχτείνω h.1. miserum reddere (v. Achill. 
"Tat. 3, 10. et Jacobs. ad 1,7. 11,433, cl. not, ad v. 9.). De- 
tracto colore poético sententia haec est: auxit vim mortis 
Dei praeceptum: noli concupiscere (v. 10.). Nam mala Ju- 
daeorum voluntas et quae in iis fuit irreverentia legis per 
illud libidinem peperit, tum libido peccata genuit, peccata 
znortem crearunt. 

V.12, Jam disputatio v. 7 — 11. concluditur. Itaque 
lex quidem mos. sancta (i. e. innocens et quam rectissime 
reverearis, non impura aut peccatrix, οὐχ ἁμαρτία v. not, 
ad v, 7.) est, Quippe invita hominibus peccandi materiam 
praebuit. Deest δέ, quod voci μέν respondeat (Win. gr. 
500.). Nempe P. voce ἀγαϑή ad infirmandam objectionem, 
quae ex illà moveri posset, abreptus v. 13., alterum mem- 
brum, cujus spem voce γάρ fecerat, prorsus non addidit. 
Patet tamen e praecedente disputatione, quidnam dicere 
voluerit, scil. non 7; δὲ σάρξ μου ἁμαρτωλός ἐστιν (Win.), 
neque sed homines div. lege in suam sibi perniciem αὖ. 
utuntur (Ruech.), sed ἡ δὲ 4uagzía πονηρά 8: ἁμαρτωλός 
ἐστιν sed Peccatum improbum est, Quippe id egerat P. " 
ut τῆς ““μαρτίας daemonem per Mosis interdictum pravas 
cupiditates et per impuras cupiditates peccata improbe se- 
' visse ostenderet v, 8. sq.. Ne quodammodo quidem quod 

P. non adjecit versui 13, inest (de Wettius). lbi enim P. 
]Vumen peccatis propitium (dicetur a me postea Peccatus) 
non improbitatis accusat (τὸ οὖν, ἀγαϑὸν — ἀλλὰ ἡ “Ἁ“μαρτία) 
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sed pestem hominibus apportavisse monet,  Studiosius 
etiam, quam totius legis mos. innocentiam defendit, inter- 
dicti οὐχ ἐπιϑυμήσεις castitatem testificatus est tribus, qui- 
bus integritatis notionem exhauriret, vocabulis usus (2, 7.). 
Nimirum illis potissimum Mosis verbis οὐχ ἐπιϑυμήσεις 
Peccatus fraudulenter abusus est, quibus libidinem, pec- 
catorum procreatricem, evocaret v. 8 — 11.. Sanctum igi- 
tur (purum et venerabile) et justum (integrum) et bonum 
(in quo nihil recte reprehendas) interdictum P. nuncupavit. 
Multi (schol. Matth. , Flatt,, Reich. al.) voce ἀγαϑή prae- 
ceptum salutare dici putant, Non recte, Nam praeter- 
quam quod vocem ἀγαϑή sententiá ab ἁγία et δικαία distare . 
parum probabile est, contexta oratio docet, verbum ἀγα-- 
ϑός v. 12. 13. idem quod πνευματικός v. 14. et καλός v. 16, 
declarare, 

V. 13. Quam ultimum v. 12, voc. ἀγαϑή dubitationem 
alicui injicere potuit, eam P. ipse movit et nullam esse de- 
claravit, Bona igitur (quum tu Mosis praeceptum bonum 
esse contenderis v. 12.) res mihi mors (i. e. mortis causa: 
v. nof, ad v. 7.) exstitit, dicataliquis? Nempe repugnare 
videtur, esse rem simul bonam simul exitiabilem. γέγονε] 
om. Ἐς G., quibus nulla est auctoritas, probante fteichio | 
ἐγένετο (mihi mortis causa exstabat) A. B. C. D. E. 47. 73. 80, 
Method, Damasc, Hoc dedit Lachm. | est Clar. Boern. Ambro- 
siast. Hier. Ruf... Hos γέγονε sie vertisse, non ἐστί in Codd, 
invenisseexistimo, Ρ γέγονε scripsit, ἐγένετο quod sequitur 
μὴ γένοιτο peperit altasque radices egit, quoniam ἀπέ- 
Javov v. 10. et ἀπέκτεινεν v. 11. id commendare videbantur, 
Jam quum alii libri γέγονε, alii ἐγένετο continerent, a non- 
nullis scribis neutrum voc. susceptum est. Sed verbo sane 
opus est. Nimis enim nudum est: τὸ οὖν ἀγαϑὸν ἐμοὶ ϑά-- 
varoc; Jam Peccatum , non Interdictum, mortem attulisse 
simplieiter P. asseveravit (u. y. ἀλλὰ ἡ μαρτία scil. 
ἐμοὶ γέγονε ϑάνατος). Plana enim res erat, postquam Pec- 
catum per turpem interdicti abusum irritatá libidine maxi- 
mas peccatorum, quae morte punirentur, sementes fecisse 
Ap. ostenderat v, 8—11.. lilud accurate dixit, sapientis- 
sime Deum res ita moderatum esse, ut Peccatus per inter- 
dictum homines tum ad peccandum pelliceret, tum per pec- 
cata in orcum praecipitaret (ἵνα φανῇ — διὰ τῆς ᾿Εντολῆς). 
Male Jt, Vulg., Luther., Heum., Carpz., Boehm, al ver- 
ba sic copularunt: ἀλλὰ ἡ “ἁμαρτία, tva q. &., δεὰ 
τοῦ ἀγαϑοῦ μοι κατεργαϊζομένη (sc. ἦν) ϑάνατον 
sed Peccatum , ut peccatum , 1. e. turpe et perniciosum esse 
appareret, per bonam rem mihi mortem peperit, ut Wes 
Precario enim, ut Participium vim verbi finiti haberet, ἣν 
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cogitando addiderunt (v. Dissert. meam ad 2, ad Cor. ep. IF, 
43. sq.). P. hoe pacto xaze«oycZero scripsisset. Non me- 
lius Erasm., Elsn. al. κατεργαζομένη ἃ φανῆ suspenderunt: 
ἀλλὰ ἡ ““μαρτία (np. &uoi γέγονε ϑάνατος), ἵνα φαν ἢ “μαρ- 
vía διὰ τοῦ ἀγαϑοῦ μοι κατεργαζομένη ϑαάνατον imo 
Peccatum mortem mihi procreavit, ut Peccatum per bona;n 
rem mortem mihi apportavisse pateret, Nam sie ἡ 24uco— 
vía pro ἁμαρτία P. ponere debuerat. (Lege v. quae proxi- 
me praecedunt et sequuntur.) Temere autem 7 Muapríoa ex 
67. Mt. m. et Chrys. recipias, quum praesertim Chrys. in 
commentariis ἵνα φανῇ ἁμαρτία et legisse et recte explicuisse 
videatur. Verissime hunc l., si a paucis discesseris, ex- 

lanaverunt Syr., Beza, Turretin., Rwuech., Koelln., de 

Vettius al.. ἵνα finem indicat, quod Reich. male veritus, ne 
absurda sententia oriretur, frustra negavit. 44ucepría Prae- 
dicatum est, Subjectum autem 7; “μαρτία ex antecedenti- 
bus v. petendum, Cf. Apoc. 13,18. ἀρεϑμὸς γὰρ ἀνθρώπου 
(scil. ὃ ἀριϑμός) ἐστί. not. ad Matth. p. 652. sq. P/lugk, ad 
Eur. Andromach, v. 181. ἐπίφϑονόν τιχρῆμα ϑηλειῶν £pv —. 
et Blomfield. ad Aesch. Pers. v. 340. ἁμαρτία] i. e. &uap- 
τωλός, id quod e v. χκαϑ' ὑπερβολὴν ἁμαρτωλός intelligitur 
(v. not. ad v. 7.). cf. Theodoret. Perperam Rueci peccatum] 
Dei adversaria et hominum pestis, Sententia; imo Pecca- 
tus mihi fuit exitio, ut Peccatus peccator exsisteret, quia 
per bonam rem (vocc, διὰ τοῦ ἀγαϑοῦ pondus habent) mor- 
tem mihi pararet, Sed his v. non satis graviter quod dicere 
voluisset dictum ab se esse Ap. sensit, ltaque, ut in tali 
eausa facere consuevit (Gal, 3, 14. 4, 5. 2 Cor. 9, 3. Eph. 
6,19. sq. 2 Cor. 12, 20. Hom. 3, 26.) eandem sententiam 
repetiit verbis ad declarandam rem magis appositis ἵνα γέ-- 
vita, — διὰ τῆς Ἐντολῆς ut fieret (hominum judicio i. 4. ut 
censeretur ὃ, 4.) supra modum peccator (ejusmodi 
peecator qui incredibiliter peccaret) Peccatus per Interdi- 
ctum (quod quum dan esset in hominum pestem vertis- 
set, v. supra),  Turpissimus enim et supra quam credi 

otest impurus sit necesse est qui ex sanct? re perniciem 
Loiiiiben machinetur. Recte autem P. τὴν ““μαρτίαν 
ἁμαρτωλόν vocavit, quia Peccatum personam induxit (v. 
Erasm. Beza.) xa9' ὑπερβολὴν ἁμαρτωλός supra modum 
peccator i. e, insignis peccator. Polyb. 9, 22, 8. ὠμὸς xa 
ὑπερβολὴν" Diod. Sic. 17, 47. πένης xa9' ὑπερβολήν. v. 
. Wetst. ri, 57.. Qui ἵνα γένηται ete. vel a Participio κατερ- 
γαζομένη (Beng.) vel a totà quae antecedit sententiá ἵνα φα- 
γῇ — ϑάνατον suspenderunt, neque quid Pauli consuetudo 
et res ipsa postularet cogitarunt et tum syntaxin contorse- 
runt tum sententiam, Jam quod P. ait, Deum ertraordi- 
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nariam (v. not ad v. 8.) quandam vim in Judaeos Peccatui 
concessisse, wf incredibilem ejus improbitatem, qui per san- 
ctum interdictum mortem sibi strueret, intelligerent demtá 
prosopopoeià hüc redit: Deus rem sic instituit, ut homi- 
num malitia per sanctum interdictum vehementius quam vul- 
go legibus fieri solet irritata tum in peccata tum in exitium 
rueretf, Voluit enim homines nihil esse malitiá turpius, 
quippe quae sanctas res in pestem converteret, sentire at- 
que ita efficere, ut quum improbitatem et malitiam abomi- 
nari, innocentiam et virtutem diligere didicissent ejus desi- 
derio tenerentur, quem Deus τῆς ““μαρτίας depulsorem 
mittere decrevisset, Schol. Matth. ἀλλ ἡ ἅμ., ἵνα φανῇ] 
τουτέστι, διὰ τοῦτο οὕτω τοῦτο προέβη, ἵνα αὐτὴ ἑαυτὴν 
ἐλέγξη, ὕπος μιαρά τὸ ἔστι καὶ πολλῆς γέμουσα τῆς ἰταμό- 
τητος, χαὶ ἵνα ὅλην τὴν ξδαυτῆς πιχρίαν ἐκκαλύννη, Falso 
Riuech, et de Wettius Paulum hoc dixisse perhibent: Deum 
rem quo legimus modo moderatum esse, ut hominibus ejus 
viri desiderium faceret, qui se ex ec miseri liberaret , cui 
se ipsi eximere non potuissent, Nam hoc pacto P. miseriam, 
in quam Peccatus homines conjecisset (v. 24.), non Pec- 
catus impuritatem et turpitudinem (ἵνα φανῇ --- διὰ τῆς "Evr.) 
exraggerare debuerat, Ceterum Ap. personam, cuizzc “μαρ- 
τίας nomen imposuit, fecit malam voluntatem, sanctae le- 
gis irreverentiam (Koelln. intemperantiam dixit div. leges 
susque deque habentem, Chrys. τὴν ῥῴϑυμον προαίρεσιν, 
τὴν ἐπὶ τὸ χεῖρον ὁρμὴν, τὴν διεφρϑαρμένην γνώμην), uno 
verbo malitiam. | Quae sanctitatis contemtrix per libidinis 
irritamenta quae corpori insunt 6, 6. libidinem parit; tum 
e libidine pullulant peccata (v. 8. — 11.). 

V.14. Stabilitur sententia verbis v. 13. comprehensa: 
τὸ οὖν ἀγαθὸν ἐμοὶ γέγονε ϑάνατος; μὴ γένοιτο, ἀλλὰ ἡ 
«““μαρτία h. r.: non Mosis interdictum, sed Peccatus mor- 
tem mihi creavit (v. I3.). Nam legem mos. sanctam esse 
constat (quare ne interdictum quidem, quod in Mosis lege 
perscriptum est, impurum est aut quod hominibus, quos 
ad peccata sollicitasset, interitum paraverit); Ego autem 
corpori deditus sum, Peccatusque mancipium vivo (itaque 
Peccatus, herus meus, qui me ad peccandum adigere soleat, 
mortem mihi parit v, 14.). Quem sententiarum nexum qui 
perspexerif, is duo, de quibus valde dubitatum est, nulli 
esse dubitationi obnoxia facile intelligat: unum, eorundem 
hominum partes v. 14. sqq. ἐγὼ δὲ σαρκικός εἶμι Aposto- 
lum agere, quorum personam sibi a vs. 7. — 13. accommo- 
daverat, h. e. hominum qui legi mos. subjecti degerent; al- 
terum , non potuisse Paulum tempore praesenti v. 14. ἔγω 
δὲ σαρκικός εἰμι — v, 25. non uti, quum eorum hominum 
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nomine loqueretur, qui adhuc Peccatui servirent necdum a 
Christo in libertatem vindicati essent (v. v. 24.).  Praeteriit 
haec res vel praestantissimos interpretes. — Cf. Beng., 
Hewum, et Knapp. Opuse. p. 405... οἴδαμεν γὰρ] Seml., 
Kopp., Flatt., Reich. al. conjecerunt οἶδα μὲν γὰρ, quem- 
admodum alii Joh. 21, 24. καὶ οἷδα μέν fecerunt ex xai ot- 
δάμεν. Quae conjectura non solum inutilisest, verum etiam 
vana, Optime enim habet οἴδαμεν γάρ, sive Paulum ver- 
bis οἴδαμεν γὰρ, ὅτι 0 N. πν. ἐστιν Judaeorum rationem ha- 
buisse (scimus quotquot quae dicta sunt experti sumus v. 
8. sq. h. e. inter nos constat Judaeos), tum schemate quo 
supra usus est statim repetito ego autem, qui Judaeorum 
personam teneo, corpori deditus sum (i. e. nos a. c. dediti 
sumus Judaei) addidisse existimes, sive Chrysostomo (ὡὧμο-- 
Aoyguévov τοῦτο καὶ δῆλον ἐστιν ὅτι πνευματικός ἐστι) as- 
sensus Apostolo οἴδαμεν nihil nisi constat valuisse judices, 
Accedit quod Semleri conjectura vel propterea improbabilis 
est, quod P. istud οἴδαμεν admodum frequentavit 2, ὦ, 3, 
19. 8, 28.. Denique quid sibi velit μέν parum intelligo. 
Cum οἶδα inquit, copulatum est μέν qui ud ὃ Νόμος [ὃ 
μὲν Νόμος] pertinet, €f. 1. Cor. ὅ,ὅ. ἐγὼ μὲν γὰρ ὡς ἀπιὼν 
τῷ σώματι, παρὼν δὲ τῶ πνεύματι εἴα... ubi μέν ad ἀπών 
referendum est, Act. 22, 3. et Win. gr. 514.. At Paulum 
v. 14. non hoc dixisse: novi enim, fum Mosis legem puram, 
ium me impurum esse, Peccatus servum: ex eo cognoscitur, 
quod v. 15. non totum vs. 14., sed ultima hujus vs. v. mu- 
nivit, Perspicuum est igitur, Paulum a verbis ἐγὼ δὲ σαρ- 
xixóc εἶμι novam et quae sui juris sit sententiam ordiri et 
falli Ruechertum , qui ad Eph. 5, 8. p. 228. Apostolum mo- 
re suo μέν ante γόμος (ὃ μὲν Νόμος) reticuisse contendit (v. 
not. ad 10, 19.). Et ut οἴδαμεν nihil praeterquam constat 
Paulo declaraverit, aspera tamen et inconcinna fuerit haec 
loquendi forma: οἴδαμεν γὰρ, ὅτι ὃ μὲν Νόμος πνευμα-- 
τιχός ἐστιν, ἐγὼ δὲ σαρκικός εἶμι. Nam significatu 
quidem οἴδαμεν notat novimus, quamvis usus eo valuerit, 
ut nihil nisi constat cogitaretur, οἴδαμεν γὰρ] A. D. E. et 
pauci alii οἴδαμεν δὲ constat autem (1, e. ut praecedentem 
sententiam explicem.) Vocabulum πνευματικός, quod ita 
Paulum h. 1l. posuisse ut ne ipse quidem ejus vim satis per- 
ceptam haberet Hwueck, statuit (!), ei planum sit necesse 
est, qui tum τὸν Νόμον personam induci, tum voci zvzv- 
᾿ματικός vocem σαρχικός opponi, quae verbis πεπραμένος 
ὑπὸ τὴν ““μαρτίαν exponatur animadverterit. Jam γενευ-- 
ματιχοί sunt qui spiritu s. ducuntur 1 Cor, 3, 1. 12, 1. Gal, 
6, 1... Quamobrem errarunt et qui πνευματικός ad Deum 
(Grot,: lex a Deo profecta est, qui est spiritus purus nul- 
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lisque malis affectibus obnoxius Joh. 4, 24,, Turretin, al.) 
et qui ad mentem humanam rettulerunt (Beza: mentem et 
interiorem hominem respiciens. de W'ettius: quam mente 
tantummodo intelligas et exsequaris), Et quoniam τῷ Nó- 
μῳ homo impurus Peccatusque servitium opponitur, in prom- 
tu est, Legem, Judaeorum gubernatricem, h. 1. πνευματι-- 
xi» vocari, quod « div. spiritu, integritatis magistro, regi 
se passa, sancta sit et innocens 1 Cor. 3, 1l. sq. ; quam san- 
ctitatem (v. 12.) ostendit justa et recta jubendo et prohi- 
bendo contraria (v. not. ad v.7.). Non recte igitur 'Theodo- 
ret: πνευματικός] ϑείῳ γάρ, φησιν, ἐγράφη πνεύματι" vad- 
της μετέχων τῆς χάριτος ὃ μακάριος Π]ωσῆς τὸν νόμον συνέ- 

omev, Et h. l. cujusmodi sit Mosis lex, non unde sit 
Paulo dicendum est, Vocabuli sensum utcunque expresse- 
runt, non vocis vim enuclearunt qui zwvevucixóg praecla- 
rus, egregius explicuerunt (Kopp., Flatt.al.). σαρκικός] A. 
B. C. D. E. F. G. Mt. E. 17. 61. 67. 73. 80. 87. Mt. a. ἘΞ 
Cyrillus V1, 6. 90. (v. Matthaei ed. min.) al. σάρκινος con- 
tinent, quod quum Griesb. et Lachm. h. 1. et 1 Cor. 3, 1. 
Hebr. 7, 16. recepissent nuper permulti, qui Pauli episto- 
las explicuerunt, formam σάρκενος probarunt (ἢ, 1, Kueck. , 
Reich., i&oelln., de Wettius). Ego nunc quoque σάρκενος, 
ubicunque tum in N. T. tum in PP, eccles, aut mortalis et 
imperfecti aut, ut h. l., impuri et qui corpori deditus sit 
hominis notione opus sit, librariorum errori attribuo, Σάρ- 
χινος nihil nisi carneus , ficifbern, corpulentus, pinguis, fteiz 
fiia et corporeus feifdblid) ut id sit leíblid) , fótperlíd) denotat. 
Vide quae ad Mare, p. 797. sq. dixi et qui mihi assentitur 
Win.gr. p. 91. ἢ. Sed non satis gravia Paulo v. ἐγὼ δὲ 


*) Adjectiva proparoxylona, quae in formam ivog exeunt, maleriam 
declarant, ex quà aliquid, confectum sit; cf. ὀστράκινος, ἐλειράών- 
τινος, δερμάτινος, ἀδαμάντινος, πήλινος, olcvivoe (γέῤῥα olcvive 
Lucian. Dial. Mort. 14, 2.) ; σύκινος (Luc. adv. Jud. 6.), λάϊνος, πιέτρι-- 
γος, χέδρινος Eur. Alcest. 160., ποτὴρ κίσσινος ibid. 756., μελέϊνος, 
χρανέϊνος, et Buttm. Xuéf. gv. €pvad)t. 11, 340.. Hüc pertinet σάρ- 
ziYog, quatenus e carne constanter significat. Vide Theocrit. ld. 
21, 66., ubi σάρχινος ᾿χϑύς, quo famem expleas, ab aureo pisce 
disiinguilur, de quo aliquis somniavit, Aristot. Eth. Nicom. 4 19. 
(II, 1117. Bekker.) τοῖς γὰρ πύκταις τὸ μὲν τέλος ἡδύ, οὗ ἕνεχα, ὃ 
στέφανος χαὶ αἷ τιμαί, τὸ δὲ τύπτεσϑαι ἀλγεινόν, εἴπερ σάρχε- 
γοι, xci λυπηρόν, καὶ πᾶς 0 ztóvog. 2 Cor. 8, 8. Sirac. 17, 16. 
Ezech. 11, 19. 36, 26. 2 Par. 82, 8. μετ αὐτοῦ βραχίονες σάρχινοι 
(rettulerunt enim LXX. *Z2 721^? ad multos milites, quibus San- 
heribus fretus est). Ab bocsignificatu profectus σάρχινος i. 4. σαρ- 
χιχός valere posse nunquam effeceris. At quo jure ἀδαμιάντινος 
(ferreus) dururn notat (Plat. Gorg. 138. — σιδηροῖς xal ddauav- 
τίγοις λόγοις), eodein σάρχιγος fragilem et impurum designet, Mi- 
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σαρκικός siut visa sunt, Itaque suam sententiam fortio- 
ribus vocabulis explicuit zrezoauévog ὑπὸ τὴν ““μαρτίαν, 
Formulas Πιπράσκεσϑαί τινι 5 ^23 Lev. 25, 39. et ^zr3 
5 Deut.28,68, serviin vendi alicui hero (Demosth. c. Eubul. 
1304. 8. Reisk. Lucian, vitarum auctio c, 21. Baruch. 4,6.), 
quarum persimilis est Pauli loquutio πιπράσκεσθαι ὑπὸ 
τινα servum alicujus heri arbitrio venditione subjici (cf. δου-- 
λοῦσϑαι 0 t6 τι Gal. 4, 3.) interpretes conferre debuerant, 
non tralatas loquutiones 2 Reg. 17, 17. 25:5 ΓΎΣΣ ona 
1 Macc. 1,15. πιπράσκεσϑαι τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρόν perpe- 
trando sceleri se emancipare, totum tradere et πιπράσχειν 
ἑαυτόν (Demosth, or. de foedere cum Alexandro 215. 6. de 
male gestà leg. 345, 6.) operam suam vendere, corrumpi. 


nime, Nam ferreus sine dubio durus est, contra carneus non con- 
linuo Zmbecillis, irritabilis, irnprobus est. Potest ex illo significa- 
tu ea vocis σάρχινος vis derivari, quà pinguern et corpulenturn (i. 
4. εἔσαρχος, πολύσαρχος) denotat, Cf. Pollux Il, 233., qui ex 
Aristophane affert ὡς οὐχ ἕτερον ἄνδρα acoxivor εἴ εχ Eupolide σαρ- 
΄ τ * τ ^ , 
χίνη γυνή, et Polyb. 29, 2. 7. zv uiv ovv (Masdrubal) xai φύσει 
σάρχινος. τότε δὲ zal κοιλίαν εἰλήφει — . Quidni enim Graeci ho- 
minem pinguem carnearn rnolern mente conceperint? Sed quoniam 
σάρχινος eliam corporeus declarat (Orig. Selecta e Psalinis II, 548. 
oí δὲ τὸν σωτῆρα ϑλίβοντες σαρκίνως οἱ Ιουδαίοι οἱ χεχραγότες 
αἶρε, αἱρετὸν τοιοῦτον ἀτιὸ τῆς γῆς *) , quae potestas e prima signi- 
ficatione (e carne constans) duci nequit, sic censeo, voci σάρχινος, 
quae pinguis et corporeus valet, cum vocabulo σάρχινος, quod e 
carne constantern denotat, nullam cognalionem esse, sed ita a σάρξ 
formatam esse, quemadmodum a Substantivis Adjectiva proparoxy- 
tona in - vog formantur significatu cum Adjectivis oxytonis in - xóg 
tantum non congruenles; cf. ἀνθρώπινος, ἀνθϑρωπιχός, &vóQu- 
πειος, αἱμάτινος, αἱματιχός, γαλάχτινος, γαλαχτιχός, ἄέριος, ἀέ- 
ρινος, ἀερικός (τὸ ἀεριχόν). — Quare per analogiam nibil obstat, 
quominus σάρχινος quoquo rnodo curn carne aut corpore cohaerens 
lum pínguemri, tum corporeum , tum imbecillern et impururn valeat, 
neque est, quod formas σαρχιχός et σάρχιγνος serioribus temporibus 
a plebe confusas esse cum Pin, 1. c. suspiceris, ΑἹ multa quae per 
analogiam licuerant usu non recepta sunt. Sic σαρχιχός, quod sit 
Jragilis, irritabilis , irpurus , tam altas radices in N. T. (v. not. ad 
Marc.) et in PP. eccles. egit, ut eos has notiones nunquam voce 
σάρχινος enuntiasse, perquam credibile sit, et peccavisse videantur 
librarii, qui vicinas formas σάρχινος et σαρχιχός semper commi- 
scent, ubicunque illo sensu σάρχινος legatur, Quamobrem Rom. 
7, 14, et 1 Cor. 8, 1. sq. σάρχινος ferri posse etiamnum nego; to- 
lerari potest Hebr, 7, 16. ἐντολὴ σαρχίνη (lex de corpore, quod ab 
Aarone satum esse debuerit, praecipiens); nihilominus ἐντολὴ c«0- 
κιχή mordicus teneo, tum quia me parum movent alterius formae 
auctores, tum quia ἐντολὴ σαρχιχή (mancum atque infirmum prae- 
ceptum v. v. 18.) optime in bunc l. quadrat, tum quoniam scri- 
ptores s. ibi quoque σαρχιχὸς ponunt, ubi notionem corporeus, 
letti exprimunt Hom, 15,27... In libris s, σάρχεγος nihil nisi car- 
neus, fla[ern, denotat, 


^ 
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Fingitur enim Peccatus herus, is qui loquens inducitur ser- 
vus. Noli exponere: a Deo (per legem mos. v. 8), aut per 
meam. socordiam servus, qui Peccatui obediam, venditus, 
Nam nune quidem se non in suá sed in Peccatus potestate 
esse qui loquitur narrat v. 15 —24., non illud explicat, qui 
factum sit ut jam suo arbitrio careat. Inconsiderate autem 
Ruech. p. 312. tum hominum sortem, quod tanta in iis sit 
uantam P. h. I. describat impuritas et nequitia, flebiliter 
δ πρὶ. tum iis Theologis iram suam denuntiat, qui ne- 
minem non tam improbum et turpem esse, quam is se qui 
loquitur profiteatur, negarunt, Summam enim quae ἢ, 1. 
exponitur levitatem et perversitatem non nisi in Judaeos 
cadere P. dicit eamque non naturà isti hominum generi in- 
sitam, sed extraordinario Dei instituto, quum ut id fieret 
Dei consilia postularent, in illo accensam esse indicat (v. 
not. ad v. 13.). Ab hominibus christ. istam nequitiam P, 
ipse abjudicat (v. supra) neque eam nisi in homines pessi- 
70$ convenire ullis vel argumentis vel locis *) Mx esa ; 
. 15. 


*) Locis a Grotio, VFetstenio aliisque citatis, quae recentiores inter- 
pretes ambitiose h. |. exscribere consueverint, neque Pauli senten- 
tiam illustrari, neque homines naturà ita praecipites in nefas ferri, 
iis ut nibil deformius aut spurcius cogitari possit, effici bene intel- 
lexit Heichius 1I, 54... Partim enim non nisi hanc vulgarem senten- 
liam continent: quia ratio ad honestatis studiurn impellat, appe- 
titus grata cupiant, ingrata fugiant, fieri non posse, quín in con- 
trarias partes distrahamur virtusque efficiatur, quum ratio appe- 
tilus coércuerit, partim boc dicunt, homines vaná bonorum spe 
deceptos inhonesta pro bonis amplecti, partim hoc docent, ubi 
amori, iracundíae aliisque perturbationibus indulseris, ita 
quas obedire par sit regnare, ut vehernentiore animi motu abre- 
ptus flagitía comrnittas, quorurn turpitudinem rninime ignores. 
Ad primum locorum genus refer |. Senecae ep. 52. init. Quid est 
hoc, Lucili, quod nos alio tendentes alio trahit et eo unde recedere 
cupirnus impellit? Quid colluctatur curn animo nostro nec permit- 
tit nobis quidquam sernel velle?  Fluctuamus inter varía consilia, 
nihil libere volumus , nihil absolute, nihil semper.  Stultitía, in- 
quis, est, cui nihil constat , nihil diu placet. Manc sanari posse 
ostendit tum animi robore, quod tibi ipse assumseris, ium eorum 
virorum disciplinà, qui quum dixerint quid faciendum sit id pro- 
bent faciendo. Eurip. Hippol. $80. τὰ χρήστ᾽ ἐπιστάμεσϑα xci yi- 

νώσχομεν, οὐχ ἐχπονοῦμεν δ᾽ οἱ μὲν ἀργίας reed οἱ δ᾽ 
ἡδονὴν προϑέντες ἀντὶ τοῦ καλοῦ} ἄλλην τιν᾽, Senten- 
tiá congruit Xen. Cyr. 6, 1,41... nisi quod Araspas, Persa, qui tum 
bonum tum malum Deum coleret, perturbationes ex impuro animo, 
quem'improbum numen condidisset, manare putavit: 4o γὰρ ca- 
g oc ἔχω ψυχάς, — Οὐ γὰρ δὴ μία γε οὖσα ἅμα ἀγαϑή τέ ἐστι xo 
χαχή, οὐδ᾽ ἅμα χαλῶν τε καὶ αἰσχρῶν ἔργων ἐρᾷ, καὶ ταὐτὰ ἅμα 
βοὐλετάι τε χαὶ οὐ βούλεται πράττειν" ἀλλὰ δῆλον, ὅτι δύο ἐστὸν 
ψυχά, καὶ ὅταν μὲν ἡ ἀγαϑὴ χρατῇ τὰ καλὰ πράττεται, ὅταν δὲ ἡ 
πογηρά, τὰ αἰσχρὰ ἐπιχειρεῖται. Νῦν δέ, ὡς σὲ σύμμαχον 
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V.15. Primis hujus vs. verbis ó γὰρ κατεργάζομαι οὐ 
jugo ultima praecedentis vs, vocc, σπεπραμένος ὑπὸ τὴν 
««μαρτίαν communiuntur: — Peccatus sum mancipium (v. 14.). 
IVam quod. perpetro nescio h. e. temere et caeco potius animi 
hero obnoxii impetu quam deliberatà ratione facio quae per- 
petro. Servorum est enim dominorum mandata exsequi 
qualiaeunque sint, non ea examinare, ut obsequium prae- 
stent si honesta imperata fuerint, sin minus obedientiam 
dominis denegent. Dicimus autem in populari sermone 
quae faciant nescire eos, qui ita aliquid faciunt, ut temere 
potius et quadam animi perturbatione, quam consilio et co- 
gitatione id peragere videantur (v. Luc. 25, 54.). Sic recte 
hunc !. multi ceperunt praeeunte Chrys.: σχοτοῦμαι, φησί, 
συναρττάζομαι, ἐπήρειαν ὑπομένω, οὐχ οἶδα πῶς ὑποσχελί.- 
ἕομαι. At nullus affectus sine assensu mentis neque ulla 
actio libera sine cognitione et conscientiá agentis locum ha- 
bet, Non negavit hoc Ap. (v. Chrys. et Theophyl.); illud 
non philosophorum subtilitatem aemulatus, sed cum vulgo 


ἔλαβε, χρατεῖ ἡ ἀγαϑὴ zai πάνυ πολύ. Adsecundam]lo- 
corum classenr pertinet Arrian Epict. 2, 26. (cf. 1, 28.) — - ἐπεὶ γὰρ 
ὁ ἁμαρτάνων oU ϑέλει ἁμαρτάνειν, ἀλλὰ χατορϑῶσαι, δῆλον, Orb 
ὃ μὲν ϑέλει οὐ ποιεῖ. Tí yàp ὁ κλέπτης ϑέλει πρᾶξαι; τὸ αὐτῷ συμ-- 
φέρον. Οὐχοῦν, εἰ ἀσύμφορον αὐτῷ ἔστι τὸ χλέπτειν 
ὃ μὲν ϑέλει oU ποιεῖ. Tertium locorum genus ea l. faciunt, 
in quibus hoinines perditi, postquam ignavià suá commiserunt, ut 
ratio principatu dejiceretur, dominatum pravi appetitus occuparent, 
quam non sint potentes sui fatentur, quod hodieque eos in scená 
facere audias. Medea ap. Eur. Med. 1078. καὶ μανϑάνω uiv oic 
δρᾶν μέλλω xcxá* | ϑυμὸς δὲ χρείσσων τῶν ἐμῶν βουλευμάτων, | 
ὅςπερ μεγίστων αἴτιος xev βροτοῖς. Phaedra in Senecae Hippo- 
lyto 177. Quae memoras scio | vera esse, nutrix: sed furor cogit 
sequi| pejora. Vadit animus in praeceps sciens, | remeatque, fru- 
stra sana consilia appetens. Lesbonides in Plauti Trin.38,2, 81, Sci- 
bam ut esse me deceret, facere non quibam miser. | lta vi eneris 
victus, otio captus in fraudem incidi. Medea ap. Ovid, Met. 17, 17. 
Excute virgineo conceptas pectore flammas | si potes, infelix, Si 
ossem , sanior essem, | deo trahit invitam nova vis; aliudque Cu- 
pido, | Mens aliud suadet. Video meliora proboque; | deteriora 
sequor. Minime haec atque similia loca naturà ita comparatum esse, 
ut libido in hominibus dominetur, ratio et consilium serviant, testan- 
tur neque quidquam probant, nisi quod intelligens rerum humana- 
rum existimator facile concesserit, in bonisviris nonnunquam, quum 
sibi a voluptatum blanditiis non satis caverint, perturbationes £ern- 
porarium dominatum habere (mox enim oppressa ratio praesidiis 
collectis jus suum alque imperium recuperat), in impuris homini- 
bus et qui malas cupiditales in se saevire quam a ratione regi ipsi 
maluerint stabiler, Postremo illa l. nihil lucis Pauli disputationi 
affundunt, quippe qui znys'eríiurn lectoribus promens summam Ju- 
daeorum nequitiam eatraordinariarn fuisse et quae a vi quadam Dei 
atque efficacitate repetenda sit perspicuis verbis doceát (v. supra). 
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loquens asseveravitf, Judaeos legi mos, subjectos Peccatui 
adeo emancipatos fuisse, ut inconsulta facerent quae ille 
dominus iis imperasset h, e. illud hominum genus temere 
ad quae mala n LAedpind ef pravarum cupiditatum ardor com- 
pulisset perpetrasse potius, quam Dei mandata ratione 
usum et consilio conficeret, Male etiam hoe objicias, ut 
temeritas uni alterive recte erimini detur, male tamen eam 
tot hominibus exprobrari quot hominum nomine P. h. 1. lo- 
quatur (Reich.). Nam hoc argumento Paulus oppugnatur, 
qui non sine numine faetum esse docuerit, uf qui legi mos, 
parerent et pessime sentirent et spurcissime viverent(v. 13.). 
Augustin., Beza, Drusius, Grot., Elsner., Turretin., Flatt., 
Reich. al. οὐ γινώσκω explicant non approbo, contra usum 
loquendi, Non recte eos, ut hanc interpretationem firma- 
rent, quum ad alia 1. tum ad haec Hos. 8, 2, Sirac. 28, 18. 
Matth, 7, 23. Joh. 10, 14. Am. 3, 2. 1 Cor. 8, 3. Gal. 4, 9. 
provocasse apparet, Sed ne hie quidem 1, Ps. 1, 6. ὅτι y«- 
γώσκει (ra) κύριος ὁδὸν δικαίων rem comprobat. Nihil 
enim hic γινώσχειν uotat nisi scire. Sed quod numen san- 
ctissimum proborum hominum vitam noverit pro causá prae- 
miorum, quorum spe illi rectissime ducantur, commemo- 
rafur, quemadmodum Job. 35, 15. malefactorum notitia, 
quam Deus habeaf, pro causà poenarum impiis metuenda- 
rum ponitur. Zeich. quum o? γινώσκω idem quod οὐ ϑέλω 
valere e v. 16. patere contenderet, rationem, quá v. o? γὰρ 
o ϑέλω - τοῦτο ποιῶ cum voce, Ὁ γὰρ χατεργ. οὔ γινώσκω CO- 
haerent, parum perspexerat. Nempe baec illis non illu- 
strantur, sed firmantur: temere et inconsulte perpetro quod 
facio; neque enim quod expeto facio, sed quod detestor, 
hoc perago. (Nempe si sobrie et cireumspecte agerem ho- 
nesta potius quae diligerem quam inhonesta quae abomina- 
rer perficerem), Θέλω, quoniam ei opponitur μισῶ, ad 
voluntatem et consilium referri nequit, quod ubi verbo ϑέ-- 
λὼ verbum perficere declarans ex adverso locatur (v. 18. 
Phil, 2, 13.) notat, sed expeto, desidero valet (v. not, ad 
Mare. p. 547.). Hane ob causam eorum explicatio repu- 
dianda est, qui ϑέλω de imbeeillá voluntate et quae actio- 
nem gignere nequeat (Scholastici velleitatem dixerunt) ex- 
posuerunt, ut Turretin., non propter argutum £teichii p. 42. 
et 114, argumentum hominem neque eodem momento posse 
idem velle et nolle, neque, quum honesta voluntate com— 
plexus fuerit, inhonesta facere. Nam in sermoue populari 
nolle quod velint et velle quod nolint eos dicimus, in qui- 
bus plus cupiditatum ardor, guo in scelus ruant, quam ra- 
tio possit, quae recta iis et praescribat et commendet, | Se- 
neca Hippolyt, 604,, Vos testor omnes coelifes, hoc quod - 
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volo me nolle, τοῦτο πράσσω] τοῦτο recte excludunt D. 
E. F. G. It. Patr, lat, (v. Rich, Lucubr, crit. p. 118.). 
Neque/enim erat, quod P, h. 1, pondere adjecto (non enim 
.quod expeto hoc facio), quo non opus erat (non enim quod 
expeto facio), τοῦτο πράσσω scriberet, Convenit hoc pon- 
dus tum in sequentem sententiam (v. 19, Matth, 15, 11.), 
tum in vs, 16., ubi Ap. οὐ γὰρ ὁ ϑέλω πράσσω, ut inde 
profectus ratiocinetur, graviter repetit (v. v. 20.). Ceterum 
nostram sententiam v, 19. confirmat, uhi non nisi Arm, 
Vulg. Hieron. et Ruf, τοῦτο e sqq. v. male repetitum ad- 
- sperserunt: o) γὰρ 0 ϑέλω ἀγαθόν, τοῦτο ποιῶ. Nova 
sane, sed admodum infelix, feichii interpretatio est, Is 
Paulum, ut legem mos. eos ad pietatem adducere, quorum 
animus probus sit, ostendat (II, 43.), h. 1. hominem, cu- 
jus personam ferat, fingere nationem jud., tum qualis teste 
istorià paucis exceptis Judaeis fuerit, impura atque sce- 
lesta, tum qualis esse vel potuerit vel debuerit, proba di- 
vinorumque praeceptorum reverens, judicat. Elinc necesse 
esse, ut ille ego qui loquens inducatur tum ex probis tum 
ex improbis Judaeis concretus sit (v. II, 43. 51, 54, 76. 81. 
113. sqq.). Quam vana haec opinio sit, ut chartae parcam, 
exsequi nolo. Hoc unum dico, non posse eam obtineri, 
nisi aut P.v. incredibiliter contorseris, aut Apostolum 
ineptissime loquutum esse finxeris (v. Jteich. p. 116.). Ve- 
lut hune vs, in hunc modum Z£eich. pervertit: nam quod 
(ego, probus Judaeus) perpetro, (ego, improbus Judaeus) 
non approbo; neque enim quod (ego, pius Judaeus) fieri 
volo, (ego, impius Judaeus) facio, sed quod (ego, pius Ju- 
daeus) abominor, boc ego (qui impius sum Judaeus) per- 
ago.: Non sensit Reich., se, quum Subjectum v. l5, sit 
unum idemque, eà machinà, quà nullam necessitatem 10-- 
gicam non facile eludas, ex uno homine fecisse duos. 

V. 16, Resumit Ap. posteriorem vs, 15. partem, ut ex 
eá legis mos, sanctitatem, quam ei v, 14. cl. v. 12. tribuerat, 
efficiat: si autem (quemadmodum confessus sum v, 15.) quod 
non expeto (sed detestor) hoc perago, concedo Legi, eam 
praeclaram esse, — Quippe mente sancta legis praecepta 
probo, mea male faeta improbo. Συμφῆμε cum Dativo per- 
sonae est assentior, concedo, largior. (v. Wetst, 11, 57. et 
Lexx.gr.). Nempe ὁ Νόμος hic quoque persona fingitur. 

V. 17. Munivit Ap. quod v. 14. affirmaverat ὅτι ὁ Nó— 
μος πνευματιχός ἐστι ita, ut tum vocc, v, 14. ἐγὼ δὲ σαρκι- 
κός εἰμι, πεπραμένος ὑπὸ τὴν ““μαρτίαν corroboret v. 15., 
tum ex iis quae dixisset v. 13, legis mos. sanctitatem recte 
colligi, moneret v. 16.; nunc se v. 14, ἐγὼ δὲ σαρκικός εἰμι, 
πεπραμένος ὑπὸ τὴν duaQriav jure ὦ ΣΝ nirus sen- 
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tentia v. 16. sumit, ut eo quod ponit. v. 17. satis firmato 
v. 18— 20. totam possit rationem concludere v. 21. cl. v. 25. 
fin.: atqui (h. e. quandoquidem vera est quae versu 16, con- 
tinetur sententia) non jam ego quod displicet perpetro 
(alioquin ego id perpetrare recte judicarer), sed qui in me 
habitat Peccatus (dominus iste meus v, 14.) h. e. demtà pro- 
sopopoeià: atqui quae improbe facio non jam menti meae, 
quae Mosis legem sanctam esse fateatur v. 16., sed malitiae 
assignanda sunt, quà me ad male facta abripi patiar (v. not, 
ad v, 13.). Voces vvri δέ in assumtione (v. ἢ, 182.) positae 
sunt, eujus fundamentum est v. 16.. οὐκέτι} ovx 33. 93. 
Syr. Erp. Sedul. Hieron. semel probante /Mi/lio Proleg. 
ὃ. 1253., qui zzz explicatores adjecisse putat. Imo ἔτε auf 
correctores oblitterarunt, quos vocis vis fugit, aut, quod 
mihi veri similius videtur, scribae ef interpretes per negli- 
gentiam omiserunt ut vocabulum non necessarium (v. Syr. 
11,6.). Nunquam non οὐκέτι et μηκέτι idoneam rationem 
habere, iis qui contextam orationem aut sententiam satis 
expenderint minime obscuram, et erravisse qui οὐχέτε, et 
μηκέτι nonnunquam i, q. οὐ et μή pollere olim existimarunt 
(v. Schleus. Lex. 11, 314.) nunc satis constat (v. Win. gr. 
560. ἢ). . l. οὐκέτι in argumentatione positum aliquid 
jam non esse significat, quod ex aliàá re nexum etiamnum 
esset, nisi res sublata esset, ex quà id suspensum esset 
(11, 6. Gal. 3, 18.). Nisi Judaei faciendo ea quae detesta- 
rentur Mosis legem praeclaram esse confiterentur, jam ipsi 
nefas facere recte censerentur, Nam eorum mens approba- 
ret quae facerent. QContende v. v. 15. 0 γὰρ κατεργά- 
Cou«u o) γινώσκω, quae P. accuratius h. 1. constituit. 
Falluntur qui νυνὲ δὲ ad fempus b. 1. referunt: nune autem 
(post legem datam , Grot.5 ex quo tempore Christum. sequor, 
Kopp.) Neque enim tempora praeterita antecedunt v. 14. 
sqq. ἐγὼ δὲ σαρχικὸς ἦν. ἐγώ] Dicit mentem, quae in 
sano et quem Peccatus suum mancipium non fecerit homine 
corpus regit vitamque moderatur (v. 20. 22, 25.). — Cic. 
Somn. Scip. c. $. — nec enim tu es, quem forma ista de- 
clarat, sed mens cujusque is est quisque, non ea figura, 
quae digito demonstrari potest, ἀλλ᾽ 7 oix. ἐν ἐμοὲ dp. ] 


*) De nonnullis 1. aliter sentio quam 771π., v. c. de Act. 18, 84. 
ubi — μηχέτε μέλλοντα ὑποστρέφειν εἰς διαφϑοράν hominem notat, 
qui non iterum znorfí abnoxius sit, Quippe tum ad putredinem, 
tum ad pulverem (Genes. 3, 19. ἀποςτρέφειν εἷς τὴν γῆν) revertimur 
moriendo. Quare utraque loquutio nibil nisi zzori declarat. Ar- 
guta VFineri aliorumque interpretatio bác falsà opinione nititur, va- 

lere ὑποστρέφειν εἰς διαφϑοράν reverti in/pulredinem dissolvi. 
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Peccatus numen fingitur, quod regiam sellam in Judaeor:m 
corporibus habuerit, Contra in hominibus christ, stabilem 
sedem habet div. Spiritus, qui eos regit. (8, 9. 1 Cor. 3, 
16. 6, 19.). Interpretes ἢ. l. non nisi ea 1l, afferre debue- 
rant, in quibus »inen, quod homines gubernet, in homi- 
nibus habitare dicitur, Seneca ep. 41. Sacer intra nos spi- 
rilus sedet, malorum bonorumque nostrorum observator et 
custos, et paullo post: £n «unoquoque virorum bonorum habi- 
tat Deus, Nihil hüc ea I. pertinent, in quibus aut res (v. c. 
virtus) in hominibus habitare (i. e. altas radices egisse) di- 
citur (v. Col. 3, 16. 2 'T'im. 1, 5. et Wetst. ad h. 1.), aut ho- 
mines, similitudine à matrimonio repetità, cum re habitare 
(v. e. συνοικεῖν κακῷ Achill. Tat. 1, 7., ubi v. Jacobs.) i. e. 
rem semper habere contenduntur. Heich., ut praeconceptam 
opinionem tueretur(v. not. ad. v. 15.), hunc vs. sic explicuit: 
atqui jam non ego (pius Judaeus) nefas facio, sed peccatum, 
quod in me (impio Judaeo) habitat (1. q. sed ego impius Judaeus 
nefas facio). 

V. 18. Paulus interpretibus, qui v. 18— 20. tautolo- 
giam invenisse sibi visi sunt (TAolucc. Fuech.), multo acu- 
tior sententiam verbis v. 17. ἀλλ᾽ 7; oiz. ἐν duoi “4μ. conce- 
ptam sibi fulciéndam esse v, 18 — 20. vidit. [πὸ hoc ef- 
fecto ad illa vs. 17. voce, versu 20. revertitur. Scilicet ex 
eo quod Judaei quae ipsi abominentur faciant v. 16. hoc sane 
consequitur, non ipsos nefas facere neque eorum peccata a 
mente proficisci, minime illud efficitur, i» Peccatw, qui in 
eórum corporibus dominetur, peccatorum causam esse 
(v. 17.). Fingere enim licet, Judaeos non quidem a Pec- 
catu, sed ab alià quadem vi quae iis insit ad. peccata abripi. 
Quamobrem P., ut Peccatum, impurum corporis inquili- 
num, Judaeos ad peccata stimulare concedamus (v. 20, cl. 
v. 17.), tum conscios eos sibi esse, incoli suum corpus non 
a puro, sed ab impuro domino, monet (οἶδα γὰρ — cya- 
ϑόν v. 18.), tum unde hoe cognoscatur explanat (v. 18. τὸ 
γὰρ ϑέλειν — τοῦτο πράσσω v. 19.). : Ap. ἐν ἐμοί, ne se- 
cus intelligeretur, verbis τουτέστιν ἐν τῇ σαρχί μου h. e. in 
corpore meo (v. I, 379.) apposuit, Nam paullo ante v. 17. 
ἐγώ ad mentem rettulerat. Male yulgo eum «Luthero ver- 
tunt: scio enim mihi nihil boni inesse, Neque enim hoec 
Pauli verbis continetur. Sie pro ἀγαϑόν aut οὐδὲν ἀγα-- 
Jór aut saltem τὸ ἀγαϑόν, quod ex F. G. Mt. 1. Cyr. te- 
mere recipias, ponendum fuerat. Praeterea non erat, quod 
Ap. in corpore quidquam boni reperiri h. 1. negaret; illud 
ostendendum erat, Peccatum in co qui loquitur habitare. 
Quare verte: scio enim, non habitare in me, h. e. in cor- 
pore meo, bonam rem; quo malam potius rem h, e. Pecca- 
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tum, peccatorum per corporis libidines (1, 379 sq.) satorem, 
Judaeo inesse significat, Sequens γάρ praecedentem sen- 
tentiam οὐχ οἰκεῖ ἐν duoi — ἀγαϑόν stabilit. Cognosco, in- 
quit, rem ex eo, quod voluntas mihi in promtu est, ho- 
nesti eflectionem frdátya circumspicio, οὐχ εὑρίσκω. ov. 
A. B. C. 47, 67. * * 80. Cdd. gr. ap. Aug. c. Julian. 3, 26. 
Copt. et pauci alii. — Hane lectionem, quae /Millio Prol. 
$8. 791., Semlero, Griesbachio, Reichio al. probata est, re- 
cepit Lachm. | οὐ γινώσκω 73. | non habeo, ovx ἔχω, Aeth.. 
Nihil vulgatà scripturà verius est. Nam primum quidem 
tam elegans est, ut a librariis male repetatur. Voluntatem 
(nempe in honestum versam; quod ex altero membro intelli- 
gitur) a latere et tamquam ad manum sibi esse (i. e. demtá 
similitudine prorsus adesse) is qui loquens inducitur affir- 
mat, honesti effectionem se reperire aut ubi sit scire (quippe 
quae plane absit) negat. — Contra Lachmann? scriptura et 
jejuna est (nam voluntas mihi in promtu est, effectio autem 
honesti non) et inelegans, quia statim sequitur Οὐ yao etc. 
et Pauli ingenio tam dissentanea, quam ei vulgata lectio 
accommodata est (cf. v. 7. 8. ἔζων --- ἀν ἔζησεν — ἀπ ἐϑα- 
γον»). Deinde οὐχ εὑρίσκω versu 21, εὑρίσκω firmat, licet 
sensu diverso ibi locatum. Scilicet versus 21., ubi ante 
dicta in summam conferuntur, e vocabulis in praecedente 
disputatione positis conflatus est. Εὐρίσχω (cf. v. 18. οὐχ 
εὑρίσκων, τὸν νόμον (cf. v..14, et 16.), τῷ ϑέλοντι (v. v. 16 
—18.), τὸ χαλὸν (cf. v. 18.), τὸ κακὸν (v. v. 19.), παρά- 
χειται (v. v. 18.). Denique variantes lectiones manifestus 
error peperit, Nam quum librariorum oculi ab οὐχ ad οὐ 
v. 19. aberrassent verba οὐχ εὑρίσκω exciderunt, quo facto 
mancam sententiam alii aliá conjecturá expleverunt (oV γι-- 
γώσκω, quod e v. 15. ductum est, honesti effectionem non 
didici, icb verítefe tie SBollyiebung be8 Guten. nídt, οὐκ ἔχω 
honesti eflectione destituor, ov* honesti effectio non sc, mihi 
in promtu est.), Quemadmodum παράκειται a latere jacet 
tralate dicitur pro πάρεστι adest, ita etiam vicinum verbum 
ztpÓxevvaL in conspectu jacet usurpatur 2 Cor, 8, 12.. ΟἿ, 
"heognis v. 493, ed. Welcker. Πολλοὶ πλοῦτον ἔχουσιν 
ἀΐδριες ot δὲ τὰ καλὰ | ζητοῦσιν, χαλεπῇ τειρόμενοι πενίῃ. | 
Ἐρδειν ὃ ἀμφοτέροισιν ἀμηχανίη παράκειται"} εἰρ-- 
γει γὰρ τοὺς μὲν χρήματα, τοὺς δὲ νοος. Hom. Od, 22, 65. 
viv ὑμῖν παράκειται, ἐναντίον ἠὲ μάχεσϑαι | ἢ φεύγειν, ὃς 
κεν ϑάνατον καὶ Κῆρας ἀλύξη. Male Tholucc. cum nostro 
l. contendit Judith. 3, 2. ἐδοὺ ἡμεῖς — παρακείμεϑα ἐνώπιόν 
σου ecce nos ad jacemus in tuo conspectu scil. ad pedes tuos 
prostrati suppiices, Lege sqq. eum., RKgpk., Tholucc. al., 
εὑρίσκειν valere posse opinati, converteruut efficere autem 
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honestum nequeo, ^ Quasi vero εὑρέσχω vt reperio aliquid 
declaret possum aliquid. — Mabet enim τὸ χκατεργάζε- 
σϑαι:ι τὸ καλόν vim dubstantivi. Inepte Kypk., ut commen- 
tum firmaret, tum loquutionem attulit εὑρέ zc (5*5 et uz) 
ἡ χείρ τινος (Levit 12, 8. 14, 21. 22.) reperit (quum quaesi- 
visset h. e. paravit) alicujus manus, tum loca citavit, in 
ibus εὑρίσκειν (reperire meditando i, q. excogitare, intel- 
ligere, scire) cum Infinitivo conjungitur v. c. Arrian. Dis- 
sert, Epist. 2, 12, 2. 4/óc γοῦν ᾧ ϑέλεις ἡμῶν ἰδιώτην τινὰ 
τὸν πιροςδιαλεγόμενον καὶ οὐχ εὑρίσκει χρήσασθαι αὐτῷ. 
Cic, Brut, 2, 8. — tum arma sunt ea sumta, quibus illi ipsi, 
qui didicerant eis uti gloriose, quemadmodum salutariter 
uterentur non reperiebant. Heich. hune vs. sic explicat: 
scio enim (probus Judaeus) honestum (h. e, τ ὸ ἀγαϑον) non 
mihi i. e. deteriori mei parti (i. q. Judaeo qualis vulgo est, 
improbo Judaeo) inesse; nam voluntas, quae honestum com- 
plectatur, mihi (pio Judaeo) in promtu est, honesti eflectio 
non|scil, 4/pio Judaeo in promtu est, Cf. not. ad v. 15. 


V.19. Corroborantur v. v. 18. τὸ γὰρ 2éAetv — οὐχ 
εὑρίσκω h. m.: voluntatem mihi esse, e/fectionem honesti 
(Phil. 2, 13.) deesse inde intelligo, quod mei mores a vo- 
luntate meá discrepant. Neque enim quod volo facio bo- 
num, sed quod nolo malum id perago. V.20. Jam post- 
quam Ap. quod v. 17, contenderat ἀλλ 7 οἰκοῦσα ἐν ἐμοὶ 
“Μμαρτία satis munivit versu 18. et 19., ita ad v. 17. redit, 
ut recte se supra τὴν ““μαρτίαν culpasse e proximá v. 19. 
sententià argumenterur. 51 autem quod nolo, id facio 
(v. 19.), non jam (v. not. ad v. 17.) ego id perpetrare existi- 
mandus sum, sed qui iu me babitat Peccatus. ὃ οὐ ϑέλω 
ἐγ ωἹ ἐγὼ om. B. €. D. E. 6. 3i. 49. 61. 73. 80. It. Vulg. 
Chrys. in Mt, 3. Ambr. al.. Post τοῦτο ponit Clem., ante 
o? Chrys. Recte ineptam stabilique sede destitutam vocem 
condemnavit Griesb., delevit Lachm.. Neque enim, quem- 
admodum in sequenti membro et supra v. l7. ἐγὼ a τῇ 
«Ἱμαρτίᾳ distinguitur, sic h. l. ἐγώ a nescio quo alio discer- 
nitur, sed qui non vult quae facit et facit quae non vult 
unus idemque est. — Cf, v. 15. 16. et 19, Sumtum est ἐγώ e 
membro, quod proxime sequitur, Vide librum τὴς: Webet 
bie Serbienfte Sfolucf'é p. S0.. 


V.21. Quum veteres interpretes Paulum h. 1. vol pa- 
rum perspicue (Chrys. : “σαφὲς τὸ εἰρημένον), vel non sa- 
tis recte et usitate (Urig.: Et in his, ut saepe in superiori- 
bus commonuimus, non videntur eloquutiones integre ex- 
plicari, sed conjunctionum vel abundantià vel proprietati- 
bus impediri, "Aeophyl.: “σαφὲς τὸ εἰρημένον, ὡς ἐλλι- 
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πῶς ἔχον" ἔδει, γὰρ οὕτω λεχϑῆναι" ete.) scripsisse putas- 
sent, non illi Pauli verbis accurate enarratis quid dixisset 
docuerunt, sed quid eum dicere aequum judicassent attule— 
runt, Quorum nugas, quas interpretationes haberi volue- 
runt, indignas esse quas refutaret recte censuit Beza. 
Veterum interpretum exemplum permulti de recentioribus 
explicatoribus sequuti sunt, qui aut palam Paulum, ut 
Erasmus et Huech., quod ,, hoe sermone balbutiverit nec ab- 
solverit quod instituisset" socordiae insimulaverunt, aut 
hác criminatione silentio dissimulatà summam sibi ut in 
loco negligenter scripto licentiam concessam esse credide- 
runt *), Mihi nune non dubium videtur, quin qui tum 


—— ——— — 


*) Quamquam admodum licentur interpretes in constituendà bujus 
]. structurá et sententià versati sunt, in duas tamen partes disces- 
serunt. Alii enim τὸν vóuor legem znos., alii normarn interpretati 
sunt, [n bác sententià permulti de recentioribus explicatoribus fue- 
runt; illud veteribus interpretibus visum est, quorum nonnulla con- 
silia afferam, ne iniquius de iis judicavisse videar. Orig. Paulum si 
dilucide scripsisset haec dicturum fuisse autumat: igitur, quia ma- 
lum mihi adJacet, volens facere bonum invenio legem Dei e£ con- 
delector ei secundum interiorem hominem !?, Syri verbosa trans- 
latio ad hanc sententiam redit: Znvenio igitur, legem mos. mihi vo- 
lenti facere bonum conducere, quiz malum mihi in propinquo est. 
Supplevit ὄντα post τὸν νόμον et ὅτι quía vertit, ceterum formulam 
ἐστί μοι νόμος explicuit prodest rnihi lez. Similiter Chbrys.: repe- 
rio igitur, legem mos. mihi qui veZirn honestum facere patrocinari, 
ex eo quod inhonestum mihi in promtu est. Z7Zeoptyl. perplexam 
Ap. orationem sic emendat: &Uoíczo ἄρα τὸν νόμον συνηνοροῦντά 
poi, ϑέλοντι μὲν ποιεῖν τὸ χαλὸν, μὴ ποιοῦντι δὲ διότι ἐμοΐ 
παράχειται 10 χαχόν. Cogilando addidit ὄντα, tum ὅτι 8. v. x. 7r. 
ex verbis μη ποιοῦντι δὲ, quae Pauli menti obvessata esse ex sede 
quam τῷ ϑέλοντι occupat (mihi qui veZiÀn, non faciam) collegit, 
aptum pulavit. Ejusdem generis sunt quae Phot. ap. Oec. excogi- ' 
lavit, v. c. quod primo l. posuit: ἐξ ὧν εἶπον, φησί, — τοῦτό μον 
συμσιεραίνεται zc] τοῦτο εὑρίσχω" ποῖον; τὸ εἶναι τὸν νόμον Y 0 - 
pov μὲν εἷς τὸ χαλὸν τῷ ϑέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν τὸ χαλόν — τὸ γὰρ 
χαχὸν εὑρίσχω ὅτι ὁμοίως ἐμοὶ παράχειται -- . Mente adjecit νόμον 
pt τὸν νόμον et ὅτι (quia) suspendit ab εὑρίσχω. | Sed melius ei 

oc inventum placuit: εὑρέσχω (intelligo) ἄρα τὸν νόμον, TOUTÉOTL 
χατενόησα xal χατελαβόμην τὴν lo yvv καὶ τὴν φύσιν τοῦ vó- 
μου. ἐξεῦρον αὐτὸν ἀχριβῶς. . ὅτι οὐδέν μοι βοηϑῆσας ἴσχυσε" πό-- 
ϑὲν δῆλον" ὅτι ϑέλοντί μοι ποιεῖν τὸ χαλὸν οὐδὲν ἐπικουρεῖν ἀλλ᾽ 
ομοίως τὸ χαχὸν παράχειται, ἀἄπραχτόν μοι τὸ ϑέλειν ποιοῦν. Τὸν 
γόμον legis virn et. indoleri. exposuit h. r.: intelligo igitur legis 
vim, erpe mibi qui bonum facere velim malum in promtu esse, 
Non vertit ὅτε quía, ut Zhoucc., cui v. πόϑεν δῆλον ; fraudem fe- 
cerant, perhibuit. Hoc modo nihil non perverti posse recte monuit 
Leza.  Adjungo nonnulla recentiorum interpretum aeque insana 
consilia. jengel: invenio igitur legem mos. velenti mihi bonum 
facere non letalerm esse, quia mibi malum adjacel! Carpz.: itaque 
reperio per legem (τὸν νόμον positum putat pro χατὰ τὸν γόμονψ» 
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praecedentem Pauli disputationem perceperit tum ejus 
verba v. 21. expenderit eam explicationem unice veram esse 
intelligat, quam a TAeodoreto et Hombergio (non item ab 
Oecumenio, cujus mentem Bezae jam perspectam non asse- 
quutus est 7holucc.) initam docte defendit b. K»appius 
Opusc. p. 389. sqq. ed. 2.. Vide etiam Bornemannum Schol, 
in Lucae Ev, p. LXVIL. — Scilicet v. ὅτε ἐμοὶ τὸ xaxóv πα-- 
ράκειταε ab εὑρίσκω ἄρα suspensa sunt, τὸ καλόν per appo- 
sitionem illustr at τὸν νόμον et Pronomen ἐμοὶ iteratum est, 
ut tot verbis τὸν νόμον τῷ ϑέλοντι ἐμοὲ ποιεῖν, 
τὸ καλόν, propter suum pondus voci ὅτι praepositis lector 
de constructione moneretur. — Feperio igitur, mihi qui le- 
gem mos. observare h. e. honesta. exsequi velim , mihi, 
inquam , inhonesta i in promtu esse. Nisi P. verhis τὸν νόμον 
τῷ ϑέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν ipsáà collocatione poudus. adjicere 
voluisset, vulgarem structuram praeoptasset: εὑρίσκω ἄρα, 
ὅτι ἐμοὶ τὸ κακὸν παράκειται, τῷ ϑέλοντι ποιεῖν τὸ καλόν. 
Ceterum haec tenenda sunt. Summatn P. hoc versu facit 
eorum, quae v. 14 — 20. disputavit. Est igitur εὑρίσκειν 
reperire cogitando, intelligere (Xenoph. Hellen. 7, 4., 2. cf. 
mr? Kohel. 7,26. sq. et reperire Cic. ad. Fam. 12, 3, 1.). 
A'c potuisset Ap. quod ex superius dictis consequeretur. his 
verbis illigare: εὑρίσκω ἄρα, ὅτι τὸν γόμον τῷ ϑέλοντι ἐμοὶ 
στοιεῖν ἢ) ἡ ἁμαρτία βασιλεύει s. εὑρίσχω «Qu, ὅτι τὸν νόμον 
ν ϑέλων ἐγὼ ποιεῖν ὑπὸ τὴν ᾿“μαρτίαν πεπραμένος εἰμί (cf. 
'. 14.). Sed acumen conclusioni ex eo quaesivit, quod iis 
Reis conciperetur, quae ante dicta, ex quibus colligere- 
tur, lectoribus in memoriam sex rene ]taque τὸν νόμον 
explicuit verhis τὸ καλόν (v. v. 18.), ad quae ut membrum 
primarium acute referretur ὅτι io: τὸ xaxóv (v. 19.) 
παράκειται (ν. 18.) scripsit. Τὸν νόμον esse legem mos. 
longe certissimum est. Docent enim et quae praecedunt et 
quae sequuntur. — Quippe P. h. l. quid Judaeos in legem 
mos. intuitos tum velle se tum facere intelligant ex ante- 
gressá disputatione conficit (cf. v. 14. 16.). "Tum versu 22, 
et 23. sententiam v, 21. explicari in promtu est. Atqui 
velle eum qui verba facit legi satisfacere aut recte agere 
(εὸν νόμον τῷ ϑέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν, τὸ καλόν) versu 22, 


quod per legem mos. interpretatur) mihi bonum facere volenti in- 
esse (!*) malum! Chr. Fr.ASchrnid,: video igitur, legem ita esse 
£omperalam ; ut dum virtuti studeo, nihilo secius bisla mihi adsint. 
Pau! lum, quum structurà excidisset, ὅτε ἐμοὶ τὸ χαχὸν παράχειταε 
pro ὄντα εἰς χαχὸν scripsisse opin alus est plaudente Ziueckerto, 
Sed plures hujusmodi nugas, quae optime oblivioni dantur, cumu- 
lare nolo. 
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his v. confirmatur: συνήδομαι yàp τῷ νόμῳ τοῦ 9600 
x. τ. V. &., quo faeto vocc, ὅτε ἐμοὶ τὸ κακὺν παράκειται 
versu 23. muniuntur. Ne illud quidem qui τὸν νόμον nor- 
mam h. 1. interpretati sunt reputaverunt, ubicunque P. de 
aliis rebus praeterquam de lege mos. νόμου vocabulum usur- 
pet acute eum ad /egem mos, alludere (v. v. 23. £vepov 
γόμον €l. v. 22. τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ. 3, 27. 8, 2. 9, 31.). on 
igitur Paulo ὃ νόμος regulam , normam simpliciter declarat. 
Τὸν νόμον ztoteiv legem observare proha loquutio est; v, not. 
ad2,13.. Verba τὸν νόμον τῷ ϑέλοντι Quoi ττοιεῖν. τὸ 
καλόν, quia τὸν νόμον praecipuum pondus habere voluit, 
recte P. ante ὅτε collocavit: intelligo igitur mihi qui /eg? 
;n0$. satisfacere h. e. recte agere velim inhonestum in tergo 
haerere. (Cf. 11, 31. 1 Cor. 9, 15. Gal. 2, 10. Joh. 13,29. . 
2 'Thess. 2, 7. Act. 19, 4.. Voluit autem eximium pondus 
in v. τὸν νόμον recumbere, quia div. legi eam rem opponere 
decreverat, cui qui loquitur pareret bh, e. τὴν ““μαρτίαν (v. 
supra). Sed quum τὸν νόμον verbis τὸ xaAóv illustrasset, 
oppositionem (τὸ κακόν) ad appositionem (τὸ καλόν) accom- 
modavit. Noli objicere, τὸν νόμον non posse non cum v. 
εὑρίσκω arctissime cohaerere (hoc enim precario sumitur), 
contorle v, τὸν νόμον τῷ ϑέλοντε ἐμοὶ ποιεῖν, τὸ καλόν ante 
vocem ὅτι locata esse (cf. supra), τὸ καλόν nimio spatio a 
v. τὸν νόμον diremtum esse, non aptam videri appositionem 
τὸ καλόν (v. Reich.) et similia. imirum verbis τὸ χαλόν 
ne potuit quidem alius locus dari, «quam quem tenent, 
Arctissime enim, ut unam sententiam contineant (τὸν νόμον 
ϑέλῳ ποιεῖν) vocc. τὸν νόμον τῷ ϑέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν cohae- 
rent, Non igitur divelli poterant h. m.: τὸν νόμον, τὸ 
καλόν, τῷ ϑέλ. &. π.. {πιο sic τὸν νόμον τὸν καλὸν τῷ 
ϑέλ. ἐ. sr. (v. v. 16.) Ap. scripsisset. Jam ut mira per se 
videatur appositio τὸν νόμον, τὸ καλόν (nemo enim non τὸν 
vóuov τὸν καλὸν sic dicere maluerit), optime tamen ea com- 
parata est, quá P. post v. τὸν νόμον τῷ ϑέλοντε ἐμοὶ ποιεῖν 
usus est, Hanc enim vim habet: εὑρίσχω ἄρα, τὸν vó— 
μον τῷ ϑέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν, τουτέστι τὸ καλὸν τῷ ϑέλοντε 
ἐμοὶ τεοιεῖν ὅτι ete. intelligo igitur mihi qui legi mos. obedire, 
hoc est (quum Mosis disciplina eancfa sit v. 16.) honestum 
exsequi (v. 18.) velim, mihi inquam inhonestum in promtu 
esse, Non igitur legis notio appositione τὸ χαλόν enodatur, 
sed loquutionis τὸν νόμον ϑέλειν ποιεῖν vis ostenditur (legi 
mos. satisfacere velle idem est quod honestum exsequi velle 
cf. v. 16. —18.), quo modo infra 8, 23. υἱοϑεσίαν ἀπεχδέ-- 
χεσϑαι idem valere quod τὴν ἀπολύτρωσιν τοῦ σώματος 
ἀπεχδέχεσϑαι Ap. monet, Postremo ne repetito Pronomine 
ἐμοί male offendaris, considerandum cst, Pronomina per- 
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sonalia et demonstrativa tum per negligentiam iterari so- 
lere, quum scriptorem positi Pronominis nonnullis adjectis 
hus AM oblivio ceperit, tum de industrià, ut vel oratio- 
nis perplexiore structurá nonnihil obscuratae perspicuitas 
lectoribus de eo de quo exponatur identidem monitis adju- 
vetur, ut h. l., vel vis orationi istà repetitione concilietur. 
Cf. Matthiae 3lu8f. αὐ. Gr. p. 1312., F. V. Fritzsche Quaest. 
Luc. p. 14... Kuehneri 9[usf. Gv. I1, 331., meam notam ad 
Marc. p. 14. Matth. 5, 40. 1 Cor. 5, 3—5. ὦ Cor. 12, 2.. 
Knappii opinionem (l. c. p. 391. sq.), qui veterem interpre- 
tem (v. Theodoret. 111, 78. ed. Halens.) et Zegerum imita- 
tus ἐμοί prius ad hominis mentem (τὸν ἔσω ἄνθρωπον 
v. 22.), posterius ad corpus (τεὴν σάρκα v. 18, 23.) spectare 
putavit et lex grammatica et res ipsa redarguit, Videlicet 
ob id ipsum Pronomina iterantur, ne lectores de alio nisi qui 
jam memoratus sit cogitent. Confer loca ab iis viris citata 
quos laudavi, Et ἐγώ hoc vs., (ut v. 14 — 16. v. 18. fin. 
v. 19. v. 22, συγήδομαι v. 23. sq.) nisi de fofo homine ex- 
planari nequit. De eo enim dolet, quod qui div. legi ob- 
temperare velit id Peccatus tyrannidi subjectus efficere ne- 
queat, Male Knappius suam sententiam versu 22, et 23. 
corroborari putavit, Neque enim illie ἐμοί prius verbis κατὰ 
τὸν ἔσω &vJoortov, hic ἐμοί posterius vocabulis ἐν τοῖς μέ- 
λεσί μου exponitur, sed toto vs. 22, sententia, ϑέλω ἐγα 
ποιεῖν τὸν νόμον. τουτέστι τὸ καλόν, et toto v. 23, enuncia- 
tio duoi τὸ κακὸν παράχειται explicatur. Quae quum ita 
sint, male de JWettius eà quam probavimus interpretatione 
linguae leges violari contendit, Simul frustra hunc 1l. con- 
jecturis tentatum esse emergit. —Hombergius τὸν νόμον, 
Hemsterhusius τὸ χαλόν pro glossemate habuit; Knappius 
autem p. 388. ΤῸΝ καλόν conjecit. Non debuerat vir egre- 
gius suae conjecturae commendationem e lectione, quam 
Mosquensis codex vulgatae versionis habet, petere: ,in- 
venio igitur legem bonam , volenti mihi facere bonum, quo- 
niam mihi malum adjacet." onam enim, non quidem ἐἰ- 
brarius lapsus in scribendo adjecit (Keich.), sed quum sibi 
interpretis partes sumsisset addidit. Scilicet permulti ex- 
plicatores ἢ, 1. legis mos. utilitatem enarrari antiquitus opi- 
nati sunt. Cf. notam quam subjecimus et Photium ap. Oec., 
qui quum alia absurda consilia tum hoc commentum propo- 
nit: ἢ καὶ οὕτως" εὑρίσκω ἄρα τὸν νόμον καλόν, ἵνα ἢ τὸ 
καλὸν καὶ ἐν ὑπερβάτῳ καὶ ἀπὸ χοινοῦ κείμενον (1). co— 
Qioxo , φησί, τὸν νόμον καλὸν ἐμοὶ τῷ ϑέλοντι ποιεῖν τὸ 
καλόν" τί οὖν οὐ πράττεις αὐτό; ὕτε τὸ κακόν μοι παράκει- 
ται. Neque quidquam codicibus Ε, G, Boern, tribuendum 
est, qui ὅτε ἐμοὶ τὸ κακὸν παράχειται excludunt, Nempe 
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ὄντα eum multis veteribus explieatoribus (v. notam) post 
τὸν νότιον suppleverunt (invenio igitur, ita me Mosis legem 
habere, ut honestum exsequi velim) verba autem ὅτε ἐμοὲ 
τὸ κακὸν τταράκειται quae multum. incommodassent abjece- 
runt iis deletis praeclare versum 21. cum v. 22, coire opi- 
nati, Ceterum a nostrà explicatione ii proxime abfuerunt, 

ui τὸν νόμον d, q. κατὰ τὸν νόμον valere finxerunt b. s.: 
intelligo igitur, volenti mihi bonum facere secundum legis 
mos, praecepta, adjacere mihi malum ( PAot. ap. Oec., Va- 
tabl., L. Kos. Exerc. p. 105. al.). Restat ut eorum inter- . 

retum opinio refellatur, qui τὸν νόμον hte normam , regu- 
e , praescriptum (Beng. ad v. 23. barbare vertit dictamen) 
declarare crediderunt, Quos quamquam erravisse ex iis 
patet, quibus τὸν νόμον h. l. legem mos. utique valere supra 
ostendimus, tamen eorum inventa cujusmodi sint paullo ac- 
curatius exponam propterea, quoniam illo errore optimos 
explicatores ductos esse video. Beza igitur, Koelln., al, 
quum aut Dativum τῷ ϑέλοντιε ἐμοὶ 7t. T. x. a formulà 
εὑρίσχω τὸν νόμον suspendissent, aut ovza s. δοϑέντα post 
τὸν νόμον cogitando addidissent, sic enarrarunt: invenio 
igitur volenti mihi facere bonum hanc legem impositam esse, 
ut mihi malum adjaceat. At nemo dixit εὑρίσκω ἐμοὶ νόμον 
pro εὑρίσκω ἐμοὶ νόμον ὄντα s. δοϑέντα. Praeterea vel ut 
ambiguitas evitaretur τοῦτον τὸν νόμον scribendum fuerat 
verbis sic ordinatis: εὑρίσκω ἄρα τῷ ϑέλοντι ἑμοὲ ττοιεῖν τὸ 
χαλὸν τοῦτον τὸν νόμον δοϑέντα ὅτι etc... Multo pejus Calv.: 
reperio igitur aliquam (tyrannicam) legem [neglexit articu- 
lum τὸν vóuov] volenti mihi facere bonum, quia (ὅτι) me- 
dullis meis et ossibus infixa est vitiositas legi Dei. repu- 
gnans.! Grot., Limb., Schoettgen., Wolf., Boehm., Flatt., 
-Ammon. , Benechius, Win. gr. p. 496. al. verba sic struunt: 
εὑρίσχω ἄρα τὸν νόμον, ὅτι τῷ ϑέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν τὸ καλὸν 
τὸ κακὸν παράκειται. invenio igitur hanc (naturae meae) 
normam uf volenti mihi bonum facere malum adjaceat. Quo 
nihil vidi contortius, Nempe proxime admovendum fuerat 
τὸν νόμον ad ὅτι, quo pertineret (v. Eph. 5, 26., not. ad 
Mare. p. 391. et Joh. Malalas 380, 10. Dind. καὶ ἐκβαλὼν 
αὐτὸν zai τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ---ὑπὸ λόγον ὅτι οὔτε ἀπο-- 
χεφαλίζονται οὔτε σφαγιάζονται ἕπεμιμεν αὐτὸν x. τ. }.). 
Credo etiam Paulum τοῦτον τὸν νύμον dicturum fuisse 
(13,9.): εὑρίσκω ἄρα τοῦτον τὸν νόμον, ὅτι ἐμοὶ τῷ ϑέλοντε 
“πτοιεῖν τὸ καλὸν τὸ καχὸν τταράκειται. 

V.22. Fulcitur sententia verbis v. 21. τὸν νόμον τῷ 
ϑέλοντι duoi ποηιεῖν, τὸ καλόν comprehensa: legem me velle 
cebservare ἢ. e. honestum facere, dicebam (v. 21... Nam 
intus laetitiam ex Dei lege percipio, quatenus interior homo 
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sum auf ex mente consto, Συνηδεσϑαί τινι tria declarare 
potest, wnà cum homine laetari (v. Soph. Oed. C. 1400., 
ubi verbum cum Dativo personae et rei conjungitur, simul 
eum aliquo de re laetari, v. Matthiae 9[usf. av. v. 1, 729., 
Xen. Cyr. 1, 6, 24.), «né cum aliis de re laetari (Eur. Med. 
136. Pors. οὐδὲ συνήδομαι, γύναι, ἄλγεσι δώματος neque 
unà cum Medeae inimicis voluptatem capio, mulier, ex hu- 
jus domus malis., Demosth, c. Mid. 579, 19.) et intus, apud 
animum meum, laetitiam ex re capio (Eur. Hippol. 1286. 
Dind. Θησεῦ, τί τάλας τοῖςδε συνήδει --- ; cl. 1258. 1200, 
Rhes. 958. v. E, 120, et not. ad Marc, p. 78.). Π.1. neque 
una cum aliis (non minus, quam alii) lege laetor interpreter, 
neque cum CArys. (ὥσπερ γὰρ ἐγὼ αὐτῷ [τῷ νόμῳ] συνή-- 
δομαι, οὕτω καὶ αὐτὸς ἐπαινεῖ τὴν γνώμην τὴν ἐμήν.) expo- 
nam und cum Lege laetor i, e. de quo laetatur Lex. mos. (de 
honesto), id mihi quoque laetitiam aflert, sed sic enarro: 
intus, apud animum meum, lege Dei laetor. Manifestum 
est enim, Paulum notionem praeverbio inclusam magis di- 
lucidare verbis χατὰ τὸν ἔσω ἄνϑρωπον. Elsner., Wolf., 
Morus , Schleusn. Lex. , Reich. al. locis Eur, Med. 136. Hip- 
pol. 1258. certatim abusi σὺν ἤδεσϑαι idem quod 70so9ac 
notare perhibent, Non rectius WaM. et Bretschn. συνή-- 
δεσϑαι et συλλυπεῖσθαι non nisi gravitate verba simplicia 
superare credunt, va/de laetari, dolere. Non enim illa v. 
activa sunt, ut συντέμνειν. | Esse τὸν νόμον v, 9. legem per 
Mosen latam contexta oratio docet (v. 21. cl. 14, 25.). Eam 
P. h. 1l. verborum perspicuitate adhibità legem ei vocat, 

uoniam ab eà ἕτερον νόμον in corpore grassantem 
[rero voluit, wuech. τὸν νόμον v. 9. div. leges quas- 
cunque valere contendit, κατὰ τ. &, &.] quod ad eum 
qui intus est hominem attinet, quatenus ex mente consto, 
Syrus: in homine interno (cf. homericum κατὰ ϑυμόν), quem 
imitari noli, Platonis schola formulis τοῦ ἀνθρώπου ὃ ἐν-- 
τὸς ἄνϑρωπος (Plato de Rep. 1. 1X. p. 589.), ὃ εἴσω ἄν.-- 
Joo;rog (Plotin. Ennead, 5, 1, 10.), ὃ ἀληϑὴς ἄνϑρωπος 
(Plotin. 1, 1, 10.) , αὐτὸς ὃ ἄνϑρωπος (Plotin. 7, 1. cl. Phil, 
de congress, ete, 11, 533. Mang.), ὃ πρὸς ἀλήϑειαν ἄνϑρω- 
πος (Philo de gig. 11, 267. Mang.), ὃ ἡγεμὼν ἄνθρωπος 
(Philo de agric. I, 301.), ἡ ἔνδον ψυχή (Plotin, 3, 15.) et 
similibus voeibus dominam omnium hominis partium et re- 
ginam rationem nuncupavit h. e. animi partem rationis par- 
| ticipem (τὸ λογιστικὸν τῆς τυυχῆς), quae intenta in verum 
atque honestum, quemadmodum Deus mundum movet, ita 
tum animi partem rationis expertem (τὸ ἀλόγιστον), quae 
corporis faeibus incensa motus turbidos et cupiditatis (τὸ 
ἐπιϑυμητικόν) et irae (τὸ ϑυμοειδές) contrarios inimicosque 
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rationi ciet, tum fragile corpus moderatur et post mortem, 
quá corpus dissolvitur, remanet (v. Plato de rep. 1V, 439 
—441., IX, 571. sq. Cic. Tusc. 1, 10, 20. I1, 2t, 47. 1V, 
5,10.). Huic meliori hominis parti deteriorem opposuit 
i. e. corpus , quod τὴν ἔξω ἀνθρώπου σκιάν (Plotin. 3, 15.), 
τὸν ἔξω ἄνϑρωπον et similibus formulis notavit (v. Wetst. et 
Carpz.). Eadem Paullinarum vocum ὁ ἔσω ἄνθρωπος 
(1 Petr. 3, 4. ὃ κρυπτὸς τῆς καρδίας ἀνϑρωτστος qui in pectore 
latet homo) et ὃ᾽ ἔξω ἄνθρωπος (2 Cor. 4, 16. Eph. 3, 16.) 
vis ac notio est. llla praestantiorem hominis partem ἢ, e. 
rationem et conscientiam , haec deteriorem ejus partem i. e. 
corpus declarat, H. 1. τὸν ἔσω &v9gcztov idem valere quod 
v. 23. et 25. τὸν νοῦν et 1 'Thess. 5, 23. τὸ πνεῦμα h, e. ra- 
lionem et conscientiam perspicuum est (v. TAeodoret., 'TAeo- 
phyl., Oec.). Non negavit P. quum eas partes tibi imperare 
siveris, quas rationi obedire par sit, et tenebras menti et 
callum animo obduci (Rom. 1, 22, Eph. 4, 17. sq.) mentem- 
que et animum contaminari peccando (Tit, 1, 15.). Illud 
negavit, praestantiorem hominis partem ita degenerare, ut 
veri honestique vel sensum exuat vel studium deponat, Ar- 
gumento est hic l., ubi qui loquitur Judaeus non renatus et 
extraordinario Dei instituto quod homo non capiat Peccatui 
emancipatus quamquam corporis facibus inflammatus ho- 
nesta perficere non potest tamen officio satisfacere cupit et 
intus Dei lege delectatur. Quare a P, mente eorum opinio 
prorsus abhorret, qui hominem non renatum non solum 
trunco aut lapidi aut statuae vitá destitutae, quae neque 
oculorum, neque oris neque uliorum sensuum usum habeat 
assimilant, verum etiam deteriorem eum trunco esse con- 
tendunt, quia truncus ei a quo moveatur non reluctetur, 
homo non renatus Dei voluntati repugnet (Form. Conc, 

.662. 672. sq.). Quamquam per se credibile est, Paulum 
biviruis non renati rationem et conscientiam (τὸν ἔσω ἄν-- 
Sgoztov) intaminatam et in honestum versam animo infor- 
masse, Nam peccatorum illecebras, quemadmodum Plato, 
a corpore repetiit (v. not. ad 6, 6.) et tres hominis partes 
distinxit Platonis descriptionem sequutus 1 "Thess. 5, 23., 
τὸ πνεῦμα, animi partem rationis participem , τὴν ψυχήν 
animi partem rationis expertem et τὸ σῶμα, corpus (cf. 
etiam Hebr. 4, 12.). Ubi duas bominis partes fecit, corpus 
(τὴν σάρκα) et mentem (τὸ πνεῦμα) popularem rationem imi- 
tatus primarias hominis partes nominavit et τὸ ἀλόγιστον 
τῆς ψυχῆς quippe arctius cum corpore nexum, quum τὸ Jv- 
μοειδές in pectore, τὸ ἐπιϑυμητικόν subter praecordia lo- 
caretur, numerare supersedit (1 Cor. 7, 84. 2 Cor. 7, 1.). 
Ceterum Ap. spiritum div, τῷ ἔσω ἀνθρώπῳ 5, τῷ vot (τῷ 
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λογιστιχῷ τῆς ψυχῆς) plus roboris addere censuit, ut ratio 
divini spiritus vi firmata corpore sub suum arbitrium re- 
dacto domitisque libidinibus ut Dei praeceptis ab homine 
satisfiat multo facilius efficiat (8,2. Gal. 5, 19 —25.). Hinc 
apparet, Vvxexoóv recte vocari qui alias σαρκικός dicitur. Hic 
enim impuri corporis mancipium vivit 1 Cor, 3, 1., ille ani- 
mi parti rationis experti obnoxius est h. e, a pravis eupidi- 
tatibus se regi patitur 1 Cor. 2, 14, | Adde σοφία τῃ"υχική 
Jac. 3, 15. et σαρκιχή 2 Cor. 1, 12. i, e. sapientia τοῦ &Zo- 
γίστου τῆς υυχχῆς et pravi corporis studia redolens eoque 
vana atque impura, (Haec enim interpretatio nunc mihi me- 
lius placet, quam quae supra 1, 380. proposita est.). Ma- 
nifestum est etiam, eodem jure τὸν v/vyixóv ei qui div. spi- 
ritus robur habeat, τῷ πνευματιχῷ, opponi (1 Cor. 2, 14, 
15. Jud. 19.), quo σαρκικός τῷ πνευματικῷ ex adverso lo- 
eatur 1 Cor. 3, 1. Sunt enim quibus div. spiritus nondum 
obtigerit maneipia corporis et libidinum (v. 14. sq.). Et ut 
fuisse fingas altae indolis homines, in quibus ὃ νοῦς τὴν 
w'vyrv et τὸ σῶμα satis coerceret, firmiores tamen ii Paulo 
videri debuerunt, quibus div, spiritus adjutor datus esset 
divinitus. Hic etiam refero σῶμα ψυχικόν i, e. corpus τῇ 
ψυχῇ, quae in eo habitet, consentaneum, ergo corpus ho- 
minum vitae, qui quamdiu ritu mortalium vivunt τῇ 1v7 
praediti sunt, consenfaneum h. e. caducum et dissolubile, 
et g. πνευματιχόν i, e. corpus vitali Dei Spiritui, qui aptum 
ibi domicilium habeat, accommodatum, ergo corpus indis- 
solubile, quod Christianis, in quibus τὸ Πνεῦμα habitat, 
post Christi rcditum sub regui messiani initia dabitur 1 Cor. 
15,44. sqq. Paulum formulas ὁ ἔξω ἄνϑρωπος et ὃ ἔσω ἄ. 
e Platonis scholá hausisse idemque quod Platonicos his lo- 
quutionibus declarasse impie statui videtur E/snero et Carp- 
zovio, absurde Harlessio ad Ephes. p. 315., mihi vere, Nam 
quod Harlessius formulas ὃ ἔξω ἄνϑρωπος et ὃ ἔσω ἄ. Pla- 
tonieas esse negavit propterea, quod minime reconditae, 
sed quae cuivis se offerre potuerint loquutiones sint, qui- 
bus tum corporis tum mentis notio apte exprimeretur, id ego 
quoque concederem tamque ab iis Platonismi suspicionem 
abesse dicerem, quam ab Jobi voce 10, 11. ":U35n 4193335, 
ab iis l. , in quibus 27? animum declarat Ps, 5, 10., a'cele— 
brato Anaxarchi dicto, qui Nicocreonti tyranno quum cru- 
delissimum supplicium sumeret πτίσσε. inquit, τὸν 44va- 
' ξάρχου ϑύλακον, ᾿ἀνάξαρχον δὲ o) πλήττεις (Diog. Laert. 
9, 59.) et a multis multorum vocibus remota est, quae men- 
lem, non corpus, hominem efficere declarant, nisi multa 
Platonicam earum formularum originem manifestarent, Et 
primum quidem ambigua res videretur, si formulae tan- 


04 EPISTOLA AD ROMANOS 


tummodo Pauli cum Platonicis congruerent, Nam casu 
fieri potuisset, ut P. invitante re corpus quod oculis usur- 
patur τὸν ἔξω ἄνϑρωττον, mentem, quae intus in homine 
est, τὸν ἔσω ἀνϑρωττον diceret, quemadmodum Plato. Sed 
concordant sententiae, — Nam P. quoque mentem puram, 
corpus, ut quod peccatorum invitamenta contineret, impu- 
rum animo informavit (v. supra). Deinde distinctio trium 
hominis partium 1 Thess, 5, 25. haud dubie Platonica est. 
'Tum usus Adjectivi v/vyuxog Platonis sententiam redolet. 
Postremo locus 1 Petr. 3, 4,, ubi postulatur, ut mulieres 
in pectore latitans homo, qui perpetuitate mansuetae οἵ 
tranquillae mentis cernatur, ornet, colorem habet Platoni- 
eum, €f. Cic. Tusc. IV, 5, 10. — in participe rationis 
[animi] parte ponunt tranquillitatem, i. e. placidam quietam- 
que constantiam, | Sed cognatas Platonieis tum formulas 
tum sententias N. T, scriptores non ex ipso fonte ἢ. e. e 
Platonis aut Platonicorum libris, sed e rivo hauserunt i. e. 
ex hominum sermone vitáque communi, quo e scholá abie- 
rant (v. Knapp. Opusc. p. 392.). Reliquum est, ut falsas 
nonnullas loquutionis ὃ ἔσω ἄνθρωπος explicationes refel- 
lam. Beza (cf. Calv.) τὸν ἔσω ἄνϑρωπον idem quod τὸν 
καινὸν ἄνθρωπον ,,hominem quatenus sit gratià Dei rege- 
neratus" et τὸν ἔξω ἄνθρωπον idem quod τὸν zaA«tóv 
ἄνϑρωττον ,, quidquid sit homo qualis nascatur" pollere 

erhibuit. At omnes promiscue homines, sive renati sint 
(2 Cor. 4, 16.) sive non renati (Rom. 7, 22.), ex interiore 
et exteriore homine h. e. ex mente et corpore constant; con- 
tra homines christ. in crucem acto vetere homine novum ho- 
minem induere (Rom. 6, 6. Eph. 4, 24.) decet, ^ Concessit 
hoc Olshausenus , sed quod profundi quid dicturus adjecit, 
quatenus homo interior novum hominem partu quasi edat 
h. e. hominis nondum renati »ens primo renascatur, eafe- 
nus τοῦ ἔσω ἀνθρώπου vim a τοῦ καινοῦ ἀνθρώπου signifi- 
catu proxime abesse rectequae quae Ap. h. 1. de homine non 
renato dixerit paucis mutatis in hominem renatum trans- 
ferri, id sensum habet nullum. — Vatabl., Elsner. al. τὸν 
ἔσω ἄνθρωπον mentem spiritus να aS aq. opere re- 
genitam vehementique Dei amore inflammatam notare cre- 


diderunt *). Similiter Morus: ,, mens melius instituta et 
for- 


*) Male E/snerus et qui eum sequuti sunt ut suam opinionem sfa- 
biliant citant Jalkuth Rubeni f. 10. col. 8. "1257 N35 "u21 "Ὁ 
O"^p DN mira ta21525  :DUN Nüps "ensem m e9Nb 
TW WA ἼΤΩ ΩΣ bw" DON NOD mua ἸΓΩΣ 5 oN 
DDUZTTPAH cutis et caro vestimentum est homini; spiritus inte- 
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formata," Qui formulae nihil nisi mentem declaranti alic— 
nam notionem affinxerunt, Atque ubi de homine renato 
agatur, 2 Cor. 4,16., spiritum div. eius mentem finxisse, 
contra ubi de homine nondum renato sermo instituatur, 
ut b. l., spiritum div, ejus mentem nondum formasse nemo 
non intelligit. 

V.23. Nune sententiam, quae verbis v.21. ὅτε ἐμοὶ 
τὸ κακὸν παράκειται continetur, Ap. explicat h, r.: video 
autem (ut mihi, qui legem mos. observare b. e, honesta 
perficere velim, inhonesta in promtu esse intelligas v. 21.) 
aliam legem in membris meis bellum gerere adversus legem 
meae Mentis et captivum me abducere legi Peecatus, quae 
in membris meis est. ἕεερον νόμον] aliam legem quam quae 
a Deo per Mosen lata menti meae eximie placet (ef, v. 22.), 
Dicit τὸν νόμον τῆς -4ucQzíag, vim quam Peccatus exercet, 


΄ 


rioris partís vocatur homo: cultores stellarum et planetarum 
(i. e. homines christ.; hoc enim Judaei recentiores maledicto Chri- 
stianos oblique designant, tanquam idololatras) nom voce. homi- 
nem denotante declarantur, quía eorum) anirnae sunt αὐ impuro 
Spiritu; [Israelitae sane, quum eoruri animae sint a sancto Spi- 
ritu, Neque enim ibi *52?£5. EIN. Aorno interior commenoratur, 
qui sil. animus spiritus div. operà regemi'us.  1mo ἢ. Reuben. 
Hoschkei filius, qui vixit seculo decimo septimo , loco citato libri, 
in quo cabbalisticas nugas in pentateucbum cumulavit, ut nullam 
Christianis cum Deo sunilitudinem esse, sed verba Gen. 1, 26. 
1725x3 Z7N τῶ ad solos Judaeos perlinere ostenderel, vocem 
QU ad perfectos homines (ad Israelitas), qui non solum corpus 
humanum, verum etiam animam humanam haberent, non ad in- 
choatos boiines (ad idololatras), quibus anima vere humana dees- 
sel, referendam esse contendit. llunc locum ex editione Vilmers- 
dorbensi (1681. fol.), quam conferre non potui, ab —lsnero alla- 
tum in editione Anistelodamensi (1700. fol.), quà ego utor, totidem: 
verbis perscriptum non inveni, sed sententiae suniina non semel ibi 
enuntistur, v. c. f. 10. c, 1. infra ad Gen, 7,26. — 72:75 Ci Dn 
(e foetido semine) zo ΓΒ N25 Du 5 UNS ND Dbx3 
ὍΝ yp 5NSUS 42-759 DUM oNüps ὙΏΞΙ ma co 
Adde c, 1. 3. infra ad Gen. 1, 27. 35n o-N v5 w"p mn 
5» wea 35 mm v525:0 59 DW ΝΡ ΝΠ 5 ^^ 
"UTD N^D2 NUYDDp Tm DUPS N33 nibD23 DO5235 "4355 5Ξ Δ 
bu 15:3 QU Nu nmjbsi) mDen235 0*3 50 ἘΠ 783 45 Om 
:"""1 Qui paullo post. commemorantur. ΣΝ ΤΊ QN et Z7N 
$2525, eorum ill« idololatra est, quippe non nisi humano corpo- 
re praeditus, hominis menie, ut qui porciriarn mentem babeat, de- 
stitutus, hic /sraelita est, cui mens vere humana b. e. ab Adamo 
caelesti, sive a spiritu S, profecta, dala. sit... Quamobrem bacc cabba- 
listica. commenta. E/snerí interpretationem minime confirmant; 
multo minus ex iis explices, quamuam vim Paulus formulis ó ἔσω 
ἄνθρωπος ei ὃ ἔξω ἄνθρωπος subjecerit. 
Fritzsche Ep. ad Rom, P. II, 
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Hujus modi in Iocis νόμου voeabulum non normam, regulam 
significat, sed legem. Nempe res, quia persona inducitur, 
ut h. 1, ὁ Νοῦς et ἡ 4uagría, legem dare vecte dicitur ea- 
tenus, quatenus legis vim exercens aliquem gubernat ef 
moderatur, Sic ἢ, l. verba ὃ νόμος τοῦ Νοός et ὃ v. τῆς «du. 
nihil sane valent nisi legem, quam Mens, Peccatus ponit, 
sed legis latio neutri iure tribueretur, nisi utrique vis es- 
set et potestas, Sed idcirco non vim, potestatem et similia 
ὁ νόμος h.l, translate declarat. {πιὸ figurata oratio dupli- 
ci prosopopoeid, tum quá ὁ Νοῦς et ἡ “μαρτία personae 
finguntur, tum eá quà τοῖς Νόμοις, ut inter se hostiliter 
coneurrant, personarum dignitas tribuitur, continetur, non 
metaphorico vocis ὃ νόμος usu. Qui vocabula ἐν τοῖς μέ-- 
λεσί μου ultimis huius vs. v. decepti cum v. ἕτερον νόμον 
(Carpz., Reich, et multi alii) arcte consociarunt et Partici- 
pio ἕτερον νόμον describi putarunt (Lutherus: S$d)febe abet 
ein anber Gefe& in meinen Gliebert, ba8 ba miberftreitet bem 
Gefet in meinem Gemütbe) simplicissimam structuram non per- 
ceperant, Regitur Participium ἀντεστρατευόμενον a. βλέπω 
(nam verba videndi cum Participio copulantur: v. Diog. Laert, 
9,60. Luc.Charon.2. et 6. Pisc.27. 1 Cor. 8, 10. Act. 8,23. 
Hebr. 10, 25.), verba autem ἐν τοῖς μέλεσί μου arcto vincu- 
]o cum Parüeipio ἀντεστρατευόμενον cohaerent, ut locus 
declaretur, ubi ὁ Nóuog τῆς “μαρτίας τῷ Νόμῳ τοῦ Noog 
hostiliter obsistat. Ceterum vocc. ἐν τοῖς μέλεσί μου Parti- 
cipio praeposita sunt, ut oppositio (κατὰ τὸν ἔσω ἄνϑρω - 
πον v. 22. — ἐν τοῖς μέλες ἔμου v. 23.) emineret. }}6- 
lector, inquit, Dei lege quatenus ex menle consto; video 
autem Legem a Dei lege diversam in memóris meis exerci- 
1um ducere adversus Legem quam Mens mea constituit. — 
Chr. Fr. Schmid.: ,,Membüra ἢ. 1. dicere maluit (quam 
carnem) propter metaphoram a bello ductam quae sequi- 
tur; nam membra corporis ad bellum armantur," Argu- 
tiae. Si P. subduetá ratione ἐν τοῖς μέλεσί μου, quum ἐν 
τῇ σαρκί μου v. 8. ponere potuisset, scripsit, verbis ἐν 
τοῖς μέλεσί μου «ἃ vocc. v, 9. τὰ παϑήματα τ. α. τ. ὃ, T. v. 
ἐνηργεῖτο ἐν τοῖς μέλεσεν ἡ μῶν respexit, Metaphora 
a militià repetita (ἀντιστρατευόμεγον οἵ, jac. 4,1. 2 Cor. 
10, 3. sq. Éph. 6, 11. sq.) continuatur verbis καὶ αἰχμα -- 
λωτίζοντα ue etc. αἰχμάλωτον ττοιῶ et αἰχμάλωτος 
γίγνομαι Attici dixerunt pro αἰχμαλωτίξζω οἱ αἰχμαλωτίζο-- 
μαι: v. Phryn. ed. Lob. p. 442. et 'Thom. Mag. p. 23. ed. 
Dernard. , ubi recentiorum loca seriptorum, qui eiyuaAmo—, 
τίζω usurparunt, interpretes citant. Bello capti servierunt 
victoribus qui eos ceperant. Quare se a vi Peccatus (h. e. 
Malitiae cf, not, ad v, 12.), quae Mentis edictum bello op- 
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pugnet, in servitutem abduci, ut quae illi visa fuerint fa- 
cere cogatur, queritur qui loquens inducitur, INam Pro- 
nomen μὲ ad totum hominem pertinere patet, Utrum in 
háe servitute nemo non utique faturus sit, an nonnulli ho- 
mines eam eflugere possint verbo αἰχμαλωτίζειν definiri 
JRuech. mire negavit. mu res docet et contexta oratio tot 
hominibus hanc servitutem serviendam esse quot homines 
legi mos. subjecti vivant. Nam primum quidem sors eius 

ui loquitur eorum omnium, quorum persoca:m gerat, ἢ, c. 
Rois, fortuna sit necesse est, Deinde P, Peccatum 
per Mosis legem tantam in Judaeos vim nactum esse dis- 

utavit, ut Peccatus mancipia viverent (v. 7. sq. v. 14 sq.) 
idque divino instituto evenisse monuit (v. 13.). Quocumn 
concordat, quod homo qui loquens inducitur de salute 
desperans quemquam se videre negat, qui se a peste, quam 
sua sibi membra machinentur, redimat (v. 24,), τῷ ὄντι ἐν 
T. μ. μι] Peccatus vis in corporis membris habitat (v. not, 
ad 6, 6.), neque sedem tantummodo suam ibi habef, verum 
etiam campum, in quo proelietur, 1bi enim hostem bello 
infestat victoque propugnatore eum servuin abducit, pro 
quo ille propugnarat (cf, v. praecedentia). Superest, ut 
utrum, quemadmodum vulgo loquuntur, quattuor, an tres, 
an duas leges, v. 22. et23, P. commemoret dispiciamus, h.e. 
utrum ὁ »óuoc τοῦ ϑεοῦ a τῷ νόμῳ τοῦ νοός οἵ rursus is 
quem ἕτερον νόμον appellavit a τῷ νόμῳ τῆς “Ἅμι. discrepet 
(v. Oec. et Theophyl.), an quum ó νόμος τοῦ νοός idem quod 
ὃ νόμος τοῦ ϑεοῦ valeat ὃ νόμος τῆς 44i. ab eo differat, qui 
ἕτερος vóuog vocatur (Koelln.), an ὃ νόμος τοῦ ϑεοῦ, ὃ vó— 
μος τοῦ voóg et qui ἕτερος νόμος dicitur ita discernantur, 
ut τῷ νόμῳ τῆς Auatíac vi Peccatus declaret. (Chrys. "Theo- 
doret., Theophyl.), an denique tum ὁ γόμος τοῦ νοῦς et ὃ 
νόμος τοῦ ϑεοῦ tum ὃ νόμος τῆς wu. et qui ἕτερος νόμος 
nuncupatur unam eandemque rem designent (v. Justinianum 
p.214.). Res, quà non satis pereeptà interpres a P. mente 
aberret necesse est, ei planissima videri debet, qui ante 
enuntiata bene assequutus quid Paulo hic dicendum sit per- 
epexerit. Paulum autem sententiam v, 21., quá in sum- 
mam contulit superiorem disputationem v, 1& —20,, ifa 
v. 22. 23. illustrare oportet, ut ante dieta v. i£, sq. tum in 
brevius contrahat tum magis perspicue enuntiet, €Qaam- 
obrem sibi qui legi mos. satisfacere h. e. honesta facere ve- 
lit inhonesta in promtu esse (v. 21.) ex eo constare, quod 
quum :;»ente div, legem approbet se vis Peccatus. mente 
oppugnatà sibi servire cogat (v. 22. 23.) contendat necesse 
est, Nam jam supra tum mentis, quae divinae legis prae- 
cepta probaret, innocentiam — ΤΟ tum praepoten- 
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tem Peccatus in corpore positi vim, quá ad scelus abripe- 
retur, conquestus erat v. 14 — 20, Quae quumitasint, v.22, 
et 23. tres leges memorantur, ὃ νόμος τοῦ ϑεοῦ, lex Mosis, 
ὁ νόμος τοῦ νοῦς, lex quam mens constituit (ὁ φυσικὸς vo— 
pog ὦ, 1&.) quaeque div. legis praecepta laudat et revere- 
tur, et ὁ νόμος εἧς -d4uagriag quem a Dei lege distinguens 
versus 23, initio ἕτερον νόμον P. vocat, lex quam Peccatus 
scribit quaeque eo quod τὸν νόμον τοῦ voog hostiliter inva- 
dit simul τὸν νόμον τοῦ ϑεοῦ oppugnat, ne ei homo qui 
verba facit obediat, Qui τὸν νόμον τοῦ voóc a τῷ νόμῳ τοῦ 
ϑεοῦ dillerre negarunt aut non satis clare rem animis in- 
formarunt, aut ambigue loquuti sunt, Scilicet nihil inter 
τὸν νόμον τοῦ ϑεοῦ et τὸν νόμον τοῦ νοῦς discrepat, quate- 
nus uterque consentiunt et hominis mens div, edicta vehe- 
meuter probat v. 22, Sed notiones tamen, de quo uno hie 
interpretum contentio est, distant, quandoquidem alius est 
ὃ cog, prioris lator legis, alius ὃ νοῖς τοῦ ἀνθρώπου, 
posterioris legis conditor, ut illa divina lex sit, extraordi- 
nario Dei instituto liominibus data, haec humane, quam 
homines ratione usi sibi ipsi scribant. ΑἹ siquis τὸν νόμον 
τῆς “σίμ. eundem esse, quam qui antea ἕτερος νόμος dictus 
est, affirmaverit (h. s.: video autem aliam legem [legem 
Feccatus] in membris meis oppugnare legem meae mentis 
et me capere ἰοσὲ Peccatus futurum mancipium), is multum 
erraverit, Nam praeterquam quod tum mire hoc pacto P, 
eandem legem et capere hostem et sibi eum capere contea- 
deret (KKocl/n.) tum inconcinne illam legem alium (τὸν vo— 
μον τοῦ voog) adoriri, alium (ue, totum hominem) capere 
perbiberet, jure aliquis ξαυτῷ pro τῷ νόμῳ τῆς Zu. ex- 
spectaret (Tholucc.), quamquam ne sic quidem v. αἰχμαλω- 
εἰζειῖν idoneam vim haberet aut ante enuntiatis aliquid ad- 
deretur (! de Wett/us), unde inter τὸν Νόμον τῆς “μι. eum- 
que qui ἕτερος νόμος appellatur nonnihil discriminis inter- 
cedere apparef, Nihil horum verum, Nam primo quidem 
unperatores quos bello ceperunt sibi ceperunt, ut ipsi.prae- 
Jam haberent, non aliis praedam pepererunt. Sic ἢ, l. ὃ 
δόμος τῆς du. τῷ Νόμῳ τοῦ Νοός beltum infert, ut homi- 
nem ipse praedetur (v. 14.). Deinde alium vinei, alium 
capi nou mirum est, Saepe inibellis turha tum capta tum 
oimni genere contumeliarum vexata est. victis propugnpatori- 
bus. id ipsum hie Paulo videtur. Nam Mente, quae ho- 
minem a Peccatus injuriis defendat, devietá hominem Pec- 
catus mancipium fiert et facere quidquid illi placuerit cen- 
set verissime, "Tum τῷ Νόμῳ τῆς fu. Ap. seribere debuit, 
ut quem ἕτέρον vonov dixisset lectores scirent, quod nesci- 
rent, si ἑαυτῷ posuisset (Kiuech.). Nimirum verbis &vego» 
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γόμον non nisi legis a Dei lege v. 22. diversae. cogitatio 
subest, quae cujusmodi esset et a quonam condita dilucide 
declarandum erat, praesertim iu disputationis clausulá (v. 
v. 14. 17. 20.). Postremo aliud esse: Peccatus menti bel- 
lum infert, aliud: Peccatus hominem captivum suiim abdu- 
cil nimis manifestum est. ' Ceterum qui τὸν νόμον τῆς 
tu. a τῷ ἑτέρῳ νόμῳ diflerre statuerunt, neque expli- 
cari hanc vocem illà formulá intellexerunt et discrimina 
pro arbitrio, alii alia, finxerünt. Koellnerus τὸν ἕτερον 
νόμον postulata  Intemperantiae quae ex corporis libidi- 
nibus cognoscuntur et τὸν νόμον τῆς au. Intemperantiam 
ipsam, illorum matrem diei existimat, — Tholucc, τὸν ἕτε- 
pov νόμον libidinis massam (1) et τὸν νόμον τῆς Au. 
pravas cupiditates , quas illa pariat, exponit. De Weitio 
6 ἕτερος νόμος propensionem ad peccandum, ὃ νόμος τῆς 
"du. ὃ ὧν ἐν τοῖς μέλεσιν peccatum absolulum, consilium 
peccandi (ἢ) declarat. PP. graecorum, qui τῷ νόμῳ τῆς 
Au. casum instrumeutalem esse putarunt (Chrys.: TO νόμῳ 
τῆς ἁμαρτίας, τουτέστι τῇ τυραννίδι, τῇ δύναμει. v. Pa- 
bricii Cod. pseudepigr. V. T. I, 529. — καὶ τότε τῷ ἔργῳ 
αἰχμαλωτίζουσιν.), interpretatio, a Tholuccio illa nuper 
revocata, duohus maxime vitiis affecta est, Nam quum 
haee oratio: ἕτερος νύμος- αἰχμαλωτίζει μὲ τῷ νόμῳ τῆς 
ἅμ. ler a Dei lege diversa — me capit per legem Peccatus 
aliter intelligi non posset nisi sie: τὸν ἕτερον γόμον homi- 
nem cepisse alius legis operà e? vi, male P. quamnam 
legem ἕτερον νόμον dixisset explicare neglexisset (v. supra). 
Adde quod P, in disputatiouis elausulá et quisnam se, ut 
ei serviendum esset, cepisset manifestare debuit et nemi- 
nem qui se vicisset nisi Peecatum et cujus vim verhis ἕεερον 
νόμον declaraveraf nominare potuit. Nam quo superioris 
disputationis v. 14 — 20, summa rediret ἢ, 1. expositu- 
rus se contraria eorum quae div, lex postularet facere ex 
eo perspici, quod Peccatus mente, quae div. praeceptis 
delecetaretur, íractá atque subaetàá se in servitutem abdu- 
eeret dilucide dicere debet (v. v. 14, 17. 20.). Τῷ νόμῳ 
τῆς ἁμῇ ἐν τῷ v. τ. ἀμ. D. E. Ε΄ G. 17. 37. 72. Mt. a. b. 
c. e. f. g. 1. al. Clem. Alex. Theodoret, Copt. lt. Vulg. 
PP. lat. (v. Sabatier.).. Prava eorum, qui Dativum in- 
strumentalem hiec quaesiverunt, enarratio fecit, ut ἐν in- 
truderetur, Veteres enim interpretes τῷ γόμῳ partim Da- 
"*ivum instrumentalem (v. supra), partim Dativum normae 
esse voluerunt (Act. 15, 1.), ut Methodius ap. Occ. , qui 
explicat Κατὰ τὸ ἰδίωμα τῆς ἁμαρτίας, ἐξ ἀναισχυντίας 
ete.! Causáà incognitá, ut saepe, judicavit 7Mi/l. Prol. 
$., 986. ,, — quod duriusceula videretur phrasis hiec (ai- 
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χμαλωτίζοντά με ἂν τῷ v. τ. ἅμ.) ejectum in posterioribus 
libris zr." 

V. 24, Postquam qui verba facit suis rehus accurate 
expositis v, 8 — 20. mala sua in summam contulit v, 21 — 23, 
apte sane ἢ. l. tum suam vicem dolet (miser *) ego homo 
sum! et quidui miserrimus qui servando officio prorsus im- 
par sit 2), tum optat, ut calamitatis suae depulsor exsistat 
(ecquis me eripict ex corpore hujus Mortis!). "l'antas acer- 
bitates neque vulgo Judaei sibi perferre unquam visi sunt, 
nec P. ipse, quum esset Judaeus, sed eum suorum malo- 
rum sensum Judaeis Ap. tribuit, quem his hominibus tum 
convenire putavit, quum summáà relligionis christ. admira- 
tione ipse imbutus hanc epistolam scripsit. Τίς μὲ ῥδύσε- 
ται — i0/t0v;] Exclamatio optantis, ut servator sibi ex- 
oriatur, quis me eripiet? i. e, ufinam aliquis me eripiat. 
Aeschylus Sept. v. 92. τίς ἄρα ῥύσεται, τίς ἀῤ ἐπαρχέσει | 
ϑεῶν ἢ ϑεᾶν; Soph. Oed. C. v. 3. Eur. Alcest. 213. (cf, ibi 
P/lugk,) 2 Sam. 15, 4. τίς με καταστήσει χριτὴν ἐν τῇ γῇ — 5 
Deut. 5, 26. τίς δώσει [35 - 72] εἶναι οὕτως τὴν xagótav αὖ-- 
τῶν ἐν αὐτοῖς, ὥστε φοβεῖσθαί με —5 YImperite Kopp. Flatt., 
al. exclamationi τίς με ῥύσεται; Hebraismum 325-752 sub- 
esse perhibuerunt, Neque Pauli verbis neminem omuium 
mortalium servare posse, sed posse Christi énterventu 
Deum significatur (0ec. Oish. al.). Nam in hunc 1. quadrat 
exclamatio in miserá re meliorem conditionem optantis, non 
interrogatio in difficultate deliberantis, Eur. Med. v. 386. 
τίς μὲ δέξεται πόλις; | vic γῆν ἄσυλον xai δόμους éyey- 
γύους | ξένος παρασχὼν ῥύσεται τοὐμὸν δέμας; | οὐκ ἔστι. 
&x τοῦ σώματος τοῦ Θανάτου τούτου] ex corpore, in quod 
haec (quae ante oculos obversatur [ Exod, 10,17. — καὶ 
περιελέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸν ϑάνατον τοῦτον — hanc quam 
cerno pestem], sive quam antea memoravi v. 5. cl. v. 9. 13.) 
Mors tyrannidem exercet. Chrys.: --- σῶμα ϑανάτου, vovzé- 
στι τὸ ϑνητὸν σῶμα, τὸ χειρωϑὲν ὑπὸ τοῦ ϑανάτου---, 
Won mortem qui lamentatur vult oppetere, ut corporis vin- 
culis levetur, sed quocunque modo id corpus deponere cu- 
pit, quod Peccatus saevitiam primo expertum tum Morti 


*) Olshausenus Paulum vocem ταλαίπωρος studiose delegisse obser- 
val, quippe quà ex τλάω sustinere et ὃ πῶρος saxum (!) haud 
dubie composità apte subindicasset, quantá rnole homo Peccatui 
emaihcipatus prezeretur! Nempe grammatici quum alia de vocis 
ταλαίπωρος origine commenti sunt (v. Etym. M. 162,42 sq.) tum 
ταλαίπωρον παρὰ τὸ τλῆναι τὸν πῶρον (i. e. τὸ πένϑος. x. Mesych. 
s. v. πωρεῖν et Πεπιδίει ἢ, ad Aristoph. Plut, v.83.) dictum putarunt. 
Jam Olshausenus e luctu porum lapidem fecit, tum magico arti- 
ficio e poro lapide ponderosum βασι} 
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obnoxium sit, Peccatus satelliti: (v. Chrys. cl. v. 7 —20.). 
Qui τὸ σῶμα τοῦ ϑανάτου zov zov per hebraismum pro 
τοῦτο τὸ σῶμα τοῦ ϑανάτου dictum putant, ut nuper 
Flatt., vehementer errant (v. not. ad Marc, p. 720. 54.), ne- 
que minus ii, qui v. sic struunt ἐκ τούτου τοῦ σώματος τοῦ 
ϑανάτου (Syr., Erasm., Calv., Beza, Morus, Win. gr. p.212. 
al.). ᾿Εκτῆς σαρχὸς τοῦ ϑανάτου ταύτης recte diceretur, quum 
ipsum genus scriptoris voluntatem manifestaret; ἐκ τοῦ 
σώματος τοῦ ϑανάτου TOUT OU pro ex τούτου τοῦ σώμα-- 
τὸς τοῦ ϑανάτου verbis ita collocatis, ut nemo non τούτου 
ad τοῦ ϑανάτου quam ad τοῦ σώματος referre mallet, per- 
verse scriberetur. Quare τούτου a τοῦ ϑανάτου male divel- 
litur. ὋὉ 3«verog mors physica est, quae, ut v. 5., per- 
sona fingitur, Nam hoc voc. idem ἢ, 1. polleat necesse est, 
quod v. 3. declaravit. Et confirmat rem tota P. disputatio 
(cf. v. 10. 11. 13. δ, 2. 6.5 tum ad ὃ, 10. 11. potissimum at- 
tende). Pauli disputatio ab iis non percepta est, qui τὸν 
ϑάνατον miseriam, pestem explicuerunt: corpus huic, de 
quà erposui v. lí. 5sq., miseriae obnoxium. | Loquutionem 
autem τὸ σῶμα τοῦ ϑανάτου non minus multi perverterunt, 
quam 6,6. formulam τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας. Calvino τὸ 
σῶμα τοῦ ϑανάτου massam peccati vel congeriem, ex quà 
totus homo conflatus sit, Wolfio mortiferam peccati mas- 
sam , quam adhuc in se senserit Paulus, Turretino pec- 
catum ipsum et pravos affeclus, qui qvoddam corpus consti- 
tuerint, Schoettgenioet Koppio ipsam morlem (v. not. 
ad 6,6.), Reichio Mortis monstrum declarat, ut alias alio- 
rum nugas tacitas rellinquam. 

V.25. Utinterpretes hunc 1. parum intelligerent eo 
potissimum factum est, quod praegressá disputatione mi- 
nime perceptá neque quidnam sibi hic vellet gratiarum actio 
(χάρις δὲ τῷ ϑεῷ — ἡμῶν) neque quonam pertineret duplex 
conclusio (7,25. ἄρα οὖν αὐτὸς ἐγὼ — v. “ἁμαρτίας. et 8,1. 
οὐδὲν ἄρα νῦν etc.) assequuti sunt, Auxit autem erroris 
nebulam capitis octavi, quod aut verbis χάρις δὲ τῷ ϑεῷ 
0. "I. XQ. τ. κ΄ 7. terminandum , aut usque ad 8, 11, fin. (po- 
tuerat etiam usque ad ὃ, I7. fin.) continuandum fuerat, ini- 
tium alienissimo loco constitutum. Jam qui Paulum 7, 
7. — 8,11. sententias 7,5. 6. propositas explanare memine- 
rit (v. supra), is Apostolum postquam hominum, quorum 
eorpora per legem mos, ad pravas cupiditates inflammata 
fuerint, ut faeta ederentur Plutoni grata (v. 5.) miseriam 
descripserit v. 7 — 24., res esse prorsus commutatas dicere 
debere, ut quam vim habeat quod v, 6, scripserit a lege mos. 
liberatos Deum ita venerari, ut div. spiritu novo rectore utan— 
twr, deinceps explicetfacile intelliget, Ac miseras res in 
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laetas conversas esse Christi operá divinitus gratiarum 
actione v. 25, apte indicat. Quo faeto ex ante dietis tum 
quae hominum legi mos, subjeetorum conditio sit (v. 25. ἄρα 
οὖν αὐτὸς ἐγὼ — v. ἁμαρτίας) e totà disputatione v. 14 — 
24. colligit, tum in quonam síatu sint homines christ. e 
gratiarum actione v. 25. argumentatur 8, 1. οὐδὲν ἄρα νῦν xvÀ, 
firmatque de hominibus ehrist, 8, 1. enuntiata tribus vs. qui 
sequuntur 8, 2 — 4, h. r.: itaque ergo (h. e. quum ea rerum 
mearum ratio sit quam dixi v, 7 —24.) ipse ego (qui paullo 
ante lamentatus sum ἢ. e. Judaeus v. 14 — 24.) mente Dei 
praescripto (legi mos.), corpore Legi quam dat Peccatus 
obtempero (7,25.). Nulla igitur nunc (i. e. postquam, quod 
grato animo professus sum, pestis div. instituto per Chri- 
stum amcta est 7,25.) damnatio ad mortem metuenda est 
Christi alumnis (5,1.). JV«m (8,2. sq.) etc..  Q. d. Mi- 
serrimos Judaeos esse, quippe qui in diversa studia distra- 
hantur, conditionis, in quà positi sunt, descriptio (7,7 — 
24.) docet; non miseros esse homines christ, ex eo patet, 
quod miseriam, cui Judaei ingemunt, Deum Christi operá 
sustulisse cum gratiarum actione enuntiavimus (7,235. ). 
Licuerat Paulo aliam disputandi viam ingresso de Judaeis 
dicenda in «num locum conferre, tum quae ingenti per Chri- 
stum rerum commutatione effectá hominum christ, conditio 
sit separatim exponere ἢ. πιο: — — Ταλαίπωρος ἐγὼ ἄν-- 
ϑρωπος- τίς us ᾧ. ἐ. τ. σ. τ. 9. v. ; Ἄρα οὖν αὐτὸς ἐγὼ v. μ. 
y. ὃ. v. 9., τ. δ. σ. ν. “Δμαρτίας. Χάρις δὲ τῷ Seq ὁ. T. 
XQ. v. κ ἡμῶν. οὐδὲν ἄρα νῦν κατάκριμα xrÀ.. Quae dis- 
putatio sie decurreret: Itaque ergo malorum, quae hacte- 
nus descrifísi, summa hác re cernitur, quod Judaei secum 
ipsi discordes mente Dei praeceptis parent, eorpore Pecca- 
tus praescriptis, —— Pie autem Deus celebrandus est, qui 
tantum malum in cervicibus nostris collocatum depulerit! 
Quo facto non est, quod Christi discipuli damnationem ad 
mortem metuant. Nam etc,, Sed P. pessimum statum in 
optimum Christi beneficio conversum esse continuo posf 
miserabilem Judaei servatorem expetentis vocem v. 24, de- 
clarare, tum quae et Judaeorum in pristino statu posito- 
rum et hominum Christo addictorum conditio sit ex supe- 
rius dictis colligere 7,25. sq. maluit. Sie igitur disputa— 
vit: summis cum malis Judaei conflictantur 7,14 — 24.. 
Ea vero Deus per Christum benigne amovit 7, 2ὅ,, Itaque 
Judaei tantum infortunium habent, quantum descriptio ejus 
quae praecedit docet (v. 25. cl. v. 14 — 24.). Ilinc homi- 
nibus christ. (quum Christus pestem, quae Judaeos vexat, 
averterit 7,25.) ea mala non sunt metuenda, quibus Judaei 
succumbunt (8,1.. Nam (8,2. 84.) etc,. Quae si tenueris 
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interpretum errores, quos singulos inepte referrem, nullo 
negotio convincas. Multi igitur, quum sublatam esse re- 
rum trislitiam divinitus, ut sibi transitum pararet ad vs. 5. 
explicationem Paulo declarandum fuisse non reputassent, 
gratiarum actionem v. 25. parentheticam esse voluerunf, 
ita ut alii aliter eam exponerent (v. Grot, , Boehm., Fi«tl.). 
Kuechertus quidem et TAo/. post Limborchium Apostolum, 
quum quanta hominum sub lege mos. constitutorum mise- 
ria esset eonsiderasset animo vehementius comonotum inepto 
loco gratiarum actionem, quippe quae argumentationem 
perturbaret, obiter attexuisse opinati sunt, — Reichius t5- 
tum vs. 25. adulterinum esse putavit.  INam gratiarum 
actionem, quá ad percontationem v. 24. responderetur, a 
librario iu margine positam deinceps in Pauli disputatio- 
nem irrepsisse,  Praeterquam enim quod gratiarum actio 
et quia argumenfationem male interrumpat (v. supra) et 
quonism rem, pro quá gratiae agantur, temere reticeat (v. 
infra) inepta sit, adulterinae originis testimonia continere 
variantes Jec(iones, | Quae nonnisi eo valent, ut quibus ver- 
bis P. gratiarum actionem conceperit Critico dubitare liceat, 
quamquam ne hoc quidem mihi dubium videtur, Gratias 
quidem Deo a P. h. I. actas esse lectionis varietatem sine 
cupiditate intuenti certum est, Postrema autem vs. 23. 
vocc, ἄρα οὖν αὐτὸς ἐγὼ — v. "yu. in uno Mt. 3. (cujus vel 
propterea nulla auctoritas est, quod Chrys. hom. 13, ad 
8,1. illa v. habet) omissa Re/ch:»es pio lectori vindicavit, 
qui Paulo non satis intellecto sententiam v, 23. sibi accom- 
modasset, Nunc insulsum Olshauseni commentum accipe. 
(Quo auctore P, ad percontatioaem v. 2t. nihil respondit, 
videlicet ut jam fieri τὸ ἀπόῤῥητον τῆς παλιγγενεσίας μυ-- 
στεήροιον, quum patefacto coelo div. spiritus murmur audire 
tibi videaris, adsignificaret (ἢ, "'Pum gratias Apostolum 
agere, quia ab se illud murmur perceptum sit aut ipse jam 
renatus sit (11). Quo facto Paulum ex gratiarum aettone ar- 
gumentantem haec adjicere: itaque ergo ego (homo renatus) 
quim unus idemque sim, mente Dei legi pareo (scil. quod 
antea non poteram), corpore legi Peccatus (ἢ. "Postremo 
ex his Apostolum hoc eílicere: nulla igifur nunc (np. quo 
tempore ego renatus liberà mente Dei legi obtempero 7,25.) 
Chrisii discipulis damnatio ad mortem impendet.!!!! εὖχα-- 
ριστῶ τῷ 9eo] B. Darb. ἔς Orig. 1,226. χάρις τῷ 9eg, quod 
: Millio Prol. $. 679. 934. et Griesbachio probatum recepit 

Lachm.. | 49. εὐχαριστῶ δὲ τῷ ϑεῷ | C. 10. 17. 31. 23. 30. 
Barb. 1. Copt. Aeth. Arm. Method, Cyr. Damasc. Paulin. 
Hieron, seme! χάρις δὲ τῷ ϑεῷ | D. E. 38. ap. Mill, Clar. 
Germ,, Vulg., Ambr., Hieron. semel luf., Pel., Aug., 
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Primas. al. ἡ χάρες τοῦ 2e0o0]| F. G. Boern. ἡ χάρες 
κυρίου διὰ Ἰ. Xo. τοῦ κυρίου ἡμῶν | Iren. 3,20,3. legit 7 
χάρις Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν, nisi forte seri- 
pturae χάρις τῷ ϑεῷ ὃ. T. Xo. τ. x. ἧ. sensum uteunque ex- 
pressit, Nihili esse scripturas ἡ χάρις τοῦ ϑεοῦ, ἡ χάρις 
χυρίου et 7; χάρις,Ἰ. Xo., quippe e lectione χάρις τῷ ϑεῷ 
corruptas cupideque ab iis propagatas, qui sie ad interro- 
gationem v. 24, apte responderi credidissent nemo non con- 
cedit, Item εὐχαριστῶ τῷ 2:0, quod Wolfius aliique te- 
merarii vulgatarum lectionum propugnatores defenderunt, 
ef εὐχαριστῶ δὲ τῷ ϑεῷ glossemata esse lectionum χάρες τῷ 
ϑεῷ εἰ χάρις δὲ τῷ ϑεῷ ii fatebuntur, qui χάρις τῷ Seq, 
δυνατός eiut τοῦτο ποιῆσαν et similia verbis εὐχαρεστῶ 
τῷ ϑεῷ, δύναμαε τοῦτο ποιῆσαι, noh vieissim verba εὖ-- 
χαριστῶ τῷ ϑεῷ, δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι vocibus χάρις 
τῷ ϑεῷ, δύνατός εἰμι τοῦτο ποιῆσαι a scribis exponi solere 
sciant (v. 13,4. varr. lect.). Hine Paulum aut χάρες τῷ ϑεῷ, 
aut χάρις δὲ τῷ ϑεῷ exarasse apparet, lllud ut abruptum 
aliis fortasse placuit, mihi vehementer displicet,  Sedata 
est enim Pauli oratio post ejulationem v. 24.. Quamobrem 
χάρις δὲ τῷ ϑεῷ dedi (6,17. 2 Cor, 8,16.9,15.). Nam quod 
Beng.iu Appar., Matthaeius ed. min., Knapp. al. scribas 
χάρις δὲ τῷ ϑεῷ ex 6,17. repetiisse dixerunt, lectionis va- 
rietate non satis excussà Paulum aut χάρις τῷ 9e, aut 
χάρις δὲ τῷ ϑεῷ scripsisse vel variantes lectiones docere 
non animadverterunt. Solum autem δέ indidem sumtum 
esse rerum criticarum gnari et qui glossatores partim co- 
pulae rationem babere partim copulam negligere solere di- 
dicerint minime contendent. Hic quoque glossatores non 
in longinquo oculos defixerunt, sed qui solam loquutio- 
nem quam sibi explicandam sumsissent χάρες [δὲ] τῷ ϑεῷ 
intuiti sunt εὐχαριστῶ τῷ Je posuerunt, contra qui etiam 
copulam in suam glossam recipiendam duxerunt , εὐχαριστῶ 
δὲ τῷ ϑεῷ scripserunt. χάρις δὲ τῷ ϑεῷ ὃ. 4. XQ. v. x. ἡ 
gratiae autem [260 agantur per Jesum Christum np. hujus 
rei , ut gratiae Deo agi possint, effectorem (v. Theophyl. et 
not. ad 1,8.) i. q. grato animo Deus celebretur, postquam 
Christus fecit, ut Deus pie celebrandus sit. Quá cohorta- 
tione ad agendas gratias quum et exfraordinario quodam 
homines beneficio propter quod Deo grates dicendae sint 
a Deo affectos esse et Christi interventu id in eos collatum 
esse P. declaraverit neque id propter ante dicta nisi in ejus 
rei amotione, quae Judaeis summae calamitatis stirps fuis- 
set, positum esse queat, satis perspicue Ap. rem, pro quá 
gratiae Deo agendae sint, indicavit. Quare errarunt tum 
qui id negarunut (Reich.), tum qui ut Ap. excusarent ingen- 
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tem affectum ei verba praecidisse quo minus «liceret pro quo 
gratiae agendae essent perhibuerunt (Bucer. , Boehm. al.). 
ἄρα οὖν — v. 4μ Sententia e miseriae, euni quà Judaeus 
conflictetur, descriptione 7,7 — 24. collecti: (v. supra). 
Maque ergo (ut malorum meorum summani faciam) ipse 
ego (qui meam vicem deploravi; huic 8, 1. opponuntur οἱ ἐν 
Xp. 1.) mente obedio legi Dei, corpore legi P eccatus. ai— 
τὸς ἐγώ} «Αὐτός tum sejungentis et opponentis. est, tum de- 
clarantis, lud ubi obtinet, αὐτός aut aliis 'opponitur aut 
ei alicujus parti, quae ipsum non constituat. Luc. D. D. 
6,2. αὐτὴν ἐμέ, ovx ἄλλην τινά, ὦ Ζεῦ. Herod. 3,83. — 
οὔτε αὐτὸς ἐγὼ οὔτε οἱ ἀπὸ ἐμεῦ αἰεὶ γινόμενοι. Hom, 
O4. O. 357. 'P. 358. Luc. 24,39. — ὅτε αὐτὸς ἐγώ εἶμι ipse 
sum (non spectrum formam meam imitatum v., v. 37. c1. 39.) 
3 Joh. 12. — xoi ὑπ αὐτῆς τῆς ᾿4ληϑείας. el ab ipsà Ve- 
rilote (non solum ab hominibus, quos in testimonii dictione 
Veritatem sequi decet). Hom. Od, 2,601. τὸν δὲ uev. elg- 
ἐνόησα βίην Ἡρακληείην, εἴδωλον" αὐτὸς Clé μετ ἀϑανα-- 
τοῖσι ϑεοῖσι τέρτεεται ἐν ϑαλίης καὶ ἔχει καλλίσφυρον Ἥβην. 
Hunc usum de Wettiws male in hunc l. transtulit h. m.: ipse 
ego (non Jesus servator!!). Sed hüc pertinet Joh. 7, 4. oi— 
δεὶς γὰρ v κρυπτῷ τι ποιεῖ καὶ ζητεῖ αὐτὸς ἐν παῤῥησίᾳ εἶ-- 
vat. dbi enim velle aliquem ipsum inclarescere huic 
cogitationi opponitur aliquem suas res in latebra ge- 
rere. [taque Jesu fratres quemquam dua:: repugnantes 
res facere negant, ut aliquis pulera sua facinora in la- 
tibulo edat et ipse clarescere velit, . Neque enim fa- 
mam, quà ipse nobiliteris, nisi pulcris facinoribus palam 
editis colligit censent. Non satis explicate «le h. 1. Ven. 
Lwuechius disseruit, nisi quod nihili esse Lachmannianum 
xoi ζητεῖ αὐτὸ ἐ. zt. e. recte monuit. Sed ubi αὐτός decla- 
randi vim habet, ipsum notat, de quo aut proxime dictum 
sit, aut quummaxime dicatur, aut jam dicendum sit. Apte 
vocis potestas saepe vernaculo vocabulo cberi exprimitur, 
Plato de Rep. IX, p. 590. B. Τρυφὴ δὲ xai μιαλϑακία oix 
ἐπὶ τῇ αὐτοῦ τούτου χαλάσει ---- ψέγεται, ὅταν ἐν αὐτῷ 
δειλίαν ἐμτπτοιῆ;  Fpsius illius rei np. cujus nimia intentio 
modo vituperata est. Dicitur τὸ ϑυμοειδές. Οἵ, Schneider. 
ad h. 1. Luc. D. D. 22,2, αὐτῆς ἐκείνης λόγον σοι ἐρῶ. ipsius 
ülius (quae a te modo memorata est) verba tibi referam. 
2 Cor. 12, 13. τί γάρ ἐστιν ὃ ἡττήϑητε ὑπὲρ τὰς λοιπὰς éx- 
᾿ κλησίας, εἰ μὴ ὅτε αὐτὸς ἐγ O οὐ κατευάρχησα ὑμῶν; ipse 
ego, np. qui multis decumentis, me esse Christi Aposto- 
lum, vobis probaverim (v. 12.). Rom. 9,3. Ηὐχόμην γὰρ 
αὐτὸς ἐγ ὡ ἀνάϑεμα εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελ-- 
φῶν μου —.  Jpse ego np. qui me in moerore esse modo 
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affirmabam (v. 2.). 2 Cor. 10,1. 4 irc δὲ ?yà Παῦλος 
παρακαλῶ ὑμᾶς διὰ τῆς --- ἐπιεικείας τοῦ Χριστοῦ, ὃς κατὰ 
πρόςωπον μὲν" ταπεινὸς ἐν ὑμῖν, ἀπὼν δὲ ϑαῤῥῶ εἰς ὑμᾶς. 
Ipse cgo P. - qui etc. Philo de Josepho p. 560. ed. Mang. 
I1, 74. ἀδελφὸν ὃν ἀπέδοσϑε εἰς «ἴγυπτον, ἐκεῖνος ὃν ὁρᾶτε 
νῦν παρεστῶτα αὐτὸς εἰμι &yo. frater quem in Aegyptum 

vendidistis, i l/e (i. e. frater a vobis in Aegyptum venditus) - 
ipse sum qu em nunc adstantem videtis.  Tholuccius verbo 
rum strueturiim non assequütus αὐτός eundem (i. q. ὃ αὐτός) 
h. 1. denofar? perhibuit, Hom, Od. c,321. κεῖνος μέν vot 
ὅδ᾽ αὐτὸς ἐγώ πάτερ, ὃν σὺ μεταλλᾷς, ἤλυϑον εἰκοστῷ ἔτεϊ 
ἐς πατρίδα γιχῖαν. — Eph. 6,22, ὃν ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς εἰς 
αὐτὸ τοῦτο ἵνα γνῶτε τὰ περὶ ἡμῶν ---, Col. 4,8. 
H. ]. αὐτὸς ἐγ à est ipse ego np. qui tristem meam conditio- 
nem supra exposui 7,7 — 24,  Kecte Grotius: ,, Non ipse 
ego (vir sumraus dicere voluit non ipse ego, Paulus Ap.), sed 
ille ego i. e. is bomo, quem sub primae personae pronomine 
descripsi." (Deterum Grotium legem grammaticam violasse 
nobis narrat TAoluccius, subtilissimus grammaticus! Qui 
αὐτὸς ἐγώ ides ego interpretati sunt (Calv., Mor., Doehm., 
"TThol., Oish. al.) ut P. hoe diceret: qui unus idemque sit 
s rem contraria, quum mente Deo, corpore Peccatui 
obediat, mullis erroribus implicati sunt, Neque enim il- 
lam sententiam ab h. 1. prorsus abhorrere intellexerunt, ubi 
non in u»0 eodemque homine duo esse contraria , quum prae- 
gertim illud voces μέν et δέ satis ostenderent, diserte enun- 
tiandum, sedl homo constituendus erat, in quo “πὸ contra- 
ria essent, ut lectores scirent quis esset et recte ei 8, 1, σοὺς 
ἐν Χριστῷ σοῦ opponi viderent, Praeterea quomodo sen- 
tentia, quara enuntiatam vellent, e P. verbis erui posset 
neseiverunt,  Putarunf enim αὐτὸς ἐγώ idem ego Subjectum 
esse, Δί epicorum αὐτός pro ὃ αὐτός dicentium (Herm. 
Opuse., 1,334. sq.) usus non cadit in N. T. scriptores. Quà 
mente T/olucc., ut locum proferret, ubi αὐτός eum arti- 
culo eu:dem valeret, eitaverit Platonem de Rep. ΕΥ̓. 2391, 
init. 422^, ἦν δ᾽ ἐγώ, φαίνεταί μοι βούλεσθαι λέγειν οὗτος Ó 
λόγος ὥς vL& » αὐτῷ τῷ ἀνϑρώπῳ (in ipso homine) περὲ 
τὴν ψυχὴν τὸ μὲν βέλτιον ἔνι τὸ δὲ χεῖρον —. ipse viderit. 
Confudit αὐτὸν τὸν ἄνϑρωπον ( Rom. 8,26.) et τὸν αὐτὸν 
ἄνϑρωπον (Rom. 9,21.)!! Debuerunt illi ut quem vellent 
sensum indipiscerentur Subjectum in verho δουλεύω quae- 
rere et αὐτὸς ἐγώ i. e, αὐτὸς ἐγὼ ὧν ad Praedicatum referre 
(v. Heri. ad Soph. Antig. v. 920.): itaque duo facio con- 
traria quum ipse sim qui faciam i, e. ad sensum: ergo duo 
facio repugnantia idem. Sed neque contexta oratio ejus- 
modi sententiam admittit, neque v. αὐτὸς ἐγώ quo loco col- 
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loeata sunt nisi Subjectum continere nequeunt, et multo 
aliter ista sententia concipienda erat, v. 6, sic: ἄρα οὖν 
ϑεοῦ τε αὐτὸς καὶ ἁμαρτίας δοῦλός εἶμι. Sed ei generi de 
quo Hermannus 1. c. egregie disputavit contribuendus est 1, 
Eph. 4, 10. ὃ καταβὰς αὐτός ἐστι xai ὃ ἀναβὰς; ὑπεράνω πάν-- 
τῶν τῶν οὐρανῶν ---, qui descendit ipse est etiam qui ascen- 
dit —.  Rwecherti, Wineri gr. p. 112. al. interpretatio is 
est etiam, qui — (v. not, ad v. 10.) non explet sententiam, 
Hoc enim Paulo dicendum est: qui descenderit ipsum etiam 
eum esse, qui ascenderit ἢ, e. qui descenderit eundem etiam 
ascendisse, Conjecturae autem ποτὶ αὐτὸς nisi totá pe- 
riodo aliter conformatá nullus locus est, Recte qui loqui- 
tur Judaeus suam miseriam in hanc summam confert: ita- 
que ergo mente Dei legi obtempero corpore legi Peccatus, 
Nam multo potentiorem esse Peccatus legem, quam Dei 
praecepta, ut mens corpori serviret, multis verbis supra 
dixerat v. 14 — 24.; ut idem attentis lectoribus, qui prae- 
potentem τοῦ νόμου τῆς ἁμαρτίας, de quá diu conquestus 
esset, vim nossent, in conclusione denuo inculcaret nihil 
opus eraf, (Quae perspicua res, quam PFenema vidit, ef- 
fugit Reichiun, — lMaque tricatur, *) 


*) Si quae figurate dicta sunt, quum ἡ 24uaoría, ἡ Ἐντολή et ὁ No- 
μος personae fingerentur, in simplicem orationem resolveris, Pauli 
disputalio c. 7. v. 7. sq. has sententias complectitur: Quum legem 
mos, hominibus tum peccandi, tum moriendi, causam exstitisse de- 
clararem (v. 5.), illam legem, quae sanctissima est, sanctam esse 
ininime negavi (v. 12.). Imo Mosis interdicto no/i prave concupi- 
scere hominum malitia vehementissime irritata est, ut Judaei quum 
mente Dei praeceptis delectarentnr tamen libidinibus emancipati 
peccarent et ila mortem sibi afferrent (v. 7 — 11. 14. sq.). Quam- 
quam latà Mosis lege non rei necessitas, ut ita fieret, postulavit, 
sed Deus praeter rerum ordinem instituit, ut vetitorum deside- 
rio Mosis interdicto vehementissime commoto Judaei praecipites 
tum in peccata tum in mortem ruerent, "Voluit enim homines in- 
telligere, quam taetra bellua rnalitia esset aut irreverentia legis, 

uae e sancto Dei interdiclo pestem ipsis machinaretur (v. 13.). 
Sed extraordinariam illam Judaeorum calamitatem Deus. Christi 
operá sustulit (v. 25.) ; ceterum qui id Christi interventu Deus effe- 
cerit c. 8. v, 2 -- 4, exponitur. — — Tantam vero in Judaeis tum 
animi infirmitatem tum libidinum intemperantiam fuisse, quantam 
P. b. l. memorat, historia minime docet.. Neque unquam pnatie 
israelitica id malum sensit, quod P. Judaeos vulgo sentire scripsit 
(v. 14 — 24). Ipsi quoque Paulo quamdiu Mosis alumnus fuit il- 
lius calainitatis sensus defait, neque h. l. nisi ea perscripsit, quae 
ornamentorum per Christum in homines collatorum admiratione 
captus homines illis ornamentis destitutos non posse non sentire 
existimavit (v. supra); Neque quod Ap. v. 18. ;nysterium aperuit 
praeter naturae ordinem legemque Deum libidinem per Mosis inter- 
dictum in Judaeis accendisse, ut peccatis commissis irreverentiam 
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legis detestarentur, a quà sanctum Dei interdictum in perniciem 
sibi conversum esse vidissent, nullam babet difficultatem. 1ta enim 
peccatorum ab Judaeis patratorum. auctorem Deuin. fecit Ap. (cf. 
5,20.). Quorum si Deus auctor fuit, non recte institutum est, ut 
eorum sceleruin conscientid Judaei onerarentur quibus ut se Judaei 
devincirent exiraordinario omnipotentis Dei consilio effectum esset, 
Ceterum per sanctum interdictum homines ad peccandum vi adigere, 
ut taetram Peccati quippe sanctá re abutentis vim cognoscan!, quid- 
nam est aliud, nisi hominem, ut, ne se mari temere committat, 
moneatur in mare conjectum suffocare? Sed nimirum P. Deum a 
mundi primordiis nihil neque cogitavisse neque fecisse slatuit, nisi 
ut generi humano ea per Christum salus aliquando daretur, quam 
Christianus factus hominibus Christi interventu concessam esse ipse 
laetatus est (v. 1,853.). — Qui Paulum hominum naturarn pror- 
sus depravalam in vilia praecipitem ferri h. 1, docere opinantur; 
Apostoli mentem non assequuti sunt. Neque enim de hominibus, 
sed de Judaeis hic agitur. Quorum naturarn pravam esse P, mi- 
nime dicit, Nam eorum mens sana est (v. 16. 18. 19, 21— 23.), 
corpus insanum, in quo Deus ipse, peccatorum taedium Judaeis al- 
laturus, praeter naturae ordinem cupiditates quae mentem consi- 
liumque vincerent, inflammaverit (v. 18... Neque Ap. peccotorum 
fontern indicaturus per rei naturarn fieri non potuisse, quin san- 
ctis Dei legibus promulgatis pravae hominum cupiditates in vetita 
nixae sanctam Dei voluntatem oppugnarent h. l. exposuit (v. Uste- - 
rii Gnttoid. p. 46. sq. et Z'holucc. p. 247.). De Judaeis eniin et de 
Mosis lege-hic egit, non de hominibus aut de Dei praeceptis in uni- 
versum. Judaeos autem libidine vehementissime exarsisse, non 
quod latà Mosis lege aliter omnino fieri non potuisset, sed quia 
Deo tum ita placuisset (v. 13.) enuntiavit, Praeterea ut ultimus 
peccatorum fons nobis monstraretur, non satis fuisset, boc Paulum 
dicere, Dei interdiciis promulgatis solere hornines pro suà perver- 
sitale in vetita niti, nisi simul ostendisset, qui tanlus in velitum ni- 
sus sanctis Dei praeceptis in hominibus necessario excitaretur. 


CAD. VIII, 
ARGUMENTUM. 


Non mortis nunc homines christ. damnari (v. 1.) ex eo elucet, 

od Lex vitalis Spiritus in. Christi civitate Legem Peccatus et Mortis 
sustulit (v. 2.).. Non potuit hoc lex mos. efficere, quoniam (quatenus) 
corporis vitio infirma erat et peccata pariebat, quae rznorte luenda es- 
sent (v. 8. cl, 7,7. sqq. 5,12. sqq.). ltaque Deus, ut legi mos, succur- 
reret, Christo qui corporis Peccatui obnoxii similitudine circumdatus 
esset misso eoque Peccatus causa legato imaginarium de Peccatu suppli- 
- eium sumsit, quum Christum qui et sanctum corpus haberet et ab se 
propter Peccatum missus esset necandum curavisset, ut absolutoria ea- 
que vitalis legis mos, sententia eventum baberet in hominibus christ., 
qui non ad corporis libidinem (quippe exstincto Peccatu, turpi corpo- 
ris moderatore), sed ad div. spiritus disciplinam vitam dirigerent (v. 8. 
4). Ratio, cur in hujus generis hominibus vitalis legis mos. sententia 
eventum habere debebat, baec est, quod qui corporis ingenium refe- 
runt Corporis rebus student, qui div. spiritus indolem redolent div, δρί-- 
ritus instituta fovent, Corpus autem ad rnortern tendit, div. spiritus 
vitam (aeternam) per pacem parit, cujus cum Deo componendae au- 
ctor est (v. 5. 6.). Parat corporis studium mortem, quia Deum et teste 
experientia oppugnat neque pro suá naturà eum oppugnare nequit, cor- 
pori sutem addicti et qui Deum infestent peccando Deo placere ne- 
pw (v. 7. 8.. Vos contra, Romani, non in corporis (ut quum Deo 
ispliceatis znors vobis metuenda sit v. 6 — 8.), sed in div. spiritus (ut 
vita vobis proposi!a sit v. 4 — 6.) potestate estis, sz quidern div. spiritus 
(qui nibil nisi vitam spirat v. 6.) stabilem in vobis sedem collocavit; sin 
minus, non estis Christi discipuli (qui soli ad mortem non condemnan- 
iur v. 1.). Contra si Christi mens vobis inest, ut corpus certà morte 
consumatur propter commissa peccata, at animus nihil nisi vivit (in 
Christi consortio) propter integritatem benigne datam divinitus (v. 9. 10.). 
Si autem Dei, qui Jesum (div. spiritu praeditum) vitae reddidit, spiritus 
in vobis habitat, sperandum est, fore, ut Christi in vitam restitutor 
quá vilà nunc anizii fruuntur, eam mortalibus quoque corporibus ve- 
stris impertiat, quia ejus spiritus in vobis habitat (v. 11.). Quum igi- 
tur tot tantorumque decorum div. spiritus nobis auctor sit (v. 1 — 11.), 
agile, libidinosi corporis studia deponamus (v. 12.). Acerbissimos enim 
ea fructus edunt, contra dulcissimos fert vita div. spiritui consecrata. 
Nempe facit nos Dei liberos et heredes necessarios, Christi autem cohe- 
redes, siquidem malorum societatem cum eo conflabimus, ut etiam 
majestatis societatem cum eo habeamus (v. 18— 17.). Puto enim pon- 
dere destitui praesentis temporis mala, si ea cum patefaciendá in nos 
majestate contendas (v. 18). Nam instare nobis felicitatem quá cumu- 
lemur ex eo certum est, quod rerum natura, nunc quidem in Infirmita- 
lis et Interitus servitutem redacta divino decreto tum in libertatem vin- 
dicanda et in integrum restituenda est, quum nos illà beatitate potiti 
fuerimus (v. 19 — 22).  Gemit rerum natura melioris sortis desiderio. 
Sed non haec tantummodo gemit, verum etiam nos ipsi, quamquam 
prima div. spiritus ornamenta possidemus, ipsi inter ipsos ingemiscimus, 
quum adoptionem in liberos constanter exspectemus i. e. liberationem 
ἃ corpore, quo nunc amicti sumus, morlali et caduco (v. 23.). Jure 
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scripsi quum constanter exspectemus, Nam spe, non re, aeterná feli- 
citate potiti sumus, spe autem res fuluras, non praesentes complecti- 
mur (v. 24.). Hinc sequitur, nos, qui rem futurarzn speremus quippe 
spe aeternam felicitatem. consequuti v. 24,, recte dici constanter ex« 
spectare (v. 295. cf. v. 23). Sed ut constans sempiternae beatilatis ex- 
spectatio (v. 98 — 25.) , item div. spiritus nostram imbecillitatem admi- 
niculatur, Nam quum quaenam Deo quibusque verbis conceptae pre- 
ces adhibendae sint nescismus, ipse spiritus s. causam nostram agit su- 
spiriis inutis (v. 26.), quae quidnam sibi velint novit Deus qui cogitata 
perspicit (v. 27.). Omnino autem, ut efficacissimum malorum solatium 
afferam , nos non fugit, hominibus qui Deum diligant h. e, qui e Dei 
decreto invitati sint vel gravissimos casus prodesse (v. 25.). Nam quos 
Deus decreto suo antea complexus est, iis aeternam felicitatem largietur 
(v. 99. 80.). Quidni igitur Deus summum piis Christianis ornarnentum 
daturus ren znulto minorern iis concedat, ut acerbos hujus vitae casus 
ad laetum exitum perducat et efficiat, ut quae nocere videantur, etiam 

rosint (v. 31. 32.)? Nunc P. gaudio exsultans, quod ei divini favoris 
n pios Christianos versi conscientia affert, ante v. 28 — 82. disputato- 
rum summam facit, quà superius dicta magis confirmet dicitque homi- 
nibus a Deo delectis neque vitam sempiternam a quoquam eripi posse 
v. 85. 38. cf. 29, 80.), neque, dum in hác vità cum calamitatibus con- 
flictentur, Dei amorem (v. 85 — 39. cf. 31. 32). Haec ita sublate al- 
teque dicuntur , ut magnificentius a nemine dici potuerint, 


V. 1. Οὐδὲν ἄρα νῦν κατάχριμα roig ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ. 2. Ὁ γὰρ Νόμος τοῦ Πνεύματος τῆς ζωῆς ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ ἠλευϑέρωσέ us ἀπὸ τοῦ Νόμου τῆς 
“Ἱμαρτίας χαὶ τοῦ Θανάτου. 8. T0 γὰρ ἀδύνατον τοῦ 
vóuov, ἐν ᾧ ἠσϑένει διὰ τῆς σαρχός, ὃ ϑεὸς τὸν ἑαυ- 
τοῦ υἱὸν πέμψας ἐν ὁμοιώματι σαρκὸς ““μαρτίας za 
περὶ “ἁμαρτίας κατέχρινε τὴν Ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρχί, 
4. ἵνα τὸ δικαίωμα τοῦ νόμου πληρωϑῇ ἐν ἡμῖν, τοῖς 
μὴ κατὰ σάρκα περιπατοῦσιν, ἀλλὰ χατὰ πνεῦμα. 
5. Οἱ γὰρ κατὰ σάρχα ὄντες τὰ τῆς ΣΣαρχὸς φρονοῦσιν, 
οἱ δὲ χατὰ πνεῦμα τὰ τοῦ Πγεύματος. 6, Τὸ γὰρ 
φρόνημα τῆς Zugxóc ϑάνατος, τὸ δὲ φρόνημα τοῦ 
Πνεύματος ζωὴ καὶ εἰρήνη. 7. dióv τὸ φρόνημα τῆς 
Σαρχὸς ἔχϑρα εἰς ϑεόν" τῷ γὰρ γόμῳ τοῦ ϑεοῦ οὐχ 
ὑποτάσσεται" οὐδὲ γὰρ δύναται" 8. οἱ δὲ ἐν σαρκὶ ὄν-- 
τες ϑεῷ ἀρέσαι οὐ δύνανται. 9. Ὑμεῖς δὲ οὐχ ἐστὲ ἐν 
σαρχὶ ἀλλ ἐν πνεύματι, εἴπερ πνεῦμα ϑεοῦ οἰχεῖ, ἐν 
ὑμῖν. Εἰ δέτις πνεῦμα Χριστοῦ οὐχ ἔχει, οὗτος οὐχ 
ἔστιν αὐτοῦ. 10. ΕΠ δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα 
γεχρὸν δὲ ἁμαρτίαν, τὸ δὲ πνεῦμα ζωὴ διὰ δικαιοσύ- 
vnv. 11, Εἰ δὲ τὸ πγεῦμα τοῦ ἐγείραντος Ἰησοῦν ἐκ 

γν8- 
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γνεχρῶν olzei £v ὑμῖν, ὁ ἐγείρας τὸν Χριστὸν £z νεχρῶν 
ζωοποιήσει καὶ τὰ ϑνητὰ σώματα ὑμῶν διὰ τὸ ἐνοικοῦν 
αὐτοῦ πνεῦμα ἐν Duiv. 


A Vs. 1 —4. Ven. Winzerus enarravit docto program- 
mate Lips. 1828. XVI. 4, — V. 1. Argumentatur Ap. e 
gratiaruin actione 7,25.: nulla igitur nunc (postquam Deus 
Christi operá pestem sustulit 7, 25.) damnatio hominibus 
christ. impendet. νῦν] om. D* gr. Syr. Arm. Aeth., Chrys. 
semel, Hieron., Victorin. Post καεάχριμα ponunt 76, 
Chrys. (etiam in Mt. 3. 8.), Scholia in Mt. d. q. Augustin, 
Mill. Prol. ὃ. 1286. ,,intrusit V NPCs viv, velut expli- 
cans, vU» h. e. sub evangelio"!! imo viv, quod P. aptis- 
sime collocavit, quum ejus aequales et pestem a Christo 
amotam olim sensissent et beatitate, cujus Christus auctor 
exstitisset, tunc fruerentur (7,5. 6.), post Apostolorum 
tempora a nonnullis neglectum est, ut in sententià gene- 
rali superfluum. — Postea qui voculam revocarunt inepto 
eam loco post κατάχρεμα posuerunt. Nihil v. οὐδὲν ἄρα v. 
x. T. ἐς Χο. T. dicunt, nist hoc: nulla igitur nunc damnatio 
Christi discipulis impendet h, e. nullo illi nunc pacto con- 
demnantur. Sed,damnationem intelligendam esse, quà vi- 
tae physicae, non ut plerisque interpretibus visum est, vi- 
tae aeternae jacturam facias, Ap. disputatio ostendit. ld 
ipsum enim Christi alumnis non metuendum esse quod Ju- 
aei evitare non potuerint, b. e. mortem physicam, quà 
Deus poená peccata vindicet, Ap. h. 1. affirmare debet (v. 
not. ad 7,24, 5,16.). Ne quis Christianis non minus quam 
Judaeis moriendum esse objiceret, P. ipse providit v. 10. 
Al. Qui τὸ κατάχριμα, quod voe. nihil nist damnationem 
declarat, vel poenam condemnatis sustinendam h. e. mor- 
tem (aeternam: Grof.), vel peccatum damnatione (ad sem- 
piternam mortem) vindicandum (Alberti Gloss, N. T. p. 102. 
τὸ καταγρίσεως ἄξιον) significare crediderunt, ii sane erra- 
runt, Sed non notare χαγάχριμα actionem, οὗ quam recte 
condemneris observando (v. de Wettius) Lutherum (Go ift 
nun αἰ τ 3SBerbammlíídcbes an tenen, bíe ín Gbr. Sy. {πὸ} 
non refellas, qui, nisi fallor, κατάκριμα damnationem va- 
lere minime negavit, sed sensum) expressit quem verbis in 
hác P. disputatione subesse credidit: indemnati nunc igitur 
sunt homines christ, np. quia nullum peccatum committunt, 
ob quod aeternáà morte recte puniantur i, q. Christiani pec- 
catis vacant, quae iis damnationem (ad sempiternam mor- 
tem) conflent, Imo ista Lutheri expositio hoc nititur er- 
rore, quod Jugustini vestigia persequutus consolari Pau- 
lum e, 8. homines renatos, quia tametsi adhue peccent iris 
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tamen caelestibus Christi beneficio jam exemti sint (v. dis- 
putationem explicationi loci 7,7. sq. praemissam) opinatus 
est, τοῖς £v No. 1. seil. οὖσιν i. e. hominibus christ. , nihil 
praeterea, Εἶναι ἐν seq. Dativo personae (esse in aliquo) 
Graecis in universum denotat causas wt sis in. aliquo reposi- 
las habere, unde arctissime te cum eo, in quo sis, junctum 
et quasi conglutinatum esse totumque te ab eo pendere 
sponte consequitur, (Quodsi ad causas vivendi loquutio re- 
fertur, quod sis et vivas ita te imbecilliorem in aliquo po- 
tentiore repositum habere, ut ab eo diremtus aut non vive- 
res, aut vivere desineres, h.e. totum te in alicujus manu 
et potestate esse aut sortem tuam ex aliquo nexam esse de- 
signat. Act. 17,28. ἐν αὐτῷ γὰρ ζῶμεν καὶ χκινούμεϑα xot 
ἐσμεν. Soph. Oed, €. 247. ἐν ὑμῖν ὡς ϑεῷ κείμεϑα τλάμο-- 
γὲς. . Oed, T. 314. — ῥῦσαι δὲ πᾶν μίασμα τοῦ τεϑνηκό-- 
τος. | ἐν σοὶ γάρ ἐσμεν: Eur. Alc. 277. σοῦ γὰρ φϑιμένης 
ovxér ἂν εἴην" | ἐν σοὶ δ᾽ ἐσμὲν καὶ ζῆν καὶ μή" σὴν γὰρ 
φιλίαν σεβόμεσϑα. Sed potest etiam de cert. quadam vi- 
tae conditione Mla formula usurpari. "lum causas uf sis 
qui sis in aliquo te habere significat. Hanc vim εἰναι ἐν 
Χριστῷ obtinet i, e. in Christo, sacrae disciplinae condi- 
tore et magistro non vitae, ut quivis intelligit, sed vitae 
ad Christi disciplinam dirigendae causas habere, ín Gfrífto 
(at SXeifter) &ein Daben, eriftiten (al$ fein &doüler u. 3Beref: 
rer) Rom. 16,11. 1 Cor. 1,30. 2 Cor. 5,17. Sunt igitur ot 
ἐν Χριστῷ Christi discipuli, homines christ. neque haec for- 
mula ab aliis loquutionibus, quae et ipsae discipulorum no- 
tionem exprimunt, dillert, nisi quod ratio, quae discipulis 
eum magistro intercedit, aliter animo concepta est, In lo- 
quutione ot ἐν Χριστῷ intima cum magistro conjunctio prin- 
cipio spectabatur, in formulis ot τοῦ Ζήνωνος (Bos. ellips. 
p. 261. Schaef.) et ot τοῦ Χριστοῦ (sc. ὄντες) qui Zenonis, 
Christi sunt (&al. 5,24. lom. 8,9.), animus magistro addi- 
clus, in dictione ot ἀμφὲ HAcvova congressus et. convictus, 
et in loquutione ot ἀπὸ τοῦ Πυϑαγόρου (Luc. Hermot, c. 14. 
Cic. de Div. 1,3,5. Zenoque et ii, qui ab eo essent pro- 
fecti —) disciplinae origo et animus de scholae auctore pen- 
dens. Sed in omnibus his formulis nihil nisi discipulorum 
magistris deditorum notio deinceps cogitabatur neque cui- 
pue in mentem venit praeverbia ἀμφί, a7:ó ete, premere, 

d fecerunt Bez, Calov., Wolf. àl., qui ut hominibus christ. 
mysticam necessitudinem cum Christo esse efficerent, abusi 
allegoriá Joh. 15,3. sq. εἶναι ἐν Χριστῷ Christo insitum esse, 
quo modo palmites in vitibus haerent explicaverunt, ceterum 
insitionem per baptismum (Gal. 3,27.) fieri putarunt. Haee 
opinio absurda est, Nam primum quidem loquutionis ἐν 
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Χριστῷ I. εἶναι explicationem ex allegorià Joh. 15,3. sq., 
unde illa minime profecta est, temere petierunt, Deinde 
collationis ratio Joh. 15,3. sq. (tertium comparationis) eos 
latuit, in hoe uno posita, quod quemadmodum palmites vi- 
tibus sustentati floreant, ab iis abrupti exarescant, sic 
Christi discipuli fortunati futuri sint, si Christo conjuncti 
manserint, sin Cbristum deseruerint, miseri, Male hoc 
doceri illi sumserunt, quemadmodum vites cum palmitibus 
suecum participent sic quidem ut rei ratio a nemine perspi- 
eiatur, ita vires et virtutes ex Christo in Christianos eo 
modo redundare, qui humanae intelligentiae notionem fa- 
giat, "Tum non mystica Christianis cum Christo necessi- 
tudo est, sed coierunt cum eo societatem qui ejus dogmata 
et praecepta sarta tecta habent ejusque mores imitantur 
Joh. 15,7. 10. 1 Job. 2,3 — 6.. Postremo ueque in Christi 
corpus nos per baptismum inseri, neque id fieri μυστικῶς 
P. scripsit, Gal. 3,27. homines sacro lavacro Christi (Dei 
filii 4, 4.) habitum induere dicit h. e. servitutem exuere et 
Dei filiorum jura accipere, quippe Dei filii discipulos fa- 
ctos (3,26. — 4,7.). Neque Christus ipse corpus quoddam 
constituit, in quod inseramur, sed facit corpus cum disci- 
pulis, ita ut ille capitis dignitatem obtineat, hi membro- 
rum vim habeant, ἂς e. demtà similitudine familiam Chri- 
stus cum discipulis constituit, quam regat, tueatur et nu- 
triat Eph. 1,23. 4,15. sq. Col. 1,18.. Quare formulae εἶναι 
iv Χριστῷ eum iis l., in quibus Christus cum discipulis in- 
tegrum quoddam corpus facere dicitur, nullum commercium 
est. "Tetigi perversam illam loquutionis ἐν Δ οιστῷ εἶναι 
interpretationem, tum quia nonnulli eam nuper recoxerunt, 
tum quoniam graves errores peperit, Sic fjez« eá nixus 
v. 1—4. hoe doceri putavit, ,,exemtos esse Christianos 
omni condemnationi, non per regenerationem in ipsis in- 
choatam, sed quia per fidem faeti sint unum cum Christo, 
in quo perfectissima sit humanae naturae sanctificatio," 
Sed quoniam Christi discipulis Christus tanquam locus est, 
in quo sint, multarum vis loquutionum, quae illi cogita- 
tioni superstructae sunt, satis patet. Nam ne de forinulis 
in quibus nihil difficultatis est, εὑρίσχεσϑαι ἐν Χρισεῷ 
Phil. 3,9. ( Christi discipulum eognoscei), σεήχειν (μένειν 
À Joh. 2,6.) ἐν χυρίῳ Phil. 4,1. 1 Thess, 3,8. (persistere, 
permanere in Christisocietate), περεῦται εἶν ἐν κυρίῳ Col. 2,6. , 
εἶναί τι ἐν Χριστῷ Eph. 5,8. Gal. 3,28. 26, (alieujus modi 
esse, postquam Christi discipulus factus sis), ἄνϑρωπος 
ἐν Xp. 2 Cor. 12,2. (homo christ.) loquar, apparet, quid- 
quid Christiani vel faciant vel patiantur, id eos ἐν Xoiro 
tanquam in suo domicilio vel facere vel perpeti, 1 Cor, 15 
F2 
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18. οἱ χοιμηϑέντες (Y Thess. 4, 16. οἱ νεχροί) ἐν Xo. Μὰ in 
Christo. positi ü. e. homines ehrist. ) mortui sunt: 2 Cor. 
13,5. ἀσϑενεῖν £v Xo. imbecillum esse in Christo in quo sis 
h, e. cum Christo conjunetum discipulum. Quodsi Paulus 
Christi discipulos τοὺς ἀμφὶ XNoioróv quam τοὺς ἐν Xp πο- 
minare maluisset , in his aliisque lormulis ἀμφὶ Χριστόν 
posuisset pro ἐν Aon Eph. 4,17. μαρτύρομαι ἐν κυρίῳ 
(tanquam Christi diseipulus cf. 1'Ph. 4, 1.) — Rom. 16,8. 
— ᾿ἀμπλίαν, τὸν ἀγαπὴ τόν μου ἐν κυρίῳ. 13. — “Ροῦφον, 
τὸν ἐκλεκτὸν ἐν κυρί ῳ. Eph. 6,21. Ῥύχεκος ὃ ἀγαπητὸς 
ἀδελφὸς — ἐν κυρίῳ 1 Cor. 4, 17. — Τιμόϑεον, ὃς ἔστι 
τέκνον μου ἀγατπτητὸν — ἐν κυρίῳ Gal. 6,15. Eph. 2, 10. 
in domini famili, quae tota in domino posita et congregata 
cogitatur. Munus accepit ἐν χυρίῳ, cui munus ad domini 
causam et familiam pertinens demandatum est Col. 4, 17.. 
Similiter Rom. 16, pest τὰς κοπιώσας ἐν κυρίς ῳ l1 Th. 
5, 12. — τοὺς κοπιῶντας £v ὑμῖν καὶ προϊσταμένους ὑμῶν ἐν 
κυρίῳ. in caus domini, in relligione christ.. in domino 
enim fieri finguntur, quae in scholae cbristianae in Christo 
collocatae emolumentum peraguntur. "Pum facere ἐν xv— 
. eio dicuntur qui aliquid initae cum Christo sociefatis me- 
mores faciunt Rom. 16,2. — ἕνα σπροςδέξησϑε αὐτὴ ν ὃν xv— 
γίῳ (pro pietate, quae domino debetur, pro VAR As christ.) 
ἀξίως τῶν ἁγίων. 16,22. 1 Cor. 7,39. Éph. 6 ,1. Phil. 4,2.. 
Sic quae eontra quam pietatis christ. regula postulat fiunt 
exlra Christum committi cogitantur.  Finitima ea loca sunt, 
in quibus Ap. se spem alere aut confidere ait ἐν χυρίῳ, pie 
in dominum, a quo Christianorum coetus sustentetur, in- 
tuitum, unter. (ftommem Sinbficfe auf δίς Saft (Unterftiüe 
fung τ. f. tv.) δε Serrn Gal. 5,10. 2 Th. 5,4. Phil. 1, 14. 2, 
19. 24.. Janua aperitur in domino, quasi in Christi ca- 
stris, quum occasio domini causam juvandi offertur 2 Cor, 
2, 12.. Eph. 4,1. ὃ δέσμιος ἐν κυρίῳ bec τίς E 
i. q. c δέσμιος τοῦ Xp. "ioo Eph. 5, 1. (v. Philem. v. 20, cl. 
Eph. 2, LH. 1 Tim. 6, 12.). in domino enim vineulis con- 
strictus est, qui ἐν κυρέῳ ὧν vinctus est. Latine sensum 
apte sic exprimas: vinctus in Christi castris, et 1 Cor. 15, 
58. Phil. 1, 13. i» Christi civitate. Col.2,6. 7. Ὥς οὖν παρε- 
λάβετε τὸν Χριστὸν ᾿Ιησοῦν -- ἐν αὐτῷ περιπατεῖτε, ἐῤῥιζωμέ-- 
νοι καὶ ἐποιποδομούμενοι ἐν αὐτῷ ---. — P. ἐν αὐτῷ seri- 
sisse videtur, quia praepositionem ad prius verbum (ἐῤῥι- 
rasa quam ad posterius (ἐποικοδομούμενοι ἐπὶ αὐτῷ 
Eph. 2,20.) accommodare maluisset. Sed quum Ap. ad il- 
lam cogitationem, esse homines christ. ἐν Χριστῷ, toties 
revolvatur, fieri sane potest, uteá htec quoque retentá ἐν 
αὐτῷ ad utrumque v. rettulerit h. m,: quemadmodum igi- 
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tur Christus vobis traditus est, ita in eo (domino, qui vo- 
bis praepositus est, non temere mutato) vivite, ifa «t ra- 
dices egeritis et. vos inaedificetis in eo (in quo positi sitis). 
Male qui vel latine vel vernaeule libros ss. interpretetur ἐν 
κυρίῳ verbotenus vertat /n domino, in bem Seren. Nam 
quum aretissimam diseipulorum eum magistro conjunctio- 
uem neque Romani neque Germani ifa exprimant, ut ?/los 
in hoc esse dicant, ejusmodi translatio non minus obscura 
est, quam v. graeca, quae nisi cogitatione, e quà mana- 
riut, perceptà non intelligas, Sane e Lutheri versione in 
bem Serrn fterben et similia recepta sunt, sed quum barbara 
Lutheri translatio non eo valuerit, ut Germani discipulos in 
magistro esse animis suis informarint eamque cogitationem 
.ulterius persequuti sint, ejusmodi formulae licet saepe 
usurpatae vulgo aeque perplexae sunt, ac verba graeca iis, 
qui quae ea cogitatio pepererit nesciant, Imo verborum 
graecorum sensus quoque l. e latinae et germanicae linguae 
ingenio perspicue atque ita declarandus est, ut formulis 
utaris, quae a ss. scriptorum cozifatione quamproxime ab- 
sint. Nonnunquam ἐν apte vertas, bei, ut in formulis στη-- 
xtuv, μένειν ἐν Χριστῷ.  Permulti nuper τοὺς ἐν Χριστῷ 
ὕντας veros Cbristi cultores valere putarunt (Aeum., Mor., 
Kopp., Jaspis. al.). Falluntur. Quemadmodum enim phi- 
losophos sectari dicuntur non solum qui re eos duces se- 
quuntur, verum etiam qui nomine, sie o? ἐν Χριστῷ ὄντες 
omues ii vocantur, qui se ad Christum applicuerunt, Chri- 
stianorum candidorum aut ficlorum notio non in. verbis est, 
sed in orationis contextu,  H. l. si vulgata lectio sincera 
esset ot ἐν Xg. I. dicerentur quicunque Christi sacra am- 
plexi sint 1 Cor. 15, 18. 1'Th. 4,16.. Nunc sane de Chri- 
stianis, qui officium suum expleant, agitur 2 Cor. 5,17. 
Gal. 5,24.. — . Si quae vulgatur scriptura a P. profecta 
esset, cum plerisque interpretibus haec explicatio ineunda 
esset: nullo igitur nune pacto bomines christ. condemnan- 
tur, si non ad corporis irritamenta, sed ad div. spiritus 
raecepta vitam instituant. A quibus Syrus, Grot., L. 
Ns. Wetst., Matthaeius ed. min, et Winz, p. 7. ita disce- 
dunt, ut, quia μη ete. non τοῖς μὴ ete, Ap. scripserit 
(1 Bos., Winz.) voce. τοῖς ἐν XQ. I. μὴ x. σιπεριπατοῦ-- 
σεν arcte jungenda esse arbitrentur aut sic: non igitur nunc 
damnantur qui Christo addicti non secundum carnem vivunt, 
sed secundum sp. (Syr., Winz. v. Gal. 3,26. 28. Eph. 5,8.), 
aut h. m.: non igitur nunc damnantur, qui secundum Christi 
praecepta. (Col. 2,60.), non secundum carnem , vivunt, sed 
secundum spiritum div. (Bos., Wetst.) Vli rationi verbo- 
rum ordo officit; quod quum Syrus sensisset, vocabula 
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fransposuit τοῖς μὴ κατὰ σάρχα ἐν Xp. Ἶ. περιπατοῦσιν. 
Nam sic praecipuum pondus v. μὴ) κατὰ σάρκα, non voce. 
ἐν Xp. I. habeant necesse est, P. hoc pacto dicere debet: 
nullo igitur nunc modo damnantur qui »on ad corporis irri- 
tamentc in Christi civitatem recepti vitam componant (ἢ. e. 
qui ver? Christi discipuli sint), non: — qui i» Christi scho- 
lam recepti non ad corporis irritamenta vitam dirigant (i. e. 
qui Christi discipuli sint non ficti). Haec explanatio valde 
contorta est, "Vel ut ambiguitatem evitaret P. dixisset xa 
μι) οἵου: — qui ad Christi praecepta, neque (ut expliecatius 
dicam) ad libidinosi corporis praescripta, sed ad div. spi- 
ritus monita mores conforment. μὴ κατὰ σάρχα περιττα-- 
τοῦσιν, ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα] Haec v. om. B. €. D.* E. F. G. 
(in G. spatium rellictum est vacuum ) 47.* 67.** Copt. 
Sahid. Aeth. Clar.  Boern. Ath, 1,5242. Ruf. Aug.. Hos 
auctores sequendos duxerunt Mill. Prol. ὃ. 730. Semler., 
Vater., Rueck., Reich., Koelln. al., illa v. e vs. 4. irre- 
psisse arbitrati, sequuti sunt Griesb, et Lachm,. | Defendit 
receptam lectionem Matthaeius, v. μὴ x». 0. 7T. , d. x. 7t. à 
nonnullis propter similitudinem vs. 4, exclusa esse opina- 
fus. | μὴ κατὰ σάρχα περιπατοῦσιν praetermissis vocc, 
ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα continent A. D. ex emend. priori (nam 
alius corrector deinceps porro addidit graece, non latine 
ἀλλὰ x. ttv.) Syr. , Erp., Arm., Vulg. , Clar., Chrys. (etiam 
in Mt. 3. 8.) Victorin., Hieron., Ambrosiast., Pelag., Se- 
dul., Bengelio et Moro probantibus. Postremo nonnulli 
τοῖς μὴ κατὼ σ. zt. [ἀλλὰ x. πεν. 'Theophyl.] exhibent, v. c. 
Chrys. (etiam in Mt. 3. S). Rectissime vero Griesb, vocc. 
μὴ x. 6. 7t. , d. x. πν. expunxit, Manifesto enim e vs. 4. re- 
petita sunt ab iis, qui τοὺς ἐν Xo. 7. non omnes promiscue 
Christianos, sed quotquot Christi discipulorum officiis sa- 
tisfacerent b. 1. dici monerent. Hoc librarii interpretum 
partibus sumtis observandum sibi esse existimarunt, Ar- 
gumento est, quod tot explicatores sapienter Paulum μὴ x. 
σ. 7t. [c. κι 7tv.| adjecisse contenderunt, uf non satis esse 
Christi disciplinam profiteri, sed necesse esse uf mores 
Christi praeceptis consentiant indicaret (cf. v. c. Theophyl., 
Turretin., Mor.). Hoc autem illos verbis Paullinis iisque 
ex hujus I. viciniá (v. 4.) ductis declarasse non mirum est. 
Afque ita rem evenisse variantes lectiones demonstrant, 
Principio plana A postoli sententia visa est, verbis μὴ κατὰ 
Gc περιττατοῦσιν adjectis (v. Chrys,); postea non satis. 
perspicuam esse Pauli mentem interpretes putarunt, nisi 
etiam voce, ἀλλὰ z. σιν. e vs, 4, addidissent (v. Theophyl.). 
Auget suspieionem, quod τὴν ἐπεξήγησιν 4111 aliá formá 
eonceperunt, plerique sic, ut conditionem adderent (μὴ x. 
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9. 7t. — si non — vivant), nonnulli ita, ut versum 1I. pror- 
sus cum v. 4. exaequaturi τοὺς ἐν Xo. 4. describerent (τοῖς 
jo ete. hominibus ehrist,, qui — non vivant; v. supra). 
Ne illud quidem suspicione caret, quod omnes verba de 
quibus dubitatur eodem, quo v. 4. leguntur, ordine [τοῖς] 
μὴ κι 0. τεεριπτατοῦσιν, ἅ. κ΄ 7v. exhibent, nemo zreorua- 
τοῦσιν post κατὰ πνεῦμα rejicit. His argumentis Matthaeii 
opinio (v. supra) prorsus evertitu&, cui duo praeterea ob- 
stant, Nam praeterquam quod scribae v, post breve inter- 
vallum iterata non tantopere fastidire solent, si utique illi 
h. l. repetitis vocabulis offensi fuissent, alii, qui est mos 
interpolatorum, ingrata v. vs. 1. delevissent, alii vs, 4. ea 
sollieitassent, quod a nemine factum est, Denique vocc. 
v. 1. μὴ κ΄ 0. τι.» G. x. 7tv. per se quidem minime inepta sunt, 
sed parum in hunc l. conveniunt. lllud Fiuecherto visum 
est, Paulo, si sibi constare voluisset, non damnari homi- 
nes christ., δὲ non ad corporis invitamenta, sed ad div. 
spiritus praecepta vitam accommodarent, dicere non licuisse 
opinato, (Quasi vero P. ornamenta a Christo parta in 
omnes promiscue Christianos contulerit, non in eos tan- 
tummodo, qui quum τῇ σαρκί valedixerint div. spiritu agan- 
tur (v. 9 — 17.; cf. etiam Aoellnerun). Neque de Wettius 
rem perspexit, qui illa v. propterea ab b. 1. abhorrere per- 
hibuit, quoniam tum rem declarent, quae e legis a Peccatu 
datae abrogatione v, 2. 3. consequatur, fum conditionem 
ferant, ut homines christ, legi mos. satisfaciant (sie; nempe 
male dW. v. v. 4. ἵνα τὸ διχαίωμα τοῦ νόμου πληρωϑῇ ἐν 
ἡμῖν exposuit), de neutrá autem re jam hoc vs. agi possit. 
Op ime vero haec disputatio procederet: non damnantur 
nunc homines christ., si non ad corporis irritamenta, sed 
ad div. spiritus praecepta vitam dirigant (v. 1.). Nam Pec- 
catus lege sublatá fieri potest, ut homines christ, divinum 
spiritum ducem sequuti legem mos. observent (v. 2 — 4.). 
Imo illa v. ab ἢ, 1. idcirco aliena sunt, quia P. v. 1 — 8. 
de perfectis et qui suum munus expleant Christianis dispu- 
tat, ut οἱ ἐν Xo. I. sint οἱ μὴ κατὰ σάρχα περιπατοῦντες, 
ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα v. 4. et vicissim, quo facto Romanis eà 
lege christiana decora spondet, ut hominum christ. formam 
ab se v. 4. (ἡμεῖς ot μὴ ete.) designatam quum expresserint 
spiritu div. regantur v. 9, sq... Jn illà igitur disputatione 
"jejuni glossatores, qui metuerent, ne P. etiam improbos 
Christianos poenarum metu liberasse videretur, v. 1. verba 
μὴ κι G. 7E. , C. 3x. τίν, adspergere potuerunt, cordatus scri- 
ptor ea addere non potuit. 
V.2. Probatur sententia versus 1l. /Von mortis nunc 
homines christ, damnari (v. 1.) ex co intelligitur, quod Lex 
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vitalis Spirilus in Christi civitate Legem Peccatus et Mortis 
sustulit (v. 2.). ὁ Νόμος τῆς μαρτίας x. v. Θανάτου Lex 
quam  Peccatus οἱ Mors. condiderunt. est wis Moelitice et 
Mortis (v. not. ad 7, 13. et 23.) et ὁ Νόμος τοῦ Πνεύματος 
v. ζωῆς Lex, queam vitalis Spiritus ponit declarat vim vitalis 
Spiritus, Cui ut legis lationem tribueret legemque ab eo 
latam personem fiageret, eo Ap. motus est, quod invitatu 
superius 7, 23. 24. dictoram τὸν Νόμον τῆς aM uaQriag xai v. 
Θανάτου commemoraturus erat, ad quem τὸν Νόμον τοῦ 
Πνεύματος v. C. acute referri vellet, Sic recte hunc locum 
tum alii (Calv. Bucer.) tum ii ceperunt, qui τὸν νόμον τοῦ 
πνεύματος τ. ζ, τὸ ζωοποιὸν νεῦμα et τὸν νόμον τῆς 
ἁμαρτίας καὶ τοῦ ϑανάτουτὴν ἀμαρτίαν καὶ τὸν Θά- 
γατον dici observarunt (Chrys., "'heodoret. , 'T'heophyl., 
Oec., Schol. Math., Vitringa al.)). Minime illi τοῦ νόμου 
vocabulum redundare crediderunt {ΤΠ ες. p. 8... Nempe 
ne homines christ, mortis condemnarentur, Peccatus, qui 
mortem pareret (7, 9 — 11. 17. 23. 24.) vis abolenda erat, 
quà abolità Mortis quoque vis exstincta erat, Sustulit autem 
legem Peecatus et Mortis Lex a vitali Dei spiritu scripta. 
Nam spiritus s. quia pietatis magister est Gal. 5, 22. elficit 
ut recte agendo Deo placeamus eoque nos vitae aeternae 
participes reddit, quae non nisi piis hominibus concedatur 
(v. 6. 13. 2 Cor. 3,6.). Τὸ πνεῦμα τῆς ζωῆς spiritus vitam 
(aeternam) /argiens. Joh. 6, 35. ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς. Ut ὃ 
νόμος T. πν. v. GL. verbis ὁ νόμος τῆς ἅμ. καὶ v. 9. concinne 
responderet, Carpz., Vater., Reich, al. τῆς ζωῆς, quemad- 
modum τοῦ πνεύματος, ab ὁ νόμος regi putarunt (i. q. ὁ γὰρ 
γόμος τοῦ πνεύματος καὲ τῆς ζωῆς). Tale asyndeton in- 
auditum est, Praeterea non considerarunt, optime τὸν νό- 
μὸν τοῦ πνεύματος τῆς Com τῷ νόμῳ τῆς Gu. καὶ τοῦ 
ϑανάτου opponi. Est enim div. spiritusvitaeaeternae prae- 
bitor per pietatis studium quod accendit v. 5— 7.  Libe- 
rationem, de quà P. h. I. loquatur, non in morum emenda- 
tione, quae adjuvante Dei spiritu sensim sensimque fiat, 
positam esse ex Aoristo ἠλευϑέρωσε intelligi temere Rueck, 
objecit, Neque enim reputavit, de perfectis et qui suo of- 
ficio fungantur Christianis hic agi (v. nof. ad v. 1.). Hi vero, 
quoniam se a div. spiritu regi patiuntur (v. 4. 14.), liberati 
sunt per div. spiritum a Peccatus et Mortis imperio. Non 
recte illud Rueckerto obvertas, div. spiritum semel atque 
uno temporis momento hominibus qui fidem habuerint dari 
Act, 8, 17. 19, 6. (v. dW.). Ceterae formularum 6 vóuog 
τοῦ πνεύματος τ. C. et ὁ νόμος τῆς adu. v. τ..Θ. expositiones 
a P. disputatione prorsus abhorrent. Calov., Wolf., Ammon., 
Reich, al. legem quae vitalem spiritum alferat docírinam s. 
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relligionem christ. (3, 27.) et τὸν νόμον τῆς ἅμ. x. τ. 9. legem 
mos. (Wolf. ,,legem moralem (!), quatenus per eam sit 
agnitio peccati et mors irrogetur peccantibus") diei opinan- 
tur. At v. ὁ νόμος τῆς ἂμ. καὶ τ. 9. vel propterea ad legem 
mos. referri nequeunt, quod non haec, quippe sanctissima, 
homines corrupit corruptosque necavit, sed Peccatus prae- 
clará Dei lege, ut animum expleret, abusus (7, 7 — 24.). 
Maque ne homines mortis condemnarentur non satis erat 
legem mos, antiquari, sed ut malum radicitus exstirpare- 
tur vis Peccatus tollenda erat (v. Koe//n.).. Hine τὴν “μαρ- 
τίαν bh. 1. idem valere quod 7, 23. 8, 3. manifestum est, Ce- 
terum esse nunc Mosis legem abrogatam P. ex eo intelligi 
voluit, quod Deus per Christum ad effectum adduxisset res 
utique perficiendas et quas Mosis lex efficere non 
potuisset ἢ. e. Peccatus amotionem et vitae largitionem (v. 
3.4.. Quamobrem quod illi diei h. 1. τὸν νόμον τῆς ἀμ. z. 
τ. 9. legem mos. versus 3. et 4,, ubi ὁ νόμος sit Mosis ler, 
ostendere observant, id nullum sensum habet, Praeterea 
potuerat sane P. post ea, quae tum de legis mos. sanctitate, 
tum de Peccatus improbitate c. 7. disseruerat, Mosis legem 
τὸν νόμον τῆς Au. x. v. O. legem quà Peccatus et Mors gau- 
derent sine invidiá vocare, quare non fuit, quod Theophyl. 
impietatis eos insimularet, qui τὸν νόμον τῆς Au. x. v. O. 
ad legem mos, rettulissent. Nihilominus loquutio ὁ Νόμος 
τῆς “ἅμ. καὶ v. O. tam aspera est, ut Apostolum tantopere 
legem mos, reveritum (7, 12.14.) tantaque in his literis cau- 
tione usum, ne contemnere illam videretur (7, 5. 7. sq.), 
eam de div, lege positurum fuissevix credam. "Tum relli- 
gionem christ. cum aliquo respectu ad Mosis legem (3, 27.) 
τὸν νόμον τοῦ 7tv. T. L. legem quae vitalem spiritum ünperti- 
ret apte nuncupari potuisse fatendum est. Sed non relligio 
vitalem spiritum aflereus, sed spiritus div., qui vitam (aeter- 
nam) procurat, tum Peccatus tum Mortis vim sustulit v. 
4—6. 13—17.. Unde primariam notionem non verbis ὁ 
vóuoc, sed vocabulis τοῦ πνεύματος τῆς ζωῆς contineri ae 
dici τὸ πνεῦμα τῆς ζωῆς divinum spiritum, vitae (sempiter- 
nae) largitorem , ut paullo post πνεῦμα et τὸ πγεῦμα v. 4. 
sq., consequitur. His argumentis eorum quoque ratio in- 
fringitur, qui veram harum formularum explicationem cum 
expositione modo refutatà miscuerunt. Scilicet Turret., 
Rueck,. al. τὸν νόμον τοῦ πν. τ. C. relligionem christ,, quae 
'spiritum vitalem suppeditat, et τὸν νόμον τῆς 4. x. v. O. 
vim , tyrannidem, Peecatus et Mortis explanaverunt; con- 
.tra Vatablus, Boehm. al. τὸν vóuov t. ztv. 1. C., legem quam 
vitalis Dei spiritus ponit et τὸν νόμον τῆς “μ. x. τ. O. legem 
mos, exposuerunt, AKoelinerus (v. Kopp. et Morus) τὸν »ó- 
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pov τοῦ πνεύματος non differre a. τῷ νόμῳ τοῦ voóc 7, 23. 
existimat h, r.: lex mentis salutem gignens, quae in Christi 
civitate datur (i. q. cui Christus robur addidit) liberavit me 
a vi Peccatus et Mortis, Praeterquam quod V. D. voce, ἐν 
Xo. "I. cum v. ὁ νόμος consoeiavit, quod recte h.]. fieri nego, 
neque mentis Christi benefieio corroboratae notio sic satis 
perspicue enunciata est, ob causam supra memoratam τὰ 
πνεῦμα τῆς ζωῆς spiritum s, vitae (sempiternae) praebito- 
rem declarare debet (v. 4. sq.). Vocabula ἐν Xp. I. cum 
verbo ἠλευϑέρωσε conjungenda sunt. Hoc primo postulat 
verborum concinnitas, cui P. magnopere studet, Nam si 
ἐν XQ. I. cum verbo ἠλευϑέρωσε copularis, ὁ νόμος τῆς nu. 
x. τ. O. concinne ad τὸν νόμον τ. ztv. v. ζ refertur; sin ἐν 
Xp. "I. cum antecedentibus v. junxeris, in ultimis v. ἀπὸ v. 
v. v. Lu. x. τ. O. vocabulis ἐν Xo. I. nihil respondet. Deinde 
structurae facilitas illam juncturam commendat, Contra si 
ad praecedentia v. ἐν Xo. 7. revocanda duxeris, structura 
non solum a regulà recedit, verum etiam ambigua est, Nam 
utrum £v Xp. "f. potius ad ὁ νόμος. an ad τῆς ζωῆς, perti- 
neat dubitari potest, Qui v. ἐν Xo. I. parum apte ante ver- 
bum ἡλευϑέρωσε collocata esse contenderunt (Kuech., dW. 
al.), neque potuisse illis verbis .alium locum dari, quum 
vocc. ἠλευϑέρωσέ με ἀπὸ τοῦ Θανάτου arctissime cohae- 
reanf, et aptissimum ea locum occupare, quoniam praeci- 
puum pondus habeant, non consideraverunt, Jam QOec., 
Erasm., Piscator, Kopp., Winz, p. 11., Win. gr. p. 129. 
al. — per Christum J. me liberavit — enarrant, Sententia 
optime comparata est. Christo enim homines christ, ac- 
ceptum referunt div. spiritum, quem nisi ille de coelo lega- 
tus venisset neque haberent nec ducem sequi possent ( v. 
3. 4. Gal. 3, 2. 4, 4—6.). Sed fortasse P. ἐν X. I. ἠλευ-- 
ϑέρωσέ με ad τοῖς ἐν Xo. I. v. 1. acute rettulit h. m.: nulla 
igitur nune damnatio (ad mortem) in Christi civitatem re- 
ceptis impendet. Nam lex spiritus vitalis in Christi civitate 
me liberavit etc. (v. not. ad v. 1.). Consociant ἐν Xo. I. cum 
totà formulá, quae praecedit, sive potius cum nomine ὃ γό- 
μος. quod agmen ducit, Mor., Flatt., Reich. al., cum τῆς 
ζωῆς, Syrus, Grot., dW. al., eum τοῦ πνεύματος c. C. 
Beza, Heum., Rwech. al.. Postrema ratio (lex spiritus vi- 
talis, qui in Christi civitate viget) ferri non potest. Debe- 
bat enim, ut Apostoli mens eognosceretur, Articulus re- 

eti — τοῦ τιν. τ. C v oV ἐν Ng. I.. Consilium quod primo 
et secundo loco memoravimus nonnullis locis defendi potest 
(v. Bernhardy 28iffenfó. &vnt. p. 322. sq. Phil. 1, 26. oic 
τῆς ἐμῆς παρουσίας πάλιν πρὸς ὑμᾶς Eph. 2,11.). Sed 
credibile est, Apostolum, vel ut amphiboliam evitaret re- 
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gulae obsequutum ὃ γὰρ £v Xo. I. νόμος v. τίν. τ. C., ὃ 
γὰρ νόμος τ. tv. τῆς ζωῆς τῆς ἐν Xo. I. exaraturum fuisse. 
Ceterum eorum, qui ἐν Xo. J. ad τῆς ζωῆς admovent, stru- 
ctura lectoris exspectationi non satisfacit; Vita morti sim- 
pliciter opponenda erat, ut tot locis P. fecit 5,17. sq. 8,6. 
13. 2 Cor. 3,6. al.. Vitae in Christi civitate dari solitae 
aut per Christum dandae cogitatione non opus est, Aptam 
sane sententiam indipiscuntur qui ἐν Xo. T. cum v. ὃ νόμος 
conjungunt nam quae a vitali spiritu data lex in Christi ci- 
vitate viget liberavit me etc., sed distortum loquendi genus 
inducunt, ne argumenta superius posita repetam. ἠλευϑέ-- 
ρωσέὲ us] l. me (non Paulum, sed hominem vere christia- 
nam, 7,7. sq.). ἠλευϑέρωσεν ἡ μᾶς (Erp. Basil. 111,48.) 
glossema est, et ἠλευϑέρωσέ σε (B. G. Syr., Boern., 
Chrys. bis et in Mt. 3. ter) liberavit te, hominem vere chri- 
stianum (Jac. 2, 11.), calami error manifestus. 

V.3.et 4.. Quum hi versus unam quandam eamque 
peraceutam, in quà prima ultimis, media primis praeclare 
respondeant, sententiam complectantur, interpretes autem 
tum in structurae enodatione tum in sententiae explicatione 
vehementer inter se dissentiant, Pauli verbis accurate ex- 
planatis primo quidnam mihi h. l. Ap. dixisse videatur ex- 
ponam, tum nonnullas explicatorum opiniones recensebo, 
Utrumque si confuderis periculum est, ne lectores neque 
Pauli mentem assequantur neque interpretum de ἢ. 1. sen- 
tentias satis intelligant, — — Ap. versum 2. firmaturus quo 
modo effectum sit quod legem vitalis spiritus Christianos, 
quos vere sie diceres, a lege Peccatus et Mortis liberasse 
vs. ὦ, affirmaverit, versu 3. et 4. docet, τὸ γὰρ ἀδύνα- 
τον τοῦ νόμου, ἐν ᾧ 109. ὃ. v. σι] Nominativus appositio- 
nis ad principalem quae sequitur sententiam h. e. eam quae 
verbis ὁ ϑεὸς xavéxQuve viv íuaQvtav comprehenditur 
spectfantis, Resolve ὁ ϑεὸς γὰρ κατέχρινε τὴν 4uag— 
τίαν, 0 (scil. τὸ καταχρίνειν τὴν ««μαρτίαν) ἣν τὸ ἀδύνατον 
τοῦ νόμου, ἐν ᾧ ἡ. ὃ. τ. c. nam Deus damnavit Peccatum, 
in quà re (i. e. in cujus damnatione) legis mos., quia in- 
firma erat corporis vitio, impotentia cernebatur. Nam 
τὸ ἀδύνατον τ. ». active dicitur (i. q. ἡ ἀδυναμία) non pas- 
sive quod fieri non poterat a lege mos, h. e, τὸ ἀδύνατον 
τῷ νόμῳ. — Eur. "road, v. 489. τὸ λοίςϑιον δέ, ϑριγκὸς 

ἀϑλίων κακῶν, | δούλη γυνὴ γραῦς “Πλλαδ᾽ εἰςαφίξομαι h. e. 
εἰςαφίξομαι δὲ δούλη γυνὴ! γραῦς Ἑλλάδ᾽, ὁ ἔσται 
τὸ λοίσϑιον, ϑριγκὸς ἀϑλίων κακῶν. Demosth. pro Co- 
roná 299, 7. τὸ δ᾽ ovv κεφάλαιον, ἠξίουν, ὧν μὲν εὖ πιεπόν-- 
ϑέσαν ὑπὸ Φιλίτιπου χάριν αὐτοὺς ἀποδοῦναι, ὧν δ᾽ ὑφ᾽ ἣ-- 
μῶν ἠδίκηνται δίκην λαβεῖν — . i. e. ἠξίουν οὖν ὧν μὲν — 
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δίχην λαβεῖν, ὃ ἦν τὸ κεφάλαιον. Hebr. 8, 1. κεφάλαιον 
οὖν ἐπὶ τοῖς λεγομένοις, τοιοῦτον ἔχομεν ἀρχιερέα, ὃς —. 
Cf. P/lugkium ad Eur. Med, 559. et ad Hec. 1168. Recte 
appositio, ut quae cogitationem prae ceteris enuntiandam 
contineat, periodum ducit, Nam si divina lex Peccatum 
condemnare potuisset, sine idoneà causáà Deus Christum 
misisset, qui Peccatum damnaret, Parum aptum esse ver- 
borum ordinem, quia dubitari possit, utrum vocc. τὸ ἀδύ-- 
γατον τοῦ νόμου ad v. (ὃ ϑεὸς) κατέκρινε τὴν Muag— 
τίαν, an ad v. (ὃ ϑεθς) κατέκρινε τὴν “μαρτίαν ἐν 
τῇ σαρχί referenda sint male Heich. contendit, quum 
illud veruim esse sana ratio doceat, Ut homines a Peccatus 
et Mortis lege liberarentur, utcunque conficiendus erat 
Peccatus, non quo modo eum Christus postea interemit 
necandus. Et lex quidem mos,, si tantam rem exsequi po- 
tuisset, ita illum confecisset, ut homines, ne Peccatui ob- 
sequerentur, praeceptis ef interdictis perpulisset (7,7. ). 
Sed quum legis mos, interdieta corporis vitio, in quo im- 
purus daemon div. praeceptis abusus pravas cupiditates in- 
flammasset, Peccatus opes etiam auxissent, non aliter, wt 
res per legem mos. ín majus discrimen adducta expediretur, 
quod Peecatus e lege mos. robur nactus esset, tolli potuit, 
nisi improbus daemon per Christum in corpore tanquam neci 
daretur, ne turpi corporis incolà, qui id in div, legem ar- 
masset, exstincto corpus porro et Deo obniteretur et ho- 
minibus christ. noceret (v. infra). Sp rie. iis verbis, 
ad quae pertineret, Ap. proxime admovisset, si boc tan- 
tummodo. dicere voluisset: quam rem lex mos, efficere non 
potuisset, eam Deum Christi interventu effecisse: τὸ γὰρ 
ἀδύνατον τοῦ νόμου κατέκρινεν ὃ ϑεὸς τὴν «“ἱμαρτίαν τὸν ξαυ-- 
τοῦ υἱὸν πέμψας (s. ὃ ϑεὸς γὰρ, τὸ ἀδύνατον τοῦ νόμου, κα- 
τέχρινε τὴν “μαρτίαν τὸν ξαυτοῦ υἱὸν πέμιμας.}} Sed quum 
Deum Christi ορογὰ Peccatum ita sustulisse, ut ea ipsa 
res aboloretur, quam Peccatus vires mire augentem iex 
mos, perdomare non potuisset, Ap. h.l. referre decrevis- 
set, ne potuit quidem aliter verba ordinare, quam disposuit. 
Sic enim primo quae res Mosis legem imbecillam reddidis- 
set efferre debuit (quare verbis in periodi initio locandis 
τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόμου haec subjecit ἐν ᾧ ἠσϑένει δεὰ 
τῆς σαρκός); deinde quo Deus loco Peccatum condemnas- 
set memorandum erat (unde ἐν τῇ σαρκί post κατέχρινε τὴν 
"Auogtievadjici debuit); postremo ita Christum divinitus mis- 
sum esse dicendum erat, ut per eum Peccatum ἐν τῇ σαρκὲ 
necatum esse homines fateri cogerentur (itaque non suffe- 
cerant v. τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν πέμινας, sed haee addenda erant: 
ἐν ὁμοιώματε σαρκὸς ““μαρτίας καὶ περὶ “μαρτίας). Non 
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reputavit haee Heichius. uum igitur structura prorsus 
legitima sit, male Wn. gr. p. 207. Erasm. , Lutheri, Kop- 
pü aliorumque vestigiis ingressus hunc 1. Anacolutho . affe- 
ctum esse putavit. Nam Paulum τὸ ἀδύνατον τοῦ ν ó- 
pv — ὃ 9tÓg τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν πέμψας — κατέκρινξ 
τὴν ᾿“μαρτίαν exarasse pro τὸ ἀδύνα! τον τοῦ νύμου — 
ἐποίησεν ὃ ϑεὸς, “πέμψας — xi καταχρίνων etc, (imo τὸ 
ἀδύνατον τοῦ νόμου -- ὃ ϑεὸς τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν πέμ-- 
"ας — ἐπ οἰησε καὶ κατέχρινε τὴν pu. v v. σ.), quod Ap. 
mente complexus esset perhibuit, Hoc consilium vel pro- 
pterea repudiandum est, quod τὸ ἀδύνατον τοῦ νόμου pas- 
sive intelligi nequit. Ceterum Win. hune 1l. cum dissimil- 
limis l, composuit. Rectius ad "Thucyd, 3, 39. τί ἄλλο οὗτοι 
ij ἐπεβούλευσαν — —5; Suet. Aug. c. 80, — mox nihil aliud 
quam veectabatur et dosibnjabet et alia hujus generis 
l. (v. not. ad Matth, p. 284.), quae et ipsa ab h. I. 'abhor- 
rent, provoensset, Sed melius sane fin. quam Lutherus 
opinatum anacoluthon resolvit, qui quum “ἐποίησεν ante 
ὃ ϑεός mente adderet, deinde structuram sic continuaret : 

xci περὶ ἁμαρτίας x oTi ἕκρενϑ τὴν ἅμ. ἐν τ. σ. locum non 
enodavit, sed pro arbitrio pervertit. ^ Absurda recentio- 
rum interpretum (nam PP. gr. structurà non offensi sunt) 
de grammaticà hojus I. ratione commenta, v. c. τὸ ἀδύνατον 
t. », positum esse vel pro κατὰ τὸ ἀδύνατον τ. v. ( Flatt. .) 
vel pro διὰ τὸ τοῦ νόμου (imo τὸν νόμον) ἀδύνατον ei- 
veu (Kopp.), verba fortasse sic struenda esse ἐν ᾧ ydg τὸ 
ἀδύνατον τοῦ νόμου ἠσϑένει ὃ. τ. c. (Beza), cujus modi 
multa acervavit fieich, p. 149., optime tacentur. ἐν ᾧ z— 
σϑένει ὃ. v. σι] ἐν. ᾧ Graeci de tempore (quo tempore) 
maxime frequentant (Plutarch, de glorià Atheniensium 
c. 8. Joh. 5,7. Luc. 5,34.). Sed tempus, quo Mosis 
lex imbecillis fuerit , tempori, quo jam firma sit, P. 
opponere non potest, quo auctore Christus homines tenui 
Mosis lege solverit, non manca Mosis elementa expolive- 
rit (7, 4. 6. Gal. 2, 3. sq.). | Quamobrem ἐν ᾧ hie aut 
propterea quod , aut quatenus declaret necesse est. Utrum- 
que ἐν ᾧ per attractionem , de quà ad 5, 12. dictum est, 
significat, Nam quum £» et propter (Plutarch 1. ];.5..4. év 
"ride propter haec Joh. 16,30.) et per ('Thuc, 8,86. 1 Cor. 

4,4.) et in valeat, ἐν ᾧ (h. e. ἐν τούτῳ, ὅτι) tum propter 
hoc quod, quoniam. (el... hebr. ^52 Genes. 39,9. 23. Plat. 
de rep. p. 455. , ubi ἐν ᾧ minus apte quatenus explices), tum 
eo quod, quod et ipsum ad quoniain redit *), tum in eo, quod 


*) Multa sane l. interpretes inepte hic citarunt, ut ἂν" e quoniam va- 
lere docerent, "l'hucyd. 6, ,56. . quem 1. Z7in. gr. p. '970, e Vigero 
p. 607. ed, 4, attulit, ἐν ᾧ non quoniam est, sed quá re; woburd). 
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tare potest. ἢ, 1. utrum ἐν ᾧ quoniam , an quatenus sit 
constitui vix ve, quum utraque explicatio aeque apta 
sit. Optime dici: nam in quà re legis mos. impotentia sita 
erat, quoniam imbecilla erat corporis vitio, — apparet. 
Nam lex mos, Peccatum interimere non potuit propterea, 
quod ejus vim corpus obtudisset, in quo regiam sellam Pec- 
catus collocasset (7, 14. 18.). Non minus bene haec sen- 
tentia comparata est: nam in quà re legis mos, infirmitas 
posita erat, qu«tenus nihil poterat corporis vitio, —. 'Di- 
vina enim lex, quippe sanctissima (7,12.), naturá suá ad 
abolendum Peccatum potentissima erat, sed vis corporis 
a Peccatu obsessi fecit ut Peccatum necare non posset. 
ltaque non ipsa invalida erat, sed, quatenus corpus ejus 
vim debilitavit, assequi nequivit quod voluit. ᾿Ἡσϑένει, 
Imperfectum, Ap. posuit, quia de tempore loqueretur quo, 
quum Deus quod Mosis lex efficere non potuisset novo con- 
silio ad effectum adduxisset, lex mos. pro antiquatá et quae 
non vigeret sed aliquando viguisset habenda esset (7, 5. 6.). 
Temere Ruech. 709évec enarrat imbecillior erat, quam 
quae homines ut Dei praeceptis parerent permoveret [imo 
quam quae Peecatui necem inferret]. "Pu verte infirma 
erat, Nempe ut lex mos, Peccatum neci dederet firmam il- 
lam esse, non corporis vitio debilem, oportuerat. Hoc P. 
eubindicavit. διὰ τῆς σαρκός] per corpus, vi corporis, quod . 
quum totum in Peccatus potestate esset Peccatui auxilia- 
tum est impedimentoque fuit, quominus lex mos, Pecca- 
tum conficeret eoque potentem se esse ostenderet [7,14. I8.]. 
Inconsiderate igitur Juechl. et dW. rectius Paulum διὰ τὴν 
c&oxa propler corpus scripturum fuisse jecerunt. ὃ ϑεὸς 
χατέχρινε viv “μαρτίαν ἐν τ. g.] Procul a vero aberrarunt 


Idem de altero Vigeri 1, valet Thuc. 8, 89 [non 88.]. Hebr. 2, 18. 
structura sic resolvenda est: ἐν τούτῳ ydp δύναται τοῖς πειραζο-- 
μένοις βοηϑῆσαι. δ πέπονθεν, αὐτὸς πειρασϑεὶς ἐν αὐτῷ. Prae- 
terito πιέπονϑεν non offendatur qui tum ad δύναται attenderit tum 
sententiam generalern esse animadverterit; Singularis autem ἐν q ei 
legitimus videatur necesse est, qui scriptoris mentem perceperit, 

uoniam hic ἂν ᾧ non declarat et multo minus quatenus. "lotus 
|. Hebr. 2, 5 — 18. nondum tan!á, quanlam desiderat, subtilitate 
explicatus est. Hebr. 6, 17. ἐν ᾧ ad ὃ ὅρχος refer v. 16. h. m.: quo 
(jurejurando, quod omnem hominibus litem dirimit fidemque iis 
facit] quum gravius vellet Deus iis, qui promissi parlicipes futuri 
essent, suae voluntatis immutabilitatem declarare, intercessit jure- 
jurando;: ergo juravit Deus prolerea, quod voluntatis suae innnu- 
tabilitatem Jurejurando impensius declarare decreverat, Male Fin. 
ἂν à explicuit qud in re, alii non melius quare, De 1 Petr. 2, 12. 
quid sentiendum sit supra ad 2, 1. indicavi, 
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qui de peccatis Christi supplieio expiatis h. 1, agi opinati 
τὴν ἁμαρτίαν peccatum patratum , quod collective de pecca- 
lis diceretur, enarrarent h. s.: Deus punivit peccata in 
(Christi) corpore h. e. Christi corpore interfecto. Praeter- 
quam enim quod puniendi notionem verbo κατακρίνω pre- 
cario subjecerunt (neque enim 2 Petr. 2,6. χκατακχρίνω pu- 
nire, sed damnare Dativo poenae adjecto denotat, cf, Matth. 
20,18. et Lobeck. ad Phryn. p. 475.) et ἐν τῇ σαρκί temere 
ad necatum Christi corpus rettulerunt (v. infra); disputa- 
tionis Paullinae ratio flagitat, ut τὴν -4uagztav Peccatum 
i.e. numen peccatis praepositum , (Malitiam 7, 13.) inter- 
pretemur (v. Aoe//n.). Nempe illud monstrum ita in Ju- 
daeos dominatum fuerat, ut hominibus in suam servitutem 
redactis certissimam mortem, quà commissa maleficia pu- 
nirentur, pareret 7,7 — 24.. Jam ne homines christ, et 
ipsi mortis damnarentur, e Peccatus ad peccata, quae morte 
vindicantur, homines pellicere soliti potestate eripiendi 
erant, (uod ita factum est, ut lex vitalis spiritus homines 
christ. a lege Peccatus et quam ille machinaretur Mortis 
liberaret (v. 2.). 1n hujus sententiae expositione ἡ 24uag- 
vta Peccatum et Πνεῦμα spiritum div. designare debet, quum 
hoc enuntiandum sit, Christum effecisse, ut Peccatus lege 
abrogatá divini spiritus lex valeret h. e. ut homines christ, 
impuritatem, quà mors contrahatur, ejurent, virtutem, 
quae vitam aeternam apportet, amplectantur. Praeterea 
nulla fuit legis mos., quae atrocissimis poenis peccata vin- 
dicavit, in puniendis peccatis infirmitas, ne alia adjungam. 
Potest sane χαταχρίνειν vi privare notare... Nam ubi qui 
potentiam sibi temere arrogaverit, ut Satanás Joh. 12,31. 
16, 11. et Peccatus Rom. c. 7., in jus vocatur (κρίνεται) eau- 
sáque cognità quoniam nefas fecerit ab judiee condemnatur 
(xeraxptvevat), de potestate, quam proterve exercuerit, 
deturbatur. Sed h. 1, κατακρίνειν haud. dubie mortis con- 
demnare declarat, Primo enim Ap. verbum χαταχρίνειν 
studiose delegit, quia v. 1l. χατάχριμα, quod ibi damnatio- 
nem ad mortem valet, scripserat, hoc acute indicaturus z 
Deum Peccatum, qui hominibus damnationem ad mortem 
ereavisset, mortis condemnasse. (Grot. hoc acumen quae- 
sivit: ipse qui damnatus cab videbatur [Christus| da- 
mnavit peccatum. At Subjectum est ὃ ϑεός totumque lI. 
Grot, parum recte explicuit). Deinde rem manifestam red- 
dunt vocc, v. 4. τὸ δικαίωμα τοῦ νόμου, quae cogitationem 
notioni verbo κατέκρινε comprehensae oppositam contineant: 
absolutoria, quae vitam spondet, legis mos. sententia,  Prius- 

uam verborum ἐν τῇ σαρκί sententiam exquiramus, de voce, 
ὁ ϑεὸς v. &. υἱὸν zt. ἐ, ὃ, G. “ἅμ. x. πεν da. , quibus Deum per 
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Christum ita missum, ut maxime idoneus esset, per quem 
Peccatus ἐν τῇ σαρκί damnaretur, τὴν “μαρτίαν suppli- 
cio addixisse ἐν τῇ σαρκί Ap. significavit, disputandum 
est. ὁ ϑεὺὸς τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν ztéuWag ἐν ὃμ. σαρκὸς Au.) In 
his ὁμοίωμα similitudinem (1,23. 5,14.) et σὰρξ ᾿“μαρτίας 
corpus, quod totum in Peccatus potestate est. eoque quo vi- 
sum fuerit ab. illo rapitur (7,17. 18.) denotat h. s.: Deus 
misso siwu0 filio (cf. not. ad v. 15. et 32.) , qui corporis, quod 
Peccatus possidet, similitudine cinctus esset. Jam cor- 
oris Peccatui obnoxii similitudinem in eo positam esse, 
quod Christus corpore quidem humano, sed quod Peccatui 
obnoxium non fuerit amictus exstiterit recte affirmant Chrys., 
"Theodoret. *), Theophyl., Oec. et nuper Ruech., Usterius 
l. c. p. 209., Koelln. , dW. al.. Nam primum quidem hoc 
verbis inesse potest, id qui nuper negavit Reich. p. 155., 
quia σὰρξ ἁμαρτίας unam quandam notionem contineat, 
quae verborum ἐν ὁμοιώματι regimini subjecta male divel- 
latur, totam rem non satis explicate animo concepit. .Ap- 
paret enim rem habere recte eum dici, qui rem ipsam qua- 
lis sit possideat, sed re? similitudinem habere eum Jure 
contendi, qui aliquid possideat quod rei non prorsus re- 
spondeat sed tum simile ei sit tum dissimile, Sic Christus 
ἐν σαρκὶ ἁμαρτίας fuisset, si corpus Peccatui emancipatum 
habuisset, cujusmodi humanum corpus fuit **); eundem 
Deus ἐν ὁμοιώματι. σαρκός (ita ut corporis similitudinem 
possideret) misisset, si vaná humani corporis specie et um- 
brá, ut Docetis visum est, non corpore vere humano cir- 
cumdatus fuisset; at legavit eum Deus ἐν ὁμοιώματι 
σαρκὸς μαρτίας (similitudine corporis Peccatui obnoxii 
amictum), quum corpus vere quidem humanum ei cireum- 
dedisset, sed quod quoniam hác unà re hominum corpori- 
bus dissimile fuit, quod Peccatus tyrannidi non subjectum 
es- 


—— 


*) Theodoret: oix εἶπεν [ὃ Παῦλος] ἐν ὁμοιώματι σαρκός, ἀλλ᾿ ἐν 
ὁμοιώματι σαρχὸς ἁμαρτίας. φύσιν μὲν γὰρ ἀνϑρωπείαν 
ἔλαβεν, ἁμαρτίαν δὲ ἀνϑοωπείαν οὐχ ἔλαβε" τούτου δὴ χάριν τὸ λη- 
φϑὲν οὐχ ὁμοίωμα σαρχός, ἀλλ᾽ ὁμοίωμα σαρχὸς ἁμαρτίας ἐχάλεσε" 
τὴν γὰρ αὐτὴν ἔχων φύσιν ἡμῖν τὴν αὐτὴν οὐκ ἔσχεν. ἡμῖν γνώμην. 
Oecum.: τὸ ἐν ὁμοιώματι οὐ πρὸς τὸ σαρκὸς δρᾷ, ἀλλὰ πρὸς - 
τὸ σαρχὸς ἅμ αρτέας. Quod Üsterius l. c. p. 209. Patres grae- 
cos melius ita dicturos fuisse observavit: οὐχ εἶπεν" ἐν σαρχὲ ἅμαρ- 
τίας, ἀλλ᾽ ἐν δμοιώματι σαρχὸς ἁμαρτίας ; non reputavit, illos ob- 
lique Docetarum commentum perstringere, Vide Tertull. c. Marc. 
5. 14. et Oecumeniurn ad ἢ. l.. 

**) Ὃ ϑεὸς τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν πέμψας ἐν σαρκί P., cui corpus pec- 
calorum sedem esse placuisset (v. not. ad 6,6.), dicere non potuit 
propterea, quod sic quoque Christum a peccatorum sordibus non 
imriunem fuisse indicasse videri debuisset. 
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esset, non nisi similitudinem humani corporis, quod Pec- 
catui emancipatum esset, referret. — f1o0mo Christus exsti- 
tisset, si quum inter homines viveret, purus pufus homo 
fuisset; at hominum similitudine amictus exstitit (Phil. 2,7, 
ἐν ὁμοιώματι ἀνϑρώττων ἐγένετο), quia numen fuit divinum, 
quod quum nutu suo omnia regere potuisset (Col. 1, 17.) 
diviná formá cum servi hero obnoxii formá ad tempus com- 
mutatá hominum similitudinem rettulit, quum humanum 
corpus, tanquam vestem, induisset (Phil. 2,6 —8.). Quare 
neque haec P. verba τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν ztéu ac ἐν ὁμοιώ-- 
ματι σαρκὸς Muaportag neque quae Phil. 2,7. legun- 
tur Docetarum opinionem redolent, ut sibi dW. persuasit. 
Ceterum illud feichii argumentum speciosum esset, si 
ὁμοίωμα bh. 1. figuram. Apoc. 9,7. valeret, Sic enim Ap. 
Christo corpus Peccatui obediens tribueret (Deus filio suo 
misso, cui corporis Peccatui obnoxii forma esset), nisi 44ucp— 
τίας ad tempus praeteritum pertinere precario diceres: for- 
ma corporis, cui Peccatus usque adhuc leges dedisset ( Feich.). 
Ceterae rationes, quibus Fteich. explicationem a nobis pro- 
batam impugnavit, plumá leviores sunt.  Prodire quen- 
quam in similitudine posse negavit p. 151.. Credo; sed 
prodire Christus poterat im corporis Peccatui obnoxii, Ao- 
minum etc. similitudine h. e. irritabilis hominum corporis, 
hominum similitudine amictus, Cf, de hoc noto praeverbit 
£y usu Phil. 2,7. Luc. Nigrin, c. 14. — ὅτε παρὰ τὸν νόμον 
ἐποίησεν, ἐν τοιαύτῃ ἐσθῆτι ϑεώμενος —. Suet. Claud, 
c. 17. Crassus Frugi equo phalerato [sequutus] et in veste 
palmatà —. et Bernhardy 1. c. p. 209., — Praeterea inesse 
debuisse τὴν 4uaortav Christi corpori, ut ibi necari posset 
Heich. p. 155. objecit. — Verum hoc esset, si ἡ “μαρτία 
monstrum vità praeditum esset, quod Christi corpori in- 
clusum tum necandum fuisset quum Christus supplicio affi- 
ceretur. Verum enim vero et opinabile monstrum Pecca- 
tus est, et imaginario supplicio ἡ μαρτία exstineta est et 
Peccatus hác tantummodo lege in humano corpore supplicio 
addici potuit, ut Christi corpus non sibi obnoxium habuis- 
set (v. infra). Deinde initam explicationem illud commen- 
dat, quod P. quoque Christum nihil unquam deliquisse 
censuit v. 2 Cor. 5,21. cl. Hebr. 4, 15. 1 Petr. 2,22... Quare 
corpus Peccatui non oppigneratum Christo tribuere Apo- 
stolo licebat. Postremo, quod verbis ὃ ϑεὸς χατέχρινε τὴν 
| Mu. ἐν τῇ σαρκί enunfiatum est μᾶς sententià nititur, fuisse 
Christo corpus humanum, sed in quod Peccatus nihil po- 
tuisset (v. infra). Reichii expositio: Deus misso suo filio, 
qui [ον πιὰ consimili corpori, in quod Peccatus hactenus sae- 
viisset (v. supra), indutus esset, np. quum hominum scelera 
Fritzsche Ep. ad Rom, P. Il. 
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sua faceret eorum poenas luendo Joh. 1,29., cum Calvini, 
Grotii, Limb. aliorumque opinione denique congruit, qui 
Christo ὁμοίωμα σαρχος ἁμαρτίας, quia tractatus fuerit 
quomodo nocentes tractari soleant fes, 53,12, , aut quate- 
nus debitam sceleribus nostris poenam sustinuerit, a P. 
tribui putant, ΑἹ quum verbis à ϑεὸς χατέκρινε τὴν «(μ. 
£v 1. 0. de admissis sceleribus, quae Christi supplicio ex- 

iata sint, minime agatur, ne nostra quidem vocc, ad Chri- 
sti mortem, quà patratorum scelerum expiatio effecta sit, 
pertinent, — — Recte Calov. ,, Missio, inquit, — [Gal.4,4.] 
quum e coelo filius Dei in mundum missus sit, et praeex- 
isteutiam ante ἐνσάρχωσιν et ipsam incarnationem ejus- 
dem — involvit —." Nam Paulo judice Christus, qui tan- 
quam minor Deus majoris Dei vice in coelo diu functus 
fuerat Col. 1,16. sq., Dei sibi praepositi mandatu formá, 
quà in coelestium concilio constitutum esse decuit, ad tem- 
pus deposità, ut Dei cui omnia parerent consilia rata fie- 
rent, in terram se demisit humanoque sed quod nullo pec- 
cato inquinatum esset corpore amictus ad homines accessit. 
Phil. 2,6. sq. Gal. 4,4. 2 Cor. 5,21... xai περὲ Mucottac] 
om, 34. 71. saltu facto abz4uaozíeg priore ad Z4uoríag po- 
sterius. Tertulliani de resurr. carn, 585. A. et per delin- 
quentiam et Graecorum ap. Ruf. [— ,,et de peccato, vel, 
ut verius habetur apud Graecos, et pro peccato damnavit 
peccatum] et Sedul. pro peccato pravae vulgatae lectionis 
translationes sunt, non lectiones discrepantes.  Perverse 
enim Orig. [ Ruf.] περὶ ἁμαρτίας de piaculari sacrificio ce- 
pit h. m.: καὶ στεερὶ ἁμαρτίας [scil. ϑυσίᾳ] κατέκρινε ete. 
»per — hostiam carnis suae, quae dicitur pro peccato, da- 
mnavit (Christus: at ὁ ϑεός Subjectum est] peccatum in 
carne," Καί qui omiserunt non deleverunt quia v. xa περὲ 
ἁμαρτίας κατέχρινε v. “ΑΙ. 8. τ. 0. jungenda opinati ineptam 
vocem judicassent (Tholucc.). Nam et praetermiserunt vo- 
culam qui bane structuram iniissent: ὃ ϑεὸς τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν 
zéíuWag περὶ “ἁμαρτίας ἐν δι. c. Zu. (Syrus), neque qui 
καὶ περὶ Ju. eum v. κατέχρινε τ. Ju. &. v. 0. copularunt 
quominus id facerent voce «ci deterriti sunt (v. Jt., Fulg., 
Chrys. , Oec.). Imo xat primo excluserunt, ut supervaca- 
neum, qui vocabulis περὶ ἁμαρτίας cum Participio πέμψας 
consociatis liberius hune 1. converterunt, ut Syrus. Hane 
lectionem postea eorum nonnulli sequuti sunt, qui περὲ 
"uagprioc cum v, κατέκρινε conjunxerunt, ut quae suae opi- 
nioni faveret (cf. v. e. Anbrosiastrum). καὶ περὶ “4μαρ-- 
zíac]. Haee v., quae a Participio πέμψας regi apparet, ni- 
hil nisi et propter Peccatum valent h. s.: Peccatus Deo 
causa filius: suum ad homines legandi fuit, Ex eo enim 
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quod habita Peccatus ratio Deum ut Christum mitteret mo- 
verat, hoc effecit Ap., Deum Peccatum Christi operá sup- 
plicio addictum voluisse. Nam si alia potius ratio, quam 
ad Peccatum habitus respectus Deum ut Christum ad ho- 
mines legaret perpulisset, Deum Peccatum Christi inter- 
ventu supplicio afficere voluisse sine idoneáà causá credere- 
mus (v. infra). Multis modis in horum explicatione verbo- 
rum peccatum est, Jeophyl. — περὶ ἁμαρτίας] τουτέ-- 
στιν ἕνεκα τοῦ καταγωνίσασϑαι τὴν ἁμαρτίαν. 
Üec.: περὶ ἁμαρτίας ---Ἴ τουτέστιν ἕνεκα τῆς ἁμαρτίας, τοῦ 
ἐξᾶραι αὐτὴν καὶ ἐλευϑερῶσαι ἡμᾶς ἀπὸ ταύτης. — Castalio: 
pro peccato] ad delendum peccatum, | Sed neque verbis hoc 
inest, neque hanc expositionem Pauli disputatio postulat, 
ut illis visum est (v. supra). Permulti aut post σεερὶ &:&0— 
τίας mente adjecerunt ϑυσίαν (περὶ ἁμαρτίας scil. ϑυσία 
quod propter commissum peccatum offertur sacrificium i. e. 
Lond scm piaculares LXX. Num, 8,8. [hebr. nwzn] Ps. 
40,7. [hebr. 7x27) cl. Lev. 6,30. LXX. Hebr. 10,6. 8. et 
Philone De animalibus idoneis sacrificio 11,240. et 246, ed. 
Mang.) h. r.: Deus misso suo filio qui similitudinem cor- 
poris Peccatui obnoxii haberet et peccata expiaret — (Calv., 
Carpz., Chr. Fr. Schmid. , Kopp. al.), aut quum zo περὲ 
ἁμαρτίας vertissent et propter peccatum id sie deinceps ex- 
posuerunt ef ut patrata facinora oblitteraret eorum poenas 
sustinendo (1 Petr. 3,18. Grot., Hewn., Rueck, al.). Recte 
Beza: — ,, neque nune Ap. agit de Christi morte et pecca- 
torum nostrorum expiatione, sed de Christi incarnatione 
et naturae nostrae corruptione per eam sublatá,"  Prae- 
terea hujus l. acumen obtunditur, nisi rem ante pedes po- 
sitam concesseris, ^£uapztag vocabulum ter eadem potestate 
hoc vs. repetitum Peccatum (Malitiam) declarare, Neque 
ii hune l. intellexerunt, qui v. xo περὲ ἁμαρτίας (et pec- 
cati caus) omnia quae Christus fecisset ut homines a pec- 
cato abalienaret complecti sibi persuaserunt h. r.: et pro- 
pter peccatum h. e. ut tolleret peccatum np. docendo, cohor- 
tando, virtutis exemplum praeeundo, denique moriendo (Tur- 
ret., Mor., Winz. p. 14. al.). Postremo eorum, qui az 
περὶ ““μαρτίας cum v. seqq. κατέχρινε v. 14. ἐ. v. σ. copula- 
verunf, ratio nullo pacto ferri potest, Nam praeterquam 

uod χαταχρίνειν τινὰ περί τινος aliquem alicujus sce- 
leris damnare insolens structura est, quam nullá urgente 
necessitate in hunc l. invectam Joh. 16,8. ἐλέγχειν τινὰ 
περί τινος minime firmat, χαί ineptum est, quomodo- 
cunque id enarraveris, $i pro copulà habueris anacoluthon 
agnoscendum est, quo Ap. xa π. “ἅμ. κατέχρινε v. Api, 
scripserit, quoniam ἔπεμιμεν pro σπέμιμας exarasse sibi vi- 
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sus fuerit (nam eorum qui ἐπτοίησε post ὃ ϑεὸς suppleve- 
runt consilium vanum esse supra monuimus), quo summae 
temeritatis crimen in P, confertur (neque enim τὸ ἀδύνατον 
τοῦ νόμου in eo cerni, quod Mosis ler Christum anittere 
nequiverit (!] recte affirmare potuit); sin καί vel, eti«m in- 
terpreteris sententia perditur. Arduam enim et quam Mo- 
sis lex efficere non potuisset rem Christi operà Deum per- 
fecisse, quum Peccatum vel commissi peccati damnasset, 
inepte P. diceret. Nullo enim negotio Peccatum, peccato- 
rum omnium seminatorem, alicujus patrati peccati conde- 
mnes. Ad id homines legi mos. subjectos non Peccatus 
impuritas latuit (7, 13. sq.), sed improbi daemonis vis at- 
que tyrannis eos coercuit (7,24.). Videtur autem Chrys. 
xaL vel, eliam explicuisse: — τοῦτο γὰρ ἐδήλωσεν εἰττὼν 
περὶ ἅμ. κατέχρινε v. du, &. τ. 0. ὡςανεὶ ἔλεγεν, ὅτι JL É vy t 
ἡμαρτηκυῖαν ἤλεγξε καὶ τότε αὐτὴν κατεδίκα- 
σεν. Üec. — καὶ περὶ ἁμαρτίας κατέκρινδ v. 44. , τουτέστιν 
ὡς ὑπερβαλλόντως ἁμαρτήσασαν ---᾿ "Totum l1. 
Chrys. sic exponit: — Deus suo filio misso, qui similitu- 
dine corporis Peccatui oppignerati cinetus esset ve/ atrocis 
peccati (np. quum Peccatus sanctum Christi corpus, in quod 
nullum jus habuisset, nefarie occidisset) convictum Pecca- 
tum per (Christi) corpus (s. n Christi corpore h. e. Christi 
corpus interficiendo) punivit (scil. quum propfer sanctum 
Christi corpus injuste interfectum Peccatum quà potestate 
ἐν τῇ σαρχί gavisus fuerat Christi supplicio privaret mor- 
temque per eum importatam aboleret, ἔπ eo autem situm 
esse τὸ ἀδύνατον τοῦ νόμου, quod lex mos, τὴν z4uagriav 
ἐν τῇ 00 Qz ( xavozotve nequiverit Chrys. opinatur. Li- 
eenter vero C/rys. ἁμαρτίας vocabulo (xoi περὶ ἁμαρτίας z.) 
atrocis sceleris vim dedit; precario verbis καὶ zreoi ἅμι. κατ, 
v. 444i. hoc inesse sumsit χαὶ περὶ ἁμαρτίας ἤλεγξε τὴν 
"du. καὶ τότε αὐτὴν κατεδίκασεν; rem ipsam flagi- 
tare, ut có ἀδύνατον τ. v. ad v. χατέκρινε τὴν uaria, 
non ad vocabula κατέχρινε τ. 4u. àv τῇ σαρκί referantur, 
non cogitavit (v. supra); postremo, ne plura argumenta 
afferam, ἐν τῇ σαρκί male de Christi corpore intellexit (v. 
infra) Aliorum, qui za περὶ ἁμαρτίας cum xavéxQive 
junxerunt, etiam pejor est interpretatio. Pessime Luthe- 
rus vertit: — ba$ ταῦ Gott u. fanbte feinen &ofnu — u. verbam 
mete bie Cünbe im $leijd) burd) Cünbe (ἢ). | Bengeliws autem 
verbis temere sic struetis: — ὃ ϑεὸς τὸν ξαυτοῦ viov πέμ-- 
w'ae »crézpwe τὴν «“μαρτίαν ἐν ὁμοιώματι σ. Gu. xci TtEQU 
ἅμ. ἐν τῇ σαρκί. hane sententiam affinxit: — Deus misso 
suo filio peccatum virtute privavit in carne filii sui verá ea- 
demque sanctá ef quidem eo nomine, quod peccatum esset (!), 
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virtute privavit illud peccatum , quod (!) erat in carne (no- 
sirà), ut nos liberaremur (!!). χατέχρινε τὴν Mu. ἐν τῇ 
σαρκί] Vocabula ἐν τῇ σαρκί ita a verbo χατέχρινε pen- 
dent, ut ἡ σάρξ non Christi corpus sit, sed corpus huma- 
num. Acute enim v. ἐν τῇ σαρχί ad voce, ἐν ᾧ ἠςϑένει δεὰ 
τῆς σαρκός referuntur, Nempe quum Peccatus, ne ho- 
mines sihi obnoxios redditos ad supplicium daret, suppli- 
cio ipse addicendus esset idque lex mos., quatenus per cor- 
pus, per quod ille suam pestem evomeret, infirme erat, ef- 
ficere non potuisset, Deus legi mos. Christo misso non ali- 
ter succurrere potuit, nisi ut Christi operà Peccatum in 
corpore, in quo is habitaret et impuritatis suae virus foras 
projiceret, supplicio afficeret; quà re et Peccatus per cor- 
pus saevire solitus periit et corpus spurco incola interfecto 
vim eam amisit, quá divinae legi obstiterat. Confirmat 
hanc interpretationem v. 4., ubi quum P. Christi interventu 
Peccatum in corpore humano propterea supplicio addictum 
esse, ut absolutoria legis mos. sententia in Christianis, 
h. e. iis hominibus, qui non corporis impetum, sed divini 
spiritus. ductum sequerentur, eventum haberet scribat, 
hoc Deum hominibus Peccatu in humano corpore ne- 
cato per ambages significasse, indicat, impuro corporis 
habitatore exstincto perniciosam corporis vim sublatam 
esse, ut jam a div. spirit leges accipiendae sint potius, 
quam vita ad corporis libidines accommodanda. —Quo- 
circa eorum explicatio, «qui τὴν “μαρτίαν ἐν τῇ OaQ*t 
( Peccatum in corpore positum 7, 17.) arcte consociarunt 
(Beng., Rosenm., Boehm. al.) non solum grammaticam legem 
violat (τὴν 2μ. τὴν ἐν τῇ σαρκί s. τὴν ἐν v. σ. ᾿Δμαρτίαν 
scribendum fuerat), sed etiam a P. disputatione remota 
est. ldem de eorum opinione valet, qui ἐν τῇ cagxé ad 
Christi corpus rettulerant, ut aut per corpus sc, Christi, aut 
in ( Christi] corpore verterent (Chrys., Oec., Castalio, Grot., 
Reich, à1.). Nam hoc pacto ἐν τῇ σαρχὶὲ αὐτοῦ dicendum 
fuisse Winzero p. 15. non concedo. 1mo, si hanc explana- 
tionem contexta oratio reciperet, plus acuminis ἐν τῇ σαρκί, 
quam ἐν τῇ 0agxi αὐτοῦ continere contenderem. Ceterum 
bane interpretationem ingressi sunt, qui, ut Syr. Mt. 3. 
(cf. Oec.) ἐν τῇ σαρκὶ αὐτοῦ e manifesto glossemate scri- 
pserunt, Nempe haec enarratio idcirco multis probata est, 
. quoniam eà inità qu? Deus re per Christum Peccatum da- 
mnasset, nempe sancto Christi corpore interfecto, Ap. di- 
serie dixisset. At quj Deus Peccatum Christo misso in 
humano corpore interemisset non ipse Ap. explicuit, sed 
lectorum sagacitati constituendum relliquit. Ac potest sane 
. Peccatus perfectà, et ad quam nihil addi posset, Christi 
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innocentià in humano corpore necatus videri. Apte enim P. 
baee enuntiaret: Deum Christo misso, qui corpus nullo 
peccato contaminatum haberet et propter Peccatum legatus 
esset, per summam Ghristi sanctitatem Peccatui imagina- 
riam mortem intulisse, quum hominibus Peccatum pro con- 
clamato habendum esse per ambages ostenderet eosque 
Christi exemplo ἃ τῆς “Δ μαρτίας et τῆς σαρκός tyrannide li- 
beratos tales redderet, in quibus div. spiritum magistrum 
sequutis absolutoria legis mos. sententia, quae vitam spon- 
deret, rafa fieret, Sic P. suam mentem verbis ἐν ὁμοιώμα- 
τι σαρχὺς ““μαρτίας ipse subindicaret. Sed physicà Christi 
morte Paulo judice Peccatui in suo quod occupasset domici- 
lio imaginariam mortem oblatam esse multo magis credo, 
et quia moriens aptissimus est, qui moriendo rem, cujus ex- 
stinctio quacunque de causá ad eum pertineat, imaginariá 
morte afficiat, et quoniam alias quoque P. Christi mortem 
in hane partem interpretatus est (6, 6. Col. 2, 14), et quo- 
niam tum damnationis ad mortem (v. l. 3.) tum absolutoriae 
ejusdemque vitalis legis mos. sententiae (v. 4.) mentio in 
quovis z»ortis a Christo oppetitae cogitationem excitat et quia 
si nobiscuni feceris acutissima et in quá ne apex quidem 
sine summo consilio positus sit sententia oritur (v. infra). 
Magno consensu recentiores interpretes *) τὸ δικαίωμα col- 
lective sumtum (2, 15.) de legis mos. postulatis, praeceptis 
(1, 32.) ceperunt, verbum autem zr2790)v eam vim habere, 
quà in formulà νόμον τεληροῦν 13, 8. pollet, putarunt ἢ, s. : 
— supplicio addixit Peccatum — hoc fine, wf legis mos. 
praeceptis satisfaceremus (Heum., Chr. J. Schmid., MMor., 
Ftosenm., Boehm., Jasp., Ruech., Winz., Reich., dW.al.). 
Sed neque verba hane enarrationem recipiunt, neque con- 
texta oratio eam admittit, Primo enim sermonis perspicui- 


*) Chrysost. hunc l. sic explanat: —  punivit Deus Peccatum Christi 
corpus necando in corpore, ut eà re legis mos. praecepto, quo mo- 
rum integritas hominibus injungitur, in nobis (am un$) satisfieret, 
qui (Christi exemplum imitati decusque ab eo partum tuiti) non ad 
corporis libidinem , sed ad div. spiritus ductum mores dirigeremus 
(v. supra et infra), Utrum Chrys. vocabulo τὸ δικαίωμα praecepti 
integritatem postulantis significatum affiuxerit (v. "heophyl: τὸ 
διχαίωμα τοῦ νόμου, τουτέστι τὸ τέλος, 0 σχοπός (σχοπὸν ydQ εἶχε 
τὸ διχαιοῦν τὸν ἄνϑρωπονγ --- cl. Theodoreto), an τὸ δὲ- 
χαίωμα τ. v. Ma legis mos. praeceptum , postulatum (1, 32.) enar- 
raveri!, ul id ad vitae integritatem a lege mos. postulatam referret, 
an τὸ διπαίωμα τ. y. recte facturn (5, 18.) quod lex 1nos. homini- 
bus ir'iperat. explicuerit idque collective ceperit, certo dici nequit, 
Sed credo ei quod ultimum attuli placuisse.  Chrysostori v. haec 
sunl: τί ἔστι τὸ διχαίωμα; τὸ τέλος, ὃ σχοπός, τὸ ze1ó Qo o Ma. 
τί γὸρ ἀχεῖνος ἐβούλετο χαὶ τέ ποτε ἑπέταιτεν; ἀναμάρτητον. εἶναι. 
τοῦτο τοίνυν κατώρϑωταει VUV ἡμῖν διὰ Χριστοῦ. 
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fas postulavit, ut in l., ubi τὸ δικαίωμα ad unum quendam 
legis mos, loeum a lectore facile referri posset, Pluralis τὰ 
διχαιώματα poneretur, Deinde ut 7747009» τὸ δικαίωμα 
t. v. (legis mos. praecepta observare) dici potuerit, non ita 
tamen Judaei graece loquentes dixerunt. Quin potuis haec 
cogitatio in vetere T. locis innumerabilibus sie effertur: 
φυλάσσειν (Ex. 15, 26. Deut. 4, 40. al.), φυλάσσεσϑαι 
(Deut. 17, 19, Ez. 20, 19. 21. al.) et ποιεῖν (Ez. 20, 24. 
1 Macc. 1, 13. al.) «à δικαιώματα τοῦ 9600. Nequealiter P, 
2,26. loquutus est (τὰ δικαιώματα τοῦ νόμου φυλάσσειν). 
Tum ambigue, ne dicam inepte, P. scripsisset ἵνα τὸ δε- 
χαίωμα v. v. πληρωϑὴ ἐν ἡμῖν (ut legis mos. praescripta 
per nos observarentur, Mor., Boehm., Rosenm., Winz., 
Rueck, al.), quum plane atque usitate sic loqui potuisset: 
ἵνα πληρώσωμεν τὸ δικαίωμα τ. v. 5. ἵνα πληρωϑῇ 0 ἡμῶν 
τὸ δικαίωμα τιν. Id quum multi explicatores sensissenf, 
verba ἐν ἡ μᾶν alii aliter, inepte omnes, verterunt. Carp2.: 
ut legis mos. praecepta inter nosfierent. — At homines christ, 
a lege Peccatus et Mortis liberatos esse, Paulo h.l. decla- 
randum erat (v. 2. ἠλευϑέρωσέ με —.). Quamobrem haec 
sententia lectorum exspectationi minime satisfacit: efficere 
voluisse Deum, ut in Christianorum coetu legis mos, prae- 
cepta observarentur. Quin «6 hominibus christ. hoc fieri 
Deus voluit. Neque melius TAolucc., Klee, Reich.: in no- 
bis h. e. in nostris animis, Parum est enim pie sentire, 
nisi mentis pietatem probes pie vivendo. Adde quod homi- 
nes legi mos, subjecti, qui a Peccatu regerentur, recte agere 
non potuerunt (2,14. sq.). Hinc supplicio Deum affecisse 
Peccatum, ut homines christ. legis mos. praeceptis satis- 
facerent aut recte agerent Paulo h. 1. dicendum fuisset *). 
Denique verborum ordo ei, quam impugnamus, explica- 
tioni adversatur, quum eà inità non praeceptorum legis 


*) Calovius versu 8. hoc afürmari opinatus: condemnasse Deum 
peccata (2) in naturà humaná a Christo assumtá, quum is bominum 
peccata sustinuisset (Joh. 1, 29.), versum 4. sic enarravil: ἐ legis 
mos. juri, non a nobis (,,ad id enim nimium impotentes sumus" *, 
sed in nobis, quum nimirum Christi obedientia (tum passiva tum 
activa) nobis imputaretur, satisfieret!! (Num Christi innocen- 
tia hominibus fidem habentibus idcírco imputatur, quoniam Chri- 
stus supplicio suo hominum peccata expiavit, aut passiva Christi 
obedientia activae obedientiae mater est?) Similiter Oshaus., pro 
suà profunditate veterum Theologorum nugas, nisi quod plerasque 
etiam depravatas, recoquere solitus, Paulum vs, 4. morum emen- 
dalionem non ab ipsis hominibus effici, sed a Deo intus in eoruin 
animis procreari indicare puto!,. Quare δι᾿ αὐτοῦ anle 21210097] pre- 
cario supplet h, s.* ut legis mos. postulatis per Christum in no- 


stris animis salisficret (1), 
^ 
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mos, cogitatio, sed observandi notio primarium pondus ne- 
cessario habeat: — supplicium Deus de Peccatu — sumsit, 
non ut legis mos, mandata exsequeremur, sed ut facesse- 
remus legis mos. praecepta, Quocirca verba sic ordinanda 
fuissent: Ta πληρώσωμεν τὸ δικαίωμα τ. v... Haec ar- 
gumenta e verbis ducta sunt: addo alia e P. disputatione 
repetita, Nam si cum illis interpretibus feceris, Ap. ver- 
su 3. et 4. τὸν vóu ov τοῦ Πνδύματος homines christ, 
a lege Peccatus et Mortis liberasse ostendit, non senten- 
tiam explicat, quae ab eo hic exponenda est, τὸν νόμον τοῦ 
Πνεύματος 1 ς ζω ἢ c illud effecisse (v.2.). Accedit quod 
vs. 5. et 6., quibus debuisse τὸ δικαίωμα v. v. πληροῦσϑαι 
ἐν ἡμῖν, τοῖς μὴ ». 0. περιπατοῦσιν, ἀλλὰ x. Hv. v, 4. pro- 
batur, si illis explicatoribus adstipulatus fueris, cum v. 4. 
non cohaerent. Quibus vitiis declinatis, ut acutissimus 
A p. et recte loquatur et subtiliter disputet hunclocum sie in- 
terpretor. Πληροῦσϑαι ratum fieri (3 Reg. 2,27. 2 Par. 36, 
21. Luc. 4,21.) denofat, £v vernaculo an respondet 1 Cor. 4,6., 
τὸ δικαίωμα ex usu Paul, peculiari sententiam absolutoriam 
(v. Koelln. et not. 1,333sq.) declarat et vocabula τοῖς μὴ x. o. 
7., ἀλλὰ x. llv., quae nonnulli, ut Winz. et dW., male 
neglecto Articulo si — sequeremur verterunt, hominum 
ehrist., quos vere sic appelles indolem describunt (v. not. 
ad v. 1.). Dicit autem Ap. absolutoriam legis mos, senten- 
tiam edictum quo vitam spopondit Lev. 18,5. Deut. 5,33. 
Rom. 10,5.. Nempe Paulo damnatio mortis, absolutio vi- 
iae genitrix est (expende Rom. 5,16 — 21. Gal. 3,21.). 
Legi mos, sententiam absolutoriam male tribui, quia Mosis 
disciplina neque zzv δικαιοσύνην neque zzv ζωήν cuiquam 
impertire potuerit (3,20. Gal. 3,11. 21.) objicere noli. 
Quamquam enim lex mos, neutram rem largiri potuit, ta- 
men spondere hominibus tum integritatem tum vitam, auf 
vitale δεκαίωμα iis sub eà lege, ne div, jura migrarent, pro- 
ponere potuit; idque fecit Lev. 18, 5.. Nunc et τὸ δι-- 
καίωμα τοῦ νόμου loco plane suo collocatum esse, ut quod 
ad praecedentem sententiam τὸ ἀδύνατον τοῦ νόμου χατέ- 
χριγεὲεν ὃ ϑεὸς διὰ Χριστοῦ Ἰησοῦ τὴν ““μαρτίαν ἐν τῇ 
σαρκί acute referatur, et totam sententiam optime compa- 
ratam esse emergit, Dicit enim P., quum lex mos, Pecca- 
fum interimere non potuisset, quippe corporis bumani vi 
debilitata, Deum Christi operà supplicio allecisse Pecca- 
tum in corpore humano, ut absoluloria, quae vitam spon- 
deret, legis mos. sententia (quae a Deo promulgata even- 
tum babere dehuisset) in hominibus christ, rata fieret, qui 
(fractá pestiferà corporis vi, quum impurus corporis in- 
quilinus interfectus esset) pro suá indole non corporis ap- 
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pee sed div. spiritus ductum sequerentur, Scripsit 
. χατὰ σάρκα et κατὰ Πνεῦμα non adjecto Articulo $ilcijde, 
beiligem Geifte nacbleben, ut in sententiá universe enuntiatá 
(v. 5. 8. 9. 12, Gal. 3,3. 5,16. 25. al.). Κατὰ τὴν σάρκα, 
τὸ Πνεῦμα περιττατεῖν foret Ὁ em $Sleifde, bem b. Geifte nadj- 
leben, | Sed quod ἢ δι, gr. 109, ed. 3., 115. ed. 4, τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα spiritum div. ipsum, πνεῦμα ἅγιον Act. 8.15. 17. 
1 Cor. 12,3. et πνεῦμα ϑεοῦ Rom. 8,9. div. spiritus partem, 

uam acceperis , Xntbeil am b. Geijte, valere contendit et qui 

"inerum sequutus est Harlessius ad Eph. 2,22. τὸ Πνεῦμα 
naturam div. ipsam, Πνεῦμα div. spiritum quem possideas 
aut divinae aurae particulam, quam intus habeas declarare 
asseveravit, minime assentior. Nam quum zo Πνεῦμα in 
hominum vere christ. animis sedem suam ponere (1 Cor. 3, 
16. Gal. 4,6. Act. 10,44. 47. al.)' et diversi generis orna- 
menta in eos conferre soleat (1 Cor. 12,11.), Lucae verba 
Act, 8,17. xai ἐλαμβάνον Πνεῦμα ἅγιον d. q. x. à. τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον (cf. Act. 10,47.) dicere neque: paulli- 
nas formulas Πνεύματι (9509 Rom. 8,14.) ἄγεσϑαι Gal. 5, 
18., ἐν Πνεύματι, Eph. 2,22. et similes loquutiones nisi ad 
ipsum spiritum s. referendas esse apparet. Haud paucis 
igitur l, Πνεῦμα, Πν. ἅγιον, et IIv. 9., quoniam nominis 
proprii vim adeptum est (cf. Ζιάβολος Act. 13, 10.) sine Ar- 
ticulo de div, spiritu usurpatur. Redde: nam, in quà re 
legis mos. infirmitas posita erat, quia (quatenus) imbecil- 
lis erat corporis (humani) vitio, damnavit Deus Peccatum, 
quum filium suum misisset corporis Peccatui oppignerati 
similitudine cirerumdatum eumque Peccatus causá legasset, 
in corpore (humano), ut absolutoria (quae vitam pararet) 
legis mos. sententia eventum haberet in nobis, qui non uf 
corporis libido, sed div. spiritus disciplina postularet vi- 
tam institueremus (Pauli et verba et mentem bene exprimas 
barbare transferendo: — in nobis, qui non corporalitery 
sed spiritualiter viveremus). Nunc paullo accuratiorem sen- 
lentiarum enarrationem apponam, — Explicanda est Paulo 
Υ5. 3. et 4. sententia v. 2. enuntiata, hominibus christ, nul- 
lam damnationem ad mortem idcirco impendere (v. 1.) quic 
lex spiritus vitalis eos in Christi civitate a lege Peccatus et 
Mortis liberaverit (v. 2.). Hic /egem mos. ab hominibus 
legem Peccatus et Mortis depellere nequivisse, ne Deus, ut 
Peccatus et Mortis vim everteret, Christo misso, qui vita- 
lis spiritus legem figeret, sine justà causá novas res moli- 
tus esse videretur, dicendum erat, (uod ita P. enuntia- 
vit, ut causam adderet, cur Mosis lex Peccatus et Mortis 
legem abrogare non potuisset. Scilicet ut Peccatus et Mor- 
tis vis exstingueretur, Peccatus, Mortis parens 5,12. , ab- 
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olendus erat. Hunc vero lex mos, necare nequivit, quo- 
niam (quatenus) corporis vitio infirma erat. Nempe Pecca- 
tus pro suà impuritate per vitalia divinae legis praecepta 
in corpore quod occupasset pravas libidines inflammavit fe- 
citque ut corpus divinis mandatis obstreperet, homines pec- 
carent et sua delicta morte luerent (v. 7,7 —24. cl. 5, 12sq.. 
Haec verbis τὸ ἀδύνατον τοῦ νόμου, ἐν ᾧ ἠσϑένει ὃ. τ. c. 
insunt). Quae quum esset rerum conditio Deus legi mos. 
opitulatus est, quod aliter facere non potuit, nisi ut de 
Peccatu in corpore, quod obtineret, supplicium sumeret, 
ne corpus turpi inquilino, qui ibi seditionem in Deum con- 
citasset, interemto porro divinae voluntati obniteretur im- 
pedimentoque esset, quominus Peccatus opibus coneus- 
sis vit? homines potirentur. Itaque Deus Christo, qui cor- 
poris Peccatui obnoxii sinilitudine circumdatus esset, misso 
eoque Peccatus causá legato supplicium de Peccátu sumsit, 
quum Christum, qui et sanctum corpus haberet et ab se 

ropter Peccatum missus esset necandum curavisset, h. e. 
| ise din de principatu dejectum esse per ambages homi- 
nibus eo ostendit, quod Christum nullo quod in Peccatus 
potestate esset corpore cinctum et quem propter Pecca- 
tum misisset morti addixit. (Haec verbis v. 3. ὁ 9e0g — 
— τὴν “Μμαρτίαν ἐν τῇ σαρκί continentur). Mittendum au- 
tem Christum fuisse ἐν ὅὁμοι pu ovi σαρκὸς “ἁμαρτίας pa- 
tet, Nam nisi Christus innocentissime vixisset, sed cor- 
pus Peccatui oppigneratum habuisset, moriendo peccato- 
rum ab se patratorum poenam subiisset (5, 12.) ejusque mor- 
tem eo valuisse, ut Peccatus imaginario supplicio afficere- 
tur, temere crederemus. Αἵ divinae naturae, quae quum 
corpus nullis peccatorum sordibus conspurcatum habuerit 
mori plane non debuerit, interitu Peccatus imaginariae 
neci dedita recte videri potest. Item Christus propter Pec- 
catum (στερὶ 44uogzíac) divinitus mittendus erat. Cujus 
missio nisi ud Peccatum pertinuisset, non esset, quod ejus 
morte Peccatui necem illatam esse erederemus, Nam aliam 
potius rem Deus, quum Christum insontem mori Jussisset, 
videri posset sequutus. Ceterum Deus re, quam lex. mos, 
efficere non potuisset, per Christi mortem perfectá legi 
mos. eo consilio opitulatus est, ut absolutoria eaque vita- 
lis legis mos. sententia eventum haberet in hominibus christ., 
qui non ad corporis libidinem, sed ad div. spiritus disci- 
plinam vitam dirigerent (v. 4.). Εἰ quam lex mos. absolu- 
tionem vitalem pollicita erat, eam aliquando hominibus 
dandam fuisse in promtu est. Nam per Mosen Deus, cui 
promissa servanda sunt, rem pollicitus erat. (Hoc verbis 


ἃ ϑεὸς — κατέκρινε τὴν -duoQuiav ἐν τ. 9., 176 τὸ ὃδι- 
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καίωμα τοῦ νόμου πληρῶ ὃ) ἢ declaratur). Sed ne- 
quivisse absolutionem vitalem in hominibus corpori eman- 
cipatis ratam fieri nemo non intelligit. Corpus enim, quo- 
niam Peccatui servit (7, 18.), mortem creat, non vitam pa- 
rit (8,6.). Potuit vitalis legis mos. absolutio in iis homi- 
nibus eventum habere, qui div. spiritum ducem sequeren- 
tur. Est enim div. spiritus naturáà vitalis, quum pacem 
cum Deo coagmentet, non seditionem in Deum conflet (8, 
6.). ltaque Deus per Christi, qui et innocentissime vixis- 
set et propter Peccatum legatus esset, mortem imagina- 
riam necem Peccatui obtulit in corpore, ut absolutoria et 
vitalis legis mos. sententia rata fieret in nobis (hominibus 
christ.) qui (quum corpori pestilentem vim Peccatu, cor- 
poris corruptore, interemto Christi morte per ambages ad- 
emtam esse sciremus) non corporis (vi suá privati) impetum, 
sed vitalis spiritus 8,6. (qui hominibus Christi beueficio ex- 
piatis, tanquam dilectis filiis, a Deo dux adjungitur 8, 
44. sq. Gal. 4,6.) ductum sequeremur. Sic P. sententiam 
v. 2, , quae ei explicanda erat, exposuit: legem vitalis spi- 
ritus homines christ. a lege Peccatus et Mortis liberasse, 
Ceterum verba v. 4. τοῖς μὴ x. 9. 7., d. x. Ilv. sententiae 
superstructa sunt, quam nulli dubitationi obnoxiam esse 
scriptor credidit, mores non posse nisi auf ad corporis libi- 
dines, aut ad div. spiritus praecepta accommodari , ut quum 
illis valedixeris divini spiritus sis discipulus, — — Admo- 
dum ingeniosa haec Pauli est de Peccatus vi per Christum 
fractá disputatio eaque ad virtutis studium in hominibus 
christ. et excitandum et alendum accommodata, Εἰ apta 
sunt inter se et cohaerentia quae Paulus dixit, si ei tum 
quae 7,7 — 24, disputavit tum quae 8,3. 4. sumsit conces- 
seris. Unus tamen scrupulus residet, Nam quum Deus 
Paulo auctore per legem mos. Peccatus vim praeter natu- 
rae ordinem legemque auxerit (7,13.), qui haec cogitatio, 
Deum Christo, qui nihil deliquisset et propter Peccatum 
missus esset, interfecto tum necem Peccatui intentasse tum 
corpus, Peccatus domicilium , diruisse h. e. neque Peccatus 
imperia exsequenda esse neque libidinosum corporis impetum 
sequendum , hominibus christ. per ambages significasse, 
ertraordinariam illam et inexsuperabilem (7, 13 — 24.) Pec- 
catus vim sistere possit, nisi Deus eflrenatum Peccatus fu- 
rorem post legem a Mose latam miraculo accensum novo mi- 
raculo postquam Christus in lucem editus esset sedaverit, 
que a Deo faetum esse P. non dixit, intelligi plane nequit. 

raeterea ea rerum gestarum interpretatio, quá alias iis 
res per ambages significatas esse dicas, et ingeniosa et le- 
pida esse potest ejusque, cui jam aliunde de alicujus rei 
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veritate persuasum sit, animum valde recreare, probandi 
vim nullam habet, nisi explicationis tuae necessitatem iu- 
victis argumentis stabilire potueris. Ut enim in quoque 
tum mentis celeritas est tum φαντασίας mobilitas, ita nullo 
negotio unam eandemque rem gestam in diversas partes 
trahit interpretando. Quamobrem non mirum est, in hoc 
genere et alia aliis neque uni cuidam homini semper idem 

lacere. Velut Paulo, quamdiu legis mos. admiratione 
captus tenebatur, Deus Peccatum Mosis operà in corpore 
supplicio addixisse videri potuisset, quum Mose interprete 
usus et homines nefaria facinora ausos diris devovisset et 
atrocia scelera supplicio punienda esse declarasset Deut. 
27, 15. sq. 18,19. sq. Act. 3,23. Gal. 3,10.. — — Dissen- 
tientium interpretum opiniones non est quod copiosá ora- 
tione persequar. Aliis enim levitas, aliis cupiditas obsti- 
tit, quominus hujus l. sententiam assequerentur. Et pos- 
sunt a quovis iis refutari quae supra disputavimus. De 
Chrysostomi ejusque pedissequorum sententia jam dictum 
est, ltem eos ne e longinquo quidem Apostoli mente 
percepisse, qui eo Deum nos a peccatis (?) et morte libe- 
rasse, quod Christum commissa peccata supplicio suo ex- 
piare jussisset v, 3. (Christi obedientia passiva) et instituisset, 
ut Christi virtus et pietas nobis qui fidem habuissemus im- 
putaretur v, 4. (obedientia Christi activa) Paulum h, 1. do- 
cere opinati sunt, paullo ante monuimus (v. Calov. , Wolf., 
Carpz.). taque tantummodo nonnulla recentissimorum 
'FYheologorum commenta apponam. — Usferius (Gntwoidelung 
1. f. wm. p. 208. sqq.) hnne l. sic pervertit: Dei institutum, 
quod in vitalis spiritus communicatione cernitur [sic], libe- 
ravit me a potestate letiferi Peccatus (v. 2.). Nam quod 
lex mos. efficere non potuit (np. ut homines sibi obedientes 
redderet : sic), in quà re [sic] infirma erat propter [sic] cor- 
pus (in quo peccata habitant et vigent 7,18.), id fecit Deus 
[sic], quum filium suum impuri corporis simulacro (?) cir- 
cumdatum wf patrata ab hominibus peccata expiaret [sic] 
misisset et morte (quae legitima peccatorum poena est 5, 
12.) peccata in Christi [sic] corpore (nam in corpore, domi- 
cilio suo, peccata punienda fuisse apparet) punire (v. 5.), 
ut per nos (sic] quoque [!] legis mos. postulatis satisfieret 
[sic], qui (sumus enim eo quod Christus /oco nostro mortem 
subiit et ipsi mortui, siquidem fidem Christo habuerimus 
2 Cor. 5,14. 15.; moriendo autem culpam peccatis contra- 
ctam luimus liberatique sumus a Peccatus dominatu 5, 12. 
6,7.; et quoniam Christi loco nostro mortui corpus inter- 
fectum est nostrum quoque corpus exstinctum est licefque 
nobis a corporis tyraunide liberatis vitam ad dir, spiritus 
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nutum conformare; v. p. 212.) non ad corporis libidinem, 
sed ad div. spiritus ductum mores dirigeremus(v.4.). Male 
Usterius, ne multa quae in verborum explicatione peccata 
commisit denuo perstringam, v. 3. zzv “μαρτίαν i, e. Pec- 
catum, peccatorum principem et inventorem, de patratis 
peccatis cepit: quumque eo, quod Christus hominum pec- 
cata expiasset, minime hoc eflectum esse, ut excusso τῆς 
σαρχός jugo κατὰ Πνεῦμα viveremus et legis mos, postula- 
tis satisfaceremus, intellexisset, v. 4, multa ex aliis P. lo- 
cis partim male intellectis precario supplevit, quae si nullo 
elemento indicata P. cogitari voluisset, ne Oedipus quidem 
paullinarum epistolarum satis certus interpres esset: Chri- 
sti mortem esse vicariam 2 Cor. 5,14. (nempe exzpiatoria 
Christi mors vicaria est, non quá Peccatui per ambages in- 
teritus denuntiatus est, de quà P. hic loquitur): quoniam 
Christi vicariam mortem obeuntis corpus necatum sit no- 
strum quoque corpus Christi morte supplicio affectum esse 
(hoe si verum esset, »e possent quidem bomines vere christ, 

eccare aut τῇ σαρχί servire, quod secus est Rom. 8,12, 
Gal. 5,16.); quia Christus nostro loco mortem adierit, 
morte autem peccatorum poena luatur Peccatusque impe- 
rium evertatur ftom. 6,7. 8., hine nos quoque eo quod de 
Christo supplicium sumtum sit tum peccatorum poenam de- 
disse tum Peceatus tyrannidem destruxisse. Nempe locuin 
Rom. 6,7, perverse Usterius explicuit, Paulum dispares 
peccatorum culpae et potentatus , quem Peccatus exerceret, 
notiones ibi confudisse arbitratus (v. I, p. 589.). ' Persimi- 
les Ruecherti p. 334. nugas bene refellit Koelln. p. 272.. 
Daehnius autem in 1.: Gntwicclung be8 paul: £ebrbegr. p. 138, 
143. sq. Christi morte tantummodo σαρκεκὰ infirmitatis 
peccata expiata esse Paulum ἢ. 1, ostendere perhibet. Lo- 
cum igitur sic constructum ὁ Jeóc γὰρ χατέκρενε τὸ 
ἀδύνατον τοῦ νόμου (h. e. Daehnio interprete ὃ τοῦ 
νόμου τῷ σαρχικῷ ἀδύνατον ἦν) ἐν ᾧ ἡσϑένει (supplet Sub- 
jectum ὁ σαρχεκός Matthiaeum Xuóf. gr. Gr. p. 590. alios- 
que antestatus!) δέα τῆς σαρχὸς, τὴν ἁμαρτίαν (haec v, 
vim appositionis ad vocc. τὸ ἀδύνατον τ. v. ἐν ᾧ ἡ. ὃ. v. c. 
referendae habere putat!), ἐν τῇ σαρκὶ, τὸν ξαυτοῦ υἱὸν 
πέμψας :---περὲ ἁμαρτίας, ἵν c ete. hoc modo enarrat: nam 
Deus punivit quod homo (libidinosus, ὃ σαρκικός) legis mos. 
caput , in quo infirmus ille erat propter τὴν σάρκα, obser- 
vare non potuit (! dici autem putat τὸ ἀδύνατον τ. v. pecca- 
lum infirmitatis 0 a Qxtxóv!!; imo foret τὸ ἀδύνατον v. ν.» 
si Daehnii sententia sana esset, ejus peccati devitatio), tan- 
quam peccatum vere commissum (!), in Christi corpore, quum 
Chrislum corpore amictum et qui in corporis emolumen- 
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tum (zai περὶ “μαρτίας 1} moreretur misisset, ut legis mos. 
postulatum, (quo peccati castigatio flagitatur), nter nos 
ratum fieret, qui etc.!! Non dubitat Daehnius p. 144., quin 
haec nova videlicet impediti loci explanatio eorum gratiam 
sibi conciliatura sit, qui tum Paulum satis noverint, tum 
hane Pauli disputationem perspexerint !! 

V.5. Fulcitur praecedens sententia: eo Deum consi- 
lio Peccatum Christi supplicio in corpore humano. inter- 
emisse, wf absolutoria et vitalis legis mos, sententia in iis 
hominibus rata fieret, qui non ed corporis libidinem, sed 
«d div. spiritus disciplinam mores dirigerent (v. 4.). Ratio, 
cur in hujus generis hominibus vitalis legis mos. sententia 
eventum habere debuerit, haec est, quod qui corporis in- 
genium referant Corporis rebus studeant, qui div. spiritus 
indolem redoleant div. Spiritus instituta foveant (v. 5.). 

uod idoneum argumentum esse ex eo apparere P. dicit, 
quod (γάρ v. 6.) Corpus ad mortem, div. Spiritus ad vitam 
tendat (v. 6.). Hinc ne potuisse quidem vitale legis mos, 
decretum v, 4. nisi in hominibus πνευματικοῖς ad effe- 
ctum adduci nemo non intelligit. Κατὰ σάρκα (x. πνεῦμα) 
εἶναι Corporis (div. spiritus) indolem referre 1, q. εἶναι σαρ-- 
xixóv (πνευματικόν) declarat (1,104.). — Diflert igitur a 
χατὰ σάρκα (x. vtv.) περιπατεῖν ad corporis libidinem (ad 
div. spiritus nutum) vitam accommodare. “Τὸ κατὰ σάρκα 
(4. τιν.) εἶναε causa est; τὸ κατὰ g. (v. tv.) περιπατεῖν 
effectus. | Menti enim respondere solent mores, Οἱ γὰρ 
χατὰ óügxc ὄντες — οἵ δὲ κατὰ πνεῦμα pro ot γὰρ σαρκι- 
χκοὶ -- οἱ δὲ πνευματικοί P. qui agnominationibus valde 
delectatur, scripsit praecedentium v. τοῖς μὴ κατὰ σ. 7t &— 
ριπατοῦσιν, ἄ. x. 7tv. invitatu, τὰ τῆς Σαρχὸς φρονοῦ-- 
c1] φρονεῖν τά τινος alicujus res mente complecti, alicujus 
rebus studere, ab alicujus partibus stare designat, quae pro 
eorum, quos sequare, indole et consiliis alias aliae sint 
necesse est, liustravit hane formulam multis exemplis 
Wetstenius ad Matth. 16,23., quam qui h. l. non agnovit 
Reichius neque τὴν Σάρκα hic personam fingi reputavit et 
Substantivo τὸ φρόνημα v. 6. 7. alià vi locato deceptus lo- 
quutionem τά τινος φρονεῖν cum formulá φρονεῖν vw Col. 3,2. 
confudit, Sententia perspicua est. Quemadmodum vir 
bellicosus Bellonae partes sectatur, sic ὁ σαρκικὸς τῆς Σαρ-- 
xác, ὃ πνευματικὸς τοῦ Πνεύματος partibus favet. 

V.6. lteratum γάρ minime secundum quoddam ar- 
gumentum, quo sententia v. 4. illustretur, infert, ut Eweck. 
opinatur (v. not. ad Matth. p. 283. et F. V. Fritzsche Qvaest. 
Luc. p. 183.). Neque enim v. 6. rationem continet ab eá 
diversam, quae v, 9, exposita est,  lnepte igitur Ap. sic 
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disputaret: in iis hominibus, qui non ad corporis lihidi- 
nem, sed ad div. spiritus disciplinam mores aecommoda- 
rent, vitale legis mos. decretum ratum faciendum erat (v. 4.), 
lum quia ot σαρχικοὶ τῇ Σαρχί, ot πνευματικοὶ τῷ Πνεύματι 
favent (v. 5. haec nisi versu 6. dilucidari statueris non ha- 
bent vim argumenti), tum quoniam ἡ Σάρξ mortem creat, 
τὸ Πνεῦμα vitam parit, (uin γάρ v. 6. sententiam vs. 5. 
firmat eamque recte argumenti, quo vs. 4. stabiliretur, loco 
allatam esse docet. "Vitale legis mos, decretum in iis ho- 
minibus, qui non σαρκχικῶς, sed πνευματικῶς viverent ra- 
tum fieri debuit (v. 4.) idcirco, quoniam ot σαρχικοὶ τῆς Σαρ- 
xóg, οἱ πνευματικοὶ τοῦ Πνεύματος partes sectantur (v. 5.). 
IVam (ut satis firmum hoc argumentum esse neque nisi in 
τοῖς πνευματικοῖς vitalem legis mos. sententiam even- 
tum habere potuisse fatearis) ἡ Σάρξ mortem, τὸ Πνεῦμα 
vitam gignit (v. 6.). Particulae γάρ sic repetitae, ut mem- 
brum posterius prioris membri rationem contineat exempla 
habet P'ellauerus ad Aeschyl. Agam. v. 5460.. Adde Eur, 
Andromache v. 765. — πολλῶν νεῶν γὰρ κἂν γέρων εὐψυ-- 
χος 7j | κρείσσων τέ γὰρ δεῖ δειλὸν ovo. εὐσωματεῖν; Rom. 
8.7. Jac. 2,9 — 11. 4,14. *) Poterat Ap. retentà proso- 
popoeià sententiam suam sic enuntiare, ut aut τὸ ϑέλημα 
poneret pro τὸ φρόνημα, aut orationem in hune modum 
conformaret: ἡ γὰρ ΦΣὰρξ ϑάνατον κατεργάζεται, τὸ δὲ 
Πνεῦμα ζωὴν παρέχει καὶ εἰρήνην. 8.84 praegressa v. 5. v. 
τὰ τῆς Sogxóc φρονοῦσιν virum paronomasiae studiosis- 
simum moverunt, ut τῇ Σαρκί et τῷ Πνεύματι φρόνημα 
(ἐπ Ctreben, &radten cf. φρονεῖν zt (ΟἹ. 3,2. et 'T'hu- 
cyd. 5,40.) tribueret. Nempe quoniam iis qui a corporis 
libidine se regi patiuntur certissima mors impendet, ad τῆς 
Zapxóg, quae persona introducitur, consilium refertur, quod 
certo consequuturum est, Fugit haec perspicua resde Wet- 
tium aliosque,  Paronomasiam sic imiter: vitalis legis mos, 
senfentia in τοῖς πνευματιχοῖς, non τοῖς σαρκικοῖς eventu 
comprobari debebat (v. 4.) propterea, quod οἱ σαρκικοί τῆς 


*) Nonnunquam etiam sic γώρ iteratur, ut diversae unius sententiae 
partes deinceps muniantur. Sic Jac. 1,6. verbis ὃ y d Q διαχρινό- 
μενος — ῥιπιζομένῳ vocabula μηδὲν διαχρινόμενος firmantur, vo- 
cibus autem v. 7. 8. μὴ y d o οἰέσϑω — ταῖς ὁδοῖς αὑτοῦ tota senten- 
lia v. 6. αἰτείτω δὲ ἐν πίστει μηδὲν διαχρινόμενος fulcitur. Item 
"Thucyd. 1,91, v. 0» γὰρ zai ἧχον x. τ. £. ad vocc. xci μὴ ἀφεῖναι, 
πρὶν ἂν αὐτοὶ πάλιν νομισϑῶσιν perlinent, sequentes aulem voces 
ἐφοβεῖτο γὰρ x. τ. ἑ, ad vocc. χελεύων ὡς ἥχιστα ἐπιφανῶς χατα- 
σχεῖν speclant, Nihil explicant, qui μὰς quovis l, observatione de- 
funguntur, haud raro a Graecis γάρ bis, ter et saepius etiam re- 
peti. Imo quae quovis ]. iteratae vocis ratio sit doctus interpres 
ostendat oportet, grammaticus autem loca in sua genera digerat. 
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Σαρχύς institutis, ot πνευματικοί τοῦ Πνεύματος rebus stu- 
dent (v. 9.). /Vam (ne quem hujus argumenti vis praetereat) 
Corpus mortem, div. Spiritus vitam et pacem studio suo 
complectitur (v. 6.). Camerarii, qui τὸ φρόνημα super- 
biam enarrat, sententia usui loquendi consentanea est, 
quod male negavit Reich. (v. Schaef. ad Demosth. 1,547. 
745. Polyb. 4,64,8.), sed a P. disputatione remota, Vi- 
tiose It. et Vulg. τὸ φρόνημα v. 6. prudentiam (h. e. ἡ φρό-- 
γησις, non τὸ φρόνημα), v. 7. sapientiam verterunt. Quá 
translatione confisi nonnulli misologi, quos v. e. Turreti- 
»us impugnavit, prudentiam carnis i, e. naturae humanae 
ponens contaminatae, mentem et rationem dici opinati sunt, 
on ita visum est Patribus graecis (v. Reich. cl. Suicer. 
"Thes. eccles, 11,938.), qui ne τῇ σαρκὶ ἴδιον φρόνημα 
tribueretur (!v. Theophyl.) τὸ φρόνημα τῆς σαρκός animum 
corpori deservientem eoque delterioribus inclinatum , bie. fleijdy: 
lide Gefinnung male exposuerunt. εἰρήνη} Paez h. l. non 
ea dicitur, quà fruaris quum a placato Deo hostilia non 
patiaris (5,1. Ruech., Reich., dW. al.), sed quam ipse cum 
Deo facias quum sancta ejus praecepta observes (cf. v. 7.). 
Cor xai εἰρήνη] Πρωϑύστερον. Gignit enim pax cum Deo 
servata vitam sempiternam.  [llius figurae exempla sup- 
peditat Schaef. Meletem, crit. p. 16.. Adde Eur. El. 969. 
σῶς yàp χτάνω νιν, 3] μ᾽ ἔϑρεψε xaüvexev; et Cic. D. 
N. D. 11,48,124, — a quibus (pulli) exclusi fotique sunt, 
ubi v. OrelliusÓn, Sed nullo negotio, cur accurati scripto- 
res rem, quae priore loco memoranda fuisse videatur, po- 
steriore l. posuerint semper ostendas, Ne P. quidem te- 
mere xci εἰρήνη post v. Cc»; collocavit, Nempe ut voci Co 
prior locus daretur sententia opposita flagitavit (τ. 7. q. v. 
X. ϑάνατος, v. 0. p. v. Ilv. ζω ἡ). Addidit autem P. v. 
καὶ εἰρήνη, quoniam qud re div. spiritus vitam aeternam 
pararet, lectoribus adsignificare voluit verbis quam pau- 
cissimis (contra div. spiritus vitae sempiternae et paci. cum 
Deo faciendae, [aeternae vitae procreatrici] studet i, q. div. 
spiritus aeternam vitam parit per pacem, cujus cum Deo 
componendae aucfor est scil. obedientiam divinis praece- 
ptis praestandam commendando pietatemque promovendo 
Gal. 5,22 sq. 6,8.).  Suífecerunt haec duo vocabula xa 
εἰρήνη lectoribus, qui quo modo div. spiritus pacem cum 
Deo conciliaret probe scirent. Illud, ne Romani corpori 
se emanciparent, paullo accuratius ostendendum erat, cur 
Corpus mortem studio suo complectatur aut mortem neces- 
sario gignat (cf. v. 7. 8.). 
. 7. 8. P. verborum τὸ δὲ φρόνημα τοῦ Πνεύματος 
ζωή ratione vocabulis καὶ εἰρήνη obiter reddità (neque enim 
quae 
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quae v. 10. 11. leguntur eo consilio adjecfa sunt, ut illa 
v. munirentur), verba v, 6. τὸ γὰρ qoóvgua τῆς Σαρκὸς ϑά-- 
varog hoc argumento confirmat, quod Corporis Studium 
inimicitias cum Deo gerat, hominibus autem corporis stu- 
diosis Deum inimicum esse oporteat. —J//ud primis v. 7. 
verbis διότι — ἔχϑρα εἰς ϑεόν enuntiatur, quibus deinceps 
satis munitis (τῷ y. v. v. 9. οὐχ ὑποτάσσεται" οὐδὲ y. δύνα-- 
wc) hoc effertur vocabulis v. 8. ot δὲ 2. o. 0. 9. à. οὐ 0.. — 
“ότι — ἔχϑρα εἰς 9eóv] Corporis Studium mortem parat 
v. 6. Nam (v. 1,58.) Corporis Studium inimicitia est in 
Deum (sempiternae vitae praebitorem) versa h. e. €, St. 
Deo inimicatur eumque hostiliter invadit, (ἔχϑρα εἰς] Cf. 
"Thuc. 2,68. oi δὲ “μπρακεῶται τὴν uev ἔχϑραν ἐς τοὺς 249— 
γείους — ἐποιήσαντο —.) Probatur haec vox vocabulis τῷ 

.O*. v, 9. οὐχ ὑποτάσσεται (scil. τὸ φρόνημα τῆς Σαρχός. 
Eadem prosopopoeià Polybius 4, 64,8. usus est: xoi λοι-- 
πὸν ἤδη τὸ μὲν «Αἰτωλῶν φρόνημα συμπεφευγὸς εἰς τὰς mó- 
λεις ἦγε τὴν ἡσυχίαν.) Carnis Studium Deo inimicatur., 
IVam (teste experientiá) Dei praeceptis non paret, quo modo 
rebelles cives regis mandata contemnunt. Haec quoque 
sententia fuleitur. Négat enim P, Corporis Studium per 
suam naturam Dei praeceptis obtemperare posse verbis ov— 
ὁὲ γὰρ δύναται neque enim Dei legibus obedire potest. Non 
magis autem hoc, quia suae naturae repugnat, τὸ φρόνημα 
vic Σαρχός facere potest, quam ferrum aerugine obductum 
micare, mala arbor bonos fructus ferre, meretrix pudici- 
tiae studere Matth, 7, 18. 1 Joh. 3,9. 1 Cor. 2, 14... Impe- 
rite Calv, , Carpz. al. verbis οὐδὲ γὰρ δύναται et proximis 
v. 8. vocabulis hoc doceri putant, hominem irregenitum, 
lapidi videlicet aut trunco comparandum (v. Form. Conc. 
p. 661, sq. et 673,), suis viribus usum neque Dei legibus 
obtemperare neque Deo placere posse. Qui praeterquam 
quod zz» σάρκα naturam humanam eamque prorsus depra- 
vatam male enarrarunt, quid contexta oratio et Pauli for- 
mula posceret non considerarunt. P. ut homines illecebroso 
corpori addictos morte a Deo puniri ostenderet, homines 
quamdiu ita animati essent et Deum non posse non oppu- 
gnare neque a Deo diligi posse monuit, non hoc negavit, 
τὸν GGQxixóv, quum ipse voluisset et conditione divinitus 
oblatá usus esset, fieri posse zvevuazixóv, Neque enim 
.Deus Paulo judice sua beneficia hominibus obtrudit, sed 
licet iis tum Dei conditionem accipere fidem habendo, tum 
aspernari fidem denegando, Cf. v. c. Chrys., Theophyl., 
Oec., Turretin, et Ammon, | V.8. “19ὲ autem valet. Adje- 
cit P. hunc vs, , ut argumentum verbis v. 7, διότι τὸ qQ. τ. 
Z. &. €. 9. inchoatum obsolveretur, Manca enim Pauli ar- 

Fritzsche Ep, ad Rom. P, Il. H 
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gumentatio recte videretur versu 8. non adjecto: Corporis 
Studium morfem apportare ex eo apparet, quod hoe Stu- 
dium Deum oppugnat, Jure enim aliquis objiceret: negli- 
git Deus illas inimicitias nec par pro pari refert, sed bene- 
ficiis ornat homines sihi infestos, — Quocirea P. prosopo- 
— τὸ φρόνημα v. S. omissá vulgarique oratione repetitá 

omines corpori, in quo sit peccatorum sedes, emancipatos 
Deo (quippe sancto) placere non posse v. 8. observavit. 
Sic sententiae v. 6. propositae veritas cuivis pateat necesse 
est. Corporis Studium mortem creat (v.6.). /V«m Deum in- 
festat ejus voluntati renitendo v. 7. (temere igitur oi zc 
σαρκιχὰ φρονοῦντες eum sibi vitam daturum esse, quem 
ipsi hostem sibi sumserint, opinentur): corpori autem ad- 

icti Deo (numini sanctissimo) placere nequeunt y. 8. (quare 
mutuae inimicitiae Deum inter et τοὺς σαρκχιχούς interce- 
dunt et Deum neglectis improborum hominum inimicitiis 
beneficia vitamque aeternam in rebelles collaturum esse ab- 
surde credas). JInterpretum, qui hunc l. non intellexerunt, 
nugas (haud pauci δέ pro οὖν positum esse putarunt, Beza, 
Calv., Kopp., Jasp., Rueck., Reich.!) inutiliter referrem. 
Breviter hunc l. explicui in 1.: tleber bie 93erbienfte $bolud$ 
p.48.sq.. Loquutio ἐν σαρκὶ εἶναι h. e. aut in (illecebroso) 
corpore totum esse et haerere (eben τι. veben) aut in (impuri) 
corporis potestate esse (cf. Herm. ad Vig. p. 749.), quum et 
ipsum gaQxtxov εἶναι valeat, non sensu differt a tormulá 
κατὰ σάρχα εἶναι Y. 9., sed modo, quo res mente concepta 
est. ἀρέσαι] placere, non placere studere (Beng., Rueck. 
al.); v. ad 15,2.. 

V.9. Jam P. quae tum de morte hominibus corpori 
emancipatis metuendá, tum de vitá hominibus divino spiri- 
tui addictis sperandá in universum disputavit v. 1 — 8. per 
antithesin proximae v. 8. sententiae accommodatam in Ko- 
manos transfert. Vos contra Romani, inquit, non in cor- 
poris (ut quum Deo displiceatis zors vobis impendeat v. G 
— 8.), sed in div, spiritus (ut vita vobis proposita sit v. 4. 
— 6.) potestate estis, si quidem div. spiritus (qui nihil nisi 
vitam spirat v. 6,) fixam in vobis stabilemque sedem collo- 
cavit; sin minus, non estis Christi discipuli (qui soli ad 
mortem non condemnantur v. 1... manet igitur vos mors). 
Quare Ap. esse Romanos non corpori, sed spiritui sancto 
addictos, siquidem Dei spiritum foveant eo consilio hic 
commemorat, ut quid illis faciendum sit ut div. spiritus or- 
namentis (vitá sempiterná) fruantur neque acerbos corporis 
fructus demetant (h, e. ;&ortem degustent), non idcirco, ut 
2» pacto vità et moribus non σαρχιχοί, sed πνευματικοί 
uturi siut declaret. Item quod P. posteriore membro ho- 
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mines divino spiritu destitutos Christi discipulos esse ne- 
gat: non hoc fine infitias it, ut Romanis, ut homines christ. 
recte censeantur , div. spiritum fovendum esse declaret, sed 
eo consilio infitiatur, ut ante dictorum v. 1. ratione habitá 
hominum christ, ornamento (vitá aeterná) carere qui quo- 
niam Christi spiritu destituantur non sint Christi assecta- 
tores existimandi significet, Quae qui non perspexerit, in 
hujus l. enarratione non potest non caecutire (cf. v. c, Rueck.). 
Ceterum eos quoque manifesta res fugit, qui (F/att., Reich. 
al.) Apostolum versu 9, vocabulorum v. 6. τὸ δὲ φρόνημα 
τοῦ Πνεύματος ζωή expositionem versu 10. et 11. alferen- 
dam praeparare perhibuerunt. — εἴπερ] quandoquidem 
explicant Chrys., Theophyl., Oec., Suic. 'Thes. eccles. I, 
1030., Wolf., Olsh. al.. Hoc est εἴγε, non εἴπερ, wenn 
anber$, quod de re ponitur, quae esse sumitur, sed in in- 
certo rellinquitur, utrum jure an injurià sumatur, ut v. 17, 
(v. Herm. ad Vig. p. 831. et liberum meum; Spráliminarien 
τι. f. m. p. 67. sq.). Acsi unquam εἴπερ quandoquidem si- 
gnilicaret *) hoc tamen 1]. eam voculam wenn anberó valere 
interpres paullo subtilior e duabus rebus cognosceret, 
Nam primum quidem verbis εἴπερ Πν. 9. οἰκεῖ ἐν ὑμῖν rem 
commemorari, quae utrum recte an perperam sumatur in 
ambiguo rellinquatur oppositum membrum docet εἰ ó£ τὲς 
Πνεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει (— si quidem divino spiritui 


*) PP. graeci, qui £Zrzp apud Paulum quandoquidern notare perhi- 
buerunt, partim move sic Apostolum voculam posuisse significa- 
runt, partim ita disputarunt, ut eos parum idoneos parlicularum 
graecarum existimalores esse emergat, lllud fecit Chrys. ad b. l|: 
τὸ εἴπερ τοῦτο yzpQ AA GyOU οὐκ ἀμφιβάλλων τίϑησιν (à 
ἸΙαῦλος), ἀλλὰ καὶ σφόδρα πιστεύων, καὶ ἀντὶ τοὺ ἐπείπερ, 
ὡς ὅταν λέγῃ εἴπερ δίχαιον παρὰ ϑεῷ ἀνταποδοῦναι τοῖς 
ϑλέβουσιν ἡμᾶς ϑλῖψιν (2 ΤΒες55. 1,0.) xr... (Tu cl. lhibrunx 
meum Spráliminarien wu. f. w. 1. c.). Hüc Zheodoretus pertinzt, qui 
quum ad hunc l. τὸ εἴπερ ἀμφιβολίας εἶναι bene disset, ad 
2 Thess. 1,6. jure ἐπὲ βεβαιώσεως ρα esse ex eo apparere per- 
hibuit, quod sui aequales rem affirmantes sic recte loquerentur: 
εἴπερ τόδε ἀληϑές, ὥςπερ οὖν dAg9 fc. Non vidit absurda 
esse in bác formulà verba ὥςπερ οὖν ἀληϑές, si εἴπερ quandoqui- 
dern declararet, ldem eorum error est, qui nostram senlentiam 
loco 1 Cor. 8,5. xa? γὰρ εἴπερ eic? λεγόμενοι ϑεοὲ — —,  ς-- 
περ εἰσὲ ϑεοὶ πολλοὶ καὶ κύριοι πολλοί, ἀλλ᾽ etc. refelli putarunt, 
Rem in incerto rellictam deinceps jure sumtam esse bene moneas; 
sed quod verum esse ipsà particulá significaris, id verum esse nom 
est quod posthac putide ^ nh, Neque de aliis l,, quae cupide 
afferri solent, v. c. Aristot. Polit, 6, 2, (— ἕν μὲν οὖν τῆς ἐλευϑε- 
ρίας σημεῖον τοῦτο [scil. τὸ ἐν μέρει ἄρχεσθαι xal τἔρχειν] ὃν τίς 
ϑένται πιάντες οἱ δημοτιχοὶ τῆς πολιτείας ὅρον, ἕν δὲ τὸ ζῆν ὡς 
βούλεταί τις. τοῦτο ydg τῆς ἐλευϑερίας ἔργον εἶναι q«i», εἴτ 6 Q 
[siquidern] τοῦ δούλου ὄντος τὸ ζὴν μὴ ὡς βούλεται.) recte slatuere 
inagui acuminis est, — — 

H2 


116 EPISTOLA AD ROMANOS 


stabilem in vobis sedem concesseritis; sin quis Christi spi- 
ritum non habeat —). Deinde ut Ap. pietatis et constan- 
tiae spem in Romanis posuerit (1,8.), recte tamen εἴπερ 
πν. 9. οἰκεῖ ἐν ὑμῖν scripsit, ut eos de officio relligiose ser- 
vando tum oblique tum modeste admoneret (si quidem, of- 
ficii vestri. memores, divino spiritui stabilem in vobis se- 
dem parabitis: v. librum Spráliminarien 1. 6.), οἰκεῖ] habi- 
tat h. e. stabile domicilium constituit; cf. 1 Cor, 3, 16, 6, 19. 
2 Tim. 1,14. Ev. Thomae c. 10.. Similiter Rabbini spi- 
ritum s, dicunt 5» ποθ (i. q. Ἴ5}Ὼ sq. 55} ineubare alicuis 
v. Schoettg. ad v. 11.. Datur div. spiritus hominibus qui 
Christo fidem adjunxerint Gal. 3,2. 14. pietatis magister 
Gal, 5,22. pulcerrimorumque ornamentorum largitor 1 Cor. 
12,4. sq. (v. 1,260.), qui hospitaliter exceptus stabile in 
iis domicilium constituit, impietate, quá Satanae obsequa- 
ris (Eph. 4,30. cl. v. 27.), offensus contumeliaque affectus 
Hebr. 10,29. ex hospitio discedit. Quamobrem Pauli ver- 
bis haec sententia subjecta est: siquidem div. spiritui sta- 
bile domicilium in vobis paraveritis, Ceterum τὸ εἶναι ἐν 
πνεύματι que P. sensu posuit ἐκ τοῦ οἰκεῖν τὸ πνεῦμα ἔν 
zi, consequitur. — Nam neque es πρευματιχός neque τῶν 
πνευματικεῦν ornamenta in te conferuntur, nisi habitandi, 
non commorandi, deversorium spiritui s. dederis, — 
Πνεῦμα Χριστοῦ non differre a formulá πνεῦμα ϑεοῦ tum 
ex eo emergit, quod posterius bujus vs. membrum priori 
membro opponitur, tum locus Gal, 4,6. [Phil. 1,17.] docet 
cum Rom. 8,14. sq. collatus. Vocatur autem spiritus s, 
Dei spiritus, quia a Deo hominibus datur Gal. 4,6., Chri- 
sti spiritus, quoniam Christus spiritus s, dotibus largissime 
instructus erat Job. 3,34. Matth. 4,1. 12,28. Rom. 1,4. 
1 Tim. 3,16. al. Male de Wettius spiritum s, Christi spi- 
ritam appellari putat propterea, quod Christus spiritum s, 
hominibus impertiat. am Deum hominibus spiritum 8. 
praebere P. docet 1 Cor, 2,12, 6,19. Gal. 4,6. 1 'T'h. 4,8. 
quibus locis Tit. 3,6. minime repugnat. Redit enim hujus 
l. sententia ad sententiam Gal, 3,2. perseriptam, acceptas 
referre homines christ. Spiritus s. dotes τῇ πίστει, eujus 
auctor Christus exstiterit, Non temere autem P. h. 1. 
πνεῦμα Χριστοῦ pro πνεῦμα ϑεοῦ posuit, sed uf senten- 
tiam hominem spiritu s, destitutum non esse Christi discipu- 
lum planius et acutius exprimeret, Sin quis, inquit, spi-- 
ritu, quo Christus instinctus est, (quum illum foras ex- 
turbaverit) destituitur, is (ut hominis christ. nomen gerat) 
non [tamen] ad Christum pertinet (v. 3,28. Eur, Heracl. 68. 
neque, quum τοῖς ἐν Χριστῷ I. οὐδὲν κατάκριμα metuen- 
dum sit, vitd sempiterná potietur: v. supra). 
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V. 10, et 11. Neque quonam vinculo hi vss. cum ante 
dictis cohaereant recte dubitatur et de eo temere disputa- 
tur, utrum vita, mors et corporum in vitam restitutio ἢ. 1. 
proprie, an figurate capienda sit, Neutra enim res inter- 
preti paullo erectiori, cujus animus praejudicatá opinione 
non occaecatus sit, perplexa videri potest,  Perspicuum 
est enim, h. l. contrarium afferri eorum, quae versu 9, con- 
tinentur. Ubi quum hominem Christi spiritu destitutum 
ad Christum pertinere h. e. vitae sempiternae, quod orna- 
mentum in Christi discipulos conferatur, compotem fieri P. 
negaverit, h. 1, contrariam sententiam persequens homines 
Christi mente praeditos post mortem primum animo, tum 
etiam corpore victuros esse asseverat. Quare proculavero 
aberrarunt qui versu 10, et 11. posteriorem versus sexti 
partem aut exponi (v. not. ad v. 9.) aut in homines christ, 
transferri (d W.) opinati sunt, Item vitam, mortem mor- 
taliumque corporum in vitam revocationem proprie expli- 
candam esse cum Beza, Calovio, Vitringa, Turret., Rue- 
cherto, Heichio, Usterio 1. c. p. 360. al. longe certissimum 
est, Nam praeterquam quod Pauli de morte physicá, quae 
peccando contrahatur, sententia 5,12. sq. hanc interpreta- 
tionem commendat, disputatio viri et verba ipsa eam unice 
recipiunt. Legem vitalis spiritus homines christ. a norte 
physicà liberasse P. contenderat v, 2., In cujus exposi- 
tione sententiae quum vitalem legis mos, absolutionem, quae 
in hominibus corpori emancipatis eventum habere non po- 
tuisset, in hominibus div. spiritus praesidio corroboratis 
ratam faciendam fuisse declarasset v, 4. dictumque eo con- 
firmasset, quod div. spiritus pacem cum Deo servando vi- 
lum studio suo complecteretur, corpus Deo inimicari soli- 
tum mortem pararet y. 5 —8., tum oratione in lectores con- 
versá quà lege in div, spiritus potestate essent ἢ. e. morte 
liberati vità fruerentur v. 2. sqq. ita expromsit, ut liomines 
Christi spiritu destitutos ad Christum ertinere i. e, vitae 
privilegium , de quo antea disputasset, habere negaret v. 9.. 
Quae disputatio non fuisset expleta, nisi P. cujus modi es- 
set vita per Christum parata et quo tempore non solum ani- 
mos, verum etiam corpora hominum christ, attingeret do- 
cuisset, Speciose enim sententiae vs, 2. sqq. propositae 
hoc obverti potuisset, homines christ, non minus morte ab- 
. sumi, quam Judaeos et gentiles, Docuit igitur illud h. 1. 
Ap. ita, ut antithesi, quae proximam sententiam exciperet, 
Tormatá v. 10. quod ornamentum Christi mente praediti ha- 
bituri essent enarraret, Jn hác expositione »riem et vi- 
tam proprie, ut antea v, 2. sqq., sumendam esse apparet. 
Praeterea quum singula paene v, hanc interpretationem ful- 
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ciunt, tum illud eam firmat, quod si v. 11, ζωοποιήσει 
xai τὰ ϑνητὰ σώματα ὑμῶν figurate intellexeris et 
verha temere contorqueas et vocabulorum ὁ ἐγείρας τὸν Xpi— 
στὸν ἐκ vexoOv Deum Christi in vitam physicam restituto- 
rem facientium nervos elidas. Qui mortem, vitam et cor- 
porum in vitam restitutionem figurate euarrarunt ( Piscator, 
Heum., Chr. Fr. Schmid., Boehm., Ammon., Koelln. al.) 
et Pauli verba mire perverterunt, neque contextae orationi 

satisfecerunt (v. infra). Qui mediam viam, quae hic quo- 
que nulla est, ingressi versui 10, figuratam, undecimo pro- 
priam interpretationem adhibuerunt (Chrys., "TPheophyl., 
Grot., Ropp. al.) orationis perpetuitatem et verba ipsa 
v. 11. postulare, uf v. 11. de eadem re, de quá v, 10. expo- 
nitur, agi credamus non reputarunt, Nam quam vitam P. 
animis tantummodo promissam a corporibus v. 10. abjudi- 
cavit, eam corporibus quoque, non solum animis, eorum 
aliquando datum iri monet, in quibus vitalis Dei spiritus 
domicilium collocaverit v. 11.. Postremo dW. vitam, mor- 
tem et corporum in vitam revocationem simul moralem si- 
mul physicam potestatem habere inepte opinatus eam his 
vss. sententiam subdidit, quam peritus interpres ex iis eli- 
cere nequeat, εἰ δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν] contra si Christi mens 
vobis insidet. uae quum nonnisi veris Christianis sit, 
quos div. spiritus gubernet, P. loquutio bane sane senten- 
tiam continet; εἰ δὲ πνεῦμα Χριστοῦ (s. 950) ἐν ὑμῖν —. 
Pervulgatà, sed quam impuram Tholuccius ad Hebr, p.448. 
vocavit (), metonymiá Christus pro mente. quà Christus du- 
cius est h. ], memoratur, ut alias pro verborum contextu 
«Χριστός vel mentem declarat, quam Christus postulat (hüe 
eal. perfinent, in quibus Christum in aliquo habitare P, 
indicat, quum fidem anime conceperit Eph. 3,17. 2 Cor. 
13,5.), vel Christi praecepta (Gal. 4, 19. 2,20.) denotat, vel 
Christi doetrinam (Phil, 1,18.) significat, Sie Euripides 
pro Euripidis tragoediis (Aristoph. Acharn. v. 484. οὐκ εἶ 
καταπεοὶν Εὐριτείδην ;) et sexcenta hujus generis alia com- 
muni omnium usu trita sunt, ΝΟΥ tenebriones, qui in- 
te rpretationem a nobis initam jejunam esse opinati illis in 
l. mystieam ipsius Christi cum Christianis eonjunctionem 
doceri perhibuerunt, neque quid usus loquendi postularet 
considerarunt et rem absurdam confinxerunt, quandoqui- 
dem Substantiae et Substantiarum qualitates non transeunt 
(v. Reich.). νεκρόν] Corpus ut certo periturum P. ror- 
tuum dixit ὑπερβολικῶς. Sic identidem Arrianus Dissert, 
Epict, 3, 10, 15. — περὶ τὸ σωμάτιον, τὸ οὐκ ἐμόν, τὸ φύ-- 
σει νεχρόν; 9,22,41. πῶς οὖν ἔτι ἀνεμτεόδιστον εἶναί τι δύ-- 
ναται τῶν τοῦ ἀώματος; πῶς δὲ μέγα ἢ ἀξιόλογον τὸ φύσει 
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, ε ν - € , ΄ H * , * , » 
γεχρόν, ἢ γῆ, ὃ πηλός; 1,3,3. πολλοὲ μὲν ἐπὶ ταύτην ἀπο-- 
κλίνουσι τὴν συγγένεεαν τὴν ἀευχὴῆ καὶ νεκράν, ὀλίγοι δέ 
τινὲς ἐπὶ τὴν ϑείειν καὶ μακαρίαν. Lege antecedentia et 
adde 1,13,5.. [Licet huc referre Genes. 20,3. 75» 775 5:5 
πον ecce tu periisti propter mulierculam —. — Vulgo ΤῊΣ 
h. |. ut Participium Praesentis morientem notare putant, 
quod ceteris in locis ut Participium Praeteriti mortuum de- 
signet.]. QConferri etiam possunt 1 Tim. 5,6. ἡ δὲ σπατα-- 
λῶσα ζῶσα τέθνηκε. Eur. Hec. v. 431. τέϑνηκ ἔγωγε πρὶν 
ϑανεῖν καχῶν ὕπο. v. 607. ὦ παντάλαινα --- δέσποιν, ὕλω-- 
λας, οὐκέι᾽ εἶ, βλέπουσα φῶς, ἄπαις, ἄνανδρος —. et si- 
milia 1... quorum intellectus oxymoro adjuvatur, Sed mi- 
nime hüc pertinet Luc. 15,24., ubi νεκρός non vere mor- 
tuum, sed eum declarat, quem mortuum esse homines cre- 
diderint, H. 1. ut νεκρόν scriberetur de animo dicenda po- 
stulaverunt τὸ δὲ πνεῦμα ζω ἡ 0. 0... Nam si P. 9vzvóv po- 
suisset, oppositionem sic formare debuisset: τὸ δὲ πνεῦμα 
ἀθάνατον ὃ. ὃ. Hoc vero Ap. dicere non potuit pro- 
pterea, quod non solum proborum verum etiam improbo- 
rum Christianorum animi immortales sunt, Vocem γεχρός 
suà vi mortalem, morti-obno.rium notare absurdum commen- 
tum est, quod hodie non credunt nisi de Wettii et quibus 
ἀπόμουσος Glassii philologia magist.a fuerit. δι᾿ ἁμαρ- 
víay] propter peccatum , quod commiseris. Haec v. ad pec- 
cata referenda sunt, quae τὴν δικαιοσύνην nondum adeptus, 
aut nondum Christianus factus patraveris. Et verba oppo- 
Sita διὰ δικαιοσύνην hoc docent, et Pauli formula ostendit. 
Nam Paulo auctore non ante solemnem Christi reditum 
mors abolebitur v. 1 Cor. 15,54. sq. cl. v. 26.. Sententia 
concessionem complectitur: corpus, inquit, certe periturum 
esse neque zz» δικαιοσύνην eo valere, ut mortem effugias 
concedendum est, "Tum consolationem adjungit in eo posi- 
tam, quod pii Christiani animus vità gaudeat post mortem 
quia ille integritatem adeptus fuerit. τὸ πνεῦμα] animus 
corpori oppositus Jac. 2,23.. Male Theodoretus: πγεῦμα 
δὲ ἐνταῦϑα τὴν ψυχὴν προφηγόρευσεν [ὃ Παῦλος], ὡς ztvev- 
ματικὴν ἤδη γεγενημένην, quem nuper dPF. sequu- 
tus est, Quamquam h. Il. de hominibus cArist. agitur, ta- 
men animus a corpore simpliciter híc distinguendus erat, 
non animi qualem Christianus haberet notio exprimenda, Et 
redarguunt illos loca Jae, 2,26. 1 Cor, 5,5. cl. 7,54. 2 Cor. 
7,1.. Licuisse Paulo, si cum vulgo loqui voluisset, 7 δὲ 
|pvy7) ζωὴ ὃ. δ. scribere equidem non negaverim (v. not. 
ad 7,22.) Nam τὴν τϑυχὴν animum dici, qui morte non 
exstinguitur, ex Homero constat, Cf. Act. 20, 10, Arrian. 


Epict. 3, 10, 14. ἐγγίζειν τῷ διαλυϑῆναι τὴν ψυχὴν ἀπὸ τοῦ 
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σώματος. Perperam Theophyl., Calv. al. τὸ πνεῦμα spi- 
ritum div. explicuerunt, co] ζῆ F. G. Arm. Vulg. | ζῶν 
Mt. e.. Glossemata, quibus vocula Co»; recte, nisi quod 
justo debilius, exponitur, Majore enim vi abstracto no- 
mine locato aliquem rem esse, quam concretá voce usi ali- 
quem rei virtutem habere dicimus propterea, quod illo pa- 
eto aliquem non rei indolem redolere, sed totum e re quasi 
compositum et concretum esse significamus. Sic fortius 
dicitur τὸ πνεῦμα ζωὴ (animus vità absolvitur i. e. nihil nisi 
vivit; parum accurate Ruech.: animus vità fruitur plane 
sud et quae eripi nequeat) , quam τὸ πνεῦμα ζῇ et 1 Joh. 4,8. 
ὃ ϑεὸς ἀγάπη ἐστίν (Dei natura amore absolvitur h. e. Deus 
longe amantissimus est), quam ὃ ϑεὸς ἀγαπᾷ. Eandem 
ob causam gravius est λάλημα vocari quam λαλητήν (Soph. 
Antig. v. 320.) et laudabilius ὠφελίαν nuneupari quam 
ὠφέλιμον (Eur, Androm. v. 540.). *) Chrys., Theophyl., 
Erasmus, Calv., Grot. al. ζωήν vitae causam, fontem, 
semen (v. not. ad 7,7.) enarrarunt, Nempe τὸ zwveiua spi- 
rilum s. male interpretati sunt.  Poscit enim vs. 1l. ra- 
tio, ut Ap. animo vitam hoc vs. spoponderit (v. supra). 
διὰ δικαιοσύνην} i. e. propter divinitus donatam integrita- 
tem (Beng., Hucck, , Reich. al.), non propter vitae sancti- 
tatem (Er. , Grot. , Chr. Fr. Schmid., dW. al.). Quemad- 
modum enim peccata mortem pariunt 5,12., sic flagitiorum 
quae Christi sacra nondum amplexus feceris venia benigne 
a Deo data vitam procreat 5,17,21., Est sane homini 
christ., ut vità potiatur, pie vivendum 8,13, Eph. 5,5.. 
Sed ille neque Dei iram avertat neque peccatorum olim pa- 
tratorum veniam Deo extorqueat morum probitate, quum 
Deus benevolentiá adductus non nisi eorum scelera oblivione 
obruat, qui fidem habuerint Gal. 3,11..  1mo pia atque 
honesta vita hominibus christ. agenda est, ut fidei suae, 
per quam div. munus consequantur, bonitaten: declarent 
(v. 1,46.). Manet igitur, divinam clementiam integrita- 
temque a Deo benigne hominibus qui fidem habuerint dona- 
tam, non pietatem honestatemque τῶν πιστῶν vitae iis e£ 
beatitatis causam esse, Neque verba δὺ δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν 
aut rationem, quá v. 10. cum v. 9, copulatus est, postu- 


*) Carpzovius in stricluris p. 177., ut hunc 1. illustraret, Philonis 
verba de profug. p.459. A. (ed. Mang. 1,554.) citavit haec: ó δὲ 
ἀγαϑός ἔστιν ἣ ἀρετὴ zal ἡ ζωή, ὃ δὲ χακὸς ὃ ϑάνατος. At ibi 
haec scripta leguntur: O)xoUv, ὦ πάνσοφε, τὸ μὲν ἀγωϑὸν xal 
ἡ ἀρετή ἐστιν ἡ ζωή, τὸ δὲ κακὸν xal ἡ καχία ὃ ϑάνατος. Argu- 
mentatur autem Philo ex LXX. Deut. 30, 15. δου δέδωκα πρὸ προς-- 
ὠπου σου τὴν ζωὴν xci τὸν ϑάνατον, 10 ἀγαϑὸν xcl τὸ καχόν. 
Oscitanter Carpzovii errorem  exscripseruut. Αορρίμα, Tholuccius 
9 βαϑύφρων, et alii. 


CAP. VIIT. Vs, 10. et 11.. 121 


lare, ut τὴν δικαιοσύνην morum sanctitatem explanemus, * 
largior. Optime enim haec dicuntur: contra si Christi inens 
vobis inest , ut corpus certá morte consumatur propter com- 
missa peccata (quae usque ad solemnem Christi de coelo 
reditum morte vindicantur: v. supra), atanimus nihil nisi 
vivit propter integritatem benigne datam divinitus, Scilicet 
τὴν δικαιοσύνην non habent, nisi sinceri Christiani et quibus 
Christi mens insit, Item haec praeclare connexa sunt: Chri- 
sti spiritu destitutus, quum nullo vinculo cum Christo con- 
junctus sit, vitae privilegio caret (v. 9.). Contra si vos, ut 
Christus, animati estis, corpori quidem utique moriendum 
est ob peccata, animus vero nihil praeterquam vivit ob integri- 
tatem divinitus datam, | Vita autem, quam piorum Christia- 
norum animis P. h. 1, auguratur, beata vita est, quam illi 
quum primum e corpore egressi fuerint in coelo apud Chri- 
stum transigent v. 2 Cor. 5,6. sq. cl. 1 Phil. 1,25.. Cete- 
rum improborum Christianorum animos usque ad solemnem 
mortuorum in vitam restitutionem torpere Paulum existi- 
masse, quum hujus sententiae nullà aliis in 1, certa vesti- 
gia exstent, ex ejus verbis τὸ δὲ πνεῦμα ζω ἡ male col- 
ligas, Quin improborum cujusvis generis hominum animos 
a corporibus morte diremtos haud dubie in tristem orci par- 
tem, quae geenna vocatur, transtulit, ubi tormenta prae- 
gustarent, quae eos aliquando sempiterno sufferre oporte- 
ret, postquam in vitam. reversos Messias judex in tartara 
eonjici jussisset Luc. 16,23. Matth. 25,41.. Quorum quum 
admodum misera conditio esset, quippe quae aeternis mi- 
seriis olim in geenná exhauriendis praeluderet, eorum vi- 
tam mortem rectius, quam vitam non nisi iis jure tribuen- 
dam, qui in coelum sublati beatum aevum in Christi con- 
sortio traducerent, P. et cogitari et vocari censuit, [Cf. 
etiam quae de formulá ὃ 9&varoc o δεύτερος 1,296. sq. dis- 

utata sunt;] — Haec si tenueris, neque v. τὸ δὲ πνεῦμα 
ξωή neque vocc, v. 13, εἰ γὰρ x. σ. C. μέλλετε ἀποϑνή -- 
σκειν te offendent, — Eorum, qui hunc vs. figurate sum- 
serunt, interpretum, quamquam vehementer inter se ut in 
loco licenter in alienam sententiam detorto,. dissenserunt, 
duas tamen classes recte distinguas, — Partim enim verbis 
τὸ μὲν σῶμα νεχρὸν OU. ἁμαρτίαν incommodi, quo nunc qui- 
dem homines christ, afficiantur, concessionem contineri in- 
tellexerunt, partim ne hoc quidem e vs, 11, intellecto Apo- 
stolum v. 10, duo piorum Christianorum ornamenta afferre 
"opinati sunt, Illuc Cr. Fr. Schmid., Beichard., Kopp., 
Koclin., dW. aliique pertinent, Schmid. et Reichard.: — 
vetus quidem οἱ naturalis hono (i. c. ὃ πταλαιὸς ὑμῶν ἀνϑρω-- 
z0g 6,6., non τὸ σῶμα) mortuus est propter sua scelera 
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[sic], animus vero novus et regenitus (h. e. ὃ καινὸς ὑμῶν 
&r)oo7t0Cc, non τὸ σινεῦμα) vivit propter sanctitatem per 
spiritum Christi in animo effeetam.  Kopp.: — corpus sane 
mortale miserumque est propter vitiositatem [sic], sed div. 
spiritus [sic] vitae immortalis beatitatisque auctor est pro- 
pter Dei gratiam, | Vocabula νεκρός et ζωή aut propriam 
aut translatam vim habeant necesse est; utramque simul 
habere nequeunt, Et miserum esse pii Christiani corpus 
permale contendas, — Fracta est enim Peccatus tyrannis, 
quam olim in corpus habuisset, Christi operá v. 8,2. cl. 7, 
24.25.. Koellnerus: si Christi spiritus in vobis viget, cor- 
pus quidem ad vitam honeste instituendam infirmum et mi- 
serum est propter Peccatum, inquilinum nondum exturba- 
tum, sed animus agilis est et felir, quia integritatem ad- 
epti estis; sin De; spiritus stabilem sedem in vobis ha- 
bet etc.. Falso V. D. hujus 1. cohaerentiá non satis per- 
spectà Christi spiritum v. 10. et spiritum Dei v. 11. ita in- 
vicem opponi existimavit, ut in illo minus, in hoc majus 
hominis: christ. decus insit. Deinde ubi vocc, vexoóg ef 
ζωή translate ponuntur, iis semper auf inertiae et strenui- 
tatis, aut miseriae et felicitatis notiones exprimuntur, nus- 
quam dispares et e diversà metaphorá natae miseriae et in- 
ertiae notiones temere miscentur. "Tum piorum Christia- 
norum corpus neque infirmum neque miserum est (8,2. v. 
supra) Postremo, ne plura addam, hoc ipsum sic mirum 
videatur, quod corpus et animum quam homines christ. P. 
Subjectum facere maluerit; — τὸ μὲν σῶμα νεκροί ἔστε 
ὃ. &., τὸ δὲ τιν. ζωὴ 0. 0... dW.: — corpus quidem morti et 
miseriae (τὸν ϑάνατον et τὴν ζωήν semper apud Paulum 
mortem et vitam tum proprio tum translato sensu comple- 
cti [Π dictu facile est, difficile probatu) obnoxium (v. su- 
pra) propter peccandi libidinem [sic: v. 1,289. sq.], sed 
animus vivit et felix est [sic] propter virtutem [sic]. 
Eorum, qui posteriorem interpretum classem faciunt, ple- 
rique δι’ ἁμαρτίαν contra usum loquendi aut pro τῇ ἀμαρ-- 
τίᾳ, quod Chrys. et Theodoret., velut in perspicuá re, Pauli 
verbis substituunt (/lewm.), aut pro κατὰ τὴν ἁμαρτίαν 
(Phot. ap. Oec.: — τὸ μὲν σῶμα νεχρὸν κατὰ τὴν ἁμαρτίαν" 
τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ ὃν ἁμαρτίαν: hujusmodi for- 
mulis PP. gr. saepe utuntur, quum usum loquendi inter- 
pretando oppugnant: v. etiam ibid, Severianums sic Ra- 
phel. Aunot, ex Polyb. et Boelm.), aut pro πρὸς τὴν áuag— 
viov (Theophyl., Severian.) positum esse perhibent h, m.: 
&i Christi mens vobis inest corpus vitam, quae peccato con- 
secretur, nullam habet, animus vitá gaudet quod ad virtu- 
tem altinel i, e, quae virtuti dicetur (TAeophyl.: — spiritus 
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s, vifalis est, quoniam integritatem consequnuti estis: v. stu- 

ra). Grot,: — pravi affectus (h. e. ἡ σάρξ, non τὸ σῶμα) 
intermortui sunt propter peccatum (i. e. ut peccatum evite- 
tur!) spiritus div. vitae causa est, quia justitiam in vobis 
operatur divinam (v. supra). 

V.]1Ll. Nexus: si autem Dei, qui Jesum vitae reddi- 
dit, spiritus in vobis habitat, sperandum est, fore, ut 
Christi in vitam restitutor quà vitá nune animi fruuntur 
eam mortalibus quoque corporibus vestris impertiat.  4é 
saepe v. 8 — 10. iteratum ἢ, 1. autem declarat. Non est 
τοῦ ἐγείραντος Genitivus appositionis: mens Dei i, e. mens, 
Deum dico qui — (Reich. Joh. 4,24.), sed hic quoque zà 
πνεῦμα spiritum s. denotat (v. 9.). Sane in eo div. spiritus 
habitat, in quo Christi mens insit (v. not. ad v, 10.). Sed 
ut εἰ δὲ τὸ πνεῦμα τοῦ ἐγείραντος "I. £. v., non et δὲ Χρι-- 
στὸς ἐν ὑμῖν Ap. scriberet, argumentatio quam initurus 
erat postulavit, Nam quum non nisi eorum, in quibus div, 
spiritus habitaret, corpora a Deo qui sibi constare soleret 
in vitam restitui sumsisset, ita lectorum corporibus vitam 
reddi, si in illis constantissimi numinis spiritus domicilium 
constituisset!conclusif. Optime etiam hác cireumloquu- 
tione usus est, ut τοῦ ἐγείραντος Ἰησοῦν ἐκ νεχρῶν et ὁ ἐγεί-- 
ρας τὸν Xo. ἐ. v. diceret (Act. 8,15, 5,30. 13,37, 1 Cor. 6, 
14. 2 Cor. 4,14.), non simpliciter τοῦ ϑεοῦ et ὁ ϑεός ex- 
araret, Nempe constantiae, quae in Deo sit, cogitatio, 
quoniam eá argumentatio nititur, in lectorum animis exci- 
tanda erat (v. infra). Recte autem quod Deus aliquá ra- 
tione motus in uno fecerit, idem in aliis quoque eum, quia 
secum ipse conveniat, eadem ratione adductum effecturum 
esse existimes, τὸν Χριστόν] τὸν Ἰησοῦν Mt. b. Harl. * 
Cyr. Hier. Tertull. de resurr, c. c, 35. Ambrosiast, | τὸν 
Xouarov Ἰησοῦν Α. D. ** 31. 37. 47. 73. 1t. al. Lachm, 
Χριστὸν [Ἰησοῦν]. At Cdd., quos sequutus est, Articu- 
lum continere dicuntur, | Vulg. PP. lat, Jesum Christum 

C. ἐκ νεχρῶν ᾿Ιησοῦν Χριστόν | τὸν κύριον Mt. c, d. Chrys. 

τὸν χύριον ἡμῶν "I. Xo. Syr. Erp.. Maxime placet τὸν 
Ἰησοῦν, lectio sane antiqua, quà P, argumentationem 
acuerit (praecedit enim Ἰησοῦν) Cf. 1 Thess, 4,14, 15, 
2 (ον. 4,10 —14,. Praeterea minime displicet τὸν Xu 
στὸν Ἰησοῦν, quam formulam qui prorsus damnavit Gce- 
dorfius 3Beite. 3ur Cyprad)djaratter, p. 65. sq.,, eam sic deibus 
posse, ut Χριστὸς Ἰησοῦς multo usu in unum nomum vi- 
iuisse statuas, non cogitavit, Cf. Soph. Philoc Confor- 
ὃ ὑμποιητὸς Σεσύφου -4asgríov etibi Πεματος. lta 
τὸν Χρ. Ἶ, ex Col. 2,6, sine temeritate expellmmel. (vulgo 
si scribae turbarunt, quia Α p. de industrjcum male cita- 
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Christus appellaretur variasset? (1 ΤῊ, 4,16.). Quare in 
re incertà vulgatam lectionem retinui, Ut Ap. ἐκ νεκρῶν 
ἐγερεῖ x. v. Qv. σώματα $. dicere potuerit Joh. 3,19., 
quamquam xai ὑμ ἐς τοὺς ϑνητοὺς ἐγερεῖ ἐκ νεκρῶν, quod 
h. 1. inepte scripsisset (v. v. 10.), de vulgari loquendi con- 
suetudine exarandum fuisset, bene tamen lectum est v. ζωο-- 
zt017,0€t (Joh, 5,21. 1 Cor. 15,22.), quo, quum vocis Zw 
v. 10. memoriam renovet, argumentatio et adstringatur et 
acuatur: — animus nihil nisi vitam habet (v. 10.). Dabit 
autem Deus vitam etiam corporibus vestris — si —. — Aliae 
rationes inanes sunt, quibus ducto Paulo ζωοποιήσει, scri- 
bendum fuisse interpretes crediderunt. ^ Theophyl. post 
Chrys.: — xai deze éxeivov ἤγειρεν, οὕτω καὶ σὲ πάντως 
ἀναστήσει, μᾶλλον δὲ ζωοποιήσει. ᾿Αναστήσονται 
μὲν γὰρ οἱ τὸ πνεῦμα μὴ ἔχοντες, ἀλλ᾿ εἰς κόλασιν, οὗ 
δὲ τοῦ πνεύματος εἰς ζωήν. Διὰ τοῦτο καὶ o ἀπόστολος 
οὐκ εἶπεν ἀναστήσει τὸ σῶμα, ἀλλὰ ζωοποεήσεε ---- 
At ζωοποιήσει post ea quae v. 10. leguntur et propter ad- 
jecta v. xai τὰ ϑνητὰ σώματα ὑμῶν simplicem vitae cadu- 
cis corporibus olim divinitus concedendae notionem conti- 
neat necesse est; vitae sempiternae et beatae adsignificatio- 
nem ἢ. l. complecti plane nequit Gal, 3,21.. Sed nimirum 
haec illos cura ad istam interpretationem detulit, ne P. 
Deum inprobos homines in vitam restituturum esse híc ne- 
gasse videretur, iu y» Apostolum qwe: fuisse Rueck. 
nuper conjectavit, Meviviscent vero Paulo judice non so- 
lum pii Christiani, sed etiam impii cujusvis generis homi- 
nes (Act. 24,15. Rom, 2,5. sq. 16. 14,10. 2 Cor. 5,10. 2 
'T h. 1,6. 8.4.) et quidem quo die Christus, ut Dei mandatu 
solemne judicium exerceat, de coelo revertetur 2 Thess, 1, 
7.10.. "Tum rerum ordo hic erit: Christo, ut in terrarum 
orbem deveniat, magná cum pompá de coelo profecto 1 
Th. 4,16. temporis momento, ut par est in re portentosá 
et quae hominum captum longe longeque superet, primo 
Christi potentià Phil, 3,21. pii Christiani mortui, hucus- 
que in coelo apud Christum versati (v. not, ad v. 10.), z;vev- 
ματεκοῖς amicti corporibus in terrarum orbe sistentur, deinde 
probi Christiani, in quorum aetatem Christi reditus incide- 
rit, coelestibus superinduti corporibus sublimes nubibus 
Christo obviam proficiscentur in aerem 1 'T'h. 4,16. sq. 1 
Cor, 15,23, 49. sq. Phil. 3,21., postremo homines improbi 
vitae reddentur 2 'Th. 1,10.. ta Christus quum primum 
angelorum piorumque amicorum comitatu in terrarum or- 
bem advenerit solemne judicium committet, quo nemini 
non pro morum ratione rependat Z'l'hess. 1,7. sq. al... Ce- 
terum qui h, l, et ad v, 10. dicta tenuerit, ei 1 Cor, 15, 23. 
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24. Phil. 3,20. 2 ΤᾺ. 1, 10. x«i ϑαυμασϑῆναι £v πᾶσι τοῖς 
σιστεύσασιν ( Hebr. 12,22, sq.] aliorumque l. sententia non 
perplexa erit, Sed Pauli de rebus ultimis doctrinam sane 
obscuram eamque parum subtiliter ab Usterio 1. e. p. 354 — 
374. expositam accurate explieare h. l. non lieet. lllud 
moneo, minime Paulum verbo ζωοστοιήσει impiis hominibus 
reditum in vitam ademisse. Imo hic sententiá Pauli lo- 
quutio nititur, homines impios, quoniam in vitam restituti 
a Messia continuo condemnentur sempiternisque tartaro- 
rum cruciatibus committantur ἢ, e. τῷ ϑανάτῳ τῷ δευτέρῳ, 
ut seclusi a beatis vereque viventibus hominibus misere vi- 
vant (1,296. sq.), tradantur, rectius in novam mortem a 
Messia detrudi, quam in vitam revocari te fingere; non nisi 
piis hominibus vitam a Messia reddi vere te et existimare e£ 
dicere, Doct. Meyerus in erudito commentario, cuius h, 
primum 1, rationem ducere mihi licebat, Paulo idcirco ζωο-- 
ποιήσει, non ἐγερεῖ, locandum fuisse credit, ut generalius 
v. ζωοποιήσει in omnes pios lectores quadraret, quorum 
nonnullis quo tempore Christus de coelo rediturus esset 
nondum mortuis immortalia corpora mortalibus corporibus 
superinduenda esse putasset 1 Cor. 15,51. sq.. Eandem 
ob causam vocabulum ϑνητά, quo nonnullos mortis exper- 
tes futuros esse indicaret, non γεχρά, quà voce nullos de 
lectoribus quo tempore Christus ad homines reverteretur 
superfuturos esse male declararet Paulo ponendum fuisse 
V. D. existimat, Non assentior, Scilicet de iis tantum- 
modo P. v. 10. et 11, disputavit, qui mortem obituri essent, 
nullá prorsus eorum, quos vivos immortalibus corporibus 
vestiri oporteret, ratione habità. Ac licuisse Paulo vexoc 
pro ϑνητά scribere certum est. Nam voce vexo« conditio- 
nem spectaret, in quá corpora in vitam restituenda tum, 
quum in vitam revocarentur, futura essent, Sed haud 
paullo melius in praesentem —— quibus nune vitá 
praeditis mors impenderet, conditionem intuitus mortalia 
corpora vocavit, Etenim quidnam piis lectoribus adhuc vi- 
ventibus post morlem sperandum esset oratione «d eos con- 
vers v, 10. et 11. expromsit, Eur. Heracl. v. 494, — εὖ 
γὰρ ἕξομεν) κἀχεῖ μερίμνας ot ϑανούμενοι βροτῶν," 

οὐκ oiÓ' ὅποι τις τρέψιεται. χαὶ] om. A. 39. 47. Ar. p. 
. probante 7Millio Prol. ὃ. 1383.. Facile καί, vox plane ne- 
cessaria, post ζωοποιήσει excidit. Scilicet corporibus 
quoque, non solum animis piorum Christianorum Deum vi- 
tam daturum esse Apostolo enuntiandum est, — — Confor- 
matio recepta: διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ πνεύματος. lta 
habent Clemens Al. Strom. MI, p. 334, ed, Commel. (vulgo 
addunt Orig. in Matth, XV11,2,, quem locum male cita- 
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tum non inveni; in eodem libro bis διὰ τὸ Zvoixobr αὐτοῦ 
σινεῦμα affertur; v. infra), Methodius ap. Epiphan, IHaer. 
LXiV. T. I. p. 579. ed. Col. Basilius c. Eunomium 1. HI. 
Τ᾿ I. p. 267. ed. Garn., Homil. de sp. s. 11, 584., libro de 
sp. s. c. 24. 111,48., Athanasius epist. ad Serap. 1, 179. 
ed. Col., Pseudo- Athanas, 'T'estimonia ex 5. seript. E, 218, ᾿ 
Epiphanius Haer. LVII. p. 486., Chrys. Hom. 78. et in 
1. ad Cor. Hom. 41. (quo I. e Genitivo argumentatus; ἄρα 
φοῦ πνεύματος τὸ ζωοποιξῖν), Ambrosius bis, Augustinus 
saepe (v. Sabatier.) al., €dd. vetusti catholicorum apud 
Maximum monachum (v. infra) A. B. 39. 57. 72. 73. 74. 
Mt. ». al. Hane scripturam nuper defendit dJÉ., retinuit 
ILachm.. | διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ πνεῦμα continent Iren. c. 
Haeres. 5, 10. p. 304. ed. Massuet. Tertull. de resurrect. c, - 
35., Orig. Sel. in Psalmos T. II, p. 534. ed. De la Rue., 
comment, in Matth. XIV,3. XVII,29., comment, in ep. ad 
Rom. T. IV. p. 584. et 590. 591., Methodius ap. Epiphan. 
Haer. LXIV. p. 589. et Orig. ibid. p. 536., Chrys., 'T'heo- 
doret., Theophyl., Syr., it., Vulg., Hilar., Ambros., 
Augustin, (v. Sabatier.) al., Cdd. Macedoniani apud Ma- 
ximum monachum (v. infra) D. E. F. G. 4. 17. 36. 46. 47. 
49. 67. 26. 77. 87. Mt. a. 1. al.. Hanc scripturam plurimis 

robatam (v. c. olim Grotio et Millio Prol. $. 1021., nuper 
; cafa Reichio, Meyero aliisque) excudendam cura- 
runt Erasmus , Stephanus , Bengelius, Matthaeius ed. maj. 
et min., Griesbachius, Knappius al.. Ceterae lectiones (C. 
διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτῷ πνεύματος | 3. ap. Wetst. διὰ τὸ 
ἐνοικοῦν ἐν αὐτῷ πνεῦμα | 2. διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτὸ πινεύ:- 
ματος sic), quum manifestae utriusque, quam supra me- 
moravimus, scripturae depravationes sint, nullum habent 
momentum, Quum igitur utrum δεὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ 
πνεύματ an δι μὰ, ἐνοικοῦν αὐτοῦ πνεῦμα P. dederit, 
quaeratqP, priu$qQuam ad explicandam sententiam meam 
ingreifiár, orthodoxi cum Macedonio disputationem, quae 
in Maximi monachi Dial, 111. de s. "Trinit, (v. Athanasii 
Opp. 112228.) legitur, apponam. mpedimento enim non- 
nullis füit, quominus recte de lectionis varietate judiea- 
rent: JML4KEA. Ζεῖξον οὖν, ὅτι ὥςπερ ὃ πατὴρ ἐγείρξυ 
τοὺς νεκροὺς καὶ ζωοποιεῖ, ὁμοίως δὲ καὶ ὁ υἱός, οὕτω καὶ 
τὸ πνεῦμα ζωοποιεῖ. ΟΡΘ. «“έγει Παῦλος" ὑμεῖς δὲ οὐ-- 
χέν᾽ ἐστὲ ἐν σαρκὶ, εἴπερ ---- — — — — — — ὃ ἐγείρας Χρι-- 
στὸν ἐκ νεκρῶν ζωοποιήσει καὶ τὰ ϑνητὰ σώματα ὑμῶν δεὰ 
τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ πνεύματος ἐν ὑμῖν.  IM.AK. 
Οὕτως οὐ γέγραπται διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος, ἀλλὰ τὲ 
ἐνοικοῦν. OPO.'Eàv δειχϑῆ, ὅτι διὰ τοῦ évouxoiv— 
τος γέγραπται, πείϑῃ ὅτι τῆς αὐτῆς ἐστι φύσεως τὲ πνειμα 
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rrarpl voi υἱῦ: MLAK. "Eàv οὖν που ὃν 1) δεύτερον ἀντίγρα-- 
φον εὑρεϑῆ ἐσφαλμένον παρ᾽ ὑμῖν, ἐκ τούτου ἔχεις ue πεῖσαι; 
OPO. Eyoutv δεῖξαι, ὅτι ἐν ὅλοις τοῖς ἀρχαίοις ἀντιγράφοις 
[sic; v. supra] οὕτω γέγραπται" ἐπεὶ δὲ νομίζεις τοῦτο ἀν-- 
τιλεγόμενον εἶναι [causae suae bonitati homo ipse diffidit], 
σπληροφυρήϑητι καὶ ἐξ ἄλλης γραφικῆς ἀποδείξεως. TMLAK, 
Εἰπέ, τοῦτο γὰρ ἀντιλέγεται. ΟΡΘ. “έγει ὃ αὐτὸς 0 ἅγιος 
ἸΙΠαῦλος" οὐχ ὅτι ἱκανοί ἐσμεν x. τ. λ. [2 Cor. 3,5. 6.] Ibid, 
͵ ς » , 2 € D ^ A 4€ ] , 

p.234. OPO. --υμεῖς γὰρ ἔστε οἱ zai τὴν πρὸς Εβραίους 
τοῦ ἁγίου Παύλου παραγραφόμενοι καὶ τὴν πρὸς Ῥωμαίους 
παραχαράττοντες ἐν τῷ λέγειν, οὐ γέγραπται διὰ τοῦ ἐνοι-- 
κοῦντος πνεύματος £v ὑμῖν, ἀλλὰ διὰ τὸ ἐνοικοῦν 
αὐτοῦ πνεῦμα. Α Paulo διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ πνεῦμα 

rofectum esse sententiae compositio, Apostoli formula et 
historia peraeque ostendunt, Nam ultima vs. vocc. eo con- 
silio adjecta esse, ut argumentum verbis εἰ δὲ τὸ πνεῦμα 
τ. &. "I. ἐς v. οἰκεῖ ἐ. 9. comprehensum repetitione pondero- 
sius fieret (v. not. ad 5,17. 1,336.. Adde Eur. Androm. 
712. — )) στεῖρος οὖσα μόσχος οὐκ ἀνέξεται | τίχτον-- 
τας ἄλλους, οὐχ ἔχουσ᾽ αὐτὴ τέκνα.) apparet. ltaque 
si διὰ τοῦ ἐνοιχοῦντος αὐτοῦ πνεύματος Ap. exarasset, dud 
de conditione accipiendum esset, ut v. hunc denique sensum 
praeberent: Deum mortalia lectorum corpora in vitam re- 
stituturum esse, δὲ Dei spiritus in lectoribus habitaret, 
(V. not. 1,138.. Adde Hebr. 9,14, — ὃς διὰ πνεύματος 
αἰωνίου éavróv προςήνεγκεν ἄμωμον τῷ ϑεῷ — qui quum 
aeternam mentem (quippe.aeternus, ut Melchisedecus cf, 
7,16. 3.) haberet victimam se omnis maculae expertem Deo 
obtulerit. ^ Sed non rectius illo modo graece loquaris, 
quam vernacule sic dixeris: — [0 witb Gott eud) eure. (terbliz 
den δὲ órper lcbenbig maden bet feinem eud) inobnenben 
Geifte pro — megen (eine$ eud) inwobnenben Θ εἴς 
fie$, Contra διὰ τὸ ἐνοιχοῦν αὐτοῦ πνεῦμα ἐν ὑμῖν propter 
ejus qui in vobis habitat spiritum i. 4. quoniam ejus spiritus 
domicilium in vobis collocavit unice apta et usitata loquutio 
est *). Ratio autem, quà orthodoxi διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος 
αὐτοῦ πνεύματος interpretati sunt (faciet Deus, ut corpora 
vestra — reviviscant divini spiritus in vobis habitantis 
operd , qui voce suà et imperio mortua corpora in vitam re- 
stituat) absurda est duabus de causis, Nam primum qui- 
dem de seriptorum s, sententià Christus mortuorum revoca- 


*) Hoc argumento Zueckerti et Usterii 1, c. p. 860, opinio evertitur, 
qui διά cum Accus, per (Joh. 6,57.) h. l. declarare posse perhibue- 
runt ἢ, s.: — Christi in vitam restitutor vitae reddet etiam miorta- 
lia vestra corpora per — spiritum i, e, quum Dei spiritus in. vobis 
habitaus idonea vestra corpora fecerit, quae in vilam revocentur, 
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tor a Deo constitutus est, non spiritus s, Joh. 5,28. sq. 2 
Cor. 4,14. 1 Th. 4,14... (Neque judaici magistri, quorum 
l. Schoettgenius ad h. 1. p. 528. attulit, spiritum s. mortuo- 
rum in vitam restitutorem faciunt, sed nixi 1, Ezech, 37, 
5. sq. hoc affirmant, spiritum div. eatenus aeternae vitae 
auctorem fore, quatenus nemo in vitam revocetur auf 
beatae vitae particeps fiat, nisi qui illo spiritu ducatur), 
Deinde etiamsi N. T. scriptores spiritui s, hoc munus in- 
junxissent, ut mortuos exsuscitaret, tamen ratio, quà ul- 
tima vs, v. eum primis cohaerent, orthodoxorum explica- 
tionem respueret aliamque flagitaret, quam primo loco me- 
moratam et ipsam ferri non posse vidimus, Postremo ipsa 
historia lectionem δεὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ πνεῦμα commenda- 
bilem reddit, Nam quamquam διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ 
πνεύματος seculo tertio non nunquam exsistit (h. e. in Clem, 
Al. et Methodio, v. supra), tamen quo tempore lites de di- 
viná spiritus s. naturá nondum exortae sunt longe plerique 
διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ πνεῦμα tenent (fren., Tert., Syr., 
Orig.; v. supra). Quin etiam quum spiritui s. divinam na- 
turam esse placuisset, orthodoxi praetulerunt illi quidem 
oblatá re usi lectionem διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ πνεύμα-- 
τος quae suae opinioni faveret alteri scripturae, sed uf 
neque cupide agerent, neque piae sententiae arcem in hu- 
jus 1. lectione ab se probatá positam esse contenderent (Ba- 
sil, et Athan. 1. c.). Quum enim divinam spiritus s, natu- 
ram ex innumerabilibus librorum 58. locis cognosci putas- 
sent, tum τὸ σπτνεῦμα non minus quam Deum 1 Tim. 6,13, 
et Christum Joh. 10,28. posse ζωοποιεῖν, 2 Cor. 3,6. et 
Joh. 6,63. liquido docere opinati sunt. ltaque ne tum qui- 
dem, quum divina natura spiritui s. publice decreta esset, 
doctores ecclesiastici scripturam δεὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ 
πνεῦμα de bhaereticáà fraude suspectam habuerunt, sed 
utramcunque lectionem Codex, quo forte uterentur, conti- 
neret, eam sequuti sunt (v. c. Chrys. et Augustin.; v. su- 
ra) Unus, nisi fallor, cupide egit Maximus monachus, 
ἰτέα! quum ita sint, διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ πνεύματος 
vetustum mendum esse judico (facili autem errore ante £voi— 
xo)» αὐτοῦ pro διὰ τὸ scribebatur διὰ τοῦ, quo facto 
ἐνοιχοῦντος et πνεύματος non potuit non exarari), neque 
dubium est, quin iste error multo pauciores Cdd, occupa- 
turus fuisset, nisi casu evenisset, ut opinioni, cui 'Theo- 
logi pietatem decrevissent, favere visus esset, Nunc falsa 
nonnullorum V V. DD. judicia facile convincas, Mill. 1. c. 
διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ τενεύματος glossema eorum esse 
putat, qui δεά cum Accus. h. l. non propter, sed per (Joh. 
0,57.) valere recte (!) observarent (v, supra.). DW. διὰ τὸ 
£vot- 
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ἐνοιχοῦν αὐτοῦ πνεῦμα Macedonianorum correctionem esse 


opinatur (!!). £teich. et Meyerus Genitivum catholicorum 


fraude (quam iis Macedonius apud Maximum exprobret: 
Meyer.) invectum esse lectionemque temere fietam doctori- 
bus, qui ante vixissent, ut Clementi Al., cupide ab iis 
subditam esse perhibent, Δί catholicos Genitivum in Ac- 
eusativi locum fraudulenter substituisse Macedonius apud 
Maximum non contendit; illud affirmat, inepte illos e pau- 
cis Cdd, argumentari iisque corruptis non orthodoxorum 
malitià, sed librariorum incuriá et festinatione (παρ᾽ ὑμῖν, 
non:;ragQ ὑμῶν dixit; v. supra). Accedit, quod catholici 
improbum facinus audere vix potuerunt, quin poenas pneu- 
matomachis dandas pertimescerent, Et ut a fraude et sce- 
lere non abhorruerint, tamen ne scelus quidem sine ra- 


tione committi solet, neque facile reperias, qui cum scelere 


rem obtinere, quam honeste optatis potiri malit. Atqui 
locis, qui divinam spiritus s. naturam probarent, se cir- 
cumíluere, qui spiritum s. et ipsum ζωοπεοιεῖν docerent, se 
nom carere illi existimarunt (v. supra).  Ftaque male illi 
quidem vetustum mendum in rem suam converterunt, sed 
hune l. ut suae opinioni congrueret non malitiose corrupe- 
runt. Ad P. argumentationem revertor, quae his tribus 
sententiis fuita est: 1. quot hominibus Dei spiritus insit, 
tot hominum corporibus Deum vitam reddere mortuis (οἵ, 
ultima vs. v. διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ πνεῦμα ἐν ὑμῖν cum pri- 
mis εἰ δὲ — τὸ πνεῦμα — οἰχεῖ ἐν ouiv): IH. Christi quo- 
que corpus non aliam ob causam a Deo in vitam revocatum 
esse, quam quod in illo Dei spiritus habitasset (v. v. 9. 
cl. 8. 1 Petr. 3,18.): III. Deum sibi prorsus constare (ani- 
mum adverte ad logicam rationem, quá v. εἰ — οἰκεῖ £v ὑμῖν, 
ὁ ἐγείρας τὸν Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ζωοποιήσει χαὶ v. Ov. o. 
v. sibi respondent). Hujusmodi igitur est P. conclusio: δὲ 
autem spiritus ejus Dei, qui Jesum ἃ mortuis excitavit, in 
vobis habitat (in vitam enim Deus restituit quicunque ejus spi- 
ritu ducuntur), qui Christum (div. spiritu praeditum) ab in- 
fevis excitavit, vestra quoque(nihil enim Deo constantius est) 
corpora mortalia in vitam reducet, quia habitat in vobis ejus 
spiritus, Pauli argumentationem ii non intellexerunt, qui 
Christo in vitam divinitus restituto homines christ. et ipsos 
vitam recepturos esse Apostolum ex eo collegisse autuma- 
runt, quod virtutis div. specimen in Christo editum ad 
Christi discipulos pertinuisset (Calvin.). Nam hoe pacto 
argumentatio sie formanda fuisset: εἰ δὲ τοῦ Χριστοῦ 
ἐστε ὃ ἐγείρας τὸν Χριστὸν ἐκ νεχρῶν ζωοποιήσει xai τὰ 
ϑνητὰ σώματα ὑμῶν ὅτι τοῦ Χριστοῦ ἔστε. Christum 
ideo ab inferis excitatum esse, quod div. spiritus in eo ha- 
Fritzsche Ep. ad Rom, P. Il. u 


130 EPISTOLA AD ROMANOS 


bitasset, Paulo concedendum est, Nam quamquam Chri- 
stum ut oracula de Messia in vitam revocando in V,'T. pro- 
mulgata ad eventum adducerentur Act. 2,24, sq. 13,34., h. 
e. ut suo Deus promisso satisfaceret, in vitam Deus resti- 
tuit, tamen Jesus non fuisset Messias, nisi spiritus div. ei 
impertitus fuisset (v. 1, 130.). Non tamen Pauli argumen- 
tatio ejusmodi est, quae vel invito assensionem exprimat. 
Alia enim divini spiritus ratio in Christo fuit, alia ejus in 
hominibus christ. ratio est, Nam Christo ut Messiae da- 
tus est (muneris igitur divinitus in Christum collati ratio- 
nes postularunt, ut div. spiritus dotibus instrueretur; v. 
supra); homines christ. div. spiritus ornamenta sibi ipsi 
comparant fidem habendo, quum piis tantummodo homini- 
bus detur, h. e. Paulo interprete iis, quorum firma fides 
fuerit 5,5. 8,2. 4. sq.. Praeterea Christo spiritus s. dotes 
sine modo mensurique (Suet. Caes. 26.) Deus praebuit Joh. 
8,394... hominibus christ. easdem admetitur. Quamobrem 
haud scio, an haec argumentatio magis ad persuadendum 
apposita fuisset: si autem Dei spiritus in vobis habitat, 
corpora quoque vestra Deus in vitam revocabit. Nam div, 
spiritu praeditus Dei filius est (8, 15.): Dei filius sempiter- 
nae vitae particeps futarus est (8, 17. 2 Cor. 1,22, Eph. 1, 
14.): sempiternae vitae particeps futurus ab inferis excite- 
tur necesse est. — — "T ranslatam vim verbis ζωοεοιήσει xci 
τὰ ϑνητὰ σώματα ὑμῶν subjecerunt Piscator, Estius, Lo- 
chius, Hewn., Boehm., Ammon., Koelln, al.: — qui Chri- 
stum a mortuis excitavit vitam (virtutem) largietur etiam 
mortalibus vestris corporibus (i. e. vobis, qui estis morta- 
les! Hewn.: i.e. vestris, quae peccandi periculo et mise- 
riae exposita sunt corporibus Koe//n.) —. — Quibus quum 
multa officiant (v. not. ad v. 10.), tum ζωοποιήσει Futu- 
rum obstat et 9vzz&, quod Adjectivum metaphorice non 
ponitur. 2 Cor. 5,4. τὸ ϑνητόν est mortale corpuss v. VCor. 
15,53. 54.. 11 Cor. 4,11. — ἐν τῇ ϑνητῇ σαρκὲ ἡμῶν epi- 
theton ϑνητῇ aptissimum est et propter v. quae praecedunt 
ἡμεῖς οἱ ζῶντες et quia quae sit vitae Jesu ratio ac vis 
non nisi in zorteli et fragili corpore cognoscitur. .DIV.. 
Calvini auctoritate fretus hoc interpretationis portentum 
edidit: — qui Christum ab inferis excitavit vitam largietur, 
i. e. et pietatem et vitam dabit etiam mortalibus vestris 
corporibus per ejus, qui in vobis habitat, spiritum (Geni- 
tivum probat, quem si recte locum explicueris aptiorem esse 

uam Accusativum facile intelligas!), np. quum spiritus 
bx sensim sensimque amotis peccatorum sordibus po- 
stremo corpora vestra mortalia in immortalia corpora trans- 
formabit (1 Cor, 15, 51.). Non de re, quae foris fiat sub 
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itoque exsistat, qualis mortuorum in vitam revocatio futura 
vulgo putetur, sed de naturae humanae mutatione, quae 
intus in animo peragatur, Apostolum loqui dl. opinatur. 
Nugae, Nam insigni miraculo futurum esse, ut signo tubá 
dato temporis puncto tum Christiani mortui reviviscant, 
tum qui superstites fuerint probi Christiani immortalibus 
corporibus amiciantur P. docet 1 Cor. 15,52.. Et si div. 
spiritus sublatis peccatorum sordibus cuique immortale 
corpus daret, alii alio tempore, non uno temporis ictu 
omnes tanto beneficio digni immortalitatis compotes redde- 
rentur, Praeterea male dJW. et ζωοποιήσει simul tralate 
simul proprie intellexit, et commisit, ut, quum ὃ &yeí- 
ρας τ. Xp. ἐκ νεκρῶν aliter quam ζωοποιήσει sumsis- 
set, Apostoli argumentatio male vincta esset, 


V. 19. "ρα οὖν, ἀδελφοί, ὀφειλέται ἐσμὲν οὐ τῇ 
’ὔ 9 Ἁ / " P , iJ í iJ , Hd 
^ C» Ὕ 
“Ξαρχί, τοῦ χατὰ σάρχα ζῆν. 18, Εἰ. γὰρ κατὰ σάρχα 
L^ LL , t 
ζῆτε μέλλετε ἀποϑνήσχειν" εἰ δὲ πνεύματι τὰς πράξεις 
τοῦ σώματος ϑανατοῦτε ζήσεσϑε. 14. Ὅσοι γὰρ πνεύ- 
6 - » Lx , P] € —- » 
ματι ϑεοῦ ἄγονται, οὑτοί εἰσιν viov Osot. 15, Οὐ 
4 » : δ T» 5 , D 
γὰρ ἐλάβετε πνεῦμα δουλείας πόλιν εἰς φόβον, ἀλλ ἐλά- 
- € , e ft * “« 
βετὲ πνεῦμα υἱοϑεσίας, ἐν ᾧ κράζομεν ἀββᾶ, ὃ πατήρ. 
- - -» , - 
16. “ὐτὸ τὸ Πνεῦμα συμμαρτυρεῖ τῷ πνεύματι ἡμῶν, 
σ΄’ , 1 ^ ^ Ἢ A Á No , 
ὕτι ἐσμὲν τέχνα ϑεοῦ. | 1T. Εἰ δὲ τέχνα, καὶ κληρογνό- 
^ - , AE - 
μοι" χληρονόμοι μὲν ϑεοῦ, ovyzinooróuot δὲ Χριστοῦ, 
εἴπερ συμπάσχομεν, ἵνα χαὶ συνδοξασϑῶμεν. 


Quum igitur tot tantorumque decorum div. spiritus nobis 
auctor sit (v. 1 — 11.), agite libidinosi corporis studia depo- 
namus (v. 12)!  Acerbissimos enim ea fructus edunt, contra 
dulcissimos fert vita div. spiritui consecrata (v. 13 — 17). 

V. 12. Argumentatur Ap. e toto l., qui antecedit 
v. 1 — 11., non tantum e vs, 10. et 11. h. r.: itaque ergo 
h. r. quum igitur tot tantisque beneficiis nos Dei spiritus 
obstrinxerit. Dativus τῇ Σαρχέ personam exprimit, eni 
aliquod debitum a nobis persolvendum sit (1, 14.), quo 
facto P. rem magis illustraturus Genitivum debiti (Matth, 
18, 24.) adjicit. Quare Pauli verbis loquutio prorsus le- 
gitima subest: ὀφειλέτης εἰμί τινί τινὸς sum alicui alicujus 
rei debitor i. q. debeo alicui rem, — Sie hunc 1, exposui ad 
Matth. p. 844. probante Winero p. 301.. Itaque ergo, caris- 
simi, debitores sumus non Libidinoso Corpori, morum dico 
ad corporis cupiditates dirigendorum, — Interpretationem 
vulgo receptam tenet Meyerus: — non sumus debitores vo- 
luptario corpori adstricti, wf (sc. hác sobip necessitate im- 
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positi) ad qum libidinem vitam accommodemus. Quae 
mihi aspera ideo videtur, quod structura ὀφειλέτης eiut τινί 
τινος cuique primo loci obtutu se offerat. οὐ τῇ Σαρχί, τ. 
κι σι L|] Vulgo Paulum pro animi concitatione orationem 
non absolvisse, sed facile tamen haec eum vocabula silentio 
transmisisse: ἀλλὰ τῷ Πνεύματι, τοῦ κατὰ Πνεῦμα ζῆν, 
e v. 13, intelligi (Theophyl., Calvin., Beza., Grot., Tur- 
ret., Beng., Boehm., Ruech., Meyer. al.) contendunt,  Ve- 
rum se tenere sedem vocis οὐ, et quod Ap. non dixerit οὐκ 
ὀφειλέται ἐσμὲν τῇ Σαρχί docere putant. At nimis negligen- 
tem et obliviosum scriptorem Paulum faciunt videlicet prae 
animi impetu nonnunquam vix sui potentem (v. 1, 210.). 
Imo quod illi subaudiunt verbis ipsis (ov τῇ Σαρκί) inest. 
Nam quum Paulo auctore, ut saepe monui, aut τῇ Xapzt 
aut τῷ Πνεύματι nobis serviendum sit, apparet, quem Ap. 
non τῇ Se ox( obligatum esse affirmet, eum τῷ Πνεύματι 
obstrictum esse istis v. declarare. Eur, Med. v. 773. δέχου 
δὲ μὴ πρὸς ἡ δονὴν (i. 4. πρὸς λύπην) λόγους. Magis 
etiam perspicua res esset, si P. ὀφειλέται ἐσμὲν τῇ οὐ 
Σαρκὶ (v. not. ad 10, 19.) scripsisset. Koppii interpreta- 
tionem: atqui (!) null à re de nobis bene merita est 
σὰρξ nostra (v. not. ad 1, 14.), ut ejus voluntati obsequi 
necesse nobis sit vel locus voci o? datus refellit, Οὐχ ὀφει- 
λέται ἐσμὲν τῇ Xagxi locandum fuisset, 

V.413. μέλλετε ἀποϑνήσκειν) mors vobis proposita est 
scil. quum vitam quidem mortui habituri sitis, sed minime 
vitalem et quae rectius mortis, quam vitae nomine nuncu- 
petur (v. not. ad v. 10. 11.). "T'emere ftweck. fore, ut ho- 
mines impii morte exstinguantur neque unquam revivi- . 
scant ex bis v. collegit. Perperam alii exposuerunt: mi- 
seri (at cf. 5, 12. 7, 24. 8, 2. sq.) estis futuri et ζήσεσϑε 
felices eritis. τοῦ σώματος) τῆς σαρκός D. E. F. G. Orig. 
bis. It. Vulg. Iren. "Tert. Cypr. Ambr, Aug. et alii PP. 
lat. Hane lectionem male admirati sunt Beng. , Griefsb., 
Kopp. al. Manifesta est enim correctio eorum, qui pro- 
pter sententiam oppositam εἰ γὰρ κατὰ σάρκα ζῆτε neces- 
sario τῆς σαρχύς scribendum esse sibi persuasissent, ἔδ- 
dem ratio nonnullos antiquitus movit, ut 1 Joh. 1, 7. μετ᾿ 
αὐτοῦ in locum verborum uz? ἀλλήλων substituerent. 
Sed quamquam non verba verbis exacte respondent, bene 
tamen sententiarum oppositio comparata est, Nam πνεύ-- 
ματι τὰς πράξεις τοῦ σώματος ϑανατοῦν divini spiritus vi 
mala corporis (illecebrosi cf. 6, 6. 7, 24.) facinora exstin- 
guere, butd) bie .ftvaft be$ góttlidben Geifteá bie Citveid)e, Stánfe 
be$ ftórperó ertóbten, sententiá loquutioni πνεύματι τὴν σάρκα 
ϑανατοῦν (σταυροῦν Gal. 5, 24.) divini spiritus vi libidinosum 
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corpus perimere convenit. Licebat autem Apostolo verba 
variare, si cavisset, ne quid detrimenti sententiae accipe- 
rent, Male Schol. Matth. τὰς 7 πρά ξεις] τὰς πονῆς ρὰς δηλονό-- 
τι. Bene Theodoretus: — τὰς πράξεις τοῦ σώματος, 
τουτέστι τὸ φρόνημα τῆς σαρχός ; τὰ τῶν παϑημάτων σχιρ-- 
τήματα. Qui recte vidit τῆς πράξεως vocabulum h. 1. 1n 
malam partem dici, ut sit improbum facinus , clandestinum 
scelus, machinatio, dolus, fraus. Sic haud raro in Polybio 
legitur v. c. 4, 8, 3. sq. 9, 96, 4. 1,21, 5. et Act. 19, 18. 
Col. 3,9. Cf. Reiskium in Schaeferi Apparatu ad Demosth. 
1, 4S. et verbum περαξιχοτσεεῖν, Reichhus Paulum, ut τοῦ 
σώματος quam τῆς σαρκός scribere mallet, verbis τὰ θνητὰ 
σώματα ὑμῶνν . 1H. adductum esse credit; Meyerus autem 
Apostolum verbis εἰ δὲ πν. τὰς σραξ ξεις τοῦ σώματος ϑα-- 
νατοῖτε vocabulorum v. 10, τὸ μὲν σῶμα vexgóv OU αμαρ- 
τίαν memoriam redintegrare voluisse censet. At. v. 10. 
et 11, Ap. quae piorum hominum corpora sors post mor- 
tem maneret simpliciter exposuit, non, ut h. ]., corpus pro 
hominis parte commemoravit, quae peccatorum incitamenta 
contineret (v. not. ad 6, 6.).. Neque enim v. 10. corpori 
mortem minitatus est, quod hominem in peccata pellexis- 
set, sed corpori propter commissa peccata, quae znorte phy- 
sicà Deus vindicaret, temporariam mortem impendere con- 
tendit, — Formulam dc πράξεις τοῦ σώματος ϑανατοῦν 
Schoettgenius p. 529. illustravit loco Jalkut ehadasch f. 80, 
4. Deus mactaturus estconcupiscentiam pravam, 
quae est Sammael , princeps Edom. | [Von quidem Deus S. B. 
ipse mactabit illum , sed crinibus capitis apprehendel et Elias 
mactabit, Sed h.l. dock μὴ 2053 "X^ nN ommo mitigatur ex- 
positione, quà »-4 -x^ ad Sammaelem, pravae libidinis 
auctorem, Ho dligs ζήσεσϑε] vivetis np. primo animis coelo 
recepti , tum etiam in terrarum orbe, corporibus vestris in 
vitam restitutis (v. v. 10. et 11.). Acutas antitheses nemo 
non animadvertat: Jibidinosum corpus foventibus mors pro- 

osita est; divini spiritus vi fraudulenta corporis facinora 
te enim blandissimae dominae corporis voluptates, quae 
cupiditatum lenociniis mos circumveniant) exstinguentes 
vivent. 

V. 14. Munitur sententia verbis v. 13. εἰ δὲ πνεύ-- 
ματι τὰς πράξεις τοῦ σώματος ϑανατοῦτε ζήσεσϑε decla- 
rata ἢ, r.: — sin divini spiritus vi improba. corporis con- 
silia perimetis, vivetis. Nam quicunque « divino spiritu 
reg! se patiuntur (v. 12.), hi sunt Dei filii. Quod ut ido- 
neum argumentum esse intelligas, Paulum non nisi Det 
filiis vitae aeternae tanquam. divinae hereditatis spem fa- 
cere memento (v. v. 17. Gal. 4, 7. et librum meum llcber tie 


134 EPISTOLA AD ROMANOS 


SSertienfte &bolud'8 p. 65.). In loquutione vto ϑεοῦ h. 1. 
hominum Deo prae ceteris carorum ac proinde beneficiis 
ab eo cumulandorum notio (Gal. 4, 6. 7.), non, ut alias 
(Mattb, 5,45.), similitudo eum Deo spectatur, quam ii re- 
ferant, qui Dei filii vocentur (v. librum m. lleber bie δου: 
pienfte S bolud'$ p. 129 sq.). Quod P. filiorum Dei jura 
fide comparari affirmavit (al. 3, 26., id cum sententià ἢ, I. 
dictá bene conspirat, Est enim div. spiritus eorum homi- 
num ornamentum, qui /idem Christo adjunxerint Joh. 
7,39.. Formulam πνεύματι ἄγεσϑαι (Gal. 5, 18.) a spiritu 
divino duci nonnullis exemplis illustravit Kyplius Observ. 
s. HI, 172. sq. οὗτοί εἰσιν υἱοὶ ϑεοῦ) B. F. G. Syr. Or. c. 
Cels, IV, 95. Didym., Boern., Hilar. Aug. luf. Ambro- 
siast. υἱοί εἰσι ϑεοῦ, quod dedit Lachm. | A. €. D. 39. 47. 
80. Vulg. ms., Clar., Germ., Or. semel, Damasc., Cas- 
siod., Gaudent. υἱοὶ ϑεοῦ εἰσιν. | Hoc, quia vtoi ob em- 
phasin praeponatur (!), probavit Bengelius. Vulgata ge- 
nuina est, Nam et sententia argumento fulcienda v. 13. 
εἰ δὲ πνεύματι τ. πρ. τ. 0. 9. C. (nam possunt etiam φ ὁ -- 
βῳ αἵ πράξεις τοῦ σώματος ϑανατοῦσϑαι cf. v. 15.), et. 
versus conformatio ὅσοι γὰρ πνεύματι ϑεοῦ ἄγονται, οὗ -- 
τοι -- (cf. 7, 10.) et locus similis Gal. 3, 7. pondus in voce 
οὗτοι positum esse ostendunt ἢ. s.: nam qui a divino spi- 
ritu reguntur, hi (non Judaei filiorum Dei jura sibi vindi- 
cantes quum divino spiritu destituantur Joh, 7,39. v. T/eo- 
doret. ad h. 1. et Deut, 14, 1. Hom. 9, 4. cl. 9,6. et Gal. 5,7.) 
sunt Dei filii. Lectiones Bengelio et Lachmanno probatae 
primarium pondus in vocem vrorconjiciunt, Attemere Ap. 
sic disputaret: — sin divini spiritus vi improba corporis fa- 
einora exstinguetis, vivetis. Quicunque enim ὦ divino spi- 
ritu reguntur, hi filii sunt Dei (Dei sunt). Praeterea in Ben- 
gelii lectione εἰσίν recte displicet in sententiae finem rejectum, 

V.15. Sententiam vs. 14. propositam A p. exemplo lecto- 
rum, qui haud dubie Dei filii sint, corroborat h. m.: quos- 
cunque fei spiritus regat, eos Dei filios esse (v. 14.), docu- 
mento vos estis (genuini, nisi fallor, Christiani ac proinde 
Dei filii), qui non spiritum , quo servi ducuntur, sed ejus- 
modi spiritum a Deo acceperitis, qui filiorum est adoptato- 
rum (v. 15.). δουλείας] 71. δειλίας (quod olim P. Junius h. 
l. et Hebr. 2, 15. temere conjecit). Est calami error (v. 
2 Tim. 1, 7. varr. lect.), non correctio ex 2 Tim. 1, 7. 
faceta. πνεῦμα δουλείας} spiritus, qualis servitutis 1. e. ser- 
vorum est i. q. malus daemon, qualis servos regit. πνεῦμα 
vi09 egtac] spiritus qualis adoptionis h. e. adoptatorum est i. q. 
genius , qualis homines in filios adoptatos gubernat. | Hane 
explicationem P. argumentatio poscit, Nam quicunque a 
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Dei spiritu regantur, hos Dei filios esse ex eo vult intelligi, 
quod Romani (homines procul dubio in Dei filiis numeran- 
di) non quo servi sed quo n filios adoptati utantur spiritum 
acceperint. Hoc igitur fundamento Ap. disputatio nititur, 
accepisse Romanos a Deo spiritum in filios adoptatis proprium, 
Jam quum v. πνεῦμα υἱοϑεσίας, ἐν q xg. ἀββᾶ, ὃ πα- 
vro divini spiritus, qui nos tum genuinos Christianos, tum 
Dei filios sistit, h. e. numinis cuiusdam divinioris, de- 
seriptionem contineant, verba opposita o? γὰρ ἐλάβετε 
πνεῦμα δουλείας, quibus cujus modi non sit spiritus Roma- 
nis datus P. exponit, et ipsa (imaginarii) numinis men- 
tionem complectantur necesse est, (Quare Grotii, asp. 
al. explicationem: πνεῦμα δουλείας affectum, sensum ser- 
vorum i, e, servilem (Gal. 6, 1.) vocc. ex adverso posita 
πνεῦμα υἱοϑεσίας non admittunt, Rueckerti autem, Koell- 
neri, dW., Meyeri al. expositio spiritus, servitutem, 
adoptionem in filios afferens Apostoli argumenta- 
tionem evertit, quae ut recte decurrat, opus est, ut Ro-- 
manis spiritus datus sit, quo ducti filii sint a Deo adopta- 
ti, non aliquando reddantur. Animum adverte ad v. ὅσοι 
y. tv. 9. d., οὗτοί εἰσιν υἱοὶ ϑεοῦ. οὐ 7 ἂρ etc. — πά- 
λὲν εἰς φόβον] πάλιν om. 17. 39. (probante Mi/lio Prol. 
$. 1490.) per calami errorem, (Quodsi tamen consulto vocu- 
la extrusa est, haec cura scribas sollicitaverat, ne ftomani 
a magistris, qui eos in doctrinà christ. primi instituissent, 
πνεῦμα δουλείας accepisse dicerentur, — Male Mill. 1. c.: 
»quod [σπτάλι»] interjectum videtur, ne alias haud recte di- 
ceretur, ecclesiam, quae jam Romae ex Judaeis ma.rimam 
partem constabat , haud accepisse spiritum servitutis, sive 
legem mosaicam." | Nimis enim perspicuum est, v. οὔ γὰρ 
ἐλάβετε - ἀλλ᾽ ἐλάβετε sic sumenda esse: non enim accepi- 
stis — sed accepistis scil. Christi alumni facti, εἰς de consi- 
lio cape: non enim accepistis spiritum servitutis rursus in 
metum h. e., wt rursus vobis metum incuteret. Cf. Hom. 
13. ο΄.310, — [αἰγέδα 909p] — ἣν ἄρα χαλκεύς | Ἥφαιστος 
“ δῶκε φορήμεναι ἐς φόβον ἀνδρῶν. Soph. Ρμι!οοί, 
v. HH. ὅταν τι δρᾷς ἐς κέρδος, οὐκ ὀκνεῖν πρέπει. et 
quae collegit Matthiaeus, “δῇ. ov. Gr. p. 1445... Si Luthe- 
ro assensus εἰς αὐ eventum (v. Matthiaeum l.1.) referre ma- 
lueris, sententiae summa non mutatur: non enim accepistis 
spiritum servitutis, ita ut denuo metum conciperetis. Nam 
sie quoque lectores olim spiritum servitutis a Deoaccepisse, 
qui pro sue indole eos metu territaret, Ap.significat. $Sa- 
ne πάλιν cum v. εἰς φόβον proxime cohaeret, sed vocc. zr&- 
λὲν εἰς φόβον coniuncta verba praecedentia οὐ γὰρ ἐλάβετε 
πνεῦμα δουλείας accuratius exponunt et P, illis verbis ad- 
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jectis quum Romanos spiritum servitutis, ut rursus metum 
haberent (s. ifa «t rursus in metu essent), accepisse negat, 
eos aliquandoet spiritum servitutisa Deo accepisse et eo aut 
consilio aut eventu accepisse, uf metuerent, simul affirmat, 
(Non enim accepistis spiritum servitutis ut rursus metuere- 
tis; olim nimirum istius modi spiritum, qui metum vobis af- 
ferret, accepistis). Quà re non intellect quum confuse de 
h.l. disputassent Fieck., et Ieich., difficile dictu est, quanto- 
pere de Wettium, ex operosis aliorum commentariis leves 
commentariolos raptim et inconsiderate conscribere solitum, 
luserint, Is hunc l. sic interpretatur: spiritus, quem acce- 
pisti$, non est. servitutis spiritus, sed qui Dei filios vos fa- 
ciat (cf. Ruech.), si hoc est interpretari, temere verbis sen- 
tentiam subjicere, quae verbis positis inesse nequit, sed 
aliis vocabulis enuntiata (τὸ γὰρ πνεῦμα, 0 ἐλάβετε, ov 
πνεῦμα δουλείας ἐστίν, ἀλλὰ πνεῦμα υἱοϑεσίας) h. 1. collo- 
cari potuisset. "Tum adiungit, verbum ἐλάβετε tantummo- 
do ad sententiam affirmativam, non item ad negativam per- 
tinere ei qui rem accurate consideraverit confitendum esse 
(dormitavit igitur P. qui ἐλάβετε iteraverit: οὐ γὰρ ἐλά- 
Beve mv. 0. —, ἀλλ᾿ ἐλάβετε πν. vto9.!). Nam spiri- 
tum servitutis neque dari posse a Deo, neque accipi (!!); 
spiritum autem servitutis, qui Hebraeos rexisset, non a 
Deo acceptum esse (sed ab impiis Judaeis sumtum, v. Fieich. 
el. Heum.); hinc z&Atv nonnisi cum v. εἰς φόβον consoeian- 
dum esse apparere! [taque d]W, neque structuram neque 
sententiam perspexit! Nihil refert, cujus modi fuisse et unde 
exstitisse τὸ πνεῦμα τῆς δουλείας, quo Judaei ducti sunt, 
de Wettius putet, sed quidnam Paul. de eà re placuerit, quae- 
ritur, Quo judice lex mos. molestorum praeceptorum onus 
tanquam aliquod servitutis iugum hominibus imposuit (v. 
Gal. 5, 1. cl. Act. 15, 10. 28.) neque nisi servos aluit et edu- 
cavit (Gal. 4, 24. 25.); contra ubicunque div. spiritus sit, 
ibi libertas babitat, 2 Cor. 3, 17.5 Christus enim homines 
in libertatem vindicavit Gal. 5, 1, 4, 26... Item Mosis lex 
metum hominibus injecit minis et poenarum atrocitate Gal. 
3, 10. sq. 2 Cor. 3, 6. [Satanam, orci praefectum, qui 
mortis metum faceret, hominibus praeponendo Hebr. 2, 15. 
et eo, quod in ipsá legis mos. promulgatione omnia ad ter- 
rorein | Foo inferendum composita erant Hebr, 12, 18, 
&q.]. Jam si lex a Deo profecta est, quae et servos homi- 
nes faceret et eos in terrores conjiceret, daemonem quoque, 
quum Pauli prosopopoeià uti placuerit, qualis servos agi- 
taret, ut (s. ita aut) terrorem afferret, a Deo in homines pro- 
feclum esse intelligere non magni acuminis est, ov γὰρ 
ἐλόβετε — - ἀλλ᾽ ἐλάβετε] Licuerat Paulo sic dicere: 
οὐ γὰρ ἐλάβατε mw. ὃ, t. e, q., ἀλλὰ πνεῦμα υἱοϑεσίας 
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xrÀ. (1 Cor. 2, 12.). Sed repetito verbo ἐλάβετε vim et con- 
- eitationem orationi quaesivit. Cf. Hebr, 12, 18. sqq. o? γὰρ 

προσεληλύϑατε Vnhaqouéro ὄρει......«.ὄ ἀλλὰ T1 000 - 
εληλύϑατε Σιὼν ὄρει —. Eph. 2, 17. καὶ ἐλϑὼν εὐηγγε-- 
λίςατο εἰρήνην ὑμῖν τοῖς μαχρὰν καὶ εἰ ρή νην τοῖς ἐγγύς —. 
ibid, v. 19. ἄρα οὖν οὐκέτι ἐστὲ ξένοι καὶ πιάροικοι, ἀ}.}; 
ἐστὲ συμττολῖται τῶν ἁγίων — (nam sicrecte dedit Lachm.). 
ihid. 6, 12. ὅτι ot» ἔστιν ὑμῖν ἣ πάλη πρὸς αἷμα xai σάρκα, 
ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχάς, vt oO G τὰς ἐξουσίας, vt QÓ c — rt Q ὃς c —. 
1 Cor. 6, 11. Plutarch de glorià Atheniensium c.7. ταῦτα 
τὴν πόλιν ἤγειρεν εἰς δόξαν, ταῦτα εἰς μέγεϑος. Πνεῦμα 
υἱοϑεσίας] Permulti τῆς υἱοϑεσίας vocabulum filiorum condi- 
lionem (&obnídbaft) interpretantur, Paulum vocis filiorum 
statumi significantis inopià adductum hane vim τῇ υἱοϑεσίᾳ 
dedisse rati (Kopp., Wahl., Rueck., Usterius in 1. Gntwt: 
delung τι (. v. pg. 194 sq. et ad Gal. p. 145 sq. al.). Incredi- 
bilem vero infantiam Paulo affinxerunt. (ui si vocabulum 
τῆς υἱότητος, quod, quemadmodum 7, zerzgótrc, exceptis 
scriptoribus ecclesiasticis nemo usurpavit, ponere dubitas- 
set, concrelis vocabulis (πνεῦμα δούλων, πν. vt ὦ ν) ger- 
manos Christianos naturales, non adoptatos Dei filios esse 
facile declarare potuisset. At non fuit in πᾶς opinione P.. 
Recte enim olim Grotius, nuper Meyerus τὴν υἱοϑεσίαν (i. q. 

^ ? , * 
τὴν εἰςποίησιν Demosth. c. Leocharem 1084, 3. Reisl;.) suo 
adoptionis (Diog. Laert. Bione IV , segm. 33.) significatu 
Paulum collocasse ex summi viri formulà apparere monu- 
erunt, Quemadmodum enim Israelitae non naturà, sed 
tanquam adoptione filiorum Dei jura possidebant (v. not. ad 
9, 4.), sic nos quoque Christiani multo praeclariora, quam 
quibus Judaei usi sunt, filiorum Dei jura adepti sumus 
adoptione. Nam qui naturá abalienato a Deo animo essemus 
et pro gestis inimicitiis gravissimas poenas Deo olim daturi 
Eph. 2, 3. sq., iis Deus privilegia, quae Dei filii habent, 
sibi per fidem acquirendi, aut in filios a Deo adoptato- 
rum jura sibi fide habità comparandi potestatem fecit Chri- 
sto benigne ad homines legato Gal. 4, 4 sq. Eph. 1, 5. Le- 
vissima sunt, quae objecit Usterius. Nam adoptionis notio- 
nem in v, υἱοϑεσία premendam esse idcirco negavit, quod 
opposita servitutis eogitatio (πνεῦμα OovAetac) vocabulum 
υτοϑεσίας adoptionem interpretantium sententiam non com- 
mendaret, servitus autem, in quà homines ante Christi tem- 
pora fuissent, conditionem indicaret, in quam eos 2076 5 
conjecissent, non illud detulisset, quod ab alio potius, quam 
a Deo, v. c. a Satana, procreati essent (v. Gnhwvidelung 
u. f. τὺ. p. 194.).. At primo quidem servorum adoptio /iber- 
tatem continet (Grot: ,,— qui adoptantur si servi sint et 
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liberi ex servis fiunt et filii,"). Deinde ut τῆς υἱοϑεσίας, 
non τῆς ἐλευϑερίας Gal. 4, 26. vocabulum P. poneret, sen- 
tentia vs. 14, flagitavit, quam sibi hoc vs. firinandam sum- 
serat, Voluit enim quoscunque /Jei spiritus regeret, eos 
Dei filios esse (v. 14.) ex eo perspici, quod lHomani, ho- 
mines haud dubie christiani et quos Dei spiritus duceret, 
ejusmodi spiritum accepissent, qui hominum esset, in Dei 
filios adoptatorum. | 'Tum rem illud conficit, quod Ap. ho- 
mines christ, Christi operáà a Deo adoptatos esse perspicue 
dixit Gal. 4, 4 sq. Eph. 1, 5., unde nos Christi beneficio 
filios Dei, qui antea non fuissemus, redditos esse consequi- 
tur. Postremo P. minime ab hác sententiáà abhorruit, Sa- 
lanae filios censendos esse homines Christi interventu a Deo 
nondum adoptatos v. Eph. 2, 2. cl. 1 Joh. 3, 8.. Non rectius 
Usterius ad Gal. 4, 5., τὴν vto9zoíav ibi adulti filii et qui 
rerum suarum jus-adeptus sit conditionem valere similitu- 
dinem ostendere, quà P. usus sit, perhibuit. Judaeos 
enim, quia in pupillari aetate fuissent (Gal. 4, 3.), non 
quoniam alium potius quam Deum patrem habuissent, legis 
mos, tanquam'peedagogi imperio subjectos fuisse; e cujus 
servitute redemti qui τὴν υἱοϑεσίαν consequuti esse dicantur | 
Gal. 4, 5., eos rerum suarum auctoritatem et adultorum 
filiorum jura accepisse in promtu esse. Totum hunc l. 
Usterius parum subtiliter explicuit. Scilicet Gal. 3, 23. sq. 
P. homines legis mos, imperio subditos cum pueris contulit 
paedagogo, qui nondum adultos coerceret, subjectis. ui- 
bus qui opponuntur υἱοὶ ϑεοῦ adulti et sui juris facti filii 
Dei sunt Gal. 3, 28.. Hos fides, tanquam aetatis maturi- 
las, a paedagogi imperio liberavit. Non diutius enim pae- 
dagogus pueros custodit, quam ad maturam aetatem perve- 
nerint. Hanc vero hominibus attulit Christus aut Fides 
(expende Gal. 3, 23— 28.). Missam fecit A p. hane collatio- 
nem noram ingressus Gal, 4, 1. sq. Comparavit enim ho- 
mines, qui legis mos. vinculis tenerentur, cum servis, ho- 
mines illis vinculis Christi operà exsolutos eum viris ex ser- 
vis in Dei filios adoptatis Gal. 4, 5. cl. v. 7.. Et ne quem 
posterior similitudo, quae priorem exciperet, mirum habe- 
ret, transitum sibi ab hác ad illam paravit non differre 
puerum nondum sui juris factum a servo et monendo et 
ostendendo Gal. 4, 1. 2, — (Attende potissimum ad verba 
v. 1. οὐδὲν διαφέρει δούλου, v. 3. δεδουλωμένον et - 
v. 7.). Ceterum loca, ubi Christiani Dei fili? vocantur, 
iis non repugnant, in quibus α Deo in filios adoptati dicun- 
tur Gal. 4, 5.6. Hom. 8, 10.. In illis enim Christianorum 
jura spectantur (habent autem adoptati filiorum privilegia), 
in bis non naturá sed extraordinario quodam Dei instituto 
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filiorum Dei jura in Christianos collata esse enuntiatur. 
Cum Paulo non pugnat (v. Meyerum), sed prorsus concor- 
dat Johannes, qui, quum Deum Christo misso filiorum Dei 
jura acquirendi potestatem nobis fecisse scripserit, et ipse 
nos non naturales (γνησίους, φυσικοὺς, ἰδίους υἱοὺς 
ϑεοῦ) sed adoptatos (ϑετούς s. εἰσποιήτους υἱοὺς ϑεοῦ 
v. Pind, Olymp. 9, 94. et ibi schol.) Dei filios fecit Joh. 1, 
12. 1 Joh. 3, 1. sq. Cum his l. ea 1, confundere noli, ubi 
in procreatis « Deo mentis animique cum divinà mente et vo- 
luntate cognatio et similitudo non jura Dei filiis tribuenda 
spectantur 1 Joh. 3, 9. 4, 7. 5, 1. sqq. Nempe ut Dei 
filius filii ornamentis cumulandus exsistas, Dei filius qui patris 
ingentium. referat sis necesse est. ἐν ᾧ xg. ἀββᾷ, ὃ πατήρ] 
cujus impulsu (1 Cor. 12, 3.) ploramus: abba, mi pater 
(Matth, 11, 26. Luc. 18, 11.). Κράζειν, ut hebr. x77 Ps. 22, 
3. 28, 1. (v. etiam LXX.), denotat plorare, pro animi ar- 
dore clarà voce precari. ἀββᾶ, ὃ avo] Temere D. Hein- 
sius ἀββᾶ, ὃ πατήρ (i. e. ὃ ἔστι πατήρ) conjecit. Non pru- 
dentius JFassenberghius ὅ τεατὴρ h. 1. et Gal. 4, 6. Mr. 14, 
36. glossatorum additamentum esse putavit (Dissert. De 
glossis N. T. p. 61. et 70.). Ad Marc, 14, 36. p. 628. haec 
annotavi: ,,822&| Est id chald. wzw [syr. [3]. Ὃ πατήρ 
[ne qui barbarae stirpis homines Marci librum legerent 
chaldaicae vocis vim ignorarent] explicationis causá adJici- 
tur (cf. Rom, 8, 15. Gal. 4, 6.). Dixit Jesus ἀββᾶ ratione, 
ut videtur, solemnis [Judaeis| precum formulae, quae a voce 
ἀββᾶ inciperet, habità," In Marco etiamnum o πατήρ pa- 
rentheticam evangelistae interpretationem, quà voc. chal- 
daicum exponeret, esse existimo, Valde enim Marcus ara- 
maicis vocibus, quibus Jesus in gravi re usus sit, afleren- 
dis sibi placet (5, 41. 7, 35.). De locis paullinis nunc aliter 
sentio, Nam vix erat, quod P. ἀββᾶ, vocem vel barbarae 
stirpis Ramanis et Galatis haud dubie notissimam, inter- 
pretaretur. Certe μαράν ἀϑά Corinthiis non explicuit, vo- 
cabula intellectu difficiliora 1 Cor. 16, 22.. Deinde obscu- 
rioris vocis expositionem, quam homo sedatus et diligens, 
ut sua oratio penitus intelligatur, apponere, animi ardore 
concitatus omittere soleat, in hunc l, et Gal, 4, 6., ubi fer- 
vidior sit oratio, minime convenire, recte monuit /Meyerus, 
Praeterea V.D. illam sententiam hoc argumento impugna- 
vit, jure desiderari formulam, quae interpretationem indi- 
caret, v. c, τοῦτ᾽ ἐστι. Huic quidem rationi nihil tribuerim 
(v. Act. 7, 10. 13, 8. Mr. 14, 1.). Mihi nunc sic videtur. 
Consueverat Jesus preces suas, non ut vulgo homines Luc. 
18, 10. 13. a verbis ὁ ϑεύς, sed quum esset ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ 
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e 
a voce pater, mi pater , N25, 12 exordiri eamque in lon- 
gioribus precationibus 7i s: repetere Matth, 11, 25, 26. 
26, 39. 42. Mr. 14, 36. Luc. 10, 21. 22, 42. 23, 34. 
Joh. 11, 42, 17, 1. 11. 24. 25... Sic fieri non potuit, quin 
ἀββᾶ hominibus christ, augusta et sacrosancta vox videretur 
multumque ab iis in precibus frequentaretur, Sed quum 
aramaica vox aramaice ignaris explicanda esset, idque ma- 
gistris, quibus, ut Paulo, cum barbarae potissimum stir- 
pis hominibus negotium esset, scepenumero faciendum fuis- 
set, multus usus sensim sensimque eo valuit, ut ἀββᾶ, ὃ 
πατήρ dicere iis in consuetudinem verteret. Itaque Marcus 
14, 36. ipsum Christum ἀββᾶ, ὃ σπτατήρ precantem fecit, nisi 
mihi accedere malueris (v. supra). Doct. Meyerus Dei ap- 
pellationem ἀββᾶ e judaicis precum formulis, quia Jesus 
eam retinuisset, ita in Christianorum preces transisse cen- 
set, ut stabilem sedem occuparet. Ita quum sensim ae pe- 
detentim nominis proprii naturam induisset, GChristianos 
graece precantes primo aramaicam vocem, ut nominis pro- 
prii vim haberet, collocasse, tum appellativum vocabulum 
ὃ πατὴρ addidisse, quo Deum paterno amore homines christ, 
tanquam filios amplecti indicarent factumque denique esse, 
ut iis 299€ , ὃ πατήρ dicere sollemne esset V. D. existimat, 
Ingeniosam V. D. sententiam recte voces, veram non dixerim, 
Vel hoc justam suspicionem movet, quod 6 πατήρ graece 
idem prorsus declarat, quod xzx aramaice, Deinde xzux in 
nominis proprii naturam abisse credi plane non potest, Nam 
hoc pacto scriptores N. T. xzx, appellationem Deo, quem 
Christiani pie venerantur, decoram non minus frequentarent, 
quam Hebraei 3377, nomen suae gentis numini proprium, ce- 
lebrarunt, ibique saepe ponerent, ubi o Jeóg usurparunt, 
Idem facerent PP. ecclesiastici resque haud dubie eo valuis- 
set, ut Christiani omnibus temporibus wzs veri Dei, quem 
ipsi pie colerent, nomen proprium essestatuissent.  Postre- 
mo si Nzw multo usu nominis proprii potestatem adeptum 
esset, Christiani graece loquentes nunc ἀββᾶ, ὃ ϑεός, nune 
ἀββᾶ, ὃ πατήρ. non constanter ἀββᾶ, ὅ πατήρ dicerent. 
Minus etiam Boehmii sententia placet, qui patris vocabulum 
notionis intendendae causá, quasi non satis esset, uná tan- 
tum linguá, profanáà potissimum, Deum patrem appellari *', 
duplicatum putat. Nam homo elegans proanimicommotione 
notionem cum affectu iteraturus aut ἀββᾶ, ἀββᾶ, aut ὃ πα-- 
710, ὃ πατήρ (Matth. 7, 22.) dixerit, eandem cogitationem 
diversarum linguarum vocabulis conceptam, ut precetur vel 
ἀββᾶ, ὃ πατήρ, vel ὃ 966g, mein Gott, non repetierit, 
nisi homo inconcinnus et insulsus, Eodemargumento Grotii 
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opinio corruit, qui Paulum ἀββᾶ, ὃ πατήρ more blandien- 
tium, qui voces easdem repetere solent, scripsisse autumat, 
A bsurde Calvinus post Augustinum : ,,Duplicatio appellatio- 
nis per diversas voces amplificationem continet. Significat 
enim P. ita nunc per totum mundum publicatam esse Dei 
misericordiam, ut promiscue /inguis omnibus invocetur —. 
Ergo inter omnes gentesconsensum exprimere voluit. Unde 
sequitur nihil jam differre Graecum a Judaeo, quum inter se 
coaluerint,.^ Hujusmodi nugas congessit JW'o/fius ad h. L. 
Strenue etiam nugati sunt TAolucc. et Olsh., homines pro- 
fundi, Theodoreti, | Albertii aliorumque nugis recoctis. 
(Raro enim profundi interpretes, qui tenebricosam hanc 
aetatem luce perfundunt suá, quum homines sint nullius in- 
genii minimaeque doctrinae, ne facultates suas sane quam 
exiguas eito exhauriant, ingenii sui inventa proferunt, sed 
ut perditis ecclesiae christ. rebus fortiter succurrant, absur- 
dissima quaeque et quae jam dudum explosa sint veterum 
commenta audacter revocant iisque, ne a viris jejunis con- 
tinuo exsibilentur, nihil fieri posse profundius, imperitae 
plebeculae gratiam captantes, dictitant.) Tholuccius igitur 
et U/sh. Paulum vocem aramaicam wzx propterea apposuisse 

erhibuerunt, quod ipso sono puerorum ingenium referret (!). 
ode enim vel balbutientes infantes papa, mamma, abba 
pronuntiare (Albertius , Olsh.)5 et solere pueros tum maxi- 
me ἀββᾶ frequentare, quum fiducià pleni patrem blande 
adirent (Theodoret., Tholucc.). Jesus mi pater aramaice 


. ρ Υ͂ 
dicturus aut xzx, tar aut 25, aaj non poterat non usur- 


pare. Praeterea hominibus christ. puerorum modestia et 


innocentia, non parvulorum inscitia et puerilitas imitanda 
est Matth, 18, 5. 1 Cor. 14, 20.. 


V. 16, Concludit Ap. rationem e vs. 14. et 15. ita, ut 
sententiam collectam verbis proximis — ἐν ᾧ χράζομεν ἀββᾶ, 
ὃ πατήρ adaptet: ipse Dei spiritus, ber Gottesgeit fel bft 
(non alius, nescio quis: v. not, ad 7, 25.; ploramus enim 
ejus spiritus impulsu: mi pater v. 15.) sociatà oper cum 
nostro spiritu (1. e. nostráà mente 1 Cor. 2, 11.) nos Dei liberos 
esse lestatir..— Asyndeton in gravi conclusione poni solet. 
Eur. Heracl. 926. Π] ποῖ ἐμοὶ q'oóvua | ψυχά ? ἀκόρεστος 
εἴη. lntellexerunt Paulum, sed orationis nervos eliserunt 
glossatores, qui ὦ στε αὐτὸ τὸ πνεῦμα (D. E.) seripserunt, 
Placuit tamen futilis lectio ScAuithessio in l.: Sie evang. $c 
[efrung über bie Grneuerumg ber Satur (Sürid) 1833.) p. 72. Alii 
(v. e. Mt. d. q. Vulg.) Paulo minus intellecto inculcarunt 
γάρ post αὐτό. Putarunt enim, versu 16, sententiam praece- 
dentem muniri, quam opinionem ipsa sententiarum v. 15. 
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et 16. comprehensarum ratio refellit. Constat autem asyn- 
deto etiam in approbando locum esse, Eur. Hel, S58. JMe- 
νέλαε. διαπεπράγεεθϑ᾽ * ἐχϑαΐίνειε δόμων" καὶ ϑεσπιῳδὸς 
Θεονόν. 3 Joh. bk..  cvuucprepsi] ldem qued μαρευρεῖ 
notare eredunt Vulg. Luther., Grot., Hewun., Kopp., δες 
πεολίηες, Reich., Rwuechk.,, dW. al. contra uswn Ὶ 
(v. not. ad 2, 15.). Paulis hoe dicit: ipse Dei spiritus und 
testatur cum nostrà mente, nos esse Dei filios h. e. duo sunt, 
qui nos Dei (ilios esse testimonio suo corroborent, Dei spi- 
ritus et animus noster. Scilicet animus eo quod fidei et rite 
conceptae ef strenue servatae vitaeque pie actae conscien- 
tiam habet, filii Dei jura eum adeptum esse testatür, qui 
Dei praeceptis morigeratus tum fidem Christo adjunxerit 
tum pie vixerit certissimamque aeternae vitae in Dei filios 
conferendae spem illi injicit 2Cor. 1, 12, 2 Tim. 4, 6—8.. 
(Qui nostrae menti a div, spiritu testimonium suppeditari, 
non ipsam testimonium dicere ebjecerunt | Benechius, Reich.], 
praeterquam quod c vuueogregsi male interpretati sunt [v. su- 
ra! sua cogitata Paulo suhjecerunt.). Sed addidit extraor- 
tis dram et caelestem testem Deus spiritum s., pietatis ma- 
gistrum Gal. 5, 225q., qui ipsd sud praesentidet quod sedem 
suam in hominibus fidem amplexis collocasset Dei filiorum 
jura consequutos esse, qui eum accepissent, testaretur. Nam 
um divinitus praefinitum esset, ut qui germanam fidem 
ἴα. adjunxissent spiritus s. dote ornarentur Act.2, 38. 
19, 2. 1 Cor. 3, 16., ii quibus div. spiritus datus esset se 
fidem, quà totus vitae status commutaretur, utique conce- 
pisse ex eo certissime cognoverunt, quod ad se div, spiritus 
venisset. ἢ ltaque spiritus s. praesentid sud amari jam a 


*) Diversissimarum nationum bomines cum primis profundos h. e. 
pios divinà voce se passim moneriautab ἐνὶ τῶν xonrroror juber- 
mari existimasse, quum ad quemvis N, T. locum, in quo spiritus 
s. piorum Christianorum animis inesse dicitur, recte observetur, non 
erat, quod Zho/uccius, Schottzenii aliorumque libris expilatis SSocra- 
tis genium et hujusmodi alia in illam rem hoc potissirnum loco afferret. 
Sed reconditam videlicet eruditionem ostentaturus, quotusquisque, 
inquit p. 801. praeclarum locum ignorat, quem e Platonis episto- 
lis excerptum Origenes c. Cels. 4, 3, citat: μηδαμῶς ἔστε (!!) 
ῥητὸν τὲ πρῶτον ἀγαθόν. GALE ἔχ πολλὲς συνουσίας J 
xe] ἐξαΐφνῃης οἷον ἀπὸ πυρὸς πηδῆσαν (). endum 
se Tholuccius viris doctis propinat quotiescunque exquisitam vide- 
lieet. doctrinam, quum eruditionis prorsus expers sit, jactat, 
id quod muper in commentario, quo epistolam ad Hebraeos 
contaminavit, ceriis de causis saepe fecit. Hoc quidem l. 
scripsit quinque de causis ridicula sunt; primo quia Platonis locum - 
tanquam in vulgus nofum citavit, qui minime ad eos locos pertinet, 
quos viri docti memorià tenent; deinde quod locum nemini sci 
ignotum male citavit (legitur autem apud Orig. c. Celsum 6, 8. 
ed. de la Hue Il, 630 sq.); tum quia ita eum interpolayit, ut ne 
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Deo quibus insit docet (5, 5.), filiorum Dei privilegia ii 
data esse, in quorum animis domicilium collocaverit testa- 
tur (8, 16.) vitaeque sempiternae Dei filiis destinatae sum- 
mum iis pignus est, ee animis inditus sit 2 Cor. 1, 22, 
1,14. 4,30.. Precario Wolf.: — τὸ πν. συμμαρτυρεῖ 
τῷ πνεύματι Tuc] seil. per evangelium, dW. .:haud 
dubie, idoneas nobis preces suppeditans, v. 26.," Tholucc.: 
np. Dei amore animos nostros inflammans. (Est div. spiritus 
summum singularis amoris, in quo Deus rovc πιστεύοντος 
babet, pignus 5, 5., amorem, quo Deum prosequamur, spi- 
ritus s. non magis accendit, quam alias virtutes Gal. 5,22.) 
E duobus testibus unum fecerunt Calrin., Wolf., Turret., 
Morus al. sic exponendo: div. spiritus nostrae menti festi— 
ficatur, confirmat, nes esse Dei liberos (Calr.: .. neque 
enim sponte mens nostra, nisi praeeunte spiritus testimo- 
nio, hanc nobis fidem [seil. firmam esse Dei adoptionem] 
dictaret."). ldem commisit Kweck., contrariam viam in- 
gressus. Finxitenim Paulum quem adoptionis in Dei filium, 
quà potitus esset, sensum ipse habuisset, eum et divino 
spiritui tribuisse et eam rem divinum spiritum pro testimo- 
nio dicere credidisse. Utrique quà potestate pollet ueozv- 
ρεῖν τινί (Calv. testificari alicui, alicui rem testimonio con- 
firmare; Heck. testimonium alicui impertire), eam verbo 
composito cvuzcorvoei» male tribuerunt, quod nunquam 
non "πᾶ cum aliquo testari, cum aliquo, qui et ipse testetur, 
testimonium dicere denotat (Soph. Philoct. v. 435. Eur. Hel. 
1080.). Praeterea Heck. non interpretis, cui sententia 
scriptoris e verbis eruenda est, munere functus est, sed 
Theologi, quem Supernaturalistae detestentur, sumtis par- 
tibus Paulum fanatico ductum errore suum vel sensum vel 


elementa quidem linguae graecae T'holuccium didicisse appareat 
(verba Origenis baec sunt: — χαὶ δῆ zc; Πλάτων. ὃ τοῦ Moícteroc, 
T€ περὶ τοῦ XOoXov ἀγαϑοῖ dieGnueirtre £y nui τῶν ἐπιστολεν rmi 

. φασχέτω uzócuec εἶναι ῥητὸν τὸ πρῶτον ἀγαθόν. él ἐς πολλὴς 
συνουσίας ἐγγιγνόμενον xci ἐξαίφνης οἷον ἀπὸ πιρὸς πηδήσαντος 
ἐξαφϑὲν φὰς ἐν τῇ Ovyl. ; postea quomam Platonis verba (epist. 7. 
p- 941. ed. £ekker. p. 460. τοσένϑε γε uxy πεοὶ πάντων ἔχεν qoetuy 
τῶν ytyOcqorew χαὶ γραφόντων. ὅσοι φασὶν εἰδέναι περὶ 
εν ἐγεὶ σπουδάζω — --. τούτοις οὐχ ἔστι χατά γε τὴν Puy 
δόξαν περὲ τοῦ ποέγματος ἐπαΐειν οὐδέν. Οἶχοεν ἐμόν γε περὶ ci 
τῶν ἔστι σέγγοειμια οὐδὲ μήποτε γένηται" δητὸν γὲθ o3 d C u$; 
ἐστὶν ὡς ἄλλα ucSzucrc, ἀλὶ dx πολλῇς σενοταοίας 
γιγνομένης περὶ τὸ πράγμα αὐτὸ xai τοῦ συζὴν ἑξε;,. 
φνης, οἷον ἀπὸ πυρὸς πηδήσαντος ἐξαφϑὲ» φῶς, ἐν 
IE OvyI γενόμενον αὐτὸ ἑαυτὸ ἤδη τρέφει.) sententiam 
ab h.l alienam complecti non vidit; postremo quod Onzgenem ΡΕ. 
tonis verba, non ut probaret, sed ut refelleret apposuisse non 
anüunadvertit, 
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judicium divini spiritus vocem temere existimasse conten- 
dit. τέκνα] h. I. non caritatis vocabulum est (Reich. Meyer. 
Matth. 9, 2. homines carissimi), sed liberos (1 Joh. 3, 1. sq. 
utriusque sexus) significat h. e, conditionem declarat, in quà 
positus eximia jura possideat. Docet argumentatio v. 17. 
εἰ δὲ τέκνα, καὶ κληρονόμοι. 

V. 17. Conclusionem P.adjicit voce τέκνα v, I6. fultam, 
quà ad. voce, εἰ δὲ πνεύματι τὰς πράξεις τοῦ σώματος ϑανα-- 
τοῦτε Luo £0 9 & v. 13. reversus hunc l. absolvat, ϑὲ autem 
liberi sumus , heredes quoque sumus (necessarii aut ab inte- 
stato) scil. jure romano, cujus literis ad lhomanos datis A p. 
rationem habuit, Vide commentationem meam boc titulo 
inscriptam : utrum Pauli argumentatio Rom.8, 17. et Gal. 4,7. 
hebraeo, an romano jure aestimande sil, quaeritur. Inserta est 
Fritzschiorum Opusculis acad. pg. 143. sqq. Ad nos, in- 
quit, liberorum conditione potitos necessario venit hereditas, 
Hereditatem dici sempiternam beatitatem (Gal. ὃ, 29. 4, 7, 
v. 1, 230. sq.) verba ostendunt, κληρονόμοι μὲν 9600, συν-- 
κληρονόμοι δὲ Χριστοῦ duabus de causis addita. Nempe et 
eui heredes simus declarandum est (χληρονόμοι μὲν 9&0) 


et hereditatis amplitudo enuntianda (ovyxÀ. δὲ Χριστοῦ). 


Dei heredes erimus (accipiemus igitur Dei patrimonium h. e, 
τὴν δόξαν, quae Dei filiis divinitus obtinget v. 18. sq.); 
Christi (cui, quoniam et ipse Dei filius est et quidem primo- 
genitus eoque frater noster natu maximus v, 29., non minus 
Dei hereditas venit, quam nobis) coheredes. — Male Beng. 
coheredes] ,,ut sciamus plane magnam esse hereditatem, 
quam Deus dat nobis: nam filio suo utique magnam dedit." 
Nam hereditatem, de quà h. l. agitur, nondum adiit Chri- 
stus coelo receptus Phil. 2, 9., sed tum aditurus est, quum 
de coelo reversus Dei filios Dei mandatu in regali et splen- 
didá conditione constituet (v. 18. sq. 2 Tim. 2, 12.). Imo 
rei amplitudo Christi societate aestimatur, quandoquidem 
piis Christianis nihil exoptatius evenire potest, quam ut 
idem sibi tribuatur, quod Christo, quem summe et reve- 
reantur et diligant, Non recte Meyerus verbis συγκληρονόμοι 
δὲ Χοιςτοῦ gradationem inesse existimavit: Dei heredes, af 
(quin) coheredes Christi, siquidem etc.. "Etenim respondet 
δέ voci μέν et vocabulis χληρ. μ. 9., GvyzA. δὲ Xo. generalem 
sententiam εἰ δὲ τέχνα, καὶ “ληρονόμοι et explicari et in ho- 
mines christ, transferri manifestum est: si autem filii sumus, 
heredes. quoque sumus ἢ, e. (si is quaeritur, cujus heredita- 
tem adeamus) Dei heredes, coheredes (si quocum hereditatem 
cernamus exquiritur) Christi. Hinc v. eizreQ καλ. ad totam 
expositionem κληρ. μὲν 9600, συγκλ. δὲ Xo. pertinent, non 
ad vocc, συγχληρ. δὲ Χριστοῦ tantummodo, Accedit quod 

neque 
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neque jure romano filio natu maximo uberior hereditas ob- 
venit, quam liberis minoribus, et Christus splendido Mes- 
siae regno constituto Paulo judice non nisi primum locum oh- 
tinebit inter pares (v. 29. 2 Tim. 2, 12.). Proximis verbis 
eleg xrÀ. nos non simpliciter, sed eá lege Dei heredes, 
Christi coheredes esse P. affirmat, ut in malorum a Christo 
exhaustorum societatem veniamus. — Svuzrac, quod Grae- 
eis alicujus incommodo moveri, alicujus vicem dolere plerum- 
que significat (i. q. συμσταϑέω, vide Ammonium s. v. τεάσχω 
et Antiatticistam DBelkeri 1414, 4. συμπάσχειν: τὸ ἐλεεῖν; 
hüe etiam loca pertinent Polyb. 4, 7, 3. 15, 19 (non 9.1, 4. a 
Lexicographis N. 'T. alio relata), tum etiam simwl dolere, 
alieno dolore attingi, per alienum malum aliquid incommodi 
percipere (v. 1 Cor. 12, 26. et Schleusneri Lex. ΕΠ, 9092.) notat, 
nore P. h.l. posuit, Nempe πάσχω mala perpeti N. T. scri- 
ptores usu fechnico (v. Y, 216.) de injuriis et calamitatibus, 
quas Christus morti proximus exantlavit, simpliciter Írequen- 
tant v. Luc. 22, 15. A ct. 1, 3. Hebr. 13,12. al. cl. Matth, 16,21.. 
Ad hune usum verbum compositum συμπαάσχω (h. e. in ma- 
lorum a Christo moribundo exhaustorum societatem venire) 
b. l, accommodatum est ἢ), Idem valet dev, συνδοξάζεσθαι. 
Graecis συνδοξάζεσθαι simul celebrari designat. Sed quo- 
niam in N.'F'. ἡ δόξα splendidam conditionem (2 Cor. 4, 17.) 
denotat, eo factum est, ut ibi δοξάζεσθαι ad. splendidam 
conditionem evehi (Joh..7, 39.) et συνδοξάζεσϑαι simul ad 
splendidum conditionem evehi declaret, Tenebris eorum mens 
oppleta est, qui recte verti negant: siquidem maa perfe- 
remus, sicut Christus pertulit, ut etiam in illustri candi- 
tione. collocemur, quemadmodum Christus collocabitur, 
Neque enim reputarunt, σύν, quod socrzetatem indicat, in 
bujusmodi verbis nonnisi ad rei verbo enuntiatae societatem 
spectare, εἴπερ GtjUT, , ἵνα xci συνδ. Hic rei, quae e ma- 
lorum cum Chuaisto inità societate consequatur, necessitas 
eo graviter exprimitur, quod res necessario consequens id 
quod eam non possit non gignere f&cientis consilio atteibui- 
tur (v. nof. ad Matth. p. 837. Ven. Hitzigium ad Jes, 1, 5, 
28, 13. et 1 Petr. 4, 15.). Est igitur quod P, scripsit (si- 
quidem in malorum a Christe exhaustorum societatea ve- 


*) Eodetn pertinet vocabulum παϑητός, quod quum Graecis eum de- 
claret, qui «trinsecus pelli et moveri polest, qui externam vim 
accipere potest (v. Plutarch. de placitis philosophorum c. 16. Philo 
de specialibus legibus ll, 329, Maz. cl. Cic D, N. D. 8, [9, 99, 
quumque omne anima! patióilern naturam habeat -— ) Lucae Act, 
£6, ?3, eum denotat, qui vexari et mori potest, Sine idonea cau? 
Vi inerumn gr. y. 90. explicare quem mori oporte£, cui morienduis 
est, bene observavit Meyerus, acutissimus interpres, 


Fritzsche Ep, ad Rom, P. 1. * 
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niamus, wt etiam splendidae conditionis societatem cum eo: 
habeamus, wenn ir anber$ mitleiben, um aud) mitoerbervlidbt 
gu werben) idem, quod, εἴπερ ovuzrcogzouev*. οὕτω γὰρ xoi 
συνδοξασϑησόμεϑα, nisi quod haud paullo fortius, Rem 
apertissimam quum alii non perspexerunt, tum £Reichius. 
Ceterum hereditatem necessario nobis afferre in Dei liberos 
adoptionem, quam adepti simus, A p. minime negat: illud af- 
firmat, nos re, non nomine, Deiliberosesse probandum no- 
bis esse malorum societate cum Christo conjunctà (5, 4.).- 
Sed ut P. eos tantummodo Dei liberorum jura vere conse- 
uutos esse existimaret, qui calamitatis societatem cuin 
Christo conflassent (v. 2 'T'im. 2,11. sq. cl. 2Cor. 1,6. 1 Pe- 
tri 4, 13.), multa fecerunt, Christi exemplum, qui multis ma- 
gnisque injuriis et contumeliis jactatus Matth, 16,21. sq. 26, 
47, sq. idcirco nonnullis Apostolis a Deo coelo receptus 
esse visus est, ut adversa fortuna, quam obedienter pertu- 
lisset, eximià beatitate compensaretur Phil. 2,9. Hebr. 2, 
9., a quibus dissentiens Johannes Christum, quia divina 
et quae stabilem sedem in coelo haberet natura esset, con- 
fecto in terris negotio debuisse domum reverti ἢ, e, in coe- 
lum redire censet Joh. 17, 4. 5.: Chri«ti discipulis suis acer- 
bam fortunam ominati voces (Matth. 5, 10. sq. 20, 23. Joh. 
15, 18.) : temporum ratioet rei necessitas : postremo incredibi- 
lis Christi amor et admiratio, Nam quum fieri non potuisset, 
quin Judaei et^'pagani suarum disciplinarum sacrarum ad- 
miratione capti iniquis in Christi alumnos animis essent 
Joh. 15,19., facilein eam opinionem Christiani delapsi sunt, 
ut non satis germanos Christi alumnos putarent, qui non 
singulari calamitate afflicti essent. Et quoniam Christia- 
ni pro summo, quo incensi erant, Christi amore nihil ma- 
gis in votis habuerunt, quam ut Christi sortem adirent, 
Christum autem et mire vexatum esse Hierosolymis scirent 
et eum in vitam reversum, ut justam dolorum mercedem 
haberet, in coelestes sedes receptum esse pie crederent, 
facile eo adducti sunt, ut suam sortem utraque Christi for- 
tunáà Deum per ambages significasse rati hác sibi lege 
sempiternam beatitatem, quá cum Christo fruerentur, spe- 
randam esse putarent, ut in adversae fortunae, quacum 
Christus conflictatus esset, societatem venissent, (Quare 
et gaudio exsultarunt, si propter Christi disciplinam vexa- 
rentur (5, 3. Act. 5,41. Phil. 1,20.), et eos genuinos Chri- 
sti alumnos esse negarunt, qui pericula ob Christi causam 
obeunda ignave subterfugerent. P. quidem adeo non dubi- 
tavit, quin Apostolis quoque pro Christi eoetu mala forti- 
ter adeunda essent, ut infortunia ab Apostolis lata pro 
supplementis haberet, quibus mala a Christo pro discipu- 
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lorum grege exantlata integra et expleta redderentur (cf. 
Col. 1,24, de quo l. Luechius commentationem edidisse 4di- 
citur ad nos nondum perlatam). — Vide etiam Ruecherfian, 
Koelln. et Meyerum. — — Sententia h, l. exposita verissima 
est, quandoquidem homines postquam Christo fidem ha- 
buerint divini spiritus dotibus imbuti (v. 13. sq. Gal. 3, 8. 
sq.) aut integritatem rite adepti Paulo arbitro sempiterna 
vità potientur (v. not, ad 1, 17.), sed argumentatio tameii 
elaudicat εἰ δὲ τέκνα, καὶ κληρονόμοι" κληρ. μι 9., συγκλι 
δὲ Xp. duas ob causas, Nam hereditas tibi obvenire non 
potest, nisi eo mortuo, eujus sis heres, Qui igitur /mmor- 
tülis Dei hereditatem adeas? Adde quod argumentatio 
emphibolià vocis χληρονόμος nititur, quam Ap. in conclu: 
sione ipsáà heredis significatu accepit, 1n re, quam canclu- 
sione declaravit, hominis, cui mundi imperium destinatum 
sit h. e. qui sempiternae beatitatis particeps futurus. sit (v. 
not. ad 4, 13.) potestate sumsit, Hoc liberali N. 'T. inter- 
preti fatendum potius est, quam latibulum quaerendum, ex 
quo facile exturbetur, Sic Grotius in voce χληρονόμου ,, non 
respiei jus succedendi in hona defuncti, sed possessionem 
firmam atque inalienabilem" sibi aliisque persuasit, JaAlius 
κληρονόμους ϑεοῦ participes, socios bonorum Dei valere perz 
hibuit; AMeyerus autem, doctissimus sane verique amantis- 
simus explicator, Deum patrem ἃ Paulo fingi, qui quae 
patrimonii pars se mortuo jure cedat filio, eam dum vivat 
ante tempus filio benigne det, antestatus locum Luc. 15, 12; 
existimavif. Alii alia minus etiam plausibilia exeogitarunt; 
At de hereditate liberis necessario venturd h. !. agi iti 
oculos incurrit, (Expende et verba Pauli, et disputationem), 

V. 18. Ea nune P. exponit, quae tum malorurni acerbi- 
tatem lenire, tum lectorum animos ad vexationum soc'eta- 
tem cum Christo ineundam stimulare posse videantur v, i8 
—30.. Et primo quidem ultimis vs. 17. verbis εἴπερ Gut, 
xrÀ. insistens, wf. lectores ad calamitates patienter ferendas 
fortes reddat, nullius momenti praesentis temporis mala, 
si ad summam bheatitatem, quae pios Christianos maneat, 
exigantur esse sibi videri asseverat v. 18. — λογίζομαι 7&9] 
nempe pulos v. not. ad 3, 28, cl. 4, 9, Parum apte Eras 
tnus: reputo enim (ὦ Cor. 10, 7.), male Carps., fieich. al, 
Aum mihi plane persuasum est (i. e, πέπεισμαι γάρ 8, 38.). 
tà παϑήπατα τοῦ νῦν καιροῦ] praesentis temporis (11,95.) 
mala, Praesens tempus hanc quae in terris agitur vitam 
bh. 1. P, dicit, quae sane in magnum íllud temporis, quod 
ante sollemnem Messiae de coelo reditum est, spatium in- 
cidit, Nihilominus τοῦ νῦν καιροῦ alia vis ἃς motio est; 
quam τοῦ aic vog τούτου À Cor, 2, 6., quocum £Ftueck; illánt 
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vocem confudit, οὐκ ἀξία] “ξιον h. 1. primitivum significa- 
tum habet, e quo ceterae vocis potestates tanquam e radice 
sureuli pullulant, Nam ἄξεον ab ἄξω verbi ἄγω ductum 
|Etym. M. 116, 1. ἄξιος: ἀπὸ τοῦ ἄγω, ἄξω, ἄξιος" ἀτιὸ 
μεταφορᾶς τῶν σταϑμῶν τὴν ἴσην Qonrr ἐχόντων. proprie 
notat quod pendit i, e. pondus habet , wa$ wiegt. Cum geni- 
tivo, qui vocabula comparationis et permutationis notionem 
continentia excipit (cf. v. c. ὠνητόν τινος, διαλλάσσειν t£ 
τινὸς et Kuehneri Gv. 11, 199. sq.), constructum &£ov τινὸς 
idem pondus habens , quod res ex. alterà parte posita habet, 
rei par , gegen etioa8 volegenb , etas aufmiegeno (1. q. ἀνταάξιόν 
τινος) declarat. (Loca pete e Matthiae? 2Uusf. qv. Gyr, $. 363. 
p. 677. Prov. 8, 11. — πᾶν δὲ τίμιον οὐκ ἄξιον αὐτὴς [τῆς 
σοφίας] ἐστιν.) Sed h, 1. Ap. ἀξεόν ἐστί zu πρὸς τι res - 
pondus habet ad aliam rem exacta aut cum alià re composita 
struxit. (Cf. de πρός normae ad quam res judicetur et 

roportionis indice Luc. D. M. 14,3. — ὃν o0 — — ἐφόνευσας, 
ὅτι με πρὸς τὰς σὰς πράξεις ἐτταινέσαι ἐτόλμησε. Xenoph. 
Anab.7,7, 41. v. ibi KKrueger. et Schaef. ad Demosth, E, 778. 
UI, 114.).* Eadem structura est in loco varie tentato Pla- 
tonis Protag. p. 356. A. καὶ τίς ἄλλη ἀναξία (impar) ἡδονὴ 
πρὸς λύπην ἐστὶν ἀλλ᾽ ἢ ὑπερβολὴ ἀλλήλων καὶ ἔλλειψις; 

Bellerus dedit: xai τίς ἄλλη ἀ ξία ἡδονῇ ttgóg λύπην ἐστίν, 
ἀλλ᾽ ἢ κευλ.; quod parum intelligo.] — Itaque P. praesentis 
temporis mala pondere destitui (οὐκ ἄξια i. q. ἀνάξια ef. Prov. 
8, 1I.) si cum futurá piorum hominum felicitate componan- 
tur affirmat et habent ejus verba sententiam, quam hic requiri 
multi viderunt, e vocabulis eruere nonnulli nesciverunt: 
mala — ne in censum quidem veniunt, si comparentur (— (inb 
aud) ber 9tebe nid)t mert) gegen —), — ὅτε οὐδὲ λόγου ἄξια τ. 
σαϑ'.. κτλ. Neque ulla vel μείωσις vel λιτότης hic obtinet : 
futura felicitas non praeponderatur praesentis temporis ma- 
lis i. q. multo leviores sunt praesentis temporis calamitates, 

uam quae cum futurá beatitate recte conferantur (fteich., 
[Cim Similem sententiam Schoettgenius ex Pirke Aboth 
c. IV, 17. attulit: ,,R. Jacob dixit: melior est una hora re- 
frigerii in mundo futuro,. quam tota vita hujus seeuli," 
πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποκ. eig ἡμᾶς} Sic P. scribere 
maluit, quam πρὸς τὴν δόξαν τὴν μέλλουσαν ἀποκχ. εἰς 
ἡμᾶς, quia voculam μέλλουσαν ponderosam esse voluit et gravi, 
oppositione futuram beatitatem a praesentis temporis cala- 
mitatibus distinguendam putavit. Igitur vocem μέλλουσαν 
verbis zo) vUv καιροῦ quam potuit proximeadmovit, Cf. Plat. 
Euthydem. p. 273. C.— τὰ γὰρ περὶ τὸν πτόλεμον πεάντα ἐπίστα- 
σθον, ὅσα δεῖ τὸν μέλλοντα [ἀγαϑὸν] στρατηγὸν ἔσε-- 
σϑαι---. Gal. 3,23. ---ὑπὸ νόμον ἐφρουρούμεϑα συγκεκλεισμέ-- 
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vot εἷς τὴν μέλλουσαν πίστιν ἀποκαλυφϑῆναι. Matth.25, 


34. — κληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν 
ἀπὸ καταβολῆς κόσμου. 1 Cor. 12, 22. 23. 422a πολλῷ μᾶλ- 
λον τὰ δοχοῦντα μέλη τοῦ σώματος ἀσϑενέστερα ὑπάρχειν 
ἀναγκαϊά ἐστι, καὶ ἃ δοκοῦμεν ἀτιμότερα εἶναι τοῦ σώ-- 
ματος, τούτοις κτλ... Quamquam P. Christi de coelo reditum 
et beatae vitae initia proxime abesse putavit (13, 11. sq. 
1 Thess. 4, 15. sq.), tamen praeclaram rem in propinquo 
esse voce μέλλουσαν minime significavit (— mala cum felici- 
tate collata, quae in eo est, «t palam in nos redundet [v. Act, 
21, 27.], Koelln. Reich. al.), Nam neque notio ex adverso 
posita τοῦ vOv καιροῦ hane explicationem commendat, et pro- 
ximi vss, 19 — 23. eam refellunt, in quibus rei veritas, non 
propinquitas commonstratur. taque in voculà μέλλουσαν 
non nisi aut futurae (8, 38. 1 Tim. 4, 8. Eur. Alcest. 527, 
τέϑνηχ 6 μέλλων, κοὐκέν᾽ ἔσϑ᾽ ὃ κατϑανών.) aut certo futu- 
rae, quia Deo ita placuerit (Hebr. 1, 14.), reicogitatiotenenda 
est, ἀποκαλυφρϑῆναι)} Theophylactus : — διὰ δὲ τοῦ εἰττεῖν τὸ 
ἀποκαλυφϑῆναι ἔδειξεν, ὅτι καὶ νῦν ἐστι, χρύπτεται δὲ 
(seil. ἡ δόξα), τότε δὲ ἀποκαλυφϑήσεται, τουτέστι τελείως 
«φανερωϑήσεται. Cui multi male assensi sunt, nuper v. c, 
FHuech. et Heich.. Neque enim cogitarunf, αἀποχαλύπτε- 
σϑαι, quemadmodum gavegoóo Jat, nihil praeterquam ;nani- 
festari denotare, posse autem in conspectum dari et quae 
quum antea fuerint tamen in occulto latuerint (Hos. 7, 1.) 
et quae tum primum esse coeperint, quum exstiterintetcon- 
specta fuerint (Gal. 3, 23.). Non igitur ea vis verbi est, ut 
de re utique ponendum sit, quae e tenebris, in quibus ja- 
euerit, evocata in luce primum collocetur. Deinde beata 
piorum Christianorum majestas nune quidem nusquam est, 
nisi in Dei mente, quia eam piis Christi alumnis Deus de- 
stinavit Col. 3, 3. 1 Petr. 1, 4... Sed cur eam piis Christia- 
nis divinitus destinatam esse h.]. P. diceret, nulla ratio fuit, 
et si hoc enuntiandum putavit, satis indicavit voce μέλλου-- 
σαν. εἰς ?;uGc]si cum beatitate conferatur in nos ( Act. 28,6.) 
manifestandà. — Huecherto fidejussore, cui Feich. accedit, 
P. ἡμῖν ne potuit quidem exarare, quoniam Dativus hane 
sententiam funderet: — si cum majestatecomparentur nobis, 
ut eam oculis usurpemus, manifestanda. Errant V V. DD. In 
formulà ἡ δύξα &ztozaAbz terat τινε Dativus commodi index 
esset; majestas manifestatur in alicujus usum et emolumen- 
lum bh. e, ut. majestate fruatur. Similiter Hebraei 723; et 
cum 5 Jes, 23, 1. et cum zx 4 Sam. 3, 7. consociant; mani- 
festatur res znihi et ad me (ita, ut ad me perferatur). 'To- 
tus l, sic babet; — Dei heredes, Christi coheredes sumus, 
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siquidem malorum societatem cum eo conflabimus, ut etiam 

me«jestatis societatemcumeo habeamus, Puto enim, pon-- 
dere destitui praesentis temporis mala, siea cum patefaciendà 

in uos m«jestate contendas, (Male igitur aliquis vexa- 

tionum societatem cum Christo coeundam renuat!). 


V, 19 —2?, Firmat Ap. sententiam. ultimis v. 18, verbis enuntiatam 
πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποχαλ. si; ἡμᾶς. |nstare nobis, inquit, 
felicitatem, quà cumulemur, ex eo cer/urn est, quod rerum natura, nuuc 
quidem in Ínfirmitatis et Interitus servilulem redacta, divino decreto tum 
in libertatem vindicanda et in integrum restituenda est, quum nos illà 
beatitate potiti fuerimus v. 19 — 22,, Male /teich, lI, 186. objicit, spe- 
ratam mundi renovationem non firmioribus argumentis niti, quam feli- 
citatem, cujus spem Ap. Romanis fecerit. Nam mundi renovationem 
quum homines christ. sempiternae beatitatis compotes redditi fuerint certo 
eventuram esse inde Paulo constat, quod Deus mundi machinam post 
maleficium ab Adamy patratum bác lege In(íirinitati servire voluerit, ut 
ei Christianorum felicitas libertatem afferret v. 20. 21,. — Quare hoc 
modo P. concludit: certum est A., quoniam longe certissimum est B, 
et quod Deus tum ad effectum adducere decreverit, quum eventunt ha- 
buerit A... Non rectius Meyerus obvertit, prirmariarn xs, 18. sententiam 
ὅτι οὐχ ἄξια T. 7t. T. v. X. πρὸς — Apostolo vs. 19. muniendam fuisse, 
Nam et totam sententiam et aliquam sententiae partem corroborare scri- 
ptori pariter licet. Sic P. v. 24. et 25. unius v. ὠπεχδεχόμενοι v. 23. 
rationem reddit, Ceterum Paulum v, 18. vocem μέλλουσαν ponderosam 
esse voluisse verborum ordo ostendit (v. supra). Lt quidni Ap. pro«i- 
inis v. 18, verbis robur addendum esse duxerit? Adde, quod ultimorum 
vs. 18. verborum rationem haberi vocabulum τὴν ἀποχάλυνψιν v. 19. 
ostendit, quo ad ἀποχαλυιρϑῆνομ v. 18. respicitur.  Permulti, universam 
v. 15. sententiam versu 19. muniri opinati, sempiternae bestitatis vim ac 
magnitudinem vs, 19. sq. doceri existiÁnant (Chrys.,. Zheophyl., Oec., 
nupec v. c. Keich, et Meyer.). At magnam et pretiosam rem te habitu 
rum esse ex eo non consequitur, quod Deus a/iurzn ornare decreverit, 
postquarn te beaverit,  Miras autem illi res confinxerunt, ut praejudica- 
tam opinionem tuerentur. Sic 'Theophyl. voci τῆς χτέσεως v, 19., quae 
bominibus christ, majore, quam rerum natura, honore dignis oppona- 
tur, sententiae pondus subesse putavit; Θέλων δεῖξαι ὅσης τευξύμεϑα δόξης 
φησίν.) ὅτι χαὶ αὐτὴ ἡ χτίσις ἐπὶ τὸ χρεῖττον. ἀμειιρϑήσεται" zai ἐὰν ἡ 
χτίσις; τολλῷ μᾷλλον ἡμεῖς. Ficichio autem sempiternae felicita- 
tis vim ac splendorem ab Ap. ἢ. l|. probari, certum videtur idcirco, 
quod et omnis generis mala hominibus ex rerum inconstantià oriantur et 
reruin natura, ut perbeati simus, ila excolenda sit, ut paradisi amoeni- 
iatem aequet. Hoc nimirum pacto Ap. v. 19. sic disputare debuisset: 
nam rerum natura, unde nostra salus suspensa est, imrnensum in mo- 
duin, ut beatissimarn in ed vitam transigarnus, a Deo corrigetur, ex- 
coletur et ornabitur, Simul sempiternam felicitatem proxime nobis in- 
stare Apostolum v. 19. sq. docere Zieich, autumat, Fallitur. Nam quum 
P. illam beatitatem in propinquo esse versu 18. minime dixerit, non 

otest id. v. 19. sq. affirmare, ubi quae vs. 18. enuntiata sunl probat, 
Eeilicet et argutalus est. Zicich. in verbis v. 19. et 22, ἡ ἁποχαραδοχίᾳ 
ἀπεχδέχεται, συστενάζει, συνωδίνει,, et vs. 21. ct 25, vim ac rationem 
parum intellexit εἰ τὴν ἀποχαραδοχίαν v. 19. primo 1. positam suam 
opinionem confirmare male contendit, Nam quum P. duplici prosopo- 
poeiá, quà Mundi Zzxspectationern personam induceret, uti constituis- 
sel, ne potuit quidem verbis x &zoz«oadoxía τῆς χτίσεως v. 19. alium l, 
assignare, quam quem 3is dedit, Perperam eliam Gro/ius ,, Coeperant 
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Christiani, inquit, a Claudii temporibus male tractari. Eos P."dupliciter 
consolatur ,- primum, quod tota rerum universitas rerum vicibus et in- 
teritioni sit. obnoxia, stultum autem sit sibi optare quod mundus non 
babet, — Deinde, quod Apostoli quotidie multas patiantur vexationes 
et contumelias, non debeant autem Christiani eam sortem recusare quam 
Apostoli libenter ferant," — Nam quum v. 19. voce γάρ cum v. 18. 
arcte cohaereat, aut futurae beatitatis amplitudo, si v. 19. ad totum 
v. 18, referatur, aut, si idem ad ultimam v. 18, partem pertineat, speratae 
felicitatis veritas v, 19. sq. probetur necesse est. Adjice quod primaria 
v. 19 — 21. sententia non haec est, totam rerum naturam rerum vicibus 
obnoxiam esse, sed mundi machinam δῆς lege Interitioni divinitus sub- 
jectam esse, ut. piis Christianis ad sempiternam beatitatam perductis et 
ipsa servile jugum excutiat, et quod Grot. vs. 23. de solis Apostolis ex- 
poni falso putavit, É 


V. 19, Suspensa est hujus I. v. 19—22. explicatio e vi 
vocis 7) χείσις. - Quaea v. xvíCo condere (κτίζειν πόλιν Hom, 
Od. 11, 263.), fabricari, quod in libris s. de Deo, mundi 
conditore (τῷ zrió77 1 Petr. 4, 19.), sollemne vocabulum 
est (Marc. 13, 19. LXX. Prov. 8, 22.), ducta duo in libris 
divinis denotat ἔς, active actionem procreandi (Rom. 1, 20. 
A poc. 3, 14.) HI. passive rem procreatam, — Est igitur xzíoig 
cin Θεῷ δ». (Hebr, 4, 13.) et ἡ χείσις (Sap. 16, 24, Hebr, 
9, 11.), πᾶσα ἡ κτίσις (Judith, 16, 14.)et ái ἡ κτίσις (Sap. 
19, 6.) res procreatae in. universum , rerum universitas, mun- 
dus, nisi ubi loquutionem zr&o« ἡ «τίσις arctioribus finibus 
cireumseriptfam esse, uf ad singulare quoddam rerum pro- 
ereatarum genus pertineat (v. c. ad genus humanum Marc, 
16, 19. Col. 1, 23.), res et contexta oratio perspicue ostendit. 
Hic 1. eorum interpretationem uniceadmittit, qui τὴν κείσιν 
et v. 22, πᾶσαν τὴν κτίσιν rerum universitatem , mundum ex- 
plicuerunt, Fuerunt autem in hác sententià longe plerique 
interpretes, v. c. [ren. adv. Haer. 5, 32,1. p. 331. ed. Mas- 
suet.,' Orig. de principiis 1,7,5., Chrys., Theodoret., "Theo- 
phyl., Oec., Erasmus, Lutherus (v. e. Opp. lat. IV, 519. 
Jen. 1570. et comiment. in Genesin p. 24.), Calv., Beza, 
Grot., Wolf., Kopp., Morus, Flatt., Rueck., Reich.. Koelln., 
Usterius Gutioit. p.373. et 399sq.ed. 4. al... Nam I. vocem 
ipsam ἡ χκείσις et πᾶσα ἢ κείσις hane expositionem recipere 
vidimus, Deinde I1. quae bh. l. leguntur cum seriorum Ju- 
daeorum opinione de mundo post nefarium Adami facinus 
in deterius a Deo mutato, sed Messiae temporibus mirum 

'in modum emendando prorsus conspirant; idem autem, si 
rei summam spectaveris, Jesu et Apostolis placuisse multa 
indicio sunt. Nempe posterioristemporis Judaei a 1, Genes. 
3, 17. 18. (cf. 5, 20. 8, 21.), ubi Deus, ut Adamus commissi 
mali faeinoris gravem poenam haberet, diras terrae impre- 
catus esse eamque sterilem reddidisse dicitur, profecti quin 
Deus Adami peccato irritatus rerum universitatem in dete- 
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rius mutaverit nulli dubitaverunt. Nam et alia V. T. loca. 
hane opinionem commendare videbantur (Ps. 102, 27. Jes. 
S1, 16. 65, 17. al.) neque deerat, qui ruinosam rerum na- 
turam restauraret, Messias, omnium ab Adamo importato- 
rum damnorum reparator, Ceterum dum Judaei et quae res 
Adami culpà vel amissae vel in pejus mutatae fuerint et 
quem in modum a Messia ornandae et expoliendae sint con- 
stituere conantur, alii alia absurde comminiscuntur,  Et- 
enim imaginatione, malá dogmatum magistrá, et ineptá V. 
T. interpretatione ducti pro suo quisque ingenio partim com- 
menta sua hauserunt e libris s. male intellectis, partim libros 
8. ad sua commenta accommodarunt, Suntautemiis potissi- 
mum locis abusi, quae aureae aetatis descriptionem conti- 
nent, v. e. Jes. 11, 7. *) Quas Rabbinorum nugas Jesu et. 


X) Bereschith rabba f. t1. c. 8. R. Beracbja dixit R, Samuelis nomine: 
quamquam omnia ita, ut expleta essent οἱ perfecta, condita sunt, 


lamen postquam jT2N*7 ΩΣ peccavit, depravata sunt neque inte- 
grum suum statuni recuperabunt, nisi quum venerit y» (Messias); 
quod dictum est (Ruth, 4, 18.): hae sunt stirpes (1177230) Pherez. 


Plene (cum " i, e. sex) scriptum est 113271 , quiasex res ad pristi- 
nam integrilatem revertentur, nempe hominis splendor [hoc ex Jud, 
5, 31. probatur], vita [vitae perpetuitas ex Jes. 65, 22, efficitur 1, 
slaturae proceritas [provocatur ad Levit, 26, 18.], fructus terrae et 
arborum [Zach. 8, 12.) et lumina i. e. sol, luna et stellae (Jes. 80, 
26.]. Similia traduntur ibid. f. 11. c. 2Z.. HK. Bechai in Schulchan 
orba f. 9. c. 4.: Tempore illo (Messiae] rerum universitas in melius 
mutabitur et conditionem perfectam et puram recipiet, qualis fuit 
lempore primi hominis, ante quam peccasset, NNezach lisrael f,54, 
c. 2. Messiae tempore hominibus peccato levatis terra, cui mala 
Deus propter Adami peccatum imprecatus est , pristinam conditio - 
nem et fertilitatem recuperabit, quà ante quam Adamus peccayit 
gavisa est, Schemoth rabba sect. 15. f. 114, 4, Decem res Deus 
5. B. renovaturus est Messiae temporibus, Primum est, quod illu- 
stralurus est mundum, quod dicit Jes, 60, 19, — "Tertium est, Deus 
faciet, ut arbores singulis rnensibus fructus suos ferant et homo qui 
115 vescatur sanetur, 4. d. Ez. 47, 12, — — Sextum, quod juvenca 
et ursus simul pascent Jes. 11, 7. — — Pirke RF. Elieser c. 51. 'em- 
pore futuro Deus solem, lunam et stellam renovabit, lumen eorum 
septuplum augebit, q. d. Jes. 30, 26... Hominum staturam postquam 
Adamus peccasset deminutam esse Rabbini ex Genes. 3, 8. apparere 
putant. Fuit autem Adami priusquam deliquisset statura vel centum 
(valde enim V, D. de tanià re dissentiunt), vel ducentorum vel tre- 
centorum, vel ut HB, Abhu ex Jes. 65, 22. ingeniose demonstravit; 
nongentorum cubitorum, — Certe corporis procerilas Adami fraude 
amissa nobis reddetur (v. Berescbit rabba ll, cc), Arbores Messiae 
temporibus quotidie fructus edent (Schabbath f. 80, c. 2.), Israelitarum. 
terra, quod ex Ps. 72, 16, liquido intelligitur, placentas et lanea ve- 
sti menta proferet. (&etuvoth f. 101, c. 2. Schabbath 1. l.), mulieres 
quotídie parient (Schabbath |. c.), et unus quisque Judaeorum tot 
habebit liberos, quot bomines Mose duce Aegyptum relliquerunt h. 
e. sexcenta millia (v. Medrasch "illim. f. 28. c. 4., ubi res e Ps, 45, 
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Apostolis probatas esse non eredo; illud affirmo, hos quo- 
que existimasse rerum naturam propter Adami maleficium 
in deterius mutatam ita Deum ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ Χριστοῦ 
renovaturum esse, ut nova et ad quam interitus non veniat 
rerum compages nascatur, (Hoc ipsum hic perspicue dicitur, 
nihil praeterea). id enim et per se credibile est et e nonnul- 
lis l. plane cognoscitur, Quum P, improbum Adami facinus 
eo valuisse, ut homines mortalitas consequeretur, Genesis 
seriptori crediderit (Genes. 2, 17. 3, 19, ἴοι, 5, 12.), quid- 
ni eidem Deum propter Adami peccatum terrae fecunditatem 
imprecatione ademisse Genes. 3, 17. 18. affirmanti fidem ha- 
buerit et ea V.'T. loca intuitus, in quibus tum coelis et ter- 
rae interitus portenditur Ps. 102, 27., tum novi mundi ex- 
struetio promittitur Jes. 65, 17. , mundi machinam prioris 
Adami culpá in deterius mutatam post posterioris Adami 
reditum. de coelo in integrum restitutum iri, ut immortalis 
fiat e mortali, existimaverit? Et sic plane visum est tum 
Apocalypsis scriptori 21, 1., quem ab Jes. 65, 17. pependisse 
manifestum est, tum epistolae, quae Petri nomine circum- 
fertur, conditori 2 Petr. 3, 5— 13., qui eodem 1. nixus ἐν 
τῇ παρουσίᾳ τῆς τοῦ ϑεοῦ ἡμέρας futurum esse putat, ut 
coeli intereant, circuli zodiaci stellae, infimo coelo affixae, 
ignescant et terrae conflagrent ac novi inde coeliet nova ter- 
ra oriantur, tum Petro apud Lucam Act, 3, 21., cujus resti- 
tutio omnium rerum in integrum (ἀποκατάστασις ττάντων) 
mundi renovationem cóntinet, [dem vero et Jesus sensisse 
videtur, qui Matth, 24, 35. coelo et terrae interitum omine- 


17. ostenditur), Vide omnino Físenmengeri (ntbedtte8 SSubentfum 
M. 823 sqq. , :Schoettgenii Moras hebr, 11, 62 sq. 171., Corrodi stis 
εἰς Gejídjidite be&. Gbiliaémus 1, 368, sq. et. Zertho/dti Gbrijtol. 
p. 214 sq. Non illustrant Pauli locum Philonis loca, quae post 
Grotium multi, v. c. ZAholucc. et Reich,, cilarunt. Nam de Cherub, 
p. 123. (1, 155. Mong.) nonnulla verborum similitudo, summa sen- 
tentiarum dissimilitudo obtinet, quum solis, lunae, totiusque mundi, 
qui motu alieno agiletur, aerumnam et defatigstionem ex Adami 
flagitio natam esse ne apice quidem Philo indicet, sed sic disputat: 
in unum Deum τὴν ἀνάπαυσιν cadere ἢ, e. τὴν ἄνευ χαχοπαϑείας 
“τὰ πολλῆς εὐμαρείας ἀπονωτάτην ἐνέργειαν ex eo elucet, quod 
dos ἄτρεπτος χαὶ ἀμετάβλητος est, unde sequitur, ut sil ὠχμὴῆς 
φύσει el quamvis semper occupatus sit tamen nunquam non quiescat 5 
conlra mundus, quum non sui sit arbitrii, sed extrinsecus pulsetur, . 
laborat, fatiscitet propter defatigationem mutatur; non ergo in eum 
ila ἀνάπαυσις convenit, | Neque alter Philonis locus De praemiis et 
poenis p. 923, (ed. Mang. ll, 421, sq.) hüàc pertinet, Neque enim 
feras bestias.post Adami maleficium efferatas Messiae temporibus ad 
pristinam mansuetudinem redituras esse Philo contendit, sed sperat 
fore, ut ferocia animalia, quae φύσει bomines hostiliter insecten- 
tur, tum mitescant , quum qui feras mentis bestias cicuraverint bh, e, 
3nalas cupidilates ex animis ejecerint, 


151 EPISTOLA AD ROMANOS 


tur (ambiguo 1. Matth. 19, 18. de industriá non utor), et 
Paulus, qui hujus mundi formam immutatum iri contendat 
1 Cor. 7, 31. Postremo IH. argumenta, quibus haec inter- 
pretatio impugnata est, vi destituuntur. £o enim nonnulli 
oflensi sunt, «quod quae de rerum naturá, si nostram inter- 
pretationem inieris, h. I. dicantur neque aliis l, P. exponat 
et hie ut rem lectoribus notam commemoret (v. 22, οἴδαμεν 
γὰρ). At locum de futurà mundi renovatione Christianis, 
quum iis doctrinae christ, elementa primum traderentur, ac- 
curate a magistris expositum esse perquam credibile est et 
scripta est haec epistola hominibus doctrinae christ, bene 
gnaris, ut Apostolo invitante re tangere ea licuerit, quae 
eos a magistris, qui eos doctrinae christ, elementa docuis- 
sent, accepisse necesse esset, Alias quoque in N. T. haec 
res ut lectoribus et auditoribus haud ignota obiter memora- 
tur (v. 1. supra allata), nusquam accuratius explicatur aut 
ostenditur. Praeterea prosopopoeiam, quá rerum univer- 
sitas sperans v. 19. et gemens v. 22. inducatur, nimis auda- 
cem esse, quam quae in epistolae tenuitatem cadere videa- 
tur, objectum est ( Turrettin., Ammon. Exc. F. al.). Cui du- 
bitationi V V. DD. sic vulgo occurrunt, ut Chrys. , Theodo- 
ret., Theophyl., Grotium al. sequuti ejusmodi prosopopoeias 
in V. T., cujus multum usum P. habuerit, admodum fre- 
quentari (Deut. 32, 1. Jes. 1, 2. 55, 12. Jer. 47, 6. Ps. 19, 2. 
93, 8. al.), Paulum supra ceteros hác orationis figurá dele- 
etari (5, 12. 10, 6, Gal. 3, 8. 22. sq. al. v. Grot.) et totum 
hune l. v. 19— 59, poéticà verborum majestate conceptum 
esse ( FHuech.) observent. Quae recte disputata essent, si P. 
v. 19. y κτίσις τὴν ἀπ. v. v. τ. 9. ἀπεκ δέχεται Scripsis- 
set, quemadmodum v. 22, πᾶσα ἡ κτίσις συστενάζει καὶ συνω-- 
δίνει dixit. Δὲ poética orationis altitudo v. 19. in eo posita 
est, quod A p. mundi Fzrspectationem personam fecit eamque 
piorum hominum felicitatem erspectare affirmavit. Aeschyl, 
Sept. 915, δόμων μάλ᾽ ἀχὰν ἐς οὖς προπέμπει.) δαϊκτηρ 7008 —. 
Similiter, sed minus elate Petrus 1 Petr. 3, 20. dicit: ττοτε 
ὠπεξεδέχετο ἣ τοῦ ϑεοῦ Π]αχροϑυμία —. Sed ne haec qui- 
dem verborum elatio vel a P., qui saepe cum poétis ora 
tionis majestate aemulatur (1 Cor. e. 13. Gal. 5, 5.), aliena 
est, vel ab hujus granditate loci abhorret, Nuno quaeritar, 
de quo valde interpretes dissentiunt, utrum P. voce ἡ χείσις 
et πᾶσα ἡ χτίσις ipsam mundi machinam h.e. coelos, sidera, 
aerem, orbem terrarum dixerit ( Luther. Beza. al.), an si- 
mul res et naturas aut omnesaut nonnullas complexus fuerit, 

uae coelis et terrá continentur. W'olf., Huech., Reich., 
dW., Meyerus al. τὴν κτίσιν et πᾶσαν τὴν κεΐσιν rerum uni- 
versitatem und cum anünalibus et plantis ita ut homines naz 


CAP. VIII. Vs. 19. 155. 


turaeque mente praeditae excludantur dici autumant: 'Theo- 
doretus v. 19. τὴν χείσιν  ὥσαν τὴν ὁρωμένην κείσεν 
interpretatur οἴ πᾶσα ἡ κτίσις v. 22. τὴν ὁρωμένην κτίσιν καὶ 
τὴν ἀόρατον h. e. praeter coelum, terram, aerem, mare, 
solem et lunam ἀγγέλους, ἀρχαγγέλους, δυνάμεις, ἐξουσίας, 
κυριότητας exponit: Koellnerus τὴν χείσιν et πᾶσαν τὴν κεί-- 
σιν nihil non, quod a Deo procreatum sit, ita ut ne Christiani 
quidem excepti sint, comprehendere existimat, Mihi nihil 
dubitandum videtur, quin P. τὴν χείσιν et πᾶσαν τὴν κείσιν 
nihil nisi ipsam mundi machinam (coelos, sidera, aerem, 
terram) dixerit, de rebus et naturis in mundo constitutis 
plane non cogitaverit. Hoe loci argumentum, JV. T. scri- 
ptorum ingenium et ipsa sententiae a P. enuntiatae majestas 
commonstrat, Lomines christ. a τῇ κτίσει sejungendos esse 
apparet; distinguuntur enim οἱ υἱοὶ τοῦ ϑεοῦ, τὰ τέκνα τοῦ 
ϑεοῦ et οἱ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος ἔχοντες v. 19. 21. 23, 
ἃ τῇ κείσει. Nequeangelos, malos genios, plantas et ani- 
malia P. τῇ χτίσει subesse voluit, Nam ne Judaeis quidem, 
non modo N. TT. scriptoribus, in mentem venit statuere vel 
angelos et improbos genios propter Adami scelus mortales 
et caducos redditos esse, vel bestias et plantas Messiae tein- 
poribus immortalitatem et perennitatem recepturas esse, 
quam ante Adami malefieium habuissent (v.21.). Homines 
quoque τῆς χείσεως vocabulo non continentur. — Nam qui 
improbe vixerint neque Christo fidem habuerint, ἐν τῇ 
ztapovate τοῦ Χριστοῦ Paulo judice nihil luerabuntur. Non 
illi ad beatam immortalitatem, quam jure τὴν ἀφ ϑαρσίαν 
appelles (2, 7. ὦ 'T'im. 1, 10.), pertingent, sed sempiterna 
tormenta et ineluctabilem pestem, quam recte voces qJogav 
Gal. 6, 8. lom. 2, 9. 2 Th. 1, 8. sentient. Qui igitur homi- 
nibus a christ. disciplinà alienis mortalitatis per Adamum 
invectae vincula solvat iisque nescio quid laxamenti det 
Christus de coelo reversus, qui eos sempiternis tartarorum 
tormentis traditurus sit? Deinde, quod mihi argumentum 
inprimis grave videtur, quamquam NN. T. scriptores quum 
Adami peccatum eo valuisse, ut rerum natura fluxa et inor- 
talis fieret ex immortali et perenni censuissent, res quoque 
et animantes quas fragilis rerum natura peperisset pojores 
esse, quam si immortalis rerum universitas eas progenuis- 
Set esse possent, existimare debuerunt, sapienter tamen in 
generali sententià acquieverunt e V. 'T. repetità, mundi 
molem, quae propter Adami flagitium immortalitatis jactu- 
ram fecerit, post Christi de coelo reditum renovandam esse 
ita ut in caduci mundi locum novi coeli succedant et terra 
non peritura (cf, supra), nunquam, quemadmodum Rabhini 
fecerunt, de eo temere philosophati sunt, quot quantisque 
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ornamentis mundi machináà ad mortalitatem detrusá stellae, 
terra, vita hominum, animantes et plantae spoliatae fuerint, 
Messiae tempore restituendis, Denique Ap. h. I. gravissi- 
mam sententiam magnifico dicendi genere complexus est. 
Non solet autem nobis immensae rerum naturae admiratione 
captis in eaque cogitatione defixis in mentem venire culex 
aut avena,  ltestat, ut eam τῆς χτίσεως explicationem refel- 
lam, quam cum interpretatione hactenus exposità dignitate 
posse contendere ex iis quoque nonnulli male putarunt, qui. 
eam rejecerunt, — Scilicet τὴν χείσιν et πᾶσαν τὴν κείσιν 
fuerunt, qui aut homines a christ. disciplinà alienos (v. e. 
Augustin. Expos. quarundam propos. ex ep. ad Rom. c. 53., 
Wetst., Grimm De vi vocabuli κτίσις Rom. 8, 19 sqq. Lips. 
1812. 8.) aut totum genus humanum Marc, 16, 15. Col. 1, 25. 
valere autumarent (v. c. Twurrettin., Keil Opusc. p. 207., 
Anmon Exc. F., Schulthessius Syie evang. SSelebrung, über bie 
Gineuerung ber tatur, Sivid 1833. 8. p. 85. sq.). Posterior 
enarratio cum priori eatenus congruit, quatenus quia homi- 
nes christ. ἃ φῇ χτίσει P. distinxit, illam ingressus Paulum 
generale τῆς χείσεως vocabulum ita collocasse, ut lectores 
distinctione quam fecisset admoniti tantummodo ad homines 
qui non essent Christiani referrent, judicare debet, Errarunt 
qui τὴν χτίσιν et πᾶσαν τὴν κείσιν suà vi homines Christi 
saeris non initiatos notare crediderunt. Hoc enim ὃ zóguog 
declarat 1 Cor. 6, 2... Sed iis, qui τὴν χτίσιν genus huma- 
num exposuerunt , Paulum ὁ χόσμος pro 7) κτίσις scripturum 
fuisse non objecerim cum Usterio l. c. p. 3999..  Debuit P. 
ὁ χύσμος exarare, si tenebriones hominibus piis et bene in- 
stitutis opponere voluit; sed licuit ei ἡ zzíotc et πᾶσα ἡ κτί- 
σις ponere, si ab hominibus in universum Christianos di- 
stinguere voluit, Cuin obstant illis alia multo majora. 
Nam si τὴν ματαιότητα v. 20. stultitiam et τὴν φϑοράν mo- 
vum. percersitatem (Eph. 4, 17, 2 Petr. 1, 4.) explanaveris, 
absurda nascitur sententia : homines christ, sempiternae bea- 
titatis spem recte concepisse ex eo manifestum esse, quod 
homines a Christi sacris aversos hác Deus lege ad supersti- 
tionem morumque improbitatem invitos adduxerit (v. 20. at 
suá quisque culpá in superstitionem et morum perversitatem 
delabitur ftom. 1, 20 sq. Eph. 4, 15. sq.), ut tum et super- 
stitione et impuritate liberentur, quum Christiani aeterná 
felicitate potiantur (v. 18— 22. at sero aliquis Christo de 
coelo reverso resipiscat 2 'Thess. 1, 8. Joh. 5, 29.)! Sin 
τὴν ματαιότητα v. 20. infirmitatem et τὴν φϑοράν v. 21. in- 
teritum explicueris, totus l. non minus laborat, Scilicet ἔς 
homines a Christi discipliná alieni Christianorum beatifatem, 
rem aut ignotam aut ab iis addubitatam, praestolari non 
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potaerunt. Argutantur qui parum explicatam bonorum, 
quae illi bomines mortalitatis et aerumnarum pertaesi desi- 
derarent, notionem Paulum ita interpretari contenderunt, 
ut tempus eos sperare dicat, quo bona vere iis optanda in 
ios homines conferantur (Turrettinus). Nam qui mente 
»aediti et in quos spes cadat rex sperare dicuntur, eos id 
ipsum quod. sperare affivinantur sperare intelligimus, ,Ne- 
que aliam interpretationem v. v. 20. et 2}. τὴ γὰρ ματαιότητι 
jj κτίσις ὑπετάγη ἐπὶ ἐλπίδι ὅτι —. h. l. admitterent. De- 
inde 1]. languent v. v. 20. ovy ἑκοῦσα, ἀλλὰ διὰ τὸν ὑπο-- 
τάξαντα, Nam genus humanum post Adami maleficium non 
volens sed quia Deo sie placuisset Infirmitatis et Mortis im- 
perio se subjecisse Genes, 3, 17. quivis sponte intelligit ne- 
que ea res diserte dieta quidquam ad argumentationem con- 
fert, quod longe secus est, si τὴν χείσεν rerum naturam ex- 
. . rp Y» . H MAN i) 
plicueris. "Tum IH. P. neminem ignorare (οἴδαμεν v. 22.) 
diceret, totum genus humanum usque a longo tempore (ab 
Adami aetate v. 22. ἄχρι τοῦ νῦν) gemere ac dolere beatae 
immortalitatis tum sibi reddendae, quum oz υἱοὶ τοῦ ϑεοῦ 
beentur, desiderio captum (v. 19 —22.), At neque in V, 
"T. haee res proimissa est, neque eam Judaei omvibus pro- 
miscue hominibus ominati suut; imo Judaei eam Judaeis, 
Christiani Christianis destinarunt, Nam sui quisque stu- 
dio potissimum ducitur, Accedit IV., quod P. homines a 
Christi sacris alienos beatam immortalitatem (τὴν ἄφρϑαρ- 
gíav) tum utique recepturos esse, quum pii Christiani hoec 
ornamento decorentur (v. 20. 21.), ne potuit quidem conten- 
dere, Etenim a. ἡ ἀφϑαρσία, quà coelesti amictus corpore 
fruaris, nemini dabitur, nisi pto Christiano 1 Cor. 15, 48. 
sq. 2 Cor. 5, 1. sq. Phil. 3, 21.; homines impii et qui Christo | 
fidem non adjunxerint sempiternis tormentis committentur 
2 'Th. 1, 8. sq. 2 Cor. 5, 10. Hom. 2, 8. sq. ὁ. Beata immor- 
talitas fide tantummodo paratur Rom. 1, 1ὕ.. Hinc P. Rom. 
11, 25. sq., quo l. sperat fore ut totum genus humanum ae- 
terná felicitate potiatur, omnes denique homines fidem 
Christo adjuncturos esse docet, Qui igitur τὴν ἀφϑαροίαν 
hominibus a Christi saeris remotis ἐν 77 ztegovote τοῦ Χρι- 
gro) utique dandam esse, sive fidem Christo habuerint sive 
denegarint h. l. dixerit eaque re eodem loco τοὺς ἀπίστους 
futuros esse, quo ot πεστοί futuri sint, declaraverit? c. Post 
Christi de coelo reditum, quo tempore Dei filiis ἡ δόξα tri- 
buetur, poenae de improbis hominibus et qui non fidem in 
Christo collocaverinteapientur, non ii admonehuntur, ut fide 
sibi beatitatem comparent ὦ Th. 1, 8. Gal. 6,7. 544. Po- 
stremo V, parum placet haec argumentatio: certa est, quam 
speramus, majestas (v. 18.) propterea, quod Deus homini- 
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bus ἃ nostrá disciplinà abhorrentibus ademtam immortalita-- 
tem tum reddere decrevit, quum nobis majestatem dabit 
v. 19— 22. h. e. dabitur nobis quod speramus, quia Dei de 
immortalitate τοῖς ἀτιίστοις restituendáà consilium eventu de- 
stitui nequit, Videtur enim mihi P. háe conclusione τοὺς 
ἀπίστους majore, quam quod in eum cadat, studio com- 
plecti. *) “Ἢ ἀποκαραδοκία nequeattentam aut sollicitam ex- 
spectationem, neque simpliciter ezxspectationem , sed con- 
stantem exspectationem declarat. — ltem ἀπεκδέχεσϑαν 
perseveranter exspectare notat (vide disputationem meam 


*) lisdem argumentis eorum opiniones evertuntur, qui τὴν χτίσιν et 
πᾶσαν τὴν xrícu aut gentiles ( Lockius ad ἢ. l|., Lightfootus Opp. 
anglican. lI, 2, 1148 sq., iSernlerus al.), aut nationem Judaícarn 
( Doederlinius Comm. theol. 1, 490. sqq., Zochin., Gersdorf. 8Beis 
irüge w. f, mw. p. 382. sqq.) notare putrarun'; Quamquam his etiam 
loquendi usus refragatur, Nam seriorum Judaeorum gentiles con- 
temtim ni" vocantium (v. not. ad Marc. p. 729.) usus a N. T. 
scriptoribus non susceptus est, Neque populum judaicum quisquam 
z«r ἐξοχήν, dixit τὴν χτέσιν. Sane Israel Dei filius fuit Jes. 44, 1., 
unde Deus ejus progenitor (ὃ πλάσας, ποιήσας, χτίσας αὐτὸν Deut. 
82, 6. Ez. 28, 14. 15. Ps. 100, 3. Jes. 43, 7. 41, 2. 61, 8.) saepe appel- 
latur, Sed hinc nihil nisi hoc recte concludas, nationem judaicam 
ab Judaeo, ubi eum de natione jud. loqui contexta oralio perspicue 
indicaret, τὴν χτίσιν τοῦ ϑεοῦ (Sirac. 86, 15.) nuncupari potuisse, 
Hoc ipsum probat 4 Esr,5,56.  liogo, Domine, — demonstra servo 
iuo, per quem visiles ereaturam £uarzn (τὴν xiíciw G0 v). ΟΕ, ibid; 
v. 93... Τὴν χτίσιν nude positam populum jud. denotare ex hujus- 
modi 1. minime sequitur, Pejus etiam Deylingius Obs, s. 1, 276. 
ed, 2. aliique τὴν χτίσιν hornines renatos (Christianos) Gal. 6, 15. 
2 Cor. 5, 17., Clericus, INoesseltus Opusc. I, 115. sq. aliique loca 
Marc. 16, 15. et Col. 1, 23. antestati Christianos, qui olim gentiles 
fuissent et Gockelius (v. Augusti SRonat(divift 1801, I, 51. sq.) 
Christianos ex Judaeis collectos inlerpretati sunt. Potuerunt ho- 
mines christ, quippe divinà doctrinà tanquam renati Jac. 1, 18. «f£ 
χαὶιν αἱ χτίσεις vocilari Cor. 5, 17. ze ἐξοχήν. Sed nunquam 
ita in N. T. appellantur, Multo minus ibi αἱ χτέσεις aut ἡ χτίσις di- 
cuntur. Gen(iles Judaei per contemtum n3?»?253 nominarunt (v. 
supra). Sed Christianos qui olim pagani fuissent, quum non minus 
quam qui e Mosis scholá ad Christi sacra transissent Deo consecrati 
essent, P. contemtim τὰς χτίσεις s. τὴν χτίσιν appellare non potuit 
Gal. 6,15... Gorke/lii opinio prorsus vana est, Idem de his com- 
mentis valet: τὴν χτίσιν esse angelos, quos hominibus divino nutu 
servire oporteat, quamvis τῇ ματαιότητε subjectis Hebr. 1, 14, 
(Trillerus apud WFolfiurn et nonnulli veteres): τὴν τίσιν dici Ada- 
mum et Evam partim a Deo partim a.serpente τῇ ματαιότητι subjectos 

' Genes. 3,19. cl. 5. et πᾶσαν τὴν χτίσιν nuncupari ,,quicunque- usque 
ad adventum Christi justi fuerint, quia el ipsi nondum accipientes ex 
spectent" (haec Pelogii sententia est) : τὴν «τίσιν indicare sepulta Chri 
stiahorum corpora restitutionem in vitam et sempiternam felicitatem 
avide exspectantia (JJeurnannus). Quas nugas 51. persequerer chartam 
perderem.  Cumularunt bujusmodi commenta Zfcurmiannus, Fols 


fius , Flattus εἰ Aicichius (M, 215, sq.) ad h, l 
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De potestate vocc. ἀποκαραδοκεῖν, ἀποκαραδοχία ef 
dmexÓéysa cuin Fritzschiorum Opusc. acad, p. 150. «qq.). 
ἯΙ ᾿«ποκαραδοχία τῆς Iviaecog azexoécystat] constens Mundi 
Exspectatio constanter. οαδροοίαί. Duplex prosopopoeia. 
Nam et Mundo et mundi Exspectationi personae partes datae 
sunt, Quodsi posteriorem prosopopoeiam sustuleris P. hoe 
dicit: à4ztoxapadoxoUsa γὰρ ἡ Κείσις ἀπεκδέχεται nam con- 
stanti exspectatione plenus constanter Mundus exspectat (v. 
Fritzschiorum Opusc. 1. c.) τὴν ἀποκάλυνην τῶν υἱῶν τοῦ ϑεοῦ 
h. e. eventim quum patescent filii Dei, Passivam enim vim 
7 ἀποκάλυψις v. v. T. 9. habet, bie Grfdbeinung ber fine 
bet Gotteá (τὸ ἀποκαλύπεεσθϑαιτοὺς υἱοὺς τοῦ J&od), 
quo vocabulo P. invitatu verbi ἀποκαλυφθῆναι V.18. usus est, 
Manifesti autem reddentur Dei filii, quum e beatitate iis 
tributà qui sint Dei filii quivis existimare poterit. Nuno 
quidem quoniam Dei filii 1. e. pii Christiani aeternam feli- 
citatem spe possident, non re (v. 25.), adoptionem in Dei 
filios exspectare recte dicuntur (v. 23.). | Nam etiamnum 
emolumentis carent, quibus auctos esse Dei filios oportet, 
Pertinaciter autem Mundus eventum, quum Dei filii pate- 
scentet tanquam in lucem edentur, exspectat propterea, quod 
ipse quoque tum secundum Dei propositum et decretum in 
perfeetam coaditionem, quà ante Adami maleficium gavi- 
sus est, restituetur (v. 21.). Utraque autem prosopopoeiá 
sublatà et oratione in pedestrem sermonem resolutá baec 
Pauli sententia est: ἔχπαλαι γὰρ ὥρισεν ὁ ϑεὸς τὴν κτίσιν 
ἀποχαταστῆσαι (Act. 3,21.) ἐν τῦ ἀποκαλύψει τῶν υἱῶν τοῦ 
ϑεοῦ (jam dudum enim Deus mundum tum renovare decre- 
vit, quum filios suos tanquam in solem atque pulverem pro- 
ductos summis beneficiis cumulaturus esset).  Hác vero 
sententià proxim4 enuntiati (v. 18. πρὸς τὴν μέλλουσαν 
δόξαν ἀποκαλυφϑῆναι εἰς ἡ μᾶς) veritas praeclare communi- 
tur: patefacienda est in nos majestas (v. 18.), JIVam jam 
dudum Deus mundum tum renovare decrevit , quum Dei 
filii patuerint et beneficiis, quae iis destinata sint, ornati 
fuerint. Quippe Dei consilia eventu destitui nequeunt. 
(Vide omnino Fritzschiorum Opusc. l. c.). 

V.20. 21. Causam P. affert, cur constans Mundi Ex- 
spectatio τὴν ἀποχάλυιϊμιν τῶν υἱῶν toU ϑεοῦ constanter ex- 
spectet (v. 19.), hane: Mundum se, quia Deo sic visum es- 
set, Infirmitati submisisse spe propositá, fore ut Interitus 
vineulis laxatis libertatem adipisceretur in Dei liberorum 
majestate positam (v. 20, 21.). Orationis granditate de- 
tractá P. sic disputat: jam dudum Deus mundum in integrum 
restituere tum decrevit, quum filios suos summis beneficiia 
ornaturus esset (v. 19.), Quippe Ínfirmitati mundum sub- 
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jecit spe datá, fore ut ex mortali immortalis redditus Dei 
liberorum majestate frueretur (v. 20. 21.). Primo de vocis 
τῆς ματαιότητος, quam ut primarium pondus habere intelli- 
geremus, primo 1. Ap. collocavit, potestate quaeritur. 
Contra usum loquendi τὴν ματαιότητα multi (Theophyl., 
Grot. Heum., Morus, Rueck, , dW. al.) fragilitatem. ex- 
posuerunt et idem valere dixerunt quod v. 21, ἡ φϑορά, 
Significat μάταιον vanum aut inane h, e, vi, eventu, ponde- 
re, pretio destitutum , non fyagile aut caducum. neminique 
in mentem venit μάταεοί (s. xevot) εἰσιν ot ἄνϑρωττοι 
graece dicere pro φϑαρτ οί εἰσιν ot &.. Male illi ad hebr. 
voc, 227 provocarunt, quod quoniam proprie halitum notat 
tum vanitatem, tum fragilitatem et inconstantiam valere 
potest. — Nihil enim aurá óinanius est, nihilque fugacius. 
Contra qui ἡ ματαιότης quod voc. cum μάτην et uci cohae- 
ret, mutabilitatem significare possit non apparet, Non me- 
lius illi LXX. viros antcstati sunt. Nam Eceles. 1, 2. 7, 6. 
11, 10. ἡ ματαιότης vanitatem declarare manifestum est. 
Ps. 39, 7. Jes. 1, 13. aliisque in locis parum ab LXX. perce- 
ptis sua tamen verbis ἡ ματαιότης et μάταιος constat notio, 
Loca denique cujusmodi est Prov. 51, 30. μάταιον χάλλος 
γυναικός nihil probant. — Licet enim interpreti sententiam, 
non verba reddituro pro venustas cito perit dicere venustas 
inanis est. Mutabilia enim propter suam inconstantiam recte 
inania judicantur. Postremo illi zz» ματαιότητα idem de- 
signare quod v. 21. τὴν φϑοράν male argumentati sunt. 
Neque enim necesse esf, ut prorsus idem sit ἡ ματαιότης, 
quod ἡ φϑορά v. 21.5 illud res poscit, ut P. tum mundum 
se τῇ ματαιότητι subjecisse, tum eum τῇ φϑορῷ servire di- 
xerit sine repugnantió. — Constat sibi P., si τὴν Παταιότητα 
Vanitatem i, e. numen vi et efficacitate destitutum, ergo /n- 
firmitatem , τὴν A0vvautav explanaveris, Mater est enim 
Mortis et [nteritus (τς φϑορᾶς) Imbecillitas, [taque rerum 
Natura eo quod Irfirmitati se subjecit Mortis jugum accepit, 
quae ex Imbecillitate nascitur. Sed haud seio, an ad poé- 
ticam bujus l. dictionem alia interpretatio melius respon- 
deat. Potest enim ἡ Π]Ἰαταιότης Stultitia, Perversiias Eph. 
4, 17. 2 Petr. 2, 18. ita enarrari, ut vocabulum ad Z4demà 
maleficium referatur h. $.: nam Perversitati se Mundus 
subjecit non de suá, sed de Dei, qui subjecit, voluntate 
(seil. mortalitatem ,| quam Adámi perversitas. importasset, 
subeundo). «mnn unter bie. 9Serfebrtbeit beugte fíd) bie 9tatur, 
nidt gutwillig,, fenbern unt beffen willen, ber fie beugte. — Pulere 
scriptorem , quum poetarum sublimitatem aemuletur , ali- 
quem incommoda ex aliquà re nata accepisse enuntiaturum 
dicere aliquein alicui rei, quae incommoda nescio quae e 
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lisset, se subjecisse quivis sentit qui sensu poético valet, 
Hoc pacto P. sententiam verborum τῇ γὰρ gar. 7) «τ. ὑπ. 
magis declaraturus v. 21. commemorat τὴν δουλείαν τῆς 
φϑορᾶς ut rem ex eo natam, quod Mundus se Adamí per- 
versitati ex Dei voluntate tradiderit. ὑπετάγη] Male Grot. 
subest. Hoc enim notat ὑποτέτακται, mom ὑπετάγη h. e. 
mundus subjectus est i. e. se subjecit, Minime autem ex 
Aoristo ὑπειάγηῃ et multo minus e v, οὐχ ἑκοῦσα efficitur, 
Deum mundum non quum primum eum condidisset, sed 
quum Adamus deliquisset, Infirmitati subdidisse (fueck. 
JKoelln., Meyer., Olsh.). Nempe ex eo, quod P. τῇ nar. 7 
κτίσις ὑπετάγη. οὐχ ἑκοῦσα scripsit, apparere, fuisse 
τὴν κτίσιν priusquam τῇ αταιότητι se suhjiceret, argutius, 
quam verius contenditur, Sane ῬΔ1Π1 verba bane expositio- 
nem admittunt: nam Imbecillitati Mundus se in rerum pri^ 
mordiis subjecit, non de suá voluntate (quod nimirum fecis- 
set, si vix procreatus in pejus ipse ruisset quod morte dele- 
ctaretur), sed —. — Quin Deum mundum non quum eum 
conderet (Theodoretus, Grot. al.), sed quum Adamus pec- 
casset imbecillum et caducum reddidisse Paulum existimasse 
primum ex eo patet, quod Judaei in háe opinione fuerunt 
(v. not. ad v. I9. cl. Genes, 1,31. 3, 17.), tum etiam e re 
ipsáà cognoscitur, Ominatur P, mundo restitutionem in in- 
tegrum Dei filiis post posterioris Adami de coelo reditum 
majestate i. e. τῇ ἀφϑαρσίᾳ ornatis 1 Cor. 15, 47 — 50. ; 
hine eum prioris Adami maleficio, quod φϑαρτούς homines 
reddidisset, effectum esse, ut mundus quoque φϑαρτός 
fieret, putasse credibile est hom. 5, 12sqq. ὃ Cor. 15, 47. sq.. 
οὐχ ἑκοῦσα) Beza: ,Scimus omnie naturali inclinatione ten- 
dere ad sui conservationem," Idem innumerabiles inter- 
retes, ut οὐχ ἑκοῦσα explicarent, observarunt, nuper etiam 
holuccius verbis usus ineptis, quibus plebem in suae /?a- 
ϑύτητος admirationem raperet. Non cogitarunt viri optimi, 
se hác observatione explicuisse rem nullá explicatione egen- 
tem: cur mundum volentem se Infirmitati submisisse credi 
non posset: rem, quae dilucidanda fuisset, intactam relli 
uisse: cur P. mundum se non de suà sed de Dei volun- 
tate Imbecillitati subjecisse diserte dixisset, Nimirum pri- 
mo v. ὑπετάγη exponendum erat, quippe quod et su/jecit se 
$£pse mundus, et subjecit se ab aliquo invitatus aut 
coactus valere posset. Deinde argumentatio hanc expli- 
cationem οὐχ ἑκοῦσῳ, ἀλλὰ ὃ. τ. v. flagitabat, Cur constans 
Mundi Exspectatio τὴν ἀποκάλυϊψιν v. υἱῶν v. 9. eonstanter 
exspeetaret v, 19, Paulo v. 20. 21. ostendendum erat. Jam si 
— Mundus ἑκών se τῇ Π]αταιότητι subdidisset, h. e, cum Deo 
pugnans, qui eum immortalem esse voluisset, ut aliquando 
Fritzsche Ep. ad Rom, P. 1}, L ! 
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periret in pejus ipse ruisset, temere constanter exspectaret 
ornamentum suá οὐ ΠΡ ἃ amissum temereque effusum, Contra - 
recte rerum Natura τὴν ἀποκάλυϊν τῶν υἱῶν τοῦ 9600, quae 
sibi immortalitatem restituat, perseveranter exspectat, si 
Imbhecillitati se submisit Dei voluntati obsequuta , quum ei 
spes a Deo facta esset , fore ut Dei liberorum immortalita- 
tem adipisceretur. Quum igitur v. οὐχ ἑκοῦσα, ἀλλὰ διὰ 
τὸν ὑποτάξαντα non obiter adjecta sint, sed ad disputationis 
integritatem et verbi vrezcy perceptionem requirantur, a 
Griesbachio, Knappio, Valero, uecherto aliisque uncis 
male inclusa sunt. διὰ τὸν ὑποτάξαντα)] ué eum Accus. 
propter est. Hoc enim dicit Ap.: Mundus — se subjecit 
non lubens, sed propter eum qui subjecit i. e. non quia ipse 
voluit, sed quoniam Deus voluit qui subjecit. Castalio, Koelln., 
Reich., dW. al. διά per explicant, quia propter Deum h. 1. 
parum aptum sit, quandoquidem quae propter alium facias 
simul tuá sponte, simul propter alium facere possis (Ca- 
slalio). ΔΕ ἑκόντες facere recte dicimur quae a nostris con- 
siliis profecta promto animo facimus, ἄκοντες aut δ ἄλλον, 
quae nisi alius vellet non faceremus 1 (ον.9,10, Philem, 14. 
1 Petr. 5,2.. Bene igitur oppositio ovy ἑχοῦσα, ἀλλὰ διὰ 
τὸν ὑποτάξαντα comparafa est. Quamquam falluntur qui 
nixi Joh. 6,57. κἀγὼ ζῶ διὰ τὸν πατέρα. Lucian, D.D.2,1. — 
οὐδὲ συνῆλθον ἡδὺς γυναικὲ δεὰ σὲ γεγενημένος. Liv. 8,33. — 
eum, propter quem Deüm delubra pateant —. (v. I, 197 et 
Dissert. ad Gal. H1L, 12. in Fritzschiorum opusc. pg. 243.) 
et similibus in locis δεά τινα i, q. δεά τινος valere putarunt. 
Imo in his quoque l. διά τινὰ a διά τινος differt, V. c. ζῶ 
διά τινα est vivo propler aliquem, vivo quia alius vivit, i. e. 
inest alicui vitae meae causa οἱ ratio, ζῶ διά τινος vivo per 
aliquem h. e. vivo alicujus vi, operd., interventu. Sed quia 
multis in l, pari jure causa rei et vis rei effectrix memoran- 
tur, factum est, ut scriptores saepe διά zc exararent, ubi 
re paullo aliter consideratá scribi potuisset δεά vivog. | Wi- 
nerits Gr. p.379. Paulum de industriá non διὰ τοῦ ὑποτάξαν- 
τος (i. q. ὃ ϑεὸς ὑπέταξε τὴν κτίσιν) dixisse opinatur, quan- 
doquidem τὴν ματαιότητα nihil nisi Adami maleficium pepe- 
rerit, Argutatur V. D.. Deus Paulo est ὅ ὑποτάξας, i. e. 
ὃς ὑπέταξε τὴν κτίσιν τῇ ματαιότητι, quum διὰ τὸ v ὑποτά-- 
ξαντα scripsit neque minusesset, si διὰ τοῦ ὑποτάξαντος de- 
disset. Quippe Deus mundo immortalitatem ademit , licet 
Adamiscelere motus. Sive autem P. διὰ τὸν ὑποτάξαντα ex- 
araret (subjecit se mundus — non quia ipse voluit, sed quo- 
niam Deo placuit), sive διὰ τοῦ ὑποοτάξαντος poneret (sub- 
jecit se mundus — non suá sponte, sed Dei qut subjecit vi et 
auctoritate), sententiae summa constitit, δεὰ τὸν ὑποτάξαντα] 
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Dicitur Deus 6 ὑποτάξας, summus omnium rerum modera- 
tor lom. 11,36. et quem terram exsecratum esse Genesis 
diserte testetur 3, 17. 5,29. Jac. Cappéllus τὸν ὑποτάξαντα 
Adamum y Chrys. , Theophyl. al. τὸν ἔνϑρωττον esse credunt, 
quod eodem redit, Utremotiorem calamitatis, quam mundus 
accepit, causam a P. afferri potuisse concedam: Infirmitati 
(s. Adami perversitati maloque ex eà exorto: v. supra) se 
Mundus submisit non suapte sponte, sed propter eum qui sub- 
misit h. e. culpá ejus, qui submisit, Adami: tamen Pauli 
disputatio hane enarrationem respuit, Nimirum banc in- 
gresso verba ἐπ᾽ ἐλπίδι, 0t, — sic explicanda sunt: suhjecit 
se Mundus spe concept , fore t —. At, ut disputatio bene 
rocedat, spem, de quà v. 21. agitur, Dewn mundo fecisse 
Paulo declarandum est, Nam Deum in pios Christianos ma- 
jestatem collaturum esse (v. 18.) A p. ex eo demonstrat, quod 
mündus τὴν ἀποκάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ 9609 perseveranter ex- 
spectet h. e. quod Deus mundum renovare constituerit, quum 
filios suos ornaturus sit (v. 19.).. Jureautem mundum tantam 
rem constantissime exspectare, aut Deum utique mundum illo 
tempore renovaturum esse effectum est, si P. v. 20. 21. Deum 
mortalem fecisse mundum spe dat , ut filiorum Dei majesta- 
tem h. e. immortalitatem adipiseeretur dixit, non effectum est, 
si mundum Adami culpà mortalem redditum sperare , fore se 
aliquando immortalitatis Dei filiis destinatae participem con- 
tendit, "Vana haec Mundi spes foret et temere concepta. 
Oecumenius τὸν ὑποτάξαντα Christum, Hammondus Sata- 
uam , Semlerus Imperatorem JVeronem dici putavit. Nugae. 
V occ. ἐπ᾽ ἐλπίδι, ὅτι — arcte cum bzrez&y» cohaerere et valde 
errasse, qui, ut aliquot librarii fecerunt, ἐπ ἐλπίδι cum v, 
διὰ τὸν ὑποτάξαντα copularunt et ὅτε aut quie, quoniam 
(Π., Vulg.,/ Calv., Chr. Fr. Schmid., Olsh.) aut novam 
v. 21. sententiam exorsi /Vam ( Lutherus) interpretati sunt, 
duobus argumentis evincas, Primo enim explicatio verbi 
ὑπετάγη, quà P. cavit, ne quis Mundum alacri et promto 
animo τῇ ΠΠ]αταιότητι se subdidisse erederet, vocabulis οὐχ 
ἑχοῦσα, ἀλλὰ διὰ τὸν ὑποτάξαντα (Mundus se — subjecit, 
non volens, sed nolens, quia Deo qui subjecit ita visum est), 
absolvitur, vocabula ἐπ᾿ ἐλτείδε nihil ad illam pertinent 
(Mundus se — submisit non quod ipse voluit, sed quod Deus 
ui spe. aliquá propositóà (!) subjecit voluit.) Deinde 
Buudin τὴν ἀποκάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ 9co jure summá con- 
stantià exspectare h. e, utique Deum ἐν 77 ἀστοχαλύνιει τῶν 
υἱῶν rov 9eov Mundum renovaturum esse v, 19. ita tantum- 
modo Ap. ostendit, si Mundum Dei imperio morigeratum 
Infirmitati se submisisse spe divinitus objectá , ademtum 
decus majestate Dei filiis datà sibi redditum iri v. 20. 21, 
( 'L2 
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affirmavit, ὑπετάγη — ἐπ᾽ ἐλπίδι, ὅτι —] subjecit se Mun- 
dus — in spem adductus, spem habens (ἐπ᾽ ἐλτείδι bei φυῇ: 
nung: cf. 4, 18. 1 Cor. 9, 10. Eur. Herc, fur. 802. óc | πε- 
στὸν μοι τὸ παλαιὸν ἤ | δὴ λέχος, ὦ Ζεῦ, τὸ σὸν οὐκ] ἐπ᾽ 
ἐλπίδι φάνϑη.) np. a Deo excitatam, ut res docet et verba 
διὰ τὸν ὑποτάξαντα ostendunt, fore, ut — (Phil. 1, 20.). 
Ostendit autem Deus Mundo immortalitatis ἐν τῇ dztoxa-— 
λύψει τῶν υἱῶν τοῦ ϑεοῦ recuperandae spem eo, quod, post- 
quam Adamum, ut sceleris poenam haberet, mortalem red- 
diderat, Mundum quoque immortalitate privavit, unde se 
immortalitatem tum recepturum esse, quum hominibus tanto 
decore dignis immortalitas a Deo restituta fucrit, Mundus 
sperare potuit,  Demtá prosopopoeiá sententia haec est: 
jim dudum Deus mundum tum renovare decrevit, quum 
suos filios honestaturus esset v. 19. Hoc ex eo intelligitur, 
quod Mundo immortalitatem ademit, postquam Adamo eam 
ademerat, unde quum Deum mundi conditionem ad generis 
humani sortem in posterum quoque accommodaturum esse 
recte colligas, mundum amissam immortalitatem recepturum 
esse efficitur, quum hominibus (h.e. Dei filiis) immortalitas 
a Deo restituta fuerit. xoi αὐτὴ ἡ κτίσις] et ipse mundus. 
καὶ αὐτός h. l. neque ipse quoque Hebr. 2, 15., neque vel 
ipse, ipse adeo Xenoph. Anab. 2,6,9., sed et ipse, aeque 
atque alius Luc, 1, 36. Xen. Anab. 7, 8, 17. declarat refer- 
turque ad alios, quorum conditioni, vitae, moribus quod tu 
aut agas aut patiare respondeat, Data Mundo spes est, fore 
ut sicut Dei liberi, ilem ipse immortalitatem recuperaret. 
Immortalitatis jacturam Mundus fecit Adamo immortalitate 
detractá; recuperabit amissum ornamentum quibusdam ho- 
minibus (Dei liberis) immortalitate restitutá. Ἢ χτίσις au- 
tem epexegesin continet non illam quidem necessariam (nam 
de τῇ κτίσει exponi manifestum est v.'20.), sed usitatam 
tamen Luc. 24,15. — αὐτὸς ὃ Ἰησοῦς ἐγγίσας συνεττορεύ-- 
ero αὐτοῖς. Mr. 6, 17. Cf. Kruegerum ad Xen, Anab. 1, 7, 
7. ὑμῶν δὲ τῶν Ἑλλήνων καὶ στέφανον ἑκάστῳ χρυσοῦν 
δώσω. Qui xoi αὐτὴ ἡ κτίσις sic explicuerunt: — fore ut 
vel ipse Mundus i. e. non homines tantummodo, verum etiam 
Mundus hominibus deterior , quippe mente et sensu destitu- 
tus (Theophylactus post Chrys.: οὐχὲ σὺ μόνος, ἀλλὰ xai τὸ 
χκαταδεέστερόν Gov χαὶ τὸ ἄψυχον xai ἀναίσϑητον.): ipse 
adeo Mundus, quod dictu inopinatum est et mirabile (Koelln. 
Reich. Meyer.): vel ipse Mundus, qui, si subtiliter loqui 
placuerit, Jiberari nequit, quum homines possint (!dW.; 
at Mundo personae partes datae sunt), notionem a P. dis- 
putatione alienam in hunc l. intulerunt, esse mundi machi- 
nam quia neque mente neque sensu praedita sit hominibus 
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viliorem. At nihil nisi hoc Paulo hic declarandum est: re- 
rum naturam pariter atque homines mortalem redditam non 
minus immortalitatem recuperaturam esse quam homines, 
Ceterum mire nonnulli, ut Heich., expositionis suae veri- 
tatem ex adjectà voce 7 χείσις cognosci putarunt (v. su- 
pra). ἡ δουλεία τῆς q9ogGc] Genitivus appositionis: ser- 
vitus, quae in morte, interitu (LXX. Ps. 102,4. 2 Petr, 2, 
12.) cernitur. Mors servitus est, quia libertate vivendi 
quamdiu voluerimus ademtà nos servos facit (v. not, ad 7, 
7.), tum sibi obnoxios, quum nos mori jusserit (v. Hebr. 
2,15. cl. Cic. de Off, 1,20,70.).  Explet sane sententiam 
haee explicatio: servitus, queam affert, in quam «abducit 
Mors 2 Petr. 2,19.. Sed haec verbis oppositis 7; ἐλευϑερία 
τῆς δόξης τῶν τέχνων τοῦ ϑεοῦ (libertas, in quam Dei libe- 
rorum majestas vindicat) accommodari nequit. 516 enim 
res, in quà libertas, de quà agitur, consisteret, a P. non 
declarata esset. Male Jesp., Bochm., Koelln. al. enar- 
rant: servitus exitiabilis, perniciosa, misera Gal, 
6,8.. Nam voci τῆς φϑορᾶς primaria, non secundaria, no- 
tio insit necesse est, tum quia verborum v. 20. 77; γὰρ Π1α-- 
ταιότητι ἡ κυίσις ὑττετάγη sententia lectoribus ab Ap. ape- 
rienda erat, tum quoniam τῇ φϑορῷ v. 21. respondet ἡ 
δόξα τῶν τέκνων τοῦ 90) , quibus et ipsis primaria cogita- 
tio continetur, quum secundariam notionem vox τῆς ἐλευ-- 
ϑερίας habeat. ἐλευϑερωθήσεται ἀπὸ τ. ὃ. v. q9. 
εἰς τὴν ἐλευϑερέαν v. ὃ. τ. τ. τ. 9.] i. e. ἐλευϑερω- 
ϑήσεται ἀπὸὴ τῆς δουλείας τ. Q9. καὶ κατασταϑήσε- 
ται εἰς τὴν ἐλευϑερίαν xv. Structura enim praegnans 
est, (Oecum.: — εἰς τὴν αὐτὴν, εἰς ἣν καὶ ἡμεῖς, ἐλευϑε-- 
ρίαν τῆς φϑορᾶς ἐλεύσεται [ἡ κτίσις], οἷον ἐκ φϑαρτῆς 
ἄφϑαρτος ἔσται.) ΟἿ. notissimam Graecorum loquutionem 
ἀφαιρεῖσϑαί τινα εἰς ἐλευϑερίαν (Demosth. c. 'T'heocrinem 
1327,22. Reisk. c. Neaeram 1358,18.) , not. ad Mare. p.322, 
Pflugh. ad Eur. Androm. 1040, 10:8. ad Heracl, 59. et Krue- 
ger. ad Xen, Anab. 1,2,24&.. Nihil hüe pertiret Gal. 5,1. 
τῇ ἐλευθερίᾳ ἡμᾶς Χριστὸς ἡλευϑέρωσε. Σεή- 
χετε οὖν καὶ μὴ xt4. (hoc enim ἃ Griesb. commendatum re- 
cte dedit Lachm.), quoniam τῇ ἐλευϑερίᾳ non idem valet 
quod εἰς τὴν ἐλευϑερίαν, sed (ir bie rebat, ut liberi esse- 
mus, ut libertatem tueremur significat. PP. gr., qui εἰς. 
τὴν ἐλευϑερίαν τῆς δόξης χτλ. verbis δεὰ τὴν ἐλευϑερίαν τῆς 
δόξης κτλ. exposuerunt (v. Chrys. cl. Oecum. δὲ schol. 
Matth.), minime εἰς idem quod δεά eum Accus. significare 
sibi persuaserunt, quod falsum esse eorum interpretatione 
plane non intellectá Tholuccius observavit, sed quum verha 
εἰς τὴν ἐλευϑερίαν in libertatis — honorem , ut. libertati — 
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honos tribuatur interpretati essent, sensum, uf saepe, ju- 
sto liberius descripserunt. Docet rem exemplum, quo 
Chrys. suam  explanationem illustravit; — Οὕτω xai οὗ 
ἄνϑρωποι τοῦ υἱοῦ μέλλοντος ἐπ ἀξιώμασι φαίνεσϑαι καὶ τοὺς 
δούλους λαμπροτέραν ἐνδύουσι στολὴν εἰς τὴν τοῦ παι-- 
ὁδὸς δόξαν, ὡςπεροῦν xai ὃ ϑεὸς τὴν xt(ow ἀφϑαρσίαν 
περιβάλλει elg τὴν ἐλευϑερίαν τῆς δόξης τῶν τέ- 
xrov. Quam explicationem perversam esse et a P. dispu- 
tatione remotam quivis intelligit. Nam qua libertatem 
mortis servitute rerum natura permutatura sit Ap. hic di- 
cere debet, εἰς τὴν ἐλευϑερίαν τῆς δόξης v. v. τ. 9.] Ge- 
nitivus appositionis, ut paullo ante τῆς φϑορᾶς: in liber- 
latem , quae in Dei liberorum Muajestate cernitur. Jam Dei 
liberorum Majestas immortalitate (τῇ ἀφϑαρσίᾳ 1 Cor. 15, 
94.) continetur, quae /ibertas est. Liberos enim nos facit 
Interitu, tyranno qui vitam nobis pro imperio eriperet, 
sublato 1 Cor. 15,54.. Quocirca Pauli verba εἰς τὴν ἐλευ-- 
ϑερίαν τῆς δόξης v. τ. τ. 9. idem dicunt, quod εἰς τὴν éAev- 
ϑερίαντῆς ἀφϑαρσίας. Sed Ρ, εἰς τὴν ἐλευϑερίαν τῆς 
δόξης τ. τ. v. 9. subductá ratione scripsit, ut mundi con- 
. ditionem ex hominum conditione nexam esse indicaret eique 
hominum mortalitate onerato hominum immortalitatis obti- 
nendae spem factam esse divinitus declararet. Simul his 
verbis ad vocc, v. 18. πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν dz ox. 
εἰς ἡμᾶς vss. 19 — 21. firmata P. revertitur. Quum igi- 
tur mundo ipsa Dei liberorum majestas destinata sit, quippe 
non magis immortali futuro, quam Dei liberi futuri sunt, 
perperam zajestatis Dei liberorum majestati responden- 
dis et consentaneae notionem requiras, quae non cir- 
cumloquutione pro arbitrio formatá ἡ χείσις ἐλευϑερωϑθϑεῖσα 
κατασταϑήσεται εἰς ἕξιν 7t Q0 Gr zova av» τῇ δόξῃ v. v. τ. 
9. (Rueck.) sed hàc expositione efficitur: in libertatem quali 
Dei liberorum majestas perfruitur (Jes. 1,10.). Male Lu- 
therus,| Boehmius al. τὴν ἐλευϑερίαν τῆς δόξης v. v. v. 9. 
gloriosam-Dei liberorum libertatem explanaverunt (Act. 
2,2. ὃ 950g τῆς δόξης Terent, Phorm. 1,2, 15. montes auri.). 
Quippe non zz» ἐλευϑερίαν τῆς δόξης, sed τὴν δόξαν τῶν 
τέχνων τοῦ ϑεοῦ arcte cohaerere, e vs. 18. fin., e voce op- 
positá τῆς φϑορᾶς v. 21. et ex ipsá re et sententià cogno- 
scitur (v. supra). Praeterea P., ut ambiguitatem evitare, 
hoc pacto scripturum fuisse εἰς τὴν δόξαν τῆς ἐλευϑε- 
ρίας τῶν τ. τ. 9. mihi persuasum est, Ceterum mortem P. 
mundo portendit, non quá exstinguatur ut in consumíi 
mundi locum a//us mundus succedat (v. waldum ad Apoc, 
21,1.), sed ex quà in vitam sempiternam ipse revertatur, 
Hoc et 1 Cor. 7,51. οἱ noster 1, docet, Male enim A p. Mun- 
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dum praesentis vitae taedio captum ingentique mortis desi- 
derio affectum esse fingeret, si mortem ei metuendam esse 
putaret, quae eum totum absumeret, Accedit quod talem 
mundí sortem futuram esse perspicue indicavit, qualis ho- 
minum futura sit. Hi vero propter Adami scelus morte af- 
fecti Christi beneficio ipsi reviviscent, ita ut fragili corpore 
liberati corpore amiciantur non perituro, Patres eccles, 
Mundo de scriptorum s. sententià non ὠγυταρξίαν, sed ἀνα-- 
καινισμόν instare summo consensu affirmant (v. Suic. Thes, 
eccles, HT, 151. sq.). j 

V.22. Ap.hoc vs. neque versum 19 munit (dWW.), ne- 
que mundo immortalitatis recuperandae spem divinitus da- 
tam esse ostendit (v. 20. 21.), ut Meyerus neglectá voce ot— 
δάμεν contendit, sed quae v. 19 —21. memorata sint lectori- . 
bus nota esse declarat, ut ea argumentis corroborare mini- 
me necesse sit. Mundum Dei filiorum majestatem perseve- 
ranter exspectare (v. 19.), quandoquidem hác spe fragilis 
redditus fuerit, ut Dei liberorum immortalitatem adipisce- 
retur (v. 20. 21.) affirmavi. (v. 19—21.).  /Vam nemo no- 
strüm nescit (v. not. ad v. 19. cl. 2, 2.), totum mundum (ab 
Adami inde temporibus) in gemitus qui edendus esset mag- 
nique maeroris societatem venisse usque ad hoc tempus 
(suae sortis pertaesum et melioris conditionis desiderio 
captum) v. 22.. Non opus est igitur, ut vobis, quibus quae 
sit mundi post Adami scelus conditio quaeque laetioris 
sortis spes in doctrinae christ, elementis magistri dixerint, 
rem quam tetigi latius explicem rationibusque fulciam, Per- 
verse Bengel.: ,,7&0] supponit haec aetiologia, gemitum 
creaturae non esse irritum, sed audiri ὦ Deo" (!). Pro 
συστενάζει et συνωδίνει verba simplicia στενάζει et ὠδίνει 
babent Vulg. Clar. Ambrosiast, Beda e correctione. Pa- 
rum enim intellexerunt, quo praeverbium σύν pertineret, 
de cujus vi magna est interpretum dubitatio, Lectio σὺ στε- 
νάζει et ὠδίνει (F. G. al. v. Orig. ad h. 1.) e genuiná hujus 
l. seripturà et interpretum emendatione conglutinata esf, 
Perperam Loesnerus, Ruech. al. συστενάζειν et. συνωδίνειν 
hoc uno a v. στεγάζειν et. ὠδίνειν differre, quod σύν verbo- 
rum compositorum vim simplicium vv, intendat, autumant, 
Neque enim σύν in verbis, cujusmodi sunt συνήδεσθαι, 
συγχαίρειν, συγγηθεῖν, συναλγεῖν, συγκάμνειν, συστενάζειν, 
συνωδίνειν, notionem verbis simplicibus subjectam auget, 
quemadmodum in v. συμπληροῦσϑθαι Act, 2, 1. et similibus 
v. Beza, Grotius, Morus, Meyerus al. σύν in συστενάζευ 
et συνωδίνει ad omnes mundi partes referunt, quae simul 
suspirent et maereant: neque enim ignoramus, wniversann 
rerum naturam (e caelis, terrà, a&re, mari compositam) 
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coneinere gementem et maerentem. — Quam explicationem 
usui loquendi consentaneam esse tum concedam, quum quis 
idoneis eam 1. firmaverit. Nam Marc. 1, 33. xoi ἡ ib ii: 
ὅλη ἐπισυνηγμένη ἦν πρὸς τὴν ϑύραν et similibus l. ni- 
hil efficitur. Qecum., Calv., Jac, Cappellus, Boehm., Reich. 
al, σύν ad Dei liberos h. e. ad pios Christianos (el. v. 21, et 
23.) pertinere putant: probe enim scimus, universam rerum 
naturam consentire cum Dei filiis suspirantem et gementem, 
Haec interpretatio propter vocc. c vozevézeu καὶ συνωδίνεν 
ἄχρι τοῦ νῦν et v. v. 23. οὐ μόνον δὲ sc, πᾶσα ἡ κτίσις 
στενάζει iniri. nequit (v. Rueck. et Meyerus). Nam parum 
recte P, sic disputaret: totus mundus ex longo tempore (sic) 
simul cum Dei liberis in magno luctu et maerore est immor- 
talitatis cupiditate incensus v. 22. /Von autem mundus 
tantummodo in luctu est, verum etiam nos, Dei li- 
beri (sic), quos lugere vix existimes, gemimus immortali- 
tatis desiderio. Restat igitur, ut illud σύν generatim ad 
alios referatur, quibuscum mundus jam dudum gemuerit 
vehementerque doluerit (novimus enim, totum mundum si- 
mul ingemiscere et maerere usque ad hoc tempus.) v. Act. 
22,20.. Quodsi quinam illi a/ii sint, quibuscum totus 
mundus inde ab Adami temporibus lugeat, quaesiveris, Ao- 
snines esse respondeo, Hos omnes, post Adami scelus im- 
mortalitatis factá jacturà 5, 12 sq. 1 Cor. 15, 22., fragili- 
fatis suae non minus taedet, quam mundum, sed non nisi 
Dei filiis immortalitas Adami maleficio amissa aliquando 
restituetur v. 21... συνωδίνει} Consulto Paulum, ut nescio 
quid profundi adsignificaret, verbum parturiendi collocasse 
multi interpretes opinati sunt, quamquam de verbi translati 
ratione valde inter se discordarunt. Calvino, Beza aliisque 
auctoribus P. voce cvro ὃ (ves laetum dolorum, quos mun- 
dus sentiat, exitum subindicavit (convertitur enim acutus 
puerperae dolor in gaudium in lucem edito infante Joh. 16, 
215, Ruecherto, Olsh. al. arbitris Ap. verbo συνω δέν ες 
melioris mundi originem adsignificavit (videlicet et juventá 
et formae pulchritudine filia matrem superat), postremo 
de Wettio judice P. voce σὺν ὃ ἐν ev naturam semet ipsam 
in lucem, quà sempiterno fruatur, partu edere declaravit 
(puerperas enim viventes fetus :inagno cum labore ἃ morte 
vindicare V. D. observavit)! Haec ridicula commenta ef 
usus loquendi et contexta oratio redarguit, Nam vocabu- 
]um ὠδῖνες, ubicunque fransiate positum est, vehementem 
dolorem significat ( Job. 21,17.). — Acutissimi sunt enim 
puerperarum dolores. [dem valet de verbis ὠδίνειν et συν-- 
ὠδίνειν, quae translate collocata vehementem aut corporis 
aut animi (valde sollicitum esse, in magno maerore 6880) 
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dolorem indicant. Hom. Od. 9. v. 415. KvxAow δὲ στενά-- 
χων τε xai ὠδίνων ὄδύνησιν, — — ἀπὸ μὲν λίϑον εἷλε ϑυράων. 
Eur. Hippol. v.258. τὸ δ᾽ ὑπὲρ δισσῶν μίαν ὦ δίνειν | ψυ-- 
χὰν yaAeztóv βάρος, ὡς κἀγὼ | τῆς δ᾽ ὑπεραλγῶ. — Cic. Lael. 
13, 45. — quá (securitate) frui non possit animus, si tam- 
quam parturiat unus pro pluribus. Eur. Hel. v. 726. xa- 
xóc γὰρ ὅστις μὴ σέβει τὰ δεσποτῶν | καὶ ξυγγέγηϑε καὶ Evv- 
ὠδίνει κακοῖς. (Propriam vim συνωδίνειν habet in Por- 
phyrio de abstinentia 3, $. 10. ed. foer.) Mtaque colla- 
tionis ratio in his v, posita est in dolorum , quibus partu- 
rientes excruciantur, veliementió , non in aliis rebus, quas 
temere finxerunt interpretes. ^ Praeterea in promtu est, 
non aliam ob rem Paulum v, xci συνωδίνει addidisse, quam 
quod ei verbum συστενάζει non satis grave visum esset, 
quod praesentium malorum, ad quam mundus delapsus es- 
set, Impatientiam enuntiaret (v. Hom. Od. 9, v. 415.). 
Hine etiam Paulum verbo συνωδίνδι ad ποιῶσι ^»»z2n (v. not, 
ad Matth. 24, 8.) allusisse male credas (feich.). | Neque 
enim quum verbum συστενάζει poneret, quod adjecto verbo 
συντυδίνει exaggeravit, στεναγμῶν nescio quorum proxime 
ante Messiae adventum edendorum r:*ionem habuit, Acce- 
dit quod αἱ ὠδῖνες τῆς χτίσεως et αἱ ὠδῖνες τοῦ Χριστοῦ toto 
caelo differunt. llis magnus maeror indicatur, in quo 
mundus usque ab Adami temporibus suae fragilitatis tae- 
dio jaceat; his atrociora quam diuturniora mala declaran- 
tur, quae exantlata tanquam in lucem editura sint Messiam, 
ἄχρι τοῦ νῦν] usque ad hoc tempus, ut nullum post pestiferum 
Adami facinus tot seculis luctus et maeroris finem mun- 
dus invenerit (v. Genes, 3, 17. cl. Rom, 8, 20.),  Ridicule 
Kopp. praeeunte JVoesselto vertit hoc tempore.  'emere 
etiam Bengel: ,,70:] innuit, finem fore ejus gemitus et do- 
lorum"| Vide 1, 308 sqq.. 

V.23. Minime P. ;uwndo recuperandae immortalitatis 
spem factam esse vs. 23. hoe novo argumento corroborat, 
quod homines christ. non minus ingemiscant, quam mun- 
dus, Quippe non esse homines christ. gemitus edituros nisi 
illa mundi spes facta esset (Meyerus). Gemerent vero illi 
immortalis corporis desiderio moti morfalisque corporis tae- 
dio aílecti etiamsi non illa mundo spes data esset 2 Cor. 5, 
:13—4.. Et minus recte Meyerus rationem, quae versui 22, 
cum v. 20. 21. intercedit, expedivit, Non fulcit v. 23. prae- 
cedentem disputationem v. 18 — 22., sed invitatu eorum, 
quae de mundi taedio dicta sunt v. 22., pios Christianos, 
quos div, spiritus benefieiis cumulatos fortunae suae multo 
minus taedere existimes, item iugemiscere, quum immor- 
talis corporis desiderio teneantur, Ap. monet, quo facto ea 
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persequitur, quae miseram eorum conditionem consolentur 
v. 24 —30.. ov μόνον δὲ] scil. πᾶσα ἡ κείσις στενάζει non 
πᾶσα ἣ κτίσις συστενάζει καὶ ovro0(ver(Orvig.). Hoceapparet 
e. v. στενάζομεν. Nam si quod Origeni placet A p. dicere vo— 
luisset, scripsisset οὐ μόνον δὲ πᾶσα ἡ κτίσις συστεγά-- 
ζει χαὶ συνωδίνει, ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ — στενάζομεγ. 
ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ τινεύματος ἔχοντες καὶ ἡμεῖς 
αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς στενάζομεν) Haec conformationis receptae 
scriptura baud dubie corrupta est. Namsi αὐτοὺς τὴν ἀπαρ-- 
χὴν τοῦ πν. ἔχοντας alios esse homines, quam quos À p. ἡμᾶς 
αὐτοὺς vocaverit tibi persuaseris (sic Wolf. al. illos homines 
christ., hos Apostolos, Kopp., Reich. illos Christi alumnos, 
hos unum Paulum dici putarunt), vitiose P, loquutus est. 
Deest enim Articulus ἀλλὰ zai αὐτοὶ οἱ v. Qt. τ. τιν. ἔχοντες. 
Sin verba zai ἡμεῖς αὐτοί notionem voci αὐτοί subjectam 
per epanalepsin fortiter redintegrare statueris: verum etiam 
ipsi, quamquam div. spiritus primitias habemus (Christi 
discipuli), etiam nos ipsi inquam — gemimus (Calvin., Bez, 
Jac. Cappellus, Bengel, Morus al.), haec ipsa epanale- 
psis justam mirationez: faciat, et quoniam paucissima verba 
τὴν ἀπ. T. πν. ἔχοντες interjecta sunt et quia E, ut ana- 
phora a quovis deprebenderetur, ἀλλά repetiisset: ἀλλὰ 
καὶ ἡμεῖς αὐτοί. Accedit, quod summum subsidiorum cri- 
ticorum dissidiufn vulgatam lectionem suspectam reddit, 
De Wettius libros propterea valde variare, quod librarii 
structuram (continere autem verba arcte consocianda αὐτοὶ 
καὶ ἡμεῖς αὐτοί Subjectum!) emendare studuissent, jecit, 
Igitur V. D. non solum linguae graecae se ignarum prae- 
buit, sed etiam variantium lectionum vim consultis vete- 
rum interpretum commentariis expendere neglexit. —Kei- 
chius idcirco tantopere variari putat, quod quum veteres 
explicatores τοὺς τὴν zt. v. zt». ἔχοντας ad Paulum rettulis- 
sent, verba ἡμεῖς αὐτοί nullam rationem habere viderentur, 
At veteres interpretes tantum non omnes hoc vs. de, homi- 
nibus christ. agi censuerunt, pauci, ut Orig., quum hanc 
scripturam sequeretur, ἀλλὰ xai ἡμεῖς αὐτοὶ τὴν ἀπ. T. 
σιν. ἔχοντες καὶ αὐτοὶ ἐν ξαυτοῖς στενάζομεν, de Apostolis. 
Haec est autem librorum discrepantia, "Textus receptus: 
ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος ἔχοντες καὶ 
ἡμεῖς αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς στενάζομεν. | D. F. G. ἀλλὰ καὶ 
ἡμεῖς αὐτοὶ τὴν ἀπ. τ. πν. Ey. αὐτοὶ ἐν ξαυτοῖς OTEYO— 
ζομεν. | 31. 73. Vulg., Aug., Ruf. ἀλλὰ zai ἡμεῖς αὖ-- 
τοὶ (73. αὐτοὶ ἡμεῖς) τὴν ἀπ. v. πιν. £y. καὶ αὐτοὶ ἐν ὃ. 
στ. Hoe probavit Meyerus. | Ambrosius: ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς 
T. ἄτι. T. "tv. ἔχ. αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς στενάζομεν. | Gelasius, 
Theoph yl, in comment, ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ τὴν ἀπ. τ. 
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zw, ἔχ. ἐν ἑαυτοῖς στενάζομεν. | Syrus: ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς 
οἱ τὴν ἀπ. τ. 7tv. ἔχοντες στενάζομεν ἐν ἑαυτοῖς. | Arm. 
ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς οἱ τ. ἀπ. τ. πν. ἔχ. αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς 
στενάζομεν. | Ambrosiaster: ἀλλὰ xai ἡ μεῖς οἱ recepta- 
culum τοῦ πν. ἔχ. ἡ μεῖς αὐτοὶ ἐν ξαυτοῖς στεν.. | Theodo- 
ret, in h. 1. Clar. Boern, ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ τὴν ἀπαρ-- 
χὴν (Clar. Boeru. receptaculum) τ. zzv. ἔχ. (Theodoret. xai) 
μεῖς αὐτοὶ ἐν ἑ. στεν.. | Theophyl. in textu : ἀλλὰ xal 
ἡμεῖς αὐτοὶ τ. ἀπ. τ. πν. ἔχ. καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ ἐν &. 
στεν.. | A. C. 47. 80. Barb. 1. Copt. Damasc. ἀλλὰ καὶ αὖ-- 
τοὶ τὴν ἀπ. v. τιν. ἔχ. ἡμεῖς, καὶ αὐτοὶ ἐν 6. στεν.. Hoc 
Lachm. recepit uncis incluso ἡμεῖς, | 1. Mt. 1, ἀλλὰ καὲ 
αὐτοὶ τὴν d. τ. 7tv. ἔχ. καὶ ἡμεῖς ἕν &. στεν.. | 23. ἀλλὰ 
καὶ αὐτοὶ τὴν ἀπ. T. πν. ἔχ. καὶ αὐτοὶ ἡμεῖς ἐν &. στεν.. 
| Mt. f. ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ τὴν ἀπ. τ. πν. ἔχ. ἡμεῖς αὐτοὶ 
ἐν ξαυτοῖς στεν.. | 62.* 77. 87, al. 5. ἀλλὰ xai αὐτοὶ οἱ 
τὴν ἀπ. T. πν. ἔχ. καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ ἐν &. ovev.. Hoc su- 
spexit Bengelius, verum putavit Rinchius Lucubr. p. 129., 
| B. Epiphan. ἀλλὰ καὲ αὐτοὶ v. ἀπ. v: πν. £y. xai αὐ- 
τοὶ ἐν ἑαυτοῖς στεν.. | Theodoretus alicubi: ἀλλὰ καὶ αὖ-. 
τοὶ τὴν ἀπ. τ. πν. ἔχ. ἐν ἑαυτοῖς στεν.. Haec liberior sen- 
eus descriptio esse videtur, non lectio, Quá librorum dis- 
erepantià diligenter consideratá plerosque libros et τωι 
quandam hominum classem, non, quemadmodum vulga- 
tam scripturam, duo genera complecti, et ἡμεῖς ita servare, 
ut statim post ἀλλὰ καί collocent, et repudiare articulum 
aut casu natum post αὐτὸ ἐ aut ab iis additum, qui homi- 
num christ, descriptionem a P. afferri existimassent, facile 
animadvertas, — (Quamobrem neque Griesbachio assentior 
v. xai ἡμεῖς librariorum errore invecta rato, neque Lach- 
manno Paulum ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ τ. ἄτι. τ. cy. ἔχ. xai αὖ-- 
τοὶ ἐν &. στεν. scripsisse concedo et lectionem Bengelio non 
improbatam ἀλλὰ xai αὐτοὶ οἱ τ. ἀπ. v. πν. ἔχ. χαὶ ἡμεῖς 
αὐτοὶ ἐν ἕξ. στεν. multis de causis rejicio, Nam praeter- 
quam quod non optime testata est, neque ἡμεῖς post ἀλλὰ 
καί ponit, et Articulum babet et do hominum genera di- 
stinguit, homines christ., div. spiritus primitiis ornatos, 
et Paulum Apostolum. Ne mea quidem mihi emendatio 
etiamnum placet : — ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς OL T. ἀπ. τ. πν. ἔχ. 
“καὶ αὐτοὶ ἐν ἕ. στεν. (— verum etiam nos ipsi, qui div, 
spiritus primitias possidemus ,. et ipsi inter nos gemimus: 
v. ad Marc, p. 510. iis collatis, quae ad Matth. p. 737. et 
ad Rom. 8,21. dicta sunt.). Est enim haec scriptura e di- 
versorum librorum lectionibus composita. Genuinam du- 
cerem scripturam codieis 21, Vulg., Aug., Ruf. ἀλλὰ xai 
ἡμεῖς αὐτοὶ τ. ἀπ. v. τιν, ἔχ. καὶ αὐτοὶ ἐν &. στεν. (— sed 
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etiam nos ipsi, quamquam div, spiritus primitias habemus, 
et ipsi inter nos [s. intus, in animis nostris cf. Mod. ge- 
mimus) cum Meyero *), nisi hanc quoque e lectione D. F. 
G. [cf. etiam Ambrosium et Arm.] ἀλλὰ xai ἡμεῖς αὐὖ-- 
τοὶ τὴν ἀπαρχὴν T. πν. Ey. αὐτοὶ ἐν ξαυτοῖς στενάζομεν 
corruptam esse existimarem, — Nempe quum paullo post 
καὶϊημεῖς αὐτοὶ ἴῃ οράοπι sententià, in quá verbum es- 
set στενάζομεν, avcot exarandum esset, librarii facili er- 
rore nunc pro αὐτοί scripserunt xai αὐτοὶ, καὶ ἡ μεῖς 
αὐτοὶ, ἡμεῖς αὐτοί, nunc aut omiserunt ἡμεῖς post 
ἀλλὰ xai ut ad sententiam non necessarium (cf. ozev&toue») 
aut male omissum inepto loco suppleverunt (cf. A. C.), nune 
ipsum quoque αὐτοί ante ἐν ἑαυτοῖς praetermiserunt, quo 
neglecto integra maneret sententia. Postremo οἱ aut er- 
ror peperit post αὖτο /, aut mala correctorum, qui homi- 
num christ. periphrasi opus esse judicassent, industria in- 
vexit, Nihil est autem illàá, quam tueor, lectione simpli- 
cius, nihil aptius. Commode eam in tres particulas dis- 
pescas: ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ --- τὴν ἀπαρχὴν τ. πν. ἔχον-- 
τες — αὐτοὶ ἐν ξαυτοῖς στενάζομεν.  INon modo autem re-- 
rum natura suspirat, verum etiam nos ipsi (dicit homines 
christ.), quamquam div. spiritus primitias babemus (quas 
lenire praesentem miseriam et robore animis nostris addito 
efficere ne suspiremus credideris) psi inter nos (aut unus 
cum altero colloquens) suspiramus —. Male Wn. gr. 
p. 236. div. spiritus primitias, quia plenam divinorum be- 
neficiorum messem ostendant, Paulo judice facere, ut ho- 
mines christ, vehementius etiam ingemiscant judicat, Nam 
superquam quod div, spiritus eorum, quibus datus est, ani- 
mos tranquillat Gal. 5,22., gradatio flagitat, ut eos quo- 


*) Meyerus p. 170. sq. quum P. — ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ τὴν dz. 
T. τιν. ἔχ. χαὶ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς στενάζομεν exhibuisset, librarios 
vocem ἡ μεῖς ut ineptam, quod neque P. neque Romani in iis fuis- 
sent, quibus div. spiritus ornamenta primis data essent, au£ dele- 
visse, aut ut homines ab iis qui τὴν ἀπαρχὴν τοῦ 7t». accepissent 
diversi nascerentur, anle χαὶ αὐτοὶ posterius collocasse (cf. A. C.), 
unde postremo lectio ἀλλὰ χαὶ αὐτοὶ oí v. ἀπ. T. 7tV. ἔχοντες χαὲ 
ἡμεῖς αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς στεγάζομεν exstitisset, existimavit, Non 
assentior. llli quam Meyerus dixit. offensioni ἡμεῖς post. ἀλλὰ xai 
antiquitus fuisse parum credibile est, quum veteres inlerpretes uno 
paene ore homines qui τὴν ἀπαρχὴν τοῦ 7t». possidere dicuntur Ao- 
znines christ. in universum , non qui primi Christi alumni facti es- 
sent, explicuerint, et si vox ἡμεῖς iam scribis dubitationem inje- 
cissel, frustra impedimentum bhàc verborum transpositione 44d 
καὶ αὐτοὶ τὴν (a. T. πν. ἔχοντες ἡμεῖς, καὶ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς 
στενάζομεν, quà ne effecissent quidem , ut alii essent ἡμεῖς, alii 
οἱ τὴν ἀπ. T. πν. ἔχοντες, removere sluduissent, | Imo error b. l, 
grassatus est, non consilium dominatum, Vide supra. 
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que, quos a gemitu abhorrere malorumque molem facilius 
ferre existimes, gementes induci fateamur, — Lubenter au- 
tem Graecos αὐτοὶ ἐν ξαυτοῖς et similia conjungere nemo 
ignorat, Xen. Anab, 2,4,10. oi δὲ Ἕλληνες — αὐτοὶ 
ἐφ᾽ ἑαυτῶν ἐχώρουν —. — Polyb. 6,18,6. τότε xai μάλι-- 
στα συνιδεῖν ἐστι αὐτὸ παρ᾽ αὑτοῦ ποριζόμενον τὸ πολί-- 
τευμα τὴν βοήϑειαν. ἐν éavtoic] inter nos non intus, in 
animis nostris (Syrus). Tholuccius pios Christianos suum 
immortalitatis desiderium non nisi Deo manifestare obser- 
vat p. 315... Sed quum P. homines christ. congressos Dei 
laudes canere voluerit Eph. 5, 19. Col. 3,16. 17., non eos 
indignum facinus committere judicaverit, si congregati 
suae se fragilitatis non sine gemitu, quem praesentium 
malorum sensus exprimat ὦ Cor, 5,4., invicem admoneant 
magnumque immortalis corporis desiderium sibi esse de- 
clarent.. τὴν ἀπαρχὴν *) τοῦ πν. ἔχοντες] Admodum dis- 
erepantes esse interpretum de his v., de quihus docte dis- 
putavit b. Kei/ius Opusc. p. 194 — 210., sententias non mi- 
rum est, Nam et τῆς ἀπαρχῆς vocabulum translate posi- 
tum diversa significare potest et Genitivum non uno modo 
expedire licet, Sunt primitiae primae fruges et in Graeco- 
rum sacrificiis eae victimarum partes (capilli frontis et ex- 
trema membra), quibus primo loco offerendis sacrificium 
auspicabantur. Quare ἀπαρχή metaphorice dici potest, 
quidquid tempore primum est, ita ut ab iis, quae tempore 

osteriora sint, distinguatur (Eur, Phoen. 857. Dind. LXX. 

8. 72,51. 104, 36. 1 Cor. 15,25.). 'Tum primitiae primae 
Íruges sunt numini pie consecratae, Hinc ἀπαρχή metapho- 
rice recte vocatur quidquid Deo consecratum est v. Jac, 1,18. 
et ibi Wetst. Apoc. 14,4... Primitiae optimae erant fruges, 
quandoquidem pietas et reverentia numinis postulavit, uf 
honorem Deo habituri praestantissima quaeque offerrent, 
Potest igitur voc. ἀπαρχῆς tralate positum rem praestantis- 
simam et cui summum pretium sit notare(LX X. Num. 18,12, 


*) Unde natum sit receptaculum spiritus in Clar. Boern. Ambro- 
siastro et Primasio non satis liquet. Éraszus receptaculum calami 
errorem esse pro Znceptaculum conjecit, At inceptaculum non est 
voc. latinum.  Etexposuit Ambrosiaster receptaculurn his v.: ,,qui- 
qe Dei spiritum. adJutorern habemus," — 'Temere Zeza illos τὴν 

ntxdoynv v. πν.. 7 ο΄. τὴν ἀποδοχὴν τ. zv. legisse putarunt! 
Neque eos τὴν ἀνάπαυσιν (Matth. 12,43.) s. τὴν ἀποστροφὴν 
T. τιν. in suo codice invenisse verisimile est, Fortasse receptacu- 
lum spiritus vetustum interpretamentum est, quo non verla τὴν 
ἀπαρχὴν T. 71V. accurate exponerentur, sed res iis enunciata decla- 
rarelur, quuin quis moneret: τὴν ἀπαρχὴν TOU πνεύματος conse- 
quutos perfugiurn habere et tanquam ex Jactatione maritimà in por» 
tum pervenisse. 
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[hebr. 257] Schol. Eur. ad Or. 76. Matt^.).. Primitiae ex- 
(qua. frugum, quarum fuerunt primitiae, pars fuerunt, 
Quociren ἀπαρχαί metaph. rerum specimina et pauca ex- 
empla appellari possunt, ut ἀπαρχαὶ λόγων. Cf. A. Gell, 
Praef. in N. Att. — non enim fecimus altos nimis et obscu- 
ros in his rebus quaestionum sinus: sed primitias quasdam 
et quasi libamenta ingenuarum artium dedimus, Sed uf 
verba τὴν ἀπαρχὴν τοῦ nv. per se spectata ambigua sint, ta- 
men satis certa eorum interpretatio est, modo et Pauli for- 
mula tibi explorata sit et hujus 1. ratio perspecta. Nempe 
7 ἀπαρχή quod tempore primum est denotat et τοῦ Πγεύ-- 
ματος est Genitivus Subjecti. Dicit igitur P. τὴν ἀπαρχὴν 
τοῦ 7t», quae prima spiritus s. dedit, prima spiritus s. orna- 
senta. Haec sunt τὰ τοῦ πνεύματος χαρίσματα, quae piis 
Christianis in bác vità obtingunt 1 Cor. 12,4. sq. Gal. 3, 
2. sq. 5,22. taciteque iis beneficiis opponuntur, quae post- 
hac div. spiritus in homines pios ἐν τῷ αἰῶνι τῷ μέλλοντι 
conferet, h. e. felicitati sempiternae, 77 σωτηρίᾳ, τῇ κλη-- 
ρονομίᾳ, τῇ υἱοϑεσίᾳ. Recte autem P. spiritum s. aeter- 
nae beatitatis largitorem mente concepit, Nam quum id- 
circo nobis spiritus s. datus sit, ut aeternae felicitatis ar- 
gumentum et pignus haberemus 2 Cor. 1,22, 5,5. Eph. 1, 
14. 4,30., quumque, si tanquam in spiritus s. agro semen 
sparserimus, inde vitam sempiternam messuri simus Gal, 
6,8., recte spiritus s. ejus felicitatis largitor mente infor- 
matur, cujus nobis sponsor constitutus est quamque nisi 
forte ipsi injuriam facere quam obsequi maluerimus Eph. 4, 
30. utique consequemur. 'T'um v. τὴν ἀπαρχὴν v. 7tv. £yov- 
τὲς rem continent, quae homines christ. a gemitu avocare : 
videatur. Fortes enim reddit div. spiritus homines christ, 
(1,265.) eosque, quibus aliquis futurae beatitatis gustus 
datus fuerit Hebr. 6,4. sq., praesentia mala moderatius 
ferre aliquis judicet, Af non solum rerum natura, verum 
etiam nos ipsi (homines christ.), quamquam prima div, spi- 
ritus dona habemus (quae haud dubie praesentem calamita- 
tem valde consolantur) ipsi inter nos gemimus, quia (ser- 
vitutis h. e, mortalitatis pertaesi v. 21.) adoptionem in Dei 
liberos (h. e. libertatem, quam córpus immortale afferet) 
constanter exspectamus. "l'anta est malorum, quae male 
materiata domus nostra (corpus mortale) apportat, moles 
2 Cor. 5,4. tantaque erit immortali corpore amictorum bea- 
titas! Noli τὴν ἀπαρχὴν v. nv. specimina, libamenta spiri- 
tus s., tantula beneficia, quae tibi div. spiritus primoribus 
labris gustanda dederit (v. supra) exponere. Oec.: o? μό-- 
γον, φησίν, ἡ χτίσις στενάζει, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ ot ἀρχ ήν 
- φινὰ μιχρὰν καὶ γεῦσιν τοῦ πνεύματος λαβόντες σπευ-- 


^ 


CAP. VIII. V s. 23. 175 


δουσι πρὸς và ἐκεῖ μεταβῆναι. Nam voce, τὴν ἀπαρχὴν 
1. tv. ἔχ. rem declarent necesse est, quae nos ne ingemi- 
scamus movere debere videatur. Non autem mirum esset 
eos gemere, qui pauca quaedam div, spiritus dona degu- 
stassent, Et prolixe nobis Deus spiritum s. impertivit 
Tit. 3,6.. Praestat sententiam, quà opus est, eorum enar- 
ratio, qui τοῦ πνεύματος genitivum appositionis (4, 11.) 
esse voluerunt (Basilius M. Opp. 11,585. ed. Garn., Eras- 
mus, de Brais, Beng., Keil. l. c. p. 201., Winer. gr. 335., 
Wahl., Rueck. al.): τὴν ἀπαρχὴν, τουτέστι τὸ πνεῦμα quam- 
quam primitias (h.e. vel primas fruges, quibus integer pro- 
ventus, qui sempiternà felicitate absolvatur, tacite oppo- 
natur, vel initium, quod ad τὸ τέλος, i. e. τὴν σωτηρίαν re- 
feratur, vel partem, quae ad rem totam, τὴν κληρονομίαν 
[τὸ πᾶν cf. Chrys.] spectet) h. e. div. spiritum possidemus. 


Sed nusquam P. spiritus s, beneficia aeternae beatitatis 


parlem esse indicavit, quod qui putarunt in arrhabonis 
vocabulo, quod toiius pretii partem denotet, argutati sunt 
(Chrys. ad Eph. 1,14.). Nam non arrhae, sed metapho- 
ricá pignoris significatione ὁ ἀῤῥαβών 2 Cor. 1,22. al. (cf. 
Eph. 4,30.) pollet. Sunt div. spiritus beneficia Paulo ju- 
dice-argumenta, quae homini iis ornato et diligi se jam a 
Deo 5,4. Gal. 4,6. et fore se aliquando beatum ostendant 
(2 Cor. 1,22. 5,5. Eph. 1,14. 4,50.), non sempiternae vi- 
lae primordia, Yneptis sane argumentis Keilii interpreta- 
tio impugnata est: non significare τὴν &«9y7v arrhabonem, 
felicitatis aeternae notionem temere suppleri (Reich. p. 205.: 
at primitias τῆς κληρονομίας dici res et contexta oratio 
ostenderet), linguae legem postulare, ut τοῦ πνεύματος ge- 
nitivus partitivus. sit! (Reich., dW.).  Genitivus ab 7 
ἀ:ταρχὴ rectus ibi tantummodo partitivus est, ubi res, qua- 
rum primitiae oflerantur, memorandae sunt, ut αἱ ἀπαρ-- 
q«i τοῦ σίτου Deut. 18,4., τῶν καρττῶν τῆς γῆς Deut, 20,2., 
τῶν πρωτογεννημάτων τῆς γῆς Ex. 23,19., τοῦ τρυγητοῦ 
Longi Pastor. b 31. ed. Fillois.. Sed τὸ Πνεῦμα persona 
est, non res, Et qs late pateat genitivi usus in vulgus 
constat, €f. Exod. 25,2. αἱ ἀπαρχαί pov primitiae quae 
mihi debentur, Deut. 12,11. 17. αἱ ἀπαρχαὶ τῶν χειρῶν 
ὑμῶν p. quas vestrae manus offerunt. Exod. 22,29, ἀπαρ-- 


᾿χὴ ἅλωνος xai ληνοῦ σου p. , quas area tua et lacus suppe- 


ditant, Calvinus (non item, ut arbitror, Theodorelus, cu- 
jus v. ambigua sunt) τὴν ἀπαρχὴν τ. zv. spiritus s. liba- 
menta, nunc piis Christianis data, quae multo majori men- 
surae nobis ἐν τῷ αἰῶνε τῷ μέλλοντι concedendae tacite ex 
adverso ponantur exponit, Quae explicatio et ineptam sen- 
tentiam fundit (quamquam div, spirilus guttulis aspersi 
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sumus: cf, supra) et a P. formulá alienam. Nam praeter- 
quam quod rivatim, non guttatim div, spiritus in nos effu- 
sus est Tit, 3,6., nullo P. loco dicit fore, ut quem parce 
nobis in hác terrà constitutis Deus spiritum s. distribuerit, 
eum cum maximá largitate τὴν δόξαν adeptis impertiat; 
Quod si P. alicubi vel doceret vel subindicaret, verba qui- 
dem Calvini interpretationem reciperent, neque zz» ἀπαρ-- 
χὴν τῆς υἱοϑεσίας, s. τῆς δόξης pro τοῦ πνεύματος 
requirerem (v. Meyerus). Jntolerabilis est Reichii, dW., 
Meyeri al. opinio, τοῦ πνεύματος esse genitivum partiti- 
vum ac dici τοὺς τὴν ἀπαρχὴν τοῦ zw. ἔχοντας qui primas 
div. spiritus dotes acceperint primos, qui Pauli aetate vixe- 
runt, Christianos ita ut eos P. ab iis discriminatos volue- 
rit, quos postea div. spiritum consequuturos esse aut Chri- 
sto se in disciplinam daturos esse judicaverit 11,25. sqq.. 
Nam sic quoque zo? πνεύματος genitivus Subjecti est: pri- 
ma, quae div. spiritus divisit, munera, Male enim Reich, 
. 203. τὸ πνεῦμα piam hominis christ. mentem valere per- 
bibuit. Deinde primos Christi discipulos τὴν ἀπαρχὴν 
τοῦ πν. div. spiritus primitias, contra qui post illos Chri- 
sti disciplinam amplexi fuerint τοὺς καρποὺς 8. và γεννή-- 
ματα τοῦ πν. ipsam div. spiritus messem accepisse nullo P. 
loco affirmavit. nusitata est igitur illa primorum Chri- 
stianorum notatio: ot τὴν ἀπαρχὴν τοῦ ztv. ἔχοντες. 'Tum 
rimorum Christi discipulorum cogitationem his potius ver- 
bis P. enuntiasset: 7 ἀπαρχὴ ἐν Χριστῷ (s. εἰς Χρι- 
στόν S. τῶν πιστῶν) ὄντες quamquam primi in Christi 
coetum recepti sumus v, 16,5. 1 Cor. 16,15.. Denique pri- 
morum Christianorum mentio eorumque ab hominibus post- 
hac ad Christi sacra adducendis distinctio h. 1. inepta 
est, Nimirum v. τὴν ἀπαρχὴν τοῦ 7t». necessario rem coin- 
plectuntur, quae homines eá praeditos ita firmos reddere 
videatur, ut miseris suis rebus non ingemant (v. supra). 
At non praecipua div. spiritus χάρις primis Christianis ob- 
tigit: impertitur potius τὸ πνεῦμα pariter omnibus quot- 
quot fidem habuerint Act. 10, 47.. on plus igitur firmi- 
tatis primis Christianis div. spiritus olim adjecit, quam 
nunc nobis adjicit, Sensit boc etiam Win, gr. p. 336..  Po- 
stremo, ne plura VV. DD. consilia commemorem, τὴν 
ἀπαρχὴν τ. πν. ἔχοντες male explanes: quamquam praestan- 
tissima div. spiritus munera habemus (v. Pelag., Turrettin., 
Chr. Fr. Schmid., Rosenm.). Nam ut div. spiritus orna- 
mentis nobis datis nihil fingi possit praestantius, recte ta- 
men verbis τὴν ἀπαρχὴν τ. πν. ollendaris, propterea, 
quod munerum minus praeclarorum cogitationem movent, 
quibus div, spiritus alios homines nescio quos ME 50- 
eat, 
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leat, Nusquam in N. T. perseriptum est, spiritum s. prae- 
stantissima munera hominibus chrisf,, non praestantissima 
aliis vel hominibus vel naturis dare. — υἱοϑεσίαν &rtcxóc- 
χόμενοι] Male Lutherus probante Heumanno υἱοϑεσίαν cum 
στενάζομεν copulavit: — στενάζομεν vto9egíay , ἀπεκχδεχό-- 
μενοι τ. G. τ. 0. (— jebnen unà aud) bet un$ felbft nad) ber inb: 
fdaft unb warten auf unfer$ £eibeá Gr(ófung). Σεενάζειν τι nad) 
etwa feufen, cum gemitu aliquid expetere inusitata loquutio 
est et quà non nisi vati Iyrico uti licuerit, Praeterea v10— 
ϑεσίαν στενάζοιιεν P, scribere debuisset, υἱοϑεσίαν &ztex— 
δεχόμενοι) Articulum perperam requisivit Kueck., quo hic 
plane non opus est, quum praesertim non tam ipsa adoptio, 
quam /ibertes, adoptionis, si quidem servus in filium ad- 
optetur, fructus (v. not. ad 8,15.) Paulo hte obversetur. 

on aliter Germani loquimur: iir feufgern, woeil wir 2(b0pe 
tion (Sreibeit) bebarríid) erarten. | Sensus: — ipsi inter nos 
gemimus, quoniam (qui in mortalitatis servitute, ἐν τῇ 
δουλείᾳ τῆς φϑορᾶς v. 21., sumus) adoptionem (servis li- 
bertatem apportantem, ergo libertatem) perseveranter ex- 
spectamus, Sed ne quem vocabuli vtoJeotav ratio praeter- 
iret, P. ipse exposuit verbis zzv ἀπολύτρωσιν τ. σ. ἡ. — 
adoptionem (servos in libertatem vindicantem), dico autem 
libertatem a (caduco) quo amicti sumus corpore. "Temere 
dW. υἱοϑεσίαν in iis esse Substantivis, quibus finite posi- 
tis Articulum Graeci saepe non adjecerunt, perhibuit, 
Omittunt υἱοϑεσίαν D. F. 6. Clar., Boern., Ambrosiast,. 
Potest id errore factum esse, Facile enim somnians libra- 
rius vtoJecíaY post ocevázouc praetermisit, quum prae- 
sertim etiam neglecto v. υἱοϑεσίαν plena esset oratio: — 
στενάζοιεν ἀπεχδεχόμενοι τὴν ἀπολύτρωσιν TOU 
σώματος ἡμῶν. Sed possunt etiam correctores υἱοϑε-- 
. σίαν delevisse, v. υἱοϑεσίαν ἀτιεχ δεχόμενοι lis, quae v. 1, 
leguntur, repugnare opinati. Monent enim veteres inter- 
pretes (v. e, Orig., Chrys. et Theophyl.), Paulum, quum 
υἱοϑεσιαν ἄπεχδεχύμενοι h. l. scriberet non contradixisse 
verbis v. 15. ἀλλ ἐλάβετε πνεῦμα υἱοϑεσίας, unde 
aut fuisse antiquitus, qui haee parum concinere putarent, 
aut veteres exp!icatores metuisse, ne qui Paulum sibi re- 
pugnasse existimarent, consequitur. Certe genuinum est 
v. υἱοϑεσίαν, quod temere agat qui nixus latinis, qui ado- 
pltionem. filiorum (Ruf. , Pel. al.), adoptionem filiorum Dei 
(Vulg., Sedul.) continent, in suspicionem adducere cone- 
tur, Nam τὴν vto9eotav alii adoptionem, alii adoptionem 
filiorum verterunt (v. v. 15. 9, 4. Gal. 4,5, Eph. 1,5. et ibi 
Sabatier.), Dei autem nonnulli h. 1. perspicuitatis causá 
addiderunt. Ceterum P. nunc esse nos in Dei liberos ado- 
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ptatos (v. M5. Gal, 4,5. &q.), nunc sperare nos, fore ut in 
Dei liberos adoptemur contendit sine ullà repugnantiá, Ha- 
bemus rem, quatenus postquam Christo fidem adjunximus 
rei olim obtinendae pignus habemus Gal. 4,6., aut quate- 
nus certam rei spem concepimus (v. 24. 25.); nondum ha- 
bemus rem, quatenus rei emolumento h, e, τῇ ἐλευϑερίᾳ 
τῆς δόξης τῶν τέκνων τοῦ ϑεοῦ v. 21. s. τῇ ἀφϑαρσίᾳ adhuc 
caremus , quae nobis ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ Χριστοῦ dabitur. 
τὴν ἀπολύτρωσιν τοῦ σώματος ἡμῶν) Plerique interpretes 
exponunt liberationem corporisnostri scil. a mortalitate 
(v. e. Chrys., Grot., Morus, Külln. , 4W., Meyerus), pauci 
liberationem a corpore nostro (v. c. Schleusnerus ini Lex. s. v. 
ἀπολύτρωσις, Stolzius et Reich.). Verba utramque expli- 
cationem pariter admittunt, Quemadmodum ἀπαλλαγή τι-- 
γος graece liberationem a re valet (Isocrates Areop. 16. 
p. 160. Bell. — xai τῶν παρόντων καχῶν ἀπαλλαγὴν), sie 
idem ἡ ἀπολύτρωσίς τινος et potest denotare et vere deno- 
tat Hebr. 9, 15. — ϑανάτου γενομένου εἰς ἀπολύτρωσιν 
τῶν ἐπὶ τῇ» πρώτῃ διαϑήκῃ σπσαραβάσεων. Seilicet Christi 
supplicio homines qui peccaverant a Dei vindictá redemti 
sunt, non commissa peccata liberata sunt (v. not. ad 5,24.). 
Sed posteriorem interpretationem unice veram esse Pauli 
dogmata docent, Nam Paulo arbitro piis Christianis quo 
die Christus de coelo revertetur caeleste et immortale cor- 
pus, quod Christi majestatem referat, loco terreni et caduci 
dabitur, quo nune amicti similes sunt Adamo, — Et mortui 
uidem illo eorpore cireumdati e sepulcris progredientur 
1 Cor. 15,52. , superstites caeleste corpus terreno superinji- 
cient «bsorbebitque caelestis toga terrenam tunicam 1 Cor, 15, 
44. sqq. 2 Cor. 5, 1 — 4, Phil. 3,21.. Quare P. de τῇ δόξη 
τῇ μελλούσῃ ἀποκαλυφϑῆγναι εἰς τοὺς τοῦ Χριστοῦ loquens 
homines christ. /iberationem corporis sui a mortalitate per- 
severanter exspectare dicere nequit (dissipabitur enim tum 
morfale nostrum corpus, non sarcietur aut emendabitur, 
quod non cogitavit dH.). lllud affirmare debet: homines 
christ. constanter exspectare /Jiberationem a corpore, quo 
nunc amicti sint , mortali et caduco (v. 7,24.) immortalisque 
corporis adeptionem cum illá liberatione conjunctam. Fru- 
stra Meyerus non mortem , sed Christi de coelo reditum piis 
Christianis τὴν δόξαν afferre objecit, Nimirum de rebus 
ἐν τῇ πιαρουσίᾳ τοῦ Χριστοῦ, quam prope instare P. puta- 
vit 13,10., non tum futuris, quum quis Christo nondum 
reverso mortem obierit ἢ. l. agi e contextá oratione mani- 
festum est. 
V.24. et 25. Recte se v. 23. — στενάζομεν, vto9e- 


σίαν ἀπεχδεχόμεγοι, T. G, τ. σ. )u. dixisse P, ex eo docet, 
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quod spe, non re, aeterná felicitate potiti simus (v. 24, τῇ 
γὰρ ἐλπίδι ἐσώϑη μεν), spe autem res futuras, non praesen- 
tes complectamur (2A7rig δὲ — c£ καὶ ἐλπίζει; v.24.). Hine 
sequi monet, hos qui rem futuram speremus (quippe spe ae- 
ternam beatitatem consequuti v. 24.) recte dici cum constan- 
tià constanter exspectare (ἀπεχδέχεσϑαι v. 25. cl. 23.). Tta 
hune 1. explicandum esse tum ipsum horum vss. argumen- 
tum ostendit, unde muniri (γάρ v. 23.) Participium ἀπεκ- 
δεχόμενοι v. 23, discas, tum illud declarat, quod A p. post- 
quam recte se v. 23, ἀπεχδεχόμενοι posuisse demonstravit, 
illud v, repetiit v. 25. δύ ὑπομονῆς ἀπεκδεχόμεϑα. τῇ y. 
ἐλπίδι ἐσώϑημεν} nam spe sempiterna beatitas [I, 43.] 
nobis obtigit Col. 2, 5. Verba τῇ ἐλπίδι idcirco primo I. col- 
loeata sunt, ut hane oppositionem indicarent: οὐ τῇ cto- 
λαύσει (bev Soffnung Tit. 3, 7., nidt bem SSefí&e ober Ge- 
nuffe nad). Lutherus: Senn wir (inb woob[ felig, bod) in ber 
Sofmung. Jam ut P. ex háesententià: spe nobis aeternam 
felicitatem obtigisse, recte se v. 23. ἀπεχδεχόμενοι scripsisse 
efficiat, spem quae oculis usurpetur non esse spem adjungit, 
spem, quia bon: exspectatio [Cic. Tusc. 1V,37,80.] sit, non 
posse non ad rem futuram pertinere jure sumens, Hoc acu- 
fe sie exprimit: ἐλπὶς δὲ βλεπομένη ovx ἔστιν ἐλπίς spes 
autem quae conspicitur i, e. cujus res conspicitur aut adest 
(ἐλπὶς δὲ παροῦσα 2 Cor. 4, 18.) non est spes. Acumine P, 
orationem privant eamque ineptam reddunt, qui vocem ἐλ- 
σείς priore l. rem quae speratur (ἐλσει ζόμενον) aut quae spe- 
rata est (ἠλπισμένον) valere fingunt. Nam praeterquam 
quod rem quam speres non spem esse aut boni exspectatio- 
nem patet, ελτείς ἢ. l. idem denotare debet, quod in v. prae- 
gressis τῇ y. ἐλπίδι ἐσώϑημεν, quibus suam P. argumen- 
tationem niti γα], Non esse autem praesentis boni spem 
Ap. ex eo intelligi dicit, quod quac adsint temere aliquis 
speret (ὁ γὰρ βλέπει τις. τί καὶ ἐλπίζει). Fruitur enim 
praesenti bono reique usus excludit spem bonum complexam, 
quo nendum fruatur. τί χαὶ ἐλπίζει; xai [etiam] inter- 
rogalivis vocibus τίς, ποῦ, σπεῶς, ποῖος ita postponitur, ut 
earum vim intendat, [Loca collegerunt Porsonus ad Eur. 
Ὁ Phoen. 1373., Pjlugk. ad Hec. 515. ad Alcest. 482., Hartun- 
. gius €ebre Ὁ. b. SDart. o. qv. Cypr. T, 137. Kruegerus ad Xen, 
Anab. p. 68. al.) Plerumque vocis zc potestas latiná vo- 
eulá tandem, vernaculis vocabulis nod et bod) apte expri- 
mitur, 4 ἐλτείζει ; foret: cur sperat? τέ xai ἐλπίζει; hs. 
tius est: eur tandem sperat ? warum bofft οὐδ ὃ ο ὦ ὃ multoque 
gravius femere «c sine causó aliquem praesens bonum spe- 
rare enuntiat, quam τί ἐλσείζει : enuntiaret, Quae temeri- 


tatis exaggeratio quum in hunc ], praeclare conveniat, non 
M 2 
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equidem deleam vocem xoí, quam B. F. G. Syr. Vulg. Clar. 
Boern. Cypr. Aug. Ambrosiast, Ruf. Sedul, Cassiod, Beda 
praetermittunt, cum Lachmanno. Haud raro hoc καί a libra- 
riis neglectum est, ut ad sententiae integritatem non neces- 
sarium, nonnunquam etiam difficile explicatu (v. Schaef. ad 
Demosth. I, 376. et Krueger. 1. c.).  Continuat P. v. 25. ar- 
gumentationem ἢ, m.: si autem (ut in concludendo pergam) 
quod non conspicimus (futurum bonum, τὸ dz») spera- 
mus, (quod a Christianis fieri effectum iis est, quae proxi- 
me praecedunt: sperant enim τὴν σωτηρίαν, spes autem 


futurum bonum complectitur: si «lio verbo uti placuerit) - 


constanter (Hebr. 12, 1.) cum constantié exspectamus (Ni- 
hil est enim spes, nisi constans boni exspectatio et quam 
teneas, donec auf ipse speratum bonum adeptus sis aut 
alius consequutus sit, ut ipse illud obtinere jam nequeas). 
Ex his argumentationem quivis facile absolvat: recte igitur 
v. 23. dixi υἱοϑεσίαν ἀτιεχδεχύμενοι. Quamquam autem 
ipsum v. ἀπεχδέχεσϑαι constantis exspectationis notionem 
continet, recte tamen P., ut illius v. vim nemo non intellige- 
ret, insuper adjecit δὲ ὑπομονῆς (v. Exc. I1.). Non recte 
Meyerus muniri υἱοϑεσίαν ἀτεεχδεχόμιενοι v. 23. solis v. v. 24. 
τῇ y. ἐλπίδι £009 uev , tum Paulum spei naturam hanc esse, 
ut patienter (mala fortiter tolerantes v. Grot.) exspectemus do- 
cere (v. 24, ἐλπὶς δὲ βλεπομένη --- OU ὑπομονῆς ἀπεκδεχόμε-- 
Sa v. 25.) censuit, Nam ex eo quod praesentis et quo jam 
fruare boni spes cogitari nequit temereque faciunt qui quod 
jam possident sperant v. 24., non consequitur eos qui futu- 
rum bonum exspectent recteque dicantur sperare, ita futu- 
rum ornamentum exspectare, ut praesentium malorum tole- 
rantiam probent. Praeterea Ap. vs. 25. firmare v. υἱοϑεσίαν 
ἀπεκδεχόμενοι V.29. ex ἀπεχδεχόμεϑα v. 25. cognoscitur, 
quá voce ad ἀπεχδεχόμενοι v. 23. revertitur, ne alia adjun- 
gam, Plerique interpretes eo peccarunt, quod P, v. 25. le- 
ctoresad exspecfationis constantiam cohoriari putarunt, quasi 
ro ἀπεχδεχύμεϑα scriptum esset δεῖ ἡμιᾶς ἀπεχδέχεσθϑαι. Sic 
IRuech. Chrysostomum sequutus v. 24. et 25. eo consilio addi- 
tos esse, se infirmi lectores, hominibus qui fidem habuis- 
sent beatitatem statim dari, aequum rati verbis v. 23, vto- 
ϑεσίαν ἀπεκδεχόμενοι, T. Gl. T. σ. ἧ. Offenderentur, opi- 
natus sic enarravit: πάρι (quod autem speratur, non possi- 
detur, sed exspectatur: haec Paulum putat rer fidem) 
per spem (h.e. quia fides eum speconjuncta est, per fidem 
salus nohis obtigit. X Praesentis autem rei spes non esf 
spes: nam quod quis conspicit cur tandem speret? Si igitur 
δὲν, 25.!) quod non adest speramus decet nos cum forti 
praesentium malorum tolerantià exspectare, ΔΕ Paulum 
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fidem v. 24. τὴν ἐλπίδα vocasse temere sumitur.  Distin- 
suit enim P. fidem «a spe, ita ut illa haud dubie amoris et 
spei genitrix sit 1 Cor. 13, 13. Col. 1, 4. sq. 1 Th. 1, 3. 5,8. 
(it. 2, 2, constanterque docet τὴν σωτηρίαν parari fide, 
non spe (1, 16. 10, 9. Eph. 2, 8.). Deinde ἀπεκδεχόμεϑα 
v. 25. Rueck. mále exposuit exspectare nos oportet i. e. δεῖ 
ἡμᾶς ὀπεκϑέχεσϑαι. δεινῶν suas in argumentando tene- 
hras Paulo obtrusit, viro subtilissimo, Nam quum v. 24, 
τὴν ἐλπίδα fidem spei plenissimam dici putasset, Paulum in 
totà argumentatione spec, non spei cum fide copulatae , no- 
tione niti voluit (inxitque Paulum v. 25. quae esset conclu- 
sio eam conclusionem esse particulà non indicasse per ne- 
gligentiam! Cum  Kwueckerto facit Usterius (Gntwid. ete. 
p. 252, quo 1. non satis aceurate de τῇ πίστει, τῇ ἀγάπῃ et 
de τῇ ἐλπίδι disputat. 
V. 26 et 27. Sensus: Ut constans sempiternae beatita- 
tis exspectatio (v. 23 — 25.), item div. spiritus nostram im- 
becillitatem adminiculatur. Nam quum quaenam Deo qui- 
busque verbis conceptae preces adhibendae sint nesciamus, 
ipse spiritus s, causam nostram agit suspiriis mutis (v. 26.), 
quae quidnam sibi velint novit Deus, qui eogitata perspicit 
(v. 27.). ὡσαύτως} item np. ut constans aeternae felicitatis 
erspeclatio (ἡ ἀπεχδοχὴ τῆς υἱοϑεσίας s. τῆς σωτηρίας v. 
23—25.). Vitiose Ογοΐ., Kopp. al. vertunt praeterea, eon- 
fisi 1. LXX. Deut, 12, 22. 15, 22., ubi sensus voci 377 sub- 
jeetus apte exprimitur voculá ὡςαύτως pariter. τὸ Πνεῦμα] 
spiritus s. (v. 23.), non evangelium (JVoesselt), neque ani- 
mus sensusque christianus (Rosenm, οἵ, Reich.)! — 4vii- 
Aaufirea9at τινος manu aliquem prehendere ut. laboranti 
succurras, deinde omnino «licui opitulari notat (Act 20, 33. 
Luc. Tim. c. 44. v. Valckenar. ad Luc, 1, 54.). idem ov»- 
αντιλαμβϑάνεσθϑαί τινι declarat, nisi quod res animo aliter 
toncepta est, Significat enim nostris scriptoribus avravzt- 
λαμβάνεσϑαί τιν (s. μετά τινός LXX. Num. 11, 17.) τε unà 
cum aliquo rem capessere , alicui in re (molestá aut difficili) 
opem ferre (Cf. Graecorum συμσιράσσειν τινί vt) et συναντι- 
λαμβάνεσϑαί τινι un cum aliquo, quem adjuvare velis, zna- 
num (operi) admovere ususque eo valuit, ut συναντιλαμβά- 
γεσϑαί τινι nihil nisi alicui opitulari, ut Graecis συμτεράτ- 
vet τινί "Thuc. 3, 101., valeret (Luc. 10,40. LXX. Exod. 
18,22. Ps. 88, 22. cf. etiam συλλαμβάνεσθαι τινι Luc. 5,7.). 
Quare Dativus a praepositione verbi regitur (et licet tibi 
non solum alicui infirmo, sed etiain alicujus infirmilati opem 
lorre et succurrere, quod eodem redit), quemadmodum in 
loquutione συμτεράτεειν v evt, et erraruut tum qui σύν verbi 
simplicis vim augere sibi persuaserunt (Atueck,, Keich.), 
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tum qui σύν ad Deum et Christum (spiritus s. simul cum Deo 
et Christo opem fert nostrae infirmitati: v. Wolf.) rettule- 
runt, ταῖς ἀσϑενείαις ἡμῶν] τῇ ἀσϑενείᾳ ἡμῶν A. B. C. D. 
10. 23. 31, 37. 47. 57. Syr. Clar. Vulg. PP. lat. (summá 
constantià) al. Hoc Griesb., Kopp., &Reich., Meyer. al. 
probarunt, recte recepit Lachm. | Ambrosiaster: similiter 
autem et spiritus adjuvat infir mttatem nostrae orationis. 
Falsum (v. infra) verae lectionis glossema, quod primario 
v. omisso truncatum continent F, (ἃ, — συναντιλαμβάνεται 
τῆς δεήσεως ἡμῶν et Boern.: — adjuvat orationis no- 
strae | 80. Chrys. in Mt. 3. 8. συνατιλ. τῆς ἀσϑενείας 
ἡμῶν. oe nihil est, nisi error calami pro g. ταῖς ἀσϑε- 
γείαις ἡμῶν.  Perexiguum est Pluralis et Singularis ad 
sententiam discrimen. Nam αἱ ἀσϑένειαι ἡμῶν forent mi- 
seriae nostrae 2 Cor. 12, 5. ac diceret Ap. eas, quibuscum 
pii homines nondum τὴν ἀφϑαρσίαν adepti conflietari co- 
guntur h. e. τὰ παϑήματα τοῦ νῦν καιροῦ (v. 18.) h. s.: ut 
perseverans aeternae felicitatis exspectatio, item div, spi- 
ritus miserias nobis nune exantlandas lenit. Singularis 7 
ἀσϑένεια ἡμῶν nostram infirmitatem denotat, ex eo natam, 
quod nunc in Interitus servitute (ἐν τῇ δουλείᾳ τῆς φϑορᾶς 
v. 21.) sumus, fragilitatemque tum corporis, tum volunta- 
tis, animi ac consilii complectitur, quà non possumus non 
laborare quamdiu mortalis corporis carcere inclusi sumus 
2 Cor. 5, 4. Quae infirmitas quum miserias nunc nobis ex- 
antlandas contineat, Pluralis a glossatoribus τὰ παϑήματα 
v. υὖν z. V, 18. intuitis facile susceptus est, Fortasse etiam 
Alli Singularem collective positum esse existimarunt, 4m- 
becillitatem, quà rite precari nesciamus (v. A mbrosiast, F. G. 
Boern. Meyer.) ἡ ἀσϑένεια ἡμῶν vel propterea valere nequit, 
quod haue constans sempiternae felicitatis exspectatio non 
sublevat (expende v. o6 «v z oc δὲ καὶ v. Iv. xz2.). Nimis 
eupide sunt qui tum ἢ. m. enarrarunt, tum zzv ἀσϑένειαν ἡμῶν 
trepidationem , abjeclionem animi , tie 98eryagtbeit, exposue- 
runt (KHeich. al.) e γάρ quod sequitur argumentati, Neque 
enim cogitarunt generatim dictum τὸ πνεῦμα συναντι- 
λαμβάνεται τῇ ἀσϑενείᾳ ἡμῶν recte exemplo illustrari ver- 
bis τὸ γὰρ τί etc, Nam quum spiritus s., quo destituti 
prorsus infirmi essemus 5,0., multis modis nostram infir- 
mitatem allevet 1 Cor. 12, 4 sq. Gal. 5,22., aptissime P. 
bh. 1. sic disputat: quemadmodum constans aeternae beati- 
tatis exspectatio, itidem div. spiritus nostrae fragilitati opi- 
tulatur, — Y (ut exemplum ponam) quidnam rite prece- 
mur ignoramus, sed ipse Dei spiritus nostram causam agit 
gemeudo. τὸ! De articulo toti sententiae praeposito v. not, 
ad Marc. p. 372. et Win. gr. p. 134. Προςὲύχεσϑαί. τὶ et 
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precari aliquid i. e. precibus zliquid expetere Phil. 1, 9. et 
precantem. aliquid dicere Luc. 18, 11. declarat. H. l1. prior 
significatus obtinet v. Matth. 26, 39. 2 Cor. 12, 8. sq... 41 
ad rem pertinet, quam a Deo petamus, χαϑὸ δεῖ ad verba, 
quibus Deum adeamus, τὸ γὰρ τί πιροςευξώμεϑα x. δ. οὐκ 
ot0.| *) Pro προςευξώμεθϑα offerunt προςευξόμεϑα D. 17. 
37. 46. 47. 67. 71. 72.74. et multi al., Matthaeii codices 13., 
quos in ed, maj. recensuit, et septem postea ab eo collati 
(v. ed, min,), Orig. F,221. Oec. al... Firmat προςευξόμεϑα 
etiam in EF. 6. πιροςευχόμεϑα, quod est προςευξόμεϑα cor- 
ruptum. | Probavit Futurum Griesó,, dedit Matthaeius ed. 
maj. et min,. Optio difficilis est. Nam utrumque recte 
h. 1. et sine sensus discrimine dicitur: quidnam a Deo pe- 
tamus (um voa$ wir beten follen) nescimus. V. Eur. Hel, 
031. οὐχ οἷδ᾽ ózxotov τιρῶτον ἄρξομαι τὰ νῦν, ubi apte 
Pflugkius citavit "Thucyd. 7,14. — καὶ ὅτε οὐδ᾽ ὁτεόϑεν ἐπ ε- 
ληρωσόμεϑα τὰς ναῦς ἔχομεν. et Phil. 1,22, — τί at- 
ρήσομαι οὐ γνωρίζω. Praeterea librarii vitiose et πρὸς - 
ευξ ώμεϑα pro προςευξ ó μεϑα οἱ προςευξόμεϑα pro πρὸς- 
εὐυξ ὠμεϑα scribere potuerunt, Ογϑαά  πι5. tamen est, il- 
lud quam hoc ab iis factum esse, quia in hujusmodi 1. tum 
alias tum in N. 'T. Conjunctivus frequentius quam Futu- 
rum collocatur. «αὐτὸς h. l. sejuugendi vim habet (v. not. 
ad 2,25.): quidnam rite precemur non nobis constat, sed 
(in his tantis nostris angustiis) ipse pro nobis agit Dei spi- 
ritus gemendo , non «lium nescio quem interponit, per quem 
suppetias nobis afferat. ὑπερενευγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν στε- 
γαγμοῖς ἀλαλήτοις) ὑπερεντευγχάνει στεναγμοῖς ἀλαλήτοις 
omissis v. ὑπτὲρ ἡμῶν praebent A. B. D. F. ἃ. 67**, Arm., 
Clar., Boern., Epiphan. Haer. 55,5. (sed 74,5. ὑπὲρ ἡμῶν 
habet) Damasc., Augustin. semel (ad Rom. T. fii. p.914.) 
|Orig. περὶ εὐχῆς T. i. p. 199. ter hoe atlert: στεναγμοῖς 
ἀλαλήτοις ὑπερεντυγχάνει v ᾧ 9 € Q|Epiph. in Cantic. Cantic. 
c. 10 v. 2. interpellat pro nobis ad dominuin|54. Chrys. 
semel, sed in Mt. 3.8. bis ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν acer. ἀλαλ..} 
itufin. h. 1. 47. ὑπὲρ ἡ μὧν ἐντυγχάνει (Ruf. ὕπερεντ.) ovev. 
ἐλαλ. | Mt. h. ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἁγίων (e v. 27., ubi 32. 


*) Male Griesbachius ad h. |. et in Symb. crit. 11,485. Origenem περὲ 
εὐχῆς (pro τὸ γὰρ τί προςευξώμεθα χαϑὸ δεῖ οὐχ οἴδαμεν; nuuc ὃ 
γὰρ δεῖ προςεύξασϑαι χαϑὸ δεῖ οὐχ οἴδαμεν (1,197.) , nunc τέ δὲ 
δεῖ προςεύξασϑαι χαϑὸ δεῖ οὐχ οἴδαμεν (1,199.0. nunc ὅ,τε [γαρ] 
προςεύξασϑαι δεῖ χαϑὸ δεῖ οὐχ οἴδαμεν {{,199.1 legere contendit. 
Neque euim ibi Origenes ipsa codicis v. laudat, sed tenens vulga- 
tam scripturam, quam in eodem libro 1,221. integram aflert nisi 
quod προςευξόμεϑα habet, verborum sententiam suae dispuiatiani 
iligatam liberlate usus cuivis concessa refert. 
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47. in m. ὑπὲρ ἡ μῶν e nostro vs. sumfum continent) ozer. 
ἄ)αλ..  Damravit ὑπὲρ ἡμῶν. Mill. Prol. ἃ. 1286., neci 
rope addixit Griesb., expunxit Lachm. probante Meyero. 
Ehre: ὑστὲρ ἡμῶν, Si aliquot perantiqua subsidia hoc 
vs. ὑπὲρ ἡμῶν ὑπερ εντυγχάνει στεν. ἀλαλ. et v. 22. ὑπὲρ 
ἡ μῶν pro $. ἁγίων suppeditarent, Sic enim facillime ex- 
cidere potuisse ὑστὲρ ἡμῶν appareret, quamquam etiam 
post ὑπ ερεντυγχάνει facile neglectum est, et ὑπὲρ ἡμῶν 
hoc vs, antiquitus positum fuisse luculento testimonio eon- 
staret, Nune ὑπὲρ ἡμῶν et τῷ JcQ (v. etiam Oecum.) in- 
terpretpm glossae esse videntur, e re atque contextu hau- 
stae,. "Evrvyy&vetw τινὶ τε e Qt τινος est convenire aliquem de 
re aut personà (v. Act. 25,24. et Wetst. ad h. 1.) i, e. ut de 
re aut homine cum aliquo colloquare, évz. τινὶ DE ET) τινὸς 
aliquem pro aliquo compellare, pro aliquo intercedere, de- 
precari (v. 34. Hebr. 7,25. Joseph. A. J. 14, 10, 13.) et ἐνε. 
τινὶ κατ & τίνος aliquem in alicujus detrimentum convenire 
h. e. aliquem apud aliquem accusere (13,2. 1 Macc. 8,32. 
10,61. 11,25.). Non differt ὑπερ ἐντυγχάνω (quod verbum 
hoc uno 1l. legitur, sed recte formatum est: cf. ὑπεραττολο- 
γεῖσϑαι, ὑπεραποχρίνομαι et similia et Bezam et Meyerum 
ad h. 1.) scil. τενέ [ὑπέρ] τινος ab ἐντυγχάνω τινὶ ὑπέρ τινος. 
Documento est et v. 27., ubi de eadem re ἐντυγχάνειν 
ὑπέρ τινος legitur, et verhum verbo ὑσ ερ ἐντυγχάνω oppo- 
situm χατεντυγχάνω τινός τινε accusare aliquem apud. ali- 
quem, quod a Basilio M. et Eusebio usurpatum esse 4|- 
bertius docuit ad Hesych. s. v. χατεντευχϑέντα)] κατενευ-- 
χηϑέντα. | Cf. etiam Photium 147,1. — κατεντευχτής, xa— 
τήγορος. Job. 7,20. Errarunt igitur qui verbo decompo- 
sito ὑπεερεντυχάνειν defensionem acrem , vehementem, effi- 
cacem indicari putarunt (Oecum. , Lutherus: fonbern ber Geift 
felbft vertritt un& auf& 95 εἴ, Heum., Thol. al.). στεναγ-- 
μοῖς ἀλαλήτοις)ὴ De horum sensu verborum valde dubita- 
tum est, Mitto Zlbertíi p. 311. gemitus vagos aut contur- 
batos h. e. qui ex animo fluctuante et consternato, quasi 
trepido tumultu prodeant et labris oberrent. Male enim 
ad Hesychii glossas ἀλάλημαι: πεπλάνημαι et ἀλάλητα" 
τεϑορυβημένα (v. ibi interpretes) provocavit e confudit Ad- 
jectivum ἀλάλητος eum Substantivo ὁ ἀλαλητός Hom. Il. 2, 
149.. Permulti nixi significatu vocis ἀλάλητος qui dici non 
potest (cf. Aristoph. Ran. 839. ἀπεριλάλητος qui garriendo 
vinci »0on potest, unumdwatbar) vertunt gemitus inenarra- 
biles (imo infandos), wnauéfpredjlid)e (imo unfáglidje) 
ει εν (Vulg., Luther. al.) varieque exponunt, v. c. su- 
spiritus, quorum vim et sententiam nullis verbis exprimas 
(0rig., Meyer. al.), ingentes gemitus (Üecum.: — τοῦτο 
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οὖν λέγει, ὅτι καὶ αὐτὴ ἡ χάρις τῆς εὐχῆς ὑπὲρ ἡμῶν τῷ ϑεῷ 
ἐνευγχάνει (γίστοις στεναγμοῖς.). Posteriorratioetex- 
emplorum lucem habet (cf. Virg. Aen. 2,3. infandum do- 
lorem et cognatae significationis vocabula inenarrabilem de- 
elarantia ἀνεκδιήγητος et ἀνεκλάλητος 2 Cor. 9, 15. — ἐπὲ 
τῇ ἀνεχδιηγήτῳ αὐτοῦ δωρεῷ. 1 Petr. 1,8. ἀγαλλιᾶσϑε χαρᾷ 
ἀνεχλαλήτῳ —. gnat.ep. ad Ephes. c. 19. — xai τὸ φῶς 
αὐτοῦ [sideris quum Christus nasceretur exorti] à»£exA&— 
λητον zv.: lege sqq. Liv. 44,5. inenarrabilis labor.) et bo- 
nam per se fundit sententiam, | Diceret enim P. spiritum s. 
piorum Christianorum rite precari nescientium causam apud 
Deum agere graviter gemendo, ut impensam eius in pios 
Christianos voluntatem quà nihil quam ut Deus iis opitula- 
retur mallet enuntiaret, Sed quoniam v. v. 27. ὃ ἐρευνῶν 
τὰς καρδίας causam continent , cur quid sibi velint οἱ & λά-- 
λητοῖι στεναγμοὶ τοῦ πνεύματος Deus intelligat, non pos- 
sunt στεναγμοὶ ἀλάλητοι esse nisi gemitus muti. Quare ii 
quoque errarunt, qui a potestate non dicendus profecti στε-- 
ναγμοὺς ἀλαλήτους gemitus mysticos h. e. quorum rationem 
uon reddas quosque te a peetore ducere pietatis sensu per- 
fusus vix ipse sentias (sic fere sensum descripserunt de 4m- 
mon, et di. quamquam v. ἀλάλητος aliter converterunt), 
στεναγμοὺς ἀῤῥήτους, μυστηριώδεις. | Cf. Phitodemi epigr. - 
in Jacobsii Anthol. gr. IT, p. 74. n. XVII. Τὸν σιγῶντα, 
Φιλαινί, συνίστορα v à v C Ae Ar vo v (dicuntur amoris my- 
steria) | λύχνον ἐλαιηρῆς ἰκμεϑύσασα δρόσου | ἔξιϑι. Re- 
ete Grot., Hewn., Morus, Boelim., Bosenm. al. gemitus 
tacitos, mutos explanant, Quemadmodum enim multa Ad- 
jectiva verbalia active usurpata sunt (ut ἄκλαυστος et ἀστέ-- 
γναχτος Eur, Alcest, 173. v. not. 1,59.), ita etiam λαλητός 
vocis usu praeditum , qui potest loqui et loquitur alexandri- 
nis scriptoribus λαλεῖν pro λέγειν dicere solitis valuit, ut 
ἀλάλητος esse possit qui loqui non potest neque loquitur, elin- 
guis, mutus, Eustathius p. 873, 13. — ἴσως δὲ diez eg λα- 
Anvóv ζῶον ὃ ἄνϑρωπος ὡς λαλοῦν (haec ex Era- 
tosthene aliove scriptore alexandrino hausta videntur), οὕτω 
xai νειιεσητὸς MyuLAcog ὃ νεμεσῶν. LXX. Job. 38,14. 7 ov 
λαβὼν γῆν πηλὸν ἔπλασας ζῶον xci λαλητὸν αὐτὸ ἔϑου 
ἐπὶ γῆς; Sirac, 19,33. ἔσῃ γὰρ ἐπίβουλος τῆς ἰδίας ζωῆς 
' λαλητός. (insidiator /oquens s. disertus i. e. snanifestus , non 
famosus v. Schleusn. ''hes. 111, 427.). Suut autem gemitus 
muli aut non loquentes gemitus quos ies tolluntur γα 
verba comitantur , quos qui de pectore ducit ita tollit ut si- 
mul non loquatur. Quamobrem quod P. spiritum s. pro 
piis Christianis apud Deum intercedere geitibus mutis af- 
firmavit, id hanc vim habet, intercedere illum gemendo, 
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»on loquendo (στεναγμοῖς, o) λόγοις).  Koppius στεναγμοὺς 
ἀλαλήτους indicios gemitus i, e. desideria animi. clandestina 
in imo pectore recondita, non voce prolata ut. audiantur in- 
terpretatus est, Α quo profeeit Tho/ucc,, qui p. 319. in- 
dictos s, mutos gemitus eos esse narrat, qui quum se de 
imo pectore sustulerint rursus occidant, ita ut neque per 
nares neque per os erumpant, harum hoc genus suspirio- 
rum, $i modo est ullum, neque Graeci στεναγμούς, ne- 
que Romani gemitus vocarunt, Sed rem illud conficit, quod 
Apostolum στεναγμοὺς ἀλαλήτους gemitus, quos verba non 
adjuvent, e v.v. 27, ὃ δὲ ἐρευνῶντὰς xagÓícg οἷδε xi. 
dixisse certum est, Superest ut hujus vs. sententia accu- 
rate explicetur. Permulti quod P. div. spiritum mutis ge- 
mitibus nos qui rite precari nesciamus apud Deum defen- 
dere h. l. affirmat hoc sibi velle temere dixerunt; dictare 
nobis, qui rite precari nequeamus , spiritum s. zultos gemi- 
tus atque efficere, ut sine verborum prolatione ingemisca- 
mus. Cf. v. e. ἢ Augustin. Propos. etc, [11,914. 7/eo- 
doret., Lulherus in poster. comment. ad Gal. e. 4., Calv., 
Beza, Grot., Calov. Hunnius, Balduin., Carpz., Ieum., 
"Tholucc., Olsh.. Eorum multi preces et pios sensus in su- 
spiriorum locum subdunt **) divinumque spiritum in nobis 
ad rite precandum non idoneis preces et pios «nimorum γ10- 
lus excitare Paulum hic docere opinantur, — Nihil efficiunt 
eo quod qui domum aedificari jubeat domum aedificare vulgo 
diei observant, Neque melius Calvinus div. spiritum id- 
cireo precantem (!) induci, quo siguificantius quod div, spi- 
ritus efficiat spiritus gratiae totum tribuatur, perhibet, 
Verba enim τὸ Πνεῦμα ὑπερεντυγχάνει στεναγμοῖς nisi sic 


*) Non haec est Origenis opinio. Is enim ipsum div. spiritum geimi- 
tus in Christianorum animis tollere, quibus μυστιχῶς cum Deo col- 
loquens amicos consilii inopes adjutet, sed simul eo consilio ibi ge- 
mere put«t, ut Christiani ex se ingemiscere discant. Hinc spiritum 
s. cum ludimagistro comparat rudibus pueris literarum nomina 
praeeunte. 

**) Idem vitium a Turretíno commissum est, cujus perversan et je- 
junam explicationem de PFettius nuper repetiit. Loci sensum hunc 
esse ille perhibuit: docere nos spiritum s., quomodo Deurn orare 
nos oporteat. Non sunt στεναγμοί preces: non significat τὸ πινεῦ - 
μα ὑπερεντυγχάνει ὑπέρ τινος στεναγμοῖς preces fundit div, spi- 
ritus alicujus loco et multo minus div. spiritus preces alicuisub- 
ministrat, ut eas fundat , sed deprecatur pro aliquo apud ali- 
quem gemendo , causam alicujus agit, adjuvat aliquem apud alií« 
quem gernendo, Postremo τὸ πνεῦμα ab hominibus christ, diserte 
distinguitur ac dicit P. hos praesentium malorum sensu perturbatos 
in summ consilii inopià esse: ilaque Zpsuzn div. spiritum pro iis 
qui taceant quur rite precari nesciant apud Deum intercedere ge- 
endo, 
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intelligi nequeunt: intercedere spiritum s, gemendo et con- 
firmat hane interpretationem v. 27., ubi et τὸ φρόνημα τοῦ 
[στενάζοντος] Πνεύματος commemoratur et τὸ Πνεῦμα 
κατὰ ϑεὸν ἐντυγχάνειν ὑπὲρ ἁγίων diserte dicitur, Accedit 
illud : discernitur v. 26. τὸ Πνεῦμα ἃ nobis ad rite precan- 
dum ineptis et dicitur div, spiritus in nostrum qui recte pre- 
cari non possimus locum succedere quum apud Deum pro 
nobis mortalis corporis onere pressis v. 18. 22. intercedat 
remendo, non loquendo, Hinc non pios Christianos, sed 
div. spiritum iis consulentem gemere conficitur (v. librum m. 
Spráliminarien u. f. v. p. 73. sq.) *). Hoc quaeritur, utrum 
spiritus s. nobis opem laturus in coelo an inius in animis 
nostris gemat.  lllá sententià, quam 1. c. defendi, probatà 
P. hoc affirmat: spiritum 8, pro Christianis, qui rite pre- 
cari nesciamus , in caelestium concilio apud Deum in regiá 
sellà constitutum et caelitum coroná stipatum deprecari ge- 
mitibus, non verbis (v. 1 Reg. 22,19. sq. Jes. c. 6. Apoc. 
c. 4.). **) Minime hoc a spiritus s, naturá abhorret, Est 
enim div. spiritus natura (non vis) augustior et cui in caelo 
domicilium constitutum sit Matth. 3, 16. Joh. 15,26.. Hinc 
quum Deus caelicolarum concilium indixerit, spiritum s., 


*) Eorum, qui ab hác perspicuá verborum sententià aberrarun!, com- 
menta mentione vix digna sunt, Chrys., cui ἀσαφὲς τὸ εἰρημένον 
videtur did τὸ πολλὰ τῶν τότε γινομένων ϑαυμάτων πεπαῦσϑαι vv, 
Apostolorum aetate praeter charisina!a 1 Cor. 12,8. sq. memorata 
eliam χάρισμα εὐχῆς fuisse et ipsum τοῦ πνεύματος nomine deco- 
ratum 1 Cor. 14,52., quo imbutus et pro plebe rite precari ne- 
sciente ecclesiae salutaria a Deo ocaret et alios rite precari doceret, 
Igitur v, 26. priore loco τὸ πνεῦμα spiriturn s. ipsum , posteriore 
l. et v, 27. τὸ χάρισμα τῆς εὐχῆς s. τὴν χαρδίαν hominis illo chari- 
sinate praediti — τὸν ἄνϑρωπον τὸν τινευματιχόν notare perbibet. 
Ceterum ultima v. 27, ν Ὅτι zard ϑεὸν ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἁγίων sui ju- 
ris esse opinatur: Nempe ut Deo gratum est homo illo charismate 
decoralus pro bominibus Deo consecratis precando intercedit i. 4. 
scilicet ita Deus rem instituit, ut baberemus, unde rite precari di- 
sceremus. Sequuti sunt Chrysostorium  Theophyl., Oec. et schol, 
Matth. , nisi quod nonnulli v, 27. τὸν ἐρευνῶντα τὰς χαρδίας αὖ - 
τὸντὸν παράκλητον dici el ὑτιὲρ ἁγίων Neutrum esse (— ὑσεὲρ 
σημνῶν χαϑαρῶν πράξεων} sibi persuaserunt (v. Oec. et scho/. 
Matth.). 

**) Non fuit in μὰς aut finitimà sententià Corn. a Lapide, quum p. 112. 
haecscriberet: Spiritus s. postulat, i. e. desideria amicorum suo- 
rum eorumque gemitus — in consistorio ss. Trinitatis quasi pa- 
racletus , i. e. advocatus, noster exponit magnáà instanti , magno 
pondere et magná auctoritate." — lino haec dixit: quos ὧδ nobis ex- 
citaverit gemitus eos excilatos ct nobis suggestos ipsum spiritui 
s. sibi tolique ss. Trinitati objicere et proponere. Cf. p. 118. Gce- 
mimus igitur illo auctore spíritus s. tripulsu, sed spiritus s. suspi- 
riorum sua auctorilatre ductorum iu concilio ss. Tiinitalis οἱ diser- 
tus explicator est οἱ gravis coinincudator, 
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quemadmodum angelorum prineipes, se sistere credas, Εἰ 
quum spiritus s. piorum Christianorum magister sit et tu- 
tor Joh, 16, 13. Act, c. 2. Gal, 5,22., quidni homines qui- 
bus faveat in caelitum concilio defendat? Certe Christus 
nune caelo receptus amicorum suorum causam agit apud 
Deum 8,34. Hebr. 7, 25.. Quod autem gemendo, quam Io- 
quendo et acerbos hominum, quorum tutelam gerat, casus 
uarrando apud Deum intercedere malit, id pudori et reve- 
rentiae, quam vel archangelis Dei praesentia et majestas 
incutiat, ut sua vota modeste gestu lubentius adsigni(icent, 
quam quum ea verbis enuntiaverint, immodestiae crimen 
iucurrant, tribui potest, Non obstant huie interpretationi 
v. v. 27. ὁ δὲ ἐρευνῶν τὰς καρϑίας (Chrys., Meyer.). Nam 
hoc quoque Deus se animorum recessus cognitos habere 
ostendat, quod quae spiritus s. mente suá abdiderit sciat li- 
cet verbis non exposita. Sed nunc spiritum div. in «nimis 
nostris pro nobis ad rite precandum ineptis apud Deum ge- 
mitibus, non verbis de Pauli sententiá intercedere arbitror. 
Primo enim haec explicatio eo commendatur, quod A p. spi- 
ritum 5. nostrae infirmitati non minus, quam constentem 
[turae felicitatis exspectationem opitulari seripsit. Hane 
vero nente conceptam fovemus, Deinde div. spiritum ad 
nos benigue divinitus missum animisque nostris receptum 
nobis quovis pacto prospicere constanter N. T. seriptores 
docuerunt Joh, 15,26. 16, 13. Act. 1,8. 2, 1. sq. 19,2. 1 Cor. 
3, 16. Gal. 5,22. Eph. 1, 14. 4,30. al., nunquam hoe numen 
ia caelitum concilio nos defendere contenderunt. "l'um quod 
P. divinum spiritum intus in mentibus nostris aliquid agere 
dixit, quum ipsi nihil agamus, nullam offensionem habet. 
Nam si quod numeu alicujus corpus mentemque occupavit, 
non ibi torpet, sed tanquam in suo domicilio hominis mem- 
bris usum pro suis operatur, jubet vetat, clamat tacet dis- 
tinguique potest quod numen moliatur ab eo quod homo fa- 
ciat, tum si suo illud Marte aliquid instituat, ut h. l., tum 
δὶ reluctante bomine, quem in potestate habeat, aliquid 
peragat. Socrati quum defensionem meditari vellet nvav- 
τιώϑη τὸ δαιμόνιον Xen. Mem. 4,8,5.. Impuri daemones 
hominum corpora ingressi loquuntur et clamant Matth, 8, 
28. sq. Mr. 1,26.al. v. Eisenmengeri *ReuentbedteS Syubentb. I1, 
47.sq.. Noutam Apostoli coram judicibus ipsi loquuntur, 
quam div. spiritus verba iis suppeditans v. Matth. 10, 19. sq. 
cl. Luc. 12, 11 sq... Spiritus s. mentibus nostris a Deo in- 
ditus χράζει $328 Gal. 4,6.. Quum P. Rom. 8, 15. nos spi- 
ritus s. inpulsu κράζειν" ἀββᾷ affirmaret, non illud div. spi- 
ritum facere negavit, sed eum auctorem nobis esse, ut suum 
exemplum imitati et ipsi c//gà ploremus enuntiavit, De- 
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nique distingui h. 1. div. spiritus institutum ab iis mew 
faciamus dicique τὸ πνεῦμα, quum ipsi inertes simus, ἐν-- 
τυγχάνειν ὑπὲρ ἡμῶν τῷ ϑεῷ στεναγμοῖς ἀλαλήτοις fidem fa- 
ciunt persimilia aliorum scriptorum l., v. c. Hermae Past. 
l. Hl. mand, X. c. 3. ἄρον οὖν ἀπὸ σοῦ τὴν λύπην καὶ μὴ 
ϑλίβε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ ἐν σοὶ κατοιχοῦν, μήποτε ἐν- 
τεύξηται τῷ ϑεῷ καὶ ἀποστῇ ἀπὸ σοῦ. Τὸ γὰρ πνεῦμα τοῦ 
ϑεοῦ τὸ δοϑὲν εἰς τὴν σάρχα ταύτην λύπην σαρκικὴν οὐχ 
ὑποφέρει, οὐδὲ στενοχωρίαν. Sed cur tandem gemendo spi- 
ritus s, animis nostris inditus causam nostram apud Deum 
agit, qui pro augustiore suá naturá sine gemitu ratione, quae 
nostrae intelligentiae vim vincat, sua Deo vota significare 
potuerit? Consilio, non casu factum credo, quod post- 
quam P. universam rerum naturam, tum genus humanum 
et pios Cliristianos praesentis miseriae taedio gemere scri- 
psit v. 22, 23., h. l. divinum spiritum pro Christianis ge- 
mendo apud Deum deprecari affirmat. (v. Orig.) Nempe 
fautorem in doloris, qui hominem cui bene velit fodiat, par- 
tem venire decet, Ingemunt patroni clientium malis mo- 
venturque numina earum nationum cladibus, quibus pro- 
pitia sint, Non igitur spiritus s. in tanto clientium suorum 
ejulatu est ἀστέναχτος,, imo pro iis malorum mole ita pres- 
sis, uf rite precari nesciant, intercedit apud Deum ge- 
mendo *). — | V. 27. Causa additur, cur quidnam sibi 


*) Quoniodo spiritus s. deprecatio a Christi in caelum reversi 8,34. 
» deprecatione differret valde quaesitum est. — Veteres nostri coetus 
Theologi Christum a Dei dextrà constitutum verézs tanquam redem:- 
torem rueritis ,,in statu exinanilionis consumrznatis" nixum pro 
piis Christianis apud Deum intercedere, spiritum s. μὲ advocatum 
qui clientes suos rite precari doceret (at v. supra) deprecari statue- 
runt! v, Calov. ad b. 1. et Hebr. 7,25., Carpz. ei FFolf. ad h. l.. 
Olshaus. Christi intercessionem habere vim expiantem (! Hebr. 9, 
28. lioin. 3,25.) , spiritus s. ἔντευξιν eo. valere, ut lustremur ek . 
votis spiritus s. impulsu enuntiatis (v. supra) potiamur jecit, Mitto 
eorum nugas, qui absurde philosophando efficere nunc student, ut 
et ingeniosi Theologi et subtiles librorum s. interpretes esse videan- 
tur, Neque enim 55. scriplorum sententiae ad tua cominenta de- 
torquenda sunt, sed quid illis placuerit et qui factum sit, ut id il- 
lis placeret, exquirendum est, Spiritus s. igitur pro piis Christia- 
nis apud Deum deprecatur ut fidelis custos iis a Deo appositus, 
Christus partim ut zzeznor arnicus, partim ut pontifex naximus. 
Nam quum nemo tum dubitaret, quin spiritus s. Christianis a Deo 
datus esset, ut oranibus mo /is eos juvarel, tum quoque illum pro 
amicis apud Deum intercedere, quum hujus vitae aeruunis pertur- 
bati ipsi rite precari non possent, consenlancum visum est. Chri- 
stum autem coelo receptum pro amicis suis apud Deum deprecari 
par erat multas ob causas. Decet virum bonum altum dignitatis 
gradum adeptum memorem esse tenuium amicorum, Quidni igi- 
tur Christus dum in hác terrà viverct. benevole pro amicis apud 
Deum deprecatus Joh. 17,9,20,, idem faceret in caelum sublatus, 
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muti spiritus 8. gemitus velint Deus intelligat (v. 26.). In- 
elusit eam P. circumloquutioni ó ἐρευνῶν τὰς χαρδέας (Apoc. 
2,23. Ps. 7, 10.) Cf. 4,24. 8,11.: Scit autem qui mentes 
scrutatur, eujusmodi sit div. spiritus inceptum, aut quid 
spiritus s, paret atque intendat, Exploratum Deo est, quia 
mentes scrutatur οἱ cogitata perspicit, quo spectent spiri- 
tus s. gemitus: verbis non opus est, quibus quae mente 
volvens ingemiscat div. spiritus Deo explicet, Verbis ὅτι 
x. 9. ἐς ὑ. &, praecedentia voec. τί τὸ φρόνημα τ. II», accu- 
ratius constituuntur: scit Deus spiritus s, inceptum, (nem- 
pe) eum apud Deum pro ejusmodi hominibus, qui (fide 
Christo adjunctá) Deo consecrati sint, (gemendo) depre- 
cari, Cf, Krueger. ad Xen. Anab. 1,8,21. xai γὰρ ἤδει αὐ-- 
τὸν Ott μέσον ἔχοι τοῦ Περσικοῦ στρατεύματος, not. m. ad 
Marc. p. 34. et 1 Joh, 4,8. ὁ μὴ ἀγαπῶν οὐκ ἔγνω τὸν ϑεὸν 
ὅτε ὃ ϑεὸς ἀγάπη ἐστίν. κατὰ 9eóv] in Deum quasi 
conversus i, e. corum Deo, «apud Deum, ut recte, Boehm., 
Reich., Win. gr. p. 380. al. Cf. κατὰ πρόςωπον Luc. 2,31. 
Gal. 2, 11. "Thucyd. 1,106. Diod. 14,26. et κατ᾽ oup Enr. 
Androm.1065.. Male Rueck. sic Pronomen ponendum fuis- 
se objecit. Potuit κατ᾽ αὐτόν scribi, non debuit, Nam dis- 
tinctius, quam necessarium fuerat, loqui Paulo licuit. Pe- 
jus etiam Rueck. Articulum κατὰ τὸν 9eóv requisivit, Cf. 


ut amicis suis, quorum miserrima in hic terrà conditio esset, prod- 
esset (Matth, 28,20.)? Aucta est baec sententia postquam Christiani 
Jesum suum pontificem maximum, qui in caelo, vero, non adum- 
brato, templo sacra faceret, venerati sunt, Erat autem Judaeorum 
pontifici maximo pro populo jud. peccatis contaminato apud Deum 
deprecandum. Multo magis hoc Christo pro suis alumnis facien- 
dum erat, perfecto pontificis maximi exemplari Hebr. 7,25. 9,24.. 
Fortasse etiam consentaneum nonnullis visum est, Messiam Mosis 
exemplum imitari Exod. 32,80. sqq. Postremo illa sententia gravi 
curà et sollicitudine Christianos liberavit. Scilicet ratio ineunda 
erat, quà Deus levioribus et quae condonari posse viderentur pec- 
calis ab hominibus postquam Christo fidemrn adjunxíssent patralis 
veniam daret, Etenim Christi supplicio ea tantummodo peccata 
expiata sunt, quae quis commisisset priusquam ad Christi sacra 
accessisset (Eph. 1,7. cl. 5,5. Hebr. 10,26. al.), Itaque Christus de- 
precator in caelo constitutus est, qui Z7evioribus et quibus fgnosci 
posse videretur suorum amicorum peccatis, ne illi aeterná beati- 
tate exciderent, veniam a Deo impetraret intercedendo 1 Job. 2, 1.. 
(v. supra I, 276.) Sed quae tu Christianus factus egregiisque a Deo 
ornamentis condecoratus prudenter et voluntate peccaveris. eoruin 
neque dcprecator est neque iis a Deo ignoscetur duabus de causis. 
tique enim Deus ingratos in se et Christum bomines poenis affi- 
ciet (v. Hebr. 6,6. cl. 8. et 10,29.) et nullum est piaculum, quo ho- 
rum ingralorum hominum peccala expientur (Hebr. 10,26 — 81.), 
quandoquidem sere! se Christus obtulit, non zferuz2 se oblaturus 


est (Hebr. 9, 95,). 
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2 Cor. 7,9. sq. Eph. 4,24. Col. 2,8. Gal. 4,28.. Tum ut 


y. χατὰ eov omitti potuerint, quoniam apud quem div, spi- 
ritus deprecetur, res et contexta oratio perspicue docent, 
tamen voce, χατὰ ϑεύν prorsus otiosa esse non dixerim 
(Meyer.). Ob id ipsum, quod P. v.26. non dixerat, ὑπερ-- 
&vvvyy&vet 9 e€Q, rem h. 1l. plene et perspicue proferre ei 
concessum erat, Postremo locus verbis χατὰ ϑεόν datus in 
iis nescio quod pondus repositum esse minime ostendit 
(Ruech.). Nam v, intime connexa ἐντυγχάνει ὑττὲρ ἁγίων 
A p. divellere noluit. ltaque aut ὅτε κατὰ ϑεὸν ἐ. 0. &., aut 
ὅτι ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἁγίων κατὰ θεόν scribendi optio ei 
erat, (uorum prius numerose cadit, posterius languet. 
Si Ap. vocc. ὑπ £9 ἁγίων ponderosa esse voluisset, v. sie 
ordinasset: ὅτε ὑπὲρ ἁγίων vr. zavà ϑεόν. Innumera- 
hiles interpretes (Syr., Ambrosiaster, Oec., Beza, Grot.. 
Rech. , - Meyer. al.) κατὰ ϑεόν secundum Dei voluntatem, 
ita ut Deo placet (κατὰ τὸ ϑέλημα v. 9. 1 Joh. 5,15.) expli- 
cant (2 Cor. 7,9. sq.) *). ΑΥ 816 notio inculcatur ab h. 1. 
remota, Deum, quia mentes scrutetur , quamquam spiritus 
s. tantummodo ingemiscat , non simul cogitata sua edisserat, 
tamen scire ewm pro hominibus Deo consecratis [apud se] 
deprecari dum ingemat h. e. sublatos ab eo gemitus eo spe- 
etare, ut hominibus Deo consecratis consultum velit ἢ, 1. 


*), Male Fin. gr. p. 881. Bengelii interpretationem probavit: ,,se- 
cundurn bic significat sensurn. animi Deurn. spectantís et sequen- 
Lis. — iristilia poenitentium mentem cum Deo conformat." «“4υ- 
ποῦμαι z«rd ϑεὸν nemo concise hoc s, dixit: ἐσ εἰ ἰῷ afficior v er- 
sus Deurn i. e, tristitià tangor, in quà positus mentis aciem in 
Deum defigam eumque reverear, λυποῦμαι εἰς τὸν 966v. ἀποβλέπων 
Hebr. 11,26. (τὸν ϑεὸν φοβούμενος). Fortasse Zeng. remi, non 
verba explicare voluit, ut qui suam sententiam confirmaturus e Phi- 
lostrato χατὰ ϑεὸν ἥχω caverit. Late patere ποιῶ (zr&G yo) τι 
χατιίτιν α constat, Potest enim valere ad alícujus exem plum 
(Gal. 4, 95.) , ad a. mentern. (9 Cor. 11,17.), pro alicujus impetu 
(nad) Semanbe8 Gin(lug, Gimmirfung: v. FFetst, ad Rom. 8,27., 
Heindorf. εἰ WFinchelmiann. ad. Plat, Euthyd. 272. E. et Kypk. ad 
2 Cor. 11, 10. et 1 Cor. 12,8., cum quo l. contende Menandri frag 
mentum in Zrunckii poétis gnomicis p. 266. ed. Lips. Τρία γάρ 
ἐστι, δέσποτα, δι ὧν ἅπαντα yéyvev, ἢ κατὰ τοὺς νόμους, | ἢ 
ταῖς ἀνάγκαις, ἢ τὸ τρίτον ἔϑειτιεν (2) et finitima Ηος l. res 
et contexta oratio hanc interpretationem flagitant: ad Dei znentem. 
“ΠΤυπεῖσϑαι χατὰ ϑεόν est tristitia affici e Der sententid h, e. quae 
Deo probetur et ἡ z«rd ϑεὸν λύπη tristitiam declarat, quam Deus 
expetit. 1n hanc conjecti sunt, qui peccatis suis dolent et moleste 
ferunt quod in officio claudicarunt, unde fit, ut nihil, quam pec- 
cata sua corrigere malint (v. 11.). Cui opponitur v. 10. ἡ τοῦ xó- 
σμου λύπη tristitia profanis hornimóus propria. Hos pungunt ac- 
cepta incommoda , non commissa peccata, el gaudium e rebus per- 
cipiunt, quae maerorem iis afferre debebant.  ltaque eorum lu- 
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dicendum est, non hoc declarandum: Deo quoniam mentes 
perspiciat spiritus s., qui gemitus sustulerit, non verba ad 
Deum fecerit, consilium cognitum esse, nempe eum ifa ut 
Deo placeat apud Deum deprecari, Ne deprecatur quidem 
spiritus s. quum ingemiscit, ceterum tacet, pro piis homi- 
nibus, sed quia Deo intimi animorum recessus patent, spi- 
ritui s. studium pro piis hominibus deprecandi gemitus ex- 
citasse Deus non ignorat. Itaque τοὺς ἀλαλήτους στεναγ-- 
μοὺς τοῦ πνεύματος propter summam Dei perspicaciam 
votorum pro piis hominibus nuncupatorum vim babere Pau- 
lum affirmare oportet: scire Deum spiritum s. qui Deo pro- 
betur modo pro piis hominibus intercedere hic diede plane 
nequit *). Perverse plerique interpretes ὅτε num vertunt 
(v. c. Lutherus, nuper Huech. et dW.). Est enim causa, 
cur Deus τὸ φρύνημα τοῦ πνεύματος intelligat, in summá 
Dei perspicaeitate (ὃ δὲ ἐρευνῶν τὰς καρδίας οἶδε), 
non in eo sita, quod spiritus s, κατὰ ϑεόν pro piis homini- 
bus deprecetur. 
V. 28, —30.  Praeterquam quod hujus vitae aerum- 
nas et sempiternae felicitatis spes v. 24, 25. et provida div. 
spiritus cura consolatur, v. 26, 27., est aliquod praesen- 
tium malorum fomentum in eo positum, quod piis Christia- 
nis vel acerbos casus emolumento esse scimus, Nam iis 
e Dei instituto ad Christi sacra invitatis Deus aeternam 
beatitatem daturus est v, 28 — 30. Quidni igitur Deus iis 
quod multo minus est largiatur, ut aut tristem hujus vitae 
conditionem in laetam fortunam convertat, aut saltem 
acerba et quae nocere videantur fafta eo flectat, ut etiam 
vere prosint ? 
V.28. Cf. J. A. Gadolini Rom, 8, 28 — 30. explicandi 
ericulum Helsingf. 1834. 4. — οἴδαμεν δέ] notum autem 
est nobis. Hác formulà P. ad solatium transit vel atrocis- 
simis calamitatibus leniendis aptissimum. Omnino autem, 


in- 
/ 


*) Vulgo Origenem et Ambrosiastrum χατοὸ ϑεόν pro divini suá na- 
turá contra loquendi usum explicuisse observant. Origenis v. an- 
bigua suut. Sed videtur facta ab eo oppositio divini spiritus, qui 
,,non secundum carnem sed secundum Deum pro sanctis interpellet" 
et Christi, qui ,non secundum Deum, sed secundum carnem 
mortuus dicatur" verba potius, quam sententiam complecti, ita ut 
z«id ϑεόν apud Deurn enarraverit,— Attende ad v.: Jdeo non ver- 
bis offerre dicitur spiritus interpellationem pro sanctis, sed geruiti- 
bus, etl non communibus istis gemitibus, sed inenarrabilibus. 
Quomodo enim enarrari polest quod spiritus Dei loquitur Deo, 
quum —? Ambrosiaster autem zerd ϑεόν exposuit itz ut IDeo pla- 
cet. Neque enim ejus explicatio verbis — ,, sed sicut competit ejus 
divinitati" sed vocabulis continetur: ,, et haec pelit quae scit Deo 
placere et nobis prodesse," 
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inquit, ut efficacissimam medicinam adhibeam, nos non 
fugit ete, Male Beng: ,novimus autem] Antitheton: non 
novimus v. 26." lta saltem τοῦτο δὲ οἴδαμεν ponendum 
fuerat. πάντα συνεργεῖ εἰς ἀγαϑόν] A. B. πάντα συνεργεῖ 
ὃ ϑεὸς εἰς dy., quod Grotio probatum recepit Lachm. | 
Orig. Sel. in Ps. (II, 569.) πάντα συνεργεῖ etg ἀγαϑὸν ὃ 
ϑεύός. Est ὃ ϑεύς eorum glossema, qui antiquitus non 
πάντα, sed Deun Subjectum esse credidissent, ut Orig. 
σερὶ εὐχῆς (1, 264.) et Oec., non Chrys. , qui vulgarem in- 
gressus. interpretationem sensum paullo liberius descri- 
psit. Has nuper Bretschneid. Lex. I1, 468. sequutus est: 
»ipsum amantes Deus fortunat(?) omni in re." Dicitur 
sane συνεργεῖν τινί vt, quae praegnans structura est idem 
declarans, quod συνεργοῦντα πορίζειν vtt zt (Xen. Mem, 
3, 5, 10. cf. etiam Sopb. Philoct. 143, ὑπουργεῖν τινί τι). 
Quocirca vv. τοῖς ἀγαπῶσι τὸν θεὸν πάντα συνεργεῖ [sc. ὃ 
ϑεὸς) εἰς ἀγαϑόν valere possunt: iis qui Deum diligunt 
omnia Deus opitulans largitur ita ut iis bene sit. Nihilo 
secius haec explicatio prava est, primo quia haec v. pos- 
eit — ὅτι ὁ ϑεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν — deinde quoniam 
notio verbo συνεργεῖ subjecta nonnihil offendit, ut nemo 
non simpliciter dictum mallet — ὅτι ὃ ϑεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν 
αὐτὸν πάντα χαρίζεται, ut v. 32., postremo quod hunc 
vs. male cum v. 27. connectit hb. m.: haud ignoramus 
autem, Deum piis Christianis omnia opitulantem dare, ut 
bono fruantur (scil, quum se pro iis spiritus s. interposue- 
rit v. 27.). At]locus de div. spiritus celientelà versu 26, οἵ 
27. absolvitur. Hoc vs. novum malorum solatium exponi- 
tur, nonillud aspiritus s. in Christianos voluntate ductum, 
sed a consilio repetitum, quod Deus de piis Christianis 
captum destituere nequeat,  lecte igitur longe plerique 
interpretes πάντα sententiae Subjeetum fecerunt. De sin- 
gulis v. haec accipe, Primus l. verbis τοῖς ἀγαττῶσιε τὸν 
ϑεόν assignatus est, ut hane oppositionem indicarent: iis 
qui Deum diligunt, non iis qui Deum non diligunt, Sunt 
ot ἀγαπῶντες τὸν Jcóv (Ps. 97, 10. 1 Cor. 2, 9. Jac. 1, 12.) 
homines pii et quidem pii Christiani, De his enim ἢ, 1. 
agitur: d τοῖς κατὰ πρύϑεσιν κλητοῖς οὖσιν. Εἰ pios tan- 
tummodo Christianos Deum vere posse diligere P., si sibi 
constitit, judicavit. Aestimatur amor Dei quum affectu, 
tum obsequio. At turpis erat gentilium vita 1, 26 sq. 
Eph. 2, 2. et Judaei, ut servi herum, sie Deum metuebant 
v. 15. Gal. 4, 3.. Sed τοῖς πιστοῖς div. spiritus metum ab- 
sterget, sensum animumque liberorum a Deo adoptatorum 
affert et virtutis studium accendit v. 15. Gal. 4, 6. 5, 22. 
πάντα] nulla non res h. e, non solum res secundae, sed 
Fritzsche Ep. ad Rom, P. Il. N 
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etiam adversae, — Nam ef toto h. Il. hujus vitae aerumnas 
Ap. consolatur et exponit v, πάνταν. 33... Chrys. :— ὅταν 
δὲ εἴπη [P.] πάντα, καὶ và δοκοῦντα εἰναι λυπηρὰ 
λέγει. Augustini [De correptione et gratià c; 24, X. p. 763. 
ed, Bened.] ejusque adstipulatorum interpretationem: om- 
nesres, peccata quoque, piis Christianis emolumento sunt, 
quum modestiores eos reddant et doctiores atque efficiant, 
ne arroganter dicant: nunquam titubabimus Ps. 30, 7., recte 
sprevit Calvinus ut a P. disputatione remotam, ὅτε τοῖς &y. 
v. ὃ. rr. συνεργεῖ εἰς &yadov] iis qui Deum diligant vel tri- 
stem fortunam ad emolumentum conferre. — Nvvegyeiv τινε in 
universum valet socium , adjutorem esse alicui 1. 4. συνερ- 
yv εἶναί τινι (ef. ὑπουργεῖν et ὑπηρετεῖν τινε i, q. ὑπουργὸν 
et ὑπηρέτην ewat τινι). Hine saepe est aliquem adjuvare 
(Xen. Mem. 4, 3, 12. Polyb. 1, 70, 5. 1 Macc. 12, 1. 
Jae. 2, 22.). Sed h. I. alicui adjutorem esse ad rem notat 
alicui utilem esse ad. aliquid , Semanbem beifteuem (συμβάλ-- 
λεσϑαι v. Polyb. 11, 9, 1... ubi συμβάλλεσϑαι et συνεργεῖν. 
juneta sunt), bebülf(id) fem, beitragen 3u tas. Diog. Laert. 
7, 104, — διχῶς δὲ λέγεσϑαι ἀδιάφορα: ἅπαξ μὲν và μήτε 
πρὸς εὐδαιμονίαν, μήτε πρὸς κακοδαιμονίαν συνεργοῦντα, 
ὡς ἔχει πλοῦτος xvÀ.. "Test. XII Patriarch. p. 679. — τὸ 
γὰρ πνεῦμα τοῦ μίσους διὰ τῆς ὀλιγοπιστίας συνεργεῖ τῷ Xa- 
τανῷ ἐν πᾶσιν εἰς ϑάνατον τῶν ἀνϑρώπων —.  Ridicule in- 
terpretes, quum causam, cur συγεργεῖν τινι εἴς τι valeret 
alicui utilem esse ad rem, hane esse, quod illa loquutio 
idem dicat quod συνεργὸν εἶναί τινι εἰς vi, non intellexissent, 
res cireumspexerunt, quibuscum τεάντα bene cederent, Sic 
Beza praepositionem verbi ad res non adversas rettulit, 
quae cum rebus adversis utiles sint piis hominibus et Οἱ δὴ. 
res voce πάντα indicatas a vvegysiv unà facere ad emolu- 
mentwn diei opinatus est. Sed pessime Tholucc. eodem 
captus errore hunc l. pervertit: scimus autem, simul cum 
Dei amore, quo pii Christiani incensi sint, tristes hujus 
vitae casus ad salutem facere (ita ut Dei amor salutem 
pariat, acerba autem fortuna rem adjuvet eoque valeat, 
ut salus pariatur) i. e. οἰδαμὲν δέ, ὅτι τῇ ἀγάπῃ τοῦ 
ϑεοῦ, τῇ ἐν τοῖς ἁγίοις πάντα συνεργεῖ εἰς ἀγαϑόν. 
V. librum m.: ϑγάςπιϊπατίοπ wu. f. τυ. p. 52 54.. εἰς ἀγαϑόν] 
ad emolumentum , gum Guten. Male Reich. ad aeternam sa- 
lutem , i. q. εἰς τὴν δόξαν v. 18. 30.. Confudit εἰς ἀγαϑόν 
cum εἰς σωτηρίαν 1, 16... Articulo εἰς τ ὁ ἀγαϑόν non opus 
est. (Cf. Theognis 163. Πολλοί voL χρῶνται δειλαῖς φρεσί, 
δαίμονι δ᾽ ἐσθλῷ, | oig τὸ κακὸν Óoxéov γίγνεται εἰς ἀγαϑόν. 
in Eur. Rheso 317., quem 1. vulgo addunt, nuuc editur: 
ὅταν πολίταις εὐσταϑῶσι δαίμονες | ἕπει κατάντης συμφορὰ 
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πρὺς r&y a 9d.). Praebent eum Clemens Strom, IV, p. 359, 
ed. Commel., Orig. bis (quater omittit), "T'heodoret, Theo- 
phyl. A. 57. 72. 73. 74. et "— alii, . Lachm, eum rece- 
pit. Cum sententiá contende Plat, De rep. p. 613. (p. 500. 
Belk. Οὕτως ἄρα ὑποληπτέον περὶ τοῦ δικαίου ἀν-- 
δρός, ἐάν τ᾽ ἐν πενίφι γίγνηται ἐάν τε ἐν νόσοις ἢ τινε ἄλλῳ 
τῶν δοχούντων κακῶν, ὡς τούτῳ ταῦτα εἰς ἀγαϑόν τι τε-- 
λευτήσει ζῶντι ἢ καὶ ἀποθανόντι. Sirae. 39,27. Genes. 50, 
20. et fabulam de Nachumo, qui cognomen s; £5 ὯΝ ex 
eo invenerit, quod vel summo infortunio confílictatus di- 
xerit: m2» w c5 hoc quoque (malum) in. bonum cedit apud 
Schoettg. ad h. 1. — τοῖς κ΄ πρ. xA. οὖσιν] Appositio: iis 
qui deum diligunt h. e. iis qui ex sententià homines invi- 
tati (s. arcessiti v. not. ad v. 30.) sunt.  Appositioni 
eausa illigata est, propter quam piis Christianis tristes 
casus prosint, Joh. 13, 14. Dei propositum ab Ap. dici 
etres ostendit (constanter enima P.zó καλεῖν Dco tribuitur, 
v. I, 19.) et vs. 30. commonstrat, ubi eos Deum vocasse le- 
gimus, ad quos ἡ πιρόϑεσις τοῦ ϑεοῦ pertinuerit, et formula 
docet. Repetit enim Ap. hominum salutem ἃ quodam ei 
consilio Eph. 1, 5. 11., quod ab aeterno initum Christi ope- 
rá exsequutus sit Eph. 3, 11. 2 Tim. 1, 9.. Quocirca et dis- 
putationem Pauli et dogmata everterunt, qui praejudicatis 
opinionibus impediti, ne nonnullis hominibus ne oblatam- 
quidem salutem esse, quia eos invitare Deus non constituis- 
set, e Pauli verbis efficeretur, χατὼ πρόϑεσιν ad hominum 
propositum rettulerunt, Orig. IV, 604. ,, Nam hi, qui se- 
cundum propositum bonum et bonam voluntatem quam. circa 
Dei cultum gerunt vocantur, ipsi sunt qui secundum propo- 
situm vocati dicuntur: et isti sunt qui vocati Justificantur, 
Bono enim eorum proposito deerat sola vocatio," — Chrys., 
Theophyl., Oec., Haminond., Clericus al... Eodem consilio 
Pelag. Dei decretum beandi eos, quos fidem habituros esse 
praescisset enarravit, Aopp., Rosenm.al. τὴν πρόϑεσιν 
benignam Dei voluntatem esse finxerunt, et Grot. τὴν z0ó— 
ϑεσιν Dei voluntatem valere jecit quumque τοὺς χλητοὺς a 
P. dici qui vocati obediant sibi persuasisset hunc l. sic expli- 
cuit; iis qui se ad omnem Dei voluntatem accommodant.. Ad 
permultos autem haec vana opinio pertinet, declarare τοὺς 
᾿κλητούς Paulo cos, qui divinae invitationi obtemperaverint ac 
nihil differre τοὺς | ems a τοῖς ἐχλεκτοῖς Rom. 8,33. (v. v. 
e. Turretin.,  Usterius Gntwidl. u. f. v. p. 293., et dW.). 
At e 1. Rom, 1, 1. 6. 1 Cor. 1, 1. 2. Jud. 1, Apoc, 17, 14., 
uhi Christiani, ergo homines divinitus se invitari passi, x À7- 
vot appellantur nihil efficitur. Suntenim Christiani hoini- 
nes divinitus invitati seu evocati, ut quu dicus missis qui 
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doctrinam div. iis exponerent ad se arcessiverit Rom, 10, 14. 
sq.. Non melius illi ex 1 Cor. 1, 24, argumentati sunt, lbi | 
sane αὐτοὶ δὲ ot. κλητοί Judaeis et paganis opponuntur, Sed. 
non cogitarunt, vs, 22 —24, muniri versum 21... 1taque v. 
23. 24. ᾿Ιουδαῖσι xai £9vij respondent.zQ χόσμῳ v. 21. , ver- 
bis autem v. 24. αὐτοῖς δὲ τοῖς κλητοῖς Ap.ad τοὺς πιστεύον- 
τας v. 21. revertitur (animum adverte ad αὐτοῖς). Quare 
sine. ullà ambiguitate homines christ. h. 1. homines divini- 
tus evocatos nominare P. potuit, quum quia ab Judaeis et 
paganis clare discerpuntur, tum quoniam verbis αὐτοῖς 
δὲ τοῖς κλητοῖς ad τοὺς πιστεύοντας v. 21. redit, cujus 
vocabuli notio perspicua est, Quae si perspexisset ARueclier- 
ius, non eum αὐτοῖς offendisset. Postremo male ad Rom. 
8, 30. xci οὖς ἐκάλεσε, τούτους καὶ ἐδικαίωσεν provoces, 
quae v. neminem non, quem Deus evocaverit, integrum a 
Deo judicari doceant. Nam toto l. P. de τοῖς ἀγαπῶσι 
τὸν ϑεόν disputat. Male Usterius l. c. Paulo τοὺς κλητούς 
homines esse, quibus Deus stabili decreto sempiternam fe- 
licitatem destinarit, wt oblatam salutem ne possint quidem 
respuere perhibuit. Nam aspernatos esse nonnullos obla- 
tam beatitatem P. docet Rom. 10, 16..  Lieuerat igitur ei 
hos quoque χλητοὺς nominare, quippe non minus a Deo in- 
vitates, quam qui oblatam conditionem accepissent, {0 
brevi praecidam. Non commiscuit P. diversas hominum a- 
vitatorum (τῶν κλητῶν) et electorum (τῶν ἐκλεκτῶν) notio- 
nes, sed ot κλητοί constanter ei honorificus Christianorum 
ut hominum divinitus arcessitorum s. invitatorum titulus est, 
quemadmodum alias Christiani οἱ σειστοί ut homines fide 
conspicui, ot ἐχλεχτοί ut homines ex improborum hominum 
colluvione delecti Apoc. 17, 14., οἱ ἅγεοι wt. Deo consecrati 
aliisque nominibus (1 'Fhess. 1, 4. C01. 3, 12.) honorifice di- 
cuntur, Nusquam P. τοὺς κλητοὺς τοῖς ἐκλεχτοῖς opposuit, 
ut illud voc. non magnae frugis vulgus, hoe spectatae pieta- 
lis homines declararet. Imo illius farinae homines τοὺς 
ἀδοκίμους 1 Cor. 9, 27., 2 'T'im. 3, 8., hoe genus τοὺς 0o- 
χίμους 1 Cor. 11, 19. vocavit. Neque peculiare iis nomen 
imposuit, qui oblatam salutem aspernati essent, sed eos, et 
recte quidem, ad τοὺς ἀπίστους rettulit, quibus opposuit 
τοὺς 7tLOTOUG. 

V.29. et 30. Firmatur praecedens (v. 28.) sententia 
h. m.: hominibus qui Deum diligant h. e. qui e Dei decreto 
invitati (s. evocati) sint vel gravissimos casus prodesse (v. 
28.) ex eo elucet, quod quos Deus decreto suo antea com- 
plexus est aeternam 118 felicitatem largietur v. 29,80... Quid- 
ni igitur Deus summ piis Christianis ornamentum datu— 
rus rem multo minorein iis concedat, ut acerbos hujus vitae 
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casus ad laetum exitum perducat et efficiat ut quae nocere 
videantur etiam prosint? (v. 31. 32.) — — Male Cornelius a 
Lapide p. 1415. versum 29, protasin continere putavit, cu- 
jus argumento graviter repetito verbis v. 30. οὕς δὲ προώ- 
Q.0€ apodosis his vocc, concepta sit τούτους καὶ éxAege: 
nam quos ante scivit filio suo similes fore et ante constituit, 
ut tales essent, ut — — —, quos vero [non inquam] ante 
constituit, hos ete.. Nam vox δέν, 30. minime apta est, 
quum neque δέ in profasi v. 29. praecedat [οὺς δὲ προέγνω 
καὶ προώρισε), neque adversativum δέ v. 30. [ovg δὲ προώ- 
θισε] habeat quo referatur (v. Herz. ad Vig. p.544. et Har- 
*ung. ebr. vou ben. Sjartifeln b. gr. €ypr. L, 173 sq.). Deinde 
hoe pacto utrumque v. in protasi collocatum repetendum fue- 
rat (οὕς δὲ τεροέγνω xai προώρισε), non posterius tantum- 
modo, "Tum credibile est, Paulum versum 28. muniturum 
a τῇ προϑέσει τοῦ ϑεοῦ profectum esse, confirmatque hanc 
suspicionem membrorum ratio, Nam non solum verbis rem 
e prius memoratáà quocunque modo natam declarantibus, uf 
par erat, καί praefixum est, sed etiam orationem constanti 
aequabilique ratione variatam esse videas. Secundum et 
quartum membrum vinctum est per δέ, tertium, ut oratio 
distingueretur, per xc (x«i ovg ἐκάλεσε), primum per ὅτε, 
quod argumentatio poposcit. Jam si illa suspicio vera est, 
τεροέγνω v. 29. verhis κατὰ πρόϑεσιν v. 28. respondeat ne- 
cesse est, neque valere potest «nte scivit.  l'oótovg autem, 
quod voe, Corn. « Lap. requisivit, in oUc latet; et fortasse 
argutetue, qui subtiliorem quandam causam, cur P. hoc 
τούτους non seripserit, comminiscatur dicatque ideirco 
omissum videri, quia non tantopere discreta sit ἡ πρόγνω- 
Gíg (ἡ πρόϑεσις) τοῦ ϑεοῦ a τῷ προορισμῷ, quantopere 
ὁ προορισμὸς ἃ τῇ κλήσει et sic porro,  Puerile est enim, 
in bujusmodi rebus summam aequabilitatem a scriptore 
postulare,  lecte igitur tantum non omnes interpretes apo- 
dosin a verbis καὶ :t9069t02 incipere statuerunt. Generatim 
sane P. loquutus est ὅτε og προέγνω καὶ πιροώρισε — —. 
οὺς δὲ προώρισε, τούτους x. ἐκάλεσε xr&.. Sed res ta- 
men ejusmodi est, ut in pios Christianos tantummodo qua- 
dret, de quibus P. disputat (v. v. 28.). Nam ad hos solos 
(ἡ πρόϑεσις) ἡ πιρόγνωσις, ὃ προορισμός et. ἡ ἐκλογὴ τοῦ 
᾿ϑεοῦ pertinent Eph. 1, 4 sq. 11. 1 Petr, 1, 2... Neque opus 
erat, ut Ap. Subjectum diserte adderet ὅτε οὖς τεροέγνω ὁ 
ϑεός. In neminem enim τὸ σπρογινώσκειν, τὸ τερουρίζειν, 
τὸ καλεῖν, τὸ δικαιοῦν et τὸ δοξάζειν cadit nisi in Dewn. 
ovg πιροέγνω) Explicatores Zlugustino superiores et inferio- 
ris aetatis permulti (v. e. Toletus, Calov. ,' Kopp., Ammon, 
liosenm,, Flatt,,| Keich,, Wah., Meyerus àal.), ue Deus 
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justitià et sanctitate privaretur, quum pro arbitrio aliis 
pietatem et sempiternam felicitatem, aliis impietatem et 
aeterna tormenta decrevisset, homines autem libertate 
orbarentur quum. Dei decreto congruenter sentire et vi- 
vere cogerentur, hoc Paulum dicere censuerunt: Deum 
eos, quos «nte norvisset probos homines fore et Christo fidem 
habituros, ad id destinasse, ut Christi similitudinem adepti 
Dei filii fierent. . Ita enim et Deus suum cuique tribuisse 
videbatur, et homines, qui aeterná felicitate excidissent, 
justam malefactorum suorum mercedem habere. Sed prae- 
terquam quod nonnulli inepte v. προγινώσκω explieue- 


runt?), ii ipsi, qui huic verbo praesciendi (v. Wetst. et 


Xen. de οἴποῖο magistri equitum 8, 12. Herodian. 3, 12, 13.), 
praevidenti , ante cognoscendi significatum tribuerunt, man- 
cam quam putarunt orationem diversimode expleverunt, 
V. €. οὖς προέγνω ἀξίους τῆς κλήσεως (Theophyl.), 
συμμόρφους τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ ἀναστροφῇ (Pe- 
lag. ,,quos praevidit conformes futuros in vità , voluit, ut 
fierent conformes in glorià."), ἱκανοὺς πρὸς τὴν αἰώ.-- 
viov ζωήν (Ammon., Wah.), πιστοὺς xai προς- 
καρτεροῦντας τῇ πίστεν (Hewun.) μέλλοντας ἔσεσϑαι. 
Frustra haec interpretatio hoc argumento impugnata est, 
ne apice quidem Paulum indicasse, quales Deus eos fore 
praevidisset, de quibus h. l. exponatur (Fiwech.), Duobus 
enim modis hoc vitium recte tollas. Quippe enarrare licet 
ovg προξγνω quos (i. e. quorum ingenium) ante cognitos 
(cognitum) habuit, bie er vorber erfannt bat. Jam si vir- 
tutem ac pietatem , quam in hominibus futuram esse prae- 
vidisset, Deo felicitatem decernendi causam fuisse P. do- 
ceret, homines, quos Deus h. 1, ante cognovisse diceretur, 
non esse nisi probos et Christo fidem adjuncturos res et 
contextus monstraret, Sed multo melius sic explices: quos 
ante nofos habuit, bie er vorber gefannt bat Act. 26, 5. 
Novimus homines moribus studiisque nobiscum congruentes 
et qui nobis faveant amicos cumque iis congregamur, cete- 
ros ut alienos parum curamus. 510 Deus sui «mantes nosse 
dicitur 1 Cor. 8, 3. Gal. 4, 9. 2 Tim. 2, 19. Itaque οὖς 
προέγνω esse potest quos priusquam nascerentur (sive potius 
ante mundum conditum) suos esse existimavit, quia nimirum 
eos sui studiosos fore praevidit, At enim vero P. hominum 
beatitatem non a Dei providentià, per quam homines qui 
euo beneficio digni exstituri essent ab indignis discrevisset, 


*) Sic Origenes, quum nixus diversi generis locis Genes. 4,1. 2 Tim. 
2,19. 2 Cor. 5,21. οὕς προέγνω valere ,,quos in dilectione habuit 
sibique sociavit" putasset, ut Ap. diceret, quod h. l, dicfum vellet, 
precario inenle addilit: quía eos suos forc scivit. 
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sed a liberà nullisque legibus cireumscriptá Dei voluntate 
repetiit (v. 9, 11. 19. 22, 23. Eph. 1, 4. sq. 11. cl. Act. 13, 
48. 1 Petr. 2, 8... Quod argumentum non eo labefactatur, 
quod P. alias tantum in hominibus situm esse scripsit, ut 
possint Christo et fidem habere et denegare (9, 32. 10, 16.) 
habitamque fidem et illustrare virtute et impietate profun- 
dere (1 Τ πὶ. 1, 19.). Cf. Reich. Nam utrumque P. defen- 
dit, omnia a Dei nutu voluntateque nulli conditioni adstri- 
età pendere, et esse houestatis et turpitudinis electionem 
studiumque in hominum potestate, illud ei quum in Dei 
majestatem intuetur placet, hoc ubi quantum hominibus, ut 
recte praemiis poenisque afficiantur, tribuendum sit cogi- 
tat. Jam boni interpretis est, utrum quoque l. Ap. dixe- 
rit videre, mali, utrumque ita confundere, ut aut liber- 
tatem hominibus ademisse nullà re non ad Deum relatà 
Paulum contendat, aut eum libertate homines ornasse, a 
Deo vim voluntatemque nullis legibus terminatam abjudi- 
casse perhibeat. H. quidem 1, Ap. de Ji eíficacitate 
disputat. Quare illa interpretatio admitti nequit, quum 
praesertim v. οὖς προέγνω notionem verbis χατὰ πρόϑεσιν 
v. 28. subjectam continere manifestum sit (v. supra). Tum 
Jac. Cappellus, "Turretinus, Chr. Er. Schinid. al. expli- 
cuerunt »am quos antea dilexit (Gret., ut sententiam, quam 
interpretatio a nobis modo repudiata fundit, indipiscere- 
tur ut filio suo credentes adjecit: , quos enim wt filio suo cre- 
dentes approbavit jam ante").  Usui loquendi haec inter- 
EC consentanea est, Nam ita nonnunquam Deus in 

. T. aliquos homines novisse (777) dieitur, ut eorum noti- 
tia, quam Deus habuerit, pro emolumento cum illá notitià 
conjuncto h. e. pro favore commemoretur, quo Deus notos 
amplexus fuerit Exod, 33, 12. 17. A mos. 3, 2. Genes. 18, I9.. 
Quippe homines nobiles ac potentes eos fovent, qui sibi in 
notitiam pervenerint, ceteros negligunt, ut principi in- 
noluisse poni possit pro in principis favorem pervenisse. 
Haec res in V. T. in Deum translata est, Etiam in N. T. 
loquutio Deo innotuisse divini favoris, in quem veneris, et 
clientelae, in quam Deus te receperit, adsignificationem 
continet 1 Cor, 8, 3. Gal. 4, 9. 2 Tim. 2, 19.. Possunt 
igitur v. οὖς σπεροέγνω valere quibus antea. (ante mundi pri- 
mordia) favit Rom. 11,2... Qui hunc usum nuper negarunf, 
iis duo fraudi fuerunt, Nam quum multos ad eum alieno 
tempore (Matth. 7, 23. Rom. 7, 15. 1 Joh. 2, 3. al.) provo- 
care vidissent, tota iis res suspecta visa est, Praeterea 
confuderunt formulae significatum cum sensu. Sane illa 
nunquam non nosse aliquem significat, sed Deum hominem 
nosse in perspicuo sententiarum nexu pro JJeum alicui fa- . 
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vere dici potest, ut aut causa pro effectu aut res pro aliá re, 
quae cum illà juneta sit, memoretur, Neque ea interpre- 
tatio Pauli formulae repugnat. Fuit enim decretum, quo 
Deus nos in filios adoptare constituit, benevolentiae ple- 
nissimum Eph. 1, 5.. Nihilominus hane quoque expliea- 
tionem repudio, quoniam h. Il. non δ πὲ aut benevoli de- 
creti, sed simplicem et nudam decret notionem jure requi- 
ras,  lHecte Tiuechertus , Koellnerus al. eorum rationem 
revocarunt, qui οὖς "t Q0 jvo quos ante decrevit, constituit 
verterunt, Notat γενώσκω decernere, neque solum de judi- 
cis sententià usurpatuf (Reich., Meyer.), sed de quoeun-, 
que consilio, quod aliquis ceperit (v. v. c. Joseph. A. J. 
3, 1H, 1. λαλεπήνας οὖν ἐπὶ τούτοις ὃ ϑεὸς ἔγνω τιμορύ-- 
σασϑαι τῆς ὑπερηφανίας αὐτούς. , Meiphr. ep. 1, 25. init. 
οὐδέν μὲ τῆς γῆς ᾿ἀμειβομένης τῶν πόνων ἄξιον ἔγνων ἐμαυ- 
τὸν ἐχειδοῦναι ϑαλάττῃ καὶ κύμασι. etl, ἃ Berglero ad h, 1., 
a VFilloisono Animadv. ad Longum p. 193, et Kyphio ad 
1 Petr. 1, 20. collecta, — Potest igitur σιρογινώσχω per ana- 
logiam declarare ante decernere. Sane hoc significatu a 
Graecis verbum compositum non usurpatur. Nam Xen. 
Cyr. 2, 4, 11. ταῦτ᾽ οὖν ἐγὼ οὕτω προγιγνώσκων χρημάτων 
δοκῶ προςδεῖσϑαι hoc dicitur: quin igilur haec ita prae— 
videam (scil. fidos fore milites, quos mihi beneficiis ob- 
strinxerim), etc. siquidem, de quo dubitari potest, zooyi- 
γώσκων recte propagatur. Schneiderus. e libro Altorfino 
edidit γιγνώσκων, ceterum προγιγνώσκω bh. l. in indice ex- 
plicans: apud animum statutum habere. (cf, “προτίϑεσϑαι). 
διά i in N. T. locis minime ambiguis 7 προγινώσκῳω antea de- 
τ cernere (1 Petr. 1, 20.) et ἡ πρόγνωσις consilium antea ca- 
plum Act, 2, 23. 1 Petr. 1, 2. denotat, Aptissima est. 
autem haec interpretatio propterea, quod eà inità P. ver- 
sum 28, firmaturus a Dei proposito tanquam ab ultimá or- 
namentorum in nos collatorum causá proficiscitur notioni- 
que verbis κατὰ πρόϑεσιν proxime enuntiatae suam argu- 
mentationem superstruit, Αἱ οὖς προέγνω re non addità, 
quam Deus hominibus antea destinaverit , dici vix potest. 
Facile huic dubitationi occurras sic struendo:: tL οὺς 
προέγνω συμμόρφους τῆς εἰκόνος τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ καὶ προώ-- 
ρισε συμμόρφους τ. &. τοὺ. α. nam quos antea voluit filii 
sui imaginem ferre, eos etiam (ut alio verbo utar) filio suo 
similes esse decrevit. Sed nemo erit, quin loco 1 Petr. 1, 
2. ἐκλεκτοῖς — χατὰ πρόγνωσιν ϑεοῦ σπτατρός cum b. 1, οἱ 
Eph. 1, 5. 11. 2 Tim. 1, 9. collato hanc rationem spernat, 
Tum probabiliter sic disputes, vocari Christum 1 Petr. 1,20. 
προεγνωσμένον πρὸ καταβολῆς κόσμου boc sensu, quem 
contexta oratio monsíret: ante mwidi primordia divinitus 
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decretum , scil, qui ad homines legatus veniret et pro iis 
moreretur, Eodem jure Paulo scribere licuisse oUG τιροέγνω 
re non adjectà, quam Deus antea destinaverit, Nam P. 
disputationem ostendere, hoc eum. dicere voluisse: nam 
quos Óeare antea constituit, oz. ovg προέγνω δοξάσαι. 
Ne hoc quidem mihi placet, mo sic sentio, Οὺς προέγνω 
perse plenum est, quemadmodum v. 30. ovc δὲ προώρισε: 
quos antea (i. e. ut ex aliis l. liquet 1 Cor. 2, 7. Eph. 1, 4. 
3, 11. 2 Tim. 1, 9. ante mundi primórdia) constituit, desi- 
gnavit, i.e. de quibus antea decretum fecit, bie et vorber 
bejcbloffen bat i. e. über bie er einen SSorbeich(uf aefaft bat. 
Non dilferunt re ἡ πρόγνωσις τοῦ 9500 et ὃ προορισμὸς τοῦ 
ϑεοῦ. Nam quos homines illa complectitur, ad eosdem 
hic pertinet, neque aliud illa decus hominibus destinat, 
aliud hie, Non est igitur ἡ πρόγνωσις τοῦ ϑεοῦ, de quà 
A p. disserit, nisi 0 εἰς τὴν υἱοϑεσίαν προορισμός v. 1 Petr. 
1, 2. cl. 1 Cor. 2, 7. Eph. 1, 5. 11.. Duabus tantummodo 
notis, quae rem non attingunt, distant, Nam verbo zrgo- 
γινώσκω notio consilii antea a. Deo capti aut facti ab eo de- 
creti absolvitur (dicitur autem non aliud, quam quo non- 
nullos homines per Christum beare decrevit), verbo προορίζω 
praefinire, veorber beftimmen eadem cogitatio exprimitur, 
sed ut res addi soleat, cujus adeptionem Deus hominibus 
praefiaiverit. Eph. 1, 5. — | προορίσας ἡμᾶς εἰς υἱοϑεσίαν 
xv. v. 11. — ἕν ᾧ xai ἐκληρώϑημεν προορισϑέντες (sc. χλη-- 
ρωϑῆναι) κατὰ πρόϑεσιν τοῦ —. Deinde verbum προορίζω 
in hác re technicum vocabulum fuisse videtur (1 Cor. 2, 7. 
Act. 4, 28.), contra προγινώσκω raro sic legitur. *) | fam si 
P. v. 28. technico vocabulo usus τοῖς χατὰ τὸν προορισμὸν 
χλητοῖς οὖσιν scripsisset, sic, opinor, v. 29. disputationem 
continuasset: GzL otg προώρισε συμμόρφους --- --- ἀδελ-- 
φοῖς, τούτους καὶ ἐκάλεσε xt&. At quum v. 28. τοῖς 
κατὰ πρόϑεσιν xA. o. dixisset, a notione τῆς προϑέσεως 
acute profectus sic disseruit: — iis qui ex Dei sententià 
evocati sunt, Nam de quibus Deus sententiam antea tulit, 
iis etiam (ut et fechuicó voce utar et quod Dei sententia or- 
namentum complexa sit aíleram) filii sui quam referrent 


*) Male Erasmus τιρογινώσχειν ad. decretum , προορίζειν ad decreti 
promulgationem) retulit. — Ziueckertus autem. verbo προγινώσχειν 
Dei consilium , quo aliquem beare securn constituerit, verbo 7tQ0- 
ορίζειν Dei consilium ex i/lo natum indicari perhibuit, quo homines, 
quibus beatitateun. destinasset, secuzs a ceteris hominibus, ul a 
dispari hominum genere, jam discreverit lisque filiorum suorum 
conditionem et ornamenta (τὸν ὅρον») assiguarit. — Ztueckertus. in 
verbi προορέζειν ctymologià ineple argulatus distinclionem plane ri- 
diculam procudit. 
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similitudinem praedestinavit unde patet, nihil piis homini- 
bus nocere posse, δὲ Deum consiliim suum ad effectum ad- 
duxisse reputaveris v. 30.. συμμόρφους). Nol: supplere 
γενέσθαι (Grot. , Turret. Kopp.al.). Προορίζειν h. 1. dupli- 
cem Accusativum habet; aliquem antea. destinare, wt. ali- 
quis sit. cf. 3, 25. (T, 193.) Jac. 2, 5. — οὐχ ὃ ϑεὸς ἐξελέξατο 
τοὺς πτωχοὺς τοῦ xóOuov πλουσίους ἐνπίστεει καὶ κλη- 
ρονόμους τῆς βασιλείας --- : Adjectivum σύμμορφος 
non minus recte cum Genitivo quam cum Dativo Phil. 3, 21. 
consociatur, V. librum m. Genb(dreiben an. bofud p. 52. 
et Kuehneri Xusf. Gv. H, 172... Quamquam P. — προώρισε 
συμμόρφους τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ Scribere concessum erat, 
bene tamen comparatum est quod posuit πρ. συμμόρφους 
τῆς εἰκόνος τ. vtov αὑτοῦ eos etium tales antea destina- 
vit, qui formá cum filii sui imagine congruerent, — Perti- 
net enim formae congruentia nobis divinitus decreta ad 
Christi imaginem s. formam cui nostram formam respondere 
Deus voluit, Expende 1 Cor. 15, 49, 2 Cor. 3, 18.. Non 
igitur v. τῆς. εἰκόνος pleonasmo laborant ("T^olucc. , Ruech.). 
Neque pudore adductus P. voce. τῆς εἰκόνος adjecit, quod 
aut homines Christi similes esse contendere verecundaretur 
(Reich.), aut sentiret, ne posse quidem homines συμμόρ- 
φους τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ h. e. divinae Christi naturae (!) confor- 
mes vocari (Theodoret.). Imo quod P. posuit a cvurópqovec 
τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ non differt, nisi quod illud magis perspi- 
cuum est. Dixit autem Ap. τὴν εἰκόνα τοῦ υἱοῦ v. 9. Chri- 
sti formam coelo recepti 1 Cor. 15, 49, i. q. τὸ σῶμα τῆς 
δόξης τοῦ Xo. augustum quo nunc. Christus cinictus est cor- 
pus Phil. 3, 2L... Speravit enim P. fore, ut qui nunc aeter- 
nam felicitatem nondum adepti terren? Adami similitudinem 
corpore caduco, fragili et aerumnoso gestaremus 1 Cor- 
15, 49., caelestis Adami similitudinem aliquando referre- 
mus 1 Cor. 15, 49. 2 Cor. 3, 18., quippe qui de caelo re- 
dux factüs vile nostrum corpus transfiguraturus esset, uf 
suo augusto corpori exacte responderet Phil. 3, 21... Jam 
corpus filii Dei corpori consentaneum consequutus τὴν 
υἱοϑεσίαν re habet, non spe tantummodo (v. 24.), quippe 
τῆς υἱοϑεσίας ornamenta adeptus. Quum igitur v. προώρισδ' 
συμμόρφους τῆς εἰκόνος τοῦ υἱοῦ curo adoptionis in liberos 
nobis antea destinatae cogitationem efferant, in promtu est, 
cur Ap. τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ. quam τοῦ Χριστοῦ scribere ma- 
luerit. Simul apparet, vocc. πρσυμμόρφους τῆς εἰκό- 
vog τ. vto) αὑτοῦ proprie intelligenda esse, non figu- 
rate, ut Ap. filii Dei form nobis decretà adoptionis in filios 
nobis destinatae notionem luculente enuntiaverit et tanquam 
oculis subjecerit (Meyerus), Male Calvinus, Grot, , Boehm. 
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al. τὴν εἰχύνα τοῦ Χριστοῦ, quam in nobis Deus exprimere 
constituerit, constantem atrocium malorum tolerantiam aeter- 
nà felicitate remunerandam (v. 137.), Oec., Turret., Heum. 
nl. Christi sanctitatem nobis imitandam 1 Petr. 2, 21. dici 
putarunt. Nam has expositiones neque vocc. συμμόρ- 
qovg τῆς εἰκόνος τ. υἱοῦ αὑτοῦ recipiunt (inepte enim 
d W. τὴν μορφήν b. 1. et Phil 2,6. conditionem , vitam signi- 
ficare Jecit!), neque 1. 1 Cor. 15, 49. 2 Cor. 3, 18. Pbil. 3, 
21. admittunt, neque P. disputatio capit. Scilicet necessa- 
mium est, ut verbis προώρισε συμιι. v. ex. v. υἱοῦ res decla- 
retur, in quá ἡ δόξα cernatur. Nam quam rem Deus homi- 
nibus antea destinarit, eà «t homines potirentur Deum cu- 
ravisse exponit v. 30.. — Quocirca v. προέγνω συμμόρφους 
καλ. sensu verbo ἐδόξασε respondere debent. εἰς τὸ εἰναι 
αὐτὸν πρ. ἐ. π. &.] θιιῶ mente (Meyerus) Deus filii sut 
formam nobis antea decreverit, Ap. adjungit. Fecit illud 
eo consilio, ut Christus primogenitus esset inter multos fratres 
(Hebr. 2, 11). Ergo non ut nos, sed ut Christum ornaret, 
tantum in nos decus conferre Deus statuit.  Nititur haec 
disputatio sententià a piis Christianis concedendà: Jewm 
omnium rerum principatum Christo detulisse Col. 1, 18.. 
Fac Deum adoptionem in filios nemini destinasse. lta 
Christus ó μονογενὴς υἱὸς τοῦ ϑεοῦ esset et qui unicus natu- 
rá esset Dei filius non primum locum inter eos obtineret, 
quibus idem Deus ornamentum dedisset. Nulli enim repe- 
rirentur. Itaque Deus, ut Cbristo etiam ut Dei filio prin- 
cipatus esset multos homines in filios adoptavit. Sic Christus 
€ πρωτότοχος (Hebr. 1, 6.) ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς (Hebr. 2, 
10. 11.) i, e. natu maximus eoque nobilissimus (Ps. 89, 28.) 
Dei filius exstitit et numerosae familiae dux et antesigna- 
nus, In vocabulo πρωτότοκος tum notio primum nati (mul- 
to enim prius Christus naturá Dei filius fuit, quam homines 
in Dei filios adoptati sunt Col, 1, 15. 17.), tum principis et 
ducis cogitatio (v. Deut. 21, 17. Col. 1, 18. Apoc. l1, 5. 
Ps. 59,29.) tenenda est, quamquam haec h. 1. praeponderat. 
Non perceperunt P, mentem, tum qui v. εἰς τὸ εἶναι a. 71θρ. 
&. τε. d. parentheticam et obiter adjectam sententiam comple- 
eti perhibuerunt (Hewm. Rueck.), tum qui Àp. parum recte 
εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πρωτότοκον ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς pro εἰς τὸ 
εἶναι ἡ μιᾶς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, αὐτὸν δὲ πττορωτότοχον scripsisse cul- 
parunt (v. Fueck, cl. Tholuccioet 4W.). Haec nte vel per 
se absurda est neque quidquam subtilis videlicet ratio, 
quá communitur, A. ἐς non de praecipuo quodam Christi de- 
core, sed de Christi. similitidine Christianis divinitus 
destinatà. potissimum exponi (Rweck., dW.) probat, nisi 
illos interpretes dormitasse, V, 30, Nexus: Minime autem 
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Deus captum consilium destituit v. 29,, imo, quantum in 
ipso fuit, exsequutus est sempiternà beatitate iis et oblatà 
et collatàá, quos Christi caelo recepti similes esse antea 
constituisset. — ovg δὲ 7tQ. , v. ». ἐκάλεσε] quos autem antea 
destinavit, eosdem etiam vocavit. JaAcv, technicum ver- 
bum, quo Dei per Christi doctrinam aeternam felicitatem 
oflerentis actio declaratur, vulgo invitare (cf. w^» ad coe- 
nam vocare 1 Sam. 9, 22.) explicant. ta ἡ κλῆσις invita- 
lionem et κλητὸς invitatum denotat. Sed Kuech., Usterius 
l. c. p. 293. al. arcessere, evocare exponunt, ut similitudo 
a regibus petita sit, qui arcessunt quibus favent, ut eos 
honoribus praeficiant. (Cf. x7» Jes. 22, 20. 42, 6. 48, 12. 
49, 1. 51, 2.). 516 ἡ κλῆσις muneris (conditionis) oblatio- 
nem, vie SSerufung, et χλητός eum designat, cui munus obla- 
ium est, einen SSerufenen, — Sed. neutra ratio omnibus locis 
accomodari potest, Nam Apoc. 19,9. v. καλεῖν haud dubie 
vocare i. e. invitare valet. Neque id aliter ceperim 1 ''im. 
6,12. 1 Cor. 1,9. 1 Petr. 5, 10. 2 Th. 2,14.. Contra alias 
dubitari non potest, quin verbo καλεῖν arcessendi notio sub- 
jecta sit: cf. v. c. 1 Cor. 7,24. ἕχαστος ἐν ᾧ ἐκλήϑη, ἀδελ.- 
qot, ἐν τούτῳ μενέτω παρὰ ϑεῷ. "Fum 1 Petr. 2, 9. 
— ὕπως τὰς ἀρετὰς ἐξαγγείλητε τοῦ ἐκ σκότους ὑμᾶς xaAé- 
σαντος εἰς τὸ ϑαυμαστὸν αὑτοῦ φῶς. nihil nisi vocare 
valere crediderim, Postremo nonnunquam s. scriptores ἃ 
compellandi, alloquendi notione profecti esse videntur (Phil. 
3,14. 2 Tim. 1,9. Hebr. 3, 1l. κλῆσις alloquiun). | Scilicet 
Deus Mosen Exod, 3, 4. et Samuelem 1 Sam. 3, 4 sq. allo- 
quutus est, mandata iis daturus: similiter Luca auctore 
Act, 9, 4. 17. Saulum Christi et Ananiae operá usus,  Ita- 
que scriptores s. verbum καλεῖν e V. T. haustum ita in rem 
christ. transtulerunt, ut diversos verbi significatus rei de- 
clarandae attemperarent, GContende quae de voce χληρονό- 
μος ad 4, 13. et ὃ, 17. monuimus, Res, ad quam homines 
vel invitantur vel vocantur, beatitate per Christum partá 
continetur eaque diversis formulis exprimitur, χαλεῖ ὁ ϑεὸς 
εἰςτὴν αἰώνιον ζωήν (1 Tin. 6,12.), εἰς τὴν ato vtov 
αὑτοῦ δόξαν (1 Petr. 5,10.), eic περιτπεοίησιν δόξης 
τοῦ Χριστοῦ (2 Th. 2,14.), εἰς κοινωνίαν τοῦ υἱοῦ 
"I. Xo. (1 Cor. 1,9.). Invitat s. vocat Deus (non Christus) 
non tam propterea, quod in V. 'I. homines negotio praefi- 
eiendos vocandi οἱ arcesseudi munus Deo tribuitur, quam 
ideirco, quia res ipsa flagitavit, ut ita IN, 'T'. scriptores 
sentirent, Nam Deus sempiternae felieitatis distributor est, 
Christus is, per quem Deus suum beneficium hominibus 
distribuit, Postremo invitat (s. vocat, s. compellat) homi- 
ues per Chrislum (1 Petr, 5,10, Phil, 3, 14, Hebr, 3, L.) eos- 
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que qui in Christi locum successerunt magistros, sive, quod 
eodem redit, per doctrinam christ., quam tradunt ἃ “ΠΝ, 2, 
14.. Nam quum ii tantummodo beentur, qui acceptis Dei 
conditionibus fidem Christo habuerint et pie vixerint, ne 
potest quidem Dei invitatio s. vocatio alià re peragi, quam 
earum conditionum, ad quas iis veniendum sit, qui per 
Christum beari voluerint, expositione h. e. δεὰ τοῦ εὐαγγε-- 
λίου Rom. 10, 14 —17.. Alioquin enim quid se facere Deus 
vellet, ut in sempiternum felices evaderent, homines nesci- 
rent. Male Rueck. et dW, Calvini opinionem revocarunt, 
τὴν χλῆσιν praeter doctrinae christ. expositionem omnia ea 
complecti, quae Deus efficiat, ut homines sibi obediant 
arbitrati, v. c. pios animi motus et ejusmodi fata, quae ho- 
mines ad fidem Christo adjungendam propensos faciant, 
Sane P. nihil non a Deo pie repetens ab hác sententià mi- 
nime abhorret, non sine numine tum fidem nos in Christo 
collocare tum fidei firmitatem probare v. hom, 12, 3. Eph. 
4,7. Phil. 2, 13. cl. Job. 6,44.. Sed nusquam pios animi 
motus, fata, quae te ad suscipiendam Christi disciplinam 
proclivem reddant et hujus generis alia, quae Deus insti- 
tuat ut homines ad se tanquam alliciat, P. ad τὴν κλῆσιν 
contulit, quo Calvini argumentum corruit, idcirco suam 
explicationem necessariam esse rati, ,,quia de electis agatur, 
quos Deus non voce tantum compellet, sed intus etiam trahat." 
Etenim inepte Rwuech. et dW. ad Kom. 9, 24. 1 Cor. 1,9. 
7,15. 17. 24. Gal. 1,6. 15. 5, 8. Eph. 4, 4. provocarunt, e 
quibus l. nihil nisi hoc discas, dixisse Paulum homines 
christ. a Deo invitatos s, vocatos. Recte quidem; nam quum 
7 πίστις nascatur ἐξ ἀχοῆς, eos qui fidem Christo habue- 
rint, Deus διὰ τοῦ εὐαγγελίου invitaverit s. vocaverit ne- 
cesse est Ihom. 10, 14 — 17. (v. supra). οὺς δὲ éx., τούτους 
x. ἐδικαίωσεν) quos autem vocavit, eosdem etiam insontes de- 
claravit (datà peccatorum veniáà, v. 1,48.). Male ex his v. 
colligas, Paulum libertate ab hominibus abjudicatá, quam 
iis alias tribuat ftom. 10, IG. , b. I. non possehomines a Deo 
vocatos non fidem habere, ut integritate potiantur, conten- 
dere. (Kuech.) Perperam etiam Meyerus καλεῖν hoe vs. ita 
vocare, ut vocatus obtemperet (v. not, ad v. 28.) notare hinc 
confecit et sententiam suam hác ratione munivit, eos qui 
"Dei invitationem aspernati fuerint non in eorum numero 
reponendos esse, ad quos ἡ πρύγνωσις et ὁ πιροορισμὸς τοῦ 
ϑεοῦ pertinuerit, Non reputarunt VV. DD., Paulum h. 
1, tantummodo de piis aut Dei «mentibus hominibus disse- 
rere v, 28,.. Hos vero Deus προέγνω, προώρισεν, ἐκάλεσεν, 
ἐδικαίωσε καὶ ἐδόξασε neque metuendum est, ne hi fidem 
invitati denegent, Praeterea Paulo, ut piis Christianis 
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vel acerbissimos vitae casus moderante Deo prodesse v. 28, 
efliceret, ea tantummodo referenda erant, quae Deus eos 
beatos redditurus faceret et alieno 1, ea memorasset, quae 
hominibus obeunda essent, ut beati fierent, ovc δὲ éÓ., τού- 
τους xai ἐδόξασε] quos autem. insontes declaravit , in eosdem 
etiam sempiternam majestatem contulit i. q. iidem etiam 
tales sunt, quos aeternà beatitate decoraverit. Nam cer- 
tissimus τῆς δικαιοσύνης fructus est 7; αἰώνιος ζωή ὅ, 21., 
ut τὴν δόξαν adeptum esse cui 7; δικαιοσύνη contigerit et 
illam μὰς contineri recte existimes. Ponitur autem Aori- 
stus de re, quae, quamvis futura sit, tamen pro peractá 
recte censeatur, quum vel alià re jam factá contineatur, ut 
h. l., vel a conditione suspensa cogitetur, quam jam obti- 
nuisse finxeris V. Hom. ll. 4,161. Joh. 15,6. et Herm. de 
emend. ratione graecae gr. J, 190 sq.. Hujus Aoristi 
ignorata ratio perversas peperit interpretationes. — Sie 

hrys., Theodoret., Theophyl., Erasm. al. ἐδόξασε in hune 
modum exposuerunt: majestate eos ornavit scil. divini spi- 
ritus donis datis οἱ adoptione in filios iis concessd. — At ἡ 
δόξα sempiternà vità absolvitur (v. v. 18.), ornamenta, quae 
τοῖς πιστοῖς in háe vitá divinitus contingunt, neque τὴν 
δόξαν totam faciunt, neque ejus partem constituunt, Male 
igitur Carpz. Apostolum ἐδόξασε collocasse perhibuit ut 
τὴν δόξαν, quae in vità aeterná perficiatur, inttium cepisse 
per virtutis studium a div. spiritu accensum Tit. 2, 14, indi- 
caret, Flattus ἐδόξασε solet δοξάζειν explicuit. Koppius al. 
Aoristum pro Praesente, Glassius, Heum. al. pro. Futuro 
positum esse finxerunt. Grot. , Beng., Turretin., Reich, al. 
enarrarunt decoravit , quatenus decorare ab aeterno decre- 
vit. Ruech. Apostolum quia animo vehementius commotus 
rem futuram cum re peractá confudisset ἐδόξασε pro δοξάσει 
seripsisse sibi persuasit. Cf. 1, 210.. — ὀ Sane P. non 
ut homines vi lihertateque exuereft hanc (v. 29, 30.) dispu- 
tationem ingressus est, sed ut pios Christianos hoe solatio ᾿ 
recrearet, singulari eos Deum amore prosequi et sempiter- 
no beatos eos reddere, quos amet, Quapropter ea tantum- 
modo bic persequitur, quae Deus, ut homines sui amantes 
beati fierent, administraverit, officia hominibus facienda de 
industria reticet, ceterum posse eos aliquid conferre, ut 
benigna Dei consilia rata fiant, fidem Christo babendo mi- 
nime negat (v, supra). Nihilo secius P. disputationem | 
ejusmodi esse, ut omnia Deo tribuantur, hominum pote- 
stati nihil rellinquatur, ingenuum interpretem fateri opor- 
tet. Nam eo, quod ultimam aeternae felicitatis causam in. 
Dei consilio ante mundi primordia capto inesse docuit v. 29.,, 
fati necessitate homines devinxit, quandoquidem Dei con- 
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siliis eventum respondere debere, etiamsi Satanae satelli- 
tes, non modo homines, iis reluctentur non possumus non 
judicare. ἃ homines libertate spoliantur et beatí evadunt 
quos Deus bene voluit quia Deo ita visum est, non qui 
omnes nervos intendunt, ut fidem habendo et pie vivendo 
digni reperiantur, qui beentur, Deinde eo, quod homini- 
bus, quos Deus olim decreto complexus fuerit (096 7r00£yvc), 
Deum impense favere P, scripsit, nobiseorum cogitationem 
bominum movit, de quibus nullum Deus decretum antea fe- 
cerit. His autem aditus tum ad pietatem vitaeque honesta- 
tem tum ad vitam sempiternam interclusus est. Nam omni- 
potentis Dei consilia eventu destitui nequeunt. Ergo, quum 
aeterna beatitas fide comparetur, ne homines, de quibus 
nullum factum est Dei decretum, beentur cohibendi divini- 
tus sunt, quominus fidem mentibus concipiant, contra ii, 
ad quos ante captum Dei consilium pertinet, ad fidem per- 
pellendi, ut et homines pii evadant Deique amantes et per 
pietatem beati. Non capiunt Pauli simul omnia ad Deum 
revocantis, simul hominum libertatem defendentis (v. not. 
ad v. 28.) disciplinam nostrae mentis angustiae nequeunquam 
exsistet tantà subtilitate philosophus, qui concordare quae hu- 
manae menti vel maxime inter se repugnare videantur, doceat, 

Nondum P. ostendit v. 29. 30. quod demonstrare voluit 
v. 28.. Recte enim objicias, fieri posse, ut Deus homines 
sui studiosos et aeterná felicitate ornet, et eos quamdiu in 
μᾶς terrá vivant abimprobis hominibus miserandum in modum 
vexari patiatur, quippe hujus vitaeaerumnas sempiterná bea- 
titate compensaturus. Itaque Ap., ut argumentationem ab- 
solvat, ex hocipso, quod Deus sui amantibus impense faveat, 
eum tristes hujusvitae casus in laetos, respestiferas in utiles 
conversurum esse recteconcludi monet, Nam qui longe am- 
plissimo nos dono aíTecerit suo pro nobis ad supplicium filio da- 
to, abeo beneficia minusampla, ut hujus vitae aerumnas miti- 
get easque ad laetum exitum dirigat, jure sperari v, 31. et 32, 

V. 3l. τί οὖν £o. πρὸς ταῦτα |] quidnam igitur dicemus 
ad haec (sc, ὅτι προώρισεν, Ort ἐκάλεσεν, ὅτι ἐδικαίωσεν, 
ὅτι ἐδόξασεν v, 29. 30. schol. Matth.)? i, e. quidnam ex his 
colligemus (v. Y, 356.)? Cf. Xen. Anab. 2, 1,20. Κλέαρχος 
δὲ πρὸς ταῦτα εἶπεν. Luc. 14, 6. Ovid, Metam. 12, 542, 
"Tristis ad haec Pylius, et similia, Male Meyerus contulit 
σπερὸς ταῦτα propterea, citato Blomfieldii Glosserio in Prom. 
p. 158. ad v. 1065... ε΄, εἰ οὖν ἐροῦμεν: sententiae male 
colleetae, τί οὖν ἐροῦμεν st ρὸς ταῦτα; recte effectae prae- 
mitti dixit, Vanissimum est hoe diserimen, quia neque 
harum formularum naturam attingit et a P, ipso refellitur, 
qui 9, 30. τί ob» ἐροῦμεν; posuerit sententiam allaturus, 
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recte ex ante dictis conclusam eoque concedendam,  Utra- 
que formula quidnam re aliquá vel posità vel demonstratà 
in disputando dicendum, colligendum, objiciendum sit per- 
contantis est neque minus locum habet ubi scriptor ratio- 
nem bene conclusam expositurus est, quam ubi rem temere 
ex praegressis collectam sibi ipse objecturus est, ut eam 
refellat. Uberior formula hoc uno a breviori distat, quod 
rerum expositarum notionem, ad quas jam in disputando 
respondendum sit, diserte enuntiatam (πρὸς ταῦτα) conti- 
net. Non valet ei quandoquidem, quia P, assumat quod 
adstruxerit (Grot.), sed est hypotheticum sj, Bene Deum 
piis Christianis cupere lectores ex ante dictis judicare 
facile possunt. Quare satis est illad commemorari, quod 
consequatur, s? Deus hominibus sui studiosis faveat, δἰ ὃ 
ϑεὸς — vic x. 7.5] si Deus (summus omnium rerum mode- 
rator) pro nobis propugnat , ecquis nos oppugnabit? Non ne- 
gat P. graves hostes piis Christianis exstituros esse (et 
magno semper odio pii homines apud impios fuerunt); illud 
affirmat, adeo non vel acerbissimis inimicis adversus eos, 
quos Deus protegat, consilia successura esse, ut eos con- 
temnere et pro nullis putare liceat, De sententiá contende 
Ps. 56,5. 12. 118,6., de verbis Luc. 9,50. et Arriani Exped. 
Alexand.: 2, 7,6. — | παρεκάλει ϑαῤῥεῖν --- — ὅτε ὃ ϑεὸς 
ὑπὲρ σφῶν στρατηγεῖ ἄμεινον —. 

V.32. Munitur praecedens v. 31. sententia eo, quod 
summi Deum amoris documentum piis Christianis dedisse 
ostenditur. 6c;z] Rationi reddendae inservit, qui quidem, 
ber ja (v. Herm. ad Soph. Oed. ἢ. 688. 'T'huc, 1, 11. 74. 
Lucian. Tim. 42. Tox. 2... D*. F. G. Clar. Boern. 0c οὐδὲ 
υἱοῦ ἰδίου ἐφ. — Haec lectio, quae vel propterea displiceat, 
quod ἰδίου post υἱοῦ rejectum est, interpretibus sensum de- 
clarantibus debetur, Syrus vs. 31. invitatu 0cye libere vertit 


xai εἰ ( 19), non codicis lectionem expressit, Beza eum 


εἰ καὶ habere narrat, Griesb. εἴγε. ὅςγε τοῦ ἰδίου υἱοῦ 
οὐκ ἐφείσατο] qui quidem suo filio non pepercerit. — Recte 
Orig., Theophyl. ,. Chr. Fr. Schmid. al. τὸν ἴδιον υἱόν suum 
filium, ten eignen GCobn (Joh. 5, 18.), feinen Gobn inter- 
pretantur, bh. e. naturd filium (Joh. 3, 16. cf. lkom, 8, 3. 
τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν) ut ab adoptatis filiis discernatur; male 
Kopp. aliique filium swwmn. vertunt, voe. tóroc pronominis 
ossessivi omni pondere destituti vices explere opinati, Raro 
ἴδιος in IN. 'T. pronominis possessivi Substantivo sine vi 
postpositi. potestatem habet (Tit. 2,9. cl. 5. Eph. 5,22. 
1 Petr. 3, 1.), multo frequentius vi suá Pronomini ante 
Substantivum  ponderose collocato respondet. gv. 
1 Cor. 
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1 Cor. 7, 2. — ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἐχέτω καὶ 
ἑχάστη τὸν ἔδεον ἀνδρα ἐχέτω. el. Rom. 11, 24, 14, 4, 
1 Tim. 2,0, Hebr. 9, 12, 13, 12. Sed rem conficit, quod 
P. hoc ipso capite v. 15. (uhi v. not.) homines «doptione Dei 
filios redditos esse, qui naturá non fuissent, indicavit tan- 
tamque Christi majestatem esse docuit, quantam in morta- 
les, quos Deus in filios adoptaverit, cadere nemo dixerit 
Phil. 2,6. sqq. Col. 1, 15. sqq.. Qui vocem ἐδίου pondero- 
sam esse concesserunt, distinguere eam Christum ab adopta- 
tis Dei filiis negarunt, rem non clare animis informarunt. 
Sic Rueck. voci ἐδέου hoc pondus subesse contendit: qui suo 
adeo filio non pepercerit (i. e. 0cye xci τοῦ ἰδίου υἱοῦ οὐκ 
ἐφείσατο)!  Meyerus autem ἐδίου additum esse quo fortius 
amoris a Deo declarati magnitudo exprimeretur putavit. 
Nimirum hoc uno sententiae pondus accedere potest, quod 
Deus ei non pepercerit, qui non ut bomines in filios adopta- 
ti, sed plene suus filius sit i. e., ut P. formula docet, natu- 
rü secum intime junctus, οὐκ ἐφείσατο) qui quidem suo filio 
non pepercerit i. e. non acerba et dira a suo filio aver- 
terit, €f. Genes, 22, 12. νῦν γὰρ ἔγνων, ὅτι φοβῆ τὸν ϑεὸν 
σὺ καὶ οὐκ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σου τοῦ ἀγαπητοῦ δὲ ἐμέ. 2 Petr. 
2, 4. et Wetst. ad h. 1.. Multi Paulum ad Genes. 22,12. 
allusisse credunt (Grot.: ,,(Quod in Abrahamo siguum fuerat 
amoris in Deum Genes. 22, 12., id in Deo signum bene- 
volentiae in homines."). Male.  Usitata est enim et quae se 
Paulo hic ultro offerret loquutio φείδεσϑαί τινος (Fueck.). 
Praeterea si suae disputationi pondus adjecturus lectoribus 
illum 1. in memoriam redigere voluerat, ita rem instituere 
debuerat, ut illi eo respici intelligere possent. Omnino 
Paulum illum locum oblique tetigisse incredibile est pro- 
pterea, quod animo vehementer commoto vs. 31 —39. scri- 

sit, Poterat Ap. verbis ὅςγε τ. (., v. o. ἐφείσατο defungi. 
Nam eum de Christi morte, quà pestis ab hominibus abige- 
retur, loqui nemo non percepisset. Sed pietatis sensu perfusus 
in divini amoriscogitatione diutius immoratur dicitque quod 
neganti sententiae illigaverat etiam per affirmationem ἀλλ᾽ 
ὑπὲρ κιλ.. Beich. v. ἀλλ᾽ ónéoru. sr. zt. c. addenda fuisse cen- 
set, nequis rationem concluderet ut Drutus apud Dion. Hal 5, 
10. ἔπειτα ἐγὼ τῶν ἐμῶν οὐ φειφόμενος τέκνων σοῦ φείσομαι, 
᾿Κολλατῖνε; At Deum non uthominum neci praeluderet, sed 
ut pestem ab hominibus depelleret suum filium ad supplicium 
dedisse lectoribus exploratissimum esse debuit. vz&o 7u. τε. 
non pro omnibus hominibus (Grot.), sed pro nobis , qui Deum 
diligamus, omnibus i. e. judaeis paganis, servis liberis, 
divitibus pauperibus, ignobilibus nobilibus. | Nam de piis 
Christianis P. toto l. disputat v. v. 28.31. 33. 39. sqq. Verba 
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ὅσγε — παρέδωχεν αὐτόν, gravitatis causa i. e. h. I. quo- 
niam sententiae interrogotivae causam complectuntur , de 
more percontationi praeposita sunt. Xen. Anab, 3, 1, 17. 
— ἡμᾶς δέ, οἷς κηδεμὼν μὲν οὐδεὶς ττάρεστεν, ἐστρατεύσαμεν 
δ᾽ ἐπ᾽ αὐτὸν ὡς δοῦλον ἀντὶ βασιλέως πτοιήσοντες ----, τί &v 
οἰόμεϑα παϑεῖν; ibid. 3, 2, 16. fin. Matth, 13, 56. Cic. 
Acad. pr. I1, 7, 21. — aut ita qui sentiat non apertissime 
insaniat? Nihil dicunt, qui ü0c7e — παρέδωκεν αὐτόν pro- 
tasis causam afferentis vicem explere et pro ἐπειδὴ γὰρ 
τοῦ ἰδίου xvé. locata esse perhibent. (Hueck., dW.). πῶς 
οὐχὲ καὶ —;] καί cum particulis interrogativis, non cum 
v. σὺν αὐτῷ connectendum est: quidni eliam —? νοῖς follte 
er aud) (bod)) nit —? (v. not. ad v. 2&.). Intendit καί h. 
l. notionem particulis interrogativis subjectam, credibilem 
rem esse et assensu probandam. Non breviter P. σὺν αὐτῷ 
scripsit pro χαρισάμενος ἡμῖν αὐτόν (Tholucc.), sed satis 
perspicue hoc ipsum verbis σὺν αὐτῷ continetur: quidni 
etiam cum Christo (ut res et nexus docent benigne nobis dato 
i. q. quum Christum nobis benigne dederit) quae habeat 
omnia nobis benevole in posterum largiatur? Τὰ πάντα] 
omnia quae Deus possideat, omnes suas opes (male 
articulum, quo plane opus est, om. D*. F. G.) i. e. non 
solum vitae aeternae ornamenta (τὴν δόξαν), sed etiam ea 
bona, quae hanc vitam vitalem faciunt, Nune demum effe- 
etum est, quod Ap. ostendere voluit v. 28.. Ex eo, inquit, 
quod Deus hominibus sui studiosis vitam aeternam stabili 
decreto destinavit et Christo misso curavit ut eà potirentur 
v. 29, 30... eum vel acerbissima mala, quibus illi nune 
jactentur, ita gubernaturum esse, ut iis etiam prosint con- 
sequitur (v. 28.). Certe enim iis favet, quibus sempiter- 
nam vitam dare constituerit. Defendet igitur eos ab inju- 
riis et pro suà omnipotentiáà eorum conatus irritos reddet, 
qui hominibus, quibus ipse bene cupiat, nocere studeant - 
(v.31.)) Namque summo Deus favore homines sui amantes 
complexus est, ut qui suum filium de caelo missum pro iis 
mori jusserit (Job. 3, 16. 1 Joh. 4,9. 14.). Nonne igitur 
admodum credibile est, Deum «mplissimo suo muneri mu- 
nera minus ampla, quibus hanc vitam nobis exhilaret, ad- 
jecturum esse et pro quibus, quia eos amaret, carissimum 
filium a patris pectore avulsum trucidandum ad homines 
legaverit, iisomnes suos thesauros reseraturum esse? (v. 32.). 
Argumentatur Ap. v. 32. a majore ad minus, ut $,9.. 
“Χαρίσεται] Erasmus ἐχαρίσατο antiquitus lectum fuisse su- 
spicatur, quia Vulg. Clar. et nonnulli PP. donavit (non 
donabit) habeant. ΑἹ donavit non est nisi sollemnis libra- 
riorum ὦ et v confundentium error (v. Veu, D. Schulzius 
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ad Matth. 15, 5.). Verborum acumen est, si P. in πάντων 
et τὰ πάντα compositione vim quaesivit, Nam si de senten- 
tià quaeritur ὃ ἴδιος υἱός et τὰ πάντα invicem opponuntur. 

Jam P. gaudio exsultans, quod ei divini favoris in pios 
Christianos versi conscientia affert, ante v. 28, — 32. dispu- 
tatorum summam facit, quà superius dicta magis confirmet 
dicitque hominibus a Deo delectis neque vitam sempiternam 
a quoquam eripi posse v. 33. 34. (cf. v. 29. et 30.) neque, 
dum in háe vità cum calamitatibus confílictentur, Dei amo- 
rem v, 35. —39. (cf. v. 31. et 32.) Haec ita sublate alteque 
dicuntur, ut magnificentius a nemine dici potuerint, 

V. 33. et 34. vig ἐγκ. v. ἐ. 9.;] ecquis hominum a Deo 
delectorum accusator exsistet? i. e. nemo exsistet, qui hos 
homines accuset. Ac neminem exstiturum esse verbis ϑεὸς 
ὃ διχαιῶν ita ostenditur, ut paucioribus et gravioribus v. 
demonstrari non potuerit,  Falluntur qui aut ad Satanam, 
piorum hominum calumniatorem Apoc. 12, 10. (Orig.), aut 
ad Judaeos et paganos Christianis conviciari solitos (7Aheo- 
phyl., Grot., Turretin. al.) respici putarunt. Nam inve- 
niri posse, qui pios Christianos accusent, P. in universum 
negat (v. v. 31. 34. 35. 37.) , non quaerit qui ejusmodi sint, 
ut id facturi esse videantur. Praeterea posterior sententia 
eo evertitur, quod b. l. de peecatorum, ob quae vitá aeter- 
nà indignus sis, exprobratione et de condemnatione, quá 
sempiterná beatitate priveris, agitur. Paulo hic 1l. Jes. 50, 
8. 9. et Job. 34,29. obversata esse nego. Sunt enim, si ab 
interrogatione negativà et ab universali sententiá discesse- 
ris, parum similia, Hic autem singula prope v. e T'heologiá 
paullinà (δικαιοῦν, κατακχρίνειν) et sacro Christianorum 
usu loquendi (v. 34.) depromta sunt, "EyxoAeiv κατά τινος 
est crimina proferre contra aliquem, Xuflage erbeben gegen —. 
Soph. Philoct. 327 zívog γὰρ ὧδε τὸν μέγαν χόλον xav? 
αὐτῶν ἐγκαλῶν ἐλήλυϑας; (Luc. 23,14, κατηγορεῖν τι κατά 
τινος) Schol. ΤΒυογά, 1,26. ἐγκλήματα ἔχοντες] ἀντὶ τοῦ 
κατὰ τῶν Κερχυραίων ἐγκαλοῦντες. Adde ἐπεγγελᾶν κατά 
τινος et similia, quae LLobechius ad Aj. 969. (p. 413. ed. 2.) 
contulit. Bretschneideri Lex. 1, 336. interpretatio: ,quis 
in jus vocabit (persequutores) pepe electos Dei [de ho- 
minibus ἃ Deo electis; v. Lobech. ad Phryn. p. 272. et 
Schaef. ad Demosth. 1,412. sq.) i. e. propter calamitates, 
quibus Christianos vexant? Deus hoc faciet, qui (Christia- 
nos) absolvit et beat. Quis autem istos (persequutores) 
puniet? Christus, qui quidem interfectus tamen in vitam 
rediit summumque imperium tenet." multis vitiis laborat. 
Percontationem negativam esse, non voce τίς v. 33. et 34, 
eum exquiri, qui in jus vocaturus et puniturus sit, e vs. 31, 
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et 35. manifestum est, Deinde hominum qui Christianis 
adversentur notio contra quam fieri debuerat a P. non enun- 
tiata est (τίς ἐγκαλέσει τῷ κόσμῳ κατὰ ἐκλ. ϑεοῦ; et v. 
34. εἰς ὃ καταχρίνων αὐτόν; v. Sap. 12.12.), (Tum etiam 
ϑεὸς ὃ δικαιῶν αὐτούς [τοὺς ἐκλεχτούς] οὐ Χριςτὸς ὃ ἀπο- 
ϑανὼν ὑπὲρ αὐκῶν scribendum fuerat, — Accedit quod v. 
v. 94. ó ἀποθανών et 0g xai ἐντυγχάνει. ὑπτὲρ ἡμῶν inepta 
sunt. Non facile enim dixeris, quid causae mors, quam 
occubuerit, et quod pro Christianis apud Deum deprecetur, 
Christianorum adversarios puniendi Christo afferre potuerit. 
Ceterum male Bretschn. explicuit: qui quidem interfectus 
lamen in vitam rediit, Denique toto l, Ap. piis Christianis 
gratulatur, quod nemo iis nocere possit, non eorum adver- 
sariis poenas divinas denuntiat, χατὰ ἐκλεκτῶν ϑεοῦ) ad- 
versus homines a Deo delectos (v. Dissert. II. in 2 ep. ad 
Cor. p. 31. et 557^ 7752 Ps. 106,23.). Ita P. pios Christia- 
nos L industrià vocat, uf neminem eos cum eventu accu- 
saturum esse hác appellatione indicet. Nam qui homines 
a Deo delectos criminabitur Deum oppugnabit qui eos de- 
legit, Male Grot., Kopp., Tholucc., Wahl. al. ἐκλεχτοὺς 
ϑεοῦ homines, quos Deus valde diligit explicant. Et verba 
(ἐκλέγεσθαι Eph. 1,4., ^ri Jes. 14, 1., οἱ ἐκλεχτοὶ v. 9. 
Tit. 1, 2. 370 ὑπ Ps. 105,43.) e V. T. repetita sunt 
et notio iis subjecta ab judaieá diseiplinà ad christia- 
nam translata. Res hominum delectu. absolvitur, quem 
Deus habuerit, utaceteris hominibus segregatos (Joh. 17,6.) 
uf suos tueretur iisque prospiceret, [261 delectus olim eo 
valuit, ut Israelitae in Dei tutelam pervenirent et populi 
Deo consecrati locum obtinerent Ps. 105,43. 106,5.. Nune 
Dei electione ante mundi primordia institutàá efficitur, ut 
reddamur per Christum beati Eph. 1, 4 sq. 2 Th. 2,13.. 
Est igitur Dei tutela etamor, quo homines delectos prosequi- 
tur, electionis fructus tom. 11,28.. Et quamquam Deus iis 
bene voluit, quos ut beati fierent, delegit Eph. 1, 4. sq., 
non famen inde sequitur, N. 'T'. scriptores deligendi et di- 
ligendi notiones confudisse V. fiuech. ad h. 1. et Harless. 
ad Eph. 1,4. p. 11. sq. Hominum ἃ Deo delectorum accu- 
satorem non exstiturum esse Ap. graviter his paucis v. effi- 
cit: J&0g [sc. ἐστίν] ὃ δικαιῶν Deus is est, qui eos absolvat, 
integros esse pronuntiet. Multo hoc fortius est, quam ϑεὸς 
δικαιοῖ et valde errarunt articulo neglecto, qui ϑεὸς ὃ δι-- . 
καιῶν pro ϑεὸς δικαιοῖ positum esse perhibuerunt. Imo Par- 
ticipium cum Articulo Substantivi in Praedicato positi lo- 
cum obtinet et gravius diei sum qui aliquid efficiam aut ali- 
cujus rei effeclor, quam efficio aliquid perspicuum est, Cf. 
Deut. 3,21. 5:0 ngz "iw -»2 na nX73 qz Xen, Anab.3, 
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2, 18. ——ot ὁ᾽ ἄνδρες εἰσὶν ot ποιοῦντες 0 zt αν ἐν ταῖς μά- 
χαις γίγνηται. ibid. 3,1, 42. 5, 9, 13. 7, 7, 36. ibid. 5,7,9. 
Matth. 10,20. Joh. 5,32. Phil. 2,13. et M«tthiae Xusf.. ar. 
($r. $. 270.. Eodem modo proximus vs. expediendus est. 
V. εἰς Ó κατακρίνων; negativam. interrogationem comple- 
etuntur: quis est qui condemnet? i. q. nemo est, qui (τοὺς 
ἐχλεχτοὺς v. 9.) condemnet. | Haec sententia firmatur verbis 
Χριστὸς [sc. ἐστίν] ὁ ἀποθανὼν xcÀ.. Chrislus is est, qui 

mortuus sit, immo potius ete. i. q. neminem reperiri, qui ὁ 
pios Christianos condemnet, ex eo apparet, quod Christus 
(quem Deus hominum judicem constituit) mortuus est, immo 
revixit, Deo a dexteri assidet et nostram Deo causam eom- 
mendat. Sic recte hunc l. ceperunt Syr., Lutherus (qui 
tamen precario vertit: Deus (Christus) praesto est, qui — 
h. e. 200) ὃ 9605 ὃ δικαιῶν), Calv., Beza, Wolf., Boehm., 
Ammon, , Rueck. al... Contra Augustinus De doctr. christ. 
3, 3. et De diversis quaest. ad Simplieianum 1. £1. qu. V. 
locum sie interpungendum esse dixit: Jeóg ὃ δικαιῶν: et 
v. 94. Χριστὸς ὃ ἀποθανών; μᾶλλον 0d — — ὑπερ ἡμῶν; 
Nam quum verba temere sic intellexisset: ϑεὸς ὃ δικαιὼν 
scil. ἐγκαλέσει κατὰ 2. 9. et Χριστὸς ὃ ἀποθανὼν sc. xava— 
κρινεῖ τοὺς ἐχλεκτοὺς v. )., nisi per v. ϑεὸς ὃ δικαιῶν et 
Χριστὸς ὃ ἀποϑανὼν zr. interrogari sumseris ineptas oriri 
sententias dieique Deum qui absolvat homines delectos aceu- 
saturum esse, Christum eos condemnaturum sibi persuasit. 
Augustinum multi sequuti sunt (Schoeftgen., tid Kopp., 
Knapp., Lachm., Reich., Koelin., Meyer al.) graviorem 
sie fieri et quae animum vebementius feriat Pauli disputa- 
tionem arbitroti. Acute enim Ap. haee dicere: non inve- 
nietur, qui pios Christianos accuset et condemnet, nisi forte, 
quod temere statuas, Deus et Christus, qui iis faveant, 
hoc facturos esse credes, | Mihi Augustini opinio plane into- 
lerabilis esse videtur. Nam primum quidem τίς ἐγκαλέσει 
x.&. 9.5 et τίς ὃ κατακρίνων: negativae percontationes sunt, 
quae neminem homines a Deo delectos accusare et conde- 
mnareenuntiant(v. v. 31.et35.). Non igitur posteas novae 
interrogatioui locus est quà num Deus illos homines postu- 
laturus, Christus damnaturus sit quaeratur. Deinde in- 
terrogatio: num Deus qui absolvit homines electos accusa- 
bit? inconcinna est. dn enim quatenus aliquem inson- 
lem declarat (δικαιοῦν juder cogitatur. judicis autem est 
non accusare, sed accusatum aut absolvere aut condemnare. 
Quare num judex acceusabit? absurde interroges, quoniam 
accusatio in judicem prorsus non cadit, Augustini opinio- 
nem veram esse e v. ὃς ἔστιν ἐν δεξιᾷ v. 9. xvÀ. cognosci 
male contenditur. Namog ad Christi in vitam reversi notio- 
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nem pertinet (ὃς scil. ó ἐγερϑεὶς Χριστός). Scilicet recte 
P. v. 34, scripsisset: Χριστὸς ἀπέϑανε, μᾶλλον δὲ ἠγέρϑη, 
ὃς ἔστιν ἐ. ὃ. ὃ. x1A.. Bene igitur etiam comparatum est 
quod posuit, quum ab illo non nisi gravitate differat. "Tum 
tota loci compositio, nostram explicationem veram, .4u- 
gustini interpunctionem falsam esse docet. ^ Unaquaeque 
enim percontatio negationem continens continuo confirma- 
tur. ita quae v. 3l. legitur vs. 32. munitur et quae v. 35, 
continetur versu 37. corroboratur. Hine v. τίς yx. x. à. 9.5 
verbis Θεὸς ὅ δικαιῶν. et vocc. τίς ὁ καταχρίνων; verbis 
Χριστὸς ὃ ἀποθανὼν --- ὑπὲρ ἡμῶν. fulciri credibile est. 
Denique ex eo, quod v. 32, antecedens sententia per inter- 
rogationem munitur, verba v. 33. e£ 34., de quibus lis est, 
percontationem complecti non sequitur. Licet enim tibi 
rem confirmare tum interrogando tum affirmando. | Multo 
minus res e vs. 39., ubi per interrogationem respondeatur 
(Meyer), conficitur. Neque enim v. 35. ad interrogatum 
respondetur, sed verbis ϑλέψις, ἢ στενοχωρία — ἢ μάχαι-- 
ρα: praecedens interrogatio continuatur. liesponsum, sive 
potius negativae sententiae, quae percontationibus contine- 
tur, confirmatio versui 37. inest. Perperam Orig. ad h. 1. 
et Sel. in Ps. I1, 724., Chrys., Erasm., Turret. al vocc. 
Θεὸς ὃ δικαιῶν (scil. ἐστι), τίς ὃ καταχρίνων; copulant, 
non quod sic interrogatio τίς ἐγκαλέσει x. e. 9.; nullam sub- 
jectam habeat responsionem (Beza), sed quia totius 1. ratio 
docet, verbis ϑεὸς ὅ δικαιῶν. percontationem negativam, quae 
proxime praecedit, firmari (v. supra), et quia membrorum con- 
cinnitas v. 33. et 34, perturbatur neque v. Χριστὸς ὃ ἀποϑανὼν 
etc. habent quo referantur. Nemoenim no» post ὑπὲρ ἡμῶν hoc 

acto requireret είς οὖν ἐγκαλέσει κατ᾽ αὐτῶν; autsimile quid, 
Ea videntur illi, quia Dei absolutio condemnationi et 
Christi patrocinium aceusationi respondeat, hunc disputa- 
tionis ordinem exspectasse: τίς ἐγκαλέσει x. à, 9.5. Χριστὸς 
ὅ ἐντυγχάνων ὑπὲρ αὐτῶν. τίς 0 κατακρίνων; Θεὸς ὃ διχαιῶν. 
In hác opinione fuit Calvinus , qui Paulum purgaturus accu- 
sationi absolutionem opponi, ut ne locum quidem patere iis 
accusandis, quos Deus pro justis habeat, nedum ut rei per- 
agantur, declaretur, tum coüdemnationi Christi patroci- 
nium ex adverso collocari, ut Christi expiationem praever- 
tisse judicium, ut ne in disquisitionem quidem veniant 
nostra peccata, ostendatur, probante Beza observavit, At 
nititur haec expositio falsá verborum v. 34. Χριστὸς ὃ 
ἀποθανών, μᾶλλον δὲ [zai] ἐγερϑείς interpretatione, Multo 
simplicius rem ita expedias, — Dicit b. 1. P., piis Christianis 
vitam sempiternam a nemine eripi posse.  Hác vero non 
potietur, nisi qui et τὴν δικαιοσύνην τ. 9. adeptus sit (5,21.) 
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et quem Christus judex a Deo constitutus Act. 17, 31. 
lom. 14, 10. publice insontem esse declaraverit. taque 
P. partibus inter Deum, τῆς δικαιοσύνης xai σωτηρίας 
auctorem, et Christum, divinae sententiae praeconem dis- 
tributis, hominibus a Deo delectis aeternam vitam a ne- 
mine eripi posse (cf. v. 29. et 30.) egregie sic docet: ecquis 
eos, ut peccatores aeterná vità indignos, postulabit? Deus 
is est, qui eos absolvat iisque integritatem adjuticef. 
Ecquis est, qui eos (in sollemni judicio) condemnet? Chri- 
stus (hominum judex) et olim eos amavit et nunc iis favet, 
(Indemnati igitur erunt in sollemni judicio neque enim eos 
Christus damnabit quos diligit.). Inconsiderate Ftwechk. sub- 
tiliter quaerendum esse negat, qui singula enuntiata Χριστὸς 
ὃ ἀποϑανών, μᾶλλον δὲ [καὶ] ἐγερϑεὶς ete. non condemna- 
tum in homines a Deo delectos comprobent. Absurde enim 
Ap. garrivisset, si neminem pios Christianos damnaturum 
esse probaturus res memorasset, quae sententiam quae de- 
monstranda esset non ostenderent, ^ Vulzo Christi mortem, 
quia peccata nostra cà expiata sint, reditum in vitam, quo- 
niam is Christum piaculum caesum esse argumento sit 
(4,25.) commemorari statuunt ( Ruech., Reich., dW., Meyer. 
al.). Sic duo P. argumenta afferret, quae indemnatos fore 
ios Christianos ostenderent, scelerum expiationem per 
Jhristum effectam et Christi ad summam potestatem evecti 
favorem, Mihi secus videtur. Nam prius argumentum vi 
destitutum est propterea, quod quicunque Christi saeris 
susceptis sceleste vixerint, licef eorum peccatorum, quae 
priusquam Christiani faeti essent commisissent, veniam 
Christi morte nacti fuerint, damnabuntur Gal. 6, 8., Eph. 
5,5.. Deinde v. μᾶλλον δὲ [zai] ἐγερϑείς, ὃς ἔστιν ἐν δεξιᾷ 
τ. 9. eo consilio adjecta esse elucet, ut transitum pararent 
ad rem in háe disputatione praecipuam: ὃς καὶ ἐντυγχάνει 
ὑπὲρ ἡμῶν. [taque vocc. μᾶλλον δὲ [καὶ] ἐγερϑείς cum v. 
Χριστὸς ὃ ἀποϑανών ita cohaerere, ut unum argumentum 
absolvant, nequeunt, Possunt etiam v. Ng. ὃ ἀποϑανῶν 
nimis nuda videri, quibus addendum fuerit v;t£Q αὐτῶν. 
Imo Christi mors pro summi, quo Christus nos amplexus 
fuerit, amoris documento commemoratur (Joh. 15, 13. Gal. 
2, 20.) dicitque P. homines ἃ Deo delectos neminem con- 
demnaturum esse, quoniam Christus (eorum judex) et olim 
eos impense amaverif, quum pro iis mortem adierit, et 
nunc iis faveat, postquam vitam receperit et summam apud 
Deum auctoritatem adeptus sit, Norozóc] Xgiozóg Ἰησοῦς 
A.C. Ἐν G. 17,51. Copt. Vulg.al., quod mihi parum placet. 
Vulgata lectio in 1., ubi summa animi coneitatio expro- 
mitur, brevitate commendatur. Cf. ϑεὸς ὃ δικαιῶν. Lachm. 
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Χριστὸς [Ἰησοῦς]. μᾶλλον δὲ] Se corrigentis est: imo vero 
v. Xen, Cyr. 5, 4, 49. et Jacobs, ad Achill. 'T. II, 955. Gal. 
4,9.. xai ἐγερϑείς] καί in A. B. C. 17. 39. 71. Copt. al. 
omissum delevit Lachm.. Quo deleto hoc dicitur: immo 
(ut a mortui amici, in quo nullum praesidium est, cogita- 
tione vos avocem) qui revixit. Quod si καί retinueris sen- 
sus hie est: imo qui (quid enim te adjuvet amicus mor- 
fuus?) etiam (i. e. non solum mortuus est, sed etiam) re- 
viri. (Eph. 5, 14. μᾶλλον δὲ xai ἐλέγχετε imo adeo). καί, 
ante ἔστιν ἐν δεξιῷ v. 9. om, A. C. 67. Copt. Vulg. al. pro- 
bante Millio Prol. δ. 1487.. Lachm. [καὶ]. Cumulat P. in 
oratione coneitatà καί etiam Eph. 1, 11. 13. Col. 2, 11. 12.. 
Sed hoe χαΐί e sequente, quod nemo infestavit ὃς xa i ἐντ. 
b. 7. ortum est. Mihi etiam καί post μᾶλλον δέ suspectum 
est. Certe eo exstincto nervosior est P. oratio, ἐγερϑεὶς] 
ἐγερϑεὶς ἐκ νεκρῶν A. C. 17. 31. Copt. al. e glossemate. 
ὃς ἔστιν ἐν δεξιῷ v. 9.] Christum ad coelicolas reversum in 
supremo coelo, in quo regalis Dei sella esset (v. Eph. 4, 
10. Hebr. 4,14. 7,26. cl. 2 Cor. 12,2.) dexterá Deum asse- 
disse N. 'T. scriptores pie crediderunt (Luc. 24,51. Mr. 16, 
19. Act. 1,9. sq. 2,33. 7, 56. Eph. 1,20. Col. 3,1. Hebr. 1, 
3. 8,1. 1 Petr. 3,22. Apoc. 3,21.) Haee opinio ex Ps. 110, 
l. fluxit, abi hune Messiae honorem portendi, ut a Dei 
dextrá sederet, vulgo putarunt. Erraret sane, qui N. T. 
seriptores nihil nisi hoc dicere voluisse existimaret: sedere 
nunc Jesum in supremo coelo a Dei dextrá in sellá. Nam 
iis l. refelleretur, quae Jesum eo summam et dignitatem 
et vim consequutum esse perspicue declarant, quod Deum 
dexterá assedisset Eph. 4, 10 sq. 1 Petr. 3,22. A poc. 3,21.. 
Sed non minus ii falluntur, qui , ut tantum N. T. scripto- 
res dieant, quantum ipsis credibile videtur (v. Straussé 
Gtreit[dviften 1, 181.), loquutionem εἶναι (χαϑίσαι) ἐν δεξιῷ 
τ. 9. et vicinas de Jesu usurpatas figuratas esse neque nist 
summae, quam Jesus nactus sit, amplitudinis cogitationem 
continere, Joci (coeli), quo se Jesus contulerit, notione 
orsus seclüsá perhibent (sic Tholuccius passim, v. c. ad 
lebr. 1, 3. et Harless. ad Eph. 1, 20. p. 110.). Nam si 
Apostoli et primi Christiani Christum in coelo a Dei dexte- 
rà esse non sfatuissent, et eorum narratio, qui Jesum vi- 
dentibus Apostolis ita sublimem abisse, ut nubes eum ami- 
corum oculis subtraheret, tradiderunt, nullum sensum ha- 
beret (Act. 1,9. cl. Luc. 24, 51. Mr. 16,19.), et vana eorum 
opinio esset, qui Jesum ita de coelo aliquando descensurum 
esse, ut eo ascendisset, pios autem Christianos tum, ut 
Christo obvinm proficiscerentur,: tollendos in aerem esse 
putaruut Act, L, 11, 1 "Th, 4, 16, sq... Neque Stephanus — 
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coelum intuitus sibi visus esset apertis coeli foribus Jesum 
videre a Dei dexterá stantem, iioi Toss in coelo apud Deum 
versari pie existimasset Act. 7, 55.. Postremo, ne alia 
addam, in multis, quae hüc pertinent, 1, /oci, in quo nune 
Christus sit, notio tam clare expressa est, ut eam quivis 
deprehendere debeat, nisi cui theologica praejudicia oculo- 
rum aciem hebetaverint Col. 3,1. sqq. Phil. 3,20. Hebr. 4, 
14. 7, 26. al... Quamobrem sic potius sentiendum est, N. 
'T. scriptores Jesum eo summam et dignitatem et vim adeptum 
esse censuisse, quod ei in coelum sublato dexter a Deo locus 
assignatus esset, Nam proximos regi honores occupavit, 
eui a regis dexterà sedes dabatur (Ps. 45,10.). Humana 
autem instituta Apostoli ad coelum transtulerunt (v. Knapp. 
Scripta var. arg. p. 53.). Neque aliter Graeci. Non illi 
dubitarunt, quin Minerva, Jovis filia, Jovi dextro loco in 
Olympo assideret Hom. 1], 7, 24. 24, 100.. Sed hoc ipso 
proximos Jovi honores eam occupasse (Horat. Od, 1,12, 15.) 
et auctoritate Jovis nuntios vincere statuerunt, quod a Jo- 
vis dexterà sederet. ltem Apollo, Jovis filius Hom. Il. 
7, 23., choro praemium persolvere potest, quia ab Jovis 
dexterá sedet: v. Knapp. 1. c. et Dissenius ad Pind, Fragm. 
XI, 9. (Πῦρ᾽΄ πνέοντος & ve κεραυνοῦ | ἄγχιστα δεξιὰν κατὰ 
χεῖρα πατρὸς | ἵζεαι.) M, p. 65ὅ. εἶναι ἐν δεξιᾷ τινος in 
dexleróà alicujus esse h. e. ibi esse, ubi alicui a dexterá sis. 
Cf. de hoc usu ἐν 1 Petr. 3,22. Xen. Anab. 1,5,1. 5. 5,2, 
24. 25.. ὃς καὶ ἐντυγχάνει ὑττὲρ ἡμῶν] Jesum coelo receptum 
pro suis alumnis apud Deum deprecari utique existimarunt 
Apostoli (v. fuecl. et Reich. et quae I, 276. et ad 8,206. in 
subjeetá notá a nobis disputatasunt.). Multi interpretes, ut 
hie quoque rem extunderent, quae ab ipsis credi posse vi- 
deretur, loquutionem Χριστὸς ἐντυγχάνει τῷ ϑεῷ ὑπὲρ 
ἡμῶν figurate non proprie explicuerunt. Chrysostomo, quo- 
cum 7^heodoret. et "Theoph. faciunt, nihil nisi amoris, quo 
nos Christus prosequatur, magnitudo et vehementia ἄνϑρω- 
ποτεαϑῶς a. P. declarari videtur, — Calvinus, quia Christus 
»appareat assidue [apud Deum] eum morte et resurrectione 
suá, quae vice sint aeternae intercessionis et vivae orationis 
efficaciam habeant, ut patrem nobis concilient atque exo- 
rabilem reddant"; idcirco eum ,,merito dici intercedere" 
"perhibet. Alii alias nugas proferunt.  'lotius l. ratio 

sm est: Ecquis homines a Deo delectos postulabit (uf 
peccatores vità aeternà indignos)? Deus is est, qui ip- 
tegritatem iis tribuat, Ecquis est, qui eos (in sollemni ju- 
dicio) condemnet (et condemnatos in geennam abire jubeat)? 
᾿ Christus (hominum judex) is est, qui (amore adductus) 

mortuus sit, imo vero qui [etiam] revixerit (ut possit amicis 
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etiamnum prodesse), qui a Dei dextrá sedet (habet igitur 
amicos adjuvandi vim et facultatem), qui etiam pro nobis 
deprecatur (ergo etiam faeit quod pofest, ut nos tutetur: 
qui igitur quos amat in geennam compingat ?). 
V. 35. — 37. Non ut rebus proxime memorandis (62/- 
Vc etc.) personarum dignitatem tribui indicaret (Calr., 
Beza, Grot. al.) P. εἰς pro τί scripsit, sed aut Pronominis: 
genus ad Substantivorum ϑλέιμις ---- μάχαιρα genus accommo- 
davit, aut, quod magis credo, vs. 3l. 33. et 34. invitatu 
τίς posuit. Sic primo interrogat: ecquis nos disjunget ab 
amore, quo nos Christus [Deus] prosequitur? neminem id 
ellecturum esse indicaturus (Oec.). Deinde interrogatio- 
nem continuans num eae res illüc valiturae sint, quae Christi 
[Dei] erga nos amorem exstinguere posse videantur, ut id 
quoque neget (v. 37.), percontatur (Θλέιμις — 7) μάχαιρα ;). 
Maque τίς v. 35. neque pro τέ positum est, neque aliam vim 
habet, quam v. 31. 33. 34... ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ] 
Plerique amorem, quo nos Christus amplerus est. inter- 
pretantur, - pauci amorem , in quo nos Christum habe- 
sus (Orig., Basilius Opp. 1I, 657.,  Ambrosiaster , Corn. a 
Lapide, Majus Obs. s. 1. 1, p. 127., Hewum., Mor., Koelln. 
al.), quamquam multos antiquitus hanc explicationem in- 
ressos esse titulus docet vs. 95, — 39. datus: περὶ τῆς 
ὀφειλομένης ἀγάπης Χριστῷ (cf. Matthaei ed, min.). Si 
τοῦ Χριστοῦ a P. profectum esset, illa interpretatio unice 
vera esset, "Toto enim l, Ap. pios Christianos beatos esse, 
quia iis et Deus faveat et Christus, exponit, non tantam 
eorum in Deum aut Christum pietatem esse demonstrat, ut 
nulla eam calamitas delere possit.  [ausisteret igitur favo- 
ris, quo Christus in nos propenderet, cogitationi (v. 34.) 
ita, ut quum neminem nos ab amore, quo Christus nos ama- 
ret, divellere posse affirmasset, id vel tristissimos vitae 
casus effecturos esse eo negaret, quod in his omnibus 
longe superiores discederemus viribus a Christo acceptis, 
qui suum erga nos amorem testatum fecisset moriendo. 
Levia sunt argumenta, quibus haec explanatio impugnata, 
altera defensa est. Nam posse res adversas efficere, ut 
hominum amor erga. Christum refrigescat et saepe eas hane 
vim habuisse, ut Christi sacra desererentur, non posse Chri- 
stianorum calamitates JJeum aut Christum movere, wt mise- 
ros homines amare desinat objectum est, Scilicet id ipsum 
P. dixit, amicorum aerumnas non eam vim apud Christum 
[Deum] habere, quam in homines exerceant, Homines 
beatos amicos admirantur, extollunt, tuentur: graves for- 
tunae injurias passos saepe flocci non faciunt easque con- 
temnunt, Longe aliter Christus [Deus] facit, qui vires 
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etiam in afflictà fortunáà nobis suppeditet, quibus adversa- 
rum rerum impetum frangamus (v. 37.). Male fiweck. et 
dW., eo hic respici, quod homines quia eum adversá fortu- 
πῇ conílietari cogantur frigere jam in se Deum perverse 
saepe argumententur, cum multis interpretibus opinati, ut 
illam objectionem diluerent, Paulum de amoris, in quo 
Christo simus, sensu et conscienti loqui perhibuerunt. At 
totius disputationis v. 35. — 39. cardo in hoc vertitur, ut 
nihil Christi [Dei] erga nos amorem tollere possit atque 
efficere, ut non diutius diligat quos antea dilexerit, Non 
felicius Meyerus negare Paulum, posse nobis calamitates 
salutarem amoris, quo Christus nos malorum victores red- 
dat, vim adimere cl. v. 37. affirmavit. Neque enim P, ra- 
tionem sic concludere V. D. reputavit: non vel gravissimis 
vitae casibus Christi ( Dei] erga nos amorem exstingui ex eo 
emergit, quod in iis longe superiores discedimus Christo 
[Deo] auxiliante (v. 35. 37.). Qui igitur mala ejus amorem 
tollant, qui in malis amanter nobis auxilium ferat, ut ea 
egregie vincamus? Praeterea Meyeri interpretationem v. 
38. et 39. non admittunt, ubi v. 37. confirmatur, Deinde 
interpretationem, quam tuemur, ferri non posse, quia P. 
non dixerit: τίς τὸν Χριστὸν χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης ἡμῶν; 
mire observatum est. Sive Christus ab amore tui avellatur, 
sive tu ab amore, quo te Christus amet, abstraharis, nihil 
aliud efficitur, quam ut te Christus amare desistat. Nihilo 
secius rei accommodatum est quod P. posuit. Nam nemi- 
nem fam saevum adversarium nobis exstiturum esse dicit, 
qui Christi [Dei] amorem maligne nobis eripiat. Et op- 
pugnant 7108 persequutio, fames et cetera quae P. comme- 
morat mala, Quodsi τίς τὸν Χριστὸν χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγά-- 
πῆς ἡμῶν; scripsisset, neminem tauto impetu Christum 
oppugnaturum esse, ut amorem erga nos deponat, sentire- 
mus. "Tum male ad ὑπερνικῶμεν v. 37. provocatum est, 
Nam ex eo, quod 208 longe superiores discedimus ibi P. 
dixerit, metuendum esse ne nos a Christo deficiamus h. lI, 
dictum esse intelligi (Koelln.). Nititur hoc argumentum faleá 
rationis, quà v. 37. cum v. 35. continetur, explicatione (v. 
supra) ldem valet de bác conclusione: dicimur v. 37, per 
,amorem, quo nos Deus amplectitur, egregiam victoriam 
reportare: quod quum hanc vim habeat: efficere Dei erga 
nos amorem, ut Christum diligere persistamus, h. l. de 
nostro erga Christum amore disputari in promtu est 
(Koelln.). Postremo quamquam v. 36. propter te sup- 
plicio afficimur valet quoniam te diligimus, non quia tu nos 
diligis, tamen h. I. de nostro erga Christum amore agi inde 
non consequitur (Koe/in.). Nam quomodocunque v. 90, ex- 


220 EPISTOLA AD ROMANOS 


ponas, pertinet is tantummodo ad v, 7 κίνδυνος ἢ μάχαιρα; non 
ad totam v. 35, sententiam: et negat P. vitae discrimina, quae 
Christi [Π DeiJamore adducti adeamus eo valitura esse, ut Chri- 
stus [Deus] suum erga nos amorem deponat, sine ullá re- 
pugnantià, Sed Paulum ἀπὸ τῆς ἀγάτης τοῦ 9600 scri- 
psisse (ecquis nos ab amore, quo nos Deus amplectitur, 
avellet?2) certum est. Hoc tenent 7. 74, 76. 91. Mt. n. 
Scholia in 39, 42. et aliis, Orig. ad h. 1. (1,316. 11,631. 
lil, 640. τοῦ Χριστοῦ habet), Basilius ΕἸ, 657. H4, 613. 
(alias zov Χριστοῦ legit ἢ, 126. 200. 11, 468.), Ephrein, An- 
tiochus, 'Theophyl., Oec., tum Hilarius in Ps. 65., Hiero- 
nymus 1. 3. in ep. ad Eph., Sedulius, MSC. Floriac., Epi- 

banius, Beda. | ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ ϑεοῦ τῆς ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ B. et fortasse Hilar. in Ps. 62.. Verba τῆς ἐν Xp. Ἶ. 
e v. 39, repetita sunt. Exarasse Paulum v. 35. c7:0 τῆς ἀγά-- 
πῆς τοῦ ϑεοῦ sic ostenditur. Firmatur v, 38. 39. sententia 
v. 97.. Jam quum v. 39. de Dei erga nos amore sermo in- 
stituatur, apparet τὸν ἀγαπήσαντα v. 37. Deum dici, Atqui 
v. 97. ὃ ἀγαπήσας non potest alius esse, quam de cujus 
erga nos amore v, 33. dicitur, quandoquidem eum, de quo 
agitur, suum erga nos amorem quia iniqua fortuná Jaetemur 
non depositurum esse, eo probatur, quod is in calamitatibus 
nobis etiam opituletur. Ataque P. v. 35. τοῦ 2 eo scripsit. 
Pondere ea destituuntur, quibus interpretes τοῦ Χριστοῦ 
v. 39. defendere conati sunt, v. c. Paulum in disputationis 
clausulà v. 39. Dei et Christi amorem coniuuxisse (GCenb- 
fóreiben an &bolud p. 85.), solere Ap. in clausulis quae in 
quaque re ultima et extrema sint cominemorare (dIf.). 
Nam de uno eodemque v. 35. — 39, exponi logicis quae vim 
afferant rationibus evincitur (v. supra).  Pejus etiam ita 
disputes: ,,cum amore Christi unum esse amorem Dei v, 
39" (Beng.). Nam quum amoris fons in Deo sit, Christus 
autem divinum amorem ad homines pertulerit, Christo Dei 
amorem inesse neque Christi amorem esse nisi Dei amorem 
Christi missione et supplicio declaratum. ἔϊθοίο igitur P. 
v. 39. Christi amorem pro divini amoris doeumento comme- 
morasse, confra v. 39. ut qualis esset Christi amor osten- 
deret, non eum a Dei amore per Christum declarato differre 
monuisse (v. Meyer. ad v. 39. cl. Calvino et Beza). Sane 
per Dei et Christi amorem salus nobis obtigit. ille enim 
bominum amore adductus Christum ad nos legatum suppli- 
cio affici passus est (v. 32.); hie autem, quia bomines dili- 
geret imperatam legationem suscepit neque pro nobis mori 
recusavit Gal. 2,20.. Sed hinc non difierre Dei amorem ἃ 
Christi amore et alterum pro altero poni posse male conclu- 
ditur, Dilferunt enim qui amant, quandoquidem alius esf 
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Deus, alius Christus, Deinde aliam vim Dei erga nos 
amor habuit, aliam (Christi, lle eo valuit, ut Deus 
Christum ad supplicium daret, hic effecit, ut Christus mor- 
tem oppeteret. "Tum h. l, non de ornamentis, quae ille 
Dei et Christi amor nobis pepererit, h. e. de τῇ δικαι- 
οσύνῃ et τῇ αἰωνίῳ ζωῇ agitur, sed hoc exponitur, Deum 
pios homines licet calamitatibus obrutos amare iisque pro 
suo amore in miserá fortunáà opitulari. Postremo v. 59, 
non τὴν ἀγάπην τοῦ Χριστοῦ quo Meyerus putavit modo ex- 
plieari v, docent: ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ ϑεοῦ τῆς ἐν 
Xo. L.. Nam hoc pacto ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ, ἥτις 
ἐστὶ καὶ τοῦ ϑεοῦ aut simili modo dicendum fuerat, Sane 
pervetusta est vulgata scriptura, ut quam "Tertullianus 
(Scorpiaeum adv, Gnosticos sub finem) et Origenes sequan- 
tur. Sed facile dicas quomodo orta sit. Scilicet proxime 
v. 94. Christi facta mentio est et multi v, 36. ἕνεχεν σοῦ et 
v. 92. διὰ τοῦ ἀγαττήσαντος ἡμᾶς ad Christum rettulerunt. 
Ceterum τοῦ Χριστοῦ v. 35. altas radices egisse non mirum 
est. Nam postquam Christo 7 ὁμοουσία publice decreta 
erat, Theologi non modo non offensi sunt Christi mentione 
v. 39., sed etiam οὗ gavisi, Videbatur enim quod res, quae 
paulo post v. 39. Deo tribueretur, hic ad Christum referre- 
tur, Christi divinitatem stabilire, Chrys. ad h. 1.: καὶ οὐκ 
εἶπε τοῦ θεοῦ: οὕτως ἀδιάφορον αὐτῷ καὶ Χριστὸν xai 
ϑεὸν ὀνομάζειν.  Firmavit etiam lectionem τοῦ Χριστοῦ 
eorum explicatio, qui h. 1. de piorum Christianorum erga 
Christum amore exposuerunt (v. supra). JAívuc ἢ ovevoy.] 
v. not, ad 2, 9... óoyuóc] Persequutio injurias complecti- 
tur, quas Judaei et ethnici Christianis propter doctrinae 
christ. professionem imposuerunt (ut τοὶ tr delationes, 
vincula, relegationem).  /Votione suà ὃ διωγμός a τῇ 9ACUer 
differt, ita ut hoe voc. latius quam illud pateat, v. Act. 8, 
1. Matth, 13, 21. ubi dH. temere mihi obloquitur. Pleraque 
mala, quae hic recensentur, P. ipse expertus est 2 Cor. 11, 
23.sq. 4,8. sq.. V. 30. χκαϑὼς γέγραπται] LXX. Ps. 43, 
[44,] 29... Ibi poéta de vexationibus lamentatur, quibus 
Judaei quoniam Jehovam pie colerent sub Antiocho Epi- 
phane obnoxii fuerunt. Cf. ὁ, Rosenm. et Ven. Hitzigium. 
Si P. sacri poótae v. ad suam remaccomodavit (Grot., Heum., 
Kopp., Mor. al.), ultima v. 35. vocc, 7) κένδυνος ἢ μάχαιρα; 
illustravit h, m.: «n vitae discrimen, an gladius, ut nostra 
conditio eorum fortunae respondeat, qui in Psalmo lamen- 
tantur, nos « Dei erga nos amore evellet ? Sin ut vatis, qui 
piis Christianis necem portenderet, vocem Psalmi versum 
citavit ( Koeiln., Meyer. al.), recte etiam χίνδυνον et μάχαι- 
θαν ad mala, quae Christianos premerent, ab se relata esse 
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vetusto oraculo comprobavit h. r.: an calamitas nos a Dei 
erga nos amore disjunget — «n vitae periculum, an inten- 
tatus gladius? Quandoquidem vetus vates cecinit, fore ut 
hi quoque terrores nos, qui Deum pie coleremus, circum- 
starent, Mihi posterior ratio magis placet, quum Ap. de 
malis, quae Christiani jam experti essent, agere videa- 
tur (v. v. 27. cl. Act. 8, 1.). Sic non mirabilem debere vi- 
deri aut Christianorum animos consternari tantam malorum 
tempestatem quippe in V. T. praedictam apte P. monuerit. 
Sed utrumceunque praetuleris deliteseit v. 36. , ut qui non- 
nisi ultima v, 35. v. aut explicet, aut communiat, neque ad 
disputationis summam pertinet, Non igitur ii reprehen- 
dendi sunt, qui eum uncis incluserunt. Nam £v τούτοις 
πᾶσιν v, 37. etiam ad v. 36. spectare (/Meyer.) male conten- 
ditur, neque verum est ἀλλά v, 37. ineptum esse, si, v. 37. 
tantummodo ad v. 35. referatur (Fueck., dW.). ἕνεκεν σοῦ 
9. ὁ. τ. ἡ. propter te, h. e. quoniam te (Deum dicit, non 
Christum: est enim v. 35. genuina lectio τοῦ ϑεοῦ) pie 
veneramur, supplicio afficimur (nune hi, nunc illi) per totum 
diem (a mane ad vesperum). ἕνεχα σοῦ] Recte Griesb. et 
Lachm. ἕνεκεν σοῦ ex A. B, F. G. Clem. Orig. Method, 
Chrys. al. dederunt, ὅλην τὴν ἡμέραν] Sic LXX. 1. c. male 
verterunt 2::4-22, quod ibi esset quolidie, xaJ? ἑχάστην 
ἡμέραν (Ps. 42, 4.) non per totum diem (Jes. 62,6.) ἐλογ. ὡς 
"to. σφ.] aestimati sumus (ab adversariis) ut oves caedi desti- 
natae, Neque enim nostri adversarii per totum diem nos 
jugularent, nisi nos in mactandarum ovium numero duzis- 
sent. v.37. Tollit P. suspicionem percontatione v, 395. 
ϑλίψις — — ἢ μάχαιρα, comprehensam objectione, quae 
illam ex cujusvis animo ejiciat, An calamitas, an perse- 
quutio, an fames, an intentata mors nos ab amore quo 
Deus nos prosequitur avellet? f in his omnibus malis 
egregiam victoriam reportamus per Deum qui nos amavit, 
Absurdum est igitur existimare, Deum quoniam calamita- 
tibus jactemur suum erga nos amorem deponere, Vires 
enim ille nobis suppeditat, quibus illas calamitates egregie 
vincamus. 2422 objicientis et per objectionem refutantis 
est, ut in l., quem Hermogenes p. 306. e Demosth. or. pro 
coroná attulit: τί γὰρ βουλόμενοι μετεπέμπεσϑθ᾽ ἂν αὐτούς; 


^ , y - 7} ' , 
ἐπὶ τὴν εἰρήνην; ἀλλ᾽ ὑπῆρχεν Gracur ἀλλ Emi τὸν πόλε--' 


μον; ἀλλ᾽ αὐτοὶ περὶ εἰρήνης ἐβουλεύεσϑε. Cf. Hartung. 
febre von ben SDart. b. gr. Cypr. I1, 396... Sie Romani at 
usurpant, Cf. Cic. ad Att, 7, 11, 3. pro Plancio 1, 4, 11.. 
ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπερν.] in his omnibus, quae v, 35. dicta 
sunt (J4Auc ... ἢ μαάχαιρα:), malis magnopere vincimus 
(Soph. El. 216, ἀλλ᾽ ἐν γὰρ δεινοῖς o) σχήσω | ταύτας ἄτας, 
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üqoalue βίος ἔχῃ. Ael. V. H. 1,24, xai ἐν πᾶσι τούτοις 
ἡττᾶται “Ιεπρέας.). ὑπερνικῶμεν) plus quam vincimus, i. e. 
egregie vincimus, non solum pares sumus malis, sed etiam 
iis longe superiores, Quippe salvi e malis emergimus (v. 
28, 2 Cor. 4,8. sq.) impavidumque est pectus servatis,  In- 
tendit jzéo verbi simplicis vim, ΟἿ, ὑπερφοβεῖσϑαι Xen. 
Cyr. 1, 4,2. ὑπερεχϑαίρειν Soph. Antig. 127, et not, ad 5, 
20. 1,351. (Male Kopp. hüc rettulit ὑπερισχύειν et ὑπερ-- 
χρατεῖν Joseph. A. J. 11, 3, 2. et 3. praeponderare , plus 
pollere quam —). In ceteris 1l., in quibus ὑπερνικᾶν legi- 
tur, immodice vincere, justo plures et majores victorias 
reportare designat et in vitio ponitur, Socrates H, E. 3,21. 
ὃ δὲ (Julianus) οὐκ ἔπαϑε τὴν Wvyzv οὐδὲ τοὺς ἱκετεύοντας 
ἠλέησεν: ἀλλ οὐδὲ τὸ τοῦ λόγου κατὰ νοῦν ἔλαβεν, ὡς ἄρα 
γικᾶν μὲν χαλόν, ὑπερνιχᾶν δὲ ἐπίφϑονον. Non secus in I. 
ἃ Welst. citatis: Leo Τδοί, 14,25. (ubi ejusdem proverbii 
mentio injicitur) et Metaphr. MSC. Il. p. 315.. Recte PP. 
gr. praeeunte Origene [, 317, ὑπερνικᾶν plus esse quam 
γεχᾶν monuerunt, Sed neque satis accurate ὑπερνικᾶν ex- 
posuerunt facile, sine labore ac negotio vincere et in v, ἐν 
τούτοις πᾶσιν, quae explicarent per haec omnia argutati 
sunt, quum haec dici optnarentur: ea ipsa quae nos aflli- 
gunt afferunt nobis victoriam nullo negotio reportandam 
(Chrys., "Theoph., Oec.). διὰ τοῦ &y. ἡμᾶς) per eun , qui 
nos amavit h. e. viribus ab eo datis, auxilio nobis ab eo 
lato, Dicitur Deus (non Christus v. not, ad v. 25.) et Aori- 
sto ad Christi supplicium alluditur, quo Deus suum erga 
nos amorem manifestavit (v. v. 32. Joh. 3,16.). — iueck. τὸν 
ἀγαπήσαντα Christum vocari putavit, tum quod Christus 
Paulo is sit, per quem Deus Salutem nobis paraverit, tum 
propter Phil. 4, 13.. At h.l. de salute per Christum nobis 
partà non agitur (v. supra). Item alterum Fueckerti argu- 
mentum contexta oratio redarguit, Potest sane altera lectio 
διὰ τὸν ἀγαπήσαντα ἡμᾶς (D. E. F. G. Vulg. al.), quae 
Millio Prol, $. 452. placuit, sic explicari: propter eum, qui 
nos amavit h. e. quia opem nobis fert qui nos amavit, ut 
boc uno a vulgatà scripturá discrepet, quod minus distincte 
rem enuntiet, Αἱ primo nemo lectionem quae vulgatur 
Clementis, Origenis, Syri et tot Cdd. testimonis fultam 
aspernetur. Deinde in promtu est, accusativum aut inve- 
etum esse ab iis, qui v. 35. sqq. de nostro erga Christum 
amore disseri credidissent, aut saltem (id enim historia 
testatur), quum eum calami error peperisset, fotum et pro- 
pagatum (propter eum qui nos amavit i, q. amore erga Chri- 
stum moti facile haee omnia mala superamus). ltaque ar- 
gumeutum, quo 7Mi//, Aecusativum defendere studuit, con- 
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traeum valet, Tertullianus Scorpiac, adv, Gnosticos p. 726. 
ed. Frob. vertit: sed in omnibus istis supervincimus pro eo 
qui nos dilexit, ltem Cyprianus I. 3. Testim. p. 311.. Le- 
gerunt aut ὑπεργικῶμεν ὑπὲρ τοῦ ἀγαπήσαντος ἡμᾶς, aut 
ὑπερν. διὰ τὸν ἀγαπήσαντα ἡμᾶς idque quum hune 1, 
de nostro erga Christum amore cepissent libere verterunt. 
Hoc mihi probabilius videtur, Nam v. 35. τοῦ Χριστοῦ 
habent. 

V.38.et 39. Nexus: Nos in calamitatibus per Deum 
qui nos Christo ut supplicium subiret misso amavit egregie 
vincere (v. 27.) ex eo elucet, quod, ut mihi prorsus persua- 
sum est, nulla res tam potens est, quae Dei erga nos amo- 
rem tollat, quem Christum legando declaravit (v. 38. 39.). 
Nullius rei, quae quidem magnam ad Dei amorem exstin- 
guendum vim habere videri possit, cogitationem ita P. 
enuntiat, ut nonnulla, quae potissimum illue valere posse 
aliquis existimet, concitatorum oratorum modo pro exem- 
plis commemoret. — Similiter 1 Cor. 3, 22, omnium rerum 
notionem exaggerat. neptam condiderunt regulam, qui 
in hujusmodi 1l. quo jure unaquaeque res exempli loco po- 
sita ad id referatur de quo agatur interpreti examinandum 
esse negarunt, velut ἢ, 1., qui ζωή, ϑάνατος, ἄγγελοι ete, 
ut a Dei amore avellamur efficere videri possint (v. Kuecli. 
ad h. 1]. et ad 1 Cor. 3,22. cl. Kopp. et Mor. ad h. 1.). Ne- 
que enim res explicanda et tanquam oculis subjicienda exem- 
plis illustraretur, nisi apta essent exempla. lino haec lex 
in hujus generis l. explicatori scribenda est, ne interpreta- 
tionem e longinquo repetat, quoniam qui commoto animo 
scribunt non in remota intuentur, sed efficacissimis et quae 
cuique. se facile oflerant utuntur exemplis. οὔτε ϑάνατος 
οὔτε ζω] Magna vis mortis est et vitae ad amorem tum 
concipiendum tum deponendum. Homines mortuos saepe 
diligunt, quos dum viverent non euraverant et.vieissim quos 
vivos caros habuerant, eorum obliviscuntur mortuorum 
cohonesfatis exsequiis. ΔΈ nos neque mors neque vi- 
ta a Dei amore avellet h. e. nos sive moriamur (per ad- 
versariorum injurias v. 33.) sive vivamus eo Deus amore 
amplectetur, quem nobis per Christum manifestavit. Hie- 
ronymi ad Aglas. qu. 9., TAheophyl. , Grotii al. explanatio 
neque mortis melus neque vilae spes propterea admitti nequit, 
quoniam h.l. non de nostro in Deum, sed de Dei erga nos 
amoreagitur. οὔτε ἄγγελοι οὔτε ἀρχαί] neque angeli (in uni- 
versum), neque qui magistratum obtinent angeli (angeli po- 
tenteset praecipui). Z/snerial.explicatio: nequeangeli neque 
qui magistratum gerunt bomines (Tit, 3,1. Aristoph. Nub. 
1197.) sensu destituta esf, quandoquidem tantam esse homi- 

nibus 
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nibus qui honoribus fungantur vim, ut metuendum sit, ne 
Dei voluntatem ab aliquo abalienent, nemo saná mente prae- 
ditus finxerit, et loco 1 Petr. 3, 22. refellitur, — Clemens 
Alex. Strom. 1, IV. p. 373., Grot., Reich, et multi alii 
οὔτε ἄγγελοι οὔτε ἀρχαί ad malos angelos, qui Satanae ser- 
viunt Eph. 6, 12, referunt, quia in bonos angelos malevo- 
lentia non cadat, ut Deum ab hominum amore avocare co- 
nentur, At h. l. non improbae naturae quae pro suá ma- 
litià incumbere videantur, ut Deum ab hominibus avertant, 
recensere vult P, atque frustra illas laborare ostendere, sed 
rebus nominatis, quas quum validissimae sint Dei erga 
nos amorem tollere posseeredas, demonstrare, nihil fingi posse 
tantà vi instructum, ut Deum ex amico inimicum nobis red- 
dere queat. Aptissima est igitur bonorum angelorum, quo- 
rum praecipua sit dignitas, ut praepotentium naturarum, 
mentio, Neque enim utrum eas nocere nobis velle consen— 
taneum sit an dissentaneum quaeritur; illud affirmatur, si 
nocere velint non posse (Cf. Gal, 1,8.). TheopAyl.: Οὐχ 
ὡς τῶν ἀγγέλων δὲ ἀφιστώντων τοὺς ἀνθρώπους ἀπὸ Χρε-- 
στοῦ εἶπε τοῦτο, ἀλλὰ xc ὑπόϑεσιν τὸν λόγον τιϑείς —. 
Neque voc. ἄγγελοι nude positum, nisi in claro contextu, 
malos angelos, Satanae satellites, designat (v. Jud, 6, cl. 
Matth, 25,41. 2 Cor. 12,7. 2 Petr.2,4.). Eodem argumento 
Wolfii al. ratio evertitur, qui voce ἄγγελοι malos angelos, 
vocabulo ἀρχαί bo»os angelos dici existimant, ^ Precario 
etiam vocem ἄγγελοι bonos, voc. ἀρχαί malos angelos notare 
diceres 1 Petr. 3, 22..  Perspicue naturarum, quarum con- 
traria esset indoles, oppositio indicanda fuerat. Et tota 
haee ratio imbeciMo nititur argumento, quia res oppositae 
et ante (ϑάνατος, Co) et post (ἐνεστῶτα, μέλλοντα. ὕννωμα, 
βάϑος) commemorentur , necessarium esse, ut vocc, ἄγγελοι 
| et ἀρχαί contraria angelorum genera complectantur. Neqne 
enim id nunc agit P,, ut res sibi oppositas eumulet, sed ut 
ne potentissimas quidem res Dei erga nos amorem exstin- 
guere posse moneat.  liecte igitur bonos diversi generis 
angelos commemorat, quos viribus praepollere Christiani 
cum Judaeis vulgo putarunt. Et quod ter h. l. res sibi op- 
positas Ap. memoravit, id non P. consilio, sed rei tribue- 
rim, Multum enim illae in re, de quá exponitur, possunt. 
οὔτε δυνάμεις) Haec vocc. post οὔτε ἀρχαί vulgo lecta, si 
genuina essent (v. infra), neque potestates i, e. neque qui 
habent potestatem aut magistratum (Abstr. pro Concr., 
9Bürbentráger οἵ, ἀρχαί, ἐξουσίαι, κυριότητες, ϑρόνοῶ va- 
lerent et aliquem bonorum angelorum ordinem declararent, 
Quippe diversa esse bonorum angelorum genera P, fudaeis 
assensus sfatuif, quae his nominibus distinxit: ἄγγελοι, 
Fritzsche Ep. ad Rom, P. IL 
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ἀρχαί, ἐξουσίαι, δυνάμεις (v. Eph. 1,21. 3,10. Col.2, 10. cl. 
1 Petr. 3,22.), κυριότητες, ϑρόνοι (Col. 1, 16. Eph. L, 21.). 
Praeterea 1 Th. 4,16. ἀρχάγγελος commemoratur, — Sed 
quae P. cuique classi negotia dederit et quas cuique generi 
sedes assignarit nescimus, quoniam nunquam suam de hác 
re sententiam exposuit, sed semper angelorum ordines ut 
nemini ignotos memoravit, Haec tamen tenenda sunt. 
1. Rabbini, quamquam eorum minime constans disciplina 
est, decem angelorum genera esse fingunt: l. m5w^w (Jes. 
33,7.) leones Dei, heroes: 2. cvrw, viri: 9. t^m» 3 
(Genes. 6, 2. Job. 38, 7.) filii Dei: 4. cz^2w5-2, angeli: 
5. caen electro. fulgentes (Ez. 1, 4. 27, 8,2.): 6. een 
(Ez. 1, 16.) tartessid gemmó splendentes: 7. c»5:w2 (Job, 12, 
5.) tranquille viventes : 8. à^3122 (Genes. 3,25.) : 9. "ΒΝ rotae 
( Ez. 1, 16.) i. e. angeli, divinae sellae motores: 10, 2^2^: (Jes. 
6,2.. Suum autem cuique generi ducem praeficiunt, 5ie 
Arellim ducit Michael, Ofannim Raphael, Vide locum, 
quem ex ΓΤ} m^a attulit Kisenmengerus Gutoedte$ Syubentb. 
11,374. et Dartoloccii Biblioth, magnam rabbin. 1, 267 sqq. 
Haec Paulo placuisse vel propterea credi nequit, quod no- 
mina ab eo angelorum generibus imposita, ut quae in uni- 
versum dominos, magistratum gerentes et in imperio consti- 
iutos declarent, nominibus non respondent, quibus Rabbini 
diversos angelorum ordines vocarunt. Nam esse τοὺς &yyé- 
λους Rom, $8, 38. 1 Petr. 3,22. Rabbinorum z»z2u5574 et vel 
τὰς ἀρχάς vel τὰς ἐξουσίας Judaeorum z»5x7s2 non est veri- 
simile (v. Harless. ad Eph. p. 113.). 11. Οἱ ἄγγελοι prius 
quam αὐ ἀρχαί et αἱ ἐξουσίαι ἢ. 1. et 1 Petr. 3,22, memorati 
aut augeli sunt in genere, auf angelorum duces, archau- 
geli. lll. 24; ἀρχαί et αἱ ἐξουσίαι praepotentium angelo- 
rum genera sunf, quae τὰς δυνάμεις auctoritate superent, 
Ceterum altius est τῶν ἀρχῶν quam τῶν ἐξουσιῶν fastigium. 
Constanter enim hoc ordine recensentur: ἀρχαί, ἐξουσίαι, 
δυνάμεις Eph. 1, 21. 3, 10. Col. 1, 16. 2, 10. 1 Petr. 3,22. 
Adde quod in Testam, Xii. Patriarch. p. 549. sq. in tertio 
caelo αἱ δυνάμεις τῶν παρεμβολῶν, in septimo ϑρόνοι καὶ 
ἐξουσίαι collocantur, IV. Θρόνοι (τῆνῸ5 v. Schoettgenii 
H. H. ad Col, 1, 16.) i. e. non angeli in thronis sedentes, 
neque angeli Dei sellam cingentes ΤῸΡ. 12, 15. Luc. 1, 19. 
( Usterius Gntwid, p. 417.), sed majestates, S$)obeiten i. e. an- 
geli majestate conspicui ad superiores, contra χυρεότητες 
(dominationes i, e. dominantes) ad inferiores angelos perti- 
nere videntur, Nam Eph. 1,21. κυριότης post δύναμις po- 
nitur. At ϑρόνοι in septimo caelo habitant, v. 'Testam. X1. 
Patriarch. 1. c. Quocum P. concordat Col. 1,16. εἴτε ϑρό- 
νοι εἴτε κυριότητες, εἴτε ἀρχαὶ eive ἐξουσίαι, si eum supe- 
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riorem classem cum inferiori bis composuisse sfatuas, ut 
ϑρόνοι et ἀρχαΐ majores, κυρεότητες et ἐξουσίαι minores 
angelos comprehendant, Sed Satanas quoque, non solum 
Deus, suum quoddam regnum habet Matth. 12, 26. Quare 
tenebrarum rex ministris, qui ejus ingenium referant, ca- 
rere nequit Matth. 25,41.. Horum quoque diversa genera 
esse P. docet, quae et ΡΝ τῶν ἀρχῶν, τῶν ἐξουσιῶν et 
τῶν δυνάμεων nominibus discernit, quippe Diaboli regnum 
ut Dei regnum temperatum esse aequum ratus, Plurimum 
possunt αἱ ἀρχαί, minus pollent αἱ ἐξουσίαι, quibus digni- 
tate αἱ δυνάμεις cedunt 1 Cor. 15,24... Habitant autem Sa- 
tanae satellites in aére, unde iis opibus quibus facilius quam 
humanis suceumbas, eum piis Christianis belligerant £ph. 
6, 12. 2,2. Col. 2, 15... οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα] ne- 
que tempus praesens, neque futurum. — Tempus et jungit 
amicitias et discindit. Homines diligere saepe incipiunt 
quos antea oderant et quibuscum nunc in gratià sumus ii 
nos paullo post aliquá offensione interpositá inimice inse— 
etantur. At Deus nos et nunc amat et in posterum amabit, 
Male Grot., Kopp. al. exponunt: nec quae munc sentimus 
mala, nec quae nobis imminent. Non enim de nostro in 
Deum amore ἢ. 1. disseritur. ᾿Ἐνίστημι in temporibus in- 
trans. in propinquo esse notat, — Propinqua autem cogitari 
ossunt et quae proxime instant et quae jam adsunt, 
Hinc Grammaticis ὁ ἐνεστῶς χρόνος est tempus praesens. 
Argutatus est igitur qui τὰ ἐνεστῶτα quae fieri. incipiunt, 
non praesentia valere nuper contendit. οὔτε ὕνωμα οὔτε 
βάϑος] neque sublime, neque profundam bh. e. neque coelum 
neque terra,  Dissuunt hominum amicitias locorum inter- 
valla. Quos nos praesentes in oculis tulimus, eorum nos 
saepe sensim sensimque oblivio capit peregre profectorum. 
Nos vero ubicunque locorum simus Deus diligit, sive 
in eoelo Christi consortio utamur (v. nof, ad v. 10.), sive 
in terrá aetatem degamus. Haec interpretatio unice apta 
est. Proxime enim praecedit fezporis mentio. Unde loco- 
rum distantiam temporum intervallis a P. addi probabile 
est, ut hoc exprimat: nos et semper et ubicunque simus 
Deus amat, Sane 2:377, ubi locum editum i. e. coeli 
declarat, graece τὸ 10g Jes. 40,26. Luc. 1,78. 24,49. et 
τὰ ὑψηλά Jes, 33,5. Hebr. 1,3., non τὸ ὕνωμα verti solet. 
Nihilo secius vv recte ad coelum ἢ. J. referas, Sive 
enim τὸ ὕινωμα quod sublimem locum adeptum est enarres, 
sive ita differre τὸ vweopue a τῷ υψηλῷ, ut sublimitas, 
vox abstracta, a sublimi, vocabulo concreto (Job. 24, 24. 
2 Cor. 10, 5.), sumseris, recte eá voce coelum indicatum 
est, WVocabulo βάϑος terra (Jes. 7, X d 4,8. 9.), non 
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tartarus (Theodoret, al.) i.e. ἡ ἄβυσσος Luc. 8,31. et ἢ γέεννα 
Jac. 3,6. dicitur. Et divellit nos a Dei amore geenne, quum 
in eam non conjiciantur nisi homines impii et quos Deus 
non diligat. Wolfius post Ole«riun neque magnae. neque 
exiguae auctoritatis homines explanavit. Potest altum fasti- 
gium consequutus vi/oua vocari (Judith 15, 9.), sed honio 
vilis a nemine βαϑὺύς s. βάϑος dictus est. Neque cum ante- 

ressis οὔτε ἄγγελοι οὔτε ἀρχαί, ovre ἐν. οὔτε μέλλοντα 
Wolfii ratio congruit,  Grot.: λοι spes honorum , neque 
melus ignominiae: schol. Matth., Ropp: neque altum secun- 
dae fortunae fastigium, neque adversae fortunae profunditas 
Aq. Eccles, 10,6. Jac. 1, 9, (apta haec essent, si de nostro 
in Deum amore ἢ, l. disputaretur): Fata)l.: neque ulla vis 
e coelo, ut grando, tonitru, neque pericula quae in mari 
oriri solent. Hujus modi nugae recte tacentur. Jam P. ut 
omnia paucis v. complecfatur οὔτε vic ἑτέρα χτίσις neque 
(nod) wa alia res (13,9. 1 "Tim. 1,10.) addit. 7'4g ante 
xtio vc nonnulli librarii (abest a D. E. F. G. al.) per erro- 
rem omiserunf, ἀπὸ v. Cy. v. 9. τῆς ἐν XQ. 11] a Dei amore 
qui per Christum (missum et necatum) declaratus est. Cf. 
v. 32. 1 Tim. 1,14. 2 Tim. 1,9., — Sequitur, ut de verá 
hujus 1. lectione disputem. Seriptura kIseviriana — ovre 
ϑάνατος οὔτε ζωή, οὔτε ἄγγελοι οὔτε ἀρχαὶ οὔτε 
δυνάμεις, οὔτε ἐνεστῶτα xcÀ. ducta est e Syro (nisi quod 
is οὔτε ἐξουσίαι pro ovre ἀρχαί habet), Orig. de princip. 
3,2., Chrysostomo, Vulg. et Cdd., maxime recentioribus, 
haud paucis, siquidem criticorum silentium fide dignum 
est. Sed incredibilis est Cdd,, Verss. et Patrum eccles., 

ui hune l, cifarunt, dissensio, ἄγγελοι] D. E. F. G. 
ἄγγελος | οὔτε ἀρχαί) C. 46. 73. 80. al. 5. Mt. a 3. b. bis I. 
E. οὔτε ἀρχαὶ οὔτε ἐξουσίαι | D. E. ovre é£ovoíe 
οὔτε ἀρχαί | 44. ovre ἐξουσίαι οὔτε ἀρχαί. | Omittit οὔτε 
δυνάμεις Mt. f. | οὔτε ἐνεστῶτα ovte μέλλοντα] οὔτε ἐνεστῶ-- 
τα οὔτε μέλλοντα οὔτε δυνάμεις A. B. C. D. E. F. 6. 
[sed horum nonnulli οὔτε δύναμες continere videntur 1., 

. » 27 » δὲ 

quia, ut D. E. paullo ante legunt οὔτε ἄγγελος et οὔτε ἐξου-- 
σία: 2., quoniam in iis saepe ec pro £ scriptum invenias et 
in G.ovze 4YN.A4MEISIlatine vertitur neque virtus: 3. quo- 
niam Verss, et PP. lat. licet diversis 1. neque virtus s, forti- 
tudo praebent, quod haud dubie e graecis Cdd, ductum est.] 
37. 47. 73.. Nunc Verss. et PP. audiamus. Arm. post 
μέλλοντα addit ovre ἐξουσία. | Clem. Al. Strom. 1, IV. 
p. 2973. ed. Commel. (ubi hune 1. verbotenus explicat): 
— ovre ϑάνατος ovre ζωή, οὔτε ἄγγελοι οὔτε ἀρχαί, οὔτε [τὰ] 
ἐνεστῶτα (om, οὔτε μέλλοντα), οὔτε ὕψωμα ovre βάϑος, 
οὔτε τις κείσις ἑτέρα οὐ (hoc οὐ non e Cd, hausit, sed ipse 
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addidit, ut nonnullis explicationis cansá interjectis se ad P. 
sententiam referret) δυνήσεται xi. Quare Clemens, ut 
Mt. f., οὔτε δυνάμεις praetermittit, | Orig. L, 316. — οὔτε 
ϑάνατος οὔτε ζωη. οὔτε ἄγγελοι οὔτε ἀρχαί, οὔτε ἐνεστῶτα 
οὔτε μέλλοντα οὔτε δυνάμεις, οὔτε ὕινωμα κτλ. Mem 
prorsus ad Rom. 8,38. IV. p. 608. Sed de princip. 3,2. 
(1, 141.) et praef, in ep. ad Itom. (E V,459.) — neque mors 
neque vita, neque angeli neque principatus (ἀρχαΐ) ncque 
potestates (δυνάμεις). neque praesentia neque futura neque 
virtus (οὔτε δύναμις), neque altitudo neque profundum, 
neque alia ulla creatura etc.. | Ephremus Syrus f. 615 ed. 
Oxon. — οὔτε ϑάνατος οὔτε ζωή, οὔτε ἀρχαὶ οὔτε 
ἐξουσίαι, οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα, οὔτε δυνάμεες 
οὔτε ἄγγελοι, οὔτε ὕψωμα οὔτε βάϑος, οὔτε τις κτλ. 
Basilius 1. i1. de baptismo (If, 673.) — οὔτε ϑάνατος οὔτε 
ζωή, οὔτε ἄγγελοι οὔτε ἀρχαί, οὔτε ἐξουσίαι 
οὔτε δυνάμεις, οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα, οὔτε 
ὕινωμα οὔτε βάϑος, οὔτε τις κτλ. | Sangerm. et Clar.: — 
neque mors neque vita, neque cngelus neque potestas (οὔτε 
ἄγγελος οὔτε ἐξουσία) neque initia (οὔτε ἀρχαί), neque 
instantia neque futura aeque virtus (οὔτε δύναμις), neque 
altitudo neque profundum, neque creatura alia etc.| Vulg.: 
neque mors neque vifa, neque angeli neque principatus 
meque virlules (οὔτε yy. , οὔτε ἀρχαὶ οὔτε δυνάμεις), neque 
instantia neque futura neque fortitudo (i. e. οὔτε δύναμις, 
non οὔτε ἰσχύς: nam quum antegressum οὔτε δυνάμεις ne- 
que virtules vertisset, ne idem voc, repeteretur neque forti- 
tiulo posuit.), neque altitudo neque profundum, neque crea- 
tura alia ete, | "l'ertull. adv. Gnost, c. 17. p. 226. ed Fen. 
— neque mors neque vita neque virtus neque sublimitas 
neque profunditas neque alia conditio (xríotc) poterit etc. 
Sed Tert. P. v. ad compendium contulisse videtur. | Hila- 
rius in Ps. 118. — neque mors neque vità, neque angeli 
neque potestates, neque praesentia neque futura neque vir- 
lules etc, | Hieronymus in Amos. 7, 8., ad Algas. qu. 9., 
in Gal. 1,8. in Eph. 6, 12. — neque mors neque vita, neque 
angeli neque principatus neque instantia [praesentia] neque 
futura, neque fortitudo (δύναμις), neque altitudo neque 
profundum neque creatura alia ete, | Ambrosius in Ps. 43. 
neque mors neque vita, neque angeli neque potestates [in 
Ps. 118. neque angeli neque principatus neque potestates], 
neque praesentia neque futura neque fortitudo etc, | Am- 
brosiaster ad h, 1,: — meque mors neque vita, neque ange- 
lus neque virlus, neque altitudo neque profundum, 
neque praesentia neque fulura neque alia crea- 
tura etc,, | Fulgentius contra Fastid, p. 941, — neque mors 
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neque vita, neque angeli neque principatus, neque instan- 
tia neque futura, neque fortitudines (δυνάμεις) ete, — — Vel 
ex his quae attulimus hune l. graves. librariorum injurias 
expertum esse patet, Nempel. aliiSingularem (ἄγγελος ete.), 
alii. Pluralem (ἄγγελοι) praebent: 1l. membra valde dis- 
jecta sunt, quod non mirum est, quum repetitum οὔτε scri- 
bis caliginem offuderit: ΕΠ]. οὔτε ἐξουσίαι [ἐξουσία] et οὔτε 
δυνάμεις [δύναμις] alii diversis quidem l. inculcant, alii 
praetermittunt. Jam Singularem, quum Pluralis melius, 
quam Singularis, testatus sit, male recipias. ltem vulga- 
tus incisorum ordo (οὔτε ϑάνατος οὔτε ζωή, οὔτε ἄγγελοι 
οὔτε ἀρχαί, οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα, οὔτε ὕψωμα 
οὔτε βάϑος) retinendus est, Νὰπι optimos auctores habet 
et rei unice convenit, (Quamobrem utrum eorum subsidio- 
rum, quae οὔτε ἐξουσίαι et οὔτε δυνάμεις tenent, aliqua 
ratio habenda sit, tantummodo quaeritur. —Bengelius οὔτε 
δύναμις post οὔτε μέλλοντα reponendum esse censuit. 
Griesb., Knapp., Tittin., Lachm. al. ovre δυνάμεις post 
οἴτε μέλλοντα dederunt plaudentibus multis (v. e. Ruwecherto, 
Koelln., Reich.), quia tot subsidiis, quae eo l. οὔτε δυνά- 
μεις offerant, temere obsistatur et οὔτε δυνάμεις ii. post 
οὔτε ἄρχαί collocaverint, qui τὰς δυνάμεις ad τοὺς ἀγγέλους 
et τὰς ἀρχάς pertinere putassent (Meyer.). Hane χρίσιν 
mihi tumultuariam videri fateor. Nam f. subsidia, quae 
οὔτε δυνάμεις post ovre μέλλοντα repraesentant, eo suam 
auctoritatem elevant, quod male vel οὖτς ἀρχαὶ οὔτε 
ἐξουσίαι (C. 73.) tenent, vel οὔτε ἐξουσία οὔτε ἀρχαί 
(D. E.) habent, vel, ut Orig. de princip. 3, 2. hoc comma 
οὔτε δυνάμεις bis diversá formá continent (οὔτε ἀρχαὶ οὔτε 
δυνάμεις --- οὔτε μέλλοντα οὔτε δύναμις.) I. Οὔτε δυνά-- 
μεις [δύναμις post οὔτε μέλλοντα dribus de causis ferri 
plane nequit, Scilicet I. P. h. 1. binas res composuit (οὔτε 
ϑάνατος οὔτε ζωή, οὔτε ἄγγελοι οὔτε ἀρχαί ete.), Quare 
οὔτε δυνάμεις inter οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα et οὔτε 
ὕνωμα οὔτε βάϑος alienum locum occupasse ex eo emergit, 
quod altera res deesf, quae cum οὔτε δυνάμεις jugum effi- 
ciat v. c. οὔτε δυνάμεις οὔτε κυριότητες. ll. Verba 
οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα, οὔτε Vicua οὔτε βάϑος, quo- 
niam temporum et locorum discrimina enuntiant (v. supra), 
aliarum rerum inferjectione divelli nequeunt. Hinc ne 
Ephremi (1. c.) quidem lectio — οὔτε μέλλοντα οὔτε δυν ά- 
μεις οὔτε ἄγγελοι, οὔτε ὕψωμα — probari potest. 
JM. “υνάμεις Paulo aliquod angelorum genus siguificant 
(v. supra). Mtaque οὔτε δυνάμεις apte ponuntur post ἀρχαί, 
inepte post μέλλοντα.  Absurde Bengel. in Gnom. v. οὔτε 
ϑύνσμις per Chiasmum post μέλλοντα locata esse perhibuit, 
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ut tum οὔτε ὕψωμα οὔτε βάϑος tum οὔτε δύναμις οὔτε τις 
κείσις ἑτέρα intime cohaereant. Nam binis aliquot rebus 
positis omnia quae quis praetermissa esse putet verbis οὔτε 
τις χτίσις ἑτέρα P. comprehendit. Per se igitur plenum est 
οὔτε τις κτίσις ἑτέρα neque ad aliud οὔτε refertur , quocum 
aliquod rerum par constituat, Eandem ob causam Beng. 
in vulgatá ,seripturá tum οὔτε “άνατος οὔτε ζωή ad οὔτε 
ἐνεστῶτα οὔ τε μέλλοντα, tum οὔτε ἄγγελοι οὔτε ἀρχαὶ οὔτε 
δυνάμεις ad οὔτε ὕψωμα οὔτε βάϑος οὔτε τις κείσις ἑτέρα 
concinne referri male contendit, quum praesertim hoc pacto 
οὔτε ὕψωμα οὔτε βάϑοςϊ in aliam seriem conjiciatur , quam 
quae verbis οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα respondeat (v. 
supra) Jam aliquod incisum, quod cum οὔτε δυνάμεις 
unum jugum faceret, post οὔτε ἄρχαί Paulo restituendum 
esse aliquis. suspicetur, Hoc conjectanti per critica subsi- 
dia non nisi lioc reponere licet: οὔτε ἄγγελοι οὔτε ἀρχαί, 
οὔτε ἐξουσίαι οὔτε δυνάμεις. At hoc male suscipi- 
fur propterea, quod eo αἱ ἐξουσίαι a ταῖς ἀρχαῖς distrahun- 
tur. Componere enim solet P. τὰς ἀρχὰς χαὶ τὰς ξξοηδίας 
ut potestate finitimas Eph. 3, 19. 6, 12. Col. 1, 16. 2, 10. 15. 
Locus esset illi conjecturae, si e "de. seribi posset: οὔτε 
ἀρχαὶ οὔτε ἐξουσίαι, οὔτ δυνάμεις οὔτε κυριότητες 
Eph. 1,21. taque aut scripturam quae vulgatur οὔτε 
ἄγγελοι οὔτε ἀρχαὶ οὔτε δυνάμεις retineas, aut v. οὔτε δυ-- 
γάμεις cum Clem, Al. et Mt. f. expellas necesse est, Jam 
ut vulgata lectio per se tolerari possit, quamquam quum 
concinnitatem turbet venusta non est, tamen quominus eam 
defendas subsidia critica im »ediunt. " Nam haud pauci Cdd. 
qui οὔτε δυνάμεις tenent a οὔτε ἐξουσίαι habent. Prae- 
ierea Critici non cogitarunt, magis etiam οὔ τὲ δυνάμεις 
suspectum esse quam οὔτε ἐξουσίαι. Nam οὔτε δυνάμεις 
non solum, quemadmodum οὔτε ἐξουσίαι incertae sedis et 
formae est, verum etiam in aliquot subsidiis bis invenitur. 
Sic igitur sentiendum est. Contentio hujus 1. cum 1 Cor. 
15, 24. Eph. 1,21. 1 Petr. 3,22, antiquitus faeta tum οὔτε 
ἐξουσίαι, ὭΡΑ οὔτε δυνάμεις i in hunc l. invexit. E quibus 
l. quum alii οὔτε ἐξουσίαν οὔτε δυνάμεις 1 Petr. 3, 22., 
alii οὔτε ἐξουσία οὔτε δύναμις, 1 Cor. 15,24. Eph. ἢ 2]. 
in margine seripsissent, haec alii apto l. in ordinem rece- 
perunt (post ἀρχαί), alii ineptas iis sedes dederunt, quod 
eo minus mirum est, quo majorem colorum perturbationem 
repetitum οὔτε in Cde. ellecerat. 
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Magná me tristitià affectum esse et perpetuo dolore compungi cre- 
dite sanclissime afürmanti (v. 1. 2.). Nimirum optarem, ut ipse ego 
diris devotus a Christo divellerer in Judaeorum emolumentum , quibus- 
cum mihi sanguinis cognalio est, quum Israelitae sint hominesque sum- 
mis beneficiis a Deo nobilitati, «1 meà peste salutem iis parare possem 
(v. 8. — 5); qui Judaeis et gentilibus aeque prospicit Deus propter illa 
in consanguineos meos collata beneficia pie celebretur (v.5.)! Sed pro- 
cul abest ut Dei edictum ad irritum ceciderit, Nempe non ómnes ab 
Israele orti Deo judice Israelitae sunt jure et privilegiis, neque quoniam 
Israelis nepotes Abrahami posteri sunt, ideo eos omnes Abrahami filios 
Deus censet, Imo hoc Dei oraculum in Genesi 21, 12. perscriptum legi- 
iur; per 4saacurn zbrahamo posteritatern esse homines prae- 
dicabunt (v.6. 7.), hoc est non naturales Abraharni fili. Dei, qui 
olim beabuntur, filii sunt, sed homines divini promissi vir- 
Lute et efficacitate generati pro (beatà) Abrahami poste- 
ritate a Deo reputantur (v. 8.). Quam divini oraculi interpretatio- 
nem veram esse ex eo emergit, quod in divini promissi Abrahamo dati 
formulà (Genes. 18, 10. 14.) .$arae, quae contra naturae ordinem 
legemque divinis roborata viribus Isaacum peperit, non Hagari, ancillae 
ad pariendum idoneae, filius annuntiatur (v. 9... Non solum autem 
Sarae de filii sui fortunà divinum oraculum datum est, sed eliam Ite- 
becca, cum uno Isaaco complexu venereo juncta, cujus filiis quippe ab 
Isaaco, verorum Abrahamidarum progenitore (v. 7. — 9.), generatis 
eandern fortunam destinatam fuisse crederes, de filiorum sorte divinitus 
monita est (v. 10.). Quamvis enim nondum nali essent neque bene 
maleve meriti, Deus, quia Jacobum amaret, Esavum odio baberet, 
Esavum in Jacobi servitute fore matri dixit, idque eo fine, ut ex Ziorni- 
nurn delectu, non bene factorurn adrnonitu, sed invitantis Dei impulsu, 
factum homines beandi consilium ,| quod. oliin in Isaaci hístoriá de- 
clarasset (v. 7. — 9.) ma nere neque αὖ se revocatum esse per armn- 
bages nobis ostenderet (v. 11. — 13). [Quare felicitate per Christum 
partá potiuntur quotquot Deus quoniam iis faveret ut essent per Chri- 
stum beati pro arbitrio delegit,] Num igitur justitiá Deus vacat, qui 
pro arbitrio per Christum beet quibuscunque bene cupierit? Minime 
vero (v. 14), Nam Mosi (Exod. 38,19.) dicit: rnisericors ero quibus- 
cunque esse placuerit: esse autem felicitatis messianae largitionem rem, 
quà Deus te pro sud rnisericordíá et benignitate augeat, patet (v. 
15.). ltaque ergo non ab optante aut contendente homine, sed a 
miserante Deo felicitatis messianae adeptio pendet (v. 16.), Hoc 
ex €o apparet, quod bomines, quorum Deum πολ rnísereat, contu- 
maces Deum reddere, me per Christum beati fiant, Codex sacer eo 
loco docet, quo divinam aliquam vocem Pharaoni diclam (Exod. 9, 
16.) refert (v. 17.). ltaque ergo misericordiam Deus tribuit, messia- 

' mam beatitatem impertiendo, quibus tribuere vuZ£ (cf. v. 15.), quem 
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autem vult contumacem, qui pro suá contumaciá felicitate messianá 
excidat, reddere reddit cf. v. 17. (v. 18.). Dices igitur mihi: si Deus 
contumacem reddit, ut fide Christo negatá miser fiat, quem vult, male 
Deus de iis conqueritur, quorum animus a fide et pietate abhorreat. 
Nam quum Deus omnipoleus sit, talis quisque sit, qualem Deus eum 
esse jusserit, necesse est (v. 19.). Inanis haec objectio est, quae, quum 
temere homuncio cum Deo altercetur, ne proponenda quidem fuerit. 
"Totus homo Dei opificium est, quemadmodum vas figlinum figuli, et 
licet Deo ex eodem luto tum honorem tum contumeliam habituros ho- 
mines condere, sicut figulus ex eadem cretà figlinà et pretiosa et vilia 
vasa fingit. pro arbitrio (v. 20. 21. Nonne vero sententiae v. 18. aspe- 
ritas, quae te offendat, sublata est, si, quamvis vellet Deus ostendere 
suam iram et patefacere potentiam suam, £a;nen adrmodurn indulgenter 
tulit vasa, quibus iratus esset, composita ad exitium, Zdque propterea, 
ut patefacerct (quae alioquin in promtu non essent) suae majestalis 
divitias in vasa cara, quae ante parasset ad splendorem , quos e/íarn in- 
vitavit nos, non solum ex Judaeis, sed etiarn e gentilibus? (v. 99, — 
24.) Nempe multis gentilibus (v. 25. 26.), perpaucis Judaeis Deum in- 
tegrilatem et felicitatem messianam daturum esse prophelae vaticinati 
δαὶ (v. 27. — 29.). — — Quid igitur ex ante dictis (v. 24. — 29.) colli- 
gemus ? Hanc tristem nimirum sententiam: gentiles, qui integritatem 
non persequantur, integritatem et veram quidem, quae fide comparatur, 
integritatem assequutos esse, lsraelitas, | qui leger, quae integritatem 
pariat, possidere ardenter cupiant, legem, quae integritatem gigneret, 
non adeptos esse (v. 50. 31.). (Quà de causá Israelitae ad hanc legem 
non pervenerunt? Quoniam non a fide, sed a pulcre scilicet factis pro- 
fecti eam legem persequuti sunt. Nam (quum nihil fidei, omnia bene- 
factis tribuerent) Christus iis displicuit fideque ei denegatà legem, quae 
integritatem afferret, non obtinuerunt (v. 82... Hanc ingratae rei cau- 
sam esse ex Jes. 28, 16. et 8, 14. apparet (v. 33.). 


V.4. AL9uav λέγω ἐν Χριστῷ, οὐ ψεύδομαι 
συμμαρτυρούσης μοι τῆς συγειδήσεώς μου ἐν πνεύματι 
ἁγίῳ, 2. ὅτι λύπη μοέ ἐστι μεγάλη καὶ ἀδιάλειπτος 
ὀδύνη τῇ καρδίᾳ μου. 3. Πὐχόμην γὰρ αὐτὸς ἐγὼ 
ἀνάϑεμα εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν 
Mov, τῶν συγγενῶν χατὰ σάρκα, 4. οἵτινές εἶσιν "Io- 
ραηλῖται, ὧν ἡ υἱοϑεσία καὶ ἡ δόξα, καὶ αἱ διαϑῆχαι 
χαὶ ἡ γνομοϑεσία καὶ ἡ λατρεία καὶ αἱ ἐπαγγελίαι, 5. ὧν 
οἱ πατέρες χαὶ ἐξ ὧν Ó Χριστὸς τὸ κατὰ σάρκα" ὃ ὧν 
inb πάντων ϑεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. 
"6. Οὐχ oiov δὲ ὅτι ἐχπέπιτωκεν ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ. Οὐ 
γὰρ πάντες οἱ ἐξ ᾿Ισραήλ, οὗτοι ἸΙσραήλ' 7. οὐδ᾽ ὅτι εἰσὲ 
σπέρμα Αβραάμ, πόντες τέκνα, ἀλλ᾿ ἐν Ισαὰκ κλη- 
ϑήσεταί σοι σπέρμα, 8. τουτέστιν, οὐ τὰ τέχνα 
τῆς σαρχός, ταῦτα τέχνα τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ τὰ τέχνα 
τῆς ἐπαγγελίας λογίζεται εἰς σπέρμα. 9, ᾿Επαγγελίας 
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γὰρ ὃ λόγος οὗτος" xarà τὸν χαιρὸν τοῦτον ἐλεύσοιιαι 
καὶ ἔσται τῇ ΣΣαῤῥᾳ υἱός. 10, Οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ χαὶ 
“Ῥεβέκκα ἐξ ἑνὸς χοίτην ἔχουσα Ἰσαάκ, τοῦ πατρὸς 
ἡμῶν. 10, Μήπω γὰρ γεννηϑέντων μηδὲ πραξάντων 
τι ἀγαϑὸν ἢ χαχόν, ἵνα ἡ καὶ ἐχλογήν πρόϑεσις τοῦ 
ϑεοῦ μένῃ, οὐχ ἐξ ἔργων ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ καλοῦντος, 12. ἐῤ- 
ῥήϑη αὐτῇ ὅτι ὃ μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι, 
18. χαϑώς γέγραπται. τὸν Ἰακὼβ ἠγάπησα, τὸν 
δὲ Hoa) ἐμίσησα. 


De l. c. IX, 1. — 5. doctum edidit progr. Ven. ΚΖ ίπσογμς Lips. 1882. 
4. Praeterea contende si placet $Berfud) εἶπον pneumatifd bermeneutiz 
fóen (5) Gntwidlung δεὸ neunten. Gapitelé im SBr. an bie Stomer. — Stebft 
einem J(nbanae,  $8on ὦ, 7. Beck. Stuitg. 1838, 8. et Steudelii com- 
mentalionem: S9tadyeifung ter ín Rom. c. 9. liegenben Güfe al$ ju 
Gunften. eines. unbebingten SRatbfdb[ufjes Giotte& nid)t beutbarer. insertam 
libro: Siübinger Seitfcbr. für &beofogie 1836. fasc. I, p. f. — 95. Adde 
S. V. Bauri disputationem, quae eodem 1, fasc. Ill, p. 59. — 178. legi- 
tur, hoc inscriptam titulo: lieber 3med unb 9eranlafjung be8 S&ümerz 
briefé unb tíe tamít asufammenbüngenben 98erbáltnifje ber vóm — .Gemeinbe. 
Gine bijtori[b z fvitifbe tnterfud)ung. 


Postquam A postolus integritatem quam Deus expetat non 
alià reinisi f ide in Christo reposità parabilem esse gravissi- 
mis argumentis ostendit (1,17 sqq.) eorumque felicitatem, 
qui illam integritatem adepti sint, oratione ad percellendos 
lectorum animos composità persequutus est (c. 8.), res 
ipsa eum hortatur, ut qui paucos tantummodo Judaeos et 
fidem in Christo collocasse et pro δὰ fide summae beatitatis 
participes futuros esse meminerit, accurate de gentis ju- 
daicae conditione disserat, quod facit c. 9. —11..  Redi- 
merem, inquit, gentis jud., quam summis Deus beneficiis 
ornavit, salutem vel πιο ipsius miseriá, si efficere possem, 
quod non possum, ut Dei edictum denonnullorum Judaeorum 
felicitate propositum omnes Judaeos complecteretur c. 9, 
v. 1. — 13.. Quod Deus nonnullis Judaeis summi favoris 
specimen dedit, ceteris negavit, non injuste fecit c. 9. 
v. 14. —21., imo tenendum est, eum se clementissimum ef 
benevolentissimum omnibus hominibus praebuisse c. 9. 
v. 22,.—29.. Acerbum sane videri potest, quod pagani, 
qui integritatem non sequantur, sinceram illam, quae fide 
comparatur, integritatem consequuti sint, Judaei divinae 
legi, quae integritatem polliceatur, adstricti integritatem 
non adepti sint 8. 9. v. 30. 31.. Sed nimirum Judaeos sibi 
assignare oportet quod divini favoris compotes facti non . 
sunt, Nam quae fide paranda erat integritas, eam pulcre 
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faetis et virtute quaeri posse sibi persuaserunt, Frustra 
culpam ab Judaeis amovere coneris,  Praeterquam enim 
quod scire debuerunt, neminem non, sive Judaeus sit sive 
paganus, qui fidem habuerit salvum fore, divina Christi 
doctrina longe lateque disseminata est. Potuissent igitur 
Christo fidem adjungere c. 9. v. 30. — c. 10. v. 21... Non 
autem Deus totum suum populum suo favore privavit, sed, 
v enianinponl olim, sic nune quoque kp ns piorum Ju- 

aeorum seminarium esse voluit, ceteros Judaeos pervica- 
ces reddidit, qui Christo fidem denegarent c. 11. v. 1. — 10.. 
Quamquam ne hi quidem titubarunt ut caderent, sed iis 
prodesse Deus voluit, quum per paganorum fidem, quibus 
salus per Judaeorum pervicaciam oblata esset, eorum aemu- 
lationem accendisset, "Temere pagani superbiant spretis 
pervicaeibus Judaeis. Etenim multo facilius hi in integrum 
restituantur, quam gentiles in Dei gratiam recepti sunt 
6. 11. v. 11. — v. 24... Et ne quis dum Judaeos infamet 
sapere sibi videatur aliquod mysterium aperiam. Nempe 
Deus pro suá, quae mentem humanam longe longeque exsu- 

erat, sapientià rem sic instituit, ut qui nunc obduruerunt 
ludaei tum fidem animis concepturi sint, quum gentilium 
agmen ad Christi sacra accesserit, Quippe Deus, ut omnes 
denique homines bearet, per Judaeorum obstinationem feli- 
ces reddidit gentiles, per gentilium obsequium Judaeos, 
quum. illorum virtutem aemulati fuerint, et ipsos in fidem 
suam recepturus c. ll. v. 25. — 36.. — — Disputationis 
Paullinae ratio et subtilitas c. 9, — 11. tum ex argumento, 
quod singulis capitibus praefiximus, tum ex interpretatione 
nostrá plane perspiei poterit. Erat tamen dissertationis 
summa h.1. alferenda, ut et quid hác disputatione A p. effi- 
cere voluisset et quae eum res movisset ut hane disputatio- 
nem ingrederetur, constitui posset. [lud ex ipso hujus 
l. c. 9. — 11. argumento liquet, Nam quod pauci illo tem— 

ore Judaei in Christo fidem collocaverant sollicitudines 
Judaicae stirpis Christianis, altos spiritus iis, qui olim 
gentiles fuissent allerre poterat. Superquam enim quod 
suam quisque gentem diligit, Deus messianam felicitatem 
Judaeis, deliciis suis, spoponderat. Christiani autem, qui 
aliquando pagani fuissent, quum multos sui generis homi- 
nes, paucos Judaeos ad Christi 8acera transisse animadver- 
tissent, sumto spiritu Judaeos contemnere contemtuque 
Judaeorum eos sui coetus Christianos laedere potuerunt, 
qui olim Judaei fuissent, ltaque illis omnem aegritudinem 
ubsterget, his, ut insolentia tollatur hominumque ex diver- 
sis nationibus collectorum concordia conservetur, modestiam 
commendat, Duae autem res judaicae stirpis Christianos 
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sollicitos babere debebant: una, quod pagani, qui nullam 
in eo operam posuissent, ut Deo probarentur, integrita- 
tem nacti essent, Judaei summo eam studio consectati eá 
excidissent 9, 30. sq.: altera, quod Deus Judaeos olim 
sibi carissimos destituisse 11,1. et promissa iis data reyo- 
casse 11,29. videretur. Docet igitur Ap. gentiles Dei favo- 
rem consequuftos esse, quia credidissent, Judaeos in Dei 
favorem non venisse, quoniam fidem quam habere potuissent 
habere noluissent. Quar Judaeos nihil aceusare posse, 
nisi suum errorem et temeritatem 9,30. — 10,21.. Deinde 
adjungit, quod Deus Judaeis nuntium remisisse videatur, 
vanam speciem esse, Nam non repudiatum esse a Deo po- 
ulum judaieum ex eo elueere, quod ipse Paulus aliique 
Tuin Christo fidem adjunxerint 11,1. — 10.. Et ne quis 
majorem Judaeorum partem a Deo neglectam esse moleste 
Íerat, haee consideranda esse: I. Deum sua beneficia non 
omnibus promiscue Judaeis sed selectis Judaeis in V. 'T, 
pollicitum esse 9, 6. —13.: 1l. hoe Deum sine cujusquam 
injurid facere potuisse 9, 14, — 21.: tum ll. clementer 
judaeos abjectos accepisse, 9,22. sq.: postremo 1V. con- 
silium a Deo initum et sapientissimum et benignissimum 
esse. Necessariam enim esse (emporariam multorum Ju- 
daeorum rejectionem , ut etiam gentiles, non solum Judaei, 
per Christum beentur, Negat igitur Ap. jud, stirpis Cbri- 
&tianum animo cadere oportere, quum Judaeos stato tempore 
salutis a Christo partae participes fore secum reputaverit 
11,11. — 15, 25. —36.. Gentiles autem, ne Judaeis superbe 
spretis sui coetus Christianos, qui antea judael fuissent, 
ole aid ita P, monet 11,17. 54... ut multum Judaeis tribuat 
longeque majorem Judaeorum quam paganorum dignitatem 
esse fateatur v. 11,17. 24. 28. οἱ, 15,8. 9.. Quae Paulum 
res impulerit, ut hane disputationem ante dictis adderet, 
certo diei nequit. Fieri potest, ut P. res b. 1, expo- 
sitas ideirco liomanis scripserit, quod eas Romanis usui 
futuras esse conjecisset. Nam in coetu christiano ex Ju- 
daeis et paganis commisto quod pauci adhue Judaei fidem 
in Christo collocassent, quemadmodum ipsum saepe mo- 
mordisset, ita jud. stirpis Christianos curá et sollicitudine 
afficere, eos autem qui a paganorum superstitionibus ad 
Christi saera accessissent superbos reddere posse, ut Ju- 
daeos, in quorum locum se successisse opinarentur, con- 
temnerent P. suspicari potuit et existimare, si divina de 
Judaeis consilia enarrasset, ee judaicae stirpis Romanos 
curá et metu liberaturum, Romanos qui olim gentiles 
fuissent a superbiá avocaturum, omnium autem Romano- 
rum et concordiam aucturum et adinirationem doctrinae 
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christ, debifam, quum audivissent, sua Deum cons:!ía in 
re, quae alteris dolorem, alteris nimiam laetitiam apportare 
posset, non alio direxisse, nisi ut omnes homines per Chri- 
stum felices redderet. Sed verisimilius est, Paulum, 

uum ab amicis, qui Bomae viverent, aversur: multorum 
Tüdkodrum a Christo animum judaicae stirpis fiomanos 
pungere ef solicitos habere, barbarae stirpis Christianis 
spiritus alferre aecepisset, háe disputatione illorum dolo- 
rem consolari, horum insolentiam coercere, omnium autem 
concordiam et pietatem adjuvare voluisse, quum tempo- 
rarià multorum Judaeorum rejectione nihil Deum consequi 
velle, nisi ut omnes denique per Christum beentur, compe- 
rissent, Multo tamen magis Apostolus in levaudis jud. 
nationis Christianis, quam in admonendis barbarae stirpis 
Romanis occupatus est, Nam multis verbis in illam rem 
factis 9, 1, — 11, 16., Romanos, qui antea gentiles fuissent, 
ne Dei benignitate temere inflati Judaeos contemnant paucis 
versibus cohortatur 11, 17. — 24, finitque suam disputatio- 
nem mysterii, quod judaicce stirpis Romanis solatio esse 
debebat, enunciatione 11,25. 29,, Ceterum Apostolum et 
bene praeparatum ad hunc locum accessisse neque minori 
eum emolumento lHiomanis esse voluisse quam praecedentem, 
disputationis Paullinae diligentia et subtilitas docet, ut ii 
fallantur, qui (TAolucc., Koelln., dW. al.) c. 9. — 11. ap- 
pendicem praegressae disputationi 1, 17. — ὃ, 39. adjectam 
continere perhihent, Potest ita iis videri, qui Pauli ad 
Rom. literas doctam de τῆς διχαιοσύνης. quae fide compa- 
retur, rationibus commentationem , non epistolam esse sibi 

ersuaserint, ln constituendá hujus l. c. 9. — 1f. sententjá 
ii proxime a vero abfuerunt, qui Paulum defendere Deum 
voluisse, quod promissis populo judaico datis non satis- 
fecisset, quum permulti Judaei fide Christo denegatá beati- 
tatis spem perdidisse viderentur, autumarunt (v, fteichium 
11,254.), sed errarunt tamen. Sane P, nonnullis locis 
Deum defendit, ut qui injustitiae crimen ab eo propulset 
9,14. sq., clementer eum fecisse moneat 9, 22, sq. initisque 
ab eo consiliis nihil sapientius fingi posse observet 11, 
25.sq.. Sed nihil Paulum h. 1. efficere voluisse, nisi ut 
Dei instituta defenderentur, tum demum credi posset, 
quum suum, quem e íristi Judaeorum conditione acce- 
pisset, dolorem praefatus nihil htc nisi Dei de Judaeis 
capta consilia justissima,  clementissima, — sapientissi- 
ma ef toti hominum generi saluberrima esse ostendere 
conaretur, Δί eum judaieae stirpis ltomanos consola- 
tione lenire maxime voluisse multa loea docent 9, 30. sq. 
11,1. il. 25. 28, 29.. Praeterea barbarae stirpis Chri- 
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stianorum Judaeos spernentium fastum comprimere baud 
dubie studuit 11, 17. sqq.. *) 


*) Nolo in eorum, qui de disputationis Paullinae consilio aliter judi- 
carunt, opinionibus refellendis multus esse. Plerique eo pecca- 
runt, quod theologicis partim praejudiciis capti, Paulum h. l. id 
unice sequutum esse crediderunt, quod nonnullis dissertationis 
Paullinae versibus, non totà Pauli disputatione, continetur. Fuerunt 
eliam, qui ne partem quidem trium capitum 9. — 11. argumenti 
satis perciperent. Sed peculiarem tamen S. V. Zauri, egregii 
Theologi sententiam, quam docte et ingeniose in l: Zviübinget 
εἰ {τ für XDbeologie 1836. fasc. IIl, p. 59. — 178. exposuit, 
stringere placet. Sic igitur V. D. disputavit: Scripta est Pauli 
ad Romanos epistola in Judaicae stirpis Christianos, qui, ne Ju- 
daei ornamento divinitus dato fraudarentur, gentiles non prius in 
Ch:isti societatem recipiendos esse, quum tot Judaei Christo fidem 
habuissent, ut populum judaicurs ad Christi sacra transisse recte 
diceres, aequum esse opinati, Paulo succenserent, qui salutem 
messianam nemini .non qui in Christo fidezn posuisset, sive Ju- 
duaeus esset sive paganus, a Deo destinatam esse arbitratus tot 
'gentiles ad Christi disciplinam adduxisset, ut Judaei e loco divini- 
ius dato summoti viderentur (v. l. l. p. 72. 77. 79. 100. 114,). Id 
igitur Apostolum bác epistolà egisse, ut se recte et sensisse et 
fecisse, quum Christi doctrinam paganis tradidisset, errare judai- 
cae stirpis l'omanos, qui gentiles in beatitatis messianae societa- 
iem venire nollent, demonstraret, Et rem ipsam, quae Paulo, 
ut suas et sententias et inslituta defenderet, potissimum expo- 
nenda esset, c. 9. — 11. contineri, cap. 1. — 8. non nisi praefa- 
tionis vim habere V. D. statuit p. 87.. lllic igitur, ne judaicae 
stirpis Romanos pungeret, quod gentiles in populi judaici, quem 
Deus in summá caritate apud se esse voluisset, locum successisse 
viderentur, haec Apostolum docuisse: I. Dei filius aliquis reddi- 
tur non eo, quod ab Abrahamo originem ducit, sed hoc, quod 
mente Dei filius est [boc P. non dixit c,9, 6. —13.] eumque filium 
esse Deus benevole jussit: quare neque adoptio in filios Judaeis, 
Abrahami posteris, debebatur et licebat Deo gentiles in filios 
benigne adoptare9, 6. — 29.: 1I. quod permulti Jolie filiorum Dei 
privilegiis non potiti sunt, ipsorum culpà factum est: neque enim 
divinae doctrinae ipsis traditae μάθη adjunserunt, quá unà mes- 
siana felicitas paratur c. 9, 20. — 10,21.: IlII. nibilominus nihil de 
Judaeorum jure deminutum est, quandoquidem nonnullos sibi 
Deus Judaeos secrevit, qui fidem in Christo collocarent, permul- 
torumque, qui Messiae fidem derogarunt, pervicacia temporaria 
erit, sapienter ea quidem a Deo immissa, ut omnes denique ho- 
mines Christi beneficio bearentur c- 11. (p. 70. sq.). Hic Paulum 
ut refellerentur et qui, ne quid Judaeis detraheretur, gentiles ad 
Christi sacra admittendos esse negarent et qui plus juris paganis 
quam Judaeis dare viderentur, haec praefatum esse V. D. censuit: 
neutris est praecipuum jus, quum utrique peccatis se contamina- 
verint et integritas Deo probata, quae felicitatem aeternam gi- 

nat, neque obsequio legi mos, praestito neque aliá re nisi fide 
hristi habità quaeratur c. 1. — 8. (p. 78. sq.). Tum Paulum, ut 
Judaeis concederet quod recte 118 concedi posset, Jesum et Apo- 
stolos prius Judaeis quam gentilibus salutem obtulisse, Kom. 1, 16. 
2,9. 10. dixisse (p. 91. sq.) et Actorum scriptorem, ut Paulum 
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Magná tristitià se afleetum esse Paulus asseverat 
v. 1.2... Redimeret enim Judaeorum, quorum est a Christo 


semper privilegii Judaeis divinitus dati memorem fuisse ostenderet, 
eum tum demum ad paganos se convertisse, quum ab Judaeis repul- 
sam tulisset, saepefinxisse(Act. 13, 46. 14, 1. 18, 4. sq. 198. sq. 28, 
17. sq. v. p. 98. sq. 112, sq.) doct. Zaurus affirmavit, Fuisse autem 
Romae tum temporis jud. stirpis Christianos, qui, observandà 
lege mos. salutem comparari, opinati Pauli aeternam felicitatem 
a fide repetentis ideoque gentiles ad Christi sacra admittentis for- 
mulam improbarent, Zauro judice et homiliae testantur, quae 
Clementi romano male tributae sunt (p. 118. sq. 124. 127.), et 
Ambrosiaster, qui in cominentarii praefatione et ad Rom. 1, 10. 
13. Paulum idcirco epistolam ad litomanos confecisse, ut ii cor- 
rigerentur, qui hominibus christ. legem mos. servandam esse con- 
tendissent, scripserit (p. 141. sq.). 1ngeniose haec disputata sunl, 
non vere, ut mihi quidem videtur. fepugnat enim V. D. sen- 
tentia iis quae P. ipse affirmavit, hanc epistolam se Romanis in- 
scripsisse, ut docendo commonendoque eorum fidem firmiorem 
redderet 1, 11. 15, 14.. Nihil autem vir a praejudicatà opinione 
liber in totá epistolà deprehendat, quod illi consilio non belle 
respondeat, Deinde argumentum c, 9. — 11., quae primaria in 
hác epistolà Viro D. visa sunt, Ven. Zauri opinionem non reci- 
pit. Quae si vera est, jud. stirpis Christiani exasperato in Pau- 
lumrm animo fuerunt, quod et /;/e Dei favorem obtineri dbceret 
et permultos gentiles ad Christi disciplinam adduxisse!; Sic vero 
purgare se objurgatoribus P. debebat et dicere, quoniam Dei 
favor fide tantummodo comparetur et ornnes Deus homines feli- 
ces reddere decreverit, dogmata sua et instituta male ab jud. 
stirpis Christianis reprehendi tenendumque iis esse, se paganorum 
magistrum et a Deo constitutum esse Act. 26, 17. et a summae 
auctoritatis Apostolis agnitum Gal. 2,7. sqq... At sic P. c. 9. — 11. 
disputat, ut eum jud. stirpis Christianorum sollicitudines ex eo 
ortas, quod populus jud. jam 7260 invísus esse aut ab eo negligi 
videretur 9,50. 11,1. 11. 25. sq. 29., tollere voluisse pateat. ltaque 
Dei instituta epistolae lectores curá affecerant, nom Pauli con- 
silia eos exacerbaverant, Non recte V. D. Rom. 1, 16. 2, 9. 10, 
πρῶτον, quod ibi potissimum -valet, ad tempus rettulit (v. ibi 
not), Tum Paulum gentilium magistrum fuisse, quia gentiles, 
non Judaeos sibi edocendos sumsisset, Zaurus existimasse vide- 
tur p. 108. 54.. Sed exstitit P. gentilium doctor, Petrus Judaeo- 
rum, quod hic Judaeam, ille exteras terras, in quibus plerique 
essent. gentiles, provinciam sorlilus esset (v. meam comment, de 
nonnullis P. ad Gal. ep. 1. 11,22, Rostochii 1834. 4.) In quà pro- 
vincià Paulo et Judaei et pagani erudiendi erant, et illi τ τὰς. 
ut Dei promissa rata fierent. Rom. 15, 8., potissimum. Omnes 
igitur veritatis nolas habet, quod Lucas in Actis memoriae pro- 
didit, non prius Paulum gentiles magistrum adiisse, quam ab 
Judaeis rejectus esset. Nihil V. D., quo suam de dogmaticá 
epistolae ad Romanos parte sententiam corroboraret, ex homiliis, 
quae Clementis Romani nomine circumferuntur, protulit, nisi 
hoc, earum scriptorem non minus, quam jud. stirpis Romanos, 
ad quos Paulus epistolam dedisset, salutem messianam obsequio 
legi mos. praestito, non fide Christo adjunctà quaeri censuisse 
(p. 124. et 127.). Hanc jud, nalionis Christianis, quibus P. episto- 
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abalienata voluntas, popularium suorum hominumque, qui 
multa prae ceteris gentibus a Deo acceperunt praecipua, 
salutem suá miserià, si posset v. 3, — 5.. 

V.1.et 2. ἀλήϑειαν λέγω ἐν Χριστῷ] verum dico «t vir 
cum Christo copulatus , ut homo in Christi castris positus, ut 
homo Christianus i. 4. ἀλήϑειαν λέγω ὡς Χριστιανός 
1 Petr. 4.10. Cf. Jac. Cappellus, Clericus, Ruech., Winz. 
l. c. p. 4., Meyerus et quae scripsi in 1.: lleber bie 9Serbienfte 
&bolud'$ um bie Cdrifteff. p. 53.. Firmat hanc inter- 
pretationem usus loquendi Paullinus, Cf, 2 Cor. 2, 17, — 
κατενώπιον τοῦ ϑεοῦ ἐν Χριστῷ λαλοῦμεν coram Deo (in 
Deum intuiti) ut homines cum Christo nexi loquimur. (2Cor. 
12,19.) Eph. 4, 17. τοῦτο ovv λέγω xoi μαρτύρομαι ἐν 
κυρίῳ (— obtestor ut. domini discipulus) 1-'Thess. 4, 1. 
— ἐρωτῶμεν ὑμᾶς καὶ παρακαλοῦμεν ἐν κυρίῳ 17000 
(— cohortamur vos uf Jesu alumni) et v. not ad 8,1.. Qui 
hane explicationem languidam et jejunam sententiam fundere 
objecerunt, quum praesertim Ap. hunc 1. ab asseveratione 
orsus fuerit (Koelí/n.), non cogitarunt, leve sane esse, si 
vir Christiani nomine indignus se ut hominem christianum 
vera loqui affirmet, sed tam grave, ut ne fingi quidem pos- 
sit sanctior affirmatio, si idem vir dicat, qui re, non no- 
mine sit Christianus omnesque suas et cogitationes et actio- 
nes ad Christum referat.  Permulti (v. c. Beng., Wolf., 
IVoesseltus in interpretatione gramm. cap. 9. ep. D. Paulli 
ad Rom, $. 2. Opusc, p. 131, Halae 1781. 8., Kopp., Ro- 
senm., Koelln,, fteich.) ἀλήϑειαν λέγω, ἐν XQ. sie. expli- 
cuerunt: verum dico, per Christum, quia Judaei graece 
scribentes ad similitudinem hebraicae loquutionis 5 »27» 
Genes. 21, 23. 22, 16, Joh. 2, 12. dixerint ὀμόσαι ἕν τινι 


LXX. Jer. 5,7. Dan. 12,7. Matth, 5, 34. 23, 16. Apoc. ow 
e 


lam inscripsit, opinionem fuisse ex ipsà epistolà effici nequit, 
Nam quae P. Rom. 3, 21. sq. 28. sq. 7, 1. sq. aliisque 1. scripsit, 
ad eos scribere potuit, .quos aeternam felicitatem e fide nexam 
esse secum sentire sciret, sed quos wererelur, ne ad pristinam, 
quam Judaei sequuti essent, sententiam revolverentur, Dei favo- 
rem servandá lege mos. expugnari. De iis aulem, quae, ut suam 
sententiam muniret,' ad paraeneticam epistolae ad lom. partem 
ex illis homiliis Zaurus citavit, infra ad c. 18, et 14, separatim 
dicetur. Minus etiam ad Ambrosiastri testimonium provocandum 
erat, quum is £Zes£irnoníurn in hàc re dicere plane nequeat et quae 
scripsit ejusmodi sint, ut epistolà ad Romanos cum epistolá ad 
Galatas collatà ab ipso conjecta, non ex auctoribus fide dignis 
sumta esse appareat. Ceterum V. D. infirmis, nisi fallor, argu- 
mentis c. 15. et 16. epistolae ad Rom. a Paulo abjudicavit (p. 144. sq. 
et 97. sq.), sed egregrie O/shausenum refutavit p. 168. sq., qui 
Petrum et Romae fuisse et ibi occisum esse pie credidit, 
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Sed ex eo, quod N, "δ, «riptores Hebraeos imitati ὀμόσαι 
ἔν τίνι usurparunt, non sequitur iis ἔν zv»; jurantis formu- 
lam fuisse: per al/guem. Dixerunt Graeci ὀμόσαι κατά 
τινος (v. etiam LXX. Jes. 62,8. Am. $,14.): et tamen κατὰ 
“ες pro πρὸς z/ióg usu non receptum est. Mire enim usus 
dominatur, Nullam igitur vim habet Heichii ad analogiam 
structurae ὀμόσαι ἔν τινι provocatio, Accedit, quod nostros 
seriptores ἕν zuvt pro σρός τινὸς (per aliquem) posuisse 
ostendi nequit. Hoc rem conficit, ut argumento sane luhrico 
supersedere possimus, non alias Paulum per Christum 
jurasse, Nam eodem jure, quo per Christi veritatem 
aliquid asseveravit 2 Cor. 11, 10, et per Christum et angelos 
amicum obtfestatus est 1 "Tim. 5,21., per Christum jurare 
potuit. Quod per affirmationem verbis ἀλήϑειαν λέγω iv 
“Χριστῷ P. enuntiavit, idem graviter rem confirmaturus per 
negationem exprimit vocabulis οὐ Vev/Oouat — £v πνεύματι 
ἁγίῳ. Of. 1 'Tim. 2,7. ἀλήϑειαν λέγω, οὐ ψεύδομαι. et Ly- 
slas περὶ τραύματος éx προνοίας 101, (p. 174. Reisk.) ἀλλὼ 
ψεύδεται καὶ οὐκ GÀAnJT, λέγει. — Verba συμμαρτυρούσης μοι 
τῆς συνειδήσεώς μου causalem, quá οὐ τϑνδύδομιαι corrobore- 
tur, non parentheticam (v. v. c. Griesb, et Knapp.) senten- 
tiam- eontinent, Nam non dicti mendacii non aliud nisi 
conscientiae nostrae testimonium proferre possumus, quan- 
doquidem mentiri est dicere contra quam senseris. Verte: 
non mentior, quum necum testetur mea couscientia ἢ, e, 
quum quod dieturus sum conscientia mea testimonio com- 
probet, quum ad verba mea tanquam altera testis conscien- 
tia mea accedat, Quare ne hic quidem συμμαρτυρεῖν idem 
pollet quod verbum simplex (Grot., Kopp., Koelln. al.). 
Cf. not. ad 2, 15. et 8$, 16.. Male Grot,, Aimmon., Vater. 
al. v. ἐν πνεύματι ἁγίῳ arctissime cum voce. τῆς συνει δή -- 
σεώς μου copularunt: conscientia mea, quae est in spiritu 
8. i. e. per spiritum s. (qui conscientiam illuminat, Bengel.) 
regitur, Sic enim aut — τῆς v πνεύματι ἁγίῳ συνειδήσεώς 
μου aut τῆς συνειδησεώς μου τῆς ἐν πν. ἁγίῳ ponendum 
fuerat. Adde quod nemo ita loquutus est, ut diceret ἡ συν- 
εἰδησίς μου «ἡ ἐν τῷ 7tY. ἁγίῳ mea, quam div. spiritus gue 
bernat, conscientia, Denique haec verborum conjunctio 
concinnitatem perturbat a P. haud dubie quaesitam, Rectius 
alii (Syrus, Beza, Boehm., Hueck., Meyerus al.) v. ἐν 
πνεύματι ἁγίῳ a Participio συμμαρτυρούσης suspendunt: 
quum conscientia mea z:ecum testetur per spiritum 5, h, e. 
spiritu s. impellente, spiritu s. duce et moderatore. Cf. 
Matth. 22, 45, Luc. 2, 27. Mr. 12, 36. 1 Cor, 12, 3. Sen- 
tentia bene comparata est: quod dicturus sum conscientia 
mea div. spiritus impulsu confirmat, ut non tam me, quam 
Fritzsche Ep. ad Rom. P, II, 
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div. spiritum testem exeitasse videri debeam, *), Sed haec 
quoque interpretatio orationis concinnitatem tollit, Mani- 
festum est enim, voce, ov ἱϑεύδομαι ἐν τον. ἁγίῳ verbis ἀλή- 
Saar λέγω ἐν Xp. respondere, — Restat igitur, ut ἐν σενεύ- 
ματι ἁγίῳ eum οὐ τνεύδομαι connectamus ,. non quo JVoessel- 
tus 1. 1. p. 132., Morus aliique fecerunt modo: non mentior 
— per spiritum s, (nam ἐν zr. ἁγίῳ non. magis jurantis for- 
mula esse potest, quam ἐν Χριστῷ), sed ut ἐν zv, &y. idem 
esse dicamus, quod ὡς ἐν πνεύματι ἁγίῳ ὧν, ὡς πνευματι-- 
xóg. Quemadmodum enim ille vocum ἐν Χριστῷ et ἐν κυρίῳ 
usus e formulá εἶναι ἐν Χριστῷ matus est, ita etiam ἐν 
πνεύματι ἁγίῳ pari ratione usurpari potuit, in loco maxime, 
ubi scriptor concinnitatem consectatus est, Quippe loquutio 
εἶναι, γίνεσϑαι ἐν πνεύματι usu trita erat Marc. 1,23. 5,2, 
Apoc. 1,10.. Idem voluisse videtur Ven. Winzerus his v. 
(p. 4.): non mentior, instructus quippe spiritu s.. — "Oct 
vs. 2. vulgo non intellectum est ab interpretibus, Quorum 
alii quia (Kt. Vulg. quoniam) interpretati sunt, assevera- 
tionem v. l, ad vs. 3. spectare et versu2. voti v. 3. causam 
afferri opinati (Bengel.), alii colo posito post v zrv. &y. ver- 
sum 2, sic exposuerunt: nempe magna mihi tristitia est ete, 
(cf. Griesb., Knapp., Tittm., Stolz.). Enimvero virgula 

ost £v zt», &y. collocanda est. Et haee quidem explicatio 
suá facilitate alicui blandiatur:: verum dico — non men- 
tior — in eo quod magná tristitiá affectus sum i.e. in eo, 
quod me in magná tristitià esse narro: ἀλήϑειαν λέγω — οὗ 
ψεύδομαι --- --- διηγούμενος, λέγων ὅτι —. Sed 
vix dubitari potest, quin ea interpretatio vera sit, quae 
primo obtutu haud paullo difficilior videatur, Scilicet non 
quidem ἐν Χριστῷ aut ἐν zt». &y. v. 1. jurantis formula est, 
ut nonnulli sibi persuaserunt, sed totus vs. 1. gravis asse- 
verationis vim habet, ex quá v. 2. ὅτι χτδ. suspensa sunt, 
Struuntur enim asseverantium formulae cum ὅτε, quia sen- 
tentia iis subjecta confirmo per rem aut personam (ἐσχυρί-- 
ζομαι πρὸς τινος), facio mihi aliquem (aliquid), qui (quod) 
rem alicujusmodi esse testetur (Rom. 1, 9. Phil. 1,8. 2 Cor. 
1,23. Xen. Anab. 7, 7, 39. καίτοι αὐτόν σε μάρτυρα σὺν 
τοῖς ϑεοῖς εἰδόσι ποιοῦμαι ὅτε —.) tantummodo spectatur. 
Cf. 2 Cor. 11,10. ἔστιν ἀλήϑεια Χριστοῦ ἐν ἐμοί, 


» 


*) Hanc explicationem etiam Oecumenius iniit: ἀλήϑειαν, φησί, 

λέγω ἐν Χριστῷ χαὶ οὐ ψεύδομαι x«l ἡ συνείδησίς μοι &lg τοῦτο 

ἄρτυς σὺν τῷ ἁγίῳ πνεύματι., nisi forte στὴν πν. &y. legit, ut 

. G. Saepe a librariis ἐν et σύν confusa sunt: v. Hast com- 

ment. palaeogr. p. 714.. H.l. ἐν πνεύματι ἄγ. slabilitur verbiz 
ἐν Χριστῷ, quae praecedunt. 
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ὅτι ἡ καύχησις αὕτη οὐ φραγήσεται elg ἐμὲ ἐν τοῖς κλίμασι 
τεῆς ᾿ἡχαΐας (confirmo per id, quod Christi veritas mihi inest, 
hanc laudem — non cessaturam esse). Gal, 1,20. & δὲ γρά-. 
^o ὑμῖν, ἰδοὺ ἐνώπεον τοῦ ϑεοῦ (2 Cor. 2, 17. 1 Tim. 
,20. scil. λέγω s. γράφω), ὅτι οὐ ψεύδομαι. Ἠριῃ. 
1]. τ΄. v. 258. ἴστω νῦν Ζεὺς πρῶτα, ϑεῶν ὕπατος xal 


ἄριστος, | Γῆ ve καὶ Ἠέλιος καὶ Εριννύες — — μὴ μὲν ἐγ ὦ 
Ἂς: RA , — ius 
χούρη Βρισηΐδε χεῖρ᾽ ἐπενεῖκαι —.  Nominativus ἐγώ a 


sententià pendet in verbis ἴστω Ζεύς latente, quae haec 
est: ὄμνυμι τὸν Κρονίδην. | Sic h. 1. ὅτι v. 2. ab asseve- 
ratione suspensum est, quam formulae v. 1. ἀλήϑειαν λέγω 
ἐν Xp. et οὐ ψεύδομαι ἐν τιν. ἀγίῳ continent h. s.: confirmo 

er id, quod verum dicam, ut liomo christ., «ssevero per 
1d, quod non mentiar, quum conscientia mea quod dicturus 
sum testimonio comprobet, ut vir div. spiritu instructus, 
magnam mihi tristitiam esse et perpetuum  moerorem 
animo meo i. q. me in magno moerore esse certum putate 
quum hoc affirmans verum me dicere, ut hominem 
cehrisf.,, non mentiri, quandoquidem conscientia mea qüod 
dicturus sum suo testimonio comprobet, ut virum div, spi- 
ritus afflatu dignatum, moneam ( }]αρτυρῶ s, ἰσχυρίζοιιαι 
πρὸς (s. διὰ Rkom. 15, 30.) τούτου ὅτι ἀλήϑειαν λέγω ἐν Χρ., 
οὐ ψεύδομαι — ἐν τιν. &y., ὕτι χελὺ. Ὀδύνη h. 1. animi 
dolor est h. e. moeror LXX. Ps. 12,3.. Quae res se in 
tristitiam conjecisset non hoc vs. P. dixit (schol. Matth.: 
ἀδιάλειτττος)]ὴ λείπει διὰ τὴν Ἰουδαίων ἀποβολὴν 
(Kom. 11, 15.) καὶ δεὰ τὴν ἀπιστίαν.). sed indicavit 
proximo vs.. Jnterpretes igitur, ut explicarent, cur Ap. 
rem, de quá doleret, v. 2, non commemorasset, multa ex- 
cogitarunt. Alii enim vel. animi perturbationem (F/att., 
Winz. p. 5. al.), vel doloris vehementiam (feich.) impedi- 
mento fuisse, quominus v. 2. doloris causam adderet con- 
tenderunt, alii perhumaniter Panlum rem quá pungeretur, 
ut ingratam jud, stirpis lectoribus, v. 2. non commemorasse 
(Theodoret., Meyerusal.)observarunt, Fuerunt etiam, qui 
callide Paulum quá re morderetur vs. 2. non dixisse, quia 
ei nondum opportunum visum esset interitum gentis jud, 
aperte exprimere perhiberent (Calvinus). Mihi sic videtur. 
' Licet scriptori causam rei et sententiae obiter intexere et 
separatim eam ponere, lllud si Paulo placuisset, sic dispu- 
tasset: valde tristis sum, quia, quum meorum popularium 
salutem vel me? miseriá redimere vellem, non possum. 
Sed hoc P. facere maluit: In magno moerore jacio,  |Vempe 
popularium meorum salutem ve! med peste redimerem, si 
possem, Utrumque recte dicitur, nisi quod posterius 
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magnifliceutius. Unde id Paulo animi commotio &uppedi- 
tavit, Sic res quae confirmatur per Infinitivum jurijurando 
anneecti solet Xen. Anab, 7,6, 18., sed magnificentius ab 
jurantis formulà ita distrahitur, ut sententiam fundat alieno 
arbitrio nen subjectam. |. Cf, Hom. H. ο΄. v. 34. sq. ἴστω νῦν 
τὐδε γαῖα καὶ οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερϑεν, xai τὸ κατειβόμενον 
Σευγὸς vÓmo — ---, σὴ. ϑ᾽ ἱερὴ χεφαλὴ καὶ γνωΐτερον λέχος 
αὐτῶν χουρίδιον, τὸ μὲν οὐκ ἂν ἐγώ ποτε μὰψ ὁμόσαιμι" 
μὴ δὲ ἐμὴν ἰότητὰ Ποσειδάων ἐνοσίχϑων πη - 
μαίνει Τρῶας τὲ καὶ Ἕκτορα, τοῖσι δ᾽ ἀρήγει. 
Superest, ut quae res Paulum impulerit, ut se Judaeos 
impense diligere sanctissime asseveraret, disquiramus, 
Tholuccius amoris, quo populares suos prosequeretur, sensu 
vehementius Vümmoan Badius hoc fecisse autumat. Atsic 
non apparet, cur identidem hanc rem affirmaverit (10, 1. sq.). 
Hüc accedit, quod nonnulla Ap. fecit, quae ejus in Judaeos 
voluntatem suspectam reddere possent. Quippe homines 
christ. Mosis legibus solvit 7, 1. sq. Gal. 4,21. sq., messia- 
πὰ πὶ salutem nemini non qui Christo fidem habuisset, sive 
Judaeus esset sive paganus, destinatam esse docuit plures- 

ue gentiles quam ΜΗ T Christi disciplinam adduxit. 

faque se populares suos summo amore amplecti sanctissi- 
me affirmavit propterea, quod veritus est, ne si simpliciter 
dixisset, judaicis Christianis parum credibile videretur, qui 
se nimium gentilium fautorem, iniquum Judaeorum obtre- 
etatorem Act. 21, 21. esse forfasse putarent. Hic metus 
etiam fecit, ut identidem se Judaeos diligere diceret 10, 1. sq. 
multisque l. se Judaeorum jura agnoscere fateretur 3, I. sq. 
11,1. sq. 15. sq. 15, 8... Ste recte plerisque interpretibus 
visum est, nisi quod nonnulli sic disseruerunt, ut Paulum 
callide potius, ut judaicorum Christianorum benevolentiam 
captaret, quam ex animi sententiá se Judaeos valde diligere 
dixisse arbitrati esse videantur, Sed praeterquam quod P. 
et vir bonus erat, et non nomine tantum sed etiam re homo 
christ., et summus Christi Apostolus, ut etiam non jurato 
fides a nobis habenda esset (v. Kwech.), res ipsa declarat, 
eum vere non simulate Judaeos dilexisse, —Naturá enim 
duce suam quisque gentem caram habet. Deinde Judaei 
vel maxime suae nationis ornamenta admirari solent, Vide- 
mus autem Paulum transitione ad Christum factá non depo- 
suisse admirationem Judaeis divinitus concessorum privile- 
giorum, sed ad suam doctrinae christ, formulam accommodare 
studuisse 9,4, 11, 1. sq. 11, 11. 15. sq.'25.sq. 29 .sq. 2 Cor. 
11,22. Phil. 3,5.. Postremoipsa P. verba ejusmodi sunt, ut 
sincerum amorem spirent, non callidam simulationem redo 


leant (11,3.4. 10, 1. 11,1.2, 11 sq. 28. 29, 15,8. 9.). | 
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V.3.— 5. Jam rem P. aperit, ob quam in moestitiá 

sit, Nempe redimeret gentem jud., quà nulla est nobilior 
natio, a miserià ve/ sud ipsius peste v. 3. —5.; at hoc fieri 
nequit ηὐχόμην} n&mpe opfarem, ut ipse ezo dirisdevoverer 
et a Christo divello£gh in popularium meorum emolumen- 
tum scil, si diris devotus et a Christo scjunctus iis prodesse 
possem (ei ἀνάϑεμα γίνεσϑαι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν 
ἀδελφῶν μου ἠδυνάμην). Hane sententiam. Paulo quum 
ηὐχόμην scriberet in animo fuisse e vs. 6. cogarbscitur, ubi 
ad ηὐχόμην mente reversus fieri nequaquam posse, quod, si 
posset, ut fieret optaret enuntiat (sic recte v. c. Photius 
apud Oee. et schol. Matth.). Juvenal, 111, 315. His alias 
poteram et plures subnectere causas: | sed jumenta vocant 
et sol inclinat; eundum est, Hujusmodi Imperfecta ad 
suppressam sententiam conditionalem referenda esse bene 
docuerunt Bernhardyus 98ifjenfd. νηΐ, p. 373. sq. et Kuch- 
nerus Gvamm. 11,68., — Est igitur ἐβουλόμην s. ἤϑελόν (Gal. 
4,20.) εἰ τεοιεῖν (ττοιεῖσϑαι) vellem aliquid facere (fieri) np. 
si possem (posset), si liceret. lidem V V. DD. hunc usum 
ex eà imperfecti vi, quà actionem imperfectam aut actionis 
conatum declarat, nasci ostenderunt. Male Wn.gr. pg. 259. 
in γὐχόμην, ἤϑελον et ἐβουλόμην quod etiamnum velis per 
modestiam aut urbanitatem tale dici, quod antea volueris, 
contendit, Nam haec explicatio in paucis tantummodo locis 
apta est, v, c. Act. 25, 22, et Lucian. Dial. Mort. 20,4., 
a permultis abhorret, ut his ab ipso Winero allatis Arrian. 
Epict, 1, 19, 18. Lucian. Abdic, 1, Char, 6. Gal. 4,20.. Huc 
etiam noster l. pertinet, ubi summa animi concitatio, quà 
ultima se pro popularibus suis pati paratum esse A p. osten- 
dit, urbanitatem W'inerianam excludit, (Quamquam in illis 
etiam l., si satis a(tenderis, ἐβουλόμην ad conditionem 
referri facile animadvertas, | Act. 25, 22, Agrippa Festo 
dicit: ἐβουλόμην καὶ αὐτὸς τοῦ ἀνϑρώτιου ἀκοῦσαν vellem 
ipse quoque Paulum audire np. si tibi volupe esset, Cui 
Festus respondet αὔριον ἀχούση αὐτοῦ. Lucian, D. Mort. 
20, 4. ὅμως ἐβουλόμην ἰδεῖν αὐτόν, εἰ που ἐνθάδε ἐστέν. 
nibilo minus vellem (np. si tibi placeret) Socratem videre, 
si forte hic est, — Qui ἄν post ηὐχόμην supplendum esse et 
ηὐχόμην ἄν idem valere quod εὐξαίμην ἄν Act. 26,29. per- 
hibuerunt ( Kopp.), eorum indigna est quae refellatur opinio. 
Contende de ἐβουλόμην ἂν Hermannum Opusc, LV, p. 66. sq.. 
Pelagius aliique, confisi pravà It, et Vulg. translatione 
optabam (male etiam Lutherus: id) babe gemiifót), Paulum 
h. l. narrare, quam sibi ad Christi. disciplinam nondum 
transgressus lortunam exoptasset, Haec interpretatio prava 
est, non solum quia sententiam gignit a P. disputatione 
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nets sed etiam quoniam ne verba quidem P. eam ad- 
mittunt. Debebat enim P. ηὐξάμην γάρ ποτε hoo pacto 
scribere, deinde haee subjungere: sed Deus hoc fieri noluit, 
sed resipui 2 Cor, 12,8. sq. Philem. 13. sq.. Praeterea vox 
ἀνάϑεμα quoquo te vertas, huic consilio officit, quae quum 
hominem declaret Dei irae obnoxium (v. infra), apparet, Pau- 
lum esse se ἀνάϑεμα saná mente, quum esset Judaeus, nun- 
quam optare potuisse. Sed exornavit illam explicationem 
cupideque defendit Hewnannus. Nempe ea quae A p. c. 8,38. 
39. de summo suo erga Christum amore dixisset, eitristem in- 
credibilis, quo olim in Christum incensus fuisset, odii me- 
moriam redintegrasse V. D.censuit, Itaque eum v.3. haec 
dicere Heumannus credidit: nam ego idem P. (qui acerrimus 
olim Christi adversarius mentem nunc mutavi) optabam 
Pharisaeus jurejurando interposito me nullam cum Christo 
societatem habere pro meis popularibus (i. e. pro relligione 
ἘΠῚ D). Ne superius dicta moleste repetam, male Heum. 

aulam 8,38. &q. de suá in Christum voluntate disputasse 
sumsit. Deinde ego idem non est αὐτὸς ἐγώ, sed ἐγὼ ὃ 
αὐτός (Krueg. ad Xen. Anab. 7,3,3.). Postremo, ne plura 
adjiciam, ἀνάϑεμα non hominem denotat, qui jurejurando 
se obstrinxit (v. infra). Male enim in hanc rem l, Act. 23, 
12. sqq. citatus est, αὐτὸς ἐγὼ ἀνάϑεμα εἶναι] A. B. D. E. 
F. G. Syr. p. It. Chrys. (etiam in 3. 8.) Ruf. ἀνάϑεμα elvat 
αὐτὸς ἐγώ. Hoc magni fecit Griesb., recepit Lachm.. Ao 
sane, quum αὐτὸς ἐγώ non cum εὐχόμην, sed cum ἀγάϑεμα 
εἰναι cobaereat, Lachmanni lectionem legitimum et usita- 
tum verborum ordinem referre confitendum est et fieri 
potest, ut multi librarii oscitanter αὐτὸς ἐγὼ ἀνάϑεμα εἶναι 
pro ἀνάϑεμα εἶναι αὐτὸς ἐγώ exararint, Non tamen ut in 
re dubiá vulgatam scripturam mutare ausus sum, Nam 
primarium argumentum, quo ἀνάϑεμα εἶναι αὐτὸς ἐγώ de- 
fendas, inverti potest, ut contra hane lectionem faciaf. 
Fortasse enim P., quia αὐτὸς ἐγώ ad ἀνάϑειια εἶναι perti- 
nere ex ipsà re perspici putavit, gravitatis causá verbis 
ἀνάϑεμα εἶναι praeposuit, 1i autem libri, qui ἀνάϑεμα eivat 
αὐτὸς ἐγώ praebent, nihil nisi grammaticorum, qui structu- 
ram in margine notaverant, transpositionem contextae ora- 
tioni illatam repraesentant. Verborum αὐτὸς ἐγώ ratio 
obscura est, Possunt enim sic enarrari; optarem, me 
ipsum diris devoveri et a Christo sejungi in popularium meo- 
rum emolumentum , non solum levioribus pro eorum salute 
incommodis affici v, c, contumelias perferre, capitis diseri- 
men adire, rei familiaris jacturam facere 2 Cor, 11, 23.. 
Sic gravissimum malum in eo positum, ut folus homo mi- 
serrimus, fiat, quo popularium salutem P. redimeret, si 
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posset, levioribus et quae corpus maxime affligant malis 
opponitur, quae promtius etiam adiret, si his perferendis 
prodesse posset Judaeis, Sed simplicior et aptior altera 
est, quae patet, interpretatio, Eee semet ipsum P. 
aliis hominibus opponit, qui pro suo in Judaeos studio eos ὦ 
peste redimant.  Optarem, inquit, me ipsum diris devo- 
veri et a Christo avelli in popularium meorum salutem, non 
solum nescio quem alium suá miseriá Judaeos a peste libe- 
rare, Amat patriam qui Bp ut aliquis ei liberator exi- 
stat, qui vitam pro δὲ profundat; sed vehementius is pa- 
triam amat, qui pro patriae salute mortem ipse oppetere 
voluerit, Grotius, Kopp. al. αὐτὸς ἐγώ} ego ipse, qui haec 
male ominata de Judaeis cogor dicere: Ruech., dW., Meyer. 
al. ego ipse, »on ci populares.  Grotü expositio ferri ue- 
quit, quia male ominata se de Judaeis dicturum esse P. 
nondum indicavit. Praeterea languidam fundit sententiam. 
Judaeis autem αὐτὸς ἐγώ cum Ruecherto opponi nequit, quo- 
niam Judaei non eo beari potuerunt, quod ipsi fiereut 
ἀνάϑεμα ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ ξαυτῶν. Male igitur 
vox αὐτός explanataest, Imosic Paulo sententia a Iiuecherto 
huic 1. obtrusa enuntianda fuerat: ηὐχόμην γὰρ ἐγὼ &va- 
Jua εἶναι ἀπὸ τοῦ Xo. ὑπὲρ (pro 1. e. loco) τῶν ἀδελφῶν 
pov. Quamquam hoc ipsum nego. Paulum hic enuntiasse, 
esse Judaeos nunc ἀνάϑεμα ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ seque 
optaturum esse, ut eorum loco fieret ἀνάϑεμα ἀπὸ τοῦ Xp., 
si id fieri posset (v. infra). Chrysostomus autem, quum 
αὐτὸς ἐγώ sic exponeret: ὁ διδάσκαλος σεάντων γενόμενος, 
ὃ μυρία κατορϑώματα συναγαγών, ὃ μυρίους ἀναμένων στε- 
φάνους, 0 ποϑῆσας αὐτὸν (Christum) οὕτως, ὡς πάντων 
προτιμῆσαε αὐτοῦ τὴν ἀγάπην xvÀ. neque 2nodestiae Paullinae 
(1 Cor. 15,8. sq.) memor fuit, neque quid res postularet 
consideravit, Vocabulo ἀνάϑημα et ἀνάϑεμα donarium Dis 
consecratum (v. Pollux 1,28. Arrian. Exp. Alex. 1, 16, 11.) 
non siguificatu, sed formá a Graecis disereta sunt, Nam 
Atticos ἀνάϑημα, iMellenistas ἀνάϑεμα pronuntiasse recte 
monuerunt Atticistae, ut Moeris p. 28. ^4v«Jnua ἀττικῶς, 
ἀνάϑεμα ἑλληνικῶς (v. Lobeckium ad Phryn., p. 249. et 445.). 
Quod praeclarum Atticistarum praeceptum temere contemsis- 
se Schaeferum ad Plut. V, p. 11... LLobeckóus immensae. vir 
- doctrinae, egregieatque ita ostendit, ut Atticistarum contem- 
tores ne hiscere quidem possint, Dissert, de nominum in ua 
exeuntium formatione (v. Lobeckii Paralipomena grammaticae 
graecae, I, p. 391. sqq. Lips. 1837. 8.). Aliam v?^m babet 
τὸ ἀνάϑεμα in libris saeris et ecclesiasticis, sed quae tamen 
cum nativo vocis significatu (res Deo Pebehoratb) arcte co- 
haereat, Potest enim Deo honos tribui, tum bonae rei dedi- 
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catione, ut eam in deliciis ille habeat, tum pestiferae rei 
consecratione, ut eam Dei irae subjicias honoremque Deo 
habiturus devites, abomiuneris, perdas, Et vaoctin qui- 
dem, quum numinibus abundarent, facile repererunt Deos, 
quibus grata esset nocentium hominum quibus moriendum 
esset addictio, Hos igitur Diis manibus, qui caede delecta- 
rentur, sacros esse voluerunt Liv. 3, 55, Horat, Sat. II, 3, 
181.. Sed Hebraei, quum unum Deum mundo praefecis- 
sent, eidem numini et bonas res dedicare, ut eas caras 
haberet, et malas sacrare debuerunt, ut iis iratus esset. 
Illam consecrationem verbis 27777 et 777 Levit. 27,9. 14., 
hane verbo 277753 Levit, 27, 28, enuntiarunt, Quod quum 
visuá a communi usu secretum (Deo) consecrare notaret, eo 
tamen, quod tantummodo de detestabilium rerum sacratio- 
ne, quà divinae irae eubderentur, ab Hebraeis usurpatum 
est, faetum est, uf sacralione «liquid div. irae subjicere, 
Deo abominabile reddere designaret, Hinc ductum Substan- 
tivum 277 duo significat; 1. sacrationem, quà quis irae div. 
devovetur Jes. 34,5, 11. bominem tali sacratione irae div. 
subditum Jos. 7, 12, aut rem irae div. subjectam Jos, 7, 1.. 
jam LXX. 2-75 recte verterunt ἀνάϑεμα consecrationem et 
c^073 ἀνατιϑέναι Levit. 27,28. 29. Mich, 4,13. (Deo conse- 
erare) et ἀναϑεματίζειν τι (i. 4. ἀνάϑεμά τι ποιεῖν) V. €. 
Jos, 6, 2L. Sed quod LXX. constantissime, quum 27m 
transferrent, formá ἀγνάϑεμα usi sunt, eo Atticistarum, 
quod supra memoravi, M WU corroboratur, Quam- 
quam hoc discrimen multis judaicis et christ, scriptoribus 

lacuisse videtur ut &v&27 μα dicerent donarium, ἀνάϑεμα 
id vocarent, quod Hebraeis c77 fuisset. Grammaticus 
Ammonio missus p. 43. ἀνάϑημα τὸ ἀνιερούμενον, dvd9 ε-- 
μα δὲ τὸ ὕβρεως ἐχόμενον καὶ ἀναϑεματισμοῦ, Etym, M. 
M. 95,27. ἀνάϑεμα, παρὰ τὸ ἐν τῇ στήλῃ ἀνατίϑεσϑαι (cf. 
Socratis Hist. eccles, 7, 34.) .ἀνάϑημα, ἄγαλμα, κόσμημα 
εἰς 10..... In libris ss. Cdd, huic discrimini plerumque 
favent Judith, 16,19 2 Macc. 9, 15, Luc. 21,5,, raro obstre- 

unt, ut 2 Macc, 2, 13, Sed fuisse, qui spretá hác subti- 
litate, quum &vcJeuc'formá non re ab ἀνάϑημα differre 
meminissent, aut τῷ &va9 5 ματι et donarii et rei div. irae 
sacrctae significatum tribuerent aut utrumque enuntiaturi 
formam ἀνάϑεμα usurparent, satis certum videtur. Sui- 
das; ἀνάϑεμα zai τὸ ἀνατιϑέμενον τῷ ϑεῷ καὶ τὸ eig ἀφα-- 
γισμὸν ἐσόμενον: ἀμφότερα σημαίνει" λέγεται δὲ καὶ ἀνάϑη -- 
μα τὸ τῷ ϑεῷ ἀνατεϑειμένωον. "Theodoretus ad ἴλοπι. 9,3. : 
τὸ ἀνάϑεμα διπλῆν ἔχει τὴν διάνοιαν καὶ γὰρ τὸ ἄφιερω- 
μένον τῷ ϑεῷ àv&9 ua ὀνομάζεται, καὶ τὸ τούτον ἀλλότριον 
τὴν αὐτὴν ἔχει προςηγορίαν, (Idem saepe repetiit alias), 
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Quare formá nonorigine aut significatu ἀνάϑημα et ἄνάϑεμα 
distinxit et alios semper c»&Jvuce, alios nunquam non ἀνά-- 
Sene pronuntiasse apparet. Adde Chrysostomum ad Rom, 
9,3.: — Καϑάπερ γὰρ τοῦ ἀναϑήματος τοῦ ἀνατιϑεμένου 
τῷ ϑεῷ οὐδεὶς ἂν τολιιήσειεν ἁπλῶς ταῖς χερσὶν ἅψασϑαι 
οὐδὲ ἐγγὺς γενέσϑαι, οὕτω καὶ τὸν χωριζόμενον τῆς ἐκκλησίας 
πάντων ἀποτέμνων χαὶ ὡς ποῤῥωτάτω ἀπάγων τούτῳ τῷ 
ὀνόματι ἀπὸ τοῦ ἐναντίου καλεῖ, μετὰ πολλοῦ τοῦ φόβου 
nci ἀπαγορεύων αὐτοῦ ἀποχωρίζεσϑαι —. — Revertor ad 
τὸ ἀνάϑεμα, quo Judaei graece loquentes voc. hebr. t*n 
converterunt, Habet autem iis τὸ ἀνάϑεμα tot significatus, 
quot Hebraeis z2r. — Et primo quidem sacrationem denotat, 
quà aliquid div. irae obnoxium redditur Deut. 20, 17, Act. 
23, 21.. Deinde aut rem (i. 4. τὸ ἀναϑεματισμένον) aut 
personam .G. 4. ὃ ἀναϑεματισμένος cf. Gal. 3, 13. κατάρα 
1. 4. κατάρατος) declarat, quae istá sacratione irae div, 
subjicitur Deut. 7, 26. Jos. 7, 13.. Sic semper P. hoc voc. 
posuit, Gal, 1, 8. 9. (1 Cor. 16,22.) ἀνάϑεμα ἔστω sit irae 
div. obnoxius, Deum habeat iratum, 1 Cor. 12,3. λέγειν 
ἀνάϑεμα Ἰησοῦν Jesum dicere Deo sacrum , cui Deus iratus 
sit, quà gravior in Jesum, delectum Dei filium Rom. 8,32., 
contumelia dici nequit, Est igitur homo qui ἀνάϑεμα 27 
exstitit ἀϑέβηλος et eui τοὺς ἁγίους (ἡγιασμένους), &dj-rn 
recte opponas. (Formula ἀναϑεματίζειν ἑαυτὸν sq. Inf. Act. 
23, 12. 13.21. non jurare se aliquid facturum esse simpliciter 
notat, sed ita jurare designat, ut ni feceris quod spopon- 
deris ἀνάϑεμα te futurum aut Deum tibi iratum habiturum 
esse denunties,) Anathematis ecclesiastici et notio et vox 
ex LXX. repetita et ex ecclesià jud, in christ. ecclesiam 
translata est, Est autem anathema ecclesiasticum, quod 
majus vocatur, sacratio, quà homo christ, irae div, subjici- 
tur, ut iratum Deum habeat, non, quemadmodum antea, 
propitium, Homo ita sacratus, nisi forte suis opibus ei 
obsistere posset, qui eum Deo sacrum pronuntiasset, et 
Christianorum coetu exclusus est et sacris christ, prohibitus 
et omnibus Christianorum privilegiis privatus, Cf. loquu- 
fiones τῷ ἀναϑέματι συνδέειν τινά, ἀναϑέματι καϑυποβαλ-- 
λειν apud Suic. '"fhes. eccles, 1, 270.. Sed multi veteres 
vocabuli τὸ ἀνάϑεμα in N. T. et in usu ecclesiastico vim et 
rationem parum intellexerunt causasque novae potestatis pro 
suo quisque ingenio alii alias excogitarunt, *) Nune quae 


*) Chrysostomus ad h. 1, τὸν γοριξόμενον τῆς ἐχχλησίας ἂν ἔϑεμα 
* , M ; * . * * * 
(& q. ἀνά ϑη μα) a Paulo proplerea vocari fingit, quod indicare 
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modo diximus ad nostrum 1. transferenda sunt. Ubi ἀνὰ- 
ϑέμα hominem denotat irae div, devotum et loquutio ἀνά- 
Seua εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ praegnans est, quam ita 
resolvas:; — ἀνάϑεμα εἶναι καὶ χωρίζεσϑαι ἀπὸ —. 
Cf. καταργεῖσϑαι ἀπὸ τοῦ νόμου lom. 7, 2., φϑείρεσϑαι 
ἀπὸ τῆς ἁπλότητος 2 (ον, 11, 3., Ps. 17,22. LXX. οὐκ 
ἠσέβησα ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ μου (^z2N75 ὭΣ ὩΣ δ) Θὲ formulam 
ecclesiasticam, quae hunc P, l. imitatur, ἔσεωσαν ἀνάϑε- 
μα ἀττὸ τοῦ πατρὸς καὶ TOU υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος 
h, e. ἔστωσαν ἀναϑεματισμέγνοι καὶ κεχωρισμένοι ἀπὸ 
— (v. Suiceri 'Thes. eccles, 1,270.). Noli hüc referre Le- 
vit. 27,28. 29, πᾶν δὲ ἀνάϑεμα ὃ ἐὰν dva 7, ἄνθρωπος 
τῷ κυρίῳ ἀπὸ πάντων ὅσα αὐτῷ ἔστιν, ἀπὸ, ἀνθρώπου 
ἕως κτήνους καὶ ἀττὸ ἀγροῦ κατασχέσεως αὐτοῦ οὐκ ἀπο--- 
δώσεται οὐδὲ λυτρώσεται... Καὶ πᾶν ἀνάϑεμα o ἐὰν ἀνα-- 
τεϑὴ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων οὐ λυτρώσεται... Nam ν. 28. 
ἀπὸ genus declarat, unde aliquod ἀνάϑεμα sumtum sit (ho- 
mines, pecudes, agros): v. 29. autem ii nominantur, ὦ qui- 
bus alicujus, rei devotio profecta sit, Qui ἀπό i. q. ὑπό 
declarare. putarunt, non solum praeverbia confuderunt, 
quae et N. T. scriptores et qui non pessime loquuti sunt, 
probe distinxerunt (cf. v. e, E/lendt. ad Arriani Exp. AI. I, 
229. sq.), verum etiam sententiam perdiderunt, Neque 
enim apparet, ut multi recte observarunt, cur «a Christo 
potius, quam a Deo d&»a2euc se declarari P. optaverit. 


voluerit, hominem exsilio ecclesiastico affectum ut detestabilern nemi- 
ni non fugiendum esse, quemadmodum contra donarium Deo dica- 
tum ut rem sacram propler verecundiam nemo attrectare 
eique appropinquare ausus fuerit. Scriptores ecclesiastici homi- 
nem ecclesià exclusum ἀγάϑεμα appellant, non Paulus, Deinde 
τοῦ ἀναϑέματος notio in libris s. non baec est, ut τὸν x640- 
ρισμένον πάντων significet: imo hominem divinae irae sacra- 
tum designat et sejunctionis cogitatio verbis ἀπὸ τοῦ Xo. inclusa 
est (v. supra. Alii anathema ecclesiasticum ex eo appellatum esse, 
quod sententia in hominem illo mulctatum dicta tanquam 3u ta- 
bulà proposita fuerit et tali homini ignominia publice injuncta, 
commenti sunt, Etym. M. 96,27. ἀνάϑεμα παρὰ τὸ ἐν τῇ 
στήλῃ ἀνατέϑεσθϑαι. Socrates Hl. E. 7, 84, — χοινῇ μέντοι 
ψήφῳ πάντες οἱ χληριχοὲ αὐτὸν (Nestorium) ἀνεθεμάτισαν. οὕτω 
γὰρ οἱ Χριστιανοὶ καλεῖν εἰωϑαμὲν τὴν κατὰ τοῦ βλασφημου 
τνῆφον. ὅταν αὐτὴν ὥσπερ ἐν στήλῃ ἀναστήσαντες φανε- 
ρὰν τοῖς ἅπασι χαταστήσωμεν. Neque defuerunt, qui hominem 
in exsilium ecclesiasticum .ejectum idcirco ἀνίϑεμα vocatum esse, 
quia a Deo avulsus ἀνάϑημα Satanae dedicatum exstitisset, opi- 
narentur (v. Suic. Thes. eccles. 1, 273.). Sane homines a Christi 
disciplinà alieni sub Satanae imperio sunt Act. 26,16... Sed dya- 
ϑεμα Judaeis graece loquutis hominem irae divinae sacratum de- 
notavit, nihil praelerea (v. supra). 
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Quin etiam hoe additamentum ὑπὸ τοῦ 9&0) idoneá ra- 
tione destitueretur, Nam rei cardo in hoc vertebatur, ut 
P. suis popularibus profuturus ἀνάϑεμα fieret: utrum Deus 
an homines eum ἀνάϑεμα esse pronuntiarent, h. l. ad rem 
nihil faciebat. Lectio ὑπὸ v. X9. (D. E. G.) nihil nisi 
librarios ro et ὑπό confundere solere confirmat.  Paciani 


autem scriptura (ep. 2. p. 309. et 3. p. 313.) in Christo, ἐν 
τῷ Χριστῷ οογγθοίϊο est, quum vulgata lectio aut parum 
percepta esset, aut asperiorem sententiam fundere visa 
esset, Itaque sententiae asperitatem alii perversá inter- 
pretatione (v. infra), alii lectionis mutatione mitigarunt. 
At simul εἶναι ἐν Χριστῷ et εἶναι ἀνάϑεμα non potes. Ὑ7τὲρ 
sine ullá dubitatione loco, vice notat Huecherto judice. 
Mihi contra non dubium est, quin in emolumentum designet. 
Num quum P. per totum hunc l. c. 9. — 11. Judaeorum qui 
Christum repudiaverant errorem lenissime interpretetur 
v. c, 9, 31, 32. 10, 2. 3. 11, 7. 14. 17.), semel tantum τὴν 
ἀποβολὴν αὐτῶν obiter commemoret (11, 15.) magnumque 
iis honorem habeat (11,12. 15. sqq. 24, 28.), parum credi- 
bile est, eum in ipso disputationis suae exordio esse illos 
Deo invisos ita pronuntiasse, ut tristissimá et quae judaicae 
stirpis homini horrorem incuteret voce usus eos nunc ἄγά- 


Jeu€ esse enuntiaret. Hoc igitur P. dicit: nempe opta- 
rem, 726 ipsum (non solum alium quempiam Judaeorum ami- 
cum, quo voto non summum erga Judaeos amorem decla- 
rarem) hominem esse divinae irae subjectum et a Christo 
avulsum zn hominum qui mihi fratrum loco sunt emolu- 
mentum i. e. ut popularibus meis prodessem. Sed hoc 
Pauli votum insanum et impium multis interpretibus visum 
est, Inepte enim Apostolum optavisse, ut a Christo avel- 
leretur, quem summo esset amore amplexus Phil, 3, 8.: 
insanire, qui ut alienam salutem procuret, suam in perpe- 
tuum abjiciat, quandoquidem naturá duce summam mise- 
riam aversemur, ef improbissimum hominem esse, qui 

uacunque tandem de causá iram Dei et aeternam a Christo 
Menem deposcat (cf. v. e. Elsnerum et Turret. ad h. 1, 
et JVoesseltum l. c. p. 135. 8q.). Itaque ut indignum tanto 
Apostolo votum tolleretur Pauli v. alii aliter perverterunt, 
. Verum sane est, homines a Christo sejunctos de P. senten- 
tià felicitate aeterná excidere et sempiternis geennae tor- 
mentis subjici, Nam eos tantummodo beatos fore docuit, 

ui fide Christo habità Deo probati essent (v. not, ad 1, 17.). 

omines autem ad sempiternam beatitatem non admissi ig 
geenná torqueantur necesse est, quoniam auctoribus N. T. 
scriptoribus status non reperitur, qui inter conditionem 
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hominum in aeterná vitá constitutorum eorumque, qui in 
geenná erucientur, medius interjectussit, Sed nego Paulum 
homines a Christi societate distractos sempiternae felicitatis 
jacturam facere, quum scriberet ηὐχόμην γὰρ αὐτὸς ἐγὼ 
ἀνάϑεμα εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν μου, 
distincte secum reputasse. mmo /onge miserrimum esse 
nullam cum Christo , societatem habere expendit. taque 
quod se votum facturum esse dixit, si eo Judaeis prodesse 
peneees nihil nisi summum amorem declarat, quo in popu- 
ares suos flagraret, sicut vehementissimum Christi studium 
apud Ignatium ep. ad Itom. c. 5. fin. hác detestatione effer- 
tur: z)0Q xai σταυρός, ϑηρίων τε συστάσεις, ἀνατομαΐ, 
διαιρέσεις, σκορπισμοὶ ὀστέων, συγκοπὴ μελῶν, ἀλησμοὲ 
ὅλου τοῦ σώματος. κακαὶ κολάσεϊς τοῦ διαβόλου 
e&x' ἐμὲ ἐρχέσϑωσαν, μόνον ἵνα Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ἐπιτύχω. Ἐδο tamen Paulum, perpetuo miserum futu- 
rum esse hominem a Cbristo segregatum, quum hunc I. 
diotaret cum animo suo cogitasse: ne sic quidem ejus votum 
impium recte vocetur. Honeste enim unum bominem im- 
pium esse, quam multos sceleratos, malueris magnumque 
tuum erga alios amorem bene eo ostendas, quod temet ipsum 
malle impium et miserum esse, quam caros amicos impieta- 
tis poenas subire declares, Quid quod impensam suam in 
Christum voluntatem hoc ipso P. enuntiaverit, quod illi 
multos potius Judaeos, quam unum Paulum addictum esse 
optaverit? Sed quum zniseriae tantummodo sibi a Christo 
sejuncto futurae Ap. ἢ. 1, memor fuerit, ejus votum nihil 
nisi disertissimum singularis quo Judaeos amplexus est 
amoris argumentum continet, loc vero male reprehendas. 
Nam jure admiramur benevolentiae magnitudinem, quae 
fecit, ut amicus pro amico mortem oppetere vellet, quem- 
admodum Pylades pro Oreste (Cic. Lael. 9,29. Eurip. Alc. 
282 sq. 2 Sam, 9,1.: cf. etiam rabbinicam summae caritatis 
testificationem *4n^*z25 «xw *5 simws nos erpiatio tua apud 
Buxt. Lex. talm. p. 1078.) recteque laudamus Deciorum 
devotiones (Cic, D. N. D. 3, 6, 15.) eorumque consilia, qui 
amore adducti ne multis quos diligerent pereundum esset se 
ipsos morti consecrarunt Exod. 32, 52. (cl. Num. 11, 15.), 
sicut eos recte exsecramur, qui, ut multis prodessent, 
unum virum insontem injurià afficiendum esse improbe 
censuerunt Joh. 11, 50..  Nihili est Bengeli sententia, 
quae nonnullis VV. DD. nuper perplacuit (ut ftuecherto 
et Meyero), facienda. Fs Paulum excusaturus magnitu- 
dinem animi, quam pro nostris animi angustiis homi- 
nes vulgares non capiamus, eum, ut Mosen, ihter- 
dum ita abstulisse, ut sui paulisper oblivisceretur, 
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censof,?) Amor, non animi excelsitas, homines impellit, 
ut pro caro homine extremum malorum suscipere velint, 
quandoquidem leves et voluptarii adolescentes se pro amicá 
mortem adituros esse, aut sempiternà suà miserià amicae 
gravius aegrotantis salutem redemturos esse omni assevera- 
tione saepe affirmant, Itaque ipsum Pauli votum nihil nisi 
vehementer eum populares suos dilexisse docet, quod recte 
fecit, et quia vel naturà duce nostrae stirpis homines caros 
habemus (v. 3. ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν μου, τῶν συγγενῶν κατὰ 
σάρχα)., et quoniam eos dignos esse qui diligerentur multis 
Deus beneficiis in eos collatis ostenderat (v. 4. et 5.), Sed 
Pauli ingenium et vita et mores non permittunt, ut eum, 
quemadmodum leves. homines solent, amorem erga Judaeos 
temere jacfasse putemus, imo postulant, ut quod comme- 
moravit votum et suscepturum et persoluturum fuisse cre- 
damus, si eo pestem ab Judaeis avertere potuisset, Nune 
mirabilia eorum interpretum commenfa refellenda sunt, .qui, 
ne impium P, votum nuncupaverit, si nostra explicatio 
probata fuerit, veriti, ejus v. mire contorserunt, Vetus 
opinio est, quae jam a C/Airysostomo commemorata permultis 
interpretibus placuit (v. c. Hieronymo ep. ad Alg. qu. 9, 
Zegero, Elsnero, Carpzovio, JVoesselto l. c, p. 136. sq., 
Hosenm,, Flatto, Reichardo, Schotto, Ammonio, Bret- 
schneidero in Lex, al.), Paulum se, ut moreretur pro Ju- 
daeis, optaturum esse affirmare, si hoc voto eos beatos 
reddere posset, quamquam vocem ἀνάϑεμα et verba ἀπὸ 
τοῦ Χριστοῦ diversimode explanarunt. Alii enim ἀνάϑεμα 
hominem ad mortem devotum notare perhibuerunt (v. c. 
lVoesselt.), alii ἀνάϑεμα piaculum, hominem  piacularem 
(v. e. Bretschn,) designare sibi persuaserunt, Tum ἀπὸ 
τοῦ Xo. vel cum ἀνάϑεμα εἰναι consociarunt, ut esset pro 
ὑπὸ τ. Xo. positum (optarem me ipsum a Christo orti 
addici, aut morti destinari tunquam piaculum^, vel 
ἀπὸ τοῦ Xp. breviter djctum esse putarunt pro xai yep£- 
Ceo Sau ἀπὸ τ. Ng. (v. Chrys.), vel vocc, ἀπὸ v. Xo. cum 
ηὐχόμην copularunt (Elsner., Carpz.: precaret. a. Christo). 


*) »Verba humana non sunt plane apla, quibus includantur motus 
animarum sanctarum: neque semper iidem sunt motus illi, neque 
in earurn potestate est, tale semper votum ex sese elicere. Non 
capit hoc anima non valde provecta, De mensuiá amoris in Mose 
εἰ Paulo non facile est existimare. Eum enim modulus ratioci- 
nationum nostrarum non capit, sicut heroum óellicorum anirnos 
nom capit parvulus. Apud ipsos illos duumviros intervalla illa, 
quae bono sensu ecs/af£ca dici possint, subiturn quiddarn et extra- 
ordinarium fuere. δὰ in ipsorum quidem potestale erat, tales 
actus ex sese quovis tempore elicere," 
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Quod illi suae opinionis fundamentum esse voluerunt, neca- 
tum esse apud Hebraeos hominem ἀνάϑεμα declaratum Lev. 
27,28. Jos. 7, 25., id nullum est, Namzo? ἀναϑέματος apud 
veteres Hebraeos vis haecfuit, ut hominem divinae irae sub- 
jectum denotaret: uttalis homo antiquitus interficeretur res 
postulavit, quum homines numinis loco ultionem ab homine 
sacrato exigere suum arbitrarentur. Quare hominem qua- 
cunque de causà necandum ἀνάθεμα vocare nemini in men- 
tem venit. Neque ÁAominem piacularem , i. e. κάϑαρμα, 


ἀνάϑεμα usquam valet. Qui ἀπὸ v. XQ. pro ὑπὸ v. XQ. — 


locatum esse existimarunt, neque firmum praesidium habent 
in 1. Levit. 27, 29, et sententiae parum consuluerunt, Cur 
enim ut « Christo aut morti addiceretur, aut, ut piaculum, 
supplicio destinaretur P, optaret? Quodsi ἀνάϑεμα εἶναι 
ἀπὸ τ. XQ. concise dictum putaveris pro ἀνάϑεμα εἶναι 
(morti addiei) xaZ χωρίζεσϑαι ἀπὸ v. Xp. (et a Christo 
avelli), mortem, quam pius Christianus pro amicis occumbat, 
eo valere debere, ut ad Christum veniat, recte cum Chrys. 
objicitur. .Postremo Elsneri et Carpzovii, cum ηὐχόμην 
ἀπὸ v. Xo. jungerent, ad Latinismum provocatio (Grae- 
οἱ enim struunt εὐχεσϑαί viv; Act. 26, 29, et πρός τινα 
2 Cor. 13,7.) vel propter verborum ordinem vana est, qui 
flagitat, ut ἀπὸ v. Χρ. cum ἀνάϑεμα εἶναν copulemus. 
Deinde Drusius, Thol., Rueck. al., ut sententiae asperitas 
mitigaretur, ἀνάϑεμα hominem dici, qui per 851, quae 
de Gemarae et Rabbinorum sententiá gravior fuit ab eccle- 
siá jud. exelusio, quum lenior esset »?7; et gravissima 
auctoribus recentioribus Rabhinis mrzwW, ex ecclesid christ. 
expulsus sit contenderunt. Sed primo quidem nihil lucrati 
sunt, Hoc enim P. diceret: optarem me ipsum per z*7 
a coetu christ. excludi et « Christo avelli. Fieri autem non 

otuit, quin e Christianorum coetu expulsus omnium, quae 

hristus peperisset, ornamentorum jacturam faceret, Prae- 
terea jam ios Apostolorumque temporibus exilii ecele- 
siastici per ^»7; et 225 diserimen apud Judaeos obtinuisse 
ostendi nequit (v. Wineri Steal. T, 158.), multo minus, hoc 
discrimen a Christianis receptum esse. Postremo Judaeos 
graece loquutos tum Judaeorum exilium eccles., quod 2*5 
dicebant, ἀνάϑεμα vocasse, tum hoc voc, etiam hominem 
per 25m ab ecclesi exclusum nuncupasse precario illi sum- 
serunt, Nam Esr. 10,8., ubi hominis ex ecclesiá expulsi 
div. irae sacrari jubentur bona, ἀναϑεματίζεσϑαι vim habet 
in V. T. usitatam, in N. autem T., ubi τὸ ἀνάϑεμα 
nunquam non eà potestate pollet, qua e^ in V. T. , aliquem 
a coetu 5. excludere sic effertur: ἀφορίζειν τινα Luc. 6,22. 
et ἀποσυνάγωγόν τινα ποιεῖν Joh, 16,2... Denique alia con- 


,f 
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silia magis etiam absurda vix est quod commemorem. 
Wolfius sic interpretatur: optarem, np. si fes esset (at v. 
supra dicta el, v.6.).— Morus ἀνάϑεμα eod ἀπὸ τ. Xp. nihil 
nisi magn? calamitate ὦ Christo (?) affectum esse de- 
signare fingit, quia magnum haud dubie malum sibi impre- 
cetur qui se ἀνάϑεια esse optet, Photius apud Oec, Pau- 
lum hoc dicere se optaturum esse, ut nondim esset homo 
ehrist., sed etiamnum Judaeus, si hoc voto populares suos 
beare posset, commentus est: ἀγάϑεμα εἶναι, τουτέστι 
χεχωρισμένος ἔτι εἶναι καὶ μήπω τῷ Χριστῷ προςελϑεῖν. 
Nemo enim Aominis ad Christi disciplinam nondum adducti 
notionem voce ἀνάϑεμα enuntiavit, Grotius τὸν Χριστόν 
h. 1. Christi ecclesiam (1 Cor. 12,12. Gal. 3,27.) declarare 
perhibuit h, $.: ,,velim (vellem) non modo carere honore 
apostolatus, verum etiam contemtissimus esse inter Chri- 
stianos, quales sunt qui excommunicati sunt." At neque 
ἀνάϑεμα hominem e coetu sacro ejectum notare effici potest 
(v. ra et male Grot, τὸν Χριστὸν ecclesiam christ, valere 
sumsit, Nam 1 Cor. 12, 12. ὃ Χριστός, corpus est, quod 
Christus cum discipulis suis efficit, ita ut ille corporis 
eaput sit, hi corporis membra Eph. 5,32. Col. 2,19. et Gal. 
3,27. Christum induere is dicitur, qui Christi, /i/ii Dei, 
indolem assumserit (v. vs. 26. cl. 4,2.). Adde eodem, quod 
homo e coetu christ. ejectus ne Christianus quidem est, non 
modo contemtissimus Christianus. Sed plures hujusmodi 
nugas persequi nolo. Indicavit P. eo, quod Judaeos τοὺς 
ἀδελφοὺς αὑτοῦ appellavit, ve! naturae instinctu officiosis- 
simum se in Judaeos futurum esse, si iis prodesse posset. 
Nam suae quisque stirpis homines naturá duce diligit. 
Idem proximis voce, τῶν συγγενῶν μου κατὰ σάρχα Ap. ex- 

rimit: qui mihi propinqui sint. corpore aut sanguine. 
Nam κατὰ πνεῦμα S. ἐν Χριστῷ Apostolo cognatio fuit cum 
hominibus christ. Philem. v. 16. Gal. 6, 16.. Sed μου post 
συγγενῶν quod abest ab D*. G. Mt. f., Clar., Boern., Cyr., 
Hieron. semel, Aug. Ambr. Ambrosiast, et Paciano, mihi 
valde suspectum est, ut quod aut librarii e proximis v, 


ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν μου temere repetierint, aut interpretes 
invitante re addiderint,  Auget suspicionem altera lectio 
ipie τῶν ἀδελφῶν μου, τῶν συγγενῶν τῶν κατὰ σάρκα (D. 
E. F. G. al.), quae neque aptam sententiam fundit (in fra- 
trum meorum commodum, qui propinqui sint ef quidem 
sanguine propinqui, tanquam cognationem, quae Paulo cum 
Judaeis intercederet, ne male intelligeretur, accuratissime 
constitui referret) et vocem repraesentat τῶν e proximá 


syllabà συγγεγεῦν natam, Itaque μου expunxi, — Υ͂, 4, Sed 
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male benefieia in consanguineos conferas, nisi iis dignos, 
Itaque P. jure se popularium suorum, quos sanguine attin- 
geret, salutem suá, si posset, miserià redemturum esse 
ex eo efficit, quod ipse Deus summis in eos ornamentis 
collatis esse eos generosam hominum nationem declaraverit. 
v. 4. et $5... Falluntur, qui ab Apostolo Judaeorum jura 
h. 1. idcirco recenseri. existimant, ut non esse Paulum Ju- 
daeis iniquum lectores intelligant (IKoelln.). .O?zriveg cau-- 
sam reddit praecedentis v. J. sententiae (1,25. 2, 15.): opta- 
rem, me ipsum irae div, suhjici et a Christo avelli in fta- 
trum meorum sanguine propiuquorum emolumentum, quippe . 
qui sint Israelitae i, q. optarem — — emolumentum; nam 
sunt Israelitae, Sed omnia ornamenta, quibus Deus Ju- 
daeos cumulavit, Paulus in eo sita esse judicat, quod Ja- 
cobi posteri sint et Zsraelitae vocentur honorifico Israelis 
nomine, quod ipse Deus Jacobo imposuisset Genes. 32,29., 
ad posteros translato (v. 6. 11, i. Phil. 3,5. 2 Cor. 11,23.). 
Nonnulla autem egregia jura Judaeis «t Jsraelitis data, ut 
quot quantisque ornamentis Deus Israelitas splendere vo- 
luerit exemplis cognoscatur, concitatà oratione persequitur 
anaphorá usus ὧν — ὧν — xai ἐξ ὧν —. Phil. 5, 19., 
Esse autem Jacobum 5x5t» a Deo propterea appellatum, 
quod feliciter cum Deo hominibusque pugnaverit (πῶ 
pugnare Hos. 12, &.), mythographus Genes. 32, 29, male 
contendit. Est potius 5 Δ 95 boni ominis nomen ei inditum, 
pro quo Deus propugnaturus sit, valens pugnabit Deus, 
5x wotn. Cf. Ἐπ νυ Deus precanti annuet, et "72:5 Deus 
tutabitur, Quae exempla eos refellunt, qui 5x32? pugnator 
Dei (Win. Lex. hebr.) aut princeps Dei (723 i. q. πη impe- 
rare) explicant (v. de Bohlenun, virum egregium, ad 
Genes. 1l. c.).  Pessima est Philonis De confusione lingua- 
rum p. 328, (1, 413, Mang.) ὃ τὸν ϑεὸν δρῶν ᾿Ισραήλ 
(ὃν πο ΘΝ) originatio. n proximis y., quae magnam 
habent animi concitationem, tum pronominis relativi tum 
copulae iteratione aestimandam, nmaturá duce admodum 
numerose P. scripsit. Nam primum quidem duo, quae la- 
tissime patent, Judaeorum decora posuit (ὧν ἡ υἱοϑεσία καὶ 
ἡ δόξα), tum quattuor magni momenti ornamenta illis com- 
prehensa, quae uno spiritu pronuntianda sunt, sui juris 
esse et tanquam copiarum suarum manipulum facere voluit 
(xai ci διαϑῆκαν καὶ ἢ νομοϑεσία καὶ ἢ λατρεία καὶ αἵ 
ἐπαγγελία), denique duobus gravissimis ornamentis, quae 
numero bene responderent primum commemoratis, apte 
hune Il. conclusit (ὧν ot πατέρες καὶ ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ 
σάρχα). ὧν ἡ υἱοϑεσία] quorum (lsraelitarum) adoptio in 
filios est, i.q. qui sunt (a Deo) in filios adoptati. ἔδβγδθ λα 

adoptione 
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adoptione Dei filii sunt. Nam si natur? essent, eo filii Dei 
exstitissent, quod homines nati essent. At eo Dei filii facti 
sunt, quod eos Deus e ceteris hominibus delectos filiorum 
loeo sibi esse jussit Deut. 14, 1. 2. (Jerem. 31,9. 20. Hos. 
11,1.) et Abrahami posteris patronum se futurum esse pro- 
misit, v. Genes. 12,1. sq. 13, 14. al.. Quare ne hic quidem 
ἡ υἱοϑεσία filiorum conditionem designat, Uv vim nusquam 
habet. Ceterum adoptio in Dei filios Israelitis quamdiu 
viverent opes et commoda attulit (Genes, 13, 14. 15, 106.) 
vitaeque aeternae per Messiam obtinendae spem (cf. καὶ αἵ 
ἐπαγγελίαι) fecit, Christianis zzv κληρονομίαν parit ἢ, e, 
sempiternam beatitatem Rom. 8, 15 — 17.. Καὲ ἡ δόξα] 
i. e. et majestas, praestantia in universum (Cyprianus 
'Testim, adv. Jud. 2, 6. et claritas vertit), ut ἡ δόξα omnia 
decora. complectatur, quibus Deus Israelitas honestavit 
(Calov., Wolf., Semler., Morus, Koelln. àl.), non mira- 
cula tantummodo, quae gentem jud. nobilitarunt: Theodo- 
retus: ἡ δόξα] περιφανεῖς γὰρ ἀπὸ τῶν ϑαυμάτων ἐγένοντο. 
Firmatur nostra interpretatio argumento, quo impugnari 
solet, non posse τὴν δύξαν tam late patere, quoniam inter 
angustioris ambitus ornamenta media interjecta sit ( Winzer, 
p.7., Meyerus al). ^ Latissime enim patet 7 υἱοϑεσία, 
quippe quae omnia Judaeorum decora, quae deinceps po- 
nuntur (xa αἱ διαϑῆκαι x. v. £.), comprehendat, quando- 
quidem iis singula jura, quae P. inde a verbis xa at δια-- 
ϑῆχαι recensuit, a Deo propterea data sunt, quod in filios 
adoptati erant. Idem de v. zai ἡ δόξα valet. Eo enim 
Israelitae majestate conspicui sunt, quod jura pro majesta- 
lis exemplis paullo post memorata iis Deus tribuit, Ne 
multa, Paulum primo Judaeorum decora, quae nullum 
eorum privilegium non contineant (ὧν ἡ υἱοϑεσία καὶ ἣ 
δόξα), ponere, deinde nonnulla eorum ornamenta illis 
vocabulis comprehensa, ut exemplis dicta illustrentur, si- 
gillatim referre (zi αἱ δεαϑῆκαε ete.) illi explicatores non 
eonsiderarunt. Quare vocabulis 7 υἱοϑεσία zai ἡ δόξα 
schema, quod ἕν δεὰ δυοῖν vocant, inesse nequit ( Tholucc.) 
edoptio et quidem majestas i, 4. adoptio et praestans 
quidem adoptio, quae opinio etiam propterea vana est, quia 
καὶ in cumulatione copula esse debet, Plerique interpretes 
(nuper /Voesseltus p. 140., Hosenm., lHueck., Winzer., 
Reich., Meyerus al.) τὴν δόξαν Dei splendorem , 8:2 4332 
Dei nimbum, ἢ. e. lucidam nubem, quá veteres Hebraei, 
qui eoncretionem mortalem a Deo plane segregare nesci- 
verunt, numen divinum amictum in mundo conspici puta- 
runt Exod, 24, 16. 33, 18, 22, 40,34. sq. 1 Reg. 8, 11. Ezech. 
1,28. 2 Macc, 2, 8., significare perhibuerunt. Hane rem 
Fritzsche Ep. ad Rom. P. Il. R 
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Rabbini sz28, ΟΣ (Irt. Lex. talm. p. 2394.) vicinita- 
iem np. Dei vocarunt, Hoc uno ista explicatio refellitur, 
quod ἡ δόξα non, ut sequentes voces, singularem quandam 
pem nofare potest, sed generali vocabulo decora in Judaeos 
collata compleeti dehet (v.'supra). | Cetera argumenta ei 
opposita nullam vim babent. Nam. Genitivo-5j δόξαι c 09 
ϑεοῦ non opus erat, . Etiam Rabbini Dei splendorem sim- 
pliciter 57295 appellrunt-(t.. Dicrt.) apteque nota res in 
camulatióne unà voce exprimeretur.. Languere enim ὧν 7 
υἱοϑεσία τοῦ ϑεοῦ καὶ 1j δόξα τοῦ 4 coU quivis sentit, 
Homines christ. eo esse Dei templum, «quod τὸ πνεῦμα τοῦ 
Seo) in iis habitet P. censuit 1 Cor. 3,16.. Sed ex eo non 
sequitur, eum Judaeorum décus in.eo situm fuisse, quod 
mimm babuissent,. negavisse 2 Cor, 6, 16., Quod autem 
Rabbini seeundum Jndaeorum templum n7295.h. e. nubem 
quae div. numen complexa muiuam non $uper. αὐδῶ foederis 
ferretur continuisse infitiantur (v. Bua. 1.:€. p. 2397), .ne- 
quead rem quidquam facit (eo enim.P. h. 1. contentus esse 
potuisset, quod Dei majestas Judaeorum majores ornasset) 
et vanum Rabbinorum commentum est (v.-IWineri Stealwors 
tero, 4, 239.) e Levit. 16, 2, haustum... inepte Beze, Dra«- 
sius , Grot. al, τὴν δόξαν «arcam foederis exposuerunt, quae 
nunquam ἢ δόξα vocata est, Nam 1 Sam. 4,21. 22., ut 
summum esse lsraelitarum ornamentum arcam foederis de- 
claretur, arcá foederis ablatá jam decus.e gente israeliticà 
exsulare affirmatur. Καὶ et δια O7 και] et foedera. scil, 
quae Deus cum Noacho Genes, 2,9., Abrahamo Genes, 17, 
20. et Mose usus ministro cum universo populo israelitico 
fecit Exod, 24,8. Ephes. 2,12. Sap. 12,21. 18, 22. 2, Mace, 
8,15.." Inepte Cajovius,: Wolf. al. diei putant tum antiquum 
loedus. Mosis operá ietum, tum novum; Christi interventu 
compositum cl. &al. &,24. fer. 31,31... (Nam Paulo hie decora 
commemoranda erant, quibus Israelitae nondum ad Christi 
diseiplinam adducti'splenderent quaeque eos dignos reddere 
viderentur, qui nori foederis 2 Cor. 2,6. non expertes essent, 
Deza auctore (cf. Semleriun) et δι αὑ ῆχαι duas foederis tabu 
las. per. metonymiam-. significant, i. q. r7z3 m7? Deut 9, 
11. «αἱ [δύο] πλάχες τῆς διαϑήκης LXX. Deut. 9,11. Hehr. 
9,4.)1- Grot, interpretatur verba. foederis scripta in duabus 
tabulis (Exod. 54,28.) , decalogum, quae opinio FKosenmuel- 
lero propterea placet, quia Deut. 4, 13.557 r^7z verbis: 
z^7255 n7? exponatur et διαϑῆκαι per atticismum pro δεα- 
δή χη collocari soieat! Videlicet - Deut, 4, 13. de decalógo 
agitur, | Atticos autem, quum διαθήκας γράφειν dice- 
rent, non Pluralem pro Siugulari posuisse, sed pacta quae 
aliquod. foedus facerent in mente habuisse constat, (Quam- 
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quam optimi quique scriptores TAhomae regulae (διαθήκας 
γράφειν τις λέγεται, οὐ διαϑῆχη») saepe non obtemperarunt 
(εἴ, Aristoph. Av. v. 439. et Thomae Mag. interpretes). 
Paueorum lectio subsidiorum ἡ διαϑήχη (B. D. gr. E. gr. 
F. G. gr. Vulz. ed. Chrys. in Mt. 2,5. Cypr. luf. ms. Hie- 
ron. semel, Sedul.), quam Lachm. dedit, nullius frugis est, 
quum aut calami error eorum sit, qui ob soni similitudinem 
«t διαϑῆκαι et 7) διαϑήκη confudissent, aut scribarum 
correctio, qui Plurali, quoniam Singularis et praecederet 
et sequeretur, ollensi essent (nam eadem fere subsidia 
paullo post habent ἡ ἐπαγγελία pro at ἐπαγγελίαι) eumque 
fortasse ne intellexissent quidem. 77s νοιοϑεσίας vocabu- 
lum, ut vernaculum bie (Gefe&gebung, duo notat: l. legis 
lationem , promulgationem (Suid. νομοϑεσίαν, ϑέσιν τοῦ vó- 
pov) M, legum latarum corpus i. q. τὰ νομοϑετηϑέντα, τὰ 
ποοςτάγματα (Joseph. A. J. 3, 15, 3.). Dionysius Hal. A. 
R. 10,57. Reisk. zai μέχρι πολλοῦ διετέλεσαν ἐν χοινῷ μετὰ 
τῶν ἀρίστων ἀνδρῶν συνεδρεύοντες καὶ τὴν ἀκριβεστάτην 


ποιούμενοι τῆς νομοϑεσίας ἐξέτασιν. c, ὅ8. --- ἀτελὴς γὰρ ἡ 
, » , * , »" 
vouodecta ἐφαίνετο. 11,0. — ἀλλ᾽ ἕως ἂν χαταστησώμεϑα 


πᾶσαν τὴν νομοϑεσίαν. Philo De vità Mosis 1,657. (Mang. 
M, 138.) τὸ δὲ τῆς νομοϑεσίας ἱεροπρεπὲς ὡς οὐ ztag Iov- 
δαίοις μόνον, ἀλλὰ καὶ παρὰ τεᾶσι τοῖς ἄλλοις τεϑαύμασται, 
ὀῆλον ἕχ τε τῶν εἰρημένων ἤδη κἀκ τῶν μελλόντων λέγεσθαι. 
2 Macc. 6,23. Cf. Cuarpz. ad h. 1l., Kypkium Obs. s. 18, 173. 
et Dretschn. Lex. s. v. vouo9sota. ἢ. 1. posterior vocabuli 
vis obtinet, ita ut omnes Dei leges, Mosis operà promulga- 
tas, tum quibus Israelitarum respublica conderetur, tum 
quibus eorum sacra constituerentur, comprehendat, non 
propterea, quod sollemnis legis Mos. proriblastin Exod. 
e. 19. sq. brevissimo temporis spatio absoluta fuerit, hic 
autem Paulo stabilia Judaeorum ornamenta et quibus etiam 
sui aequales conspicui essent, memoranda fuerint (JVoesselt., 
p. 141., feich. al. nam magná eum pompáà facta divinae 
legis promulgatio, cujus memoriam sacra historia conser- 
vavit, Judaeis, qui Pauli tempore vixerunt, non minus 
honori fuerit, quam praeclara patriarcharum jam dudum 
exstinctorum facta. et fata, quae in literis s. perscripta 
sunt: ef, v. 5. ὧν οἱ πατέρες), sed ideirco, quia res Mosis 
legibus fundata proxime sequitur (xai ἡ λατρεία). xai 7 
λατρεία) et cultus divinus (publicus), ut Judaei bene ex- 
struetum templum possideant, in quo preces rite mittantur, 
magniliea saerificia fiaut et sacerdotes publici sacris operen- 
tur ete, Hebr.9,1.sq... xci at ἐπαγγελίαι) Acute Harlessius 
ad Eph. 2, 12. p. 210. et Meyerus Paulum per conversionem 
rhetoricam v, xc/ at ἐπαγγελίαι, quae vocabulis xai αἱ δια- 
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97a. ita respondeant, ut καὶ ἡ λατρεία vocibus καὶ 7j voua- 
ϑεσία (nata enim esse Dei promissa e foederibus, quae cum 
Abrahamo aliisque composuisset, quemadmodum cultus 
Judaeorum publicus Mosis legibus fultus sit), quarto loco 
posuisse observarunt, Sed hác observatione causa non ma- 
nifestata est, quae Paulum impulisset, ut vocc, xai ot 
ἐπαγγελίαι a v. καὶ αἱ διαϑῆκαι avulsa ultimo loco colloca- 
ret, Ducunfur autem cordati scriptores in conversione 
rhetoricá ratione idoneà, non verba temere spargunt, | Sci- 
licet verbis καὶ αἱ ἐπαγγελίαν ultimum locum propterea Ap. 
dedit, ut sibi ad Christi mentionem v, 5. transitum pararet 
(Gal. 3,16.). Hine duo lueramur. Patet enim τὰς &rayye- 
λίας promissa dici patriarchis, Abrahamo maxime, data, 
quae .Messiae et aurei aevi sub ejus imperio" transigendi 
spem facerent (Genes. 22,16. 26, 2, sq. 28, 13. sq. Rom. 4, 
16. 21, Gal. 3, 16. sq. Hebr. 7,6.). Male igitur ''heodore- 
tus: x«i αἱ ἐπαγγελίαι ἴσως αἵ τε πρὸς τοὺς πατέρας 
παρὰ τοῦ ϑεοῦ γεγενημέναν καὶ αἱ διὰ τῶν προφητῶν 
προςενημὲγ έναι. — Deinde vs. ὅ, τοὺς πιατέρας patriarchas 
h.e. Abrahamum, lIsaacum et Jacobum, sed Abrahamum po- 
tissimum, excepto Davide (Act. 2, 29.) ceterisqueillustribus 
$udaeorum majoribus (v. Bechium l. c, p. 20.), ab Apostolo 
nuncupari elucet (v. Genes. 28, 13. Exod. 3, 6, Matth, 22,32. 
Act. 7, 32. Hebr. 7, 6. el, Hom. 4, 1. 11, 28. 15, 8.) Nam 
mentio injecta Messiam portendentium promissorum fecit, 
ut primum quidem patriarchae, qui e« accepissent, comme- 
morarentur Gal. 3, 16., deinde Christus, qui esset Judaeis 
divinilus promissus. -. Sed maxime Israelitas Christus hone-- 
stat, qui humanam originem a gente jud. traxit Joh. 4,22, 
Act, 3, 22. et Davidis nepos natus est. [Rhom, 1,3., τὸ χατὰ 
o&ozo| quod ad corpus humanum attinet , quo amictus 
aliquamdiu inter homines versatus est, wa$ ba$ eiblide 
anfangt, Rom. 1, 3. 8, 3. (v. lom. 12, 18, 15, 17. 16,19. et 
Matthiae X(us(. qv. Gr. δ. 283.). Oppositio subindicata, 
non verbis expressa haee est: οὐ τὸ κατὰ τὴν ϑεότητα, nidt 
τοαῦ feine bóbere 9tatur betrifft, Nam τὸ μὴ χατὰ σάρκα Chri- 
stus primus omnium rerum natus Col. 1, 15, mundum pro- 
creavit ipsumque genus humanum condidit, et mundum ab 
se procreatum tuetur atque conservat v. Col. 1, 16. sq. Phil. 
2,6. sq. cl. Hebr. 1,2. sq. Joh. 1,1. sq.. 


Sequitur doxologia "Theologorum studiis et cupiditate 
saepe obscurafa, ceterum ei satis perspicua, qui nihil prae- 
judicati ad ejus explicationem attulerit, — Verba ὁ ὧν £i 
πάντων ϑεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. nullo vitio 
affecta sunt, Nam leve est, quod unus Aeth, zzi πάντων 
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exeludit, pauci ex interpretamento Zi πάνεας (Iren. HT, 
16.) et. ἐπὶ πιάνεα ('Yheodoretus alicubi) continent, Tertul- 
lianus adv, Prax. c. 10, fin. p. 416. ed. Froben, £z πάντων 
vitiose per omnia vertit et nonnulli PP. lat. civ omittunt. 
Vocem autem Jzóg neque Syrus praetermittit (v. Grot.), 
neque Chrys. ad h. 1., Cyprianus Testim. adv, Jud. 2, 6. et 
Hilarius ad Ps. 122. demunt (v. Er«smus). Nam Chrys. 
l. e. v. ϑεύς in textu positum in interpretatione cuni v. ἐσεὶ 
z&vrov omittit, quoniam h. l. hác observatione defungi 
voluit, doxologià ὃ ὧν (i. e. ὅς ἐστιν) εὐλογητὸς εἰς τοὺς 
αἰῶνας, ἀμήν. Christum a P. celebrari, Sed Chrysostomum 
vocem Jeóc agnovisse ex eo patet, quod Jeóg saepe habet, 
v, c, ad 1 Cor. 8,6. hom, 20., ubi τὸν υἱὸν εἰναι Jcóv e 
nostro l. efficere studet, In Cypriano 1.1. boni libri et manu 
exarati et typis exscripti vocem eus recte tenent. — Est 
enim ibi ea vox necessaria, quum scriptor Dein esse Chri- 
stum e multis librorum s. locis ostendere conetur. ἔπ 
Hilario 1. c. malae editiones.perperam omittunt Deus (ex 

uibus Christus, qui est super omnia benedictus) v. c. ed. 
τοῦ. 11,272. 1525. f. Sed ne hie quidem vox Deus, quae 
est in ed, Bened. 1, 445., deesse potest, ubi Jesum Christuni 
esse deum e libris div. scriptor doceat. Vide Mi/iri notan: 
ad ἢ, L, quam in compendium redegit Aoppius. —"P'um 
nullam vim habet, si Leo alicubi (vulgo male citant epist. 
83.) ϑεός praetermittit, quum ipse alias retineat (v. Deng. 
in Appar. ad ἢ. 1.) et nobilissima Pauli doxologia ab innu- 
merabilibus hominibus ita saepe efferatur, quemadmodum 
in nostris editionibus perscripta est.. Postremo Iren, 3, 
10, 3. et Tert. adv. Prax. c. 10. ineunte, quum non aecura- 
tissime hunc 1. citarent, ϑεύς ante ἐπὲ τεάντων eollocarunt 
idemque fecerunt Syrus et. Erp. interpretum libertate usi. 
(uum igitur nulla subsidia inveniantur, quae wulgatae 
lectioni suspicionem conílent, tum demum conjecturis eam 
tentare licet, quum eam ineptam sententiam gignere cogno- 
veris, Quamquam parum credibile est, in Ll., qui 'T'heolo- 
gis gravissimus visus est antiquitus ideoque a multis saepe 
in quaestionem vocatus, genuinam lectionem periisse, €on- 
jecturam quidem a Schlichtingio, Tayloro aliisque factam 
ὧν ὃ ἐπὶ πάντων 9&óg ete. ineptam esse docet praecedens 
χαὶ ἐξ ὧν xrÀ.. Nam P. hoc pacto sic scripsisset: ὧν ot 
πατέρες, ἐξ ὧν ὃ Χριστὸς v. x. G. χαὶ ὧν ὃ ἐπὶ πάντων 
ὑεύς οίο.. Jam de eo acriter contenditur, utrum virgula 
post τὸ κατὰ σάρκα locatà verba ὃ ὧν ἐπὲ πάντων ϑεὸς appo- 
sitionem contineant «d Christum pertinentem, an quum post 
τὸ κατὰ σάρχα vel plene interpuuxeris (Lachm.), vel colon 
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posueris vocabula ὁ ὧν — ἀμήν sui juris sententiam com 
plectantur, quá Dei laudes celebrentur, | Si illud placuerit, 
de singulis v. sic statuendum est; V, ὃ ὧν ἐπὶ πτάνεων ϑεὸς 
appositionem faciunt ad ὁ Χριστός referendam, et quum 
ὃ ὧν idem sit quod ὥς ἐστε (Joh. 1, 18. ὁ μονογενὴς υἱὸς, 
ó ὧν [ὃς ἐστιν) εἰς τὸν κόλπον τοῦ πατρός. ἐχεῖνος ἐξηγή-- 
σατο. 12,17. ἐμαρτύρει οὖν ὁ ὄχλος 0 ὧν [ὃς ἦν] μετ᾽ αὐτοῦ, 
ὅτι —. 20ον.11,31. ὁ ϑεὸς — οἷδεν, ὁ ὧν [ὃς ἐστιν) δεὖλο- 
“ητὸς εἷς τοὺς αἰῶνας, ὅτι οὐ υνεύδομαι.) Christum ἐπὲ σεάν-- 
τῶν ϑεόν, non τὸν ἐπὶ πάντων ϑεόν appellari in promtu 
est, Hoc ipsum affirmarunt cordati formulae Nicaenae fau- 
tores, qui εἶναι τὸν Χριστὸν ἐπὶ πάντων ϑεόν ex hoc 
Pauli 1. effecerunt (v. e. Epiphanius Haer. 57, 9.). Pauci 
tantummodo, qui parum caute loquuti sunt, Christum h. 1. 
τὸν ἐπὶ πάντων 90v vocari perhibuerunt v. c, Theodore- 
tus ad b. 1. et schol, Cod, q. d. ap. Matth. ed, maj. p. 220.. 
Hanc opinionem neque grammaticae rationes recipiunt, ne- 
que Pauli disciplina, qui Deum et Christum distinxit 
1 Cor. 8, 6. Eph. 4, 5. 6., admittit, neque formula eccle- 
elastica patitur, quae repugnans Noé6to, Sabellio aliisque 
baereticis personarum discrimen mordicus tenet. Loquu- 
tionem «iva, ἐστί τινος valere alicui vel rei vel personae 
(Arrian, Exp. Al. 3, 5, 4.) praepositum esse, rei praeesse, 
rem moderari constat. €f. Ephes. 4,6. Demosth. de Cor. 
309, 9. Reisk. — διαφϑείρειν τοὺς ἐπὲ τῶν πραγμάτων. 
Lobeckium ad Phryn. p. 474., Schaeferum ad Demosth. I1, 
172. et Bernhardyum 98iffenfd), &vnt. p. 247..  H. 1. arcte 
cohaerent v. ixi πάντων θεός Deus, qui omnibus praeest, 
JIavrc plerique Neutrum esse existimant cl, Matth. 11, 27., 
pauci Masculinum v, e, Beza, qui ad patriarchas refert, 
quibuscum Christus conferatur! Itaque haec est totius 1, 
ratio: — etex quorum gente Christus exortusest quod ad cor- 
pus humanum attinet, qui est omnia moderans Deus (welder über 
allen Singen waltenber (Sott ift), celebrandus perpetuo. Amen! 
Hane interpretationem inierunt Jren. c, Haer. 3, 16,3., Ter- 
tull. adv. Prax. c. 10. bis., Orig. ad h. 1., Athanasius contra 
Arianos Orat. 1I. T. I, p.331., Epiphanius Haeres, 57, 9. 76, 
30. p. 977.sq., Chrys., Theodoretus, Theophylactus, Oecume- 
nius etomnes, quibus fuit aliquod nomen etnonnulla auctori- 
tas antiquitus, interpretes neque nisi tenuia exstant alterius 
explicationis, quae vocc. ὅ ὧν émi πάντων ϑεὸς εὐλογητὸς 
εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. a praegressis segregata ad Deum 
refert, vestigia, *) letenta est interpretatio a PP, eccles. 


*) Personatum Jgn tium, Origenem, Athanasium, Dasilium , Chry- 
sostomum , "Ibeodorelum aliosque noslro ], Dei laudes celebrari 
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fie posita. a 'duthera, | Calvirm et plerisque nosfri eoetus 
v ma VNegutkanpen, defuerunt, qui eam gravibus 


" TT €t κ,ὐὐνὐιέ! - ' 
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existimasse vel. recénlissimi lifennroles, (s. ^s Meyerus εἰ dI.) 
male crediderunt! FVetstenio : ad ἢ. ΣΝ Bene enim sibi σους" 
In Origenes, quum bl. ἊΝ Christum" ἐπὶ πάντων Dv dici in coim men- 
UU faris: contenderet; f. VIT; e; Celsum 752. ed. de Ta Fiu£ eum 
EE μέγιστὸν ἐπὶ πᾶσι ϑεόν recte vocari negaret. Quippe "τὸν, υἱὸν 
πο δεύτερον, εἶναι ϑεόν, ἐκ τοῦ 'σίιατρὸς Ort 5. DAC τϑελήματος 100 
εὐ πατρὸς γεννηϑέντα Sum patre infevioren: Joh. 14,23. putavit, 
εἶν. Orig. τ: Cels, T. VII, I. e. et ad Joh. IV, p. 50... Perperam 
"inheid s VEA tst. ex eo, quod. PP; eccl. Ohlristuit dv; Eni Advro» 
o6» appellandum 'esse ἐμ ἢ ἴα} sunt, eos δας}, ad Jeuza rettu- 
, disse eonelüsit.. Nam: quum. Monarchiani, ut Notus, ab àis libro- 
ὡς ^u s. locis: profecti, unde unurn esse Deum iscimus Exod. 5, 6. 
£0,'3., personarum divinarum discrimine süblafo Denim δἰ Chri- 
"s slüm confudissent, "Deni ipsum ad* inven venisse el ia crucem 
sublatum Jesse o jinati suumque , €ómmeuatum nostro l .confür- 
massen! ,- quod ibi Christus ὁ ἐπὶ ;zrrrov ;)tóg nominaretur (v. 
Ἢ poly turn einen bacresin Notti p. 2, fin. et. Epiph. Haer. 57,2.), 
. ecclesiastici et quum sententia de divinà Christi naturá flu- 
fig et quum "formulae Nicaetíae adstrictà esset ,' appellationem 
τι ὃ ἐπὶ πύντων δεός (Ephes. 4,6.) Deo Tiibüe Foy: à Christo ab- 
26 judiearunt (εἴ. pecsonatus huma ad. Varsenses «ex 2, et 5, ad 
EMUpd ac. 7.) », quein, esse JDiór aut ini, πάντων Jioy lum: ex aliis 
N. Aat tum, e nostro ostenderunt, (v, Teri, adv. . Prax, c., 10. 
Προ . 1: 65. et 6., Epiph. Baer. 57,9. Ancór; p. 69.', Clisys. 
"o ἐν Vehiiideloe autem oppugnatos esse No?tianos. non γα ΡῈ πῇ 
est, Superquam enim quod eorum opinio absurda vc lebatur, nul- 
tis N. T. 1. Deus pater. et Jesus Christus clare distinguuntur v. 
c. Joh, 1,18. 17,3. 20,.17.. Quare, ne. ii; quidem; Theologi ; qui 
formulae Nicaenae paruerunt, pecsonarum divinarum: discrimen 
missum, fecerunt, sed. Deum τὸν eni πάντων eov, Christum 
θεόν εἰ ἐπὲ πάντων ὁ) eov esse, i.c. συμπρέπειν τῷ τοῦ πατρὸς 
ἀξιώματι, quippe γεννη ἡ ἐντο ἐκ τῆς, οὐσίας τοῦ πατρός, ϑεὸν 
ἐκ ϑεοῦ, φῶς ἐκ φωτός, θεὸν ἀληϑινὸν ἐκ ϑεοῦ ἀληϑινοῦ, nt estia 
symbolo Nicaeno, nostro |. confirmarunt , cf. Epiph. Haer. 76, 30. 
p. 977. sq... Christum. esse τὸν ἐπὶ πάντων ϑεὸόν si Monarcbia- 
nos, tnn nonnullos interpretes, qui in nostri. l, explicalione 
festinarunt (v supra), postremo imperitam plebem, quae erudi—- 
tionis Aheologicae espers Deo. cum. Christo confuso Christum τὸν 
ἐπὶ πάντων ϑεόν imploravit (v. Euseb, H, E, 8, 11.. cl, Qrigene 
J|. Vlll. c. Celsum 1l, 752.) , exceperis, nemo eflrmavit anliquiius. 
Non multa esse, quae v. Ὁ ὧν. ἐπὶ πάντων ϑεὸς εὐλογητὸς εἰς 
τοὺς αἰῶνας , ἀμήν. ad Deurmn antiquitus relata esse indicen!, supra 
concessimus. lloc Zasi/íum Comment. in. Esajam c. 13. 1, p.579. 
Íecisse male perhibuit JMa'thacius ed. miu. ad b. l.. Ne citavit 
quidem ille Itom. 9,5., sed ut ostenderet, hoiinem nobilem , de 
quo Luc. 19, 12. fabula narratur, Chrisiam esse haec monuit; ut 
εὐγενής, Ind dubie sit a rege prognatus » sic Christum nobilem 
esse, τὸν σιρὺς οὐδένα ἄλλον τὴν χοινωνίαν τοῦ γένους, ἤ πρὸς 
χὸν ἐπὶ πάντων Ü OY χεκτημένον V. e. τὸν ἐκ τῆς οὐυίας τοῦ πατρὸς 
τὴν ὕπαρξιν ἔχοντι... Ll. GV. adv. Eunomium Il, $82. Basilius y 
9,5. cum vulgo ad.Cheistum periinere putat... Ex Origene ad h. 
nonnullos nosiri 1. parum meinores propler P, vocem 1 Cor. 8, δ᾽ 
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argumentis oppugnatam acriter defenderent, Chr. Fr. 
Schmid., JNoesselt. l. e. p. 143. sq., Kopp., Flatt. Opusc. 
p. 394. sq. et in comment, ad h, 1., fuech,, Beck. p. 20. 54.» 
Olshausenus al... Audeo tamen re iterum iterumque ex— 
pensà hanc explicationem rudis antiquitatis judicio et vaná 
pietatis specie multis commendatam absurdam vocare,  Li- 
cuerat sane Paulo Christum Jzóv et Zzti πιάντων ϑεόν appel- 
lare, ut nihil metueret, ne a se dissidere attentis lectoribus 
videretur, Dixit enim Johannes, quocum P. de diviná 
Christi naturá et auctoritate maxime concordat, Christum 
ϑεόν Ev, 1, 1. sibi minime repugnans. Est Christus Paulo 
natura, quae primum a Deo procreata Col. 1,15. (eadem 
Johannis 17, 24, sententia est) mundum condidit Col. 1, 16. 
(Joh. 1,3. Hebr. 1,2.), conditum tuita est Col. 1, 17. (Hebr. 
1,3.) et divinae majestatis consors Phil. 2, 6, 2 Cor, 4, 4. 
(Hebr, 1, 3.), sed Dei imperio subjecta fuit. 1 Cor. 11, 3. 
15,27. sq.. Itaque quum eam Deus ad homines ire generi 
humano salutem allaturam jussisset Rom, 8, 3. Gal, 4, 4., 
potrie mandato paruit et divinà majestate deposità, ut a 

Iarià homo nasceretur passa Gal. 4,4. inter mortales aeta- 
tem, ut ne ignominiosam quidem mortem, quae saluti 
esset hominibus, quominus adiret, recusaret, obedienter 
egit Phil.2,8. 2 Cor. 8,9.. Sed tantum obsequium wf idoneo 
Deus praemio remuneraretur Christum ex inferis excitatum 


Christum Deum dicere noluisse apparet, non, fuisse qui Rom, 
9, 5. de Deo exponi contenderent, elucet, Neque id ex Ambro- 
siastri verbrs £u£0 colligas: 9.81 quis autem. non putat de Christo 
dictum, qui est Deus, det personam, de quà dictum est. De 
patre enim: Deo. ἢ. l|. mentio facta est, Sed quid mirum, si in 
h. 1. Christum Deum super omnia apertà voce loqueretur, de 
quo alià in epistolà (Phil. 2, 10.) hunc seusum tali sermone firma- 
vit, dicens eic." dem de loco Quaestionum ex NN, T., quae 
Augustino tribuuntur (lll, I. p. 1066. ed. Zen.) dicendum est: 
»Sed forte ad patris personam pertinere (Hom. 9, 5.) dicatur. 
Sed h. l. nulla est paterni nominis mentio. Ideoque sí de Christo 
dicturn negatur, persona cui competat detur. Quare autem Christo 
non competat, cujus nomini coelestia, terrestria el inferna genu 
flectunt (Phil. 2, 10.) ?* Gravius est, quod Julianus auctore Cy- 
rillo (v. //etst.) neque Paulum, neque Matthaeum neque Marcum 
Christum Deum vocare ausos esse, sed hoc fecisse τὸν χρήστον 
᾿Ιωάννην asseveravit, | Objecit Juliano Cyrillus Hom, 9, 5., sed 
credibile est, illum, qui sacros Christianorum libros bene nossel, 
nostro l. Deo laudes gratesque agi censuisse. Postremo fluctuans 
in nonnullis Codd interpunctio (47. post κατὰ σάρκα, 71. post 
ἐπὶ πάντων, 77. post ϑεός plene interpungit) et dubiam nonnul- 
lis nostri 1, interpretationem visam esse antiquitus, neque plane 
defuisse qui verbis ὃ ὧν — ἀμὴν. a praegressa oralione sejunctis 
doxologiau agnoscerent, quà .Deus laudibus al(ceretur, ulique 
docet, 
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eoeloque receptum in pristinam dignitatem restituit rebus- 
ue omnibus, quibus priusquam homo natus esset prae- 
faiaset se excepto praefecit Phil. 2, 9. sq. Eph. 1, 20. sq. 
1 Cor. 15,25. sq..*) Jam quemadmodum ab homine ortus 
recte homo dicitur, quia hominis satus humanae naturae 
particeps factus est, licet filius a patris nutu et auctoritate 
totus pendeat, ita Paullo Johannem Ev. I, I. imitanti con- 
cessum erat Christum et ϑεόν et ἐτγεὶ ττάντων ϑεόν vocare. 
Erat enim ϑεός, quia Dei satu divinam naturam sortitus 
erat, et ἐπὶ πάντων ϑεός, quoniam divinam nàturam 
adeptum omnibus rebus Deus praefecit Col. 1, 15. sq. Eph. 
1,21. sq.. Neque erat Paulo metuendum, ne Christum 
ϑεύν 5. ἐπὶ πάντων ϑεόν appellando in Polytheismi errorem 
delabi recte existimaretur. Nam τὸν Jsóv omnium rerum 
auctorem et gubernatorem istáà appellatione minime sustu- 
lisset, sed ei secundarium quendam Deum addidisset h. e. 
numen divinae quidem naturae particeps, sed quod omnia 
τοῦ JéoD auctoritate perageret neque quidquam suo arbi- 
íratu gerere posset (v. Joh. 1, I. cl. 14,28... 1 Cor. 11, 3. 
15,27. sq.). Nihilominus Paulum non solum nunquam 
ϑεόν Christum dixisse, sed etiam, veritum, ne Dei ma- 
jestatem imminuerit, ita illum dicere reformidasse, certum 
est: quo uno pia ista interpretatio corruit, Nempe ubi P. 
Deum cum Christo componit, illum Deum patrem nostrum, 
bune dominum mostri Jesum Christum vocat Rom. 1, 7. 
1 Cor. 1,3. 15,47. 2 Cor. 1,2. 4,5, Gal. 1,3. Eph. 1,2. 4,5.6. 
Phil, 1,2. 2 Thess. 1,2. 2 Tim. 1,2. al. Jam quum. ibi 
quoque, ubi divinam Christi majestatem celebrat , nihil P. 
jostulet, nisi ut χύρεον esse Ἰησοῦν Χριστόν pie fateamur 
hil. 2, 11., in promtu est, Apostolum Christum ϑεόν 
appellare verecundatum esse. "Tollit omnem dubitationem 
1. 1 Cor. 8,6., ubi non nisi unum esse Jzóv v, 4, praefatus, 
tametsi multi esse Dii et domini a gentilibus temere cre- 
dantur (v. 5.), at homines christ, ἕνα ϑεόν, τὸν πατέρα 
(Col, 1, 12.) et ἕνα χύριον, Ἰησοῦν Χριστόν agnoscere v. 6. 
adjungit. Cf.etiam Eph.4,5.6.. Paulus igitur, qui excepto 
Deo patre neminem neque dicendum neque colendum Dein 


*) Dissensit nonnihil a Paulo Jobannes. Ille enim ita se Christum, 
quum Deo obsecundans bomo fieret, divinà majestate abdicasse, ut 
eam non receplurus fuisset, misi Deus singulare ejus obsequium 
insigni praemio afficere statuisset, censuit: hic Christum δὰ lege 
coelo rellicto legatum ad bomines abisse existimavit, ut opere quod 
Deus injunxisset perfecto pristinam diguitatem recuperaret et coeleste 
domicilium repeteret Joh. 17,4, 5., Aequo igilur animo ferendum 
est, si quis de rebus divinis nobiscum dissentiat, quum ne Aposto- 
lorum quidem summa fuerit in primario dd dale consensio, 
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alfirmaverit, secum. ipse'discors esset, 'si Christum. h. 1; 
ἐπὶ πάντων Jed». nuncupasset, 1 "Vim. 3, I6. recte a γέρα: 
bachio editum, esse ;: ὃς (valgo 9éóc) ἐφανερώϑη᾽ £v. σαρχί, 
ἐδικαιώψη.. ἐν πνεύματι κεῖ ut quisque artis criticae peritus. 
est, ita. facile concedet. (v. doctam Griesbuchii notam); 
Postremo frustra laboravit V. D. ; qui in librorum indici- 
bus ἃ T/oluccio editis (1837, n. 4. sq. et 17.) Christam Tit. 
1,3. 2,13. 3,4. a. P. Deum vocari ostendere nuper conatus 
est R). Praeterea. pinbyliqunm m ipai ppt eu. 


ficu enun | ἯΙ — , 
; Ui iln 
"39 Ta X. D. Usterk). c. p. ,895. 896, angumenta; repetiit , nt niliil 
firmi ipse adderet. . Ti, 1, L — 9. Παῦλος, JoiAog toU. ἀπόστος 
Aoc "a ᾿Ιηυοῦ Xo. xut "S ἐκλεκτῶν ÜroU --- MN ἐπ᾽ "i ni, 
ζωῆς : ἰωνίου, ἣν ἐπηγ γείλατο ὁ ἀψευδὴς ϑεὸς πρὸ χοδνων' 
αἰωνίων, ἐφανέρωσε δὲ τὸν "λόγον αὐτοῦ ἐν κηφύγματι, Ü ἔπιστεύξ 
our ἐγὼ καὶ ἐπιταγὴν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν, ϑεοῦ, Tí χιλὶ 
᾿πὸν σωτῆρα ἡμῶν. ὁ εὖν Christum dici V. ,D..ex eo apparere 
putavit , quod P. xor ἐπιταγὴν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν. ϑεοῦ, non καὶ 
ἐπιταγὴν αὐτοῦ [imo αὑτοῦ] scripserit (v. Üsterium p. 926.). 
Non cogitavit, de industrià. Paulum et v. 2. veracern Deum vo- 
casse et v. 83, servatorem.: nostrum. Nam in pollicitationibus 
veracitas recte speciatur, quae facit, ut fidem. suam exsoluturum 
esse, qui mobis aliquid pollicitus fuerit, credamus: in doctrinae 
vitam. aeternam in lucem protracturae hominesque felices. redditu-: 
rae praedicatione alicui demandatà Deus horriinüri servator copno- 
scilur, Neque enim hoc munus alicui Deus injungeret, nisi ho 
mines servatos vellet, Sic Rom..16,26. 27. Deus primo appellatur 
αἰώνιος. ubi aeternitatis ratio ducenda est," deinde σοῖρός,,. ubi 
J)ei sapientia celebranda ést. .Et saepe Nomen, repeli , ubi Pro- 
nomen suffecisset , vel per negligentiam , vel perspicuilatis éáuisà, 
14 etiam ut gravitas. orationi accedat, in vulgus constat; v. Joh; 
8, 23. 24, "JIy δὲ ud "Ios vvgc βαπτίζων ἐν Αἰνὼν.«..1, (οὔπω γὰρ 
τ βεβλημένος εἰς τὴν φυλακὴν ὁ ᾿Ιωάννη ). Eph. 4,11: "(οἰ 19, 
11. Krurg. ad Xen. Anab. p. 97. et ἘΜεηαί, ad Arriani Exp, 
Alex. [,55. Adde Cic. Acad. 11,83... Deinde verba κατ᾽ ἐπιταγήν 
Viro D. hanc explicationem. postulare videutur: :quae (doctrinae 
divinae praedicatio) mihi concredita est secundum | mandatur, 
quod servator noster Deus (i, e. Christus) ipse mihi dedit Act. 9, 
6. 15. Constanter enim se Paulum ἀπόστολον διὰ ϑελήματος 
ϑεοῦ Cor. 1, 1. Col, 1, 1. al. nuncupare, ἀπόστολον καὶ ENS 
ταγὴν ϑεοῦ (i. e. τοῦ πατρός) nunquam (v. Üsteriurm. l. c.). 
At quum P. se a Deo Apostoli muneri praepositum esse Christo 
interprete saepe affirmet (cf. not. ad fom. 1,5. Tom. 1, pg. 15., ubi 
Gal. 1,1. idem dici docuimus), causa nulla apparet; cur se ἀπόστολον 
διὰ θελήματος ϑεοῦ Apostolum per Dei (summi rerum guberna- 
toris) voluntate conslituturn. dicere non dubitaverit, ἄἀπό- 
στολον χατ ἐπιταγὴν τοῦ soU Apostolum secundum. Dei man - 
daturm constitutum, quod eodem redit, se. vocare plane nos 
luerit, Et ita se appellavit 1 Tim. 1,1. Παῦλος, «ἀπόστολος 
"Iooy Χρισιοῦ κα τ ἐπιταγὴν, ϑεοῦ σωτῆρος ἡμῶν καὶ κυ- 
oiov "InooU Χριστοῦ, τῆς ἐλπίδος ἡμῶν, Ῥιμοϑέῳ zai. Sed prae- 
judicata opinio. tantum apud NX. X. potuit , ut conjecturá. scribi 
juberel; — xar £7i107 ἣν ϑεοῦ x«i σωτῆρος ἡμῶν Χριυτοῦ ᾿ησοῦ 
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illud nocet, quod P. Dci laudes doxologià saepe celebravit 
(Kom. 1,25. 11,35, Gal, 1,5. 2 Cor. 1L, 31. 1, 3, Eph. 1,3.), 


secundum Dei imperium , qui simul servator noster. est Christus 
J.! Col. 3,17. Quamquam haec non. Viri D, conjectura est, sed 
Ambrosiasti lectio. Postulant variantes, ul κυρίου deleamus εἰ 
Χριυτοῖ [noo reponamus Griesbachium imitati: praeterea credibile 
est: Paulum xar 'ἐπιταγὴν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ϑεοῦ καὶ (sic 78. 
80. al.) Χριστοῦ Ἰησοῦ etc. (cf. 1 Tim. S, 2. “Ἴ.1..3.. 2, 10.) scripsisse, 
quum in variantibus lectionibus τοῦ post 2zita5v usque recurrat. 
Sed Ambrosiastri scriptura et lectio ei vicina xar ἐπιταγὴν ϑεοῦ 
σωτῆρος ἡμῶν, κυρίου T. Xg. quisquiliae sünt; Ceterum quod P. 
Christurm alios apostolos, alios prophetas fecisse dixit Eph. 4, 7. 
11., minime iis l|. repugnat, in quibus. se a Deo per. Christum 
Apostolum exstitisse contendit, Nam Christum coelo receptum 
ita omnia regere censuit, ut Dei vicarius sit nec nisi Dei maudata 
exsequatur 1 Cor. 15, 24. sqq. Denique CLris?um Tit. 1, 5. τὸν 
σωτῆρα ἡμῶν. tcr vocitari ex eo elucere V. D. opinatur, quod 
aucis v. inlerjectis v. 4. Jesus Chr. ὃ σωτὴρ ἡμῶν appelletur. 
Non in eadern sententió, quae paucis verbis absolveretur, P. tuin 
Deum ium Christun: τὸν σωτῆρα ἡμῶν disissel, v. €. in bono voto: 
χάρις ὑμῖν xai εἰρήνη ἀπὸ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ϑεοῦ καὶ 
Χριστοῦ [., τοῦ σωτῆρος ἡμῶν. ]n longiore periodo hoc 
facere P. non dubitavit Tit, 8, 4. 6. Sed bh. l. in alià sententia 
(in epistolae inscriptione) v. 3. Deus, in alià (in bono voto) v. 4. 
Christus, servator noster nuncupatur. Multo minus Christum 
Tit. 2, 18. τὸν μέγαν ϑεύν apellatum esse credi potest: "Errqavy 
γὰρ ἡ χάρις τοῦ ϑεοῦ ἣ σωτήριος πᾶσιν ἀνθρώποις, παιδεύουσα 
ἡμᾶς, ἵνα — --- εὐσεβῶς ζήσωμεν ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, προςδεχόμενοι 
τὴν μακαρίαν ἐλπίδα καὶ ἐπιφανειὰν τῆς δόξης τοῦ μεγάλου ϑεοῦ 
καὶ σωτῆρος ἡμῶν ]ησοῦ Χριστοῦ, ὃς ἔδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, 
ἵνα κιλ. Nam si — exspectantes adventum majestatis Jesu 
Chr., qui magnus Deus est et servator noster explicueris, con- 
fundit P. cum Déo Christum, . quod nunquam fecit, moznum 
Deum eum vocando, dicitque Deum patrem, ut. ZAatripassiani, 
pro hominum salute mortuum esse (vide quae supra diximus in 
comment)! Futilia argumenta sunt, quibus ista interpretatio nuper 
defensa est, — Üsterius |. c. τὴν δόξαν τοῦ μεγάλου ϑεοῦ ad Dreurn 
recle referri propterea negavi!, quod boc pacto P. £Aeophaniam 
sioe exemplo comimemoraret, Non altenderat V. D. ad vocc. 
τῆς δόξης T. 9,. Scilicet solemnis, Christi ultimum , judicium: 
exercituri reditus tum /5g09 Χριστοῦ ἐπιιράνεια erit, quatenus 
Christus, qui nunc non conspicitur Col, 3, 8. sq., tum 1nagná 
cum pompa de coelo profectus in conspectum se nobis dabit 


Mattb. 25,31, sq. 1 Thess. 4,16., tum. ἐπιφάνεια τῆς δόξης τοῦ 


μεγάλου ϑεοῦ erit. Illustrem enim mazni Dei majestatem 
reddet, qui angelos comites Christo revertenti adjunget celeramque 
pompam, quae in terrarum orbem redeuntem  honestabit, sug- 
geret. Quamobrem eo, quod Christus majestate iusiguis con- 
spicietur, Dei majestas, qui Christum tanto angelorum comilatu 
alioque apparalu ornaveril, in conspectu nostro eril, el quia 
rnagna redeuntis Christi pompa erit, inde magnurn et augusturn 
Deum esse, qui tantas opes Christo suppeditaverit, mobis patebit, 
Deinde Christum b. l. τὸν μέγαν Otóv appellari ex eo concludi- 
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Christi nunquam (nam 2 Tim. 4, 17. 18. e Deo agitur). 
Parum igitur credibile est, Paulum, quod nunquam fecit 
alias, semel ἃς ἢ fecisse. Quod argumentum non eo infir- 
matur, quod alii scriptores pro. διὰ adversus Christum 
reverentià Christum laudibus doxologiá enuntiatis extollere 


non dubitarunt (v. 2 Petr. 3, 18. Apoc. 5,12. sq. Ev. T ho- 


iur, quod non opus fuerit, ut Deus, quem magnum esse nemo 
facile negaset et μεγάς diceretur, Christus, cujus magnitudo tot 
homines praetereat, apte μέγας vocetur (v. Üsterium 1, c. et 
anonyrnurn l. |. p. 185.)!! - At ego. putaveram, Deum quum si£ 
zuagnus, jure etiam magnum appellari neque nostros homines 
reprehenderam, quos Su grofiet Gott! dicere saepe audivissem. 
Apte autem. ἢ. 1. Deum 7nagnur: dictum esse, quod quantus 
' esset magnà pompá declaraturus videretur Christo de coelo redeunti 
adjiciendà jam supra indicavimus, Denique anonymus debuisse 
Paulum, 'si servatorem nostrum Jesum Christum a magno Deo 
discriminare voluisset, motissimae legi grammaticae obsequutum 
xui τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ scribere contendit idque 
propterea prorsus necessarium fuisse pulavit, quod P. tum Deum 
ium Christum servatoremn nostrum. dicere soleret. — Itaque Arti- 
culi adjectione se praeter Deum etiam Christum commemorare, 
ne lectores utrum Deum an Christum servatorem nostrum voca- 
ret, dubitarent ostendendum ei fuisse, Articuli omissionem Chri- 
stum. simul magnum Deum simul servatorem appellari docere 
perhibuit. At Nominibus propriis et praeponi potest Articulus et 
non praeponi. Et P. '7500Uc Χριστός et Χριστὸς ᾿Ιησοῦς plerum- 
que scribit, raro ὃ Χριστὸς Inoovc Col. 2,6. (Joh. 21,15. ὃ Σίμων 
Πέτρος]. Jam quoniam P. h. l. Ἰησοῦ Χριστοῦ exaraturus erat, 
ne appositioni quidem nomini praemissae Articulum praeposuit. 
Contende Rom. 1,7., 1 Cor. 1,8. 2 "Thess. 1, 12... κύριος ᾿Ιησοὺς 
Χριστός cum (οἱ. 2, 6, ὡς οὖν παρελάβετε τὸν Χριστὸν ᾿Ιησοῦν, 
τὸν κύριον elc. Ceterum non ambigue P. scripsit. Nam aZium 
esse Jesum Christum, Dei legatum, a//uzÓ Deum patrem (rov 
μέγαν 9tóv), qui Christum legaverit neminem non intellecturum 
esse existimavit (v. quae supra in comment, diximus). Non magis 
igitur P. oratio offendit, quam dictis vernacule unfer 9tetter “πο 
Gbriftu&. Loca ab anonymo allata, ut Paulo χαὶ τοῦ σωτηρος 
ἡμῶν I. Xg. exarandum fuisse efficeretur, diversi generis-sunt, Nam 
2 Tim. 1, 10. Tit, 2, 10. 3,4. nomini recto praemissus est Arlicu- 
lus, quia eum nomen regens habet, et Luc. 1, 47. Tit. 1, 4. 3, 6. 
appositio legitur nomini ad quod pertinet subjecta. Injurià igitur 
anonymus JZinero gr. p. 122. sq. obloquutus est. Tertius l, episto- 
lae ad Titum, in quo Christum Deum vocari nonnulli credunt, 
est 8, 4. sqq. Ὅτε δὲ ἡ χρηστότης καὶ 7 φιλανϑρωπία ἐπεφάνη τοῦ 
σωτῆρος ἡμῶν ϑεοῦ, οὐκ ἐξ ἔργων τῶν ἐν δικαιοσύνῃ ὧν 
ἐποιήσαμεν ἡμεῖς, ἀλλὰ κατὰ τὸν αὑτοῦ ἔλεου EOCOEV ἡμᾶς 
διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας καὶ ἀνακαινώσεως πνεύματος ἁγίου οὗ 
ἐξέκεεν ἐφ᾽ ἡμᾶς πλουσίως, διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ σωτῆ- 
ρος ἡμῶν, ἵνα κτλ. Sed h.l, de 1260 exponi res docet, quando- 
quidem qui nos per Christurn servavit alius sit, quam Chri- 
stus, cujus operà ille utatur, necesse est. Omitto alia, quae nostram 
senlenliam confirmant, indicia, quac parlim non praeterierunt 
Usterium ᾿ς c. p. 326.. 
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mae Israelitae c. 19, fin.) *). Sed fac verisimile esse, Chri- 
stum aliquando Je» ἐπεὶ σεάντων ἃ P. vocatum esse neque 
Apostoli morem impedire, quominus Christum ab eo doxo- 
Aogià ornatum esse largiamur, sie quoque interpretatio, 
quam nune evertere conamur, multis de causis inepta est, 
Nam et majestatis, quà Christus sit Zi πάντων ϑεός, 
mentio ab h. 1. abhorret ineptisque verbis concepta est, et 
doxologia, quà aeternae laudes Christo tribuuntur. Te- 
mere piae explicationis propugnatores sui commenti ne- 
cessitatem certatim eo firmant, quod vocabulis ó ὧν 2. zr. 
9. — ἀμήν ad Deum relatis desit, quod verbis τὸ χατὰ 
σάρκα oppositum sit (v. v. c. JVoesselt. p. 143. et Fuecl.). 
Diserlà enim oppositione non opus fuisse et e locis cogno- 
seitur (cf. v. 3. 1 Cor. 1,28. (Act. 2,30. E/sev.] et Koelln.), 
et ex re ipsà. Limitibus rem cireumscribit τὸ κατὰ σάρχα, 
sed quales sint positi fines, attentus lector ex ipsis v. zc 
xard σάρχα cum vi adjectis, ut suá quisque sponte indica- 
tam oppositionem cogitando adderet, intelligit. ^ Arrian, 


*) Etiamsi scriptorem libri Sobar et hujus generis alios scriptores 
judaicos Messiam 7137, ΤΊΝΕΣ et Nó ^2 "Tp vocasse' do- 
ceri possel (v. Kopp. et 77holucc. ad h. l.), non id tamen eo vale- 
ret, ut Paulum, quem Christum ϑεόν appellare noluisse apparet, 
Christo Dei nomen tribuisse putaremus. Sed loca a .$ommero in 
Specim. theologiae soharicae p. 77. sq., .Schoet/genio in Horis 
ebraic. H,8.,  Zertholdto in Christol. p. 132. sq. aliisque citata illos 
scriptores Jehiovae nomina Messiae tanquam ei propria ejusque ma- 
jestati debita imposuisse minime probant. Imo nixi V. T. locis; in 
quibus tum Dei nomina legerentur tum de Messia exponi iis videre- 
tur, Messiam nomine Dm et finitimis nominibus oólique nolari 
posse putarunt, Sic Messiam nomine 71373 recte designari ex eo 
probarunt, quod Jer. 23, 6., quo loco de Messia agatur (cf. v. 5.), 
YES 017 legatur, Eadem ratio fecit, ut in Messiae nominibus 
Davülis εἰ Eliae nomina reponerent (v. Kopp. ad h. l.). Neque illi 
Judaei Messiam cum Jehovah confuderunt, sed Jehovam, quem- 
admodum Johannes et Paulus, τὸν ἀύρατον (Col. 1,15.) et ἐνδιά- 
ϑέετον ϑεόν, Messiam actuosum et qui divinam majestatem foras 
proferret (τὸν προφορικὸν ϑεόν s. τὸν δεύτερον Ósóv) fecerunt. 
linc esse Messiam cum Schechinah (v. Zertholdt. p. 182.), esse 
Metatronem Dei omnipotentis ( ^72) indumentum, omnes Sephi- 
ras veslilas esse Melatrone (v. Sorrnerum p. 97. sq.) et similia 
affirmarunt. | Eadem sententià Johannis 12, 41. locum Jes. c. 6 
ad Messiam referentis interpretatio nititur. T 'holuccius , 
uunc gnaviler in eo laborat, wt inperitae plebi. πολυΐυ 
esse videatur, ne prima quidem literarum elementa se didicisse 
hic ,quoque ostendit. — Nam  notissimam et quae singulis libro- 
rum rabbinicorum paginis invenilur siglam. $371 p. 365. sic 


resolvit: N53 5373 (4) ὉΠ Ferreus sit oportet, qui amplam 
viri erudilionem admirari nolit ! 


qui 
ΤΩ 
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Exp. Alex. 3,28,8. τὸ 02 ὅρος ó: Καύζασος ὑ"ηλὸν μέν ἐστιν 
ὥσπερ τι ἄλλο τῆς “σίας --- —, υλὸν δὲ τὸ πολὺ αὐτοῦ 
vó γε ταύτῃ. Caucasum ἄλλη, non esse wA» indicári 
quivis assequitur, Hom. 12, 18. Romani eum omnibus ho- 
ininibus in pace esse jubentur τὸ ἐξ αὐτῶν quantum in ipsis 
sit li. e, non si alii eos inimice insectentur, — Col, 3,22. οὗ 
κατὰ σάρκα κύριοι servorum tacite distinguuntur ἃ Christo. 
Ítaque. quam illi oppositionem desiderarunt, ea indicata 
verbis est τὸ χατὰ σάρκα, ut mente eam addamus: o? τὸ 
κατὰ τὴν ϑεότητα, oU τὸ μὴ κατὰ σάρχα (v. supra), nom 
vocabulis diserte expressa, Deinde ne continent quidem 
γ. ὃ ὧν ἐπὶ πάντων ϑεός quod vocabulis τὸ xar& σάρχα oppo- 
situm sit. Haberemus non justam oppositionem, sed spe- 
ciem tamen oppositionis, si P. scripsisset: ὃ ὧν χατὰ τὴν 
ϑεότητα (s. κατὰ τὴν φύσιν 8. τὸ μὴ κατὰ σάρχα: 
nam χατὰ πνεῦμα sensu h. 1, destitueretur) ἐπὲ “τάντων 
ϑεύός, εὐλογητὸς zrÀ.. Quin colo post σάρχα posito ita P. 
loqui debuerat: τὸ γὰρ κατὰ τὴν ϑεότητα (s. ἐπεὶ τὸ κατὰ 
τὴν θεότητα" ete.) &ni πάντων ϑεός ἐστιν, εὐλογητὸς κτὲ.. 
Quamquam haec quoque observatio lectoribus paullo subti- 
lnioribus jure displiceret, tum quia supervacanea esset tum 
quoniam Pauli disputationem interrumperef, Qualis quan- 
tusque esset Christus majestate quam a Deo ante mundi 
»imordia accepisset seire lectores suos P. existimavit (cf. 
Bom. S, 3. Gal. 4, θ0.).. Quare ubicunque Christi divinita- 
tem copiosá et elatà oratione persequutus est, non hoe 
fecit, ut rem novam et inauditam lectoribus traderet, sed 
ut refricandá notae rei memoriá vel suae pietati satisface- 
ret, vel lectores pietate perfunderet suaeque disputationi 
vim et robur adderet 1 Cor, 15, 4. 7. Eph. 1,29. sq. Phil. 2, 
5. sq. Col. I, 14. sq. Rom. 1, 3. 4.. , Male igitur P. esse 
Christum divinà naturá spectatà omnia moderantem Deum, 
fanquam lectores edoeturus, obiter h. 1. observasset, quuim 
praesertim talis observatio ab institutá disputatione aliena 
fuisset. Cumulavit P. beneficia a Deo in Israelitas collata, 
ut eos Deo judice dignos esse, pro quibus extrema patere- 
tur, ostenderet v. 4. 5.. — Jam honestavit Israelitas Chri- 
stus Deo gubernante homo Davidis semine ortus (1, 3.): 
Christus, Deus ante mundi initia a Deo patre procreatus 
Col. 1, 15. sq., . neque Israelitas neque aliud genus. homi- 
num propinquitate contigit. Praeterea doxologiam Christo 
dicatam absonam esse contendimus. ^ Nam si dícas, Pau- 
lum divinà Christi majestate memoratà animo vehementius 
commotum aeternáà Christum laude celebrasse, parum id 
verisimile est, quum ne ibi quidem hoc Ap. fecerit, ubi 
Christi divinitatem orationis ubertate et splendore celebra- 
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vit Eph. 1,20. sq... Phil. 2,5. sq. Col. 1,15. sq... Hoc autem 


], wel si veram: esse, quae falsa est, interpretationem 
concesseris, Christi non suà eausá, sed quoniam humanis 
suis natalibus Judaeos. ornavit, omentio injecfa. est v. 5., 
deinde divina ejus nntura obiter et commemorata. et laudata 
est... Haud dubie igitur ea hujus 1l. explicatio illi praefe- 
renda est, in quà idoneam doxologia rationem habeat, ut 
ipsum loci argumentum eam genuerit, quum praesertim P. 
nunquam temere doxologias adsperserit 1,25. 11, 36. 2 Cor. 
11,04; Gal. 1,5. 2Tim.4,18.. Absurde Chr. Fr. Schmidius, 
Rosenm., Jaspis. al. Paulum, ;,ne quasi (! ) injurius in Chri- 
stum fuisse videretur commemorandà ejus cum Judaeis nunc 
rejiciendis cognatione". doxologiam addidisse perhibuerunt, 
Nam. P. longe nobilissimam esse Israelitarum gentem cen- 
suit (v. not, ad 1, 16. 9,4.) neque dubitavit, quin degeneres 
lsraelitae Deo cari essent propter pios majores Rom, 11, 
28.. Praeterea divinae sapientiae instituta postulasse, nou 
solum ut Christus Aomo nasceretur, sed etiam ut inter Ju- 
daeos in lucem. ederetur Gal, 4,4, putavit, Quocirca clari 
et qui divinae ejus majestati bene responderent Christi 
natales Paulo videri debuerunt; vereri, ne ejus cum ju- 
daeis cognatione memoratá injuriam Christo intulisset, non 
potuit, . His Jeetis. mirabere. quid 4Aieckerto in. mentem 
venerit, qui: praejudicia dogmatica. multos movisse ,. ut 
interpretationem a nobis explosam inire nollent, dixerit: 
nibil enim eà simplicius, nibil. grammaticis legibus conve- 
nientéus fingi posse! Idem dixit Usterius 1. 1. p. 324.. 
Imo pie. piam explicationem valere. jubeamus, quando- 
quidem .nullà re magis pietatem colas,. quam investi- 
gandà,  approbandà et defendendáà veritate. | Veteres 
autem. interpretes errore captos hune]. summo consensu 
ad Christum rettulisse ei non. mirum videbitur, qui 
quanta tum fuerit artis hermeneuticae infantia quan- 
taque hominum cupiditas meminerit, Quippe Dei, cui 
exceptis improbissimis hominibus honorem nemo detractu- 
rus videbatur, res satis salvas arbitrati multa Cristo ab 
haereticis mire vexato castella munienda esse existimave- 
runt. itaque PP. eccles. non iis tantum 1... quibus obiter 
lectis utrum Dei an Christi majestas celebretur, dubites 
de Christo exponi perhibuerunt, sed iis etiam l. Christum 
laudari, quae ne dormitantes quidem interpretes ad Chri- 
stum. nune referant, obstinate defenderunt. — Verissime 
Erasmus, Semlerus, Doehinius, Winzerus l. c. p. 9. sq., 
Roellnerus, Meyerus al. verba ὃ ὧν ἐπὶ x. 9. εὐλ. εἰς τ. 
αἰῶνας, ἀμήν. ab antegressà oratione separata laudes Deo 
tributas contigere censuerunt, Est tamen haec explicatio 
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et magis expolienda et accuratius fundanda, quam hucus- 
ue faetum est. ΠΠ]άντων non Veutrum est(Erasm., Koelln., 
dom al. qui omnibus rebus praeest Deus laudetur: per- 
petuo), sed Masculinum. | Dicuntur στάντες omnes homines 
i. e. tum. Judaei tum pagani (v. Rom. 10,12, 11,32. 3,29.): 
qui omnibus praeest. hominibus (i. e. qui et Judaeis et genti- 
libus consulit Deus, ber über allen. 9Renfd)en waltenbe Gott) 
sit. celebratus perpetuo, amen. Multorum magnorumque 
beneficiorum, quibus Deus Israelitas aífecisset, mentio 
v. 4. et 5. ita Apostoli animum commovit, ut Dei laudes 
doxologià celebraret (11, 36. Gal. 1, 5. 2 "Tim. 4, 18.). 
Omnium autem hominum saluti providentem Deum P. nomi- 
navit, memor eorum, quae hác disputatione efficere voluit, 
omnia Deum consilia, nunc μετ Judaeis acerba, eo 
direxisse, ut omnes denique homines per Christum bearen- 
tur (11,32.). Hanc igitur doxologia sententiam fundit: qui 
omnibus hominibus prospicit Deus, ut male credas Judaeos 
ab eo destitutos esse, quia nune eos parum curare videatur, 
et temere ei succenseas , quod gentiles favore nune amplexus 
sit, laudetur ob beneficia Judaeis tributa perpetuo. Dei 
omnibus hominibus consulentis appellatione P. usus est, quo 
aequiore animo judaicae stirpis Christiani, quos tristis 
quae tum esset Judaeorum conditionis misereretur, asperas, 
quae proxime v. 6. sqq. enuntiandae essent, sententias 
legerent, quum ex illà laetum disputationis Paullinae.exi- 
tum cónjectare possent, Qui utrum maseulini an neutrius 
generis στάντων sit constitui posse negarunt neglecto disser- 
tationis Paullinae consilio singulorum hujus ἔς verborum 
contemplatione defuncti sunt, Argumenta verborum junctu- 
rae quam probavimus opposita plumàá leviora sunt. Quam 
ferri non posse, quia P. non scripserit: ὁ ϑεὸς ὃ tv δπὴ 
στάντων εὐλογητός ete, temere objieitur, — Flagitabat notissi- 
ma lex grammaticae, ut aut ὃ ϑεὸς ὁ ὧν ἐπὶ πάντων εὐῆ. 
χεξ., aut ὃ ὧν ἐπὲ πάντων ϑεὸς εὐλογητὴς xvÀ. P. poneret 
(v. Kuehneri gr. VI, 138. et Win. gr. p. 123. sq.), ut non 
intelligam quid Heich. sibi voluerit, qui Paulum purgatu- 
rus inversione eum usum esse contenderit, Jam si Ap. 
( ϑεὺὴς ὃ ὧν rti τιάντων εὐλ. κελ. exarasset, [ei notio emi- 
nuisset, Dei omnibus hominibus prospicientis cogitatio deli- 
tuisset. Jam quoniam haee eminere debebat, illi male 
praecipua vis h. 1. indita esset, recte P. ὁ ὧν zi πάντων 
ϑεὸς εὐλ. xri. posuit. Deinde ὧν non solum supervaca- 
neum esse (suffecisse enim v. 0. ei πάντων 9eog Eph. 4,6.), 
sed etiam inepte, doxologià «d Deum relatá , additum esse 
d W. ed, 2, jecit, At quum recte dicatur ὁ 9e0c ὃ ὧν (i. q. 
ὅς ἐστιν) ἐπὶ πάντων tUÀ, zrÀ., non minus recte o ὧν δπὲ 
πάν- 


CAP. 1X; V4.0. 273 


πάντων ϑεὸς εὐλ. vr. dici apparet. Eph. 4,0. εἷς ϑεὸς va? 
πατὴρ πάντων, ὁ ἐπὶ πάντων καὶ διὰ πάντων καὶ ἐν n ouv 
ἡμῖν, vox ὧν non scripta cogitatur tamen, Neque hiare 
structuram, quia P. non dixerit ὁ δὲ ὧν ἐπὶ τεάντων ϑεὸς 
εὐλ. χτὲ. (1 Tim. 1,17.), verum est. Nempe omnibus. ἠο- 
minibus consulentis Dei laus Pauli disputationi, quae haec 
est; vellem extrema pati pro lsraelitis, sanguine mihi. 
cognatis et quos generosos homines esse summa a Deo iis 
data beneficia arguant v. ὦ, — δι: at hoc fieri nequit (v. 
6.sq.), obiter intersertaest, Usitatum estautemasyndeton in 
sententiis obiter interpositis, Male quidem Ap. ὁ δὲ ὧν ete. 
h.l. scripsisset,? quia tum doxologia Pauli animo per magno- 
rum beneficiorum. Judaeis divinitus tributorum mentionem 
concitato obiter adjecta nimis exsisteret mentemque a pri- 
mariá hujus l. sententià (vellem tristissimam sortem pro 
Judaeis adire v. 3. sq.: sed fieri hoc nequit v. 6. sq.) aver- 
teret (1 Tim. 1, 17. δὲ bene comparatum est in doxologiá, 
quà praecedens disputatio pie et magnifice concludatur). 
Maque obiter interjectam doxologiam disputationis summam 
non attingere declaraturus post τὸ κατὰ σάρκα colon figere, 
quam eum librario Cd. 47. οὐ Lachm. plene interpungere 
malui, Doxologiae, quà Deus laudetur, locum nullum 
esse, quoniam necesse sit, uf v. ὃ ἐπὲ πάντων ϑεός notio- 
nem verbis τὸ κατὰ σάρκα oppositam enuntient, quam temere 
dicatur supra vidimus. 'Tum male doxologiam Dei laudes 
celebrantem, quam beneficiorum in lsraelitas divinitus. 
collatorum mentio v, 4, 5. pepererit, ef quia non divina be- 
neficia, sed Israelitarum decora v. 4. 5. Ap. memora- 
verit, et quoniam Deum omnibus rebus majorem appella- 
verit, non illorum decorum /argitorem dixerit, h. !, ad- 
mitti inconsiderate dV. contendit. | Sunt enim Israelitarum 
ornamenta pro beneficiis, quibus eos Deus cumulaverit, 
a P. commemorata, ut dignos esse homines, pro quibus 
pestem susciperet, quum ipse Deus eos nobilitaverit, de- 
monstraret (v. surra). Verba autem ὃ ὧν zi πάντων ϑεύς 
omnibus hominibus prospicientem Deum, non omnibus rebus 
majorem Deum notant, Pejus etiam, doxoloziá ad Deum 
reélatà perperam Christum quasi(!) infra Deum deprimi, 
ui Paulo adversus Judaeos disputanti extollendus fuerit, 
W. asseveravit. Nihil vero Dei laudibus Christo detra- 
etum est, quandoquidem neque Christum Christus hominem 
nasci jussit, sed Deus, neque cetera quae P", posuit decora 
lerae]itie a Christo, sed ἃ Deo profecta sunt. Accedit, 
uod. Deum , non Christum perpetuo celebrandum esse πο] ἃ 
». voce indicavit, Praeterea ἔστω s, et» post 9eóg ab Ap. 
omitti non potuisse absurde objectum est (v. LX X. Genes, 
"Fritzsche Ep. ad Rom. P, Il. S 
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9, 26. 14, 20. 1 Reg. 15, 39. Luc. 1, 68. Eph. 1, 3. 1 Petr. 
1, 3.. Postremo hunc 1l. Dei laudes complecti permulti 
interpretes negant propterea, quod ὃ ὧν &mi πάντων ϑεὸς 
εὐλογητὸς etc., non εὐλογητὸς ὃ àv éni πάντων 950g εἰς 
v. αἰῶνας, ἀμήν. Ap. scripserit. Constanter enim verbis 
Dm ef 47520, εὐλογητός et εὐλογημένος primum locum in 

oxologiis assignari (v. v. e. Fausti Socini Opp. 11,581. sq. 
lrenop. 1656., δίκαι. 1l. ec, et Knappii 93ortef. über. oie drift. 
Gaubenéf. 1,218.). At tum illae voces primo l. collocantur, 
quum notioni celebratus primaria vis inest, quam in pleris- 
que doxologiis illam cogitationem habere non mirum est 
(Genes. 9, 26. 1 Reg. 15, 32. 2. Reg. 18, 28. 3 Reg. 5,7. 8, 
15. Ps. 105,48. Luc. 1,68. 2 Cor. 1,3. Eph. 1, 3. 1 Petr. 1, 
3.); quum in ejus, qui celebratur, nomine praecipuum 
pondus recumbit , Aoc primo loco collocatur... LXX. 3 Reg. 
40,9. γένοιτο χύριος ὃ ϑεός oov εὐλογημένος, 0g.... 
2 Paral. 9,8. ἔστω κύριος ὃ ϑεός cov ηὐλογημιόνος, 
ὃς.... Job. 1,21. εἴη τὸ ὄνομα κυρίου εὐλογὴμένον 
(praeeedunt.v.: ὃ χύρεος ἔδωκεν, ὃ κύριος ἀφείλατο, 
ὡς τῷ κυρίῳ ἔδοξεν, οὕτω καὶ £yévevo*. Ps. 112, 1. ὦ, 
— αἰνεῖτε τὸ ὄνομα κυρίου. εἴη τὸ ὄνομα κυρίου 
εὐλογημένον... Ps. 67, [68.] 20. κύρεος ὃ ϑεὸς εὐλογη-- 
τός, εὐλογητὸς κύριος ἡμέραν xa^ ἡμέραν, καὶ κατευο- 
δώσει ἡμῖν ὃ ϑεὸς τῶν σωτηρίων ἡμῶν. . Mendosam hane 
esse scripturam male Bretschn. Dogm. 1, 522. aliique ert 
runt. Apparet enim LXX. primo »;2x 73 copulasse, 
deinde zi? £2» scil. »;-x 52 junxisse et in priore membro 
vocem *z7x, in posteriore voculas ex illo.supplendas *5345 
""w ponderosas judieasse, quemadmodum Ps. 29,7. in 
priore membro primarium pondus verbum habet 277775, in 
posteriore praecipua vis montium (Libani et Antilibani) 
nominibus inest, mperite de h. l. disputavit Flatt. 
Opuse. p. 395. sq... Qui ibi quoque in doxologiis εὐλογητός 
primo l. poni, ubi Subjectum praecipuá vi polleat parum 
dixit considerate in comment, p. 288.. Nam quibus suam 
opinionem 1. firmavit, ea omnia parum intellexit v. c. Ps. 
134,20. — οἱ φοβούμενοι τὸν κύριον εὐλογήσατε τὸν κύριον. 
(Nune sequuntur Dei laudes: quare εὐλογητός praecipuum 
pondus habeat ,necesse est.) Εὐλογητὸς κύριος ἐκ 
Σιὼν... Exod. 18,10. Jethro auditis potenter factis, qui- 
bus Jehovah Israelitis in Aegypto benigne succurrisset, ad- 
miratione eaptus (v. 8. 9.) εὐλογητὸς, inquit, κύριος, 
ὅτι ἐξείλατο τὸν λαὺν αὐτοῦ ἐκ χειρὸς «Αἰγυπτίων καὶ ἐκ 
χειρὸς Φαραώ. Quare hic quoque εὐλογητός, non κύριος 
praecipuam vim babet. Similis ceterorum a Fatto allato- 
rum locorum ratio est, Jam h. 1, Paulus omoibus Deum 
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hominibus prospicere lectoribus ineulcaturus verbis ὁ ὧν 2 
στάντων ϑεός, ut in sententià primariis, primum locum 
dare debebat neque sententiam ἃ voce εὐλογητός ordiri 
oterat, Nam doxologiáà 516 conformatá disputationi solemni 
formul finem imponere et vix inchoatam in ipso cursu 
inhibere subito videretur. Mediam quandam viam ingressi 
sunt, qui, ut est in Cd, 71., suadente Erasmo plene post 
ἐπὶ πάντων interpunxerunt, JWetst.,  Lockius, Oertelius in 
1.: Ghbriftelogie 1, 211. sq., 4mmon ad h. 1. (cf. ejusdem bibt. 
&beologie 1, 220.), Stolzius, dW. al. h. m.: — et a quorum 
gente Christus originem ducit quod ad corpus huma- 
num attinet, qui reverà (?) omnibus rebus praeest Matth. 
11, 27. 1 Cor. 15, 27. (Wetst. al. qui reverà (?] dominus 
omnium est et Judaeorum οὐ gentium: QOertel. al.: qui 
omnibus quos dixi patriarchis [Sto/z.: omnibus Judaeis] 
major est). Deus celebratus sit perpetuo (np. quia talem 
tantumque Messiam dedit), amen,  Premunt hanc ratio- 
nem in v. ὁ ὧν ἐπὶ πάντων eaedem difficultates, quibus 
orthodoxam videlicet explicationem laborare supra monui- 
mus. Neque enim vocc. ó ἐπὲ πάντων quidquam continent, 
quod verbis τὸ κατὰ σάρκα recte opponatur, Senserant hoc 
eorum quos commemoravimus nonnulli, quum qui «utem 
rever est omnium dominus verterent (WWetst.), verbis 
autem rever? pro arbitrio additis, Eodem vitio haec inter- 
punctio affecta est: — τὸ χατὰ σάρχα, Ó ὧν ἐπὶ πάντων 
ϑεός. Εὐλογητὸς etc. Sed ipsa etiam doxologia perversa 
est voce ϑεός post uberiorem Christi descriptionem primo 
loco positá: Dewus (at non Christus) celebretur perpetuo! 
Sic voci εὐλογητός primus locus concedendus fuisset: εὖλο-- 
γητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας ϑεός, ἀμήν. Morus v. 5ἷο distinxit: — 
τὸ xarà σάρχα, ὁ Qv ἐπὲ πάντων, ϑεός, εὐλογητὸς εἰς τ. 
αἰῶνας, ἀμήν. — qui (Christus) omnibus superior est, qui 
Deus est Job. 1, l., celebrandus in aeternum Joh. 5, 23., 
amen, At ita neque Graji, neque barbari loquuti sunt, 
uere banc verborum distinctionem eichius sequi non 

ebebat, qui ceteroqui verba, de quibus quaeritur, bene 
ad Deum rettulit et acute de h. l. disputavit. Mori com- 
mento similis distinctio est, quae Erasmo in mentem venit, 
. haee: — τὸ κατὰ σάρχα, ὃ, ὧν ἐπὶ πάντων 960g, εὐλογη-- 
τὸς (εἴη) εἰς τ. αἰῶνας, ἀμήν. --- — qui (Christus), quum 
sit Deus super omnia, celebretur etc. 

V.6. — 9. Dubitari potest de ratione, quà v. 6. cum 
ante dietis cohaereat, Nam negare v. 6. sq. per occupa- 
tionem Apostolum, ex eo, quod alienos esse a Christo 
salutisque per eum partae exsortes Judaeos v. 3. decla- 
rasset, recte cogi, JDei dads c^ patriarchis datum, 
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quia non ad omnes promiscue Abrahami et Jacobi posteros, 
sed ad nounullos tantummodo pertinuerit, eventu caruisse, 
Calvino, Bezae aliisque assensus statuas, Praeterea v. 6, 
οὐχ oiov δὲ ὅτι ete. ad ηὐχόμην v. 3. referendum esse credas 
h. m. Optarem, ut ipse ego diris devotus a Christo divelle- 
rer in Judaeerum emolumentum (np. si μᾶς meá miserid 
eos servare possem) v. 3... Sed D ráónl abest, ut Dei edictim 
ad irritum ceciderit v, 6., quod nonnullis patriarcharum 
posteris, non omnibus eorum nepotibus, messianam felici- 
tatem spoponderit v. 6. —13.. Jam inexsuperabilem esse 
vim fati, quod selectis Judaeis messianam beatitatem desti- 
naverit, eo P. monuerit, ut et se nimis inopem esse, qui 
a gente judaicá, quam diligeret, fatalem miseriam depelle- 
ret, significaret et judaicae stirpis lectores, qui acerbà 
nationis jud. conditioné angerentur, solatio recrearet, 
Magnum enim pio homini in asperis rebus affert solatium, 
quod miseram suam fortunam esse 1260 placuerit, Mihi 
»osterior explicatio vera esse videtur duabus de causis. 
Nam v. 9. primaria sententia haec est: optaturum Paulum 
esse, «ul diris devotus a Christo sejungeretur pro Judaeis, si 
id fieri posset, non haee: sejunctos esse Judaeos a Christo. 
Deinde pro late patente voce ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ, quae Dei 
edictum, oraculum, promissum, minas aeque complecti- 
tur, P., ut ambiguitatem devitaret, — ὅτε ἐκτεεσπιτώκασιν 
αἱ ἐπαγγελίαι τοῦ ϑεοῦ exaraturum fuisse credas, 
quum praesertim v. 4, at ἐπαγγελίαν memoratae fuerint, 
Neque nostrae explicationi obest, quod P. non Praesens 
ἐκπίτττει aut Futurum ἐχττεσεῖται, sed Praeteritum posuit, 
Nam tristis judaicae nationis status tum demum autiPauli 
miserià eorrigi aut quocunque modo emendari posset, si 
quod etiamnum valet Dei edictum, quo cunctis Abrabami 
posteris messiana salus nmegata est, vim .amísisset, — 
Maxima loci difficultas in formulae οὐχ οἷον δὲ ὅτε interpre- 
taíioue sita est, Plerique veterum interpretum ejus vim 
plane non perceperunt. 4taque nonnulli οἷον ne verterunt 
quidem (1t.: non autem excidit verbum Dei), Chrys. autem 
cum grege suo inepte interpretatus est, Nam Chrys. Pau- 
lum, ut hane objectionem praeoccuparet, quae e vs, 3. 
nasci posset: τί οὖν σὺ (Paule) μᾶλλον φροντίζεις τῆς δόξης 
τοῦ ϑεοῦ, ἢ ὃ ϑεὸς τῆς ἑαυτοῦ: καὶ τῆς παρὰ σοῦ δεῖται 
βοηθείας, ὥστε μὴ ἐχπεσεῖν αὐτοῦ τὸν λόγον; verbis οὔχ 
οἷον δὲ ὕτι éxzt. 0 À. v. ὃ. hoc enuntiasse credidit: ταῦτα 
εἶπον, οὐχ οἷον ὅτι ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ ἐκπέπτω- 
x&v, ἀλλ ἵνα δείξω τὸ τιερὶ τὸν Χριστὸν φίλτρον. Nempe 
Apostolum non Judaeorum amore adductum, sed quod 
Deum et Christum impense diligeret, ne homines Deui 
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fidem Judaeis datam fefellisse, quia eorum gentem ad mes- 
sianam felicitatem non admisisset, dicerent, se, si fieri 

sset, optaturum esse, ut suá pesto Judaeorum fides et 
Eitae redimeretur, v. 2. affirmasse, temere Chrys. sum- 
serat, Sic igitur Chrys. hunc 1l, enarravit: non quo Dei 
promissum «d irritum ceciderit h. e. non eo dixi quae v, 3. 
declaravi, quod Dei promissum eventu caruerit, non hoc 
mihi volui, Dei promissum nullum eventum habuisse. 
Eandem rationem ingressus est Vulgatus: non autem quod 
exciderit verbum Dei, "Tum Chrysostomum imitatus est 
Oecum.; ταῦτα γάρ, φησιν, εἶπον, οὐχ οἷον ὅτι ἐκττέ-- 
σιτωχεν ὃ λύγος τοῦ ϑεοῦ, τουτέστιν οὐκ ἐπειδὴ (ergo Oec. 
οἷον ὅτε explicuit quoniam) ἐχπέπτωχεν ὃ λόγος τ. 2.. ἀλλ 
ἵνα τὴν πρὸς αὐτοὺς [τοὺς ᾿Ιονδαίους} ἀγάπην ἐνδείξωμαι., 
Beza, alii. Sed praeterquam quod hi neque respondere 
οὐχ οἷον δὲ ὅτι ete. verbis v. 3. ηὐχόμην ἀνάϑεμα εἶναι 
intellexerunt, etó λόγος τ. 9. perperam Dei promissum 
exposuerunt, non quo exrciderii Dci promissio graece est 
οὐχ ὅτε, non οὐχ οἷον ὅτι ἐκπέπτωχεν ὁ λύγος v. 9. 
Hüc adjice, quod ταῦτα εἶπον P., ut orationis perspicui- 
tati consuleret, melius scripsisset, quam omisisset: ταῦτα 
δὲ οὐχ εἶπον (s. τοῖτο δὲ οὐκ ἔλεγον 1 Cor. 15,50.), 0c; xz. 
ὁ À. τ. 9.. lioe argumento scholiastae interpretatio labe- 
faetatur, qui Pauli v. sic resolvit: οὐ τοιοῦτον δὲ ἔλε- 
γον, οἷον ὅτι ἐχπ. ὃ À. τ: 3. Schol. Matt. : οὐχ οἷον δὲ 
ὅτε ἐχτεέπτίυχεν} οὐ τοιοῦτον δὲ, φησιν, ἐνδείκνυται 
pos ὃ λόγος, οἷον ὅτι ἡ πρὸς ᾿ἀβραὰμ διέψευσται τοῦ 
ϑεοῦ ἐπαγγελία ---,  Permulti interpretes οὐχ οἷον δὲ ὅτι 
ἐχπέτετωκεν ὃ λ. v. 9. idem esse putant, quod οὐχ οἷόν τ & 
δὲ ἐχπεπτωχέναι τὸν λόγον v. 9. (Augustin., Grot., 
Heum., Morus., Boehm. al.) Sententia optime habet: 
optarem, ut meá ipsius miserià Judaei redemti ad Christi 
saera adducerentur, si fieri posset v. 3... Sed (ieri nequit, 
ut Dei decretum, quo nonnullis Judaeis, non omnibus 1s- 
raelitis messiana salus portenditur, abolitum sit (v. 6.) 
1. q. sed Dei edictum etiamnum vigeat necesse est, Itaque 
inexsuperabilis vis fati non patitur, ut aut suá Paulus peste 
Judaeorum salutem redimat, aut tristis eorum status quo- 
,eunque modo corrigatur. Neque alterá, quam rejecimus, 
interpretatione. inità male comparata sententia est: fieri 
autem non potest (np. quia Deus datam fidem fallere nequit), 
ut, quod evenisse aliquis ex ante dictis v. J. temere colli- 
gat, Dei promissum patriarchis datum ad irritum ceciderit. 
Non equidem propterea ovy oiov fieri nequit recte enarrari 
nego, quod P. non scripsit οὐχ οἷόν τε (v. Matthiae Xusf. 
Qr. Gr. p. 896, ed, 2, et locum a W'elstenio allatum 11,69. : 
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Gorgias pro Palamede: ἀλλὰ σοὶ οὐκ ἦν otov μόνον μάρτυ-- 
ρας, ἀλλὰ xai ψευδομάρτυρας εὑρεῖν, ἐμοὶ δ᾽ οὐδέτερον 
τούτων δυνατόν.), sed ideirceo eam repudio, quia ὅ τὸ 
ἐχπέπτωχεν, mon [nfinitivus sequitur. Eo sane illam 
structuram exeusare aliquis conetur, quod, sicut ἐλστίζω 
et cum Infinitivo Rom. 15, 28, et cum ὅτε struatur Philem, 
v. 22., ita οὐχ οἷον δὲ, ὅτι ἐκπέπτωκεν ὃ λόγος τ. 9. 
pro οὐχ oiov δὲ ἐκπεπτωκέναι τὸν λόγον v. 9. recte 
dictum sit, quum praesertim seriores scriptores verba, quae 
veteres aut cum Infinitivo aut cum Participio copulassent, 
cum ὅτε consociare maluisse constet. Sic P. Rom. 8, 18. 
λογίζομαι ὅτι --- dixit, quum classiei scriptores verbo 
λογίζομαι nune. Accusativum cum Infinitivo Herodot, 1,38., 
nun Participium subjecissent Herodot. 8, 136.. Sed haee 
observatio consideratum interpretem non movebit, nisi οὐχ 
οἷον (οὐχ οἷόν τε) ὅτι dictum esse exemplis demonstratum 
sit. Nam quae posse significant voces etiam in N. T. cum 
Infinitivo consociantur v. c. οὐκ ἐνδέχεται Luc. 13, 33., ἀδύ- 
»atov Hebr. 10,4., δυνατός εἰμι Rom. 11,23., δύναμαι (cf. 
H(uehneri Yuéf. Gv. 14, 337.). Praeclare Photius apud 
Oecumenium:; οὐχ οἷον] οὐ μόνον, φησίν, οὐκ ἐκπέπτωκεν 
ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ, ἀλλ΄ οὐδὲ οἷον ἐχπέπτωκεν' οἷον 
GÀÀ οὐδὲ ἐγγὺς γέγονε τοῦ ἐκπεσεῖν ἢ δοκεῖν 
ἐχπεπτωχέναι. Primum examinemus Phryniehi prae- 
ceptum Epitome p. 372. οὐχ otov ὀργίζομαι: κίβδηλον ἐσχά-- 
τως. μάλιστα ἁμαρτάνεται ἐν τῇ ἡμεδαπῇ, οὐχ oiov xaL 
μὴ οἷον λεγόντων, Org ov μόνον τῷ ἀδοκίμῳ ἀπόβλητον, 
ἀλλὰ καὶ τῷ ἤχῳ ἀηδές. λέγειν δὲ χρὴ οὐ δήπου, μὴ 
δήτεου., ubi Lobechius vitii a Phrynicho castigati, inquit, 
exemplum qui proferet , indicium accipiet, Atqui nonnulla 
exempla e Polybio collegit Lennepius ad Phalarin p. 258. 
ed. Lips, Cf. Hermannum ad Vig. p. 788. ed. 4. et Lexicon 
Passovii, Phrynichus quidem, quum hunc verborum usum 
pessimas sordes dicit (χίβδηλον ἐσχάτως), hie quoque est, 
ut fuit haud raro, justo durior. Nam sie jam Alexis Io- 
v est, mediae scriptor comoediae, apud Athenaeum 

I, 244. c. πέτεται γάρ, οὐχ oiov βαδίζει, quod qui- 
dem hujus loquutionis documentum fortasse vetustissi- 
mum Viri docti neglexerunt. Nec sane, quamobrem 
οἶχ oiov, μὴ otov, quod apud Bithynos vel Asiaticos 
usu receptum sit, etiam sono insuave ae plane zozoqovov 
judicaverit Phrynichus, causam ullam invenio, Nec rectius 
denique in illorum verborum locum tanquam atticas suffecit 
voculas οὐ δήπου, μὴ δήπου, quae vim habent similem qui- 
dem (bod) nid)t, bod) ja nid)t), sed non eandem. imo vero 
debuerat pro οὐχ οἷον de optimá notá commendare οὐχ ὅτι 
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afque οὐχ ὅπως, quibus loquendi formis usi sunt. Plato, 
"Thucydides, Xenophon, scriptores sane attici (cf. ad Viger. 
p. 465. not. 53. et Lennepium 1l, c.). Praeterea etiam for- 
mula Demosthenica substitui saepe poterit, quae rei ad 
quam pertinet postponenda est: πολλοῦ ys καὶ δεῖ. Amnti- 
atticista Behheri p. 110. 13. pro οὐχ οἷον ὀργίζομαι suadet, 
ut graece dicatur πολὺ ἀπέχω τοῦ ὀργίζεσϑαι. — Verum ne 
hoe quidem Atticis valde placuerit, Quaeritur jam de eo, 
in quo rei summa vertitur, de hujus formulae explicatione. 
Οὐχ οἷον per attractionem dictum haec complectitur: οὐ 
τοιοῦτον ἐστιν, ὅτι — bie Cade ift nicbt fo be[cpaffen, bag — 
non est tale, quod —. v. €, οὐχ οἷον ὀργίζομαι de, οὐ 
τοιοῦτόν ἐστιν, ὅτι ὀργίζομαι. Polyb. 3, 82,5. — οὐχ oiov 
(ov τοιοῦτόν ἐστιν ὅτι) προςεῖχε τοῖς λεγομένοις, ἀλλ᾽ 
οὐδ᾽ ἀνείχετο τῶν ἀποφαινομένων ταῦτα. Δα ne quis mire- 
tur, qui fiat, ut omnibus locis, qui ubique reperti sunt, 
formulá οὐχ οἷον non simplex rei negatio contineatur, sed 
fortis quaedam longeque gravissima , rationem reddere. pos- 
sum hane, admodum, ut spero, probahilem, quod nusquam 
dictum est οὐχ 0, sed. constanter οὐχ οἷον. lllud enim signi- 
licaret οὐ τοῦτό ἔστιν, ὅτε — tie Cade ift nit biefe, bag — 
eoque reim sine ullà vi negaret, hoc debet siguificere οὐ 
τοιοῦτόν ἐστιν ὅτι — vie Cade it gar πίε bem ábnlid, 
baB — h. e. minime sie se res habet, longe aliud est , mul- 
lum abest , ut — weit gefeblt, buf, —. e8 ift fein Gebante bat: 
an, bag —, nict entferntevweije , minime vero, minime om- 
nium. Apparet e med attractionis expositione , qui οὐχ 
oiov tum cum ipso enuntiationis verbo consociari, tum ad 
Adjeetivum referri potuerit, ut extra reliquae. orationis 
structuram positum videatur, quemadmodum οἶσϑα Lue, 
Hermot, c. 18., οὐδεὶς ἀντερεῖ Eurip. Alcest. v. 615. et 
similia. Usus enim eo valuit, ut formula οὐχ otov adverbii 
fortiter negantis vim adipisceretur, Diod. Sic. 1, 83. τὰς 
δὲ γινομένας τεερὲ ταῦτα (bestiae dicuntur, quas Aeg gyptii 
ut deos coluerunt) λειτουργίας οὐχ οἷον (οὐ τοιοῦτόν 
ἐστιν ὅτι) ἐκκλ ἰνουσεν ἢ "τοῖς ὄχλοις γενέσϑαι καταφα-- 
veig ἐπαισχύνονταε, τοὐναντίον δ᾽ ὥςπερ εἰς τὰς μεγίστας 
τῶν ϑεῶ γενόμενοι τιμὰς σεμνύνονται xai μετὰ σημείων ἰδίων 
περιέρχονται τὰς 1 . (-- minime omnium declinant 
— sed contra superbiunt). "Eadem structura obtinet Diod, 
Sic. 1, 93. 17, 90. Polyb. 2, 14,6... Adde Polyb. 18,18, 11. 
οὐχ οἷον δὲ (οὐ τοιοῦτον δέ ἐστιν ὅτι) τῶν ἐξ αὐτῆς τῆς Καρ- 
χηδήνος ἀπέσχετο μόνον, ἀλλὰ χαὶ καϑόλου τῶν ἐχ τῆς «Ἅι- 
βύης οὐδὲν ἐπιμιχϑῆναι πρὸς τὸν ἴδιον εἴασε βίον (mminime 
autem ἃ praedá ex ipsá Carthagine reportatáà Seipio absti- 
nuit tantuminodo, sed etiam T Cum djectivo οὐχ οἷον 
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copulatum est Polyb. 11, 19,3. — — (Hannibal) ἀστασίαστα 
διετήρησε τοσαῦτα πλήϑη καὶ πρὸς αὐτὸν καὶ πρὸς ἄλληλα, 
καίπερ οὐχ οἷον ὁμοεϑνέσιν, dÀX οὐδ᾽ ὁμοφύλοις χρη-- 
σάμενος στρατοπέδοις (quamvis exercitus haberet minime 
ex unius populi hominibus , quid quod ne ex stirpis quidem 
ejusdem viris collectos). | Polyb, 1, 20.12. — o9 γὰρ oiov 
εὐλόγους ἀφορμὰς ἔχοντες, ἀλλ᾿ οὐδ᾽ ἀφορμὰς καϑάπαξ 
— — —. Hermannus |, e, οὐχ oiov est οὐ τοῖον, 
oiov non tale, quale." | Hllustravit vir summus suam sen- 
tentiam loco Phalaridis ep. 81. τύραννος δὲ ὧν καὶ διὰ τὴν 
ἀνάγκην τῆς ἀρχῆς εἰς ττολλὰ προετιταικὼς οὐχ οἷον ἀνϑρω-- 
stp “τινὶ πεισϑείην καταϑέσϑαι τὴν ταύτης ἐξουσίαν; ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ϑεῶν τῷ δυναστεύοντι., quem sic explicuit: non patiar 
mihi ita Prosa τρῶν ut. persuadere homo potest , sed ne ab 
Jove quidem. Hane attractionis enodationem cetera l. non 
admittunt, nde etiam Phalaridis locus eo quem supra 
diximus modo expediendus est: οὐ τοιοῦτόν ἐστιν ὅτε 
ἀνθρώπῳ τινὶ πεισϑείην — ἀλλ᾿ οὐδὲ — (minime vero ab 
ullo homine persuaderi mihi patiar — quid quod neab Jove 
quidem), Sed haud exigua difficultas ex eo oritur, quod P. 
non οὐχ οἷον δὲ ἐκπέπτωκεν ὃ λόγος v. 9. scripsit ipso 
verbo subjecto, sed aliorum exempla aspernatus ὅτι appo- 
suit, Olim tres rationes ostendi, quibus illa difficultas 
recte tolli videretur (v. Cenb(dreiben an &bolud p. 60.). 
Nam aut latens in οἷον óv& eo Apostolum repetiisse, ut 
majorem vim conciliaret sententiae, aut pleonasmi speciem 
sibi Paulum indulsisse eo fortasse adductum, quod οὐχ 
oiov ab τοιοῦτον haud ita multum discrepare putaret, aut 
denique eum. commiscuisse duas loquendi formas ovy otov 
et οὐχ ὅτι judicavi, Postremum consilium, quod mihi quo- 
que maxime placuisset, Meyero probatum est. Sed facilius 
etiam, nisi fallor, difficultatem sie tollas, ut Paulum 
πρὸς τὸ σημαινόμενον orationem formasse et, quia in οὐχ 
olov δὲ nihil nisi hane notionem tenuisset sed multum ab- 
est ὕτι ἐσκπέπεωκεν ὃ λόγος v. Ó. subjecisse existimes, 
Mi; γένοιτο δέ, ὅτι ἐκπέτετωκεν ὃ λόγος v. 9. neminem offen- 
deret. JVinerus gr. p. 315. οὐχ οἷον δὲ ὅτι &xm. ὃ À. τ. . 
concise dictum putat pro οὐ τοῖον δέ ἔστιν, οἷον ὅτι etc. 
(v. Heich.), οὐ τοῖον δὲ λέγω, oiov ὅτι ete. non tale vero 
(est) dico, quale (hoc est) excidisse ete., non hoe autein mihi 
volo, excidisse etc.. - Confirmes hane sententiam ad Gram- 
maticorum οἷον (i. e. τοιοῦτόν ἐστιν οἷον hujusmodi res est, 
cujusmodi: hoc dicit scriptor: hoc est:) et οἷον Ott (V. 
Schaeferi Gregorium Cor. p. 105., ubi Bastius ad aliquem 
locum Aphthonii hoe scholium affert: — κατὰ τοῦτο οὖν 
τὸ σηκαινόμενωαν νοξίταν καὶ τὸ πρὸς fiov ἔχουσιν, 
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οἷον ὕτι αἵ ἀρεταὶ πόνῳ — κτῶνται — hoc est, virtutes 
labore comparari) provocando, — Probari posset haec enar- 
ratio, si interpretatio supra a nobis repudiata recte inire- 
tur: non hujusmodi autem aliquid dico (Judaeos messianae 
felicitatis exsortes esse indicans v. 3.), cujusmodi hoc est, 
vanum cecidisse! Dei promissum. | Nunc aut fieri nequit , aut 
procul abest, ut Dei edictum abolitum sit Paulo dicendum 
est, "Temere l/attus aliique formulam οἷον ὅτι, ut otov 
ὡς, ὡς οἷον (v. Schaefer. ad Greg. Cor. p. 687. et Lobeck. 
ad Phryn. p. 427.) pleonasticam esse eredunt, et quia aliam 
potestatem oiov, aliam ὅτε habet, et quoniam δέ inter οἷον 
et ὅτι interjectum est.  ftueck. banc interpretationem pro- 
posuit, quam grammaticis argumentis satis muniri posse 
ipse desperavit: sed res (israelitarum rejectio v. 3.5 at v. 
supra) noi ejusmodi est, wt per eam Dei promissum abolea- 
dur ungültig votroe". (imo abolitum sit, bag vie SBerbeigung 
Gette$ ungültig gevorben wáre, éxménvoxev)"  Exni- 
σττειν, quemadmodum δεασείσεδιν Judith. 6,9. et zt. 
Luc. 16,17., valere irritum cadere ἢ. e. vim amittere certum 
est 1 Cor. 13, &.. Sed de eo interpretes inter se digladian- 
tur, utrum metaphora a verbis, quae in ventos temere 
dentur (Kypk.), ana flore, qui arefactus in terram decidat 
(Jac. 1, 11.), an a navibus a cursu aversis (Act. 27, 29. v. 
Wolf.), an ab hominibus, qui moribundi in terram proci- 
dant (Keich.), an a ludis scenieis, qui explosi fuerint, an 
a rebus, quae loco suo exciderint (Meyer.), repetita sit. 
Vana haec disceptatio videatur, quia multus tralatae vocis 
usus hane vim habet, ut tralatam ejus potestatem tautum- 
modo teneamus, rem, ex quá metaphora ducta sit, nihil 
curantes, Fieri etiam potest, ut, quum tralatus vocis 
usus altas radices egerit, alii ab aliá re similitudinem peti- 
tam esse existiment, re, unde metaphora primum ducta 
esset, neglectà, Sic in Platonis Philebo c. 9, — xai φα-- 
γούμεϑά yc νεώτεροι τοῦ δέοντος xai ὃ λόγος ἐκπεσὼν 
ἡμῖν οἰχήσεται. navium, quae cursum non tenuerint, ratio 
habetur. Docent proxima verba: πάλεν οὖν αὐτὸν ἀνα- 
κρουώμεϑα ---. Sed si P. rei, unde translata verbi 
ἐχττίπτω vis fluxerit, memor fuerit, huc eum respexisse 
crediderim, quod res ^um! prolapsa contemnitur, effíicaci- 
tatem amittit, perit. Simplicissima est enim et quae cui- 
que se offerat haee transferendi ratio: v. Aristoph. Vesp. 
1012. νῦν μὲν τὰ μέλλοντ᾽ εὖ λέγε) σϑαι μὴ πέσῃ φαύλως 
χαμᾶζ᾽} εὐλαβεῖσϑε. Plat. Euthyphr. e, 17. ἐπιϑυμη τὴς 
γὰρ εἰμε — τῆς σῆς σοφίας καὶ τιρορέχω τὸν νοῦν αὐτῇ, ὥςτε 
οὐ χαμαὶ πεσεῖται ὃ τι ἂν eizzg. cl. Welst. £, 70θ.. 
Super hoc Hebraeis haec metaphora placuit, quibus dictum 
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δ Jud. 21, 45., si ratum fit, 5r» Jos. 23,14. et ΣΝ 589 
2 Reg. 10, 10., si vanum fit eventuque destituitur.  Be- Ὁ 
neckius Casauboni explicationem nuper revocavit: sed fieri 
nequit, scil. ut meá peste Judaeorum salutem nunc(? ) re- 
dimam v, 3., quia editum est Dei oraculum (cf. Aristides E, 
317. χρησμὸς ἐχπίπτει) h, e. quia rem longe aliam Dei ora- 
culum portendit. Hoc verbis ὅτε ἐχπέπτωκεν ὃ λόγος v. 9. 
non inest, (Casaubono ita vertenti: at id fieri non potest, 
nam a Deo profectus est hic sermo, hoc obest, quod proxi- 
ma A postoli verba non continent Dei oraculum e V. T. 
haustum, ὁ λόγος v. 9.] Dei edictum v. 28., non Dei pro- 
missum, quo Abrahami posteris messianam felicitatem 
pollicitus est (v. supra). Magis etiam disputationis Paulli- 
nae tenor Grotii enarrationem respuit: ,, quamquam haec 
vera sunt, inquit, tamen fieri nequit, ut irritus sit sermo 
Dei, nempe minae illae, quas Deus in lege Lev. 26, 14. — 
et alibi saepe adversus contumaces Judaeos pronuntiat," 
Dici autem Dei edictum, quo selectos Abrahami et Jacobi 
posteros, non- omnes eorum nepotes beatos fore ostendit, 
contexta oratio docet, οὐ γὰρ πάντες — οὗτοι Ἰσραήλ] 
Exponitur praecedens sententia h, r.: sed procul abest, ut 
Dei edictum irritum ceciderit,  /Vempe non omnes ab 
Israele prognati (secundum Dei edictum) Israelitarum jura 
et privilegia habent. Quodsi membrum antecedens sic ex- 
plicueris: multum autem abest, ut abolitum sit Dei pro- 
inissum (v. supra), haec sententia verbis ov γὰρ σιάντες ete, 
munitur h. m.: nam non omnes Israelis posteri Israelita- 
rum jura possident (np. ex Dei decreto, quod ad selectos 
tantum Israelitas pertineat) οἱ ἐξ Ισραήλ] scil. O0vreg s. 
γενόμενοι Herodot. 1,56. Joh. 8, 47. 1,13. homines sunt, qui 
« Jacobo genus ducunt , Jacobi posteri. οὗτοι IagarA] hi sunt 
Israelitae np. jure et privilegio, lsraelitis divinitus con- 
cesso, Hane interpretationem v. 7. (σεάντες τέκνα) flagitat, 
Male multi: hi sunt Israelitae np. ingenio et qui propter 
pietatem. et fidem Israelitarum nomine digni videantur Ps. 
73,1. Rom. 2,28. sq.. Ceterum P. Judaeos prius Israelis 
posteros, quam Abrahami nepotes v. 7. vocavit memor ver- 
sus 4,, ubi omnia Judaeorum decora Zsraelitarum nomine 
comprehendi indicasset. — ^ V. 7. Continuatur periodus 
orsa a verbis v. 6. οὐ γὰρ πάντες etc,, Male igitur ante 
οὐδ᾽ ὅτι plene interpungas eum Griesbachio. mo aut vir- 
gula post Ἰσραὴλ locanda est, aut colon figendum. Οὐδ᾽ 
ὅτι --- πάντες τέχνα] neque quia (np. Israelitae, οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, 
v. 6.) ab Abrahamo procreati sunt, idcirco omnes liberi sunt, 
qui liberorum jure fruantur. — Meyerus. πάντες" Subjectum 
esse voluit: neque omnes ideirco Abrahami liberi, qui 
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liberorum jura obtineant, sunt, quia eos Abrahamus pro- 
genuit, Obstat verborum ordo, qui talis esse debuerat: 
οὐ δὲ πάντες, ὅτι εἰσὶ σπέρμα ᾿Αβραάμ, τέκνα, ἀλλ᾽ ete., 
Alibi σπέρμα et τέκνα unum idemque pollent (Joh. 8, 37. 
39., ubi v. Lwueckium I, 285.). Sed h. 1. σπέρμα βραάμ 
et τέκνα ᾿βραάμ distingui apertum est, Nempe σπέρμα 
Z4gocáu homines vocantur ab Abrahamo generati, τέκνα 
᾿βραάμ ii dicuntur, qui liberorum jwra possident, ut patris 
hereditatem adeant (8, 17.), h. e. ut summá felicitate po- 
tiantur, quam sibi posterisque divinitus promissam Abra- 
hamus hereditatis loco iis filiis tradiderit, qui filiorum jus 
habeant Genes. 17, 16. Rom. 4, 13... τέχνα] scil. βρααμ, 
Nam necesse est, ut.Israelitae h. 1. ejus liberi appellentur, 
ad quem in loco e V, T. allato ἐν ᾿Ισαὰκ κληϑήσεταί σον 
σπέρμα pronomen pertinet, Firmat etiam hanc interpreta- 
tionem membrum praecedens: — οὗτοι ᾿Ισραἡλ. Male 
Theodoretus, Chr. Fr. Schmid., Morus, Gloecklerus al, 
»téxva scil. τοῦ ϑεοῦ" antestati versum 8., cujus rationem 
parum intellexissent. Neque idcirco Israelitas quia ab 
Abrahamo generati sint omnes Abrahami liberorum, qui- 
bus messiana felicitas danda sit, jura de Dei sententià 
habere Ap. v.7. adjecit, Judaeorum vanitatem oppugna- 
turus, qui, quoniam ab Abrahamo genus ducerent, sibi 
salutem a Messia parandam a nemine adimi posse temere 
vulgo. putarent (v. Matth. 3,9. Joh. 8,33. Justinus M. Dial, 
c. Tryph. Jud. c. 44.). Pro ὅτε pauci ὅσοι continent, ut 
Orig. (item Vulg. et PP. lat. qui. | 23. ὅτοι sic). Facili 
errore ὅσοι pro ὅτι a librariis in proxime praegressum 
membrum intuitis scribi potuit (non omnes ab Israele prognati 
Israelitae sunt Israelitarum jure ornati, meque quotquot 
A brabamus procreavit omnes liberi sunt pleno jure). For- 
tasse etiam ex interpretum, qui loci sensum utcunque de- 
scripserunt, observationibus ocou in contextam orationem 
irrepsit. Certe ὅτε, vocabulum longe aptissimum (v. supra), 
a P. profectum est. (Boern.: — neque hi sunt semen A brae, 
omnes filii. Hic interpres aut legit, aut legere sibi visus 
est: οὐδ᾽ οὗτοί εἶσι σπέρμα MBgadu, πάντες τέκνα ---). 
Non omnes promiscue Israelitas, quia Abrahamum proa- 
vum habeant, Deo judice Abrahami filios esse, qui patris 
hereditatem cernant h. e, qui summam felicitatem patri pro- 
missam consequantur, ex eo P. efficit, quod Deus Genes, 
21,12. eos filiorum jure praeditos Abrahami filios, quos 
ipse constituisset , non quos Abrahamus genuisset, futuros 
esse per transennam ostenderit, Arctissime Paulum nulla- 
que interposità morá verba 42A" ἐν Ἰσαὰκ κληϑήσεταί σοι 
σπέρμα consociasse, elisio (ἀλλ᾽ ἐν Ἶσ.) docet, ut fallantur 
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et qui colon post ἀλλ᾽ posuerunt (Griesb.) et qui. y£yoa— 
atat post ἀλλά cogitando adjecerunt (v. Auechertum4. con- 
tra quem parum feliciter Jieich. disputavit). Nimirum. 
σοι syntaxin perturbare videbatur, cujus loco, ut perio- 
dus recte decurreret, expeteretur αὐτῷ. Solent vero alio- 
rum verba scriptorum rei comprobandae idonea non solum 
e medià periodo petita, quum integram sententiam non 
faeiant, abrupte afferri (v. 1 Cor. 3, 19. γέγρασεται γάρ" 
ὃ δρασσόμενος τοὺς σοφοὺς iv τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν: 
Hebr. 1, 7. et Kabbalae denudatae tomum 11, 153. δὰ 
Francof, 1684. 4.), verum etiam orationi sic innecti, ut ad 
vocem citandam accommodetur constructio (Lucian. Somn, 
€. 5. Gal. 3, 11.). Quod ita interdum fit, ut nonnihil hiulci 
Structura trahat, citantis negligentiá eo plerisque in loeis 
exeusabili, quod aut in elará re lectorum tarditatem non 
extimuerit, aut vocem afferendam nemini ignotam esse ere- 
diderit. 1 Cor. 1,31. ἵνα, καϑὼς γέγραπται, ὃ xavyout- 
voc ἐν χυρίῳ καυχάσϑω. Quo pertineat Gal, 3,12, αὐτὰ 
et ἐν αὐτοῖς, «αἱ Hom. 15,93. ἐπ’ eué nescias, nisi eorum 
V. T. locorum bene memor sis, qui ibi afferuntur, Idem 
de h. 1. valet, ubi coc retineri potuit, quia Genes. 21, 12, 
orationem a Deo ad Abrahamum dirigi diligens V. T. leetoe 
seire debuit. His expensis artificiosam /Meyeri, qui τοῦτο 
v. 8. ad. vocem ἐν Ἰσαὰκ κληϑήσεταί σοι σπέρμα rettulit, 
interpretationem repudiabis: sed ,per Iseacum vocabuntur 
tibi posteri", haec vox significat. | Quare post ἀλλά ne- 
que verbum supplendum est, neque colon ponendum, sed 
verba e V, T. allata spatio inter literas majore scribenda 
sunt, unde vocem saeram citari lector continuo intelligaf, 
N erba hebraica 777 52 N7p? pa s. Ven. Genes. Lex. lat. 
p. 902. sie enarravit: eX [saaco' (i. e, ex dsaaci nomine, 
pru mun) posteri tibi nominabuntur (cf. '5 oua Np? per.ali- 
eujus nomen nominari, ita appellari, ut te appellans ali- 
cujus nomine, quod in te transferat, ufatur, Jes. 43, 7. 
48,1.). Non recte, Superquam enim quod Abrahami 
posteri a Jacobo honorificum Israelitarum nomen invene- 
runt, non ex Isaaco nominati sunt, parum grave argumen- 
tum fucrit, quo Jehovah Abrahamum, ut Sarae obsequutus 
lsmaeíem ex Hagare susceptum domo extruderet: futurum 
esse, ul ex Isaaco Abrahami posteri nominentur. imo 
Jehovah Abrahamo promissum antea datum, fore, ut filius 
ex conjuge susceptus numerosam ei prolem pararet Genes. 
15, 4. sq. 17, 16., iu memoriam revocans, obsecunda, in- 
quit, uxori, ancillae ejusque filii exsilium postulanti: nam 
per Isaucum (prx:3 primo loco positum hanc oppositionem 
ostendit: per [saacum, non per Ísmaelem) vocabitur tibi 


CAP. IX. V s, 6. J 9.. 285 


(ut patri) posteritas h. e. per Isaacum stabit, ut homines 
tibi (fortunatos) posteros nuneupent et (beatam) subolem 
fibi esse fateantur. Potes Sarae obsequi, ne oraculum 
tibi datum eventu «destituatur, minime metuens, Nam 
Isaacus, non Ismael illud ad eventum adducturus est. Ne- 
que aliter Paulus verba intellexit, qui etiam σπέρμα bea- 
tam prolem, quae liberorum jure utens patris hereditatem 
cernat (i. q. paullo ante τέχνα βραάμ) valere recte existi- 
mavit (v. Genes, 15,5. 17, 16. 2i. cl. v. 20.). Haec verbo- 
rum paullinorum interpretatio 7Meyero ideo intolerabilis 
visa est, quia v. 9. cum v. 8. collatus Paulum v. 7. vocem e 
Genesi repetitam ad ipsum. 15saacum , filium Abrahamo di- 
vinitus promissum eorumque qui Abrahami posteri recte 
existimarentur effigiem et simulacrum exprimentem, rettu- 
lisse doceat, Erravit V, D.. Nam Deum voce: per Isaa- 
cum (non per Ismzaelem) stabit, ut homines pleno jure 
filios tibi esse praedicent: in universum hoc subindicasse: 
non homines ab Abrahamo generatos, sed quos divini vis 
promissi genuerit (h. e. quos Abrahami filios esse Deus vo- 
luerit) legitimam Abrahami stirpem, cui aeterna beatitas 
eoncedenda sit, eífecturos esse v, 8. P. ex eo inteiligi ait, 
quod Deus in promissionis formulà Saree, quae praeter 
naturae ordinem  /seacum  pepererit, filium  portenderit 
v.9.. [taque quod Genes. 21, 12. de Zsaaco dictum sit ad 
eos pertinere, qui sint τέχνα τῆς ἐπαγγελίας quo- 
niam Zsaacus ἐπαγγελίας τέκνον fuerit. Xp. argumen- 
tatur ἢ. m.: Zsaacum effecturum esse, ut Abrahamo pleno 
jure filios esse homines prae se ferant in Genesi legitur 
v.7.. Hie voce quoscunque divini vis promissi Abrahami 
filios constituerit legitimi Abrahami liberi a Deo pronun- 
tiantur v. 8. Nam Zsaacus, verorum A brahamidarum 
pater, divini vi promissi generatus est, ut ii tantummodo 
veri per l1saacum Abrahami posteri recte censeanfur, qui 
et ipsi sunt ἐπαγγελίας τέκνα v, 9.. Qui enim Isaaci, 
qui ἐπαγγελίας véxvov fuerit, liberi sint, qui ἐπαγγελίας 
τέχνα non sint? Contra si divinae promissionis formula 
Hagari quae naturae lege Ismaelem ex Abrahamo peperit, 
filium portenderet, falsa esset mea loci Genes, 21,12. expli- 
-eatio recteque beati Abrahami liberi judicarentur quotquot 
«αὖ Abrahamo genus repetunt. Quae quum ita sint, Meyeri 
explicationem: in Isaaco tibi aliquis filius vocabitur i. e. 
Isaacus is erit, qui filius tuus vocetur et agnoscatur: v. S. 
et 9, minime postulant. Male £fteich.: in Isaaco (h. e. eo 
quod: Isaacus nondum natus arcessetur, ut esse incipiat) 
filius tibi vocabitur, ut nascatur; οἷ, 1,239... Nam Isaaco 
nato Deus mandatum dedit Abrahamo Genes, 21, 12. cl. 
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v.2. sq.. Neque eligere καλεῖν, w*p Jes. 42, 6., h. 1. no- 
tare potest (v. Cenbfdr. an Sbolud p. 25.). Fortasse P. 
Genesis vocem non exposuisset, si τέχνα pro σπέρμα in eá 
fuisset. Certe a quovis tum recte percipi potuisset, Sed 
quum P. σπέρμα Mpadu et τέκνα A9padau distinxisset, 
ne Dei dictum lectores secus intelligerent, σπέρματος voca- 
bulum Genes, 21,12. pleno jure liberos i. q. τέχνα notare ex 
historià et re ostendendum erat. Quare P. finitá exposi- 
tione v. 8. ad σπέρματος vocem in Genesi perscriptam rever- 
titur, V.8. τὰ τέχνα τῆς σαρκός] liberi, quos corporis vis 
genuerit. "Talis Ismael fuit, ex Hagare ab Abrahamo gene- 
ratus Genes. 16, 3. sq. Gal. 4, 29. talesque Judaei sunt, 
naturales Abrahami posteri. ταῦτα τέκνα τοῦ ϑεοῦ) 
Potuisset P. ταῦτα τέχνα τοῦ ᾿βραάμ dicere, Nam qui 
pleno jure Abrahami filii sunt, etiam Dei filii sunt. lilis 
enim aeterna felicitas Abrahamo promissa dabitur 4, 16., 
nequeunt autem τὴν κληρονομίαν adire, nisi Dei filii 8, 17.. 
Sed posuit P, ταῦτα τέχνα τοῦ ϑεοῦ perspicuitatis studio 
adductus, ut quá vi σπέρμα Genes. 21, 12, polleret dilu- 
cide indicaret. Ἐς G. paucique alii τοῦ omittunt, non 
ϑεοῦ, ut Reich. rettulit, Non naturales Abrahami liberos 
veros Abrahami liberos, qui felicitatem Abrahamo  pro- 
missam obtineant, aut Dei liberos esse eo in Genesi 21, 12, 
indicari P, recte statuit, quod Deus ibi ἐν Ἰσαάκ h. e. per . 
Isaucum, non per Ismaelem dixerit (v. supra). “τὰ 
τέκνα τῆς ἐπαγγελίας] Haec vocc. et liberos, qui Dei pro- 
missum possident (ad quos Dei promissum pertinet), et 
liberos, quos Dei promissio nuncupat (i. e. liberos divinitus 
promissos), et liberos, quos Dei promissum procreavit de- 
clarare possunt.  Postremam enarrationem veram esse et 
historia docet et Pauli locus ad Gal. 4, 23. — ὁ δὲ ἐκ τῆς 
ἐλευϑέρας διὰ τῆς ἐπαγγελίας (γεγέννηται). Ναπι 
quum Abrahamus senex esset centum annorum ef Sarah 
non solum sterilis, sed etiam vetula, quae menstrua effun- 
dere desiisset Genes. 17,17. 18, 11., Isaacus praeter naturae 
ordinem Dei omnipotentiáà vique divini promissi ab iis pro- 
creatus est Genes. 18, 14.. Sunt autem liberi Abrahamo 

er vim divini promissi generati, quoscunque Jews veros 
Abrahami liberos, qui felicitatem proavo promissam. con- 
sequantur, esse jusserit, Verbis — λογίζεται εἰς om ép— 
μα P. ad Genesis locum v. 7. redit, Nam postquam Ap. 
vim vocis σπέρμα Gen. 21, 12. verbis παῦτα τέκνα τοῦ 
ϑεοῦ ostenderat, vocula illustrata sine ambiguitate ab eo 
repeti potuit, ^'V.9. Fulsit P. interpretationem suam ver- 
bis, quibus Dei promissum Abrahamo datum conceptum 
est, Dei dictum: per Jsaacum posteri pleno jure ornati 
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tibi nuneupabuntur: hane vim habere: pro veris Abrahami 
filiis liberos divini promissi efficacitate ortos a Deo reputari : 
ex eo elucet, quod in promissi, quod Abrahamus a Deo 
accepit, formulà Sarae, quae praeter naturae ordinem 
legemque viribus a Deo, ut ratum esset promissum , suppe- 
ditatis Isaacum peperit, filius portenditur. Hinc Genes, 
21,12. Isaacum ut vézvov ἐπαγγελίας commemoratum esse 
patet (v. not, ad v. 7.). Apte P. sententiam suam loco 
Genes. 18, 10. munivit, quem memoriter ex LXX, attulit, 
(Itaque locis Genes, 18, 10. et 18, 14. confusis illine χατὰ 
τὸν καιρὸν τοῦτον, hine xai ἔσται τῇ Σαάῤῥᾳ υἱός sumsit). 
Potuisset etiam locum Genes, 17, 19. 21. in rem suam con- 
vertere, Apostolum praecipuum pondus in v, τῇ Σαῤῥᾳ 
(Sarae, non Hagari) reposuisse manifestum est, χατὰ τὸν 
χαιρὸν τοῦτον) hoc tempore np. proximi anni, ut res ipsa 
ostendit (Genes, 17, 21.). Sic P. convertit 3:53 r72 h. e. 
sub tempus vivens i, e. praesens. Nempe 5 praepositio est 
sub (Genes, 39, 11. Exod. 11, 4.), non Conjunctio. Prae- 
sens autem tempus omnes nationes vivens, praeteritum mor- 
tuum, futurum nondum matum mente informant, | Soph. 
'Trach. 1159. — 7 uot χρόνῳ τῷ ζῶντι xai παρόντι 
γῦν | ἔφασκε μόχϑων τῶν ἐφεστώτων uoi | λύσιν τελεῖσϑαι. 
Quocirca ποτ 775 nihil nisi tempore praesente declarat: dici 
praesens tempus prorimo, non secundo, aut tertio, «nno 
non e verbis, sed e re cognoscitur, Homericum Odyss. 
11, 247. περιπλομένου δ᾽ ἐνιαυτοῦ] τέξεις ἀγλαὰ 
τέχνα., quod certatim h, 1. eitant, metaphoram in v. 77» 
πρὶ sifam, non illustrat. Non recte Gesenius Lex. lat. 
p. 233. et de Bohlenus sub tempus revirescens(?), ubi 
revirerit tempus i. e. annus(?), vere proximo. Vide 
omnino quae disputavi in 1l, : &enbfdr. an S bolud p. 15. sq. 
et SDráliminarien ete. p. 47. sq... LXX. ἐπαναστρέφων. ἥξω 
πρὸς σὲ κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον εἰς ὥρας — sub 
hoc tempus anno proximo (Eurip. Iphig. A. 122. Aristoph. 
Nub. 562. ''hesmoph. 950.). Bis igitur LXX, mn ὩΣ 
reddiderunt, nisi aut corruptum codicem converterunt, aut 
eorum franslatio depravata est, lllud JMeyerus putavit, 
LXX. in codice hebr. v. 10. invenisse zn 72 77155 suspi- 
catus, quod mihi parum verisimile videtur. fteichius κατὰ 
τὸν χαιρὸν τοῦτον e nostro Pauli 1, in LXX. versionem 
Genes, 18, 10. irrepsisse existimavit, quia LXX. «y» εἰς 
(non κατὰ) τὸν καιρὸν τοῦτον transferre consueverunt v, 
LXX. Genes, 18, 14. 2 Reg. 4, 16. 17.. Infirmum hoc ar- 
gumentum est; et quum P. divini promissi formulam memo- 
riter citaverit, eum locis Genes. 18, I0. et 18, 14. commistis 
κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον e Genes, 18, 10. sumsisse credi- 
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bile est, quo lectio vulgata Genes. 18, 10, LXX. stabilitur, 
Jam εἰς ὥρας ex LXX. Gen, 18, 14. in 18, 10. irrepsisse 
conjicias, Sed obstat huie conjecturae, quod LXX. n72 
mu εἰς ὥρας Genes. 18,14. et ὡς ἡ ὥρα ζῶσα 2 Reg. 4, 10; 
17. vertere solent, (Quare κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον libra- 
rios e Genes, 18, 14. hausisse magis credas, Sed ne hoc 

uidem verisimile est.  Serihae enim singulis verbis inde 
sumtis εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον dedissent, Quae quum ita 
sint, LXX. mn rz» Gen, 18,10. quo 1. primum legitur, ne 
quem sententia lateret, paullo verbosius xov& τὸν καιρὸν 
τοῦτον eig ὥρας hoc tempore in proximum annum reddidisse 
existimo. ἐλεύσομαι] veniam , domum tuam repetens, quam 
nunc ingressus sum. Male Grof., Kopp., JVoesselt. al. 
veniam beneficia in te conferendo collatá loquutione ἐπε-: 
σχέπτεσϑαί viva Luc. 1,78.. 


V. 10. Nunc (v. 10. — 13.) exemplum a P. afferri 
magis etiam, quam ante allatum (v. 7. — 9.), ad persua- 
dendum appositum, interpretes vulgo observant cum Teo- 
dorelo. Exsistere enim potuisse, qui Isaacum, quoniam 
Saram, Abrahami uxorem et mulierem non solum inge- 
nuam verum etiam piam, matrem habuisset Ismaeli, quem 
Abrahamus ex Hagare concubiná ancillaque superbá et 
contumaci (Genes. 16, 4. 6.) generasset, a Deo praelatum 
esse opinaretur, taque, quo melius Deum hominum for- 
tunam pro arbitrio moderari appareret, sententiam ab Ap. 
adjectam esse, quá. Deus geminis fratribus, quos unus 
Isaacus e Rebeccá suscepisset, nondum natis nullamque 
laudem noxamve meritis fortunam definivisseft laetamque 
conditionem Jacobo natu minori dedisset, tristem Esayo, 
quem jure potiorem fuisse crederes natu majorem (v. 10, — 
13.). "Praeterea Jacobum Esavo planis verbis praepositum 
esse (v. 12. Genes. 25, 23.), non item Isaacum Ismaeli 
Reichius 11, 285. male dixit. Cf. Genes. 17, 18. — 21... Con- 
siderandum etiam est, de Pauli mente Deum Genes, 2I, 
12. 18, 10. [14.] verbis satis perspicuis deteriorem sortem 
Ismaeli portendisse (v. 7. per Isaacum , non per Ismaelem: 
v. 9. Sarae, non Hagari v, supra). Ut vere illa dieta sint, 
non: tamen Apostolo h. l. in mentem venerant. Qui quum 
majorem exempli, quod nune profertur, gravitatem in hoc 
uno cerni declaraverit, quod etiam Rebecca ἐξ £vóg χοί- 
την ἔχουσα Ἰσαάκ divinum de filiis partu edendis re- 
sponsum tulerit, in promtu est, nibil eum nisi hoc dixisse: 
non Sarae tantummodo oraculum datum est, quo [saaco 
divini promissi virtute generato praecipuum jus constituere- 


tur, Ismael, naturalis Abrahami filius, abjiceretur, sed 
etiam 
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etiam Rebeccae, cui, quoniam cum «no Jsaaco h, e, cum eo 
viro, per quem Abrahamo beatum | posteritatem | homines 
nuncupaturos esse Deus cecinisset v. 7., corpus miscuisset, 
nullum , quo filiorum fortuna dirigeretur, Dei oraculum da- 
lum fuisse aliquis suspicetur. Nam quum per l1saacum 
fortunatam subolem homines Abrahamo nuncupaturos esse 
Deus vaticinatus sit (v. 7.)) omnes Isaaci filii fortunandi 
fuisse videantur, At geminis [saaci pueris nondum natis 
laetíam conditionem natu minorem habiturum esse, tristem 
natu majorem Hebeecae Deus annuntiavit, Hinc hominum 
fortunam a Dei nutu et voluntate tantummodo gubernari et 
vere dietum esse v. 7.: οὐχ ὅτι ot ᾿Ισραηλῖται σπέρμα εἰσὶν 
᾿Ἰβραάμ, πάντες τέκνα εἰσίν. liquido intelligas, Οὐ 
μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ Ρεβέκκα] Formula οὐ μόνον in periodi 
exordio non ita solum ad enuntiationem proxime praegressam 
refertur, ut mancam orationem ipso verbo aliisve vocabulis 
ad sententiae integritatem necessariis mente repetitis ex- 
pleas (v. 5, 3. et 10.), sed etiam sic, ut praecedentis sen- 
tentiae summa aliter formata post οὐ μόνον [δὲ] cogitando 
addenda sit, Quaenam forma syntactica scriptori obversata 
fuerit, aut e verbo quod post ἀλλὰ xat sequitur aut e totà 
sententiae post ἀλλὰ καὶ positae conformatione intelligitur, 
Lucian. vitarum auctio c, 7, -4I1O. Tí 0 ἄν τις αὐτῷ χρή-- 
σαιτο ῥδυπῶντι καὶ οὕτως χακοδαιμόνως διακειμένῳ, Tt Av 
εἰ μὴ σκαπανέα γε καὶ ὑυδροφόρον αὐτὸν &ro— 
δειχτέον. EPM. Οὐ μόνον (scil, σχαπανέα καὶ ὕδροφό- 
ρον αὐτὸν ἀπουείξεις), ἀλλὰ καὶ ἢν ϑυρωρὸν αὐτὸν ἐπιστή-- 
σης, πολὺ πιστοτέρῳ χρη σῃ τῶν χυνῶν. "Toxaris c. l. 
ΝΗ͂Σ. Νόμος δὲ ὑμῖν xai ἀνδράσιν ἀγαϑοῖς ἀποθανοῦσι 
Suc ὥσπερ ϑεοῖς; TOX. Οὐ μόνον (scil. ἀνδράσιν ἀγα-- 
ϑοῖς ἀποθανοῦσι ϑύομεν ὥσπερ ϑεοῖς), ἀλλὰ καὶ ἑορταῖς 
xci πανηγύρεσι τιμῶμεν αὐτούς. Eadem ratio est for- 
mulae ov μόνον γε apud Platonem Phaed. $. 129.: v, Win. 
gr. p. ὅ24.. De 2 Cor. 8, 19. in Dissert, in 2, ep. ad Cor. 
M, p. 49. sq. disputavi. Nostro l. sententiam post οὐ μόνον 
δέ supplendam et v. 9. et versus 10, expositio v. 11, 12. 
(ἐῤῥήϑη αὐτῇ) monstrat, sententiae supplendae formam 
Nominativus ἀλλὰ xai Ῥεβέκκα — ἔχουσα indicat. Jam 
quum Sarae filium divinitus promissum esse P. v. 9, dixerit 
eique hoc versu opponat Kebeccam, post οὐ μόνον δέ Sub- 
jectum cogitando adjiciendum est Σάῤῥα (Syr. Vulg.), non 
“βραάμ (Calvin. Beza) versu 9. non commemoratus, et 
quum Saram divinum promissum accepisse Ap. v. 9. decla- 
raverit idemque lebeccae obyenisse in Versus IQ. explica- 
tione (v. 12. ἐῤῥήϑη αὐτῇ) moneat, versu 10. hoc dici ap- 
paret: non solum autem Surae divinum promissum (de prole) 
Fritzsche Ep. ad Rom. P. I. T : 
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datwmn est, sed etiam Rebeccae, οὐ μόνον δὲ scil, Xdjjo 
ἐπηγγελμένη (εὐηγγελισμένη) ἦν τταρὰ τοῦ ϑεοῦ (8. ἐπαγγε-- 
λίαν ἔλαβε παρὰ τοῦ ϑεοῦ), ἀλλὰ καὶ Ῥεβέκκα ---. . Verba 
ab Ap. cogitata nemo praestet (v. tleber bie SSerbienfte Θ᾽ bolud"à 
». 99.), sed loquutionem ei obversatam esse, cum quá No- 
minativus Ῥεβέκκα consisteret, manifestum est. Neque 
eminere v, 10. Sarae et lebeccae cogitationem et promissi 
divini notienem v. 10. — 12. delitescere nostrae enodationi 
male ohjectum est (fiuech.), quum lHebeceam Sarae v. 10, 
opponi in propatulo sit et in versus 10, expositione prima- 
rium verbum sit 200797; αὐιξῇ v. 12.. Scilicet. ftueck. 
logicam rationem, quá v. 10. cum v. 9. cohaeret, non asse- 
quutus est: non Sarae modo, quam divinum promissum de 
prole accepisse non mirum est (erat enim Abrahami filius 
constituendus, per quem homines beatam Abrahami subolem 
nuncupaturi essent v. 7.), divina de subole promissio data 
est, verum etiam RKebbeccae, quam quoniam cum wno 
EHsaaco, h. e. beandorum Abrahamidarum progenitore, con- 
suevit, de futurá liliorum sorte divinitus admonitam esse 
recte mireris. Nam omnes promiscue Zsaaci filios digni- 
tate pares fuisse putes Dei voce motus v. 7. ἐν ᾿Ισαὰκ 
κληϑήσεταί σοι σπέρμα. — Interpretes in horum explicatione 
verborum multis modis peccarunt. Alii enim auf 'magis 
generalem, quam quae versu 9, et 12. continetur, notionem 
οὐ μόνον δὲ sc. Σαῤῥα δείκνυσι τοῦτο, ἀλλὰ καὶ Ῥε-- 
βέχχα. (Meheccae historia) JVoesselt. p. 159.: οὐ μόνον δὲ 
Nu» led 2 0. 2324345 * * ty) 

np. Σάῤῥα τοῦτο £z aS ev, ἀλλὰ καὶ P. Koellner.), aut 
ejusmodi etiam cogitationem, cujus nullum est v. 9. et 12. 
vestigium, precario mente addiderunt, v. €. Üecum.: ov 
μόνον δὲ τοῦτό, φησιν, ἀλλὰ καὶ Ῥεβέκκα, ἐξ ἑνὸς τοῦ 
᾿Ισαὰς σπέρμα ἔχουσα καὶ δύο γεννήσασα, οὐκ ἔσχε 
τοὺς δύο ἀρέσαντας ϑεῷ οὐδὲ λογιζομένους εἰς 
σπέρμα ooa (ν. 8.). Schol Matth. ἐξ ἑνὸς κοίτην 
ἔχουσα) καίτοι γάρ, φησιν, ἐκ τοῦ αὐτοῦ ἀνδρὸς δύο παῖδας 
ἐσχηχυῖα, ὅμως οὐκ ἀρέσκοντας ἀμφοτέρους τῷ 
ϑεῷ παρέστησεν, ὅπερ ἔξωϑεν δεῖ προουπακούειν. 
Benqelius: οὐ μόνον δὲ scil. τοῦτο ϑαυμαστόν ἐστι, ἀλλὰ 
xai Ρεβέκκα scil. ἐστίν d. e. h. 1. occurrit.! Orig. ad h. 1.: οὐ 
μόνον δὲ Σάῤῥα οὐ κατὰ σάρκα ἐγέννησεν, ἀλλὰ xal 
P.. Alii (Lutherus, ϑοβοοίίσοη.. Οανραου., Ruech., dW. 
al.) hujus l. syntaxi minime perspectá Apostolum structu- 
ram verbis ἀλλὰ καὶ Ρεβέκκα inchoatam v. 11. 12, dese- 
ruisse desertamque v. 12. ita revocasse, ut aliam iniret 
(Act. 7, 40. ὁ γὰρ Πωὕσῆς οὗτος --- οὐκ οἴδαμεν τί 
γέγονεν αὖτ) autumarunt, Sic igitur Paulo scribendum 
fuisse perhibuerunt: οὐ μόνον δὲ (scil. τοῦτο γέγονεν), 
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ἀλλὰ καὶ Ῥεβέκχᾳ — — — ἐῤῥήθη ὅτι ὃ μείζων etc,, ἴη- 
sulsa haec opinio est, et quia v. 11. et 12. sententiam prae- 
cedentem explicant (do v. 11.), uude versum 10. sui juris 
sententiam complecti apparet, et quoniam v, 11. 12. plenam 
et rotundam, in quà neque desit quidquam neque supersit, 
periodum continent, uf voce αὐτῇ: Subjectum per anacoluthon 
revocari inepte putes (v. lleber bie SSercienfte Sbolud'é p. 98.). 
ἐξ ἑνὸς κοίτην ἔχουσα Ἰσαάκ, τ. τι. ἡ.} κοίτη, quemadmo- 
dum εὐνῇ Hom. Il. S. v. 433. et λέχος verecunde concubitum 
designat (v. Sap. 3, 13. 16, et Lexica gr.). Est igitur κοίτην 
8. λέχος ἔχειν concumbere (Soph. Trach. v. 359. — χρύφιον 
ὡς ἔχοι λέχος —) et κοίτην ἔχειν ἔχ τινος ἀνδρός ex aliquo 
viro concubitum habere i, q. complexu venereo cwm aliquo 
viro jungi. Perperam Beza, Bretschn. in Lex., Riueck., 
Meyerus, dW. et permulti alii χοίτην ἔχειν ἔχ τινος expo- 
suerunt: semen virile ex aliquo habere (np. utero retentum) 
i. q. ex aliquo concepisse, Nam τὴν χοίτην ex hebrais- 
mo semen virile notare verum non est. 5) Neque quod 


*) Tig χοίτης vocabulum ex hebraismo designare sernen in concu- 
bitu ernissum , sernen concubitus atque ila hebraico 71227 respon- 


dere Zretschneidero Lex. l, 680. concedi nequit, Nam 2212, 
quod cubile, lectum, concubitum Q. q. ἢ ποΐτη) notat, semen 


concubitus non declarat, et 230 (n3: 27), quod Ash. torurn, 
coiturn (i. q q. ἡ κοίτη) non significat, effusionern (seminis) valet. 
Non minus ii f;luntur, qui alexandrinos V. T. interpretes τῆς 
κοίτης vocabulo effu sionis significatum tribuisse , ut τὴν κοίτην 
τοῦ σπέρματος seruinis effusione zio et τὴν κοίτην (κοιτασίαν) τοῦ 
ἀνδρός viri effusionern verecunde seminis, quod vir in concubitu 
emittit, effusionem dicerent, existimant. Sane sine ratione et 
exemplo illi hanc τῆς κοίτης voci potestatem dedissent. Accedit, 
quod nonnulli loci b3c relati emissi seminis vim non admittunt, 
Levit. 18, 23. καὶ πρὸς πᾶν τετράπουν οὐ δώσεις κοίτην σου εἰς 
σπερματισμόν — ubi τὴν κοίτην torurn genialem , consuetu- 
dinern. venereami esse werba εἰς σπερματισμόν ostendunt, Et 
quum LXX. voce τῆς κοίτης saepissime usi eos vocabulo signifi- 
calus tribuerint, quos in graecis scriptoribus panei , ne in iis 
quidem locis, in quibus "325 et na 20 τὴν κοίτην verterunt, 
consuetudinem loquendi. Graecorum eos ' déseruisse consentaneum 
est, Ne multa. — Interpretati sunt 7321 et n32 25 concubitum, 


quum vocabula a 3225 cubare male derivassent, quae a a2u 
effundere (cf. ΞΞ σι Job. 88, 39.) ducenda essent. —Contende, 
quaeso, Levit. 20, 13. καὶ ὅς ἂν χοιμηϑῇὴ μετὰ ἄρσενος κοίτην 
γυναικὸς — (πῸΝ ^22 9'? "zr7nN ἘΞ "Ww vw) 
cum Levit, 15, 18. χαὶ γυνὴ ἐὰν ; zou 27 ἀνὴρ utr αὐτῆς κοίτην 
σπέρματος — (391 7n23209 ΒῸΝ ΣΝ z2u» "Ws ΓΩΝῚ}). 
Sed alexandrinis interpretibus τὴν κοίτην (seminis) effusionem xa- 
luisse VV. DD. propterea credunt, quod, si ubi "1330 et na-u 
κοίτην iransferuut vocabulum graecum coitum explicueris, non- 
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Grotius et Schleusnerus Lex, 1, 2194, finxerunt (cf, etiam 
Theodoretum, Oecum. et schol. Matth.), declarare τῆς 
χοίτης vocabulum h, l. per metalepsin ipsam prolem ex con- 
cubitu orlam , ratione aut exemplis cominuniri potest, Δά- 
jecit autem P. vocc. ἐξ ἑνὸς κοίτην ἔχουσα Ἰσαάκ, τοῦ πα- 
τρὸς ἡμῶν, ut, cur magis etiam mirabile divinum oraculum 
Rebeccae de filiis datum, quam quod Sara de Isaaco acce- 

isset, videretur, appareret, Male igitur interpungitur: 
p: ἑνὸς κοίτην ἔχουσα, "Ioadx, T. πο. ju. quae cum uno viro 


- 


complexu venereo jungebatur, nempe [Isaaco, patre nostro, 
Nam etiam Sara cum uno viro, Abrahamo, coivit Genes. 
20, 4.. [πιο distingue: ἐξ ἑνὸς κοίτην ἔχουσα Ἰσαάκ, τ. 
7. Zu. quae cum uno Isaaco, patre nostro, qui per lsaa- 
cum veri Abrabamidae sumus v.7., concumbebat. Hoc 
igitur P. dicit: Saram de filii sorte divinitus monitam esse 
minus mirum est (erat enim beatorum Abrahami postero- 
rum auctor definiendus), illud mirabilius, quod Deus etiam 


nullae eorum dictiones vel mirae vel subabsurdae videantur. At 
illi homines ubi in originatione lapsi sunt qualicunque sententiá 
et syntaxi contenti sunt, orationis eleganliam mon aucupantur. 
Nihil miri inest locis Levit. 18, 20. xai πρὸς τὴν γυναῖχα τοῦ πλη- 
oiov» σου ov δώσεις κοίτην σπέρματός σου — κέ v. 28.) et Levit. 
19, 20. xai ἐάν τις κοιμηϑὴ μετὰ γυναικὸς κοίτην σπέρματος —. 
(cf. Num. 5,18. Levit, 15, 18.). Nam κοίτη σπέρματος (ein Camenes 
beifdjlaf) concubitus est, in quo semen emitütur: dat feminae 
concubitum seminis qui cum feiminá concumbens semen ejacula- 
iur: concumbit cum feminà concubitum seminis qui complexu 
venereo cum «eá junctus semen effundit, Sed mirae hae loquu- 
tiones sunt: Levit, 15, 46. καὶ ἄνϑρωπος ὡς ἐὰν ἐξέλϑθϑη ἐξ 
αὐτοῦ κοίτη σπέρματος -- (cf. v. £2. Levit. 22, 4.) et Levit, 
15,17. — xai πᾶν δέρμα ἐφ᾽ ὃ ἐὰν ἦ ἐπ᾽ αὐτὸ κοίτη σπὲέρ- 
ματος —. Hic concubitus seminis coitus est cum seminis emis- 
sione conjunctus, Effluit concubitus seminis ex eo, ex quo semen 
effluit, quod in coitu effundat. Nam semine amisso χὰ exercen- 
dum concubitum necessario concubitus perditus est, qui illo se- 
mine peragi potuisset, ltem concubitus seminis rei adhaeret, cui 
effusum semen adbaeserit, Nam geniturae profluvio concubitus 
perditur. Non igitur hujus modi in locis κοίτη σπέρματος per 
hypallagen pro σπέρμα κοίτης dicitur (v. IDrusium, iSchleusnerurmn 
Lex. in LX X. llf, 337. et Ziretschneiderum in Lex.). Restant loci, 
qui Viros D. maxime moverunt, Num 5,20. — xai (si) €Ot0xé 
τις τὴν χοίτὴην αὐτοῦ ἕν goi πλὴν τοῦ ἀνδρός σου —. 
εἰ Lexit. 20, 15. xai ὃς ἂν δῷ κοιτασίαν αὐτοῦ ἐν τετρα- 
σπιόδι ϑανάτῳ ϑανατούσϑω. Sed ponit vir concubitum suum in 
feminá, qui rite cum εᾶἃ coit semenque ei imittit, Invita ia 
in μὰς obscoená re disputatio mea versata est: sed alexandrinos 
interpreles, ubi T1223) et DZ2'U χοίτην converterunt, non inanes 
seusuque destilutos sonos fudisse, sed aliquid sequutos esse osten- 
dendum erat. 


M 
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Webeecam, quae cum «no Isaaco, cujus filios omnes utique 
fortunandos fuisse ex ante dictis colligas v, 7. — 9., con- 
eumberet, de futurá filiorum fortuná edocuit. Sic etiam 
appositionis τοῦ zt«roóg ἡμῶν ratio patet, Explica: qui 
nobis, hominibus christ. pater est, ut heatae Abrahami 
subolis, quae promissa data consequetur, auctor fiiewhu) 
Gal. 4,28.. Nam τέχνα ᾿βραάμ et σπέρμα per Isaacum 
Abrahamo nuncupandum Ap. v. 7.8. eos dixit, qui felicitate 
Abrahamo promissá potirentur. Male vulgo exponunt: qui 
nobis, Judaeis, gentis auctor est. Perperam v. ἐξ &vóg 
Ἰσαάκ jungi, quia absurdum sit in Rebeccá, tam castá con- 
juge, peregrinam opem cogitare, mire dixit Havercampus 
ad Tertull. Apol, p. 170.. Neque enim, quod Rebeccae 
pudicitia dubia esset, Ap. vocc. ἐξ ἑνὸς χοίτην ἔχουσα 
Ἰσαάκ addidit, sed notam rem lectoribus propterea in men- 
tem revocavit, quoniam ergumentationis vis in eá posita est 
lectoresque illius rei miaus memores gradationis ratio prae- 
teriret, Non ejusmodi autem res est, ut cum uno Ísaaco 
Rebeccam concubhuisse P. temere monuerit, Fieri enim 
potest, ut femina geminos pueros in ntero ferens e duobus 
viris quibuscum non longo temporis intervallo interposito 
congressa fuerit conceperit, *) Oui Paulum v, ἐξ ἑνὸς χοίτην 
ἔχουσα ᾿Ισαάκ, T. 7. γ1ι..,. ut geminos fratres prorsus pares 
fuisse, quippe ab eodem patre Isaaco genitos et ab eadem 
matre editos, indicaret, addidisse censuerunt (Erasmus, 
Wolf., Ruech. al.), neque quonam Apostoli disputatio ten- 
deret (v. supra), neque quidnam Pauli vocabula dicerent 
considerarunt. Nempe [Isaacus quoque et Ismael ab uno 
patre generati sunt, Itaque Esavo et Jacobo hoc prae illis 
praecipuum fuisse, quod una eademque eos mater peperis- 
set, Paulo declarandum fuisset, Αἵ wnum eos [saacum 
genuisse A p. enuntiavit, Sepntentia ab illis huic loco obtru- 
sa his v. efferri potuisset: — ἀλλὰ xai Ρεβέκκα τὸν ve? Ησαῦ 
καὶ τὸν Ιαχὼβ κύουσα. lrenaei c. haeres. 4, 21, 2., Augu- 
stini ep. 190... Ambrosiastri aliorumque versio latina, tum 
lt. et Vulg. sic reddunt: — sed et Rebecca ex uno concubitu 
habens lsaac, patris nostri, | (Sumserunt qui hanc transla- 
tionem sequuti sunt interpretes ἔχουσα, habens, pro ἐν 


*) Vide omnino $t. S8enj. Dfianber'8 $anbbud) ber Gntbinbung8&: 
funjt. T. 1. p. 523. ἃ. 426. (lub. 18:9.) Adjungo fabulum, Plau- 
tus Amphitruo 1, 2, 18. Hodie illa. pariet. fios. geminos duos; 
aller. decurno. post. mense nascetur puer quam sewinstus, aliter 
mense septimo. Eorum Amphitruonis alter est, alter Jovis, Ve. 
rum minori puero major est pater, minor majori — — At vide 
Osrandrum |. c. p. 325. sq. 
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γαστρὶ ἔχουσα, Herodot. 5,41.a.: vid, Orig. [Ruf. ]: ,Quum 
enim ex uno concubitu 1saac geminos concepisset — ," 
Nempe geminos, τοὺς διδύμους παῖδας, ex re atque histo- 
rià v. 12. depromtos interpres addidit). Erasmus, Beza, 
Alberti Obs. sacr. p. 319.,  Bengel. in Appar. erit, ad h. I. 
al. versione ex w»o concubitu habens graecorum codicum 
lectionem a nostrarum editionum seripturá diserepantem ex- 
pressam esse negant, scribas pro concubifi (concubifum) men- 
dose concubifi , quüm voc, cum i10 construerett, exarasse 
affirmant. Recte, opinor. Nemo enim ἐξ ἑνὸς woívov e 
graeco codice protulit. Habent ἐξ ἑνὸς κοίτου Felesius (v. 
.Mill.), qui graecas lectiones e versione vulgatá, quam R, Ste- 
phanus Parisiis 1540. edidisset, ductas ipse fabricatus est, ef 
quidam teste J. Canierario, nempe latini, non graeci. Neque, 
ὃ xoitog concubitum graece denotat, — Nisi tátidi interpretes 
verbum verbo subjicere solerent, eos vulgatam lectionem «vM 
intellectam, quum κοίτην ἔχειν concepisse enarrassent et ἐξ 
ἑνὸς simul exposuissent, ex eo quod geminos pueros Hebecca 
peperisset, eos uno eodemque congressu maritali generatos 
esse argumentati , liberius vertisse crederem, " Theodo- 
retus: — ἐνταῦϑα γὰρ καὶ μία μήτη ο καὶ εἷς πατὴρ “καὶ 
μία σύλ An Ve δίδυμοι γὰρ ot παῖδες" τοῦτο γὰρ εἴπεεν; 
ἐξ ἑνὸς κοίτην ἔχουσα, ἀντὶ τοῦ; κατὰ τὸν αὐτὸν καὶ 
ρὸν ἀμφοτέρους συνέλαβεν. [item Winklerus ἃ ud Wolfii 
convertit: quae s/;nu/ ex Isaaco conceperat , ἐξ ἑνὸς precario 
simul (ἀπὸ μιᾶς scil. ὁρμῆς Schaef. ad Bos. ellips. 556. sq., 
x μιᾶς συνουσίας, μιᾷ σπέρματος καταβολῇ) et κοίϑην Eyety 
concepisse interpretatus, et pejus etiam Hever campus. ὁπ. 
sed etiam Kebecce Isaaci, patris nostri (np. wor), quae 
ex uno concubitu (ἐξ ἑνὸς xoltov) conceperat, Hi Pauli ar- 
gumentatione non intellectà geminos fratres uno eodemque 
tempore conceptos et natos di-simillimam tamen fortunam 
invenisse, ne quis secundo. loco satum ut minorem alteri 
pope m esse suspicaretur, Apostolo hic dicendum 
uisse putarunt, At Esavum a Deo rejectum Jacobo aetate 
nonnihil antecessisse nemo ignoravit (v. 12.). 

V. 11, — 13. Exponit Ap. praecedentem v. 10. senten- 
tiam (ἀλλὰ καὶ Ῥεβέκκα, ἐξ ἑνὸς κοίτην ἔχουσα "Ioadz y v. vr. 
ἥμ.),. ita ut quattuor res alferat, ob quas mirabilior 
etiam nobisque fructuosior admonitio videri debeat, quae 
Rebeccae de futurá filiorum sorte divinitus contizer it. quam 
quae Sarae de Isaaco data fuerit. Nempe Ecayum natu 

majorem in Jacobi natu minoris servitute fore Deum l. ge- 
minis pueris nondum in lucem editis (μζσεω γὰρ. γεννηὺ ἐν- 
vov) neque 1L. ullam laudem culpamve meritis (μηδὲ — za- 
xó»), ut HL. sua, quà delecfos homines beare decrevisset, 
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sententia maneret, non mutata videretur (Zr« - — ἐκ τοῦ 
χαλοῦντος), IV. quoniam Jacobum dilexisset, Esavum 
odisset (v. 13.) Rebeccae matri annuntiasse, Hine vero 
neque generis, quod ab Abrahamo ducas, splendorem 
(v. 7.), neque pulcre facta, sed Dei arbitrium ejusque ex 
null re nexum favorem sempiternam tibi felicitatem eom- 
parare recte concluditur, — μήπω} Rech. p. 425. οὔτεω, 
non μήπω Apostolo seribendum fuisse dicit, Non recte. 
Ut posterioris temporis scriptores graecos quum alias in 
μή propendere , tum in participiali constructione t0»; ponere, 
ubi ov collocare debuissent, nonnulli philologi recte mo- 
nuerint (v. Ellendt. ad Arriani Exp. Alex. f, p. XXIV. sq. 
et Wineri gr. p. 450.) *), hoe tamen l. μήπω bene habet, 
OV: γεννηϑέντων οὐδὲ πραξάντων κτλ. foret: quum 
nondum nati essent neque fecissent, al8 fie ned) nit ge: 
bobre voorben. waren unb nidt — getban Datten: μ ἡ σε γεν-- 
γηϑέντων μη ὃ ἐ πρ. xzÀ. valet: etiamsi nondum nati essent 
neque fecissent, obne baf fie [den gebobren govefen. váren 
τι. — getban bátten i. 4. àv τῷ μήπω γεννηϑῆναι αὐτοὺς 
μηδέ πρᾶξαι —). Anthol. Palat, 1, 296. ed, J«cobs. (n. 
309.) 'Eznxovvovtng zltovéciog ἐνθάδε κεῖμαι, Togoedc, 
μὴ γήμας (qui nullam uxorem duxerim, obne taf i gebeyz 
vatbet bátte:' ov γήμας notaret ἄγαμος, unberbepratbet)" αἴϑε 
δὲ μηδ᾽ ὃ πατήρ. Aelian. Var. Hist, 14, 33. «ai ὃς (Dioge- 
ποϑδ) οὐδὲν διαταραχϑ εἰς (nihil perturbatus, aar nidt 
au$ ber Qyaffung gebradyt) — εἶχεεν —. 3, ὦ, ὃ δὲ μηδὲν 
δεαταραχϑεὶς (ut nihil esset perturbatus, obne bafi er 
bie Saffung irgenb verlorem bátte) sizev —. | Eurip. Andro- 
mache v. 23. — Πηλέα υδ᾽ ἀνάσσειν γῆς ἐξ (οργαλίαρι! 
ζῶντος γέροντος' óxiugov οὐ ϑέλων λαβεῖν pro uni 
notione est οὐ ϑέλων recusans (v. ibi v. 382.), μὴ ϑέλων 
declararet quia non vult. |. B. Tillimannus, quum vocularum 
οὐχ et μή α ἠρεμίαν non satis intellexisset, de Synonymis 


᾿ 


*) Est tamen de usu et abusu vocis μή in serioribus scriptoribus 
subtilius, quum hucusque factum est, disputandum, — Nam I. loci 
secludendi sunt, in quibus μή legitime positum male Viros DD. 
offendit: 1|. loci, in quibus μή legitur cum iis accurate confe- 
rendi sunt, in quibus οὐ positum est, ut quousque in confunden - 
dis vocibus scriptores progressi fuerint, certo. slalui possit: at 
multi nunc in eo subsistunt, ut locos colligant, in quibus μή 
mire locatum esse videatur: |lL. quam permultis locis scriptores 
non temere μή collocaverin!, sed aliquid sequuti fuerint, quod 
sensu plerumque, ut videlur, judicassen! , quidaam | spectaverint 
Ma docendum est, ul quibus illi regulis aliquo veri sensu ducti 
purses exponas, Sic loci, in quibus μή aquam rationem 

abeat, ab iis utiliter discernenlur, in quibus ratione destitu- 
tum sit. 
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in N. T. I, p. 99. sq. mirabilia quaedam de h. 1. et Hebr. 9, 
8. protulit, Οὔπω γεννηϑέντων Ap. scribere potuisse ne- 
gavit, quia is pueros nondum natos fuisse, quum divina 
vox ederetur, scivisse tamen Deum, futurum esse 
ut nascerentur et bene aut male vitam agerent 
ideoque Deum de hominibus nondum natis, lanquam nati 
essent, decretum cepisse inepte hic indicasset, taque Pau- 
lum μήπω γεννηϑέντων exarasse, ut negatio referretur ad 
cogitationem ipsam Dei (dictum est Rebeccae, ita ut ejus 

ueros nondum natos neque bene maleve meritos Deus cogi- 
taret!) Tittmannus opinatus est, Hebr, 9, 8. — τοῦτο δη-- 
λοῦντος τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου, μήπω πεφανερῶσϑαι τὴν 
τῶν ἁγίων δδὸν —. in oratione obliquá plane legitimum est 
μήπω (v. Schaefer. ad Demosth. 1, 455.) neque Tittmanni 
commentum refutare aítinet, μήσεω yàg γεννηϑέντοων} nam 
etiamsi nondum nati essent, np. lebeccae filii, ut e contextà 
oratione (v. 10. 12. 13.) intelligimus. Non additur Suh- 
jectum Participiis, si de quonam exponatur vel cohaerentia 
vel res ipsa docet, Eurip. Hel. v. 58. — σὺν ἀνὸρί, γνόν- 
τος —. Xen. Anab. 1, 4, 12. — xoi ταῦτα οὐκ ἐπὶ μάχην 
ἰόντων —., ubi v. Krueger. Lucian. Tox. c. 61. — γύχτωρ 
δὲ χαϑευδόντων — πυρχαϊὰ μεγάλη ἐξανίσταταϊ — ., 
ubi v. Jacobitz. Arrian. Exp. Alex. 1,6, 15. ὁ δέ, πελα- 
ζόντων ἤδη, αὐτὸς ἐχϑεῖ σὺν τοῖς ἀμφ᾽ αὑτόν —., ubi v. 
Ellendt. cl. Matthiae Xuéf. qv. Gr. ὃ. 563. et Schaef. ad 
Bos. ellips. p. 50. et 855.. Hujusmodi in 1. et librarii pro- 
nomen temere addunt (sic h. ]. 10. 31 γεννηϑέντων αὐτῶν 
et Syrus γεννηθέντων τῶν υἱῶν αὐτῆς. cf. Luc, 12, 36. 
varr. lect.) et nonnulli V V. DD. conjecturá male adjiciunt, 
ut Schmiederus in Arriano Exp. Al. 2, 7, 14.. Portendisse 
Deum Rebeccae futuram filiorum sortem etiamsi nondum 
in lucem editi essert ut rem gravem P. memorat. Nempe 
non nafalium splendore aeternam felicitatem comparari, 
quae Judaeorum vana opinio fuit, sibi, quia Abrahami 
posteri essent, sempiternam beatitatem adimi non posse 
arbitratorum v. 7., inde disci statuit. μηδὲ] F. G. ἢ. In- 
tolerabile vitium, quod Zteich. probare non debebat. Aut 
quod proxime sequitur 7/ fraudem fecit lihrariis, aut trans- 
lationis latinae Latinismus, χαχὸν] φαῦλον A. B. 23. 37. 
47. 57. (c. al. 2.) 67. ** 80. Mt. E. Orig. in Joh. tom. IH. 
(Vol, 1 V. p. 84.) et de oratione c. 5. (Vol. 1], p. 205.), Ογ- 
rill. ILL, 820. ct Damascenus. | Commendavit φαῦλον Gries- 
bachius , scripsit Lachmannus. | IMeyerus. Lachmanni eonsi- 
lium probat, facili errore scribas pro qerAov, vocabulo, 
quod τῷ ἀγαθῷ non ita frequenter opponerefur, κακόν 
exarasse, vocem τῷ dyaji vulgo oppositam, arbitratus. 

^ 
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Contra Heich. correctores pro xcxóv, vocabulo de pueris 
nondum natis nimis aspero, φαῦλον posuisse, vocem turpi- 
tudinis notionem minus distincte enuntiantem statuit, At 
satis usitata est τοῦ ἀγαϑοῦ et rov qavAov oppositio, in 
serioribus maxime scriptoribus (v. Phalaris ep. 144. Joh. 5, 
2).), neque xcexóv gravius, quam φαῦλον vocabulum est. 
Imo φαῦλον. ut χαχόν et πονηρόν, turpe denotat et respon- 
det vernaculae voci jdíecdbte$ (v. Thomas Mag. p. 889. ed. 
Bern., schol. ad Philostr. Her. p. 100. (p. 471. Boisson.) 
Aristot. Eth, Nicom, 2, 6. et Joh. 3, 19. 20.). Recte Mat- 
thaeius ed. min.: ,,Synonymum, inquit, ex levitate per- 
mutatum," [dem 2 Cor, 5, 10. factum est, ubi Griesbachio 
φαῦλον eximie placuit, Ego utrobique xcov retineo, quum 
multo melius, quam φαῦλον testatum sit, Infra Kom. 9, 
19. eandem ob rem pro βουλήματι nonnulli ϑελήματι exara- 
runt, Sed divinum de futurà Esavi et Jacobi conditione 
oraculum Reheccae datum esse quien nihil boni malive fe- 
cissent, Paulo propter Judaeos memorabile videtur, qui 
ohsequio legi mos. praestito aeternam felicitatem para- 
bilem 6886 temere opinati 3, 27. sq., Esavum, quia 
eum improbam vitam acturum esse Deus scivisset v, Hebr, 
12, 16. et ibi Wetst., Jacobo postpositum.esse credere pos- 
sent. Declarasse enim Deum oraculo de Esavo et Jacobo 
tum edito, quum neque bene neque male facto insignes 
essent, suam benevolentiam suique favoris fructum pulere 
factis expugnari minime posse, Ap. censuit, Quod Pau- 
lum alieno loco (cf. v. 6. et 7.) hie monuisse Rweckerto non 
concedimus, Erant enim in versus 10. expositione eae res 
commemorandae, ob quas mirabilius etiam oraculum Re- 
beccae datum, quam quod Sara acceperit, videri nobis 
debeat, quia liberos Abrahamo per vim divini promissi 
generatos esse quoscunque Deus felices esse jusserit (cf. 
v. 8.) evidentius, quam oraculum Sarae datum doceat,  Se- 
quuntur, verba ἵνα ἢ κατ᾽ ἐκλογὴν πρόϑεσις τοῦ ϑεοῦ μένῃ, 
οὐκ ἐξ ἔργων, ἀλλ ἐκ τοῦ χαλοῦντος, de quorum ratione 
valde dubitatum est. Male ea uncis incluserunt Carpz., 
Griesb., Knapp., DBoehm.al.. Gravem enim et quae in P. 
argumentatione valde emineat sententiam continent. Ἵνα 
ne hic quidem est ἐχβατιχόν (ite ut Dei decretum — manere 
appareat: Reich. p. 292.), sed consilium declarat, quod 
Deus, quum Esavum Jacobo subjectum fore portenderet, 
sequutus fuerit, Est autem finalis sententia, quo vehe- 
mentius ejus pondus lectores sentirent, verbo regenti prae- 
posita de more Graecorum (v. /mersfoordl. in Schaeferi 
Apparatu ad Demosth. 1, 805., Awuehneri Xusj. Gr. b. gr. 
Cpr. 1, p. 626, Joh. 13, 18. 19, 28. 31. Act. 24, 4, al.). 
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"H πρόϑεσις v. 9. Dei propositum, consilium significat, non 
voluntatem aliquem. beandi, — Nam haec notio uonnuniquam 
in contextu est (ut h. l. et 2 Tim. 1, 9.), nunquam in voca- 
bulo (v. Rueck.). ldem valet de beneficii et benevolentiae 
significatu, quem Carpz., JVoesseít. p. 163. al. τῆς προϑέ- 
σεως voci affinxerunt abusi locis Hom. 11, 5. 2 "Tim. L, 9.. 
Nempe Polyb. 4, 73, 2. τὴν πρόϑεσιν benevolam, quá in 
aliquem propendeas, voluntatem dici structura ihi et res 
docent, ἡ κατ᾽ ἐκλογὴν τοῦ ϑεοῦ πρόϑεσις7) Altera 
lectio ἣ κατ ἐκλογὴν πρόϑεσις τοῦ ϑεοῦ, quam Ben- 
gelius, Griesb., Knapp. al. exhibuerunt, tot tamque gravi- 
bus testimoniis fulta est (v. Wetst. et Griesb.), ut vulgatam 
scripturam temere retineas, quum praesertim illa virtute 
suá splendeat. Nam Genitivus τοῦ ϑεοῦ a verbis 7) xa^ 
ἐκλογὴν πρόϑεσις suspensus sit necesse esf, — At in vulgatà 
scripturà lector parum attentus zav ἐκλογὴν τοῦ ϑεοῦ arcte 
connectat, Non credo tamen correctores, qui hane con- 
structionem iniri voluissent, τοῦ ϑεοῦ ante πρύϑεσες collo- 
casse (Heich.), sed negligentià peccatum esse arbitror. 
Nempe librarii, quum lectum memoriaeque mandatum 
membrum tra — — καλοῦντος describerent, mente in literis 
piugendis defixà lapsi memorià sunt dederuntque τοῦ ϑεοῦ, 
πρόϑεσις pro πρόϑεσις τοῦ ϑεοῦ. Ἢ ἐχλογή graece duo 
notat: 1. delectum lY. rem delectam, homines delectos Rom. 
11,7.. Sed etiamsi ἡ ἑκλογή alias praeterea potestates 
haberet, hoc tamen 1, delectus significatio tenenda esset, et 
quia Paulus Deum homines per fidem in Christo positam 
beandos a ceterorum grege segregatos delegisse docet (1 Cor. 
1, 27, Eph. 1, 4.) et quoniam hie decretum aliquos homines 
beandi cum delectu a Deo factum memorari tota Apostoli 
disputatio et exemplum e V.'f'. petitum ostendunt. Nam 
quum Deus parem geminis fratribus fortunam dare potuis- 
set, delectu habito Jacobum meliori fortuná uti jussit, 
quam Esavum. (Chr. Fr. Schmidius, lVoesseltus' p. 162., 
Morus al. τὴν ἐκλογήν gratuitum misericordiam , benevolen- 
tium, praecipuum. amorem valere finxerunt, — (Sic ἢ κατ᾽ 
ἐχλογὴν πρόϑεσις TOU ϑεοῦ esset: beandi consilium pro 
benevolentiá, ergo benevole, a Deo captum.) Hebraicum 
2 "5i tum deligere aliquer: Deut. 14, 2., tum diligere «li- 
quem. Zach. 1, 17. designare (cf, etiam ltomanorum diligere) 
frustra observatur, nisi vocabula graeca ἐκλέγεσθαι, ex20— 
γή, ἐκλεκτός utramque notionem compiexa esse doceatur. 
Deinde τὴν ἐκλογήν benignitatem notare minime ex eo con- 
sequitur, quod Jes. 65, 15. 3:35 ^c'riz paullo post 5153 
aim vocantur (/Voesseltus). Sunt homines a Deo delecti 
pii, Deo cari (amor enim Deum movit, ut eos a reliquis 
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bominibus secerneret cf. v. 13.), eximii atque praestantes. 
Sed m3 vnm et ot ἐχλεχτοὶ τοῦ 9605 neque quod Deo cari 
essent neque quia pietate et virtute ceteros homines supera- 
rent, sed quoniam eos Deus delegisset appellati sunt (Sap. 
3, 9. 4, 15. Col. 3, 12. al.).  Expende Jes. 65, 22. et Ps. 
105, 45. , ubi qui 2:177 zz faciunt τοῦ πο ^vr52 dicuntur. Qui 
*5r3 Cant. 5, 15. praestantem , eximium valere contendunt, 
sensum cum significatu confuderunt, ut qui Polyb. 1, 47, 
9, — διὰ τὴν ἐκλογὴν τῶν ἀνδρῶν (propter virorum delectum 
i. e. quia institutus fuerat virorum delectus: deliguntur 
autem a sapientibus viris optimi quique) interpretantur: 
propter praestantiam selectorum virorum. Denique ex eo, 
quod Deus eos amavit, quos delegit (v. 13.), vocabulum 
actionem, quà Dei amor manifestaretur, denotans ipsum 
etiam (Dei) amorem significare temere concluditur. — £r- 
nestius instit, interpr. N. T. HI. c. 8. ὃ. 10. p. 320. (ed. 
Ammon 1809.), Bretschn. Lex. E, 381. al. τὴν ἐκλογήν vim 
eligendi , libertatem (1; xav ἐχλογὴν τερόϑεσις τοῦ ϑεοῦ con- 
silium Dei pro libertate captum i. q. liberi: Dei proposi- 
tum) designare existimarunt, his nixi locis: Joseph. D. J. 
2, 8, 14. φασὶ δὲ (Sadducaei) ἐπ ἀνθρώπων ἐκλογῇ vo τε 
καλὸν χαὶ τὸ κακὸν προκεῖσθαι —. Psalt. Salomonis 9, 7. 
(v. Fabricii Cod. pseudepigr. V. T. 1, 945.) Ὁ ϑεός, τὰ 
ἕργα ἡμῶν ἐν ἐχλογῇ καὶ ἐξουσίᾳ τῆς Wvyrg ἡμῶν, τοῦ ποιῆ- 
σαι δικαιοσύνην καὶ ἀδικίαν ἐν ἔργοις χειρῶν ἡμῶν. — Liber 
sane est cui honestum et turpe eligendi optio facta est. Sed 
idcirco ἡ ἐκλογή libertatem non declarat. Quin ibi quoque 
hoc voc, suum delectus significatum retinet. Male etiam 
liuech. τὴν ἐκλογήν et τὴν χλῆσιν re differre negavit. Sane 
enim distant notione. Beandorum hominum delectus ante 
mundum conditum habitus est Eph. 1, 4.: invifatio ad sem- 
piternam felicitatem ante Christi tempora nulla esse potui£ 
Hom, 10, 17.. Locus autem 2 Petr. I, 10. eum non offen- 
det, qui providisse Deum, ut oi ἐχλεχτοί etiam invitaren- 
tur meminerit, 7 xov xA. πρόϑεσις v. 9.] Moeyerus: decre- 
tum ex facto delectu. suspensum (v. Win. gr. p. 178.). Is 


, 


Ruecherto, qui τὴν ἐκλογὴν e τῇ προϑέσει, mon vicissim 
τὴν πρόϑεσιν e τῇ ἐκλογῇ nexam fingi posse objecerat, nihil 
obstare, quominus Paulus divinum numen hominum mo- 
dulo metiens Deum primo homines beandos delegisse, 
deinde felicitatem delectis hominibus tribuendi consilium 
cepisse censuerit, respondit, At Dbeandorim hominum de- 
lectus delectos bendi consilium complectitur. Imo expone; 
e delectu faclum (dandae felicitatis) decretum Dei h. e. (con- 
cedendae beatitatis) decretum ita a Deo factum, ut simul 
(hominum beandorum) delectus fieret, te nad) Xuswabt 
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αὐξαξές (nam homines fortunandi decretum ante mundi 
initia factum est 2 Tim. 1, 9. Eph. 3, 11.) $8efeligungsvor(íafs 
Gotte$. Moderatus est delectus (7) ἐχλογή) tribuendae feli- 
citatis decretum, quatenus hominibus non omnibus, sed 
qui tummaxime seligebantur, aeterna beatitas decerneba- 
.tur, Contra ἡ πρόϑεσις τῇ ἐκλογῇ adstricta non fuisset, si 
Deus nullo. tum delectu habito omnibus promiscue homini- 
bus sempiternam felicitatem destinasset. Nempe fit xaz* 
ἐχλογήν, e delectu, nad) Xuéwabl, non solum quod ac- 
commodate ad delectum antea institutum peragitur, sed 
etiam quod ita suscipitur, ut. rerum delectus habeatur. Po- 
lyb. 31, 20, 12. Συμβαίνει δὲ τὰ πλοῖα ταῦτα xav ἐκλογὴν 
λαμβάνεσθαι ἐκ τῆς Καρχηδόνος, ἐφ᾽ οἷς κτλ.  Capiuntur 
hae naves e delectu, h.e. ita ut e ceteris navibus deligan- 
tur. V. Raphelium Annot, ex Polybio et Arriano ad h. I.. 
Sensu cum nostrá expositione eorum ratiofere congruit, qui 
praepositionem κατά cum suo quod regit Substantivo A djecti- 
vi peripbrasin facere arbitrati electivium | Dei propositum (ἢ 
ἐχλεχτιχὴ πρόϑεσις v. 9.) explicuerunt, (Camero , Bengel., 
Usteri l. c. p. 202. al.). Sed quamquam istiusmodi loquu- 
tiones nonnunquam sine sententiae detrimento in Adjectiva 
resolvi possunt, semper famen praepositionibus sua vis 
manet, quae qualis quovis loco sit interpretem docere 
oportet, Arrian. Exp. Alex. 1, 18, 12. ᾿“λέξανδρος δὲ τῇ 
τε γνώμῃ ἁμαρτάνειν ἔφη Παρμενίωνα καὶ τοῦ σημείου 
τῇ οὐ κατὰ τὸ εἰκὸς ἐξηγήσει (prodigii intgrgee: 
tione non ad veri similitudinem appositáà) Cf. e N. T. Hebr. 
11,7. ἡ κατὰ πίστιν δικαιοσύνη et Rom, 11, 21. οἱ κατὰ 
φύσιν κλάδοι, uhi v. not.. Polyb. 2, 37, 2. ἡ ἐξ ἀρχῆς 
σπρόϑεσις (consilium in operis principio declaratum). Gro- 
ti, Wolfü, Koppii, Ruechert? aliorumque enarratio: pro- 
positum Dei ad. electionem spectans h. e. propositum Dei, 
quod electionem gignit s. quod facit, ut nonnulli homines, 
qui aeternam felicitatem consequantur, seligantur: neque 
verbis satis accommodata est (dilucide enim P. hoc sic effer- 
re potuisset: 7 τῆς ἐχλογῆς πρόϑεσις v. 9.), neque rei. 
Quippe ἡ πρύϑεσις τ. 9. ad τὴν σωτηρίαν Christi 
operá in homines conferendam pertinuit (2 Tim. 1,9. hom, 
8, 28. Eph. 3, 12), non ad τὴν ἐκλογήν, quà bomines per 
Christum fortunandi ab iis segregafi sunt, quibus sem- 
piterna beatitas negafa est, μένῃ} Manent quae suo loco 
non movenfur. Π͵ένει ἡ βουλή, quae non destituitur (Ps, 
33, 11}, μένει τὰ βουλήματα, quae retinentur, manet 
sententia, quae non mutatur (v, H. Stephani 'Fhes, ed. 
Lond. p. 6071.). Jam Pauli mens haec est: eo Deum fine 
geminis Kebeccae pueris priusquam nati essent neque beue 


CAP. IX. Ve. 11. — 13.. 301 


maleve egissent oraculo matri dato diversam sortem attri- 
buisse, ut aliquos homines beandi consilium a Deo ex ho- 
minum. delectu. captum. manere. appareret. — (Scilicet. tva 
μένῃ, logice intelligendum esse vel ex eo patet, quod 7) πρό- 
θέσις ante mundum conditum capta est: v. supra.) Κ5ὲ 
Deus geminis Isaaci pueris eandem fortunam dedisset, con- 
silium delectos homines beandi, quod ab se captum esse 
tum primum hominibus per ambages Deus ostendisset, quum 
Isaacum Ismaeli praeferret v. 7. — 9., mutatum esse cre- 
dere possemus, quum eo consilio Deum geminos Isaaci 
filios eadem fortunáà uti jussisse, ut semel olim Abrahami 
filiorum delectu habito nunc sine discrimine omnes se beatu- 
rum pristini sententià deposità nobis per transennam signi- 
ficaret, argumentaremur, At ut selectos homines beandi 
consilium in Zsaaci historià evulgatum a Deo non mutatum 
esse, sed etiamnum vigere moneremur, diversam lsaaei 
filiis fortunam assignavit, Esavo servo, Jacobo domino 
constitufo,  Ingeniosa haec disputatio est et vera, si qui- 
dein hoc nobis Deum oraculo fiebeccae dato per transennam 
significare voluisse idoneis argumentis ostendi potest. Non . 
assequutus est Pauli sententiam de Wettius, qui sic expli- 
cuerit: ut e delectu captum Dei consilium (nempe de ser- 
vitute, quam Esavus Jacobo subjectus servitu- 
rus essel) ratum esset (imo maneret). Non idcirco Deus 
Esavo nondum nato servitutem indixit, ut suum, quo Esavo 
servitutem decrevisset, consilium perstaret(!), sed ut rem 
multo majorem hominibus per ambages significaret. οὐκ 
ἐξ ἔργων, 4A ix τοῦ καλοῦντος Haec v. neque ad vocr, 
y xav ἐκλ. πρόϑεσις v. 9. referri possunt (nam hoc 
pacto οὐχ ἡ ἐξ ἔργων, ἀλλ i» r.xaA. P. dicere debuerat), 
neque (dM.) ad totam. sententiam ἵγα — — μένη,  Huioe 
enim consilio et οὐκ obstat (opus erat verbis 47 ἐξ ἔργων) 
et sententia, Nam ab hoc l., ubi Deum Esavo servitutem, 
Jacobo imperium denuntiasse, ne quis Deum suum delectos 
homines beandi consilium rerocasse suspicaretur, enuntian- 
dum erat (v. supra), haec sententia prorsus abhorret, illud 
Deum fecisse, ut delectos homines servandi consilium non 
per pulere facta, sed per invitantis Dei voluntatem vim 
suam retinere intelligeremus. | lino voce, οὐκ ἐξ ἔργων, ἀλλ᾽ 
&x v. xaÀ. verba χατ᾽ ἐκλογήν, quae gravissima esse vel 
locus ostendit, quem occupant, tantummodo illustrant, 
Nimirum ἵνα ἡ κατ᾽ ἐκλογήν, οὐκ ἐξ ἔργων. ἀλλ᾽ 
ἐκ τοῦ καλοῦντος, πρόϑεσις T. ϑ. μένῃ scribi non 
potuit. Nimis longo enim intervallo Substantivum ab Arti- 
culo segregatum esset et sententia inole suálaboraret, ita- 
que Ap. verba, quae κατ ἐκλογήν accuratius definirent, 
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per hyperbaton post μέν in sententiae fine collocavit. Ne- 
que, sí in pronuntiando verba in argumentatione primaria 
xar ἐχλογήν acueris, hic te verborum positus offendet: — 
ut e delectu factum beandi decretum Dei manere in- 
telligeremus, non, inquam, pulcre factorum ad- 
monitu, sed invitantis Dei impulsu factum, va: 
mit ber nad YXu$wabl gefafte SBefeligungsvorfat, Gotte8 
bei SBeftanbe b(iebe, nidt fagte id) auf X nlaf verbienft: 
lider $anblungen, fonbern auf Xntrieb be8 berus 
fenben Gottes gefafte. Non sine causá P. ex τοῦ xa- 
λοῦντος quam ἐκ τοῦ ϑεοῦ dicere maluit.  Excitat enim ὃ 
καλῶν Dei, penes quem summum est rerum arbitrium, co- 
gitationem, quae hie apprime apta est. Qui enim sempi- 
ternam felicitatem obtineas, nisi Deo te invitare placuerit 
(8,30. 10, 14.)? Accedit quod τοῦ ϑεοῦ proxime praecessit. 
Rueckerti et Meyeri ratio, qui οὐκ ἐξ ἔργων, ἀλλ ἔκ τ. xa. 
cum voce, ἵνα — μἱ ἕν ἢ arcte consociarunt (ut — Dei consi- 
lium non e bene factis, sed ex invitante Deo etiamnum (?) 
suspensum, manere intelligeremus, [at semel. 7; zt909eoig 
capta est ante mundi primordia: v. supra], Züueck.: ut — 
Dei consilium permanere cognosceremus non per (bermóge 
v. Bernhardyi Cvntar p. 230.) pulehre facta, sed per invi- 
tantem Deum, JMeyerus), et linguae legibus repugnat ef 
sententiam pessumdat, Primo enim μὴ ἐξ ἔργων sie Paulo 
scribendum fuisse patet. Deinde neminem novi, qui μένει 
τι ἔχ τινος hoc sensu usurpaverit: manet aliquid ex aliquà 
re suspensum , perdurat aliquid per aliquam rem. Denique 
ut μένῃ; sui juris esse existimemus senfentia poscit. Nam 
diversam sorfem geminis lsaaci filiis nondum natis neque 
bene maleve meritis Deum decrevisse, ut delectos homines 
beandi consilium in 1saaci historià declaratum manere neque 
mulatum esse cognosceremus Paulo hic enuntiandum est 
(v. supra). t. Fulg., Augustinus de praedestinatione 
sanctorum c, 16. Lutherus, Calvinus al, οὐκ ἐξ ἔργων, ἀλλ 
ix τοῦ καλοῦντος ἐῤῥήϑη αὐτῇ jungunt: non bene factorum 
admonitu (s. propter bene facta), sed ex (i. e. ab) invitante 
Deo dictum est Rebeccae. Cf. Herodot, 7, 175. τὰ λεχϑέντα 
ἐξ 4λεξάνδρου et Ellendt. ad Arviani Exp. Al. 1,285... Non 

ulehre factorum, quae [saaci filii edidissent, admonitu 
πὴς quod sequitur oraculum Rebeccae dedisse ita ex ver- 
bis μηδὲ πραξάντων τι ἀγαϑὸν ἢ κακὸν perspicuum esse, uf 
dici non dehuerit, illis interpretibus non obvertam, Ρὸο- 
taisset enim P. hane rem intellectu facilem in acutissimá 
disputatione, ne a quoquam negligeretur, diserte memo- 
rare (v. not. ad 8, 11.). Sed parum concinna est baec oppo- 
sitio: οὐκ ἐξ ἔργων, ἀλλ ἐκ τοῦ καλοῦντος ἐῤῥηϑη 
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αὐτῇ (uon bene factorum admonitu, &ed ab invitante Deo 
dictum ei est), 24244 ἐκ βουλήματος (v. 19.) τοῦ κα-- 
λοῦντος lectoris exspectationi satisfaceret, 200797] ἐῤῥέ--: 
$5 (v. Lobeck. ad Phryn. p. 447.) D. E. F. 1. 46. et pauci 
alii plaudente Kinchio Lucubr. erit, p. 123.. Item infra 
v. 20. perpauci ἐῤῥ ἐϑη habent. Utrobique ἐῤῥέϑη dedit 
Lachmannus. 200495 αὐτῷ LXX. Genes, 25, 23..  Gene- 
sis scriptorem non ipsis Isaaci filiis, sed populis, quorum 
futuri essent conditores, alteri imperium, alteri servitutem 
ominatum esse divinumque oraculum tum eventu compro- 
batum esse, quum Johannes Hyrcanus Edomitas perdo- 
muisset (v. Joseph. A. J. 13, 9., not, ad Marc. p. 83. et 
Wineri 9teal. E, 317.) iuterpretes vulgo observant. Nam 
praegnantem Rebeccam, quum, quoniam fetus se invicem 
contunderent, Deum consuluisset, hoc responsum tulisse: 
Zio ἔϑνη ἐν τῇ γαστρί σου εἰσὶ xoi δύο λαοὶ ἐκ τῆς xot- 
λίας σου διασταλήσονται, καὶ λαὸς λαοῦ ὑπερέξει καὶ 
ó μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι. (cf. Genes. 27, 
29. 40.). Sed fieri potest, ut Genesis scriptor Esavum et 
Jacobum exclusos noluerit, eos fortuná suá nationum, 
quas condituri essent, sortem, quum jacobum emendo 
jure primogeniti votisque quae 3saacus pater pro eo tan- 
quam filio primogenito nuncupaturus esset (Genes. 25, 34, 
27, 19. 28. sq.) superiorem, Esavum utraque re amissá in- 
feriorem fore portenderet, repraesení(aturos esse vaticina- 
tus (Genes. 27, 37.). Sed Paulum divinum oraculum ad 
ipsos Isaaei filios rettulisse, disputatio docet, quam iniit 
(expende v. v. 11. μήπω y. γεννηϑέντων μηδὲ τεραξἕ ἀν- 
τῶν τί ἀγ. ἢ κακόν). liaque futurum esse, ut Jacobus jure 
primogeniti, quod emturus esset, votisque fsaaci, quod 
fratri majori surrepturus esset, dominus exsisteret, isa- 
vus, quum illud ornamentum abjecisset, hoc decore frau- 
datus esset, servus, Deum tenes, 25, 23. ominari P. 
existimavit. Recte, Nam quamquam Esavus non in Jacobi 
servitute fuit, jure tamen et dignitate Jacobo primogeniti 
jus «adepto subjectus erat. — Adde jura divina. Nam Jaco- 
bus eo, quod primogeniti jus obtinuit, hoec consequutus 
est, ut nobile Abrabami genus propagaret nationisque Deo 
carae auctor fieret. Non igitur Pauli explicationem refelle- 
ris, quum Esavum Jocobo serviisse negaveris et Jacobum 
se aliquando Esavi. servum Genes, 32, 5. 19. 33, 5. 8. ap- 
pellasse dixeris, — Nihil est enim Jacobi servum se Esavi 
vocantis confessio, nisi usitata hominibus orientalibus, in 
adversá fortunáà abjecte de se loquentibus suaeque dignita- 
fis parum memoribus, adulatio, quam inanis (um metus 
Jacobo expressit.  Heich, imperium Jacobo denuntiatum 
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Paulo judice messianam felicitatem esse. divinitus ei pro- 
missam censet cl. Rom, 4, 13, 1 Cor. 6, 2... Crederem, si 
Deus Genes, c.l. Jacobo mundi imperium simpliciter porten- 
disset, At fore ut Jacobus messianá beatitate potiretur, 
Esavus eá excideret, verbis ὃ μεέζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι 
tam obscure enuntiatum esset, ut nemo ex iis hanc senten- 
tiam facile exsculperet,  Adjice quod ita se V. T, verba 
interpretatum esse ne apice quidem P. significavit. Deni- 
que ut ita Apostolum de V. T, loco judicasse putemus, ejus 
argumentatio minime poscit, Quippe Deum aeternam feli- 
citatem iis largiri, quibus eam dare voluerif, eo V. T. 
oraculo, quo Deus Isaaci filiorum delectu facto Jacobum 
dominum, Esavum servum constituerit, per ambages nobis 
significare Ap. «legoricà divini oraculi interpretatione 
initá existimavit, "V. 13. Nexus: Esavo servitus a Deo 
indicta est, Jacobo imperium (v. 12.), nempe quoniam Jaco- 
bum Deus amaret, Esavum odisset, id quod literae sacrae 
testantur (v. 13.). Amore igitur et odio adductus alterum 
dominum, àálterum servum fecit, Male Ruecl. versum 13. 
a P. argumentatione abhorrere contendit, γέγραπται) Mal. 
1,2.3.. Prophetae v. de Jacobo et Esavo, non de nationi- 
bus, quas condiderunt, dicta sunt, ta etiam a P. intel- 
lecta sunt, nisi quod is ἠγάπησα et ἐμίσησα ad tempus 
rettulit, «quo Esavus et Jacobus nondum nati essent 
(Boehm., Heich., Meyerus al.). Docet Apostoli argumen- 
tatio v, 11. — 13.. Perperam plerique interpretantur ἠγά- 
710a vehementius amavi, praeposui , et ἐμίσησα minus ama- 
vi, postposui enarrant, Nam hane vim verba ἀγατπεᾷν et 
μισεῖν habere vel per se ineptum est existimare (v. Kueck.) 
maleque opinionis vanitas specioso τῆς μειώσεως titulo 
tegitur (v. Breischn. Lex.). Nempe Genes. 29, 31, (cl. v. 
30.), Deut. 21, 15. sq. Luc. 14, 26. Joh. 12, 25. et similes 
loci, quibus illius opinionis propugnatores maxime fisi sunt, 
eum non morabuntur,. qui homines orienfales pro majore 
suá animi concitatione ibi rei amorem «aut odium et sentire 
et enuntiare, ubi nos, qui sumus in occidentalibus plagis 
naturá minus irritabiles, nihil nisi rei studium aut neglectio- 
nem et incuriam sentimus et eloquimur, meminerint, lta- 
que occidentalium hominum frigore orientalium hominum 
ardorem vehementiamque iu sentiendo loquendoque exstin- 
guunt, qui ejusmodi in l. ἀγαπᾷν vehementius «mare et 
μισεῖν minus amare explicant. Adde quod Deus Israelitas 
amavit Deut. 7, 8. 1 fteg. 10, 9., Edomitas odio habuit 
Mal. 14, 4... Tanchuma p. 22, 2. Tu invenies, omnes trans- 

ressiones, quas odi Deus S. B., fuisse in Esavo .(v. 


Wetst. 1I, 428.). Dcum naturas procreatas diligere, non 
de- 
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detestari aut odisse frustra obtendas,  Fta nimirum nobis 
videtur visumque antiquitus iis est, qui subtiliter de rebus 
divinis loquuti sunt be. 11, 25.. Sed vulgo antiquitas 
amorem odium, iram invidiam ceterasque hominum pertur- 
bationes numini divino tribuit (v. Fuech.). 

V. 6 — 13. perspicuis Paulus verbis absolutum Dei de 
hominibus per Christum beandis decretum exponit, bh. e. de- 
legisse Deum bomines, qui necessario fidem Christo ad- 
jungerent aeternaque felicitate potirentur, ita ut beandorum 
hominum delectum pro arbitrio suo faceret eosque praeter- 
iret, ut fide Christo denegatà sempiterno miseri essent, 
quoscunque praeterire ei Jibitum esset, plane et dilucide 
Ap. docet (v. Augustinum enchirid. de fide, spe et caritate 
ad Laurentium e. 98. sq., De praedestinatione sanctorum 
c. 3. 4, et 15., De spiritu et litera c. 32, aliisque loeis, T/eo- 
phylactum ,| Calvinum, Bezam, Huechertum, de Wettium 
al. ad h. 1). Hoc e consilio, quo P. hanc disputationem in- 
gressus est, tum e disputationis ratione quam iniit verbis- 
que quibus usus est longe apertissimum est. — Quippe tot 
S un, qui ad Christi diseiplinam homines beantein non 
accessissent, fortunam miseratus 9, 1. 2., meá ipsius, in- 
quit, peste populariuin meorum salutem redimerem, si pos- 
sem 9, 3. — 5... At procul abest, ut. [Jei edictum, quod 
nonnullis Abrahami posteris, non omnibus ejus nepotibus, 
messianam beatitatem spopondit, ad irritum ceciderit 9, 6.. 
Edixit autem hoe Deus, quo loco per Zsaacum homines bea- 
tos Abrahamo posteros nuneupaturos esse professus esf 
9,7.. Πὰς enim voce se eos beatos per fidem in Christo col- 
locatam Abrahami nepotes constituturum esse, qui, ut 
Isaacus, sui promissi virtute Abrahami filii exstitissent h. 
e. quos per fidem Christo habitam beare ?pse voluisset 9, 8., 
oblique nobis et per ambages ostendit. Eoc ipsum autem 
Deuin nobis declarare voluisse ex oraculi verbis discimus, 
quae Sarae, quae viribus a Deo praeter naturae legem da- 
tis lsaacum concepit, non Hagari, quae secundum naturae 
ordinem praegnans faeta Ismaeleim peperit 9, 9., filium 
ominantur. Sed multo gravius oraculum est, quod fie- 
beeca cum uno Iseaco, euius omnes promiscue filios utique 
. beandos fuisse ex ante dictis concludas 9, 7. —9., comple.ru 
venereo juncta de diversà filiorum sorte accepit, quam 
quod Sarae de 1saaco datum fuerat, Nam Deum homines 
beandos arbitratu suo deligere ita demonstrat, ut nihil esse 
possit evidentius 9, 10., Scilicet etiamsi nondum nati es- 
sent Esavus et lacobus neque quidquam boni malive fecis- 
sent, a Deo, ut divinum beandi consilium ex hominum de- 
lectu, nullaque probe factorum, quae edidissent, ratione 
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ducfA, sed pro arbitrio captum retineri intelligeremus, quia 
Jocobum amaret , in £isavum odium concepisset , ebeccae di- 
ctum est, fore ut Jacobus in imperio esset, Esavus in ser- 
vitute, kline beandorum hominum delectum ita a Deo fa- 
ctum esse, ut neque generis splendorem, neque bene male- 
ve facta, neque quae quis praecipua habere videretur de- 
cora (praepositus enim est frater natu minor majori) mo- 
mentum facerent, sed suo arbitratu eos eligeret, in quos vo- 
luntate propenderet , eosque praeteriret, quibus iniquus es- 
set, ab ipso Deo edocti plane cognoscimus, — ἔῃ hác dis- 
putatione Dei consilium, quo nonnullis tantum módo homi- 
nibus pro arbitrio selectis aeternam felicitatem fide parabi- 
lem decreverit, immutabile dici patet, Nam Paulus suá 
ipsius miserià pestem a popularibus suis averteret 9, 3. sq.. 
At obstat Dei edictum, quod nonnullis Abrahami nepotibus 
Dei arbitratu delectis sempiternam beatitatem destinavit 9, 
6.—9.. Quodsi Dei nonnullos, quos ipse voluerit, homines 
beandi consilium immutabile est, eventum habeat necesse 
est. ltaque quum aeterna felicitas fide, verae pietatis et 
virtutis genitrice, comparetur (1, 17.), fieri non potest, 
quin homines a Deo, ut beati essent, delecti et Christo 
fidem adjungant et pie vivant, homines, ut miseri essent, 
a Deo praeteriti Christo fidem denegent et improbe vitam 
instituant, Sed hinc (9, 6.—9.) absolutim ἃ Deo de homi- 
nibus per Christum beandis consilium captum esse nondum 
efficitur, Nihil enim Ai versus (6. —9.) continent, quo eos 
refellas, qui Deum, quum hominum beandorum delectum 
[aceret , pro sue sanctitate et sapientid auctore Paulo aliquid 
sequutum esse, ut aeternam beatitatem decerneret bominibus 
Cliristo fidem pie habituris, sempiternam miseriam impiis 
hominihus inhonesteque vitamacturis, contenderunt. Quam- 
quam beari ἃ Deo quoscunque e ceterorum hominum grege 
lorte delectos beare ei coliibitum esset, Paulum v. 6. — 9. 
dixisse disputationis paullinae consilium et rationem [in- 
tuenti verisimile videri debet, Judaicae stirpis Christianos, 
qui quod maxima pars Judaeorum, quum Christi alumni 
faeti non essent, [felicitate messianá excidisse viderentur, 
vehementer dolerent, solatio afficere Ap. voluit. Atqui 
maeroris solatium in eo est, ut id ipsum, ex quo luctum 
hauseris, omnipotenii Deo placuisse reputes (v. 6.). Plus 
tamen alii argumento tribuo. Nam si Paulus Deum iis ho- 
minibus sempiternam felicitatem destinasse, quos ob fidem 
euam et honestatem fanto ornamento dignos fore scivisset, 
: h.l, enuntiare voluisset, multo aliter disputare debuisset 
atque dicere: meá ipsius miseriá pestem ab Judaeis depel- 
lerem et ut Christo fidem adjungerent efficerem, si possem. 
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At magna est eorum obstinatio inveteratusque error , quo ὦ ὁ - 
ne factis obedientiaque leg, mos. praestità messianam bec- 
titatem obtineri opinantur (v. v. 6. cl. v. 30. — 33.). Sed αὖ- 
solutum a Deo de hominibus per Christum fortunandis de- 
cretum captum esse Paulus v. 9, — 1. verbis minime ambi- 
guis declarat, Ibi neque Esavi οἱ Jacobi natalibus (μήπω 
γεννηϑέντων). neque moribus (μηδὲ πραξάντων rt ἀγαϑὸν ἢ 
xaxóv), neque aetate (ὃ μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι) 
motum Deum scribit, ut Esavum servum, Jacobum domi- 
num faceret, Ut quidnam Deus Ais omnibus neglectis rebus 
spectaverit difficulter statuas , tamen aliquid nostrà mente 
majus, ob quod fortunà i/s destinat? digni illi essent, eum 
sequutum esse fingas. At Jacobum dominum, Esavum ser- 
vum constitutum esse, quoniam erga illum amorem habuis- 
set, erga hunc odium suscepisset , A p. addit v, 13. dicitque eo 
Deum consilio isto modo bene in Jacobum, male in Esavum 
consuluisse, ut suum homines ex delectit, neque propter be- 
ne eorum facta, sed arbitratu suo captum beandi consi- 
lium, quod in 1saaco manifestasset, perdurere intellizere- 
mus (ἵνα 7j κατ᾽ ἐκλογὴν πρόϑεσις τοῦ ϑεοῦ μένῃ, οὐκ ἐξ ἔρ-- 
γῶν, ἀλλ᾿ ἐκ τοῦ καλοῦντος). dtaque Deus hominum per 
Christum beandorum delectum ita egit, ut quales genere, 
moribus eft fortunà futuri essent nihil curaret, sed eos bea- 
torum familiae pro arbitrio insereret, quibus favisset , prae- 
teriret eos, in quos iniquus fuisset. Jam quum Dei consilia 
non ad effectum adduci nequeant, ipse autem ut fide et pie- 
tate sempiterna felicitas comparetur edixerit, Deus, ue 
capta decreta vi et eventu destituantur, pro suá omnipoten- 
tià hominum mores ipse fingat necesse esf. Faciet izitue 
ut homines delecti fidem Christo habeant et pie vivant, 
praeteriti fide Christo negatá vitaque male actà sempiterno 
miseri fiant. Has tristas sententias a Paulo non enuntiatas, 
sed ex ejus disputatione argumentando collectas Paulo recte 
tribui Keichius p. 291. et 207. sq. negavit. Mihi vero pa- 
rum sollers Apostolus videretur, si quae res e suá disputa- 
tione necessario sequerentur non vidissef, Vidit vero, ne- 
que vidit solum, sed etiam asperas illas. sententias ipse 

roposuit (v. 22. 23. cl. v. 16.). Nempe objectio, quam si- 
li ipse opposuit v. 14., báe sententiá nititur: injuste Deum 
facere videri, qui ejusdem loci atque dignitatis hominum 
alios amore adductus beaverit, alios malevolentià motus 
miseros esse jusserit. Altera autem objectio, "quam Ap. 
v. 19. posuit, huic sententiae superstructa est: si ante dicta 
vera sint, Deum hominum mores ipsum formare fideque et 
pietate homines delectos, impietate praeteritos imbuere. 
Ceterum. quamquam Pauli verba v, 6, — 9, ejusmodi sunt, 
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uf ex iis, si ea sola spectaveris, absolutum a Deo de homi- 
nibus Christi interventu beandis decretum Paulo judice ca- 
ptum esse demonstrare nequeas (v. supra), tamen A posto- 
lum a Deo pro arbitrio delectos esse, qui quum fatali ne- 
cessitate coacti Christo fidem habuissent aeternam felicita- 
tem consequerentur, illud de 1saaco datum oraculum per 
ambages significare dixisse, vocabula v. 11. ἕνα 7? χατ᾽ ἐκλο-- 
γὴν πρόϑεσις τοῦ ϑεοῦ t£v?) docent (cf. supra). Inepta 
argumenta sunt, quibus nostra hujus I. interpretatio impu- 
gnata est, Nam de decreto Dei super immortali hominum 
felicitate capto Paulum v. 11. loqui nonuulli propter ea ne- 
sarunt, quod Genes. 25, 23. et Mal, 1, 2. 3. non de ipsis 
Isaaci filiis, sed de populis, quos condituri essent, sermo 
instituatur iisque populis neque felicitatem aeternam neque 
sempiternam miseriam, sed ineliorem deterioremque fortu- 
nam, quam homines ante obitum habituri essent, ibi Deus 
ominatus sit (v. Limborch., Turrelin., Carpzov. , JNoesselt. 
p. 161., Tholucc. aàl.). At P. quidem Genes, 25,23, et Mal. 
1,2.3, ad ipsos [saaci filios rettulit (v. supra). Deinde 
Paulum Geies. 25, 23. allegoricam interpretationem ingres- 
sum servitute Esavo denunciatà, dominatu Jacobo indicto 
Deum simul ampliorem rem tanquam per transennam homi- 
nibus significasse, h. e. se arbitratu suo homines, qui per 
Christum certissime bearentur, delegisse, credere ilii in- 
terpretes non perpenderunt ( ef. v. 11. ?v« — μένῃ et quae 
supra diximus). Neque aliter P. v. 7. 8. Genes. 21, 12, in- 
terpretatus est. — Postremo quae Mal, 1, 4, de Édomitarum 
sedibus perscripta sunt temere illi explicatores, quum v. 13. 
exponerent, immiscuerunt. Nam P. v. 13. his tantum pro- 
)hetae verbis usus est: τὸν Ἰακὼβ ἠγάπησα, τὸν δὲ Ἠσαῦ 
ἐμίσησα: ita quidem explanatis: Jacobum nondum natum 
amore Deum amplexum esse, erga Esavum uondum in Jucem 
editum odium concepisse, ut Deum in facto hominum bean- 
dorum delectu amore et invidiá ductum esse e literis s. osten- 
deret, Quam ob rem utrum jure P. an injuriá tristem suam 
seutentiam illis V. 'T. locis firmaverit dubitari potest: di- 
xisse Paulum illam asperam sententiam locisque V. 'T. mu- 
nivisse vir doctus verique amans concedere debet, Plerique 
interpretes, ne Paulus Deum iniquum tyrannum faceret 
mentesque hominum liberá voluntate spoliatas necessitate 
fati devinciret, theologicis capti praejudiciis Deum eos ut 
per Christum bearentur delegisse, quos fidem Christo adjun- 
cturos honestamque vilam acturos esse praevidisset ab 
A p. h. 1. doceri opinati sunt. Namque Deum Jacobum do- 
minum, Ésavum servum constituisse, quod illum probum, 
bunc improbum futurum esse scivisset, Cf, v. c, Chrys,, 
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Theodoret., Photius, Ambrosiaster, Heumannus, | 1n. hác 
sententià ipse Augustinus fuit Exp. quarundam propositio- 
num ex ep. ad Itom. 60. (p. 916. ed. Bened.). Sed postea . 
eam deposuit, quum fidefn quoque, virtutis matrem, Deum 
Bominilius donare ex 1 Cor. 4, 7. et Eph.6, 23. liquido intel- 
ligi sibi persuasisset (De praedest, sanctorum c, 3. 4. De 
spiritu et literà c. 31, al.).  Vanissima est haec interpreta- 
tio, ut quae Pauli verbis repugnet ejusque disputationem 
perturbet. Nam Deum, quum beandorum hominum dele- 
ctum pro arbitrio (v. L1. ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ καλοῦντος) ageret, nullá 
re nisi Aominum favore aut invidid motum esse Ap. scribit 
v. I3... Deinde pulchre facta ea a P. dici, quae quis edi- 
derit (v. v. ll, οὐχ ἐξ ἔργων cl. verbis μήστω --- — κακόν) 
ita ut ea non excludantur, quae postea (CAristianus factus) 
editurus sis, male observatur. Nam Deum alicui propter 
benefacta quae editurus esset aeternam felicitatem deerevisse 
P. dicere non potuit, Nimirum ἔργα, quum τῇ σίστει vel 
diserte vel oblique opponuntur Paulo honeste facta sunt, 
ideoque minime idonea, quae Dei favorem et sempiternam 
felicitatem tihi parent. Imo fide haec ornamenta comparan- 
tur, quam vera et quae Deo placeat pietas consequitur ut 
umbra rem. Non reputavit hoc Augustinus, quum Enchir. 
ad Laurent. c. 98. quam nunc oppugnamus interpretationem 
ferri non posse, quia P. ex operibus, non ex futuris operi- 
bus scripserit, contenderet. (Nempe v. v. 11. ov» ἐξ ἔρ- 
γων, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ καλοῦντος cum ἐῤῥήϑη αὐτῇ Augustinus 
arcte consociavit: v. supra). Neque ἐξ ὄντων ἔργων, neque 
ἐξ ἐσομένων ἔργων Dei benevolentiam vitamque aeternam 
manare Paulus affirmare potuit. "um tota Pauli disputa- 
tio istam expositionem non recipit. Servari ab se popula- 
res suos non posse, quoniam immutabile Dei, qui nonnullis 
tantummodo Abrahami posteris salutem messianam desti- 
naverit, decretum id non patiatur, dicit Ap. v. 6. sq. el. v. 3.. 
Quare aeternam felicitatem iis a Deo decretam esse, quos 
pios futuros esse praevidisset, alieno I, P. v. 11. perbibe- 
ret, Scilicet perperam illi interpretes v. 6. τὸν λόγον ποῦ 
ϑεοῦ Dei promissum et v. 7. τέχνα A9oacp homines pietate 
Abrahami ingenium referentes fere exposuerunt, — Contra 
omnia apta sunt inter se et convenientia, si P. v. 11, — 135. 
Deum pro arbitrio nullaque re nisi amore aut invidià mo- 
tum homines, quos pro βιὰ omnipotentiá per fidem in Chri- 
sto positam utique beatos redderet, delegisse contendit. 
Adde quod ex háe sententiá: Deus hominibus quoscunque 
fidein| Christo habituros οἱ sanctos. futuros esse praevidis- 
set, aeternum bealitatem decrevit: objeetiones v. 14. et 
19. positae nasci non potuerunt, Justissime enim Deus 
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hominum fortunam ad mores ipsi notos hominibus nondum 
natis accommodasset (v. 14.) recteque hominum impietatem 
culparet, quibus bene maleque vivendi potestatem reiiquis- 
set, Postremo illi interpretationi v. 5. 18. et 22. sq. re- 
pugnant. Non igitur Heichius p. 297. in eam relabi de- 
bebat, qui hoc unum v, 11. Paulum docere: in facto bean- 
dorum hominum delectu nihil Deum bene factis jc editis 
tribuisse: fingi tamen posse, ut eos Deus, ut beati essent, 
delegerit, quos pios futuros esse scivisset, perhibuit. Alii 
(v. e. Tholuccius p. 327. 380. 381. 383. sq. cf. Limborch.) 
v. 11. sq. hane sententiam a P. v. 11. — 13. exponi opinan- 
tur: nulla Deum jura agnoscere, quibus instructo orna- 
menía tibi a Deo deberi statuas: itaque sicut olim hoc de- 
cus, ut populum sibi carum facerent, in eos contulerit, 
quibus id triluere voluerit, ita nunc eum pro libert«te sud 
hane novam hominibus conditionem ferre, ut sempiternam 
felicitatem cousequantur quicunque Christo fidem adjun- 
gere voluerint. Nulum hujus sententiae Pauli verbis 
y. 9. — 11, recte explanatis vestigium inest, neque eam in- 
stituta disputatio recipit. Quae sic formanda fuisset: meá 
ipsius miseriá pestem ab Judaeis averterem, si possem, 
At incredibilis est eorum obstinatio. INolunt enim condi- 
lionem , quam Deus pro libertate suá tulerit, accipere, uf 
vaná quam alunt opinione, Dei benevolentiam pulchre fa- 
clis obtineri, depositá per fidem in Christo collocatam been- 
tur. . [ides toto i, v. 6, — 29, ne memorata quidem est,  Ne- 
que istam sententiam ea admittunt, quae Ap. v. 14. sq. dis- 
putat (v. supra). Formula v. 11. ἡ κατ ἐκλογὴν πρό- 
ϑεσις τοῦ ϑεοῦ male explicata est: liberum Dei homines 
beandi consilium, | Loci Genes. 25, 23. et Mal. 1, 2. 3., quos 
P. ad ipsos Isaaci filios rettulit, male ad nationes ab iis con- 
ditas relati sunt neque ratio intellecta est, quà ductus P. 
hos 1. citaverit (cf. supra). Praetereo alia vitia, quae le- 
ctà nostrá disputatione quivis facile deprehendat.  /Voes- 
seltus p. 164. (J. Carpzov, Kopp et Morus) Apostolum v. 11, 
— 15. baee docere putat: Deum, qui ampliorem fortunam, 
quà in héc vità fruatur, in hanc illamve gentem conferat, 
uon id facere coactum moribus vel meritis ejus gentis, sed 
motum rationibus ex se ipso suaque liberalitate unice duetis, 
Nam Genes, 25, 23. Mal. 1, 4. de secundá Israelitarum for- 
tuná et miserá Edomitarum conditione, non de sorte utris- 
que post mortem futurá agi (at cf. supra). taque /Voes- 
seltus τὴν πρόϑεσιν τοῦ ϑεοῦ benigna m Dei voluntatem, 
τὴν ἔχλογήν benignitatem et τὸν καλοῦντα beneficum 
explieuit! indigna /Voesselti expositio est, quae, quum 
ex iis quae ante dicta suut a quovis refelli possit, a nobis 
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operose refutetur. Sed praejudicatum opes viris do- 
etis oeulos adeo praestrinxisse, ut Paulum, quod aet ernum eaxi- 
lium, quia Dei decretum impedimento sit, ab Judaeis averti 
nequeat, h. 1. dolere v. 6, sqq. cl. v. 3. non viderent, recte 
mireris. 


V. 14. Tt οὖν ἐροῦμεν; μὴ ἀδικία παρὰ τῷ Op; 
ui, γένοιτο. 15. Τῷ γὰρ Μωῦσῇ λέγει ἐλεήσω ὃν ἂν 
ἐλ e καὶ οἰκτειρήσω ὃν ἂν οἰκτείρω. 16. ρα 
οὖν οὐ τοῦ ϑέλοντος οὐδὲ τοῦ τρέχοντος, ἀλλὰ τοῦ 
ἐλεοῦντος ϑεοῦ. 17. era γὰρ 7] y Qo eq τῷ Φαραώ, ὅτι 
εἰς αὐτὸ τοῦτο ἐξήγειράσε, ὅπως ἐν δείξω - 
παι ἐν σοὶ τὴν δύναμίν μου χαὶ ὅπως διαγ- 
γελῇ τὸ ὄνομά μου ἐν πάσῃ τῇ γῇ. 18. “ρα 
οὖν ὃν ϑέλει ἐλεεῖ, ὃν δὲ θέλει σκληρύνει. 19. ' βρεῖς 
οὖν uov τί ἔτι μέμφεται; τῷ γὰρ βουλήμα τι 
αὐτοῦ τίς & νϑέστηκε; 20. Mevoüvye, εὖ y ϑρωπε, 
σὺ τίς εἶ ὃ ἀνταποχριγνόμενος τῷ ϑεῷ; μὴ ἐρεῖ 10 πιλ ἄσμα 
τιῦ τιλάσαντι τί με ἐποίησας οὕτως; 21. I7 οὐχ ἔχει 
ἐξουσίαν ὃ κεραμεὺς τοῦ πηλοῦ, ἐκ τοῦ αὐτοῦ φυράμα- 
τος’ ποιῆσαι ὃ μὲν εἰς τιμὴν σχεῦος, ὃ δὲ εἰς ἀτιμίαν; 
22, Εἰ δὲ ϑέλων. ὁ ϑεὸς ἐνδείξασθαι τὴν ὀργὴν καὶ γγω- 
οίσαι τὸ δυνατὸν αὑτοῦ ἤνεγκεν. ἐν πολλῇ παχροϑυ ΠῚ 
σχεύη ὀργῆς κατηρτισμένα εἰς ὠπώλειαν, 23. σον iva 
γνωρίσῃ τὸν πλοῦτον τῆς δόξης αὑτοῦ ἐπὶ σχεύη ἐλέους, 
& προητοίμασεν εἰς δόξαν, 94. oUg καὶ ἐχάλεσεν ἡμᾶς 
οὐ μόν Ὃν ἐξ Ιουδαίων, ἀλλὰ καὶ ἐξ ἐθνῶν, 95. ὡς καὶ ἐν 
ὙΠ “Ὡσηὲ λέγει: καλέσωτὸν οὐλαόν μουλαόν μου 
καὶ τὴν οὐχ ἠγαπὴη μένην ἦγ πη μένην, 26. x«i 
ἐσται ἐν τῷ τόπῳ οὗ 600 dd αὐτοῖς" οὐ λαός 
μου ὑμεῖς, ἐκεῖ χληϑήσονται υἱοὶ ϑεοῦ ζῶν- 
τος; 271. 'Haateg δὲ κράζει ὑπὲρ τοῦ Lagen ἐὰν ἢ ὁ 
dpi Üuóg τῶν υἱῶών᾽Ισρα ὴλ ὡς ἡ ἄμμος τῆς ϑα- 
λάσσης: τὸ κατάλειμι μα σωθήσεται 28. λόγον 
γὰρ συντελῶν καὶ συ ντέμνων ἐν δικαιοσύνη ὕτι λύγον 
συγτει μη μένον ποιήσει χύριος ἐπὶ τῆς γῆς, 29. χαὶ, 
χαϑὼς προείρη κεν Ἡσαΐας, εἰ μὴ κύριος Σαβαὼ 
ἐγχατέλιπεν ἡμῖν σπέρμα, ὡς Σόδομα ἂν 
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» / ^ LI ΐὝν ἢ ^ 7 
ἐγενήθημεν zai ὡς l'óuogóc ἂν ὡμοιώϑη- 
u EY. 


V. 14. — I6. Jam justitió Deum vacare, quae una 
omnium virtutum domina est ac regina, sibi, ut sententia 
v, 11. — 13, pronuntiata refellatur , ohverti posse Ap. intel- 
lizsit, itaque quod sibi a subtili lectore opponi posse videt, 
id sibi ipse objicit v. 1&., ut accurate refutet (v. 15. sqq.), 
non adversarium, neseio quem, sibi obloquentem inducit 
(V. 14. ef. Flatt., Rueck. a1.). — Est autem objectio non ex 
eo nata, quod parum juste Deus fsaaci pueris nondum natis 
neque bene maleve meritis suam cuique fortunam destinaverit 
(v. 11. 12.), sed e sententià manavit, quam Deus diversam 
Jacobo et Esavo, priusquam in lucem editi essent aut quid- 
quan bene maleve fecissent, sortem attribuendo nobis per 
ambages significaverit: salutem messianeam assequi, quot- 
quot Deus amore adducius pio arbitrio delegerit, ut 
per Chrisium beati fierent. Nam hanc sententiam claris ver- 
bis v. 11. — 13. enuntiatam Ap. munit v. 14. — 21, muni- 
tamque ita ut quadamtenus mitiget repetit v. 22. 22.. Quid 
igilur, inquit, dicemus (np. si Deus, ut v. 11. — 13. dixit, 
homines pro arbitrio, quia iis bene cuperet, delectos beat)? 
Num injustitia penes Deum est? μὴ ἀδικία παρὰ τῷ ϑεῷ 3] 
Est res penes eum, qui rem possidet, ἀδικία p inju- 
stum, προςωποληϊμία penes partium studiosum om. 2, 11., 
ἐμστειρία penes sollertem Demosth, de cor. 319, 13. Keish., 
victoria penes vietorem Liv. 42, 29.. Mive igitur dW. vi-- 
tiun (iniustitiam) pro actionibus (injuste factis), quae te vi- 
tio laborare ostendant, h.1. positum esse observavit. Inju- 
stum Deum esse, quod homines temere delectos beet v. 41. 
— i3., fortiter P, negat (μὴ γένοιτο), neque negat tan- 
tummodo, sed etiam recte se negare idoneo argumento do- 
cet v, 15... Nam voce γάρ v. 15. μὴ γένοιτο confirmari ma- 
nifestum est. "'emere Heuwnannus (cf. etiam Orig. ad b. !. 
et Storriuin Opusc. íi, 239.) v. 15. — 21. non Paulum, sed 
Pauli adversarium nescio quem, qui fati necessitatem acri- 
ter defendat, dicentem induci (at Mosi, inquis, Deus di- 
cit etc.) eumque v. 22, sq. ab A p. refutari statuit (v. Wolf., 
lVoesselius p. 165. sq. et Tholucc.). Nam 1. γάρ obstat: 
ἀλλὰ λέγει τῷ Moor s. ἀλλ ἐρεῖς μοι: τῷ ldovor λέγει 
dicendum fuérat, Deinde 1}, si ita P. scripsisset, v. 15. sq. 
non fatalis necessitas defenderetur, sed sene injustum esse 
Deum v. 14, doceretur. "fum dif. non satis erat, Paulum. 
quae magnae oífeusioni esset sententiam detestari v. 14., 
nisi eam etjam refellere conaretur. ita recte facit alias 9, 
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4. 6., 6, 2. 15. sq. 7, 7. 9, 20. cl. 19. 11,1.. Quare voculá 
yag v. 15. μὴ γένοιτο v. 14, corroboratur. — Praeterea IV. 
versibus 15. — 18, argumentnm contineri, quo suá de bean- 
dorum hominum delectu pro arbitrio facto sententià Dei 
justitiam minime tolli Péiduó ostenderit, verba v. 19. ἐρεῖς 
οὖν μοι etc. (dices igitur mihi, np. quum objectionem v. 14, 
positam refutans v. 18. ὃν ϑέλει σχληρύνει 0 ϑεός contende- 
rim) docent, quibus nova objectio inducitur. Hinc eos quo- 
que falli perspicuum est, qui v. 10, et 18. Pauli adversa- 
rium e Pauli verbis v. 15. et 17. cupide argumentari putant 
(v. Chrys. et Pelagium), quamquam baec opinio multis de 
causis absurda est. Denique, ne plura addam, inepte Pauli 
adversarius v. 19. fati necessitatem eo argumento corrobo- 
rasset, quo firmiore nullo fatum oppugues. Sed objectio- 
nem V, 'f'. verbis comprehendere v. 15, 17. Paulo licuisse 
male negaveris (d/f.), cf. v. 19. τῷ γὰρ Moo7] F. G. mul- 
tique alii praebent τῷ γὰρ oio; formam copticam, quam 
Griesb., Knapp. aliique excudi jusserunt, pro formá ex he- 
braicá nominis pronuntiatione (7272) natà τῷ γὰρ Mo; (v. 
Ven. Aíti gr. p. 9., Wineri gr. p. 45. et Ven. Schulzii no- 
tam ad Matth. 8, 4.).  Kiuecli. ad Rom. 10, 5. p. 467. ΠΠωυ-- 
σῆς scribendum esse dixit punctis, quibus diaeresis notatur, 
sublatis atque ita Lac/i;». nomen scripsit. Ego illa puncta 
retinui. Nam ov in ϑωῦμα et ἑωυτοῦ diphthongus est, 
quà Jones pro αὖ usi sunt, ϑαῦμα, ἑαυτοῦ. ltem ov in 
τ ὐτό unam syllabam facit (zcc6) e crasi ortam (τὸ αὐὖ- 
70). At oU) in Ἰ]ωῦσῆς baud dubie disyllabum est, Est 
enim nomen Π͵ωῦσῆς (i.q. ὁ ἐξ ὕδατος σωϑείς) 6χ 34.1Π| ( mo, 
aqua) et ΟΥ ΧῈ (use, servare) compositum (v. Jablonski 
VocesAeg. in StephaniThes. I, CCX Li. sq. ed. Lond.). Quam 
rem nemo addubitasset , si Graeci formam copticam ita ex- 
pressissent, ut non solum J«ioZc, sed etiam "M oovozg 
passim dicerent, Non igitur formae ἤω ὃ σῆς eo invidiam 
confles, quod librarios v punctis ornare solere moneas (v. 
Buttinanni 2tusf. qv. &ypvadt. I, 102.). — K'uech. autem, quum 
Hellenistas nomeu bisyllabum fecisse trisyllabum credibile 
esse negaret, hebraicam nominis formam bisyllabam fuisse, 
coplicam tres syllabas habuisse non cogitavit. Pondus, 
quod nonnulli τῷ 707; suhesse putarunt ( Chrys., Theo- 
phyl., Chr. Fr. Schmid, al. nam Mosi, tanto viro, Deus di- 
cit: Reich: nam Mosi, interpreti optime merito Gal. 3, 20., 
Deus dicit), fictitium est. Neque enim P. Deum, etiamsi 
pro arbitrio delectos homines beet, justum tamen esse ex 
eo demonstrat, quod quae afferuntur verba Mosi dicta sint, 
sed quod omnino ea Deus et quidem quum aliquando eum 
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Mose colloqueretur, pronuntiaverit (v. infra). Non est 
igitur τῷ γὰρ Π͵ωῦσῇ λέγει, nisi V. 'f. locum paullo accu- 
ratius citantis formula (v. v. 25. 27. 29.), Ubi minus accurate 
V.'T. locus affertur, usurpatur γέγραστται γάρ. λέγει) LXX. 
Exod. 33, 19.. Ibi Jehovah Mosis, er divinum numen ocu- 
lis usurpare cupierat, voto annuit , deinde baec v. addit: 
crTN "UN τ DN cnyónm) jüN "τῶν τ rx "m et benevolus sum 
cui esse placebit el misericors in quem esse mihi libebit h. e. 
et (beneficium, quod in te conferam, tecum reputans) scito 
me (hanc enim regulam sequor) caritate et misericordià eum 
compleeti, quem " complecti voluero. H, 1. benevolentiae 
hominibus pro arbitrio delectis praest: andae notio non e ver- 
bis ^x τ DW nascitur, sed e totáà formulá 39x δ τ ns ^ni 
benevolentiam confero in quem conferre place δὲ (animum 
adverte ad tempus futurum jx et zi). Nam principes, 
ut sui rem totam arbitrii esse denuntient, faeturos se esse 
quod sibi visum fuerit monent, Dispar est ratio loci ἃ Sam. 
15,20. πϑῦστ ἢ 7 "Vw 52 wnnoums ego abeo in quem iocum 
abeo h. e. ego quo abeam neseio, Loquitur enim Davides 
fugà salutem petens, qui quo se convertat nescit "ef. v. 14. 
21.. Multo minus l. Exod. 16, 23. cum nostro ]. conferri 
debehat, LXX., quum de beneficiis in posterum tvibuendis 
agi vidissent (ef. enN, yx), salvà sententià paullo liberius 
ἐλ εήσω ὃν ἂν ἐλεῶ καὶ οἰχτειρήσω ὃν ἂν οἰκτείρω, con- 
verterunt: scito misericordiam me fribuurio esse eujus- 
cunque misericordiá captus sim etc. Fortasse etiam gene- 
ralem Dei sententiam ad Mosen potissimum applicatam vo- 
luerunt h. m.: (exoptatum beneficium in te conferens) mise- 
"grum tribuam cujuscunque misericordià commotus sim 
h. 6. eo, quod te beneficio ornabo, ostendam, me (ut facere 
nct fav ere cuicunque faveam. | Ceterum LX henigni- 
tatis hominibus pro arbitrio delectis declarandae coguitio- 


nem majore quam Moses perspicuitate anpuntiarunt (ὃν ἂν 
ἐλεῶ). Si LXX. verbum verbo subjecissent, ita vertis- 
sent; ἐλεῶ ὃν ἐλεήσω καὶ οἰκτείρω Ov οἰκτειρήσω. ἰδυοά 
Mejeris et dW. illis ponendum fuisse putarunt ἐλεῶ ἃ ὃν ἂν 
ἐλεήσω καὶ οἰχτείρω ὃν ἂν οἰκτειρήσω, scribere iis 

non licebat, quoniam conjunctivus Futuri ho Mim est. 
Eecte dixissent ἐλεῶ ὃν ἂν μέλλω ἐλεήσειν οἴο.. Paulus V, 

T. loeum citavit, quoniam ibi Dens se misericordiam tri- 
buturum . esse quibuscunque favect declaraverit, Jam quum 
messiana beciitas ornamentum sit ὦ Dei liberalitate et inise- 

ricordi profectum, non deeus, quod tibi propter illustres 
majores aut propter virtutem tuam debeatur, non iniustum 
esse Deum, qui per Christum beatos red let quibuse ung: ue 
beue cupiat, concludit,  Argumetntatur P, tum e verborum 


CAP. IX. Vs. 14. — 16. 315 


ἐλεεῖν et οἰχτείρειν τινά notione ( benignitas gratiosa 
est neque lege tibi aut jure extorquetur: attende ad ἐλεοῦνγ- 
τος v. 16.) tum e sententià, quam non diserte enuntiatam 
ro certáà ab Ap. sumi attentus lector facile intelligat: esse 
elicitatem messianam non rem quae tibi debeatur, sed li- 
beralitatis divinae donum, tum e Futuro ἐλεήσω. Nam 
uum Deus suam liberalitatem nulli necessitati adstrictam 
fore denuntiaverit, non mirum esse P, dicit, quod nunc 
Deus sine cujusquam injurià favore amplectatur et per 
Christum beet quos velit (v. 18. ὃν ϑέλει ἐλεεῖ.). De stru- 
ciurá ἐλεεῖν et οἰχτείρειν τινά cf. Matthiae Xuóf. qv. Gr. 
ὃ, 414, et de formis οἰχτειρήσω et ὠχτείρησα Lobeclium ad 
Phryn. p. 741.. Tittmannus de syn. in N. 'T. E, 69. sq. 
plus valere τὸν ἔλεον et τὸ ἐλεεῖν, quam τὸν οἰκτιρμόν et 
τὸ οἰκτείρειν perhibet, Nam illis vocabulis ipsam tantum 
inisericordiam 8. sensum doloris ex malis aliorum, his 
ipsum miseris succurrendi studium, ut auxilii, ad quod 
ferendum promtus sit ὃ ἐλεῶν, notio adjuncía sit, exprimi 
putat. Commentitia haec distinctio est, quam usus loquen- 
di redarguat et male Tittmannus argumento vi destituto 
firmaverit, notare zzv ἐλεημοσύνην stipem Act. 3,2.. Nam 
stipem ἐλεημοσύνην vocari, quoniam eá erogandà miseri- 
cordem te esse ostendas, patet. Imo plus siznificari voca- 
bulis ó οἰχτιρμός et οἰχτείρειν, quam verbis ὃ ἔλεος et 
ἐλεεῖν recte V V. DD. vulgo statuunt, {1118 enim cum ἵλαος, 
ἱλάομαι et ἱλάσχκομαι, his cum oc et oixzoc cognatio est. 
Ὃ ἔλεος aegritudinem benevole ex miseriá alterius haustam 
denotat et commune vocabulum est ibi collocandum, ubi 
misericordiae notio in genere enuntianda est: ὃ οἰχειρμός 
aegritudinem ex alterius miserià susceptam, quae jletum 
tibi et ejulatum excitet h. e. magnam ex alterius miseriá 
aegritudinem, miserationem declarat. Ceterum Semitae 
pro magná suá animorum concitatione misericordià et mi- 
seratione eos commotos esse praedicant, quos nos, qui in 
occidentali plagá frigemus, benignos esse dicimus. V, 16. 
Nune ratio concluditur: itaque ergo non in hominis optantis 
aut contendentis, sed in miserantis Dei potestate Dei ini- 
serieordia (s. beandi consilium) est, h.e. non pendet Dei 
misericordia ab hominis optato aut studio, sed a Dei be- 
nignitate, — Koelin., M'in. gr. p. 530. al. post ϑεοῦ unum 
ἐστί mente addunt, ut sententia eit impersonalis; e& bángt 
níbt ab vor —. Sed quum in P. conclusione certa res, 
uae a Dei misericordiá suspensa sit, cogitari debeat, boc 
diei nequeat, nihil non a Dei misericordià proficisci, appa- 
ret, aut τὸ ἔλεος τοῦ ϑεοῦ ἔστι e v. 15. (itaque non al ϊ 
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misericordia, ergo etiam beatitas messiana, quam iniseri- 
cordià adductus, non lege couctus Deus tibi adjudicet, 
pendet), aut ἢ πρόϑεσις τοῦ ϑεοῦ ἐστι e v. 11. supplendum 
esse (itaque non ab homine exoptante aut contendente, sed 
a miserante Deo Dei consilium hominem per Christum 
beandi pendet). Beza ἡ ἐκλογή ἐστι, Tittm. 1. c. p. 70. 
τὸ χάρισμά ἐστι supplet. Neutrum e praecedentibus vs. 
peti potest. Nam v. 11, ἡ xav ἐκλογὴν πρόϑεσις τοῦ ϑεοῦ 
una notio est, Eivo£ τινος valet in alicujus manu et potestate 
esse, v. Heindorf. ad Plat. Gorg. p. 213. et Liv. 6, 40. — 
quum praeter Capitolium atque arcem omnia haec hostium 
erant—. Τὸν ϑέλοντα et τὸν τρέχοντα hominem dici, cui 
ὃ ἐλεῶν ϑεός opponatur, sententiamque perdi si ϑεοῦ etiam 
ad οὐ τοῦ ϑέλοντος οὐδὲ τοῦ τρέχοντος referas in promtu 
est (v. Beza et Ruech.). Inepte Theophyl., Lockius, Flatt., 
Reich. al. verbis οὐ τοῦ ϑέλοντος ad isaacum, qui Esavo 
fausta ominari voluerit Genes, 27, 4., et vocabulis οὐδὲ τοῦ 
τρέχοντος ad Esavum, qui vel patri morem gesturus uf 
feram venaretur propere cucurrerit Genes. 27, 5., vel post 
venationem , ut bonis patris votis potiretur, domwnm frustra 
properaverit Genes. 27, 30., respici putarunt, Nam I. P. 
bh. 1. ex Exod. 33, 19., non e Genes, c. 27. argumentatur. 
Deinde II. Esavi et Jacobi historiae non propter Isaacum 
ejusque filios ducfa ratio est v. 11. — I5., sed quoniam 
μένειν τὴν κατ ἐκλογὴν πρόϑεσιν αὐτοῦ eà Deus hominibus 
manifestasset, Postreino 1f. Genes. 27, 5. et 30. Esavum 
festinanter cucurrisse minime perscriptum esf, sed eum 
venatum exiisse ef ferà transfixà domum reversum esse. 
Petuntur verbis οὐ τοῦ ϑέλοντος οὐδὲ τοῦ τρέχοντος Judaei, 
qui Dei favorem ardenter cupiverunt magnoque legis mos. 
studio ad eum contenderunt v. 31. sq.. Sed vocabulis ov 
τοῦ ϑέλοντος ad Mosen respici videtur, qui optavit, ut sibi 
divinum numen adspiciendi copia fieret Exod, 43, 18.. Nempe 
ϑέλειν bh. 1. optare est, non velle.  l'o£yetv currere metapho- 
rice vires magnopere intendere, valde laborare notat Gal, 2,2. 
5, 7. (Phil. 2, 16. τρέχειν verbo zozi&r exponitur). Meta- 
phora a stadiodromorum contentione ducta est 1 Cor. 9, 24. 
26.. Negavit hoc Keich., quoniam qui recte stadium eur- 
rat praemium consequatur h. autem 1l. nihil cursu effici A p. 
affirmet 1 Cor. 9, 24. Phil, 3, 12.. Non cogitavit V. D., 
nihil nisi magnae contentionis notionem Paulum hic a sta- 
diodromis petivisse, non repetitam a cursus certamine si- 
militudinem persequutum esse. . Neque id reputavit /Meyerus, 
qui contra Keichiwn disputans non in currentis potestate 
praemii adeptionem esse, sed quemcunque Deus prae- 
mium consequi voluerit, eum ita currere , ut praemio polia- 
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tur, Paulum hic dicere finxit. ltaque verbis οὐ τοῦ ϑέλον-- 
rog οὐδὲ τοῦ τρέχοντος desiderii studiique in eo positi, ut de- 
siderio tuo satisfiat (non actionis et quae animo contineatur 
et quae factis ostendatur, feich.), notio inest. Sed quod 
Ap. hominum contentionem ad messianae beatitatis adeptio- 
nem prodesse ἢ, l. negat, alias affirmat v. 30. sqq. 1 Cor. 
9, 24. sq., est, non esse videtur, repugnantia. Neue 
enim homo tam subtilis nascetur, qui illud non vehementer 
repugnare doceat, eandem rem et inanem esse et non inanem, 
Ostendi tantum potest, qui P. diversis locis in tam repu- 
gnantes sententias inciderit, Nempe quum Deum pro cirbi- 
irio delectis, quibus bene cupierit, hominibus dono dare 
messianam felicitatem statueris, eam consequeris, ei Deus . 
tibi faverit, licet nihil agens, non adipisceris, si tibi Deus 
non propitius fuerit, quamvis vehementer eam expetas 
magnoque virtutis studio ad eam contendas, Contra, quum 
ab alio principio orsus Deum pro sanctitate suà hane sibi 
legem scripsisse sumseris, ut summo ornamento dignis, 
h. e. fide et pietate conspicuis, hominibus felicitatem per 
Christum partam tribuat, .nullà re nisi fide et pietate ea 
comparatur minimeque inanis est nostra eontentio. Ab hoc 
principio P. 9, 90, sq. 1 Cor. 9, 24. sq., ab illo h. 1. pro- 
lectus est. — T'emere igitur Paulum vanum esse hominum 
studium ἢ. 1. dixisse eo neges, quod contrarium infra v. 
30. sq. 1 Cor. 9, 24, sq. contenderit, Licet enim scriptori 
alias ad aliam principalem sententiam disputationem ac- 
commodare et deponere sententiam, quam antea defenderit, 
Operam et oleum perdiderunt, qui quae repugnant congruere 
inter se demonstrare conati sunt. Sic dI. hominum stu- 
dium necessarium quidem esse (9, 30. sq.), sed nunquam 
non a Deo dirigi (9, 16.) Paulum docere perhibuit citato 
"Theophylacto: “]Ποκεῖ δὲ ἐνταῦϑα τὸ αὐτεξούσιον ἀναιρεῖν 
ὃ ἀπόστολος, οὐκ ἔστι δέ "ἀλλ ὥςπερ ini τῆς οἰκίας λέγομεν, 
ὅτι τὸ πᾶν τοῦ τεχνίτου ἐστί, καίτοι δεῖται καὲ 
ὕλης καὶ τῶν συνεργησόντων αὐτῷ, ἀλλ᾿ ὅμως ἔπει- 
δὴ τὸ τέλος ἐχείνου ἐστὲ λέγομεν ὅτι τὸ ττᾶν ἐκείνου ἐστίν, 
οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ ϑεοῦ λέγομεν ὅτι τὸ πᾶν τοὺ ϑεοῦ 
ἐστι, καίτοι τῆς ἡμετέρας προϑυμίας δεῖται ὁ 
.d&óc, ἀλλ ἐπειδὴ ἐκεῖνος τελειοῖ καὶ ἐκεῖνος στεφανοῖ καὶ 
ἐκεῖνος κατακρίνει, λέγομεν ὅτι τὸ ττῶν τοῦ ϑεοῦ ἐστιν. Αἵ 
inutile esse hominum studium ad bheatitatis messianae 
adeptionem, quia hoe beneficium Deus pro arbitrio in eos 
conferat, quibus temere ac nullà idoneá causá motus bene 
cupierit, Ap. h. l. dicere debet (v. supra),  Pendere salu- 
tem messianam potius a Dei benignitate quam ab hominum 
studio, quoniam id Deus moderetur, neque dixit Ap. neque 
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hic dicere potuit. Neglizentia autem sermonis quotidiani, 
ad quam 'lheophyl. provocavit, a disputationis paullinae 
subtilitate prorsus abhorret. ἐλεοῦντος]) Etym. M. 327, 28. 
ἐλεῶ κατὰ μὲν τοὺς ᾿«ττικοὺς πρώτης συζυγίας τῶν περισπω- 
μένων, ἐλεεῖς --- — —, κατὰ δὲ τὴν κοινὴν, δευτέ-- 
ρας. Ἐονπιδο ἐλεάω exempla sunt in variantibus lectionibus. 
Rom 9, 16. 18. Jud. 23... Nam pro ἐλεοῦντος v. 16. prae- 
bent 24e vroc A. B.* E. F. G. 39. et v. 18. pro ἐλεεῖ ha- 
bent ἐλεῶ D.* F. G.. Lachm. v. 16. 4e ὥντος dedit, v. 18. 
retinuit ἐλεεῖ. Male. Nam neque diversas formas Pau- 
lum uno eodemque loco collocasse verisimile est et iidem 
fere libri utrobique eandem formam repraesentant. Ego 
v. 16. et 18, vulgatam lectionem tueor, quum credibile sit, 
Paulirm quo loco ex Exod. 33, 19. argumentatur (v. 16, — 
18.) formam retinuisse in V. T. loco, ex quo argumentatur, 
positam (v. ileber bie 9Serbieníte Sbolud'$ p. 66.). Argu- 
mentationis, quá non injustum Deum esse, qui pro arbi- 
trio delectis, quoniam iis bene voluisset, hominibus mes— 
sianam felicitatem destinaverit, Ap. docet, nervus in eo 
est, quod Deus misericordem se, quibuscunque voluerit 
praebiturum. | esse | Mosi denuntiaverit, felicitas autem a 
Christo parta beneficium sit, quo Deus te afficiat miseri- 
cordi commotus, non ornamentum, quod in te conferre 
aliquo jure teneatur (v. not. ad v. 15.). Num injustus est 
Deus, inquit, qui pro arbitrio per Christum beet quibus- 
cunque bene cupierit? (v. 14. d. v. 110. — 13.) Minime 
vero. Nam Mosi dieit: misericors ero quibuscunque esse 
placuerit (v. 15. esse autem felicitatis messianae largitio- 
nem non rem, quae jure tibi debeatur, sed rem, quà Deus 
te pro sud misericordid et benignitate augeat, satis constat.). 
Itaque ergo non ab optante aut contendente homine, 866 a 
miserante Deo felicitatis messianae adeptio pendet (v. 16.). 
Duo subtili Pauli disputationi obvertas, ^ Levis enim et 
stomachosi hominis est, ut temere et Cajo faveat et a Sem- 
)ronio animo sit abalienato non Dei sanctissimi (v. 13.). 
braetéreh circumspecti homines in collocandis beneficiis 
aliquid sequuntur, honesti hominum mores, sordidi homi- 
num fortunam, et boni viri, quum totam aliquam familiam 
a miseriá vindicare concessum est, libenter id faciunt neque 
nonnullis servatis ceteros qui ad familiam pertineant in mi- 
seriis versari patiuntur. Qui igitur Deus pro suá sancti- 
tate et sapientià in summo benefieio collocando nihil nisi 
partium studium, quod non cadit in Deum, sequutus sit, 
aut quidni, quum omnes homines per Christum beare po- 
tuisset, pro summá suá benignitate omnes pottus fortunatos 
reddiderit, quam nonnullos temere delectos (v. v. 15. el. 
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v. 13.)? Disputationis paullinae rationem non satis intel- 
lexerat Calvinus, quum haec scriberet: , Videri quidem 
posset haec frigida esse excusatio, non esse Deum injustum 
quia inisericors est. quibus visum. est: sed quia Deo satis 
superque est sug unius auctoritas, ut nullius patrocinio in- 
digeat, Paulo satis fuit eum juris sui statui vindicem," 
Multo minus Pauli argumentatio ab aliis interpretibus per- 
speeta est, quod mirum videtur propterea, quod primarium 
disputationis pondus ;»isericordiae notioni inesse conclusio 
v. 16. αλλὰ τοῦ ἐλεοῦντος ϑεοῦ docet. Ven. Koelin. 
Deum felicitate messianà hominibus pro c«rbitrio delectis 
concessá non injustum esse ex eo eífici statuit, quod Deus 
se beneficia pro arbitrio conferre in V. 'l'. declaraverit, . 
Usterius l. e. p. 268, (cf. fiech.) disputationis nervum in eo 
situm esse credit, quod injustitia in Deum non cadat et 
vera sint quaecunque in V. T. perscripta legantur. Hinc 
et ἐλεεῖν τὸν ϑεὸν Ov ἂν Ae; verum esse et juste boc a Deo 
fieri concludi putat. 7oluccius Paulum superbo adversa- 
rio asperam V. T. vocem v. 15. opponere eà argumentatione 
inità, quam Rabbini 375 77:75 vocent , h. e. corroborationem 
sententiae quae adversarium oflendat per aliam quae non 
minori offensioni sit sententiam (!), opinatur. At nullus 
hic Paulo adversarius est, qui objectionem v. 14. ipse for- 
maverit (v. supra). Praeterea argumentum a pari, UNA 
m», rationem vocari legis mos. locum ex alio illustrandi 
V. D. non perpendit (v. Durtorfii Lex, talm. p. 419.). 
Vs. 14. — 16. absoluto Dei decreto favere manifestum est, 
quum sententiam firment v. 11. — 13., quà illud decretum 
contineatur (ef. supra). Sed plerique interpretes id nega- 
runt majoremque hie quoque in pervertendis libris s. soller- 
tiam , quam in recte explicandis peritiam et relligionem ex- 
promserunt, Chrys., Theophyl. al. Paulum sententiam μὴ 
ἀδικία παρὰ τῷ Oeo; v. l4. abominatum (μὴ γένοιτο) 
va, I5. hoe docere arbitrantur: quum ne Mosi quidem, tanto 
viro [at haec emphasis commentitia est, v. supra] Deus 
eonsiliorum suorum rationes reddiderit, sed se iis miseri- 
cordem futurum esse quoscunque dignos ornamentis fore 
praevidisset ( Pelag., JAmórosiaster al.) Exod, 33, 19. simpli- 
citer indicaverit [sic], multo minus mirum videri, quod 
nobiscum rationes justas haud. dubie et idoneas communicare 
noluerit, quibus ductus gentiles tum temporis in messianae 
beatitatis collatione Judaeis praetulerit (ἢ, Carpz., JVoes- 
selt., Morus al., quoniam Exod, 33, 19. Moses externum 
et extraordinarium decus expetat, non felicitatem aeternam, 
Deum ezternas res pro arbitrio conferre h. 1. exponi cre- 
dunt, Qui Paulum non solum e verbi ἐλεεῖν notiono, sed 
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etiam e Futuro ἐλεήσω, ut messianam quoque felicitatem 
hominibus pro arbitrio delectis Deum largiri efficiat, argu- 
mentari non considerarunt (v. supra). — TAoluccius A posto- 
lum rationem sie concludere putat: quum beneticiis afficere 
quoscunque voluerit Deo liceat, nunc quoque novam salutis 
conditionem ferre ei concessum est, quà praestità non solum 
Judaei, sed etiam gentiles beentur. Hane novam Deum 
legem scripsisse, ut beati fierent qui fidem habuissent, eà 
sublatà quae anfea valuisset, ut legis mos. observatione 
felicitas quaereretur, toto loco v. 14. — 24. nullá P. voce 
aut elemento indicavit, "V. 16. non hominum studium, sed 
superbum eorum studium a P. inane dici TAolucc. perhibet! 
Videlicet τρέχειν valde nili, magnopere contendere, non 
superbe contendere valet, Non magis perite nonnulli, ne 
P, v. 16. vanum esse hominum studium diceret, ibi post o? 
mente addiderunt μόνον (v. Augustin. 1. Retract. c. 23. et 
Oecum.). Ven. fteichius p. 300. felicitatem a Christo par- 
tam ornamentum esse, quod non pulchre factis, quae edi- 
deris, expugnaveris, sed quod Deus benigne in te, homi- 
nem delectum, contulerit, Apostolum h. l. dicere, sed 
fieri posse, ut homines fidem in Christo collocaturos et dele- 
gisse Deum et Christo misso beatos reddidisse existimave- 
rit, arbitratur. Verum enim vero v, 14. — 16. sententia 
v. 1l. — 13. defeuditur: Deum arbitratu suo meque misi 
favore ex null re nexo homines, qui per Christum bearen- 
tur, delegisse, neque v. 16. studium, quod, priusquam in 
Christi te disciplinam dedisses, insumseris, sed studium 
luum in. universum irritum esse et quo messiana felicitas 
comparari nequeat dieitur. 

V. 17. Sententia vs, 16.: messianam beatitatem a mi- 
serante Deo pendere, eo vs. 17. firmatur (cf. γάρ), quod 
quorum Deum hominum 702 misereat eos Deum contuma- 
ces reddere, ut felicitate messianá excidant, libri s. do- 
ceant, Ut Pauli argumentationem intelligamus, tria nobis 
tenenda sunt: I. veram esse versus 16. sententiam e contra- 
riae sententiae veritate cogi: II. Pharaoni Deun iniquum 
fisse vem lectoribus e Pharaonis historià notam, ut Pha- 
raoni dicta in omnes homines valere, a quibus Dei voluntas 
abalienata sit, facile assequantur, Paulum credere: 
11i. Apostolum allegoricaz loci Exod, 9, 16, interpretatio- 
nem ingressum quae ibi Pharaoni dicuntur eo consilio dici, ut 
homines, quibus iniquus sit, pervicaces Deum reddere, ne 
per Christum beentur, nobis per ambages significetur, sta- 
tuere, Recte igitur P. v. 18. ὃν ϑέλει σκληρύνει e vs. 17. 
collegit. (Non videtur haec Ven. feichius perpendisse, 
quum Paulum ut non omnibus Israelitis salutem messianam 
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a Deo deberi inductione ostenderet, melius rem ex Israeli- 
tarum historià petitam, quam Pharaonis exemplum allatu- 
rum fuisse contenderet, Non quod Reich. putavit P. sibi 
h. l. proposuerat, sed uf sententiam v. 11. — 13. enuntia- 
tam defenderet, justissime Deum et misericordiam tribuere 
quibuscunque bene eupiat eosque per Christum beare, et 
obstinatos reddere, ne fide in Christo collocatá beati fiant, 
in quos iniquus sit, exposuit v. 14, — 18... λέγει ἢ γραφὴ 
$6 Φαρα dicunt libri 5. Pharaoni, Pévsótih Ἀετὸς 
γραφή fingitur ut Rom. 4, 3. Gal. 4, 20. 1 Tim. 5, 18. Cf. 
Rom. l1, 4. λέγει ὃ χρηματισμός. Joh. 7, 51. ἀκούει ὃ νόμος 
παρά τινος, τί ποιεῖ. Cic. de legg. 1, 1, 2. — dum latine 
litterae loquuntur. Liv. 4, 34. Classi quoque — pugna- 
tum —, quidam annales rettulere, et fiabbinorum voces 
a3n273 "vow dicit liber s. et 23n23 ἼΩΝ voz ud librorum s. 
locus dieit (v. Burt. Lex. talm. p. 1107.).  Demtá proso- 
popoeià formula λέγει ἡ γραφὴ τῷ Φαραώ notat in libris s. 
Pharaoni dicitur. Male multi λέγει ἢ γραφή dicit Deus 
secundum libros s. aut in libris s. explicant (v. c. Tholucc., 
Ruech., feich., dW.). Citavit P. locum Exod, 9,16.. bi 
haec leguntur: s5-7 nx ΤΩΝ 223 ΤΩΣ nN: "1223 
h. e. propterea perseverantem (contumacem) te reddidi, ut 
meam tibi vim ostenderem, cf, v. 15. et 12, 17. 18.. Sed 
LXX., quum qz77222 feci ut stares Prov. 29, 4. (non cade- 
res avt. perires quum clades Aegyptiis facerem) inepte ex- 
plieuissent (nondum enim Deus calamitates per Mosen 
Aegyptiis intulerat ?psis mortiferas: cf. Exod. 9, 25. 12, 
29.), passivà structurà sine sensus detrimento initá locum 
sic converterunt: — ἕνεχεν τούτου διετηρήϑης (a me 
conservatus es: expende proxima v.), ἕνα ἐνδείξωμαι, ἐν 
σοὶ τὴν Ovvcuív μου xai ὕπως διαγγελῇ τὸ ὄνομά μου ἐν 
πάσῃ τῇ γῆ. P. LXX. interpretationem haud dubie contulit, 
sed quia male eos ΠΏΣ ΤΙ vertisse ef sententiam a suo 
consilio alienam expressisse vidit, verbum recte, nisi quod 
paullo liberius, interpretatus est ἐξήγειραά ge incitavi te 
(v.supra). Neque enim eum ἜΣΤΙ pro 77272 in codice in- 
venisse existimo, — Cetera translationis LXX, verba reti- 
nuit, nisi quod ὅπως ἐνδείξωμαι pro ἕνα Zvó. posuit et 
pro ἕνεκεν rovrov distinctius εἰς αὐτὸ τοῦτο hoc ipso, 
non alio, consilio (v. 13, 6. Eph. 6, 22, Col. 4,8. et P/lugk. 
ad Eurip. Androm. v. 41.) scripsit. Paulo ἐξήγειρά σε 
valuisse incitavi te, id) babe bid) aufgeregt (2 Macc. 13, 4.), 
nempe ut mibi renitereris, quod non in verbo, sed in con- 
textà oratione est et Pharaonis historià, e vs. 18. patet. 
Nam nisi ἐξεγείρειν v. 17. idem fere sit quod v, 18. σκλη-- 
ρύνειν, male Ap. v. 18. ὃν ϑέλει σκληρύνει e vs, 1l7.. 
Fritzsche Ep. ad Rom, P. II. 
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collegzerit (v. Koelln. et dW.). Frustra Meyerus v. 18, ὃν 
ϑέλει σκληρύνει Apostolum non e verbis v. 17, ἐξήγειρά oe, 
sed e ratione, quà vocabula ὅπως ἐνδείξωμαι ete; cum ver- 
bis eig αὐτὸ τοῦτο ἐξήγειρά σὲ connexa sint, ;conclu- 
dere objecit h. e. ex eo, quod Deus se hoc ipso line Pha- 
raonem i» medium prodire jussisse dixerit, ut suam in eo 
vim ostenderet (v. 17.), Deum quem velit pervicacem red- 
dere (v. 18.) Paulum efficere affirmavit. Neque enim 
Deum in Pharaone stam vim manifestare potuisse, nisi 
eum contumacem reddidisset, fecisse autem Deum, ut Pha- 
raonis animus induresceret, Pauli lectores, quibus Pha- 
raonis historia ποία esset Exod. 4, 21. 7, 3. al., praeterire 
non potuisse, Vereor, ne argutius quam verius haec a 
V. D. disputata sint, Ex eo enim, quod aliquem Deus hoe 
ipso fine vel nasci jusserit, vel in medium prodire voluerit, 
vel regem constituerit, ut ejus exitio suam potentiam decla- 
raref, non sequitur, ut Deus prava ei consilia, quibus 
exitium pararetur, obtruserit, Imo si libera est hominum 
voluntas, mala consilia ipsi capiunt et Deus, quum suam - 
majestatem viri peste manifestaturus vel nasci jubet vel - 
regno praeficit hominem honori sibi futurum, id faeit, quia 
pravum eoque idoneum hominem fore scit, qui laudem sibt 
comparet. Loci autem V. 'TT., quibus rem corrobores, 
plani esse debent et perspicui, ut ex ipsis verbis vim eorum 
cognoscas, non quum allata verba nihi! quod ad rem perti- 
neat doceant loci pondus ex eo conjicere cogaris, quod certo 
quodam tempore noto tibi homini aliquid dictum sit e re 
non commemoratá aestimandum, — Plana vero est Pauli ar- 
gumentatio, si ἐξήγειρά σε incitavi te exposueris: messianae 
salutis adeptio a miserante Deo pendet (v. 16.). Nam Pha- 
raoni, viro, cujus Deum 0n misereretur, in libris s. hoc 
dieitur: hoc ipso fine fe (qui mihi resisteres) incitavi , ut 
pestem tibi importando meam potentiam ostenderem (v. 17.), 
Itaque pervicacem et qui Christo Dei voluntati obstrepens 
fidem deneget Deus reddit quem vult (v. 18. Docuerunt 
enim libri s. voce Pharaoni dictá, qualis Deus Christo 
misso in bomines futurus esset, quihus iniquus esset: v, 
᾽ . ν , , 
supra). 4n vit te conservavi sor 227 (δεετήρησα σε) decla- 
rare potest, non Pauli vox é£/yeto« σὲ (Grot., JVoesselt., 
Kopp., Morus, Boehm.). | Jac. 5, 15. ἐγείρειν τινά est erigere 
de lecto quem morbus lecto affirerit, non aliquem in vitá, 
conservare,  Verti possunt v. ἐξήγειρά σὲ feci ut exsisteres 
(Beza, ficich. al. Luc. 3, 8.), in medium te prodire jussi 
(Theophyl., Meyer. al. Joh. 7, 52.) et. exsistere le volui 
regem , regem te constitui (schol. Matth. , Fatabl., Bengel. 
Flott. al.), ita quidem, ut regis notio non e verbo, sed e re 
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et contextá oratione petatur (Joseph. A. J. 8, 11, 1. βασι- 
λεὺς yàg ἐξεγείρεταί vig ὑπ᾽ ἐμοῦ τοῦ λαοῦ παντὸς —), 
sed respuit has explicationes conclusio v. 18. ὃν ϑέλει σκλη- 
οὔνει (ef. supra), ἐξήγειρά σε] ,,te servavi, Codd. ap. Am- 
brosiast." Griesbachius. Nempe latini, non graeci. Dubi- 
tarunt Latini, utrum ἐξήγειρά ge te suscitavi, an te servavi 
vertendum esset, ὅπως ἐνδείξωμαι — ἐν πάσῃ τῇ γῆ] ut 
ostenderem in te (an tir h. e. quum te perderem Exod. 9, 
15. ef. infra v. 22., ubi P. vocem nostram explicat εἰ δὲ 
ϑέλων ὁ ϑεὸς ἐνδείξασθαι τὴν ὀργὴν καὶ γνωρίσαι τὸ 
δυνατὸν αὑτοῦ —;) vim meam et ut divulgaretur nomen meum 
in toto terrarum orbe (cf. Exod. 14,17. sq. Nehem. 9, 10.). 
V. 18. Summam P. facit ante dictorum v. 14. — 17. 
ita, ut non quae demonstraverit cuncta paucis complecfatur 
(nam hoe pacto ἄρα οὖν ὃν ἀγαπᾷ ἐλεεῖ, Ov δὲ μεσεῖ 
σκληρύνει χαὶ οὐδεμία παρὰ τῷ ϑεῷ ἀδικία ἐστίν. 
scribere debuerat: expende vs. 1I. — 17. et οἵ, Bez«m.), 
sed ut salutis messianae et donationem et denegationem « 
Dei voluntate pendere in universum moneat. Sed fuisse, 
qui Paulo ante exposita hie comprehendenda fuisse existi- 
marent, indicio est correctio Mt. c. ὃν δὲ οὐ ϑέλει σκλη- 
ούνει. Nimirum librarius hác sententià opus esse putavit: 
misericordiam Deus ei tribuit quo delectatur (LX X. Ps. 21, 
9.) ejusque animum obstinatum reddit, quo non delectatur. 
Imo P. quidnam praecedenti v. 14. — 17. disputationi assen- 
sus de ultimà salutis messianae causá statuere debeas de- 
claraturus haec dicit: ἄρα οὖν ὃν ϑέλει (sc. ἐλεεῖν) dA eei. 
itaque ergo misericordiam Deus tribuit felicitatem messia- 
nam imperliendo (v. vs. 23. cl. not. ad v. 15.) quibus tribuere 
vult, ergo pro «arbitrio. 1laec recte e vs, 15. effecta sunt. 
Dixit enim ibi Deus Mosi ἐλεήσω ὃν ἂν ἐλεῶ et regula 
his v. enuntiata beatitatis messianae, quae nemini a Deo 
debeatur, largitionem complectatur necesse est (v. not. ad 
v. 15.). Ὁ ϑεός post ὃν ϑέλει P. non quod animo esset 
vehementer commoto reticuit (Boehz), sed quia causa non 
fuit cur adjiceret, Nam Deum esse Subjectum et e re ma- 
nifestum est et e vs, 17., ubi Deus loquens inducitur. Ὃν 
δὲ ϑέλει (sc. σχληρύνειν) σκληρύνει) quem autem vult 
contumacem, qui pro sud contumació felicitate 
messiane excidat (cf. v. 22. 11, 25.), reddere, reddit. 
Haee recte Ap. e vs. 17. conclusit. Sumsit enim, quae 
Exod. 9, 16. Pharaoni a Deo dicuntur idcirco dici, ut homi- 
nes, quos fortunatos reddere no/if, contumaces Deum red- 
dere, ne per Christum beentur, tanquam per transennam 
nobis ostendatur (v. not. ad v, 17.). Θέλει ante σκληρύνει 
omittunt 28. 45. Mi/lio Proleg, S. n temere probante. 
2 
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Per errorem enim, cujus causa in homoeotelento est (92264 
σκληρύνει), dli librarii praetermiserunt JéAst, vocabu- 
lum prorsus necessarium, Vere autem nos v. ὃν, δὲ ϑέλει 
σχληρύνεν interpretatos esse eosque errasse, qui, ne 
,pugnans- cum divind bonitate sensus" oriretur (JVoesselt. 
p. 4170.) quem autem vult asperius tractat explicue- 
rant (Carpz., Seml., JNoesselt. , Morus, Wahl. in. CI, 
Bretschn. in Lex. al.), longe certissimum est. Nam lI. 
σχληρύνειν severius tractare neque valet neque valere potest. 
Significant enim verba in v» exeuntia, sicüt ea quae in 
oc desinunt, aliquem talem facere, qualem vocabulum de- 
notat, unde verbum ductum est. ΟἿ, ἀνδρύνω i. q. ἄνδρα 


ποιῶ (quo verbo Buttmanni, qui omnia verba in v»c ab 
Adjectivis formari censuit Q2(usf. qv. €pyrad)t. 1I, 309. sen- 
tentia refellitur), 12apv»co i. q. ἱλαρὸν ποιῶ, λεπεύνω i. 4. 
λετιτὸν ποιῶ. Adde ἁδρύνω, ἀμβλύνω, ἀμαλδύνω, καχύ-- 
γι, μεγαλύνω, μιχρύνω, ἡδύνω, δμαλύνω, μεγεϑύνω, μη- 
χύνω. σεμνύνω, βραδύνω (hoc v. et activam et intransiti- 
vam potestatem habet βραδύς εἰμι), φαιδρύνω et Bastium 
ad Gregor. Corinth. p. 321. Schaef.. fiit quoniam σκληρός 
non significat vexatum, male habitum, verbum σχληρύνω 
duriter tractare, vexare denotare nequit, Loci a Carpzovio, 
Noesselto, Bretschneidero aliisque oppositi ne speciosi qui- 
dem sunt, LXX. Genes. 49,7. ἐσχληρύνϑη ἡ μῆνίς τινος 
est saevum exstitit alicujus odium et Jud. 4, 24. ἡ χείρ τινος 
σκληρύνεται ἐπί τινὰ alicujus brachium saevum fit in aliquem 
h. e. vehementer aliquis aliquem affligit (cf. LXX. 1 Sam. 
5,7.). 2 Chron. 10, 4. ὃ πατήρ cov ἐσκλήρυνε τὸν ζυγὸν 
ἡμῶν valet pater tuus durum (molestum) fecit nostrum 
jugum. Denique Job. 39,16. [19.] LX X. quum zr;3 n973 
converterent ἀπεσχλήρυνε (struthio) τὰ τέχνα αὑτῆς aut 
durat suos pullos, aut duros gignit suos pullos diceró 
voluisse videntur. Certe iis ἀποσκληρύνειν aspere tractare 
non valuit, qui sighificatus inauditus rationeque destitutus 
est. In Athenaeo I, c. 44, (p. 54. Dind.) ἀποσχληρύνειν 
notat asperum (fpróbe) facere. — Contra σχληρύνειν est pervi- 
cacem reddere, quum σχληρός hominem dirum i. e. contu- 
macem denotet, Hoc significatu σχληρύνειν semper in ΝΥ, 
T. dicitur Act. 19, 9, Hebr. 3, 8. — 4, 7. 1i. Etiamsi σπλη-- 
ρύνειν τινά declararet aliquem aspere tractare, ab hoc tamen 
l. ea vis aliena esset. Etenim «. argumentatur P. v. I8. e 
verbis e Pharaouis historiá petitis, in quà identidem dici- 
tur, ὅτι ἐσκλήρυνε κύριος τὴν xapgOóíov Φαράω, 
Exod, 9, 12. 10, 20. 27. 11, 10.. Credibile est igitur Pau- 
lum verbum σκληρύνω eá vi posuisse, quá. in Pharaonis 


' CAP, IX. V s. 18. 525 


historià pollet. [πὸ verbis proxime praecedentibus ἐλεδῖ 
collocavit, quoniam hoc voc, in verbis Mosi dictis est v. 
15., ad quae respicit: ὅν e sententià asperius Deus tractat 
quos vull objectio v. I9. inde ducta repeti nequit: τέ ἔτι 
μέμφεται; Imo manat ea ex μὰς sententià: pervicacem Deus 
reddit, ut fidem deneget et impie vivat , quem vult: c. h. 1. 
Apostolum dixisse contumaces Deum reddere, me fidem 
Christo habeant, quos velit, tum e vs, 22., ubi hanc sen- 
tentiam ab objectione vindicatam repetit (— ὁ ϑεὸς — ἤνεγκεν 
— σχεύη ὀργῆς κατηρτισμένα eic ἀπώλειαν), tum 
ex 11,25, — πώρωσις ἀπὸ μέρους τῷ ᾿Ισραὴλ γέγονεν ---- 
eognoseifur. Nam quae h. l. generatim enuntiata sunt in 
Judaeos dirigi apertum est. Nimirum id hie P. agit, ut 
judaicae stirpis Christianos consoletur, quod tot Judaei ad 
Christi sacra non accesserint. ἘΠῚ, Pondere destituuntur 
argumenfa, quibus explicatio a nobis defensa impugnata 
est, Recte invicem opponi misericordiam tribuit (benigne 
tractat) et severe tractat, male znisericordiam tribuit et con- 
iumacem reddit. multi (Carpz., Morus al.) perhibuerunt, 
At legitima oppositio in rehus est, quae verbis ἐλεεῖν ef 
σχληρύνειν efferuntur (Juech.). Nam misericordiam Deus 
iis tribuit quos diligit, pervicaces eos reddit quos odit (v. 
13.). Hüc accedit, quod Dei misericordia aeternam feli- 
"citatem gignit, a Deo effecta contumacia sempiternam 
miseriam parit (v. 22. sq. 11, 25. sq.). Deinde verbo 
σχληρύνειν divinitus effectam pervicaeiam, quae faciat, ut 
sempiterná felicitate exeidas, h. 1. indicari nonnulli (v. c. 
IVoesselt.) negarunt propterea, quod Pharao contumax red- 
ditus aeternae beatitatis jacturam non fecerit. Qui Pauli 
conclusionem v. 17. plane non perspexerunt (v. not. ad 
v. 17.). Postremo fuerunt, qui sic disputarent: homines 
orientales nihil non ex uitimà causá repetere suetos, quum 
Deum pervicaces homines reddidisse dicerent libertate eos 
spoliare noluisse, sed hoc ;netonymid (!) usos (T^olucc.) 
indicasse, Deum homines suopte ingenio contumaces pervi- 
caces reddidisse fingi posse vel quatenus permisisset, ut 
obstinati essent, vel quatenus qui omnia moderaretur 
ostendendae augendaeque contumaciae occasionem iis prae- 
buisset, Hoc ex eo intelligi, quod obstinationis auctor 
nune Deus fuisse dicatur Exod, 4,21. 7,3. 9, 12. 10,20. 14,4. 
al., nunc ipse Pharao Exod. 8, 32, 9, 34. eademque res nuncad 
Deum2 Sam.24, 1., nuncad Satanam 1 Chron, 21,1. auctorem 
referatur (Grot., Turretinus, Rosenm., Jaspis., Tholucc. 
al.. HBepugnant haee sane inter se, contumaciam a Deo in 
homine ellectam esse et eam ipsum hominem pro ingenii sui 
pravitate concepisse, item, ingenerasse Deum Pharaoni con- 
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tumaciam et poenis eum affecisse quia contumax fuisset. 
Sed haec repugnantia simplici antiquitati hominibusque 
orientalibus, quibus major est animi impetus quam mentis 
subtilitas quique meliores sunt po?étae quam philosophi, 
condonanda est, Nam quum et cuncta invicto Dei imperio 
eubjicienda esse vidissent et homini libertatem concedendam 
esse sensissent, dum nunc ab illà nune ab Βᾶο sententià 
proficiscerentur loquuti sunt parum inter se congruentia 
neque laborarunt, quomodo pugnantia inter se conciliarent, 
Sed Paulum eos tantummodo Exodi locos sequutum esse, 
uibus Dewmn Pharaonis animum  obstinatum reddidisse 
legimus (Meyerus), et hane sententiam subtilissime intel- 
lect«m ex iis repetiisse: contumaces Deum homines red- 
dere, ita ut pervicacià necessario imbuantur et frustra Deo 
obniti conentur, institutae disputationis consilium, ratio et 
subtilitas docent. Ad locos 2 Sam. 24,1. et 1 Chron. 21, 1. 
frustra provocatum est, ex quibus hoc unum discas mala 
consilia antiquiores Hebraeos ad Deum, recentiores majo- 
rum suorum sententià deposità ad Satanam auctorem rettu- ' 
lisse. (Quae quum ita sint, tristem istam sententiam a 
Paulo h. 1. dictam esse viro docto, qui quidem veri amore 
ducatur, confitendum est (v. Calv., Beza, Ammon., Rueck., 
Meyerus, dW. al.). Quod qui theologicis praejudiciis capti 
negarunt totum locum pervertere valdeque nugari coacti 
sunt, Multi Paulum e Pharaonis historià haec docere opi- 
nati sunt: parcere quidem Deum Judaeis , qui Christo cre- 
dere nolint poenasque eorum differre, sed st in contumaciá 
suá persistant, postea eum farditatem supplicii gravitate 
compensaturum esse (Grot., Wetst., Turrettin.,  Tholucc. 
al.) Pharaonem voluntarià semet obstinatione obdurasse 
et voluisse eum Deum emendare; sed Dei bonitatem im- 
probi hominis contumaciam auxisse. taque insanabilem 
virum decem plagis frustra coercitum denique ad suppli- 
cium datum' esse Exod, 14, 17. sq.. Similem fore obstina- 
torum Judaeorum fortunam, nisi resipiscant, Paulum signi- 
fieare,  Formulam Jeus contumacem reddidit Pharaonem 
populari trutiná ponderandam esse, ut vel ad Dei permis- 
sum referatur: sivit eum Deus obstinatum | fieri (Kopp.), 
vel ita explanetur: pervicacem eum Deus fecit materi 
ostendendae malitiae ei datà ("Turrettinus , Tholucc., 2m vel 
denique sie exponatur: contumacem euim Deus reddidit, 
quatenus Pharao Dei bonitate abusus est,  lkecte enim heros, 
quum servum lenitate suá segniorem pejoremque factum 
esse intellexerint, depravavi meó indulgentià: servum vulgo 
dicere (Orig. de principiis HT, 1, 11., 7A^eophyl., Basil. ap, - 
Oec., schol. Maith.al.). "Veruiu enim vero uon e Pharaonis 
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historià, sed e verbis, quae Deus Pharaoni, inviso homini, 
dixisset, P. v. 17. argumentatus est (v. ibi not.). Praeterea 
nibil fingi potest, quod magis a P. disputatione abhorreat, 
quam quod illi interpretes Pauli verbis temere subjecerunt, 
Idem in eos valet, qui (v. c. Orig.) a Dei praescienti?à pro- 
fecti hane nostro l. sententiam obtruserunt: quum Pharao- 
nem se non emendaturum esse Deus praescisset, scpienter 
eum, ut bonum et cireumspectum dispensatorem, Pharaonis 
malitià usum esse, ut famosi bominis interitu nomen suum 
celebre faceret et homines emendaret, — O/shauseni commen- 
tum bene refutavit Meyerus. 

V. 19. Sed posse exsistere, qui nixus verbis v. 17. ὃν 
δὲ ϑέλει σκληρύνει ita secum disputet , P. intelligit: si Deus 
contumacem reddit, ut fidem Christo deneget et felicitate 
messianá exeidat, quem vult, male Deus de 115 conqueritur, 
quorum animus a fide et pietate aversus sit, Nam quum 
Deus omuipotens sit, ialis quisque sit, qualem Deus eum 
esse jusserif, mecesse est. Atqui Deo displicere qui 
Christo fidem habere noluerint nemo negaverit, taque 
falsum est quod dicebas ὃν JéAew σχληρύνει, quando- 
quidem Deum et pervicacem aliquem reddere et eum quia 
pervicax sit reprehendere absurde existimes. Nam hoc 
pacto Deus, ut homo inconstans et morosus, vituperaret 
quod ipse fecisset et inique alii exprobraret quod ipse deli- 
quisset. aee, quae sibi opponi posse videt, sibi objicien- 
tem adversarium P. inducit v. 19.. ἐρεῖς οὖν μοι] dices 
. * . (e ^ , , . . 
igitur (h. e. quoniam v. 18. ov δὲ ϑέλει σκληρύνει scripsi) 
mihi scil. quisquis mihi adversarius iexorieris, non Judaee 
pertinaa: (Grot., Tholucc. al.). Nam hominibus christ., non 
Judaeis hane P, epistolam scripsit neque pertinacem Ju- 
daeum sibi objecturum esse quae deinceps attulit voce aut 
elemento indicavit. Hc accedit, quod quae ponitur ob- 
jectio ejusmodi est, ut nemini non qui Pauli disputationem 
attente legerit, in mentem venire debeat, ἐρεῖς οὖν pod] 
ἐρεῖς uot oov A. (B. Bentl.) 47. 57. cum al. 3. et Lachm.| 
Om. μοι 73. Mt. h. Arm... Si his lectionibus aliquid recte 
tribueretur, suspectum facerent μον (Kom. 11. 19.), non 
ἐρεῖς μοι οὖν commendarent, τί & uénqevaus] D. E. F. 
G. Clar. Boern. Hier. Sedul. Ruf. (quos Lachm. sequutus 
est) τε οὖν ἔτι μι; cir igitur (np. si vere dixisti v. 18. 
ὧν ϑέλει σκληρύνει) adhuc vituperat? Hoc οὖν male librarii 
e v, proximis ἐρεῖς οὖν poc petierunt. Aliter judiearem, si 
nonnulli libri ἐρεῖς toc omisso οὖν continerent, 'Tum dubi- 
fari posset, utrum P. ἐρεῖς μοι" τί οὖν ἔτι μέμφεται; an 
ἐρεῖς οὖν μοι" vl ἔτι μέμφεται; scripsisset, τί ἔτι pénqz- 
ται;} cur adhuc (b. e. si contumacem reddit quem vult 
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v. 18.) Deus culpat? i. q. si obstinatum Deus facit quem 
vult, tum male enlpat. Usurpatur ἔτι et οὐκέτι in argu- 
mentatione, quum aliquá sententià quam posueris aliam 
sententiam tolli dicendum est (Rom. 11,6. 7, 17. Gal. 3,18.). 
Non adjecit P. 6 ϑεός post μέμφεται, non quod adversarii 
indignationem commotumque ejus animum omissione decla- 
rare vellet ( Kopp. al.), sed quouiam de Deo agi res et con- 
texta oratio v. 18. doceret (FKuech., Reich. a1l.). Male Deum, 
si obstinatum reddat quem velit, (homines contumaces) vitu- 
perare, ex omnipotentià Dei ostenditur (τῷ γὰρ βουλ. αὐτῷ 
τίς dv9.;). Nam si inexsuperabilis Dei vis est contumaces 
fiunt quoscunque esse voluerit v. 18.. Itaque male Deus ho- 
mines culpet fide et pietate destitutos tanquam aliquid deli- 
querint quos ineluctabile fatum contumaces fecit, Quod 
quoniam putare absurdum est, sequitur ut recte Deum ho- 
mines obstinatos reprehendere neque vi adhibitá quem- 
quam contumacem reddere falsamque esse sententiam v, 
18. prolatam ὃν ϑέλει σκληρύνει statuamus, τῷ y 4] ,,Ab- 
est (γάρ) errore typothetarum in edit, Elzevir. a. 1624. et 
aliis ad illam expressis." W'etstenius. — Cf. etiam. Benge- 
lium in Appar. crit. ad hb. 1... Non igitur omissio vocis γάρ 
C4d, auctoritate nititur, quod Lachm. credidisse videtur, 
qui γάρ uncis inclusit. τίς ἀνϑέστηκε!] quisnam semet 
opposuit (i. 4. obsistit, reluctatur, v. Matthiae Xuóf. gr. 
Gr. 1, 397. $. 211. Rom. 13,2.)?  Percontatio est negativa 
hanc sententiam continens: nemo adversatur (v. Aristoph. 
Plut. v. 498. 499). Nihil Pauli verba dicunt, nisi hoc: 
Dei voluntati neminem obniti eoque fieri quaecunque Deus 
voluerit. Jam fingi potest, neminem aliquid facere, aut 
uia nolit, aut quia non possit. Posterius P. h.l. sensit, 
ed fortius hoe eo enuntiavit, quod neminem Dei voluntati 
obstrepere ín universum observavit (fom. L1, 34. sq.). 
Nam neminem propter virium imbecillitatem Dei voluntati 
obsistere audere lector sentit vehementius neminem unum 
Deo reluctari monitus, quam sentiret, si P. τίς δύνατανυ 
ἀντιστῆναι; scripsisset, Ad sententiam cf, 2 Chron. 20, 
6.— καὶ οὐκ ἔστι πρὸς σὲ ἀντιστῆναι. 

V.20.et21. lInanem esse objectionem v, 19. enuntia- 
tam Ap. per ἀγϑυποφοράν ex eo demonstrat, quod quoniam 
homuncio cum Deo temere expostulet, illa ne facienda qui- 
dem fuerit, Nam quemadmodum vas fictile inepte dicturum 
sit figulo: cur ita me finxisti? quandoquidem figuli opus 
sit et figulus hane in argillam potestatem babeat, ut ex eá 
tum honorata tum contemta vasa formet, ita hominibus suam 
cuique fortunam aequo animo ferendam esse, et quia toti a 
Deo ita pendeant, ut nisi eos Deus condidisset et tanquam 
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formasset nulli essent, et quia Deo alios homines ut honorem 
habeant, alios ut contumeliam patiantur pro arbitrio con- 
dere jus esse negari nequeat v. 20. 21... ]ενοῦν et μενοῦνγε 
ab initio membri vel periodi boni scriptores graeci non 
magis posuerunt, quam romani «utem (v. Lobeck. ad Phryn. 
p.342.). Sed hune iis locam dare non dubitarunt qui post 
Alexondri Macedonis aetatem scripserunt. Locos, in qui- 
bus μενοῦνγε periodum ducit, congessit ἢ οἰ δέ, ad Luc. 11, 
28. et Lobeck. 1. c.. ϊενοῦνγε h. 1. et 10, 18. Luc. 11, 28. 
in responsionibus, quibus res ante dicta corrigatur, collo- 
catum imo vero valet. Sie μενοῦν a Graecis frequentari 
constat, v. Stallbawm, ad. Phileb. p. 99. et Hartungii cbe 
wet ben Sartifeln. v. qr. Cypr. HM, 400.. Syri interpretatio 
igilur h. 1. inepta est, — Jevobvye, ὦ ἄνθρωπε om. μεν-- 
οὔνγε D*. E. Ε΄ G. 14. lt. Vulg. et PP. lat. | ὦ ἄνθρωπε, 
μενοῦνγε [B. uerovv] Δ. 37. 47*. Mt. f. Damasc. Horum 
seripturam dedit Lechm.. Male. Apparet enim μενοῦνγ 8 
primo per errorem omissum (nam praecedit ἀνϑεστὴκχ ὃ) 
sequitur ὦ &rJoco:ct). deinde ab iis qui revocassent loco non 
suo positum esse, — Lechmanni lectionem redarguit Rom, 
10,18. et Luc. 11,23., quum ibi quoque μενοῦνγε ducat τὴν 
&rüvitoqopdv. ὦ ἄνθρωπε) i. e. o homuncule, | Oppofitur 
enim homo Deo, omnipotenti conditori. Cf. τὸ πλάσμα τῷ 
πλάσαντι. σὺ τίς εἰ 0 ἄντατε. v. 9.5] {τ quis (quantulus) es, 
qui responses Deo? i. q. tu quoniam fantulus vel nullus 
potius es, Deo responsare non debebas. — Cf. 14,4. σὺ τίς 
εἰ ὃ κρίνων ἀλλότριον οἰκέτην: (Strabo VI. p. 271. [417.] 
— ὃ τὸν Ὅμηρον τνέγων ὡς μυϑογράφον.) Act. 11, 17. Exod. 
3, MH. εἰς εἰμι ἐγώ, ὅτι πορεύσομαι πρὸς Φαραὼ —; ᾿άντα- 
ποχρίνεσθαί τινι et πρός τινὰ, quo verbo infimi tantum 
seriptores et scholiastae usi sunt, duo notat: l. vicissim 
respondere, ei qui di.rerit respondere LXX. Jud. 5,29, Luc. 
14, 6. (cf. ἀντελοιδορέω 1 Petr. 2, 23, et ἀντεμιβριμᾶσϑαι in 
Nicetae Choniatae Alexio c, 16. p. 340. ed. Bonn.) 11. op- 
pugnare respondendo , respondendo contradicere, LXX. Job. 
16,8. (cf. ἀντιβοοντῶν Lucian. Tim. c. 2.). Hic significatus 
b. l. obtinet, Quod P, ἀνταποχρίνεσϑαι τῷ 9eq dicit, Mar- 
cus Antoninus de rebus suis 12,5. δικαιολογεῖσϑαι πρὸς τὸν 
. 9&óv vocat. Ut male homunculum Deo obstrepere eorum- 

que quae fecerit rationem ab eo repetere confiteamur, quis 
homo sit, quis Deus, quaeque homini cum Deo ratio interce- 
dat Ap. explicat. Planam autem rem similitudine facit, 
quà homo vasi fictili, Deus figulo assimilatur, Absurde 
vas figlinum, quod ne esset quidem nisi artifex id fabrica- 
tus esset, quum consiliorum rationes ab artifice postularet, 
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figulo diceret: cur tu hác me formá esse voluisti? Non mi- 
nus absurde homunculus a Deo conditus, qui totus a Deo 
pendeat nullusque plane esset, nisi eum Deus creasset, ut 
Deus consiliorum suorum rationes redderet [lagitaverit, 
quum dixerit: cur tu hane mihi, non aliam, sortem assi- 
guasti? Imo homuncionem sorte contentum esse decet, 
quamcunque Deus ei attribuerit, Similitudo, quá P. usus 
est, saepe in V. T. invenitur. Fortasse Apostolo hi loci 
obversati sunt: Jes. 29, 16. μὴ ἐρεῖ τὸ πττλάσμα τῷ πλάσαντε 
αὐτό, OU σύ με ἔπλασας; ἢ τὸ ποίημα τῷ ποιήσαντι, οὐ συνε-- 
τῶς μὲ ἐποίησας: Jes. 45,9. μὴ ἐρεῖ ὃ πηλὸς τῷ κεραμεῖ, τέ 
στοιεῖς ---- - ἐποίησας) D. Egr. Syr. Erp. ἔπλασας e glossem.. 
Firmatur ἐποίησας verbo ποιῆσαι v. 21.. τί ue ἐποίησας 
οὕτως : cur me ifa finxisti h. e. ut bane mihi, quam habeo, 
formam dares, non aliam. Male Grot., HKosenm. al. ver- 
tunt: cur me sic tractasti? Nemo καλῶς τινὰ ποιεῖν hoe 
sensu usurpavit: fene aliquem tractare. Loquutio autem 
σιοιεῖν τινα ὡς τινὰ S. τι aliquem facere ut aliquis ( aliquid) 
est conferri plane non debuerat, Luc. 15,19, ποίησόν μὲ 
ὡς ἕνα τῶν μισϑίων cov da mihi unius mercenariorum tuorum 
locum. | Genes. 48, 20. ποιήσαι σε 0 9e0c ὡς Eqootu det tibi 
Deus Ephraimi fortunam. Jes. 41, 15. ἐποίησά σε ὡς τροχοὺς 
ἁμάξης vim tibi dedi, quam rotae currus habent. Ceterum ne 
cohaerentia quidem Grotii interpretationem admittit v. 21.. — 

V.21]. Temere homuncionem consiliorum rationes ἃ 
Deo exquirere Ap. ex eo ostenderat, quod Aomo totus a 
Deo, conditore suo, penderet, sicut vas figlinum a figulo, 
opifice suo v. 20.. Nune eandem similitudinem persequens 
aliud argumentum adjicit a Dei jure in condendis hominibus 
nullis limitibus circumscribendo petitum. —Fingit figulus 
ex eadem cretà figlinà nunc honoratum vas, nune contemtum 
pro suo arbitrio. Yta ex eadem massá (omnes enim ex ar- 
gillà et luto ficti sumus neque antequam esse coepimus alter 
altero melior aut deterior fuit) tum homines beatitate mes- 
sianá honorandos, tum homines sempiterná miseriá dedeco- 
randos (v. 22. et 23.) condere Deo licuerit, Quapropter 
sors nobis laudanda est, quamcunque Deus nobis attribue- 
rit, non dica Deo scribenda, quod non aliam potius, quam 
quá utimur, fortunam nobis dederit. identidem Deus in 
V.'T. cum figulo, homines cum terrà figlinà comparantur 
Jes. 64,8. Jer. 18,0.. Aristoph. Av. v. 686. homines zrZ«— 
σματὰ πηλοῦ vocat. Callimachus Hymn. in Jovem v.3. 
gigantes πτηλογόνους dieit, ut e terrà creatos, Cf. Wetst, 
ad b. K. ἢ — τοῦ πηλοῦ] aut (ut similitudinem continuans 
a ficti vasis conditione ad fictoris jus transeam) »onne 
potestatem habet. figulus in terram figlinam —? Haud raro 
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nomen rectum a regente nonnullorum vocabulorum interpo- 
sitione idoneis de causis divellitur: cf. Arrian, Exp. Al. 1, 
7, 10. — xai εὑρέσϑαι συγγνώμην τῷ πλήϑει τῶν O5— 
βαίων τῆς ἀποστάσεως. 1, 19, 3. — καὶ τὰ μὲν κατα- 
βαλὼν δ ὀλίγου τῶν τειχῶν. οἱ Wineri gr. p. 170.. Hoc 
l., ut — ἔχει ἐξουσίαν ὃ κεραμεὺς τοῦ πηλοῦ, quam 
- ἔχει ἐξουσίαν τοῦ πηλοῦ ὃ κεραμεύς collocare mallet, 
P. et rhetoricá ratione ductus est et grammaticà, | Scilicet 
scripsit P. 7) οὐκ ἔχει ἐξουσίαν ὃ κεραμεὺς τοῦ πηλοῦ, 
ut quanta sit et figuli dignitas et cretae figlinae vilitas ipso 
verborum ordine edoctus lector sentiret: aut nonne potesta- 
lem habet. figulus in terram figlinam —? Cf. Gal. 
2,6. et quae dixi in Fritzschiorum Opusc. acad. p. 203.. 
Adde Hebr. 7, 15. — ὅπως — τὴν ἐπαγγελίαν λάβωσιν ot 
κεκλημένοι τῆς αἰωνίου κληρονομίας. Praeterea verbis τοῦ 
πηλοῦ idcirco ultimus 1, datus est, ut expositioni ἐκ τοῦ 
αὐτοῦ φυράματος ποιῆσαι ete. proxime admoverentur, quá 
cujusmodi figulo potestas in argillam concessa sit explica- 
tur. 'O κεραμεὺς τοῦ πηλοῦ jungi nequit, et quia háe 
juneturáà probatá acumen perit quod diximus, et quoniam 
verbis ἐκ τοῦ αὐτοῦ qup.etc. non figuli potestas exponitur, 
sed quaenam figulo in «rgillam potestas sit explicatur. 
Credo etiam, Paulum pro ὃ χεραμεὺς τοῦ πηλοῦ dicturum 
fuisse ὃ πηλουργός Sap. 15, 7... Ἔχειν ἐξουσίαν cum Infini- 
tivo (ποιῆσαις) strui constat, Joh. 5,27, Phalar. ep. p. 34. 
Schaef.. ἐκ τοῦ αὐτοῦ φυράματος] ex eadem masse. Dici 
h. l. τὸ φύραμα τοῦ πηλοῦ e re manifestum est. Cf. 
Plutarchi Consol. ad Appollonium p. 106. E. (VII. p. 329. 
Hutten.) — ὡς γὰρ ἐκ τοῦ αὐτοῦ πηλοῦ δύναταί τις 
πλάττων ζῶα συγχεῖν καὶ πάλιν πλάττειν καὶ συγχεῖν καὲ 
τοῦτο ἕν παρ᾽ tv ποιεῖν ἀδιαλείπτως" οὕτω vai ἡ φύσις ἐκ 
τῆς αὐτῆς ὕλης πάλαι μὲν τοὺς προγόνους ἡμῶν ἀνέσχεν, 
εἶτα συνεχεῖς αὐτοῖς ἐγέννησε τοὺς πατέρας. εἶτα ἡμᾶς, εἶτ᾽ 
ἄλλους ἐπ᾽ ἄλλοις ἀνακυχλήσει. Sap. 15, 7. --- ἀλλ ἐκτοῦ 
αὐτοῦ πηλοῦ ἀνεπτλάσατο (ὃ κεραμεὺς) τά τε τῶν καϑαρῶν 
ἔργων δοῦλα σχεύη, τά T6 ἐναντία ὁμοίως. ἐκ τοῦ αὐτοῦ 
φυράματος — εἰς ἀτιμίαν Multi vertunt: (aut nonne 
potestatem habet figulus in terram figlinam) quá ex eadem 
(luti) massá alterum in usus honestos vas faciat, alterum in 
usus turpes? Perperam. Neque enim v. ἡ τιμή et ἡ ἀτιμία 
usus honestos el turpes significant et "Tholuecio, quum has 
vocabulis potestates vindicaturus nomina abstracta pro con- 
cretis (ergo εἰς τιμήν et eig ἀτιμίαν pro τίμιον et ἄτιμον) 
posita esse perhiberet (!) clara rei notio defuit. Quamquam, 
si illam vim vocabula haberent, istam explicationem facien- 
da similitudinis applicatio respueret, in quá sint σκεύη εἰς 
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τιμὴν homines summo honore (messianà felicitate) «fficiendi 
et σκεύη εἰς ἀτιμίαν homines (sempiternae miseriae) contu- 
mneliam habituri (cf. v. 22. 25.). Imo ἡ τιμή et ἡ ἀτιμία" 
ipsius vasis honor et contumelia est. Honorem vasi habe- 
mus, quo uf pretioso utimur: contumelià afficimus vas, 
quo ut vili et nullius pretii re abutimur. Diod, Sic. 17, 66. 
Darii eunuchus, quum Alexandri M, pedibus Darii mensam 
substratam esse vidisset, lacrimavit sciscitantique Alexan- 
dro cur id faceret respondit: ἤλγηκα ἰδὼν τὸ τεαρ᾽ ἐκείνῳ 
μάλιστα τιμώμενον νῦν ἄτιμον γεγονὸς σχεῖος. Converte: 
aut nonne potestatem habet figulus in cretam figlinam, quà 
ex eadem (cretae figlinae) massá alterum; quas in honore 
sit, alterum, quod in contumelià, vas fingat? Eadem ratio 
loei est 2 "Tim. 2, 20.. In amplà domo diversi pretii vasa 
sunt xci ἃ μὲν εἰς τιμὴν, ἃ δὲ εἰς ἀτιμίαν et alia honori, 
alia contumeliae sunt 1. e. aliis honor habetur, alia contu- 
meliam patiuntur. bid, v. 21. σχεῦος εἰς τιμήν est vas cui 
honor tribuatur , vas honoratum. — — Vanam esse objectio- 
nem v. 19. cé ἔτει μέμφεται; eo Ap. demonstravit, quod, 
quoniam bomuncio temere cum Deo altercetur, illa omnino 
non fuerit proponenda, Nam et esse totum hominem Dei 
opificium quemadmodum vas figlinum figuli, et licere Deo 
ex eodem luto tum honorem, tum contumeliam habituros 
homines condere, sicut figulus ex eadem cretá figliná et 
pretiosa et vilia vasa fingat pro arbitrio v. 10. — 21.. — Ve- 
reor, ut baec summi Apostoli argumentatio apposita sit ad 

ersuadendum, Nam etiamsi Deum in formandis homini- 
bos, quemadmodum figulum in fingendis vasis, nihil nisi 
arbitrium suum sequi concesseris, quamquam ea levitas in 
Dei sanctitatem sapientiam et benignitatem minime cadit, 
hoc tantummodo eflectum est: Deum ut imperiosum et qui 
juris loco summam, quà polleat, vim habeat tyrannum e£ 
beatam et miseram sortem attribuere quibuscunque voluerit 
v. 18... non evictum est, quod erat demonstrandum: con- 
stare sibi Deum, quum carpat hominum nequitiam ab ipso 
profectam (v. v. 19. cl. v. 18.). Matula, cui figulus 
vitio verteret, quod crater non esset, si mens in eá esset et 
consilium, recte figulo diceret: morose opifex, quidni me 
craterem esse voluisti? ltem homo scelestus, cui Deus pro 
omnipotentià suá scelus inseminasset, Deo perversitatem 
exprobranti jure diceret: equidem sorte quam mihi desti- 
nasti contentus sum; sed, si tibi mea mens displicet, te 
vitupera, qui non meliorem mihi mentem dederis, non me, 

ui talis sim qualem me esse jusseris. Non recte fiueck. et 
Usterius 1. c. p. 269. sq. exemplum a figulo petitum v. 20, 
aptum esse negant, quia non de prim hominum formatione, 
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sed de conditorum hominum voluntate idcirco a Deo depra- 
vatá, ut pessumdentur, h. l. agatur (v. 17.). Itaque, ut 
temere vas figlinum figulo dicat: cur ita me finxisti? recte 
tamen idem (igulo dicturum esse: postquam huic me, quod 
gero, negotio praefecisti, male mihi nunc impedimenta ob- 
jicis, quo minus negotium mihi a te impositum perficiam 
ae temere tuum ipse opus disturbas. Quamnam P. v. 17. 
sententiam allegoricae interpretationis adjumento ex Exod. 
9, 16. exsculpserit, illi VV. DD. non satis intellexerunt. 
Deinde Pauli mens haec est, Deum priusquam homines 
nascerentur, certà sententià constituisse et quos beaturus 
et quos contumaces redditurus esset (v. 18. cf. v. 11. — 13.). 
Ad id fizulo non solum licet e luto facere quae velit vasa, 
sed etiam facta refingere (cf. Zieich.). Chrys. , Theophyl., 
Grot., Wolf., RKopp., JVoesselt. p. 173. al., ut sententiae 
ab Ap. dictae tristitia tolleretur, stolide acturos homines 
esse, si eorum, quae Deus faciat censores esse velint et 
judices, esse potius iis Deo pie obediendum, Paulum v. 20. 
21. docere arbitrati sunt, Praeterquam quod sic A p. diffi- 
cultatem v. 19. motam satis jejune amoverit nodumque 
nexum expedire ne conatus quidem fuerit, hanc interprefa- 
tionem v. 21. cl. v. 22. 23. plane non admittit, —7Aoluccius 
talem rem confinxit: Paulum, quum superbi Judaei (! cf, 
not, ad v. 19.) objectionem v. 19, allatis e V. 'l. locis v. 15. 
17., quos improbe ille pervertisset (!), niti intellexisset, ea 
v. 20. 21. dixisse, unde suam insolentiam a P. perspici 
superbus adversarius cognosceret, eoque quod id superbus 
Judaeus vidisset dubitationem v. 19. motam sublatam esse (!!). 
Sed quoniam perversus Judaeus σχεύη τιμῆς tantummodo 
e Judaeorum mass a Deo fingi sibi persuasisset ; ideo licere 
Deo e quorumcunque hominum massá σχεύη εἰς τιμήν for- 
mare Paulum v. 21. disputare (!!). "Temere Gleechlerus 
versum 20. et 21. argumentationem ὦ minore ad majus com- 
plecti putavit: non dicet vas figlinum figulo ete, multo mi- 
nus homo Deo (v. 20.): hanc figulus habet potestatem in 
argillam etc, quanto rectius eadem Deo in homines 
tribuetur (v. 21.. Nam de vase et figulo dicta v. 29. 21. 
multo magis de homine et Deo valere nullà P. voce indicavit, 
Et conferri Deum cum figulo, homines cum vasis, non solum 
res ipsa et v. 20. 21. ostendunt, sed etiam v, 22. 23, docent, 
V.22.— 26. Difficilem hunc l. esse, sed non ita dif- 
ficilem, ut interpretes tot absurdas explicationes commi- 
nisci debuerint, recte dixit de W'eitius. Scilicet nullo vul- 
gata seriptura mendo aflecta est ἢ). — Constructio nihil per- 


*) Et 0$ v. 22, unus om 67***, Etiamsi idem facerent alii, mirum non 
esset, quum jam antiquitus fuerint, qui & δὲ non intelligerent, ut 
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plexi continet, nisi quod utrum verba v. 23. xci ἵνα γνωρί- 
σὴ etc. ab ἤνεγχεν et quae trahit vocabulis v. 22., an tan- 
tummodo a verbis χατηρτισμένα eig ἀτεώλειαν suspensa sint 
valde dubitari potest (v. infra) ἢ), Sed multum sane labo- 


Orig. ad b. 1. et Z'heodoretus (cf. not. proximam). f£, quod ante 
D λων facile excidit, tantummodo abest ab 61... Male enim Gries- 
bachius banc voculam non legisse Vulg. lt. Ambrst. Hier. Ruf. 
Fulg. Sedul. et Bedam ex eo collegit, quod hi quodsi verterunt, 
Nempe εἰ δὲ sic transtulerunt, v. v. c. Rom. 11, 16. Italam et 
Vulg.. — Deinde v. 22, F. G. It. continent x«i — γνωρέσαν τὸ 
δυνατὸν αὑτοῦ ἐν πολλῇ μακροϑυμίς (ἢ) δὲς σκεύη ὀργῆς 
(Julianus ap. Augustinum Op. imperf. 10,949. b, — et notarn facere 
potentiam suam in multá patientiá ἐπ vasis irae —) κατῆρτι-- 
σμένα ---. Scilicet quum ἤνεγκεν ante ἐν intercidisset, ut sirui 
posset σκεύη ὀργῆς, post μακροϑυμίᾳ addiderunt εἰς, Sic verbo 
periodum carere patet. — Syrus, ut in perplexis l. facere solet, pro 
arbitrio verba contorquet, ceterum vulgatam lectiones tenet, nisi 
quod εἰς σκεύη 0077; in Codice invenisse videtur (cf. It. F. GJ: 
y y y ELA Y Y Q9 "wY 4? 7 
σιδ Wolo CH. O3 70...» 1058 I. «ἧς 
Log fr^ 
Ν᾿ Y 0 * MIS" IE PIET. » y. 
Guo V. [MOS Ct» δὰ Ὁ; τὶς eno οδοῖ 
y S^ [d y 7 pk ae y p » 
S. A2C1Q502,5 «2ejo 12,20 cB IM o» 
nes ue ui y à ΩΣ Ν ἐ 23 
.MAuca2sAN (0M) ooci 4.22250? 1253» 13710 
"^ E X "^ f^ 
quid vero, si Deus voluit ostendere iram; suarn et manifestare 
vim suam? [Intulit cum rnagná. patientiá irarn vasis irae per- 
Jfectis ad exitium et effudit misericordiain suarn in vasa rnisericor- 
diae, quae parata essent [eo ad gloriam. Θέλων sumsit pro 
ϑέλων ἦν d. e. ἤϑελεν et v. tL δὲ — τὸ δυνατὸν αὑτοῦ sententiam 
interrogalivam, quae sequentibus vocc. exponeretur, complecti cre- 
didit. Ad ἤνεγκεν ex ante dictis mente addidit τὴν ὀργήν et v. 23. 
tum pro xai ἵνα γγωρίσῃ substituit καὶ ἐγνώρισε, tum tolum vs. 
liberrime transtulit. Hinc eum ἵνα v. 23. non legisse male opineris 
(Zholucc.), Sed ἤνεγκεν ἐν πολλῇ uaxgoO vui (scil. τὴν ooynv) εἧς 
σκεύη ὀργῆς in ejus codice fuisse consentaneum est (cf. supra). 
Versu 23, xa£ male in. aliquot subsidiis praetermitti in hujus vs. inter- 
pretatione monuimus, 

*) Constructionis ratio jam antiquitus a nonnullis parum intellecta 
est. Sic Origenes ad ἢ. Ll, deesse, quod verbis εἰ δὲ — ἤνεγκεν 
respondeat, opinatus voculas εἰ δέ, quae sententiam obscurare vi- 
derentur, ininlerpretatione negligendas esse putavit! Z'eodoretus 
autem voces εἰ δὲ aposiopesin conlinere commentus est, cui senten- 
tiam a P. disputatione alienissimam affinsit: εἰ δὲ] ἐνταῦϑα ὑποστίξαι 
δεῖ" λέγει γάρ" εἰ τοῦτο ποϑεῖς μαϑεῖν, τίνος ἕνεκα πλειό-- 
γων ἁμαρτανόντων τοὺς μὲν κολάζει, τοὺς δὲ δὲ ἐκείνων εὐεργετεῖ 
καὶ πολλῶν τὴν ἀρετὴν μετιόντων τοὺς μὲν περιφανεῖς ἀποφαΐνει, 
τοῖς δὲ διὰ τούτων ὑποφαίνει τὰς τῶν μελλόντων ἐλπίδας. ἄκουσον 
τῶν ἑξῆς. Non meliora recentiores interpretes, qui siructuram 
non percepissenl , excogitarunt..— J'atablus aliique periodum v, 22, 
inchoatam versu 30. verbis τέ οὖν ἐροῦμεν; [iniri perhibuerunt, 
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ris in discutiendà caligine est, quae sententiam premit, εἰ 
J£]. Sententia est interrogativa, — Nam valent verba εἰ 
ὑὲ — 5 si vero —? h. e. quid vero, si —? quid tum? quid 
postea? Hujus percontationis vis quovis 1. ex ante dictis 
constituenda est, ad quae refertur. Aristoph. Av. v. 371, 
εἰ δὲ τὴν φύσιν μὲν ἐχϑροί, τὸν δὲ νοῦν εἰσιν φίλοι]. καὶ δι- 
δάξοντές τι δεῦρ᾽ ἥκουσιν ὑμᾶς χρήσιμον: quid tum?  decla- 
rat: nonne iis parcetis? (cf. v. 369.) Eur. Hel. v. 832. φέρ᾽, 
ἣν δὲ δὴ νῶν μὴ ἀποδέξηται λόγους (bh. e. quae tum nostra 
sors erit? cf. v. 833.). Adde Joh. 6,62. Act, 23, 9. et 
Conjeet. m. 1, p. 30... Nostro 1. illud quid tum? hanc vim 
babet: nonne sententiae v. 18. tristitia, quà offendaris, sub- 
lata est? num tu Deum iniquitatis aut temeritatis postulabis? 
(a schol, Matth.) Nam Ap., postquam objectionem sen- 
tentiae v. 18. oppositam v. 19. diluit v. 20. 21., ad senten- 
tiam ab objectione vindicatam v. 22. eo consilio revertitur, 
ut tolli ejus tristitiam, quum et quanta Dei in homines ad 
perniciem destinatos indulgentia fuerit et cur tam lenis in 
eos fuerit tecum reputaveris, demonstret, Jam quum Deum 
quoscunque velit obstinatos reddere, ut fide Christo dene- 
gata miseri fiant. Ap. v. 18. contenderit, hanc ipsain sen- 
tentiam nune v. 22, sq. mitigari et esse σχεύη ὀργῆς homines, 
quibus sempiternam miseriam Deus decreverit (Judaeos a 
Christi sacris alienos), σκεύη ἐλέους eos, quibus aeternam 
salutem fide Christo habiti compárandam destinaverit in 
promtu est, Pervertunt hunc l., qui σχεύη ὀργῆς Fharao- 
nem el Aegyptios, et σχεύη ἐλέους [sraelitas ita a Paulo 
dici, ut in sententiae applicatione σχδύη ὀργῆς sint οὗ 


Storríus Opusc. 11, 938. sq. ϑέλων pro ἤϑελεν () et ἵνα γνωρίσῃ 

pro γνωρέσει (ἢ) positum esse, ceterum apodosin verbo ἤγεγκεν inesse 

dixit: quurn vero statueret potentiam suam — ostendere, reis 

lis dudum irndulserat, sed rnagurificas suas divitias ostene- 

"det erga capaces benignitatis, quos etc.!!1 Cui Noesseltus P. 
4175. sq. assensus est, nisi quod v. 23. sic exposuit: xai scil. ϑέλων 
ἣν (ἤϑελεν) ἵνα (1 Cor. 14,5.) γνωρίσῃ etc., — Zholuccius Paulum 
v. 24. per anacoluthon oUc xai ἐκάλεσεν ἡμᾶς pro ἐκάλεσεν 
ἡμᾶς scripsisse contendit: quid vero, si Deus, quamvis ostendere 
vellet — £ulit - , et ut ἐς δὰ — nos invitavit —? Non perce- 
pit. ZAolucc. verborum. καὶ ἐκάλεσεν vim neque considerarit, 
peperisse vocabula proxime praecedentia v, 23. (ἃ προητοίΐμασεν 
εἰς δόξαν) has voces ovg xai ἐκάλεσεν ἡμᾶς, quae aliquid. pri- 
mariae sententiae addant. Quare primariae sententiae verbum com- 
Bp nequeunt (v. lebet bie SSerbienjte ZG ΒΤ δ᾽ ὃ p. 565, O/sh, 
?aulum inchoatae structurae oblitum v. 28. xai ἵγα γνωρίσῃ pro 
οὕτω x&) γνωρίζει exarasse finxit, l'olerabilius eorum jnven- 
tum est, qui v. 23, post xa cogilando adjecerunt ποιήσει: si autera 
Deus — tulit, etiam instituet, ut potrfacíat etc, Sed liujus- 
modi nugas acervare nolo. — — Cf. Ξε Curas ad b. 4. 


- 
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ἄπιστοι Ἰουδαῖοι et σκεύη ἐλέους Judaeos et gentiles, qui 
Christo fidem adjunxerint, notent (Chrys, "Theophyl., dW., 
Meyer.) credunt, Neque enim e Pharaonis historiá P. h. 1. 
argumentatur. - Quid quod ne supra quidem v. 15. et 17. 
Mosi et Pharaoni dieta quia his hominibus dicta essent, sed 
quoniam consilia per transennam ostendissent, quae Messiae 
temporibus in summi beneficii distributione Deus se initu- 
rum esse denuntiasset, ab Ap. allata sunt? Quae quum ita 
sint, ii errarunt, qui apodosin deesse et anacolut&ào hune 
l. laborare opinati sunt, mo plena et legitima periodus a 
v. 22, usque ad finem vs. 26. volvitur, quo percontationis 
signum rejeci. ϑέλων — τὸ δυνατὸν αὑτοῦ] Alluditur ad 
verba versu 17. ex Exod. 9, 16. citata, quibus Deus aliquos 
homines contumaces redditurum esse, qui fide Christo ne- 
gatà miseri fierent, ut iis perdendis irae suae procellam 
manifestaret et suam declararet potentiam, voce Pharaoni 
dictà Paulo judice oblique denuntiavit. Discimus e verbo- 
rum ubertate ἐνδείξασϑαι τὴν ὀργὴν καὶ γνωρίσαι τὸ 
δυνατὸν αὐτοῦ, quà voce. v. 17. ὅπως ἐνδείξωμαι ἐν ool 
τὴν δύναμίν μου illustrantur, Paulum v. 17. τὴν δύναμιν 
τοῦ ϑεοῦ eam intellexisse, quam Deus irà poenarumque 
irrogatione (1, I8.) in pervicaces bomines expromturus 
esset, Participium ϑέλων periodum ducit, quia in eo pri- 
maria sententiae notio est (v, Herm. ad Soph. Aj. v. 1113. 
et Conject. mea l. e.). Nimirum non illustre Deus lenitatis 
suae documentum hoc uno dedisset, quod homines ad per- 
niciem destinatos admodum indulgenter tulisset. Nam si 
nullam rationem habuisset, quae sumendi supplicii vel ma- 
turationem vel retardationem postulasset, perinde ei esse 
potuisset, utrum serius an ocius supplicium sumeret, dum- 
modo id propositi memor aliquando sumeret. At voluit 
Deus obstinatis hominibus gravissime puniendis iram suam 
ostendere et quantum posset declarare, quod consilium wt 
poenae irrogationem maturaret invitare eum debuit, Enim- 
vero quamquam. perdendis hominibus a4 perniciem destina- 
tis iram ostendere et patefacere potentiam suam Deus vo- 
luit, admodum tamen indulgenter (tanquam sui commodi 
oblitus) homines ad exitium destinatos tulit poenae irroga- 
tione procrastinatá et quam esset clemens háec supplicii tar- 
ditate egregie docuit, (Qui ϑέλων vertunt qui voluit (Riueck., 
Meyerus , dW. al.) sententiam perdunt, quandoquidem Dei 
ira et potentia poene«e irrogatione manifestatur, non magnà 
indulgentià, quá in homines contumaces sit. Meyeri argu- 
mentum, qui ϑέλων quia voluit convertendum esse e vocc. 
v.23. xai ἵνα γνωρίσῃ (i. q. καὶ ϑέλων γνωρίσαι), 
quae verbis ϑέλων --- ἐνδείξασϑαι — καὶ γνωρίσαι — 

eant 
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deant intelligi dixit, vi caret, Possum enim aliquid facere 
licet aliquà re ab actione avocatus, wt aliquod consilium 
ersequar, — Buech. Paulum hoc dicere putavit: Deum, quum 
stato tempore insigne irae suae et potentiae specimen dare 
constituisset, in id tempus rem distulisse, quo homines ad 
pernieiem destinati tot tantaque peccata commisissent, uf 
sravissimis poenis affici possent, quemadmodum olim cum 
Pharaone fecisset Exod. 7,3. — 14, 50... Nam ad Pharaonis 
historiam haud dubie a P, respiei (v. 17.). Superquam 
quod V. D. male Pharaonis mores et fata immiscuit (v. 
supra), non cogitavit, istam sententiam Pauli consilio re- 
pugnare, quum minime ita comparata sit, ut injuriá Deum 
a nobis ineusari ostendat, Verissime enim specie clemen- 
tem, re saevum et crudelem Deum esse o'jiceremus, qui in 
homines ad sempiternum exitium destinatos idcirco magná 
indulgentià fuerit, ut multis peccatis contaniinati sub vano 
magnae contractae culpae praetextu denique pessumdaren- 
tur. τὸ δυνατὸν αὑτοῦ] v. not. ad 1,19... ἤνεγκεν] Theophyl.: 
ὑπέμεινεν, ἠνέσχετο. QOec.: ὑπήνεγχεν, ὑπέμεινεν... Fert 
importunum hominem, qui ejus ineptias devorat neque eum 
objGrgat aut coercet, (Lucian. Necyom. c. 18. — — ὥστε 
ἀνιᾶσϑαι τοὺς ἄνδρας καὶ διασκέπτεσϑαι μετοικεῖν οὐ φέ-- 
ροντας τὸν “Πιογένην, Dissimile est quod vulgo con- 
tendunt LXX. Num. 11, 14. [cl. Deut. 1,9.] οὐ δυνήσομαι 
ἐγὼ μόνος φέρειν πάντα τὸν λαὸν τοῦτον —. lbi enim gé- 
ρειν τινά aliquem opem et alimenta postulantem | sustinere 
h. e. ei satisfacere posse denofat, Xenoph. Ages. ],20.). 
Tulit Deus £v πολλῇ μαχροϑυμίᾳ (i. q. πολλὴν μακροϑυ-- 
μίαν ἔχων, ergo μάλ᾽ ἐπιεικῶς), admodum indulgenter, vasa 
irae eo, quod diu ea τῇ ἀπωλείᾳ non tradidit, cui destinata 
essent, σχεύη ὀργῆς] Σχεύη h. l. non sunt instrumenta (Calv., 
Beza, Grot. al.) ἢ. e. ea, per quae aliquid fit. Cf. Act, 9, 
15. σκεῦος ἐκλογῆς. Polyb. 13,5, 7. Φαβιοκλῆς — ὑπηρε- 
τικὸν ἦν σκεῦος εὐφυὸς —. 15,25, 1. Σωσίβιος — ξδό-- 
κει γεγονέναι σκεῦος ἀγχίνουν xoi πολυχρόνιον, ἔτι 
δὲ καχοποίον, ἐν βασιλεία. Jes, 13,5. 377 C2: 725 homi- 
nes appellantur, per quos Jehovah suam iram effundit, 
Nam Apostolum in metaphorá 'a figulo repetit v, 21. per- 

ere in promtu est, Sunt. igitur h. l. σχεύη demtà similita- 
dino κτίσματα, opificia, (Θεοῖς 1 Petr.3,7...— vez 0pyzc, 
Sornaefbópfe, homines vocantur, in quos Dei ira versa est 
(obversantur autem Paulo Judaei, qui Christo fidem non 
habuerunt), et σχεύη ἐλέους, Gibamungsgefdópfe, quos mise- 
ricordiáà Deus amplexus est ideoque per fidem Christo ad- 
junctam beabit (v. 15. 16. 18.). Of. Eph. 2, 3. τέκνα. ὀογῆς. 
Calvinus: ,vasa irae i, e. in hoc facta et formata, ut docu- 

Fritzsche Ep. ad Rom. P. Il. j 
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menfa sint vindictae et furoris Dei."(!) Tantá Deum in 
Judaeos a Christi sacris abhorrentes indulgentià fuisse, wtf 
resipiscerent 2, 4, 2 Petr. 3, 9. (Bengel.), neque dixit P. 
neque eo l, dicere potuit, quo omni vi et libertate homines 
spoliasset. Imo longe aliam clementiae rationem v. 23. 
ipse affert, si quidem voce. καὶ ἵνα γνωρίσῃ etc. recte ab 
ἤνεγχεν suspenduntur, χκατηρτισμένα εἰς ἀπώλειαν) compo - 
site, instructa, adornata (a Deo) ad sempiternam perniciem. 
Cf. καταρτίζειν πλοῖα Polyb. 5, 45, 10. ναῦς 5, 101], 2. .et 
similia, Continuatur b. l. et v. 23. verbis ἃ προητοίμασεν 
εἰς δόξαν similitudo a figulo ducta v. 21, (Beza). Componit 
artifex vas ita ut ad rem accommodatum sit, ad quam ipse 
id destinaverit. Sie Deus alios homines, quum contuma- 
ciam eorum animis ingeneraret, ita instruxit, ut in aeter- 
nam miseriam praecipites ruant, alios, quos teneriores fa- 
ceret et pietate imbueret, sic composuit, ut sempiternam 
felieitatem consequantur. Verba χατηρτισμένα εἰς ἀπώ-- 
λείαν declarare χατηρτισμένα ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ εἰς ἀπιλειαν 
(i. q. ἃ κατήρτισεν εἰς ἀπώλειαν) Y. e verbis oppositis v. 23. 
ἃ προητοίμασεν εἰς δόξαν perspicitur, Il. e similitudine, . 
quà Deus eum figulo contenditur, homines cum vasis com- 
parantur v. 21. sq., intelligitur et 111. e totà Pauli dispu- 
tatione cognoscitur, quà hominibus divinae necessitati sub- 
jectis nihil quod in ipsorum potestate esset relliquit 
v.6. sqq.. Quamobrem neque eorum ratio h. 1. ferri potest, 
qui Participio κατηρτισμένος Adjectivi verbalis potestatem 
tribuunt (Luc. 6, 40. χατηρτισμένος compositus, befdaffen) 
et vertunt: vasa apta ad. interitum, idonea, quae pereant 
(Grot., Beng. al.), ut cujusmodi sint P. tantummodo dixerit, 
non simul indicaverit quis ea in hanc conditionem adduxerit, , 
et qui exponunt: κατηρτισμένα οἴκοϑεν xai παρ᾽ &av— 
τῶν εἰς ἀπώλειαν homines, qui sese ad aeternam miseriam 
composuerunt (Chrys., "Theodoret., "Theophyl., Oec., Cla- 
rius, Wolf., Heum., JVoesselt. p. 127. al.) ineptiunt, Seite 
Beza ,ae mihi quidem, inquit, non aliter loqui videntur 
qui vasa irae dicunt χαταρτίζεσϑαν a seipsis, quam si quis 
vas aliquod diceret non a figulo, sed a se ipso fingi." (cf. 
v.21.) ᾿“πώλεια sempiterna miseria est, in quà impii ho- 
mines erunt in geennam conjecti Pbil. 1, 28. 1 Cor. 1, 18.. 
Huic δόξα opponitur v. 23. cf. 8, 18... fepugnat sane Deum 
admodum indulgenter tulisse tanquam qui culpam comme- 
ruissent homines, quos ipse ita finxisset ut per impietatem 
sempiterno miseri fierent (O/sh.). Sed non minus repugnat, 
Deum et contumaces reddere homines et contumaciam iis 
exprobrare (v. 18. — 21.). Incidit P. in has inter se dissi- 
dentes sententias fatalis necessitatis defendendae studio, 
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quae nonnullis Judaeis felicitatem messianam destinasset, 
ceteros a fide Christo habendá. arcuisset (v. 6. sqq.). — 
V. 23. xai ἵνα] καί om. 5. 37. 38. 39. 47. in m. 67**, 80. Mt. 
f. Copt. Arm. Vulg. Orig. in Jer. Hom. XX. (11I, p. 279.) 
Schol. in €d. 47. Hier. Ruf. Pel. Sedul. Fulg.. lius 
Proleg. δ. 1383. lectorem aliquem, ut anacoluthon tolleret, 
καί addidisse contendit, —Lockius autem καί quoniam sen- 
sum turbet expungendum censuit, mo omissum est a seri- 
bis, quia constructionem perturbare videretur, ^ Saepe 
autem xaé ἐξηγητιχόν et librarios male oflendit et viros 
doctos (v. Joh. 1, 16. 1 Cor. 3,5. νὰν», lect. et F. V, Fritzschii 
Quaest. Luc. p. 9. sq.). Suspendi possunt v. καὶ ἵνα γνω-- 
οἰσῃ κτλ. tum ab ἤνεγχεν — εἰς ἀπώλειαν. 22., tum a solis 
v. χκατηρτισμένα εἰς ἀπώλειαν. — Utrum alteri praestet tum 
disputaho, quum de singulis v. 23. et 24. vocabulis non- 
nulla dixero. Καί ἢ. 1. tum etiam valere, tum explicandi 
vim habere potest ef quidem (v. Joh. 1, 15. 1 Cor. 3, 5. 
Schaef. ad Greg. Cor. p. 985. ad Longi Pastor. p. 251. et 
Fritzschium l. c.). τὸν πλοῦτον τῆς δόξης αὑτοῦ) «bundan- 
liam (v. not. ad 2, 4, I, 98.) suae majestatis. Dicitur ma- 
jestas, quam Deus conspectam reddit homines beando 
(Chrys,,  Theophyl.). Opponitur enim τῇ 077 v. 22.. τὸν 
nÀovrov| Εἰ, («, τὸ z209v0c| Cf. Gersdorf?? $5eiti. 3. (ρα): 
Gbaratten[Hf ὃ. m. f. Cibriftft. 1, 982. et. Wineri gr. p. 64.. 
ἃ προητοίμασεν εἰς δόξαν] προετοιμάζω praeparo, antea 
paro denotat (Eph. 2, 10. Joh. Cantacuzeni Hist. L, 4.) ne- 
que unquam in hoc v. πρό otiatur (Eísner., Loesuer., Kopp.). 
Male enim provocatui est ad Phil. de muudi opificio p. 17. 
A. (L 18. Mang.) — ἀλλ ὡς οἰκειοτάτῳ καὶ φιλτάτῳ Coo 
τὰ ἐν κόσμῳ πάντα προητοιμάσατο (ante paravit quam 
hominem conderet), βουληϑεὶς γενόμενον αὐτὸν μηδενὸς 
ἀπορῆσαι" τῶν πρὸς τε τὸ ζῆν xai τὸ εὖ Cv. et ad Sap. 9,8. 
εἶπας οἰκοδομῆσαι — ἐν πόλει κατασκηνώσεώς σον ϑυσια-- 
στήριον, μίμημα σκενῆς ἁγίας ἣν προητοίμασας (quod sacrum 
tabernaculum antea parasti Mosis operá) ἀπ᾿ ἀρχῆς, Προε-- 
τοιμάζειν declarare praedefinire, 1. q. προορίζειν ὃ, 28. 
Eph. 1, 11. Bretschneidero in Lex. et Haríess/o ad Eph.2, 10. 
non concedo, Aliud est enim parare ἑτοιμάζειν, aliud de- 
finire, decernere, ὁρίζειν, | LX X. Genes. 24, 14, — ταύτην 
ἡτοίμασας τῷ παιδί gov Ἰσαάκ hoc dieitur: hanc tu virginem 
providisti Isaaco, i. e. in promtu habes, quam Isaacus in 
matrimonium ducat, — Matth. 25, 34. autem et similia l. eum 
non morabuntur, qui parari aliquid posse non solum re et 
manu, sed etiam mente et consilio, quum te aliquid para- 
turum esse tecum firmeconstituas, meminerit, Sed etiamsi 
προετοιμάζειν praefinire designaret, - ban tamen 1. is sigui- 
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ficatus repudiandus esset, quum verbis ἃ προητοίμασεν εἰς 
δόξαν similitudo a figulo petita continuetur, Mire Meyerus, 
puum προἑετοιμάζειν esse ante parare largitus esset, eos 


vituperavit, quiillud z:9o accuratius definivissent (ante pa- 
ravit vel quum homines crearet Beza, vel priusquam quis- 
que in lucem ederetur v. 11., vel ab aeterno, quum quos 
homines perditurus esset, quos beaturus secum constitue- 
ret 8,29. 9, 11.). Patet enim «/iquod tempus Paulum verbo 
προητοίμασεν dixisse, Ego Paulum verbis v. 22. χατηρ- 
τισμένα εἰς ἀπώλειαν et v. 23. ἃ προητοίμασεν εἰς δόξαν ad 
τὴν πιρόϑεσιν τῶν αἰώνων Eph. 3, 11. respexisse censeo, ut 
quos Deus homines amare voluisset, eos ante mundi initia 
ad splendidam conditionem praeparasse Ap. diceret, quum 
hanc iis fortunam primum decerneret et tale se iis ingenium. 
daturum esse apud se constitueret, ut vitae aeternae splen- 
dorem adipisci possent. Contra eos, in quibus iram suam 
exercere voluisset, tum temporis ad sempiternam perniciem 
adornavit, quatenus eo tempore et tristem iis fortunam et 
ingenium destinavit, quod aptos eos ad tristem fortunam 
adeundam faceret. εἰς δόξαν] Ζ4όξα splendida beatorum 
conditio est in regno messiano vitaque sempiternà 2,7. 8, 
18.. Vocabulo paucis interjectis verbis repetito (τὸν πλοῦ- 
τον τῆς δόξης αὑτοῦ — εἰς δόξαν) vim orationi P. 
quaesivit, V. 24, οὺς καὶ ἐκάλεσεν ἡμᾶς} ος pro ὃ non 
per synesin P. scripsit, quum σκεύη ἐλέους esse ἀν-- 
ϑρώπους ἐλέους secum reputasset (opp. al.), sed quo- 
niam Pronomen relativum ad ἡμᾶς accomodare voluit, quod 
sequitur. Plato Phil. e. 84, λόγοι μήν εἰσιν ἐν ἑκάστοις 
ἡμῶν, ἃς ἐλπίδας ὀνομάζομεν; Liv. 4, 59. Anxur fuit, 
quae nune Tarracinae sunt. Cf. δα ΕΓ ἃ ὩΠιδῇ. gr. Gr. 
$. 440. 6. et Rudimanni Institutiones gr. lat. I1, 20. sq. ed, 
Stallb.. οὺς καὶ ἐκάλεσεν ἡμᾶς! i. e. οὺς οὐ MOYOY 
προητοίμασεν ἡμᾶς εἰς δόξαν ἀλλὰ καὶ ἐκάλεσεν mon 
solum nos praeparavit vasa misericordiae, quae vitae sem- 
piternae splendorem consequerentur, verum etiam pro tali- 
bus nos per evangelium invitavit, ut vità sempiteroà potire- 
mur i. q. non solum destinavit nobis summam felicitatem, 
sed etiam curavit, ut in nos eonferri posset. Deus non eo 
contentus, quod bene nobis cupivisset, re quoque et facto 
suam nobis benevolentiam declaravit, — 17 κλήσει opus est, 
ut per Christum beemur. (Qui enim fide integritatem adi- 

iscamur, nisi eá doctriná audità, cui fides adjungenda 
sit? (10,14. 8, 30.) Perperam Grot.: vocavit, cum ejfectu 
scilicet i. e. ad'obedientiam perducit." Male. Tholucc. ver- 
tit: quos vocavit nos quoque , sieut alios (i. e. οὺς ἐκάλεσε 
καὶ ἡμᾶς). lnterpunctionem ovg καὶ ἐκάλεσεν, ἡμᾶς quos 


CAP. IX. V s. 22. —20.. 3541 


etiam vocavit, nempe nos (v. Erasmus, Lutherus, Calv., 
Beza al.) falsam esse nemo non hodie intelligit. ἡμᾶς] nos 
j. e. sinceros et quorum firma fides sit Christianos, non 
Christianos romanos (HW'olf.). οὐ μόνον --- ἐξ ἐϑνῶν] Haec 
v. Ap. addidit, ut Dei benignitatem latissime patuisse 
ostenderet (11, 11. 22.), quae arctis limitibus cireumscripta 
esset, si σχεύη ἐλέους tantummodo e Judaeorum natione 
Deus selegisset, Proximis versibus 25. — 29. benignitatem 
quá per Christum bearet non solum ad Judaeos, verum 
etiam ad gentiles spectaturam esse Deum in V. 'T. prae- 
signifieasse P, demonstrat. Nune de totius 1. constructione 
et sententià disserendum est. Longe plerique explicatores 
V. xai ἵνα γνωρίσῃ κιλ. v. 23. ab ἤνεγκεν etc. v. 22. "e 
derunt, | 1ta versus 23, sapiens consilium, quo ductus Deus 
homines ad sempiternam perniciem compositos admodum 
clementer ferre potaüerif, contineant necesse est. "Tale e 
va, 23, elicere ne recentissimis quidem interpretibus conti- 
git: extuderunt potius e vs. 23. sententias, quae primariae 
periodi sententiae repugnarent. Je Wettius: — admodum 
indulgenter tulit vasa irae (Pharaonem et Aegyptios) etiam 
eo consilio, ut majestatis suae abundantiam in vasa miseri- 
cordiae (in Israelitas Exod. 12, 22.) patefaceret. Ut con- 
cesseris, quod concedi nequit, Paulum σχεύη ὀργῆς et 
σκεύη ἐλέους Aegyplios οἱ Israelitas dixisse (v. supra), de 
Wettium repugnantia loquentem Paulum fecisse, quum sen- 
tentiam ad Judaeos a fide in Christo reponendá abhorren- 
tes, qui Pharaoni et Aegyptiis respondeant, et ad homines 
sinceram fidem Christo adjungentes, quos Israelitae reprae- 
sentent, traduxeris facile intelligas: tulit Deus homines 
ad sempiternam pestem compositos (qui Christo fidem de- 
negarunt Judaeos) admodum clementer neque eos geennae 
supplieiis hucusque affecit, etiam hoc fine, ut majestatis 
suae divitias dileetis hominibus impertiret aeternae felicita- 
tis largitione (ἢ. Nam quum uno eodemque tempore et 
homines Deo cari in vità sempiternáà constituantur et Deo 
invisi in geennam amandentur (Matth, 25,32. sq. Rom. 14, 
10. 2 Cor. 5, 10, al.), contrarium facere h. e. supplicia 
de invisis hominibus sumere eosque in larlara conjicere 
Deus debuit, ut quam esset benignus dilectis hominibus 
dandá felicitate aeterná ostenderet, JMeyerus; —tulit Deus 
magná cum patientià invisos homines etiam idcirco, ut 
ditem suam majestatem in caris hominibus manifestaret : nam 
Christus judex in lerrem reversus simul hos beabit, illos 
poenis mulctabit (v. supra), Sie quoque, ut homines Deo 
cari largam Dei benignitatem experirentur, invisi homines 
quam primum poenis afficiendi fuissent, — Winerus gr. p. 
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494. ed. 4.: tulit Deus admodum clementer invisos homines 
eliam propterea, ut (nam contraria ex contrariis elucescunt) 
amplam suam benignitatem erga homines dilectos illustrem 
faceret, ndulgentià, αὐτὰ invisis hominibus parceretur, 
id fieri non potuisse elucet, [mo ut quanta esset Dei in 
caros homines benevolentia comparatá summá eorum felici- 
tate cum poenarum invisis hominibus inflictarum acerbitate 
persentiremus, quam primum et hi valde puniendi et illi 
egregie ornandi fuerunt, Paullo melius Win. gr. p. 443. 
ed. 3. hune l. enarravit: — tulit Deus clementissime homi- 
nes invisos etiam hoc consilio, ut largas benignitatis suae 
opes in caros homines patefaceret h. e, ut dilecti Deo homi- 
nes quanfam erga se Deus benevolentiam olim collaturus 
esset e magná indulgentiá conjicerent, quá in iavisos homi— 
nes fuisset, Sed ne haec quidem expositio probari potest. 
Perspicuum est enim, v. ἵνα γνωρίσῃ — ἐπὶ 0x. ἐλέους 
ad eam patefactionem referendam esse, quá reet facto, h. e. 
vitae aeternae largitione, summa Deibenignitas manifestetur, 
Nam paullo ante v. 22, voluisse Deum suam potentiam pa- 
tefacere hominibus perdendis Ap. dixit (xai γνωρίσαι τὸ δυ-- 
γατὸν αὑτοῦ). Mihi sie videtur. — Kai v.23. el quidem decla- 
rat, et, ut sententia v. 23. recte intelligatur, haec tenenda 
sunt, Ἔν τῷ αἰῶνι τῷ μέλλοντι, nulli nascuntur homines, 
sed qui ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ vixerunt partim in geenná tor- 
quentur, partim in regno messiano vitaque aeterná beantur 
(expende Lue. 20, 35. 2 Cor. 5, 10. et Hebr. 11,40.). Jam 
si paullo post Christi in coelum reditum Deus obstinatos 
qui fidem hehro noluissent Judaeos per Christuin ad exer- 
cendum judicium in terram remissum in tartara conjecisset, 
patefecisset il'e quidem (nam vitae aeternae largitio et 
amandatio in tartara eonjuneta snnt, v. supra) τὴν δόξαν 
αὐτοῦ ἐπὶ σχεύη ἐλέους ἃ τιροητοίμασεν εἰς δόξαν (tot 
enim dilecti homines, quibus vitae aeternae splendorem 
Deus destinasset, in beatorum sedes benigne recepti fuis- 
sent, quot tum temporis invitati fidem habuissent, quando- 
quidem fide integritas, integritate vita aeterna paratur v. 
not. ad 1, 17., h. e. oppido pauci), sed τὸν πλοῦτον 
τῆς δόξης αὑτοῦ ἐπὲ σκεύη ἐλέους, ἃ προητοίμασεν εἰς δόξαν 
non :anifestasset, quod pro suá benignitate facere voluis- : 
set. Itaque pervicacium Judaeorum poenam procrastina- 
vit, idque propterea, ut multis beandis hominibus, quos 
pro sua in eos voluntate ad vitae sempiternae splendorem. 
praeparasset, suae benignitatis divitias declararet, quum 
tempus relinqueret 400 per invitationem ad fidem Christo 
adjungendam multi adduci possent. "Totus l., si v. v. 23. 
καὶ ἵνα γνωρίσῃ «vA. e YOcc, v. 22, ἤνεγκεν ἐν πολλῇ μακρ. κτλ, 
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apta esse judicaveris, sic comparatus est: quid vero (nonne 
vero sententiae tristitia v. I8., quae te offendat, sublata 
est), si quamvis vellet Deus ostendere suam iram et pate- 
facere potentiam suam, (amen admodum indulgenter. tulit 
vasa quibus iratusesset composita ad exitium, idque propter- 
ea, wt patefaceret. (quae alioquin in promtu non essent) 
suae majestatis divitias in vasa cara , quae ante parasset ad 
splendorem, quos etiam invitavit nos, non solum ex ju- 
daeis, sed etiam e gentilibus — ? Iioc pacto amotam esse 
sententiae v, 18. positae tristitiam, quum Aaec tecum repu- 
taveris, Ap. disputat: f. nondum manus Deum obstinatis 
Judaeis, quorum vicem Christianos judaicos misereret, ad- 
movisse, quamvis iram suam ostendere vellet, sed magnà 
cum patientià eos tulisse: insigne igitur eum vel in homines 
quos odisset clementiae documentum edidisse: Y. tantà in in- 
visos homines indulgentià Deum eo consilio fuisse, ut largas 
benignitatis suae opes indilectos, quos ad vitae sempiternae 
splendorem praeparasset, homines effunderet, quam pluri- 
mos eorum beando: itaque Deum in invisos homines valde 
clementem fuisse, ut in caros homines quam benignissimus 
esset: apparere igitur, Deum optimum esse et benevolen- 
tissimum : ΓΜ]. Deum in dilectos homines benignitatem re ef 
facto declarasse, quum eos invitari juberet: hinc rursus 
summam Dei benevolentiam intelligi: saepe enim homines 
bene alicui cupiunt, prodesse nolunt: IV. latissime patere 
Dei benignitatem, qui homines beandos non solum ex διι- 
daeis, verum etiam e gentilibus delegerit: quippe homines 
saepe colunt cives, negligunt exteros. Haec omnia quum 
eo valeant, ut longe clementissimum et optimum Deum 
esse sentiamus, horrorem demunt, quem sententia v. 18. 
ὃν δὲ ϑέλει σκληρύνει nobis incusserit. Sed tum quoque 
apta exit sententia, quum v. v. 2J. καὶ ἕνα γνωρίσῃ etc. a 
vocc, v. 22. χκατηρτισμένα εἰς ἀπώλειαν suspenderis (v. Be- 
zam ad v. 23, et Conject. mea l. c.). Sic vasa irae dicuntur 
composita ad exitium et quidem(s. eliam idcirco, ut — h. e. et 
propter aliam causam, nempe ut Dei ira manifestaretur v. 
22. 17., et propter hanc quam afferam), ut Deus patefaceret 
benignitatis suae divitias in cara vasa, quae ad splendorem 
praeparasset, Nimirum lux non esset et dics, nisi nox et 
. tenebrae essent, neque vità tantopere delectaremur, nisi 
terrori esset mors, Item Dei benevolentiam quà homines 
sempiterno beat, ira et severitas conspicuam et luculentam 
reddit, quà homines in perpetuum perdit. "Totus l. ita 
habet: quid vero (nonne vero sententiae v. 18., quae offen- 
sioni sit, asperitas tollitur) si Deus quamvis vellet palam 
facere iram et potentiam ostendere suam, maguà tamen 
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patientià sustinuit vasa irae ad interitum composita et qui- 
dem (s. etiam) propterea, ut manifestam faceret benignita- 
tis suae abundantiam caris vasis, quae ad splendorem prae- 
parasset, quos etiam invitavit nos non solum ex Judaeis, 
sed etiam e gentilibus —? Sic sublatam esse sententiae 
v. 18. propositae asperitatem, si /aec tecum consideraveris, 
A p. dicit: I. nondum nocuisse Deum contumacibus Judaeis, 
quamvis iis perdendis iram suam declarare vellet, sed in- 
dulgentissime eos tulisse (εὐ δὲ — σχεύη ὀργῆς v. 22.): cle- 
mentissimum igitur Deum se invisis hominibus praebuisse: 
li. idcirco Deum illos bomines ad sempiternam perniciem 
composuisse, ut manifestaret (quae alioquin nos lateret) in 
dilectis hominibus, quos ad aeternae vitae splendorem prae- 
p?rasset, beatà vità tribuendà suae benevolentiae abundan- 
tiam: nam contraria e contrariis elucescere (v. 23.): s«pien- 
ter igitur Deum illo consilio inito benignitatis suae vim 
severitatis acerbitate illustrem facere voluisse: lil. non 
satis fuisse Deo caris hominibus sempiternam felicitatem 
decernere, nisi simul curavisset, uf in eos conferri posset 
(v. 24, οὕς καὶ ἐκάλεσεν ἡμᾶς): itaque Deum suam di- 
leetis hominibus voluntatem re ostendisse neque eos habere, 
quod de Deo conquerantur: 1V. latissime vagatam esse Dei 
benignitatem, qui homines beandos nonsolum ex Judaeis sed 
etiam e gentilibus collegisset (v. 24, οὐ μόνον — ἐξ ἐϑνῶν): 
Deum igitur optimum sane esse intelligi. Male Win. gr. 
p.495. non opus esse ἢ. l. tantá sententiae asperitate, 
quantam baec interpretatio versui 23, includat, objecit. Mi- 
nus enim durum est, Deum invisos homines ad sempiter- 
nam pernieiem composuisse, ut horum exitio ditem suam 
benignitatem in caros homines manifestam faceret, quam 
quod Ap. v. 17. et 22. claris verbis indicavit, illud Deum 
fecisse, ut potentiam suam et iram reprobatorum bho- 
minum interitu ostenderet, Neque an carere possimus 
asperá, quae interpreti displiceat, sententiá quaeritur, sed 
quidnam praecedentis disputationis subtilitas vel ferat vel 
etiam postulet, Nihil video, ob quod hane explicationem 
prius expositá deteriorem recte judices, nisi quod simpli- 
cius v. v. 23. xai tva γνωρίσῃ ab ἤνεγκεν ete, , quam a χα- 
τηρτισμένα εἰς ἀπώλειαν suspendi tibi videantur. Ne. Prae- 
destinatiani quidem, a quibus solis h. 1. proficias (nam 
Antipraedestinatiani P. verba perverterunt, non explicue- 
runt), satis subtiliter hunc l. interpretati sunt. Beza ad 
v. 22,: ,, Dicit — (P.), neque exitium reprobatorum, neque 
salutem electorum esse ultimum finein aeterni illius propo- 
siti, sed quiddam longe praestantius, ipsius Dei gloriam 
videlicet, qui suam tum potentiam tum nisericordiam ita 
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patefaeiat." Haee Paulo sic enuntianda fuisse patet: & δὲ 
ϑέλων ὃ ϑεὸς ἐνδείξασϑαι τὴν ὀργὴν καὶ γνωρίσαι τὸ δυνα- 
Τὸν αὑτοῦ χκχατήρτισε σκεύη ὀργῆς εἰς ἀπώλειαν, 
καί, ἵνα γνωρίσῃ τὸν πλοῦτον τῆς δόξης αὑτοῦ, προητοί- 
μασε σχεύη ἐλέους εἰς δόξαν —; — V. 25, et 206. 
Firmantur v. v. 24. o0c xai ἐκάλεσεν ἡμᾶς ἐξ ἐϑνῶν 
duobus l. ex Hosea petitis, quibus Deus se gentiles ut ho- 
mines dilectos, quos ad vitae sempiternae splendorem prae- 
paraverit, ad messianam salutem énvitaturum esse denuntia- 
verit. ὡς — λέγει] sicut etiam in Hoseae oraculis dicit, scil. 

ui ibi loquens inducitur Deus, Hos. 2, 25. [23.] et 2, 1. 
(1, 10. LX X.]. Priorem l. LXX. recte sic transtulerunt: 
— καὶ ἐλεήσω τὴν οὐκ ἠλεημένην καὶ ἐρῶ τῷ οὐ λαῷ μου, 
λαός μου εἰ σύ, xai αὐτὸς ἐρεῖ, κύριος ὃ ϑεός μου εἶ σύ. 
Ibi Deus setis, postquam justas poenas dependerint, revo- 
catione in patfiam misericordiam tributurum et fauturuni 
esse pollicetur, quorum acerbam fortunam Hoseae liberi e 
meretrice suscepti (Hos. 1, 2. 3.), xz 85, οὐ λαός 
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filius et zv Nw», οὐκ ἐλεημένη, filia (Kos. 1,6. 9.), cud 
ominatis suis nominibus repraesentent, h. e. Israelitarum 
populo, Haee ibi dici P. minime ignoravit, sed allegoricam 
interpretationem ingressus simul rem majorem subindicari 
censuit, beatitatem messianam gentilibus a Deo benigne de- 
cretam, Haec amplior tantum res allegoricae interpreta- 
tionis adjumento reperí(a curae cordique hic fuit A postolo. 
lMtaque ut hanc perspicue enuntiaret tantummodo operam 
4edit, ut ipsa V. 'T. verba retinerentur minime opus esse 
ratus, Non igitur causa, cur allata sententia longe aliis, 
quam Hoseae, verbis concepta sit, in eo posita est, quod 
P. locum Hos. 2, 25. (23.] memoriter citaverit (Buech, 
Meyerus al.). Nam v. 26. singula paene LXX. vocabula 
Hos. 1, 10. reddidit, Adde quod v. 25. non temere, sed 
subducta ratione Paulum LXX. non sequutum esse nonnulla 
indicant, Scilicet pro zai ἐρῶ τῷ οὐ λαῷ μου, Aaóg μου εἶ 
0v locavit καλέσω τὸν οὐ λαόν μου λαόν μου quoniam 
voce sacrá haec sententia munienda erat: οὺς καὶ ἐχάλ ε.-- 
σεν ἡμᾶς ἐξ ἐϑνῶν v. 24.. Deinde quod in Hosea praece- 
dit xci ἐλεήσω τὴν οὐκ ἐλεημένην post καλέσω τὸν οὐ λαόν 
μου λαόν μου his. Y. enuntiatum xa (καλέσω) τὴν οὐκ ἠγα- 
στημένην ἡγαπημένην collocavit, quo facilius lectores quae- 
nam esset ἢ οὐχ ἡγαττημένη e praecedentibus v. τὸν o? 
λαόν μου intelligerent, τὸν οὐ λαόν μου] gentiles. Cf. 
Dukerum ad 'Thuc. Il, 138. τὴν τῶν γεφυρῶν- οὐ διά- 
λυσιν. Arrian. Exp. Al. 1, 18, 12. -- τῇ ov κατὰ τὸ 
εἰκὸς ἐξηγήσει ---. Rom. 10, 19.. xai τὴν οὐκ ἡγαπημέ-- 
γὴν ἠγαπημένη») Paulus 757^ sine sensus detrimento 
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vertit ἡ ἠγαϊτημένη (cf. v. 13.), quod LXX. transtulissent 
τὴν ἐλεημένην. Hoc eos fecisse tum ex eo patet, quod Hos. 
c. l. et 2. zr* constanter verbo ἐλεεῖν reddiderunt Hos. 1, 
6. 8. 2, 1. 23., tum ex 1 Petr. 2, 10. elucet, — Vaticani 
Codicis lectio xai ἀγαπήσω τὴν οὐκ ἠἡγαπημένην ex 
hoc P, 1. manavit. Prophetae filia 7255 w5 Paulo non so- 
lum populum israeliticum , sed etiam, si quis reconditiorem 
loci sententiam amplecti maluerit, gentiles per ambages 
indicare videtur. Vulgo P. v. sic explicant: appellabo eum 
qui.non sit meus populus populum meum et non dilectam 
dilectam, ^ Sed hoc pacto oblique tantum sententia V. 'T, 
testimonio comprobanda v. 24. Hoseae verbis inest. Ita- 
que Paulum hane verbis sententiam subjecisse arbitror: in- 
vitabo ad salutem messianam eum qui non sit meus populus 
tanquam meum populum et non dilectam ut dilectam.  Sei- 
licet v. ἐρῶ τῷ οὐ λαῷ μου, A«0c μου et σὺ Ap. allegoricá 
explicatione inità sic cepit: ita dicam τῷ οὐ λαῷ μου eum 
ad messianam felicitatem invitando. "V. 26. Continuo P. 
alium Hoseae l, affert (2, 1.) ex LXX. transscriptum (1, 10.), 
nisi quod ἐκεῖ post ὑμεῖς additum est et αὐτοί post κληϑή- 
σονται omissum, In Hosea hoc dicitur: quo 1, Israelitis 
(per prophetam) dictum est (in Palaestinà): non estis vos 


4“: τ." 


ta v. in rem suam converterit, non satis planum est, ΠΙπὰ 
facile intelligitur, aliquid ei v. ἐν τῷ τόπῳ ob valuisse, 
quod negavit dW., neque ea Paulum retinuisse, quo fortius 
Deum aliam sibi mentem in gentiles induisse enuntiaret 
(Tholucc.). Meyerus sic enarravit: quo loco gentilibus (per 
Hh s i dictum est: non estis vos meus populus (h. e. 
in Palaestiná), eo 1. vocabuntur filii Dei veri (fuit enim 
Palaestina ecclesiae christ. arx Act, 15, Gal. 2.). Sed ho- 
minibus potius, h. e. Apostolis, qui coetus palaestinenses . 
regerent, quam loco tantum a P. tributum esse crediderim, 
Neque haec expositio mihi probatur: ubi gentilibus dictum 
est (np. per Judaeos in exterorum terris dispersos, qui pa- 
ganos a Deo negligi contenderunt): non estis vos meus po- 
pulus (i. e. in terris gentilium), ibi nuncupabuatur filii Dei 
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veri 801}, quum eos ad Christi sacra invitatos Dei filios esse 
homines fatebuntur (Keich.). Ego sic interpreter: ubi gen- 
tilibus dictum est: non estis vos meus populus (i. e. in 
Christiauorum, qui in populi Deo cari, h.e. Judaeorum, 
locum successerunt, coetu, ubi diu dubitatum est, an recte 
gentiles reciperentur Act. 10, 28. 45.), ibi appellabuntur 
filii Dei veri (nam homines christ. gentiles, qui ad messia- 
nam salutem invitati fidem Christo adjunxerint, caros Deo 
homines esse concedent), v. lleber bie SSerblenfte &bolud'$ 
P 2L. Minus enim simpliciter hunc 1. ita explices: quo 
oco gentilibus (ab Judaeis inter exteros degentibus, qui 
paganos. homines Deo invisos esse putarunt) dictum est: 
non meus populus vos estis (b. e. in exteris terris, Mace- 
donià, Achajà, ltalià), eo loco (per idoneos magistros) ad 
messianam felicitatem invitabuntur pro veri Dei filiis. 

V. 27. — 29. Nune vocc. v. 24, οὺς καὶ ἐκάλεσεν ἡμᾶς 
ἐξ Ιουδαίων duobus Jesajae locis muniuntur, quibus 
Deus se non omnes promiscue Judaeos, sed selectos Judaeos 
eosque paucissimos per Christum beaturum esse oblique in— 
dicaverit, Et primo quidem Jes. 10,22. 23. tantum non 
verbotenus ex LXX, affertur (v. 27. 28.). Ibi propheta 
relliquias tantum populi israelitici ad meliorem frugem re- 
dituras esse, quae cladi ab Assyriis accipiendae super- 
fuerint, vaticinatus est. Sed P, simul rem multo majorem 
ab eo declaratam esse existimat, destinasse Deum beatita- 
tem messianam paucis, quos delegisset, Judaeis, non omni- 
bus Abrahami posteris. Hane, quam a//egoricam interpre- 
tationem ingressus ex Jesajae verbis eruit, sententiam Ap. 
b. l. amplexus est, sensum, quem historica explicatio pate- 
facit, nihil curavit. Cf. FVellhuseni comparationem dicti 
Jesaj. X, 20. — 23. eum asserto Rom, IX, 27. sq. Helmst, 
1785. (repetit. in Fellhuseni et Rupertii commentatt, theol. 
V. p. 388. sq.) et de Coellni commentationem ἤ οὐ et 
"Exschirneri Analeetis. Vol. ΠῚ, Fasc, II, p. 28. sq. inser- 
tam. xgal&] Jesajas autem exclamat, coancionatur , αἰτῶ 
voce pronunciat (Joh. 1, 15. 7, 28. 37. 12, 44. Act. 23,6. Lu- 
cian. lcarom. c. 31. Aristides Or. in Apellam p. 124. [ed, 
Canteri] — ἀλλ᾽ ἡ πόλις αὐτῇ συνομολογεῖ καὶ χέχραγε ---. 
. (€f, τὰ]. πὺς Tanchuma 40, 3. ΠΣ v-pn5 ΠῚ spiritus s, 

clamat). ὑπὲρ τοῦ Tao.] super, de Israelitis. (v. ἃ Cor. 
7,4. Phil. 1,7. et Ellendt. ad Arriani Exp. Al. 6,2,6. — ὃς 
ἐν τῇ ξυγγραφῇ ἥντινα ὑπὲρ ᾿Αλεξάνδρου ξυνέγραψε καὶ 
τοῦτο oq —.. éàv— ὡς ἡ ἄμμος v. ϑαλάσσης) In- 
numerabilia numero carentem «renam aequare Hebraei, 
Graeci et Romani affirmant. Genes. 32, 13. Hos. 2,1. Hebr. 
11, 12, Hom. 1l. 2, 355. οὐδ᾽ εἴ μοι τύσα δοίη, ὅσα wá- 
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μαϑός ve κόνις v6 —. — Aristoph. Lysistr. 1260. ἦν γὰρ 
«ὥνδες οὐκ ἐλάσσως] τᾶς ψάμμας, τοὶ Πέρσαι. Cf. Wetst. ^ 
ad h.l... τὸ χατάλειμμα)] A. B.. Euseb, ὑπόλειμμα 4 Reg. 
21, 14. | 47. ὑποκατάλειμμα sic. | Chrys. ἐγκατάλειμμα 
Jerem. 11, 23.. Lachm. τὸ ὑπόλειμμα recepit plaudente 
Meyero, quia librarii τὸ χατάλειμμα ex LXX; Jes; 10,22, 
petierint. Ostendit testium diversas ejusdem potestatis 
voces praebentium paucitas Paulum τὸ κατάλειμμα reti- 
nuisse, nonnullos scribas quum festinarent in ejus locum 
alia quae idem notarent voeabula suffecisse, €f. not, ad 9, 
11.. τὸ κατάλειμμα σωϑήσεται) Jesajas:! 3567 "ww relli- 
quiae ad Jehovam revertentur , res/piscent. LXX. emenda- 
tae mentis fructum posuerunt, τὸ κατάλειμμα σωϑήσε- 
ται relliquiae servabuntur, Assyriorum cladi supererunt. 
Exoptata Paulo fuit haec translatio, quum rem majorem, 
quam prophetam subindieasse credidit, apte exprimeret: 
Israelitarum re/liquiae, quas Deus delegerit v. Εἰ, 18, 25. 
(non ingens Israelitarum , quos pernumerare nequeas , vis) 
per Christum beabuntur (Rom. 13, 81), Ponderosum est enim 
φὸ κατάἀλειμμα et universo Israelitarum coetui tacite oppo- 
nitur. V.28. Jesajas 10, 22. 23.: πρὸς qzO y^ 3755: 
y2s3-52 z552 ns ΤΙΝΕΣ mnm ἜΣ ΝΣ ΓΦ ΣΙ} nol 2: h.e. 
(relliquiae resipiscent: additur rei cause) Exitiwmn decretum 
est, quod justitiae aestus advolat (quod hostium justas poenas 
expetentium agmina arcessat.). JVam eritium et decre- 
ium (decretam pestem) dominus, coelestium agminum 
Deus, faciet in totà terrà. | Uf. Gesenium οἱ Hitzigium ad 
h.l. Quum Jesajae verba LX X., quos P. sequutus est, 
ne e longinquo quidem assequuti sint, do Pauli interpreti 
facienda sunt. Nam primum quidem «juid perversam LXX. 
interpretationem pepererit et quam sententiam Jesajae verbis 
subesse crediderint quaeritur: deinde quomodo Paulus 
eorum vocabula explicuerit docendum est. Non mihi illa 
uaestio inanis videtur (v. Jiueck,, Reich. et Meyerum). 
Qui enim vocem quam quis ab alio seriptore mutuo sumtam 
in suum usum converterit penitus inteliigas, nisi quo con- 
silio eam ille primum usurpaverit, a quo fuus eam scriptor 
mutuatus fuerit, exploratum tibi sit? Proverbio quidem, 
ut similem rem afferam, utrum recte an perperam scriptor 
usus sit, non dijudices nisi proverbii origine et ratione per- 
gpectá. Vulgo VV. DD. alexandrinos interpretes 189 
voce λόγος vertisse credunt (v. v. c. Surenhusii βίβλου κα-- 
ταλλαγῆς p. 470, Tholucciun et Reichium ad h. 1.).  Fal- 
luntur. Nam ἢ. unde sumserint συντελῶν sic parum liquet, 
Inepte enim Tholucc., LXX., quum 3725 decretum  (signi- 
ficare autem 22 1 Sam, 20, 7. 9, decretum esse) explicuis- 
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sent, ut magis exponerent λόγον, quod vocabuli 3»*5 notio- 
nem non exhaurire sensissent, 5122 verbis λόγον γὰρ συν- 
τελῶν reddidisse dixit, ^ Ut omnia concesseris (quamquam 
1 Sam. 20, 7. 9. 4325 mente peractum esse notat), qui LXX. 
4n b» λόγος συντετελεσμένος vertere potuerint hoc pacto in- 
telligas, non item, qui j»*2 saná mente λόγον γὰρ συντε-- 
λῶν scil. ἐστί (v. Bernhardyi Synt. p. 470. et P/lugkium ad 
Eur. Hec. v. 1179.) transferre potuerint, Deinde ll. LXX, 
qn53 verbo συντελῶν convertisse non minus certum est, 

uam eos y"; voce συγτέμνων reddidisse (cf. v. 23. 28, 22. 
Prov. 21,5.) Nempe jv23 a 22 peracium esse male 
derivatum peractionem valere (expende LXX. Jes, 28, 22. 
eosque m25 verbo συντελεῖν vertere solere reputa) dicique 
divinae vocis de paueissimorum Israelitarum salute peractio- 
nem putarunt, taque v. σὺ ΓΙΡῸῚΣ y?77 5122 sic ceperunt: 
peractio (divini oraculi de perpaucorum Israelitarum salute) 
maturatur justitiae volvens undas: eamque sententiam libe- 
rius sic enuntiarunt; λόγον γὰρ συντελῶν (yv 53) xoi συν- 
τέμνων (yos) ἐν δικαιοσύνῃ (0px ra$) i. e. (Israelitarum 
relliquiae servabuntur) nam quod dixit (oraculum) Deus 
peragit et maturat juste. Facilius etiam intelligas, cur ita 
hune l, verterint, si eos ὙΠ pro y'»77 legisse existimes h. 
$.: (oraculi) peractionem Deus maturat justitiae undas ad- 
volvens, Sequuntur verba: ΤΊΝΕΣ mm ix ΤῊΣ ἽΓΙΣῚ 022 ^» 
απ τῷ 2553 n5: LXX. nx 7523 (div. oraculi) 
peraetionem ei rem maturatam h. e. zuaturatam | oraculi 
peractionem , oraculum, cujus peractionem maturare Deus 
decreverit, (λόγον συντετμημιένον) enarrarunt: ὅτε λόγον 
συντετμημένον ποιήσει ὃ ϑεὸς, κύριος τῶν δυνάμεων, ἐν τῇ 
οἰχουμένῃ ὅλῃ 1, e. (juste Deus oraculum peragit et matu- 
rat) nem quod maturare constituit oraculum ad eventum 
adducet Deus in toto terrarum orbe, Paulum, virum subti- 
lissimum, quum citans Jes. 10, 22. stili impetum in tempore 
non inhibuisset, verba v. 28. λόγον γὰρ συντελῶν — ἐπὶ τῆς 
γῆς praeter necessitatem addidisse (v. Flatt.) vel per se im- 
probabile est et eo refellitur, quod locus Jes. 1,9., qui rem 
V. T. auctoritate muniendam haud dubie comprobat, v. 29, 
arcetissimo vinculo cum v. v. 28. ὅτι λόγον gurtetunuévoy 
ποιήσει κύριος ἐπὶ τῆς γῆς cohaeret. Quare v, 28, sic ex- 
ponendus est, ut vocc, v. 27. τὸ κατάλειμμα σωϑήσεται ful- 
ciat. Ego Paulum haec dicere arbitror: (perpauci Israeli- 
tae per Messiam beabuntur v. 27.) Nam quod dixit (v. 27.) 
Deus peragit. et viae compendio usus peragit (et celeriter 
peragit) per integritatem 1, 17. (np. quam paucis Israelitis 
destinat v, 27.): etenim maturatum oraculum (i. e. oracu- 
lum, cujus eventum maturare decrevit) ad eventum adducet 
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dominus in terrá, Hoe pacto paucissimos Jud:teos messia- 
nam beatitatem consequutiros esse duobus argumentis pro- 
batur: uno, decrevisse Deum quod dixerit celeriter effectum 
reddere integritate paucis Judaeis destinatà (λόγον — ἐν 
OixatogUvp), altero, ratum facturum esse Deum oraculum 
suum in terrá (ὅτε 4. σι. ποιήσει x. &. v. y.). Non legit 
P. 725, quod a multis Οἀ 4. abest. “76γος et alexandrinis 
interpretibus et Paulo dictiun , vox est (cf. Hom. Od. 3,266. 
ὦ γέρον, οὔπω τοῦτο ἔπος τελέεσθαι ὀΐω. Ruth. 3, 18. 
— ἕως ἂν τελεσϑῆ τὸ ῥῆμα [v. 13.] σήμερον. | Dan. 4, 30. 
— ὃ λόγος συνετελέσϑη —.) non res (Beza, Schoettgen., 
Kypk., Kopp. al.). Nam hoc verum esse minime ex eo 
elucet, quod LXX. Jes. 28, 22.. zxo55 722 reddiderunt. 
συντετελεσμένα καὶ συντετμημένα πράγματα (ἤκουσα πα-- 
ρὰ κυρίου), v. Meyerus. Possunt et resaudiri et dicta per- 
fici. λόγον γὰρ συντελῶν καὶ ovvréuvov] scil, ἐστὶν ὃ ϑεός 
i. q. λόγον γὰρ συντελεῖ καὶ συντέμνεε ὃ ϑεός. Kyphius 1}, 
176., Meyerus al.: est (adest) eniin, qui perficiat paucisque 
absolvat i. e. ἔστι γὰρ 0 λόγον συντελῶν καὶ συντέμνων (Joh. 
8,50. 5,45. Hom. 3,11.). Συντέμνειν τι praegnanter dicitur 
et duplici quidem modo. . Nam non solum paucis verbis ali- 
quid comprehendere significat Eur, Iph. A. 1249. 2 Maec. 
10, 10. (cf. loquutionem συντέμνειν τὸν λόγον, quam exem- 

lis illustravit Wetst. ad ἢ, 1.), et viae compendio wtentem 
aliquid facere, paucis rem absolvere, celeriter eliquid pera- 
gere, rem accelerare designat (cf. συντάμνειν. [τὴν ὁδόν] viam 
praecidere, brevissimam viam inire Herod. 7, 123.). Eur. 
fhesus 450. — συντεμὼν τοὺς σοὺς πόνους celeriter abso- 
lutis tuis laboribus, [Soph. Antig. 1090. — συντέμνουσι 
γὰρ  ϑεῶν ποδώκεις τοὺς καχόφρονας βλάβαι: celeriter 
enim celeripedes deorum poenae mala meditantes oppri- 
munft,] Sic b. 1. P. sumsit λόγον συντέμνων (ἐστίν) oracu- 
lum celeriter ad eventum adducit et λόγον συντετμημένον 
oraculum maturatum (v. supra). *) Non accurate Hesychius : 


*) Συντέμνειν graecis V. T. interpretibus, quum verborum y'2H et 


S271 significatum in v. συντέμνειν transtulissent, ex hebraismo de- 
—. Mi * LI Lad * 
cernere, definire valnisse (v. iSchleusnerum, WFahlium et Bret- 


schneiderurn) pro certo affirmari nequit. Prov. 21, 5. yon vir 
acer vertitur συντέμνω»ν homo rem paucis absolvens. Jes. 10, 22. 
23. Y'àr1 et συντέμνειν alexandrinis interpretibus declaravit matu- 
rare (v. supra). ltem Jes. 28, 22. συντετελεσμένγα καὶ συντετμημέγνα 
πράγματα res sunt znente peractae et maturatae, Dan. 9, 24. ἑβδο-- 
μήχοντα ἑβδομάδες συνετμήϑησαν ἐπὶ τὸν λαόν cov Ἰσραήλ septua- 
ginta septimanae abscissae sunt (np. a lempore h. e. ad sensum de- 
finitae sunt) in populurn tuum ἴ5Γ. 'Theodotioni valuisse videtur et 
Dan, 9,26., utrum πόλεμος συντετμημένος bellurmy maturatum , an 
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συντεμών, συντελέσας. Est enim συντέμνειν celeriter pera- 
gere, ἐν δικαιοσύνῃ] Noli explicare juste Act. 17,31. (nam 
justitiae divinae mentio ab h. l., ubi perpaucis Deum Is- 
raelitis felicitatem messianam pro arbitrio decrevisse do- 
cendum est, abhorret), sed: effectum reddere oraculum 
Deus maturat integritate (np. Ju quibus visum fuerit, 
Israelitis destinatà v. 11. 18. 27.). Sic v. 28. rem coatiuet, 
quae P. consilium adjuvet. Et commendetur nostra expli- 
catio eo, quod Ap. paullo post v, 30. de τῇ διχαιοσυνῃ 
disputat, provocatus, ut videtur, verbis v. 28. λόγον γὰρ 
συντ. x. συντέμνων ἐν δικαιοσύνῃ. In proximo membro 
ὅτι — ἐπὲ τῆς γῆς. Paulo verbum ποιήσει ponderosum est 
(cf.supra). A. B. 23.* 47.* 67.** Erp. Copt. Eus. Damasc, 
Augustin, (bis) praebent λόγον γὰρ συντελῶν xai συντέμνων 
ποιήσει κύριος ἐπὶ τῆς γῆς, h.e. λόγον γὰρ ποιήσει κύριος 
ἐπὶ τῆς γῆς συντελῶν καὶ συντέμνων αὐτόν. (Syrus: λόγον 
y. σ. x. συντέμνων καὶ ποιήσει ἐ. τ. γῆς 1. e. λόγον γὰρ 
συντελεῖ καὶ συντέμνει καὶ ποιήσει |scil. αὐτὸν] ἐπὶ τῆς 
γῆς.) omissis v. ἐν δικαιοσύνῃ ὅτι λόγον συντετιημένον. | 
Aeth. et Theodoretus legunt λόγον γὰρ συντετμημένον ττοιή-- 
σει κύριος ἐπὶ τῆς γῆς. neglectis v. συντελῶν καὶ συντέιμνων 
ἐν δικαιοσύνη ὅτι λόγον. lam lectionem Grotio aliisque 
probatam dedit Lachm.. Male. Nam interpolatores vocc, 
ἐν δικαιοσύνῃ ὅτε λόγον συντετμημένον ex LXX, addidisse 
(Grot.) parum verisimile est, et quia v. ἐν δικαιοσύνη P. 
consilium valde adjuvant (v. supra) et quoniam Theodoreti 
lectio alio ducit. Si nonnulla subsidia totum vs. 28. exclu- 
derent, eum a scribis ex LXX, adjectum esse recte cense- 
remus, mo vulgata scriptura sanissima est, Fortasse 
error utramque, quae a vulgatà dissidet, lectionem peperit, 
Nam qui συντέμνων cum συντετμημένον confudissent v. 
ἐν διχαιοσύνῃ ὅτι λόγον συντετμημένον praetermiserunt et 
qui scriptis v. λόγον γὰρ ad vocc, ὅτε λόγον oculis deerras- 
sent v. συντελῶν χαὶ συντέμνων gv δικαιοσύνῃ ὅτι λόγον 
neglexerunt, Sed fieri etiam potest, ut vulgata scriptura 
quibus vidimus modis ab iis mutata sit, qui duo P. enun- 
tiata sine sententiae detrimento in unum contrahi posse 
existimassent. lllud equidem verum esse puto. Porten- 
. tose PP. graeci bunc vs. interpretati sunt: schol. Matth. 
nam doctrinam (v. Orig., non decretum, v. Meyer, ,) 
dat Deus (mente addiderunt δίδωσι 90g!) ad eventum 


in óreve coniracium, an decretum sit conslitui nequit, Nani iuter- 


* 
pres vocabulis ΓΝ ΤῚΣ 7275272 male consocialis scriploris me: tein 
non assequutus est. 
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adducens (scil.res in V. T. praesignificatas) et compendia- 
riam viam ad integritatem monstrans (et ad pauca verba 
Rom. 10, 9. CArys., Theodoret., Theophyl., Matth. 22, 37. 
39. 40. Orig., redigens V. T. institutionem multa prae- 
cepta complexam , per integritatem h. e. ita ut compendiaria 
doctrina integritatem largiatur CArys.). Quippe doctrinam 
ad pauca capita redactam dabit (Üec. — τὸ δὲ ποιήσεν 
ἀντὶ τοῦ δώσει) dominus in terró.  yuorsum haec P. ἢ, I. 
dixerit se intelligere recte negavit Beze, — Theophyl.: Νῦν 
δείκνυσι, πῶς σωϑήσεται τὸ κατάλειμμα (imo ὅτι τὸ κατά-- 
λειμμα σωϑήσεται v. 28, docere debet) καί φησιν, ὅτι οὗ, 
χρεία πόνων xai περίοδων καὶ τῆς ταλαιττωρίας τῆς ἐπὶ τοῖς 
ἕργοις τοῖς νομικοῖς, ἀλλ᾿ ὃ 96e0c, φησι, συντελῶν xai συν- 
τέμνων τὸν λόγον τῆς πίστεως ἐπὶ πάσης τῆς γῆς, 
τοῦτον ποιήσει ἐν δικαιοσύνῃ, τουτέστιν; ὥστε ÜL— 
καιῶσαι τοὺς παραδεξομένους τοῦτον. Neglexit "Theophyl. 
ὅτι, tum ἐπὶ τῆς γῆς eum συντέμνων et-dv δικαιοσύνῃ cum 
σοιήσει consociavit! — Ὑ, 29, Nexus: maturatum oracüu- 
lum (de salute messianà paucissimis Judaeis destinatá v. 
27.) ad eventum adducet Deus in terrá (v. 28.), et, quem- 
admodum Jesajas vaticinatus est, Sodomorum et Gomorrhae 
Íatum subiissemus, nisi aliquas stirpes Deus nobis relli- 
quisset, Citatur Jes. 1, 9. ex LXX, verbotenus,  Prophe- 
tam de clade suo tempore Judaeis inflictà loqui P. non in- 
litiatus est, sed eum simul rem ampliorem, h. e. salutem 
messianam p«aucissimis Judaeis a Deo decretam, oblique 
enuníiasse allegoricà interpretatione nixus existimavit. 
Inserviunt Pauli consilio haee maxime v.: εὖ μὴ κύριος 2. 
ἐγχ. ἡμῖν σπέρμα, illud nos ab exitio, quod nos omnes abstu- 
lisset, vindicavit, quod aliquas nobis stirpes Deus relli- 
quit. —Jaspis.: ,subaudiantur — verba οὕτω καὶ νῦν ἔχεε 
(scil. post χαϑὼς προείρηκεν Hootac)." Imo sic interpun- 
gendum est: zoi, χαϑὼς προείρηκεν Ἡσαΐας, εἰ μὴ κελ.. 
Utitur enim P. Jesajae verbis ut suis. προείρηκεν] i. e. 
praedixit , vaticinatus est (Mare, 13,23.), non prius dizit, 
h. e. capite primo (2 Cor. 7, 3. Diod, Sic. 19, 51. Beza, 
Grot., Surenhus. 1l. c. p. 472., JVoesselt. ,  Kosenm. al.). 
Nam perpaucis Judaeis Deum salutem messianam destinasse 
V. T. oraculis Apostolo v. 27. — 29. ostendendum est (ef. 
v. 24.). κύριος Σαβαώϑ] hebr. n3x2 537 h. e. aut Jehovah 
copiarum (qui copiis praeest, cf. Gesenii comment. I, 157.), 
aut, quod praefero, Jehovah Zebaoth ut nx2x: multo usu in 
Jehovae cognomen verterit. Cf. n3x2x t75x mi» Ps. 59, 
6.84,9.. LXX. 57:5 9 (superstites ut paucitas est i. q. 
pauci superstites) reddiderunt voce σπέρμα, quae, ut ζώ- 
πυρον Luc, "im, c, 3,, metaphorice paucitatem, quae magnum. 

sui 


^b: 
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sui generis numerum  progeneret notat,  Perexiguum est 
enim, quod ex messe sationi homines servant, ut largam 
inde messem faciant, Cf. Plat. Timaeus 23. (ed. Behlk. 
p. 14. sq.) — ot πρῶτον μὲν ἕνα γῆς χαταχλυσμὸν μέμνησθε 
πολλῶν ἔμπροσϑεν γεγονότων, ἔτι δὲ τὸ κάλλιστον xai ἄρι-- 
στον γένος ἐπ᾿ ἀνθρώπους ἐν τῇ χώρᾳ παρ᾽ ὑμῖν οὐκ ἴστε γε-- 
γονός, ἐξ ὧν σύ τε καὶ πᾶσα 7, πόλις ἔστι τὰ νῦν ὑμῶν πε-- 
ριλειφϑέντος ποτὲ σπέρματος βραχέος —. Jo- 
seph. 11,5,3. παρεκάλει δὲ (Esdras) τὸν ϑεὸν σπέρμα v 
καὶ λείψανον ἐχ τῆς τότε συμφορᾶς αὐτῶν xai αἰχμαλω- 
σίας περισώσαντα --- --- λαβεῖν οἶχτον αὐτῶν —. 12, 2,3. 
— ij τὰ αἴσχιστα παϑεῖν καὶ μηδὲ σπέρμα τοῦ γένους 
ὑμῶν ἀπολειφϑῆναι —. Pauli sententiam apte sic expri- 
mas: aliquod beatorum Judaeorum seminarium, enean 
Ctamm beglüdter &beofraten..— “Ὁμοιοῦσϑαι ὡς τι (2 723: 
Ez. 32,2.) est parem (similem) fieri et fieri sicut aliquid est. 
Cf. not. ad Marc. p. 140. sq. et lleber bie SSertienfte X bolud'8 
p.20.5q.. Utrum Pauli disputatio 9, 6. — 29. iis congruat 
an repugnet, quae 9, 30, sqq. ab eo disseruntur, de eo ad 
c, 11. v. 32, dicetur, 


! 
m ^ c ^ 
V.30.. Tí οὖν ἐροῦμεν; ὅτι τὰ μὴ διώχοντα δι- 
^ , J 
-χαιοσύνην κατέλοβε δικαιοσύνην, διχαιοσύνην δὲ τὴν 
" , Ü 
ix πίστεως, 91. ᾿Ισραὴλ δὲ διώκων νόμον διχαιοσύνης 
Ὁ , Pb. E » / ei 
εἷς νόμον διχαιοσύνης οὐχ ἔφϑασε. 32. Ζιατί; ὅτι 
οὐχ ἐκ πίστεως, ἀλλ ὡς ἐξ ἔργων" προςέχοψαν γὰρ τῷ 
, ^ , Q.. ἃ », ^, " 4 
λέϑῳ τοῦ προςκόμματος, 88. καϑὼς γέγραπται" 10 oU, 
τίϑημι ἐν Σιὼν λίϑον προςκόμματος καὶ 
πέτραν σχανδάλου, xci ὃ πιστεύων ἐπ᾽ αὐὖ- 
τῷ οὐ χαταισχυνϑήσεται. 


Nune Ap. rem, quae absurda videatur et Christianos 
judaicos in magnum moerorem conjiciat: paganos integrita- 
tem nullo studio persequentes veram, quae fide comparetur, 
integritatem consequutos esse , Israelitas, qui legem, quae in- 
tegritatem efficeret, possidere cuperent, legem, quae inte- 
gritatem pararet, non obtinuisse, ex ante dictis v. 6, — 29. 
sequi idcirco monet v. 30, 31... ut rem primo obtutu mirabi- 
: lem minime miram esse rei caus. manifestatá, quae prius 
allatae v. 6. — 18. 22, 23. prorsus repugnat (v. not. ad 11, 
32.), demonstret v. 32. sq.. Cf. 11,7.. Fluunt quae P. v, 
30. 31. dixit e totà quae praecedit disputatione v. 6. — 29.. 
Sed maxime ad v. 24. — 20. atque ibi ad v. v. 28, λόγον γὰρ 
συντελῶν καὶ συντέμνων ἐν δικαιοσύνῃ (v. ibi not.) ani- 
mum, quum v. 30. et 3l, dictaret, P. attendit, CArys. , 

Fritzsche Ep. ad Rom, P. IL Z 
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Theophiyl., Oec. αἱ. Paulum rem iis verbis, quae quam sit 
admirabilis et contra opinionem omnium egregie ostendant, - 
conceptam, ut nodum v, 6. sq. nexum solvat v, 32. sq., po- 
nere v, 90, 31. autumarunt. Chrys. ad v. 32,: αὕτη (v. 32. 
ὅτι οὐκ ἐκ πίστεως, ἀλλ᾿ ὡς ἐξ ἔργων) ἡ σαφεστάτη τοῦ χω-- 
ρίου παντὸς λύσις, ἣν εὐθέως ἐν προοιμίοις εἰ, εἶπεν, οὐκ 
ἂν οὕτως εὐπαράδεχτος γέγονεν [ἐγεγόνει]. ἐπειδὴ δὲ μετὰ 
Ζολλὰς ἀπορίας καὶ κατασχευὰς καὶ ἀποδείξεις αὐτὴν τέϑειχε 
καὶ προδιορϑώσεσι μυρίαις ἐχρήσατο, εὐμαϑεστέραν τὲ 
αὐτὴν λοιπὸν καὶ εὐπαράδεχτον μᾶλλον ἐποίησε" τοῦτο γὰρ 
αἴτιον τῆς ἀπωλείας αὐτῶν φησιν, ὅτι ox ix σείστεως, ἀλλ᾽ 
ὡς ἐξ ἔργων νόμου ἠϑέλησαν διχαιωϑῆναϊ. Re cum Chry- 
sostomo ii concordant, *qui Paulum ante dieta v. 6. — 29. 
summatim complecti et yeram exitii Judaeorum salutisque 
gentilium causam afferre crediderunt (quae disputavi hüe 
redeunt: paganis salus messiana data est, quia fidem-ha- 
buerunt, [sraetitis denegata est, quoniam credere nolue- 
runt) cf. v. c. Melanthon, Flacius, Wolf., Tholuce., | Erra- 
'runt, Nam l|. v. 30. et 31. non summam continent ante 
disputatorum v.6. sq., sed rem complectuntur, quae ex 
supra dictis consequatur (paganos salutem messianam obti- 
nuisse, gentem israeliticam eá excidisse), ita ut aliquid 
nondum enuntiatum a.P. flebiliter ex judaicorum Christiano- 
rum mente addatur: irum et iniquum videri , quod pagani 
integritatem adepti sint, Israelitae eam non obtinuerint: 
M. Nodus v. 6. —29. nexus v. 532. sq. minime expeditur, sed 
Judaeorum exitii et paganorum salutis, causa longe alia, 
quam quae v. 6, — 18. 22. 23. allata est, ponitur. Quid, 
quod causa posteriore l. memorata cum prius allatáà non 
consistit (v. not. ad 11, 32.)?. 111. Opinionem, quam im- 
pugnamus, perversa et arbitraria totius l. v. 6. sqq. inter- 
pretatio peperit. 

V. 30. et 31. τί οὖν ἐροῦμεν; Quid igitur dicemus, h. 
e. ex ante dictis (v. 6. — 29.) colligemus? (νν ποί, ad 3,5.). 
Proxima v. 30. et 31. v. σεὶ — οὐκ ἔφϑασε. résponsum con- 
tinent, "Tum Ap. sententiae responso comprehensae cau- 
sam exquirit v. 32, διατί; eamque novo: responso includit 
v. 32, ὅτι οὐκ £x πίστεως κτλ... Sic recte longe plerique in- 
terpretes de h. I. judicaverunt (cf. v. e. Augustinum de doetr, 
christ. 3, 3., Theodoretum et Erasmum ad ἢ, 1.,)}.. Prius- 
quam interpretum, qui secus de h. I, statuerunt, opiniones 
refellam, singula v. explanabo. ἔϑνη) Verte $eiben (2,14. 
v. ihinot.), non bie Sdben (Rweck., dW. al.). Nam non- 
nulli pagani fidem tum Christo adjunxerant (ef. v. 24, — ἀλλὰ 
xui ἐξ ἐθνῶν), τὸ πλήρωμα τῶν £9vov ad Christi sacra 
nondum accesserat (11, 25.). τὰ μὴ διώκοντα δικαιοσύνην 


Ties integritatem. afferat ,' valde cupiant ( 
"Pauli sententia summo suo legis mos., unde integritatem 
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wi (pagani) integritatem (conditionem; in quá constituti 

eo probentur v. not, ad 1l, 17.) non consectentir, — Male 
Reich. δικαιοσύνην vitae sanctitetem explicat. Nam logica 
ratio postulat, ut δεκαεοσύνη priore I. idem denotet, quod 
posteriore, quum Paulo hoe dicendum sit: quod non con- 
sectentur pagani, id ipsum eos consequutos esse. Atqui 
posteriore 1l. δικαιοσύνη integritatem designat, “ιώκχειν ct, 
ut hebr. 577 Ps. 34,15., metaphorice valet aliquid consectari 
bh. e. rei imminere, operam dare, ut rem adipiscaris ( Avistot, 
Eth; Nicom. 7, 12. ἔτι παιδία καὶ ϑηρία δεώκει. τὰς ἡδονάς. 
1 Τίπι. 6, 11.). Quae P. composuit v. δεώκειν et xaraAau— 


βάνειν, saepe conjuncta reperiuntur (v. Wetst..ad h.]. et 


Reitz. ad Luciani Hermot. e. 77. εἰ μὴ μόνος οἴει τεύξεσθαι 
τούτου καὶ αἱρήσειν διώκων; ὅ πρὸ σοῦ μάλα πολλοὶ καὲ 
ἀγαϑοὶ καὶ ὠχύτεροι παραπολὺ δεώχοντες οὐ κατέλα-. 
Bov. Adde Birae. Tl, 10. 27, 8. Phil; 3, 12; Cie, de off. T, 
3I, 110. Neque enim attinet naturae repugnare nee: quid- 


quam sequi, quod assequi non queas. "Tusc, V,34, 100. 


— tum intelliges, qui voluptatem maxime sequantur, eos 


minime conseqwi.). Negavit P. paganos integritatem con- 
sectari, Non enim iis, quemadmodum Judaeis imposita 
erat divina lex, quae quum integris vitam sponderet ( Levit. 
18,5. Rom. 10,5.), pietatis, quá Dei praeceptis satisfieret, 
studia in iis hominibus, qui ei adstricti viverent, et eom- 
movitetaluit. Deindegentiles, quum imbutis superstitione 


animis Deos pro Deo colerent, verum Deum nihil curarunt 


(1,21. sq. 10,20.). Postremo ethnicorum superstitiones eo 
valuerunt, ut ab honesti regulà, quam ratio iis praescri- 
psisset, desciscerent et omni flagitiorum genere volutarentur 
(1, 24. sqq.). δικαεσσύνην δὲ τὴν £x πιῇ δέ non sed. est 
(Fiueck., dW.), sed autem ἐπεξηγητικὸν (v. 3, 92.). toc 
enim Paulo mirabile videtur, quód pagani, qui integrita- 
tem non consectentur, integritatem assequuti sint, et qui- 


'dem veram illàm; quae fide comparetur, non opinabileim 
tantummodo et vanam, quam obsequio legi mos, praestito 
Judaei sese adepturos esse temere opinati fuerint (10,3.). 
. N. 8l. Λόμος δικαιοσένης utrobique legem denotat , quee dh- 


tegritatem gignat, bh. m. sed Fsraelitae, I" adipisci legem, 
10€ Israelitae de 


temere speranf, stadio ostendunt), legis, quae integritutóm 
gignat, compotes facti non sunt (nullà quippe fide in Christo 
reposità, quae una integritatem comparans lex est; 10,4. 
sq.). Of. ftueck. et Meyerus, Israelitae, quum impensam 
curam in observandá lege mos. adhibent, «nzmos haud dubie 
eo intendunt, ut legem, quae integritotem sibi paret, con- 
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sequantur. Nihilominus, quod mirum.minimeque consen- 
taneum videatur, (fide Christo negatà) legem, quae integri- 
tatem apportaret, adepti pon sunt, sed optato suo excide- 
runt, Acumen Paulum orationi quaesivisse patet, sed mi- 
ram aut parplesem Pauli dictionem non vocaverit (dW.), 
nisi qui rem h.l, dicendam et locum ipsum parum expende- 
rit, Potuisset pro γόμον δικαιοσύνης v. 31. bis δικαιοσύνην 
poni; sed putida exstitisset oratio, Nam v. 30, ter δεκαιοσύ- 
γῆς vox legitur. Igitur verbis egregie delectis v. 30., ubi 
de etlinicis loquutus est, δικαιοσύνην P. scripsit, v. 3I. 
quo 1l, de Judaeis verba fecit, νόμον δικαιοσύνης collocavit. 
Nempe ethnicos, qui neque legis mos. observatione, neque 
ullá alià re δικαιοσύνην consectarentur, satis erat dici 04— 
καιοσύνην, rem pretiosissimam, in quá esset salutis aeter- 
mae pignus, assequutos esse, Sed Israelitas, qui summum 
studium in eo ponerent, ut νόμῳ integri redderentur aut 
lege, quae integritatem daret, potirentur, pulchre P. /egez» 
integritatis eflectricem obtinuisse negavit, quo magis mirum 
esse, quod summa hominum, qui nihil. paene aliud nisi 
vóuov δικαιοσύνης mente et cogitatione  comprehenderent, 
Studia irrita fuerint, sentiremus, ϑάνειν, Graecis. est 
occupare, anteverteré,' praevenire (Hom. l1. 2. 505. ἡ δ᾽ 
dun, σϑεναρή tt xai ἀρτίπτος" οὕνεχα πάσας | πολλὸν 
ὑπεχπροϑέει φϑάνει δέτε πᾶσαν ἑτὺ otav | βλάπτουσ᾽ ἀν-- 
“ρώπους: αἵ δ᾽ [.Aurat] ἐξακέονται ὀπίσσω.).. Quem signi- 
ficatum Erasmus, |, Usterius 1. c. p. 272, al. in hunc 1. trans- 
tulerunt: Israelitae autem — ad legem, quae integritatem 
daret, non priores venerunt (sc. quam gentiles, qui eos a 
tergo relliquerunt). Potest haec interpretatio exornari. 
Nam dixisse haec Paulum, ut lectores laetum disputationis 
exitum suspicarentur, non temere contendas. Nempe Ju- 
daeis salutem mess, Ap. tum spondet, quum τὸ πλήρωμα 
τῶν ἐϑνῶν ad Christi sacra transierit. v. 11, 25, cl. v. 11.. 
Nibilominus interpretationem retineo plerisque explicatori- 
bus probatam (ad legem ,. quae integritatem gigneret, lIs- 
raelitae non accesserunt, pervenerunt), quoniam acutam 
antithesiu infert (ethnici, quod non» consectantur assequuti 
sunt, Judaei, quod consectantur non assequuti sunt. v. 30. 
31.). Alexandrinis scriptoribus φϑάνειν nihil nisi venire, 
pervenire, pertinere valet. | Dan. 4, 19. ἡ μεγαλωσύνη σον 
ἐμεγαλύνϑη καὶ ἔφϑασεν εἰς τὸν οὐρανόν ---. Testam, XII. 
Patriarch. p. 530. Fabric. ἐφαίνοντο γὰρ αὐταῖς τα 
ἕως τοῦ οὐρανοῦ φϑάνοντες (lege praecedentia), Hujus ab- 
usus rationem e longinquo repetiit Beza ad h. 1.: ,,70 φϑά-- 
γειν diximus Matth, 11, 28. proprie id esse, quod Latinis 
antevertere sive praevenire, Quoniam autem in certamini- 


* 
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bus is demum {τι τῶν accipit, qui ceteris praecurrit, id- 
eirco φϑάνειν dicitur is ceteris quasi a tergo relictis id 
assequitur quo contendebat."  Obtundit senescens graeci- 
tas verborum acumina et quae arctis limitibus sermonis ele- 
gantia vocabula circumscripserat, iis late patentem vim 
assignat, taque in verbo φϑάνω praeveniendi cogitatio 
obliterata est, veniendi notio retenta.  Inutilis est Hesy- 
chii glossa: qJcver, καταλαμβάνει, parum sollerter ex iis 
l ducta, in quibus est φϑάνειν etg zt ad. aliquid accedere, 
aliquid consequi, ut h. L, Nunc eos refellam, qui νόμον 
δικαιοσύνης male exposuerunt. —Kopp., Rosenm., Jasp., 
Flatt., Reich., Koelln, al, νόμον δικαιοσύνης priore I, legem 
mos., posteriore doctrinam christ, dici putarunt h, r.: sed 
Israelitae, quum legem, quae integritatem polliceatur (h. 
e. legem mos.), observare studeant, ad legem, quae inte- 
gritatem daret (h. e. ad doctrinam christ, 3, 27.) non acces- 
serunt, “ιώχειν νόμον studere legi , h. e. legis observationi 
intentum esse valere plane nequit. Est enim δεώκειν ct ali- 
quid consectari, aliquid habere valde cupere. (v. supra). 
Unde διώκειν νόμον legem possidere vehementer velle decla- 
ret necesse est. Praeterea hujus I, acumen in eo situm est, 
ut Israelitas id ipsum non assequutos esse, quod assequi 
valde cupivissent, Ap.dicat.  Infelicior etiam eorum ratio 
est, qui (cf. 417.) νόμον δικαιοσύνης utrobique legem mos. 
designare crediderunt b, m.: sed Israelitae, quum legi in- 
tegritatem pollicenti (legi zs.) satisfacere studeant, legi 
integritatem promittenti (legi mos.) non prorsus satisfece- 
runt, Neque διώκειν νόμον legis observationi operam dare 
notat, neque φϑάνειν εἰς νόμον legi plane e aps decla- 
rat. Accedit, quod hic l. hanc sententiam flagitat: inte- 
gritatem, quam fides Christo adjuncta paret, Israelitas non 
assequutos esse, illam respuit; non licuisse Israelitis legi 
mos. quae integritatem sponderet prorsus satisfacere. (€a- 
lov., JVoesselt, 1. c. p. 187. νόμον δικαιοσύνης integritatis a 
Deo tribuendae normam (Grot. viam justitiae, quae Deo 
placeret) exposuerunt, Hi a ratione, quam nos probavi- 
mus, proxime afuerunt, Sed Paulum, quum Judaeorum, 
qui νόμῳ δικαιοῦσϑαι vellent, rationem duxisset vópov 
legem dixisse supra monuimus. Calvin., Beza, Glass., 
Beng., Hewn. al. ad hypallages monstrum (v, ad Marc. p. 
759. sqq.) confugerunt, νόμον δικαιοσύνης pro διχαεοσύνην 
vóuov Paulum posuisse opinati, (ui etiam sententiam per- 
diderunt, Nam quod Israelitae integritatem file parabi- 
lem, quae data fuerit gentilibus eam minime anquirentibus, 
non assequuti fuerint, non quod integritatem /egis mos. ob- 
sequio parandam non obtinuerint, P. b. 1l. couqueri debet, 


358 EPISTOLA AD ROMANOS 


Quod. quum. Calvinus sensisset, νόμον διχαιοσύνης poste- 
riore l. collocatum justitiae formam aut regulam explicuit, 
Sed verbis νόμον δικαιοσύνης utrobique eadem vis subsit 
necesse est, Debet enim P, hanc sententiam efferre: non 
assequutos esse Ísraelitas quod assequi vel maxime voluis- 
sent. εἰς γόμον δικαιοσύνης) Absunt haec v. ab 17. 61, δὲ-- 
καιοσύνης praetermittunt A. B. D. E. F. cum obelo, G. 47. 
67.** Copt, It. Damasc, Procop. Orig. interprete Ruf. Am-. 
brosiaster in comment, (in textu habet) Sedul, Beda, Hinc 
δικαιοσύνης Millius Prol. $. 1286, damnavit et Griesb,, ex- 
punxit Lachm.. ΔῈ LÀ, voce δικαιοσύνης carere non possu- 
mus.: Erat enim »óuog, quem Israelitae non assequuti 
essent, Paulo accurate constituendus. Et quum Apostolus 
Irae itas id ipsum non consequutos esse quod consectentur 
b. 1. dicere debeat, οἱ απὸ εἰς τοῦτον τὸν νόμον. aut εἰς vó- 
μον δικαιοσύνης exarandum fuisse elucet. 1{{, Vulgata 
scriptura εἰς νόμον δικαιοσύνης ovx ἔφϑασε διὰ vir- 
tute splendet, Nam Paulum acutam antithesin quaesivisse 
lin promtu est (v. 30, — ἔϑνη và μὴ διώκοντα δι- 
καιοσύνην κατέλαβε διχαιοσύνην v, 3l, Ἰσραὴλ 
δὲ διώκων νόμον διχαιοσύνης εἰς νόμον δι- 
χαιοσύνης οὐχ ἔφϑασε): cf. 10, 3.. Temere igitur 
Mill. 1. ς.1,, τ δικαιοσύνης, — repetitum nemo non videt 
ex priore parfe versiculi," ΠἨΟἩΙΑΡΌΡ Qui εἰς νόμον οὐκ ἔφϑασε 
interpretari conati sunt, iis non successit opera. Orig. ad 
b. l. νόμον legem spiritus valere finxit, sed quidnam sibi 
vellet non perspicue exposuit: ,,Certum est enim quia Israel 
sectabatur legem justitiae secundum literam, sed in legem 
non pervenit, Quam legem? Sine dubio spiritus. [8, 2.] 
Neque enim hoc diceret Ap., quia legem quam sectabatur 
et quam tenebat et quam habebat, in hane non pervenerit." 
Videtur tamen Orig. legem spiritus non doctrinam christ, ex- 
plicuisse, sed legem mos, h. s.: non pervenerunt ad legem, 
quam dir. spiritus literis mosaicis praescripsissef, non adepti 
sunt γόμον (διχαιοσύνης) πνευματικόν, Cf. Orig. ad v, 
32.: , Quia ergo legem sectabantur non secundum opera 
justitiae Dei, sed secundum opera suae justitiae, id- 
circo offenderunt etc," [πὶ Abrosiaster v, εἰς νόμον οὐκ 
ἔφϑασε sie enarravit: legi mos. non satisfecerunt, quum 
is tantummodo eam legem vere observet, qui eam deserat 
et Christo fidem habeat, 10, 4&,. Non esse φϑάνειν εἰς vó- 
pov legi satisfacere supra diximus. ΕΥ̓͂, Qui δικαιοσύνης 
perierit in promtu est, Nam quum nonnulli (17. 61.] voce 
δικαιοσύνης, quae post διώχων νόμον posita est, cum voca- 
bulo δικαιοσύνης, quod post εἷς νόμον legitur, confusá voee, 
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εἰς νόμον δικαιοσύνης temere omisissent, nonnulli librarii 
non cuncta quae exciderant v., sed ea tantummodo revoca- 
runt, quae ut sententia constaret prorsus necessaria vide- 
rentur, quum fortasse δικαεοσύνης e verbis proxime prae- 
cedentibus a glossatoribus male adjectum esse suspicaren- 
tur. deich. correctores δικαιοσύνης sustulisse opinatur, qui 
oxymorum non concoxissent: lsraelitae, quum legem (mos.), 
unde integritatem sperent, observare studeant, ad eam 
legem non pervenerunt, At talis ratiuncula, ut εἰς νόμον 
δικαιοσύνης deleret sensuque hunc l. privaret, neminem ad- 
duxerit, Et cohaeret omissio vocis διχιοσύνης cum ne- 
glectione verborum εἰς νόμον δικαιοσύνης, quae librariorum 
incurid exciderunt, taque haec est v. 20. et 3l. sententia: 
Quidnam igitur ex ante diclis sequitur? Nempe hoc, gen- 
liles, qui non exrpetant integritatem, adeptos 
esse integritatem, et veram quidem quae fide compa- 
relur innocentiam, sed Israelitas, quum legem, in- 
tegritatis effectricem, expetant, legem quae 
integritatem efficeret non adeptos esse. — Heum., 
Flatt., Oish. al. interrogationis signo, quod post ἐροῦμεν 
v. 90. sustulissent, v. 31. post οὐκ ἔφϑασε collocato versui 
30. et 3I. unam percontationem inesse perperam eredide- 
runt: quidnam igátur dicemus (de eo), quod (Morus: 
quia) gentiles, qui non consectentur integritatem, integri- 
tatem assequuli sunt, — sed Israelitae, quum legem integri- 
tatis consectentur, ad legem integritatis non. pervenerunt? 
V. 32. Cur, inquam, hoc factum est? | Quoniam ete.. 
Nam lI. non consectari ethnicos integritatem, sed. Fsraeli- 
las legem, quae integritatem pariat, expetere Ap. v. 6. — 
29. ne subindicavit quidem. Non igitur judicium de re non 
memoratá exquirere potuit, tanquam ejus mentionem inje- 
cisset, 1I, «7ιατί; v. 32. percontationis formae τί οὖν ἐροῦ- 
μὲν ὅτι —; non respondet. Jure exspectaris v. 32. τοῦτο 
ἐροῦμεν, Ott οὐκ Ex τείστεως χτλ.. Etsi πογὰ interrogatione 
v.32. διατί; antecedentis percontationis vim aeeuratius 
constitui dixeris, ne sie quidem Hewn«anni ratio sana.est. 
Nam quum voci δεατί; hoc pacto haec cogitatio subsit óravé 
ἔϑνη τ. μ. ὃ. 0. χατέλαβε δικαιοσύνην —, Ἰσραὴλ δὲ — — 
» ᾽ 
οὐκ ἔφϑασε; Paulo IH. v. 32. duo explicanda fuisse emer- 
git, et cur ethnici integritatem consequuii sint (v. 30.), et 
cur Judaei lege integritatem parante non potiti sint (v. 31.). 
At docet tantummodo v. 32., qui faetum sit, ut Judaei le- 
gis, quae innocentiam afferret, compotes non fierent, sen- 
fentiae vs, 30. enuntiatae nullam rationem habet, Neque 
felicior Ven, Reichii interpretatio est, ls v, 30. et 31. duas 
interrogationes habere existimat, unam εἰ οὖν ἐροῦμεν. al- 
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feram (ἐροῦμεν) ὅτε ἔϑνη --- — — οὐκ 932065 (v. Carpz.) 
Has objectionem continere V. D. opinatur, quam P. quate- 
nus ad paganos pertineat obiter v. 30, verbis parentheticis 
δικαιοσύνην τὴν ἐκ πίστεως, latius autem quatenus ad Ju- 
daeos spectet v, 32, rei, quae admirabilis et contra opinio- 
nem videatur, c«usc proferendà ita tollat, ut ad ejus re- 
sponso illigandae prolationem percontatione διατί v. 32. 
viam sibi muniat: quidnam igitur objiciemus? num hoc ob- 
jiciemus, gentiles, qui non consectentur integritatem , in- 
tegritatem adeptos esse (nempe eam, quae ex fide manat, 
adepti sunt! non igitur mirum est, gentiles innocentiam 
assequutos esse; fidem enim habuerunt), sed Israelitas, 
quum legem integritatis consectentur, eam legem non adeptos 
esse? (JVon, opinor.). Cur hoc ita cecidit? Quoniam etc. 
Verum enim vero in Pauli verbis nullum est objectionis, 
quá, nisi fallor, praecedentem disputationem v. 6, — 29. 
impugnari Heich. censuit (cf. p. 327. et 328.), vestigium, 
Si quod Reichio in mentem venit Ap. efferre voluisset, ita 
dixisset: τί οὖν ἐροῦμεν; μὴ ἄδικον, ὅτι ἔϑνη — — — οὐκ 
ἔφϑασε; μὴ γένοιτο" (2,7. 9, 14. al.) ἔϑνη γὰρ ἐδικαιώϑη, 
ὅτι ἐπίστευσεν, Ἰσραὴλ δὲ εἰς νόμον δικαιοσύνης οὐκ ἔφϑα-- 
σεν. ὅτι οὐκ ἐκ πίστεως, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἔργων ἐδίωξεν αὐτόν. 
Quod autem Reich, v. 30. verbis pareffheticis δικαεοσύνην 
δὲ τὴν ἐκ πίστεως Apostolum enuntiasse existimavit, minus 
apte et dilucide exprimi vix potuisset; planissime hoc et 
simplicissime his verbis P, dixisset: — κατέλαβε δικαιοσύ-- 
»nv (ἐπίστευσε γὰρ, Ἰσραὴλ δὲ xvÀ.. 

V.32. et 38. Διατί: scil. οἱ ᾿Ισραηλῖται εἰς νόμον δι- 
χαιοσύνης οὐχ ἔφϑασαν; (v. 31.: nam versus 30, nulla 
prorsus ratio ducitur ν, 32, et 33.). ὅτε ovx ἐκ πίστεως, 
ἀλλ ὡς ἐξ ἔργων] scil. νόμον δικαιοσύνης ἐδίωξαν Israelita- 
rum natio legem, quae innocentiam apporlaret, mon asse- 
paw est propterea, quod non a fide (unde proficisci de- 

uerat), sed a probe factis, quae sibi opinionis er- 
rore finrit, profecta eam legem persequuta est. Parti- 
eula ὡς Substantivis, Participiis totisque enuntiationibus 
praeposita rei veritate sublatá aliquid opinione, errore, si- 
znulatione niti declarat, €f. argumentum Aristophanis ra- 
narum v. 6. Πλούτων δ᾽ ἰδὼν | ὡς Ἡρακλεῖ (tanquam Her- 
cules esset, atfuit Bacchus herculeo habitu, qui Plutonem 
decepit, indutus) zrgocézoovoe διὰ τὸν Κέρβερον. Eur. Phoen. 
872. ἃ συγχαλύψαι παῖδες Οἰδίπου χρόνῳ | χρήζοντες, ὡς 
δὴ ϑεοὺς ὑπεχδραμούμενοι | (Deos ab se vinci posse temere 
opinati) ἥμαρτον ἀμαϑῶς. Hel. 1014. — ἀλλά μ᾽ ἐξένιξες 
ἐν δόμοις, ὡς δὴ 9vgatov πήματος σπουδὴν ἔχων. ,,simu- 
lans te alieni mali curá teneri" P/lugk.. Cf. F. V. Fritszchiwmn 
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ad Luc. D. D. p. 53... H.l. ὡς vanam opinionem indicat : 
Israelitae quia ab opinabilibus probe factis, quibus Dei 
favorem expugnarent, non a. fide profecti sunt, legem , quae 
innocentiam afferret, nón obtinuerunt (v. leber oie. SSerbtenfte 
S&belud'$ p. 78.) Nimirum Dei favorem, nullá re nisi 
. fide parabilem (1, 17), pulere factis comparari temere puta- 
runt (3,20. 10,3. sq.). Male Theophyl. (ef. Chrys.) ὡς fictam 
ab Judaeis et simulatam rem declarare putavit ( — sed 
( uoniam) simulate a probe factis profecti sunt): ὅρα δέ, πεῶς 
οὐκ εἶπεν ἐξ ἔργων, ἀλλ ὡς ἐξ ἔργων, ἵνα δείξῃ ὅτι 
οὐκ ἀληϑῶς οὐδὲ τῶν ἔργων ἐπεμελοῦντο, ἀλλ ὡς ἐν ὑποιρί-- 
ce. Mens enim Judaeorum peccavit, qui bene factis h. e. 
praestandá lege mos. Dei favorem quaerendum esse temere 
crederent, non animus. Quippe ingenuo, non simulato, 
studio Deum divinamque Mosis legem complexi sunt (10, 
2.sq. Act. 21, 20.). Hewnanno, Koppio al. ὡς eleganter 
(Heum.) redundare, Wolfio, "Tholuccio aliisque hebraico 
caph veritatis (v. Gesen, ad Jes. 1,7. p. 153.) respondere vi- 
sum est, Hujusmodi nugae indignae sunt, quae refutentur. 
ἐξ ἔργων νόμου] νόμου om. A. B. F. G. 6. 9. 47. 67.** 
Copt. Vulg. Boern. Harl. Chrys, VH, 141. Ruf. Aug. Am- 
brosiast. Hier. Sedul. Beda Millio Prol. $. 1352. et Gries- 
bachio probantibus. Delevit νόμου Lachm.. Mecte, Est 
enim manifestum glossema. | Quippe non mutant librarii v, 
ἔργα νόμου a P. posita (3,20. (21.2, 16.), sed νόμου glossa- 
tores addunt, ubi P. ἔργα scripsit (v. Rom. 4, 2. varr. lect.). 
Adjunge, quod »ouov h. 1. concinnitati nocet (οὐχ ἐκ 
σείστεως, ἀλλ᾿ ὡς ἐξ ἔργων). De Wettius correctores, 
qui διώχειν νόμον δικαιοσύνης ἐξ ἔργων inepte dici pu- 
tassent, νόμου induxisse perhibuit, At ἔργα nude posita 
quo l. de Fsraelitis agitur et ipsa pulcre facta in Mosis lege 
imperata, quibus peragendis et bene merere et Dei favorem 
erpugnare tibi videaris (10,5.) valere ita planum est, ut ne 
librarios quidem praeterire potuerit. Causam P. addit, un- 
de lsraelitas ideirco non ad metam pervenisse, quod non a 
fide, sed a pulcre factis, quae sibi inepte finxissent, pro- 
fecti ad eam contendissent vere se dixisse cognoscamus, his 
v.: 7tgogéxoV'av γὰρ τῷ λίϑῳ τοῦ προςχόμματος. Quibus 
metaphoram sitam in v, διώκειν νόμον δικαιοσύνης et εἰς 
vóuov δικαιοσύνης φϑάνειν continuari in promtu est, 
Jam si metaphorae insistas ὃ λέϑος τοῦ προςκόμματος (Si- 
rac, 34, 7. ξύλον προςχόμματος) lapis est, cui pedem im- 
pingere possis (Christum sic loci Jes. 8,14., qui v. 33. tan- 
gitur, invitatu dici apertum est) pedisque offensio pro itine- 
ris impedimento (Joh. 11, 9.), quod euntem in viá retardet, 
memoratur h, s,: Israelitae ad metam, quam peterent, h. e. 
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ad νόμον δικαιοσύνης, non accesserunt propterea, quod non 
à fide, sed videlicet a pulere factis profecti ad illam metam 
properarunt, /Vam (quoniam vaná opinione ducti bene factis 
coufisi sunt) in lapidem, in quo offendi posset, quum impe- 
Eissent in cursu retardati sunt. Quodsi ad fidem propensi 
fuissent, ille lapis eorum cursum non impedivisset, imo ad 
metam pervenissent (v. 33.). Sed demtà metaphorá προς- 
κόπτειν τινί offendi re h, e. rem moleste ferre valet et Chri- 
stus ὁ λέϑος τοῦ πτροςκόμματος vocatur quatenus alicui dis- 
plicere. possit, Scilicet προςχόπτειν, quod proprie pedem 
offendere notat (Tob. 11, 10.), metaphorice errare, peccare 
declarat (1 Petr. 2, 8, cf. πταίειν). φοραί enim viator, 
qui pedem offendit. Sed “τροςχόπτειν τινί duplici sensu di- 
citur, Nam I. aliquem offendere h. e. aliquem laedere (Po- 
lyb. 5, 49, 5. 7,5, 6.), alicui. injuriam inferre. (Jes. 3, 5. 
τερορχότττειν 7toóg τινα) significat. Nempe molesta est oflen- 
sio ei, in quem incucurreris. Praeterea ll. προςκόπτειν 
τινί in. aliquo. offendere i. e. moleste aliquid ferre (Diod. Sic. 
4,61. fin, προςκόπτειν τῷ Crv Polyb. 1,31,7. 5,7,5.: usur- 
patur, sie etiam σροςχότετεσϑαί τινι aliquá re offendi M. An- 
ton, 9, 3.) designat. Pungit enim pedis offensio et solent 
vulgo homines si pes condoluerit et rei succensere, quam 
pede temere offenderint. Sic h. 1. προςχόπτειν τινί amotà 
etaphorá explicandum est: Israelitae moleste tulerunt 
eum, qui hominibus a fide alienis et pulcre scilicet factorum 
admiratione captis displicere posset. (Üecum.: τοῖς μὲν 
γὰρ ἀπίστοις [ὃ ὑπὴ τῶν προφητῶν προαγορευϑεὶς λέϑος] 
ἐναντίως ἤπερ ἔχει. φύσεως γίνεται, τοῖς δὲ τειστοῖς κατὰ qU— 
σιν ἔρεισμα καὶ σεήριγμα καὶ ἀσφάλεια.) Φιιοά autem Chri- 
stus Israelitis displicuit, ideirco ei fidem denegarunt. Multa 
Judaeis in Christo displicuerunt, patria Joh, 1,47. 7,41. sq., 
genus Matth, 13,55. Mr, 0, 3... mors Job. 12, 34., contume- 
liosa praesertim, quam in crucem actus adiit 1 Cor. 1,23. 
Gal. 5, 11... Sed Paulo τὸ σχάνδαλον τοῦ σταυροῦ potissi- 
mum obversabatur Gal. 5, 11. 1 Cor. 1,23.. Non recte 
Bretsehn. Lex. H1, 353. verbo προςκόπτειν peccandi signifi- 
catum h. l. tribuit, Sane peccarunt Israelitae, quum Chri- 
βίο, in quo fiducia ponenda fuerat v. 33., temere offende- 
rentur. Sed προςχύπτειν τινί in aliquem peccare minime 
notat, Qui tandem viatorem lapidi injuriam facere fingas, 
quem pede offenderit? Prorsus aliena PP. graeci imiscue- 
runt, Theophyl. (post Chrys.): 0 προςχόπτων ἐκ τοῦ πρὸς 
ἕεερα χεχηνέναι. xai μὴ προςέχειν τοῖς ἔμτεροσϑεν τεροςχό-- 
niz. Καὶ οἱ Ιουδαῖοι οὖν ἐκ τοῦ πρὸς τὸν νόμον κεχηνέναν 
προςέχοιναν τῷ Δριστῷ, τουτέστιν ἠπίστησαν. Graece 
πιροςχκόπτειν τινί non pede aliquid offendere , quoniam ad res 
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ante pedem positas parum attenderis h. e. demtà metaphorá 
«egre aliquid pati aliud agentem, ad aliam rem re- 
spectantem, rei, cui temere swcecenseas, vim 
purum considerantem denotat, sed pede aliquid offen-: 
dere h. e, detractà metaphorà moleste aliquid ferre. declarat. 
Et P. hoc tantummodo enuntiat: lsraelitis, quoniam: a 
pulcre factis salutem inepte sperassent, Christum displi- 
cuisse, qui, si fidei vim suspicati essent, fiduciam in eo 
collocassent et per hane fiduciam beati redditi essent (cf. 
v. 33.).  Vulgatà seripturà, quam hucusque explicuimus, 
retentà Pauli disputatio optime sane decurrit: qué de c«u- 
δῶ Israelitae legem, quae integritatem afferret, non adepti 
Sunt? Quoniam non fide, sed commentitiis suis probe factis 
eam legem consequi voluerunt. | ]Vam (quum nihil. fidei, . 
omnia bene factis temere tribuerent) Christus iis displicuit 
fideque ei negatà legem', quae innocentiam gigneret , non obti- 
nuerunt (v. 32.). | Hoc vere dictum esse libri s. docent, in 
quibus haec perscripta sint: ecce, pono in populo isr, lapi- 
dem , in quo possit offendi — et qui eo fidat (non eo offen- 
datur) eum spem non fellet (i. e. neque Christo olfendetur, 
neque felicitate messianá excidet) v. 33. (ergo Israelitae, 
quoniam Christo non confisi sunt, innocentiam, quae beati- 
tatem aeternam parat, non adepti sunt recteque dixi: σι: 
ραηλῖται εἰς νόμον διχαιοσύνης οὐκ ἔφϑασαν, ὅτι οὐκ 
ἐκ πίστεως ἐδίωξαν αὐτόν" προςέχοιψαν γὰρ (ὅτι 
οὐκ ἐκ πίστεως νύμον δικαιοσύνης ἐδίωξαν) τῷ λίϑῳ τοῦ 
σεροςχόμματος.). Sed γάρ praetermiltunt A. B. D.* £F. G, 
47.* Copt. It. Vulg. Ms. luf. (vulgo male additur Ambro- 
siaster; is enim γάρ agnoscit). Placuit voculae omissio 
Millio Prol. $. 1286., Griesbachio et. Reichio. Delevit γάρ 
Lachm, Quà voce obliteratà verba male sic explices: (zc 
οὐκ ἐκ πίστεως, ἀλλ ὡς ἐξ ἔργων τιροςέζοιμαν τῷ λίϑῳ τ. 
σερ. Israelitae ad legem, quae integ«itatem compararet, non 
pervenerunt propterea, quod non per fidem, sed per com- 
mentitia bene facta ad lapidem of[fensionis offendeyiast (9) 
Nam ad lapidem olleusionis impingere non solum ἐξ ἔργων 
non licet, sed prorsus non concessum est, Quid quod ho- 
mo ad fidem inclinatus Christo non offendetur? 1mo aut 
᾿ διώκοντες (s. ὄντες) post ἔργων mente addendum est (quà de 
€ausá? idcirco, quia non per fidem sod per pulcre videlicet 
facta ad metam contendentes (quoniam non fide imbuti, sed 
bene seilicet factis ducti] ad anie offensionis offende- 
runt), aut, quod mihi nunc simplicius videtur, cum Ori- 
ene ad h, l, et Lachmanno, cujus interpunetionem (ὅτε οὐχ 
€x πίστεως, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἔργων προςέκοψαν xtA.) nou intel- 
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lexit d W., νόμον δικαιοσύνης ἐδίωξαν post ἔργων supplendum 
est, ita ut v. ὅτε — ἐδίωξαν protasin et vocc. ztgocéxowVav 
τῷ λίϑῳ τ. πρ. apodosin constituant (quoniam non — — 
persequuti sunt, ideo offenderunt). Cf. lleber bie SBerbienfte 
&bolud'$ p. 77. sq... Apostoli disputatio bene sane com- 
parata est: quà de causd Israelitae legem , quae innocentiam 
apportaret , non. consequuti sunt? Quoniam non a fide, sed 
a pulcre videlicet factis profecti ad legem , quae innocentiam 
afferret , contenderunt, ideo ad lapidem B nau. offenes 
runt (et retardati in vià ad metam non pervenerunt, ad quam 
ut accedas non tibi ad offensionis lapidem offendendum est 
h. e. Christo repudiato innocentiam non assequuti sunf, 
quam ut adipiscaris fidem te Christo habere oportet) v. 32. 
Hoc verum esse e libris div. cognoscitur, in quibus haec Ie- 
gantur: ecce pono in populo isr. offensionis lapidem — et qui 
fiduciam in eo collocaverit (non ad eum offenderit)s eum 
spes non frustrabitur (1. e. neque Christo offendetur neque 
ad propositam integritatis aeternaeque felicitatis metam non 
accedet) v. 33. (Igitur Israelitae ad offensionis lapidem im- 
pegerunt metamque in cursu retardati non assequuti sunt 
propterea, quod non a fide, sed a bene videlicet factis pro- 
feeti ad metam properarunt, recteque scripsi v. 32. ὅτε οὐχ 
ix πίστεως, ἀλλ ὡς ἐξ ἔργων (νόμον δικαιοσύνης ἐδίωξαν), 
προςέχοιψαν τῷ λίϑῳ τοῦ προςκόμματος). Mihi vulgata 
lectio melius placet, quam eorum, qui γάρ omittunt, scriptu- 
ra, Inillá enim ad percontationem διατί (ot Ἰσραηλῖται εἰς 
γόμον δικαιοσύνης οὐκ ἔφϑασαν); plane respondetur et per- 
spicue: ὅτι οὐκ ἐκ πίστεως, ἀλλ ὡς ἐξ ἔργων νόμον δι- 
χαιοσύνης ἐδίωξαν., in hác oblique tantummodo et perplexe, 
Ponitur enim τὸ προςχότπτειν τῷ λίϑῳ τοῦ προςκόμματος pro 
impedimento cursus, quo feliciter absoluto ad exoptatam 
integritatis metam pervenias, in vulgus noto,  Expunxe- 
runt y&Q ii librarii, quiloci structurá parum perceptá gcn 
xoWcv verbum, quod ad vocc. ὅτι οὐκ ἐκ πίστεως, ἀλλ᾽ ὡς 
ἐξ ἔργων pertineret, esse putassent. V, 83, χαϑὼς γέγρα-- 
πται]ῦ Testimonium Ap. e duobus Jesajae locis composuit 
28, 16. et 8, 14., ita ut ex hoc nihil nist lapidis appellatio- 
nem λίϑον προςχόμματος xai πέτραν σκανδάλου 
depromeret. ltem Rabbinos librorum s. testimonia e locis 
parallelis contexere Surenhusius in. βίβλῳ καταλλαγῆς p. 43..- 
docuit. Jes.28,16. haec leguntur; 32x 32x jvx3 "c? "2253 
vt ND yunI "Dr ΟῚ nop? nis qna: h.e. en ego, fundavi 
in Sione (an 3ion h.e. eo quod Sionem fundavi Jes. 14, 32.) 
lapidem , lapidem firmitatis probatae , angulum, decus 
firmae f["ndationis: qui confisus fuerit (scil. Jehovam 
sionem, ut salva esset, tam firme fundasse v, Jes, 14, 32.) 
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fugam mon capesset. Cf. Ven, Hitzigium. M. |. non de 

essia agi patet, Multo minus Jes, 8, 14, de Messia exponi- 
tur, ubi propheta JeAoven 5x7 "753 7255 538275 50355152 322 
futurum esse portendat, Sed et hos locos, quibus de 
lapide pretioso et de lapide offensionis sermo est, et tertium 
]. Ps, 118, 22., ubi de lapide repudiato agitur (Act. 4, 11.), 
seriores Judaei ad Messiam rettulerunt (v. Schoettgeni 
klor. hebr. et talm, I1, 170. 290. 607. et Gesen. ad Jes. 28, 
16. p.:'942.). Cum his et Petrus fecit 1 ep. 2, 6, —8, et 
Paulus, Qui quoniam futurum esse, ut Israelitae Christo 
offenderentur Jesajam cecinisse ostendere voluit, Christum 
λίϑον πολυτελῆ, ἐλλεχτόν, ἀκρογωνιαῖον, ἕντιμοην, quibus 
v, Jes, 28, 16. LXX. celebratur, vocare non potuit, sed eum 
verbis e loco parallelo Jes. 8, 14. petitis: 4£9ov zgoc- 
κόμματος (255 32x) xai πέτραν σκανδάλου (57.853 nx) 
appellandum esse vidit, Hoc recte fieri existimavit; Nam 
quia utroque 1. de Messia agi putavit, Messiam non solum 
ut pretiosum lapidem, verum etiam ut lapidem offensionis 
in Sione ab Jehovah fundatum esse perspicuum esse censuit, 
Ceteroquin Ap. locum Jes. 28, 16. reddidit. Ibi enim sal- 
vum fore qui lapide ab Jehovah in Sione posito confisus 
fuerit perscriptum est, quod Paulus h. l. e V. T. docere 
voluit (v. not, ad v, 32.). Quae P. v. collocavit, hebraicis 
respondent his: 532 Ὁ ΝΣ) 515579 031 03 28 jr x3 "e o9 
πο wb: ἰδού, — πέτραν σκανδάλου] ecce, pono in Sione 
lapidem offensionis et rupem offendiculi h. e Paulo interprete 
ecce, exoriri jubeo in populo israel. (Joh. 4, 22.) Messiam; 
in quo offendi et in quem impingi possit. xai — οὐ καται-- 
σχυνϑή σεται) et (i. e. addo ante dictis haec: mole Kueck. sed) 
qui eo lapide confisus fuerit (i. e. qui Messiae fidem habuerit : 
nam fides cum fiducià conjuncta est, 1, 216.: non Messia 
offensus fuerit), ewm spes non frustrabitur (i. e. neque 
Christo oflendetur neque integritatem, quae beatitatem 
mess, apportat, non consequetur). Vere igitur dixi: 'Jo— 
ραηλῖται εἰς νόμον δικαιοσύνης οὐκ ἔφϑασαν, ὅτι οὐκ ἐκ 
πίστεως ἐδίωξαν αὐτόν" προςέκοψαν γὰρ (ὅτι οὐκ &x 
πίστεως νόμον δικαιοσύνης ἐδίωξαν) τῷ λίϑῳ τοῦ τορος - 
κόμματος. Cf. not. ad v. 92,.. πᾶς ὁ πιστεύων ἐπ αὐτῷ] 
. σπιᾶς om. A. B. D. E. Εἰ, G. 47. Syr. Copt. It. Orig. Damasc. 
Aug. Ambrosiast. luf. Beda, Vioren delendam esse Mill. 
Prol. δ. 1352., Griesb., Reich. al. viderunt, quod fecit 
Lachm.. Xrrepsit ex 10, 11... Nempe 10, 11., ubi omnes 
libri eam agnoscunt, necessaria est, quum ibi P. v. 10,4. 
εἰς δικαιοσύνην παντὶ τῷ πιστεύοντι explanaturus nemi- 
ni non, qui fidem habuerit, sive Judaeus sit sive paganus, 
innocentiam et salutem mess, dari doceat (10, 12, sq),  H, 


366 EP ISTOLA AD ROMANOS 


1... ubi ab antiquissimis subsidiis abest, vox inepta. est, 
Neque. enin hoc P, dicere potest: et nemo non, qui Messia 
confisus fuerit, sive Judaeus. sit sive gentilis, spe potietur, 
Quippe v, 32. et 33. hoc tantummodo explicat, qui faetum 
sit, ut Israelitae ad legem, quae innocentiam afferret, non 
pervenerint (v. 31.), non simul rationem exponit, quae elffe- 
cerit, ut gentiles innocentiam adipiscerentur v. 30. (v. supra). 
& αὐτῷ} Sie LXX. Compl. | ἐν αὐτῷ Al, Ab LXX, ἐπ᾽ 
αὐτῷ profectum esse ex Rom. 9, 33, 10, 11. et 1 Petr. 2, 8. 
satis certum est. οὐ χαταισχυνϑήσεται) LXX. οὐ μὴ χα-- 
ταισχυν δ) αἴ. 1 Petr.2,6.. Cappellus, Reich. al. LXX. pro 
wem. w5 degisse credunt w»2; N», Surenhusius l. e. p. 475. 
zm) NS. (Contra Pocockius ad portam Mosis p. 10., Gesen. 
ad Jes. 28,10. al. LX X. wr N» verbis ov 4) καταισχυνθῇ 
reddidisse censent, Nam v, quemadmodum arabicum 
uv Ομ). VII, med, Waw, etiam pudore suffundi. va- 


9 
luisse, "Sic Syrum, quum Ὁ... ]) verteret, tiniendi 


significatum-amplexum esse, quem aráb. jJ med. Je 
labeaf... Mibi tum alexandrini interpretes, tum. Syrus 
vor wN» (non in fugam se conjiciel) utcuique reddidisse vi- 
dentur, LXX. nimis generalem sententiam posuerunt; 
bene cum eo agetitr,. Syrus causam locavit pro effectu :: on 
formido eum occupabit; quae eum in fugam convertat. | Ce» 
teram Pauli v. neque cum textu hebr., neque cum LXX. 
translatione congruere, quia Ap. Jes. 28,16. 14, 8. memori- 
ler citaverit (v. Ituecl..et Meyer.), non eoncedo, {πιο ac- 
curatissime eum utrumque l. expendisse. textüumque hebr, 
cum versione LXX. eoatulisse multa indicio sunt. Nam 
primum quidem summo consilio ex utroque 1, testimonium 
contexuit, : quod rem, demonstrandam egregie . ostenderet 
(v. supra)... Deinde textum hebr. sequutus est, ubi transla- 
tionem |,X X. aut miuus aecuratam esse, aut verba conti- 
nere:à $uo:consilio aliena vidit. gitur ἐδού, τέϑημι ἐν 
Σίων (exi ::5) dedit pro ἰδού, ἐγὼ ἐμβάλλω εἰς 
τὰ ϑεμέλια «Σιών LXX. οὐ λίϑον προξκόμματος καὶ 
πέεραν σχανδάλου (3132 ^53 532 j3W) pro λέϑου πρόςκομ-- 
μα, et πέτρας πτῶμα LXX. Postremo LXX, translationem 
ab.eo collatam esse e verbis καὶ 0 πιστεύων ἐπὶ αὐτῷ οὐ xa— 
1αϊόχυνϑήσετδι perspicuum est (LXX. χαὶ 0 πιστεύων ἐπ " 
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' "es P e d Ἢ 3501 ἢ "D 
Faveo equidem Israelitis iisque messianam feJicitatem a/Deo precor 

(v. 1.). Sunt enim Dei studiosi, sed non ut veri perceptio et res postu- 

lat (v. 3.). Nam quum quam Deus poscit (i. e. fide parandam) integri- 

tatem ignorent suamque, quam sibi ipsi lemere finxerunt (b. 6, legis mos. 

obsequio parabilem), inuocentiam stabiliant, factum est, ut ei quam 

Deus postulat Integritati (fide Christo negatà), se non. subjicerent (v. 3.). 

Scilicet finem Christus (Dei legatus) legi mosaicae eo consiliofecit, nt 

nemini non, qui fidem haberet, integritas daretur (v. 4.), Quod e. Mo- 

sis libris cognosci polest. ,Nam quam lex mosaica innocentiam promit- 

tit, eam faciendis Dei praeceplis comparari Moses scribit Leviti18,.5. 

(v. 5. itaque non posse fide conspicuo innocentiam. dari nisi lege mosaicà 

sublatá Moses ipse subindicat: aliud est enim Dei praecepta facer, 

aliud ei, qui salutem parawerit, credere). Sed quae e fide nascitur 

inlegriias eam sic loquentem Moses 3aducit Deut. 30, 11. — 14,: noli 

lecum cogitare: nemo in coelum ascendet, nempe μὲ Cliristum ín 
terram deducat, aut in ürcum descendet, scil. ut; Christum ex'in- 

feris ad superos ducat bh. e. nemo salutem  parabit faciendo et.la&ó- 
rando, sed quod salutem gignat praeceptum 3n promtu nobis esse ἢ, 

e. in ore nostro et animio esse monet (v. 6.-—8.). Quod praeceptum 

Moses haud. dubie illud praeceptum dixit, quod. de Jide .agens tom 

Judaeis tum gentilibus a me traditur. (v. 8.), . Primo emm cum Mo- 

.sis verbis rei natura congruit, quandoquidem Moses vocabulis: ν ὃ, 
»n ore tuo et animo tuo? professionem et fidem. haud, ambi- 

gue commendavit, utraque aulem re conjunctá sempiterna Safus pa- 
retür (v. 9. et 10). Deinde Jesajas, a quo Mosen dissentire nemo 

facile dixerit, (28, 16.) nemini non qui fidem. babeat summam felici- 

tatem porlendit, h. e. fide conspicuo ethnico non minus'quam Ju- 

daeo (v.11.). Neque enim.in hic re inter Judaeos. et paganos .discrh- 

-men servatur. Quippe unus idemque (Christus) omnium, hominum .do- 
minus est, quem gentilibus non minus quam. Judaeis prospicere r- 

teat, satis ille opulentus, qui ozmmiíbus, a quibus pie colatur, ἰδ 

solum Judaeis, verum etimm paganis opes (acternam, felicitatem). iin- 

pertiat (v. 12). Nam quicunque, ut in Joelis (3, 5.] oraculo leci- 
tur, domini (Christi) morien invocaverit, non solum Judaeus; sed 

etiam ethhicus, aeternam beatitatem consequetur. (ν. 184), Quin 

igitur ut sempiterno beeris Christi nomen tibi implorandum sit, nemi- 

nem implorare aliquemi. posse, misi magistri dieinitus legati fuerigt, 

qui implorandi majestatem. exposuerinl, elucet dixitque Jesajas 62, 7, 

(x. 14. et 15.).. Sed non omnes gentiles evangelio. a magistris divini- 

tus missis paruérunt, quod éventurum esse Jesajas [58, 1:]' bac jüeri- 

mogiáà enuntiavil :, quotusquisque fidem. adjecit nuntio a nabis alfato ! 
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(v.16.). Itaque fides e nuntio allato nascitur: nuntius aulem ut per- 
feratur Dei mandato effici scito (v. 17.). At objicio (quum ut nuntius 
feratur Dei mandatum faciat v. 17.): num gentiles non acceperunt 
Dei mandatu nuntium? Imo vero, id quod fata postularunt [Ps. 19, 5.], 
universus terrarum orbis doctorum christianorum voce personuit (v. 
18.) Αἱ obtendo: num Israelitae , quibus res manifestanda fuerat, 
ignorarunt, doctorum christianorum verba in ultimas terrarum oras 
ad paganos penetratura esse? Primus Moses, ante quem nemo ora- 
cula literis consignavit, (Deut. 82, 21.) Deum salutem inessianam gen- 
tilibus oblaturum esse dixit (v. 19.). Jesajas autem audaciam exprom- 
sit hoc minime ambiguum Dei oraculum referendo: favore amplexus 
sum (np. quum messianam sàalutém iis donarem) eos, qui me non 
implorant (gentiles v. 20. Jes. 65, 1.), Contra in [sraelitas Jesajas Dei 
verba referens haec dixit: per totum diermi teténdi passas manus meas 
ad populum inobedientem et renitentem, ut eum sinu meo amplexu- 
que reciperem (ἢ. e. ut eum foverem et messianá felicitate cumularem 
v, 21; cl; Jes. 65, 2.) ' 


etr 


v M.. 1M0eAqoL, ἡ μὲν εὐδοχία. τῆς. ἐμῆς, καρδίας 
xu ἣ δέησις 7) πρὸς τὸν ϑεὸν ὑπὲρ αὐτῶν", - εἰς σωτης- 
οίαν...Ὁ. Μαρτυρῶ γὰρ αὐτοῖς ὅτι ζῆλον ϑεοῦ ἔχους- 
diy, QAE οὐ zcv ἐπίγνωσιν. 8, ᾿Δγνοοῦντες γὰρ" τὴν 
'τοῦ. ϑεοῦ διχαιοσύνην καὶ τὴν ἰδίαν, δικαιοσύνην, ζη- 
᾿ποῦγτὲς, στῆσαι, τῇ δικαιοσύνῃ τοῦ ϑεοῦ οὐχ ὑπετά- 
γησαν. 4. Τέλος γὰρ νόμου Χριστὸς εἰς διζαιοσύγην 
πὰντὶ τῷ πιστεύοντι. 5. Μωῦσῆς γὰρ γράφει τὴν δὲ- 
᾿καιοσύγην τὴ» x τοῦ νόμου, ὅτι 0 ποιήσας αὐτὰ ἄγ- 
ϑρῶώπος ζήσεται ἐν αὐτοῖς. 6, Ἢ δὲ ἐκ πίστεως 41ι- 
καιοσύνη. οὕτω λέγει" μὴ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ 
σου" τίς ἀναβήσεται εἰς τὸν οὐρανόν; τοῦτ᾽ 
ἔστι, Χριστὸν χαταγαγεῖν T. ἢ τίς καταβήσεται 
εἰς τὴν ἄβυσσον; τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν £x νεχρῶν 
ἀναγαγεῖν. 8, Δλλὰ τί λέγει; ἐγγύς σου τὸ ῥῆμά 
ἐστιν, ἐν τῷ στόματέ σου χαὲ ἐν τῇ ζαρ- 
δίᾳ. σου, TOUT ἔστι τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως ὃ χηρύσσὸ- 
uev. 9. Ὅτι ἐὰν ὁμολογήσῃς ἐν τῷ στόματί σου χύυ- 
ριον Ἰησοῦν, χαὶ πιστεύσῃς ἐν τῇ χαρδίᾳ σου ὅτι ὃ 
deg αὐτὸν ἤγειρεν ἐκ νεχρῶν, σωϑήσῃ: 10, Καρδίᾳ 
“γὰρ, πιστεύεται εἰς διχαϊοσύνην, στόματι δὲ ὅὁμολογεῖ- 
ται εἰς σωτηρίαν: 11. «Ἱέγει γὰρ ἡ γραφή". πᾶς ὅ 
πιστεύων, ἐπ᾿ αὐτῷ οὐ χαταισχυνϑήσετάι. 
12. Ov γάρ ἐστι διαστολὴ ᾿Ιουδαίου τε καὶ “Ελληγος" 

ὃ 


, 
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- , 
ὁ yàg αὐτὸς κύριος πάντων, πλουτῶν ds πάντας τοὺς 


ἐπιχαλουμένους αὐτόν. 18. Πᾶς γάρ, ὃς ἂν ἐπι- 
χαλέσηται τὸ ὄνομα χυρίου, σωϑήσεται. 
14, Πῶς οὖν ἐπικαλέσονται εἰς ὃν οὐχ ἐπίστευσαν; 
πῶς δὲ πιστεύσουσιν οὗ οὐχ ἤχουσαν ; πῶς δὲ ἀχούσουσι 
χωρὶς χηρύσσοντος; 15. πῶς δὲ χηρύξουσιν, ἐὰν μὴ 
ἀποσταλῶσι; χαϑὼς γέγραπται: ὡς ὡραῖοι οἱ πό- 
δὲς τῶν εὐαγγελιζομένων εἰρήνην; τῶν 
3 c / ΧΈΡΑ , SUMA in da D / 

εὐαγγελιςομένων τὰ ἄγαϑα, 16. -4λλ οὐ πάν- 
τες ὑπήχυυσαν τῷ εὐαγγελίῳ" Πσαῖας γὰρ λέγει" χύ- 
ριε, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀκοῇ ἡμῶν; 17. Ago ἡ 
πίστις ἐξ ἀχοῆς, ἡ δὲ ἀχοὴ διὰ δήματος ϑεοῦ. 18,᾽4λ- 
λὰ λέγω, μὴ οὐχ ἤκουσαν; μενοῦνγε εἰς πᾶσαν τὴν 
γῆν ἐξῆλϑεν ὃ φϑόγγος αὐτῶν, καὶ εἰς τὰ 
πέρατα τῆς οἰχουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. 
19. ᾿“λλὰ λέγω, μὴ Ἰσραὴλ οὐχ ἔγνω; πρῶτος Μωῦ- 
σῆς λέγει: ἐγὼ παραζηλώσω ὑμᾶς ἐπ’ οὐχ 
ἔϑνει, ἐπὶ ἔϑνει ἀσυνέτῳ παροργιῶ ὑμᾶς. 
20. ᾿Πσαΐας δὲ ἀποτολμᾷ χαὶ λέγει: εὑρέϑην τοῖς 
ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν, ἐμφανὴς ἐγεγόμην τοῖς 
ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσι. 21. Πρὸς δὲ τὸν Ἰσραὴλ λέγει: 
ὕλην τὴν ἡμέραν ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς μου 
πρὸς λαὸν ἀπειϑοῦντα. καὶ ἀγτιλέγοντα. 


Suá Israelitas culpá felicitatem messianam non adeptos 
esse Ap. 9, 32. 33. dixerat. Quod ne maligno in Judaeos 
animo contendisse videretur, argumentis accurate firmavit 
c. 10... 14 quum faceret gravia crimina in Judaeos conferre 
debuit, unde non exeusate eos peccasse intelligeretur (10, 
2. 9. 16. —21.). Apte igitur priusquam banc disputatio- 
nem iniret, ne lecfores se Judaeis iniquum esse crederent, 
summum suum Judaeorum studium ejusque causam candide 
professus est, 10,1. 2. (v. not. ad 9,2. ). 

V. 1. ἡ μὲν εὐδοχία v. &. x.] i. e. propensa animi mei 
voluntas (Beza), animi mei benevolentia. (Grot., Morus, 
Meyer. al.) , Lutherus, Rueck., Reich., Olsh. al. animi mei 
votum s. desiderium et Chrys., Theophyl., Occ., schol, Matth. 
al. ἡ σφοδρὰ τῆς ἐμὴς καρδίας ἐπεϑυμία exponunt 
contra usum loquendi,*) —JMév solitarium vim ac pondus 


*) Substantivi ἡ εὐδοκία significatus constitui nequeunt, nisi verbi 

- - * - , , " - 

εὐδοκεῖν, ex quo Substantivum 7j εὐδοκέα formatum est (cf. εὐλογῶ 
Fritzsche Ep. ad liom. P, ll, Aa 
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addit verbis ἡ εὐδοχέα τῆς ἐμῆς καρδίας xai 7) δέησις ἡ πρὸς 
τὸν ϑεόν oppositamque sententiam indicat, quam e Pauli 


εὐλογία, μαρτυρῶ μαρτυρία et Etym. M. 392,56.^,. vis et ratio per- 
vestigata fuerit, | Verbo εὐδοκεῖν et vocibus derivatis ii tantummodo 
scriptores usi sunt, qui post Alexandri M. tempora vixerunt, ut 
Polybius, Diodorus Siculus, Dionysius Halicarnassensis (cf. Sturz 
librum de dial. maced, et alex. p. 168.).  Frequentarunt εὐδοκεῖν 
LXX. et N. T. scriptores ita ut nonnulla in structurá, nibil in signi- 
ficatu novarent, Recte Etym. M. 390, 5. εὐδοκῶ παρὰ τὸ εὖ μόριον 
xai τὸ δοκῶ. Discesserunt enim seriores Graeci in hujus verbi for- 
matjone a celeberrimá j$caligeri regulá, quam ad Phrynichum p. 
266. ed Lobeck, his v. complexus est: ,,Nemo Hellenismi paullo pe- 
rilior concedet, εὐαγγέλλω graecum esse, Nam τὸ εὖ x«i τὰ στε- 
ρητικὰ μόρια non componuntur cuin verbis, sed cum nominibus. 
Itaque εὐάγγελος recle dicilur, unde verbum εὐαγγελέω, non 
εὐαγγέλλω, quod est absurdissimum," tem in paucis aliis verbis 
Graeci regulae a :$caligero conditae non paruerunt, cf. δυςϑγήσκω 
Eurip. El, 848.. JPassovius Scaligeri regulae nunquam non obse- 

uendum ratus εὐδοκεῖν ab 6 Üóxog, vocabulo poético, quod i. q. 
ἡ δόκησις nolat, male derivavit, Nam praeterquam quod εὔδοκος, 
unde Passoviurn sequutus εὐδοκεῖν ducere debeas, commentitia vox 
est, verbi εὐδοκεῖν vim et usum e ratione, quà Graeci verbo sim- 
plici δοκεῖν usi sunt, fluxisse elucet, Dixerunt optimi scriptores 
δοκῶ (μοι) τοῦτο ποιήσειν (ποιεῖν) videor mihi ; placeo mihi aliquid 
faeere, ut esset videtur rnihi , placet. mihi aliquid facere, Ari- 
stopb. Ran. 188, ποῖ σχήσειν δοκεῖς; Xen. Cyr. 8, 7, 4. ὁ μὲν δὴ 
ταῦτα ποιήσας xai οἴκαδε ἀπελϑὼν ἔδοξεν ἀναπαύσεσϑαι xai κατε-- 
χλίϑη. Lucian. Nero c. 9. — ἐδόκει Ἰγέρων τραγῳδοὺς νικᾶν. v. 
Heindorfium ad Plat. Phaedrum c. 10. p. 230. "ἡ... .Schaeferurn ad 
Dionys. Hal. de compos. verb. p. 55. et VFetst. ad Act, 26,9.. Pro 
eo seriores Graeci dixerunt εὖ δοκῶ τοῦτο ποιεῖν satis rnihi videor, 
bene mihi placeo aliquid facere, h. e. satis rnihi videtur , placet 
aliquid facere ut simplicem voluntatern (volo, placet mihi aliquid 
facere) enuntiarent, Polyb. 18, 85, 4. ov γὰρ ἐπὶ Ῥωμαίων, ἀλλ 
ἐπὶ Ῥοδίων ὑμῖν εὐδοκῶ (volo) διακριϑῆναι περὶ τῶν ἀντιλεγομέ-- 
νων. ἴ, 8. 4. — ὥστε τοὺς Συρακουσίους — τότε πάντας ὁμοϑυμα- 
δὸν εὐδοκῆσαι στρατηγὸν αὐτῶν ὑπάρχειν Ἰέρωνα. 7, 4, 5. (Alexan- 
drini etiam struunt εὐδοκῶ τοῦ ποιεῖν τι 1 Macc. 14, 41. — οἵ 
ἱερεῖς εὐδόκησαν τοῦ εἶναι αὐτῶν Σίμωνα ἡγούμενον καὶ ἀρχιερέα —) 
Malalas Chronogr. |. 18. 240. (498.) τοῦ ϑεοὺ οὕτως εὐδοκήσαντος 
quurn ita Deo placuisset. 1 Macc.6, 23. ἡμεῖς εὐδοκοῦμεν δουλεύειν 
τῷ πατρί σου --. Sirac. 25,16, ουνοικῆσαι λέοντι καὶ δράκοντι εὖ- 
δοκήσω (maluerim), ἢ συνοικῆσαι μετὰ γυναικὸς πονηρᾶς. Dionys. 
Hal. A. R. 2, 38. εὐδοκοῦντο: — τοῦ Τατίου. quum "Tatius vellet 
neque conditionem aspernaretur (1 Macc. 11, 29.) Luc. 12,32. 1 Cor. 
1,21. 2 Cor. 5,8. Gal. 1,15. Col. 1,19. Nonnunquam verbo εὐδοκεῖν 
propensae voluntatis notio inclusa est, Zubenter velle 1 "Thess. 2, 8 . 
Deinde Graeci dixerunt εὐδοκῶ τινι et ἐπί τινι placeo 1nihi propter 
rem aut personam hoc sensu: contentus surn re, probo rem, de- 
lector re aut persona, bene alicui cupio. Polyb. 22, 18, 6. ἔδει δὲ 
τούτοις πρῶτον μὲν εὐδοκῆσαι τοὺς Αἰτωλοὺς --- ( — his pacis condi- 
tionibus contentos esse i, 4. δ. 8. συγκατατίϑεσϑαι εἴ, Suid.: εὖδο-- 
xsiv, συγκατατίϑεσθαι). Adde 2,49 8. 86, 1,2. Diod. Sic. 11,47. — 
Rem probare, rei assentiri formula valet Polyb. 3, 8,7. οὐδένα 
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vocibus 9, 32, 10,3. et ex ipsa re facile cognoscas, pro- 
pensa quidem animi mei voluntas et quas ad 


yàg εὐδοκεῖν τῶν ἀξιολόγων ἀνδρῶν ἐν Καρχηδόνι τοῖς ὑπ᾿ ᾿Αννίβου 
περὶ τὴν Ζακανθαίων πόλιν πραχϑεῖσι. 4,92,7. — μὴ Àíav δὲ τοῖς 
γιγνομένοις εὐδοκεῖν. cf. $. 9. δυςαρεστεῖν τοῖς γιγνομένοις. Hinc 
συνευδοκεῖν τινι Act. 8,1. simul rem probare declarat, — Τὸ aut 
persond delectari, homini favere loquutio valet Polyb. 8, 14, 8. 
ὥστ᾽, εἴπερ. καὶ περὶ τοὺς ἀποιχομένους ἔστι τις αἴσθησις, εἰκός, 
εὐδοχεῖν αὐτὸν καὶ τῇ τῶν ᾿Αχαιῶν εὐχαριστίᾳ καὶ ταῖς ἐν τῷ ζῆν κα- 
κοπραγίαις καὶ κινδύνοις, 42, 6, ὃ 1 Macc. l, 48. (raro sic εὐδοκεῖν 
cum Participio jungitnr Polyb. 2, 38,4. εὐδοκοῦσιν — μετειληφότες). 
Did. Sic. 17, 47. τὸ μὲν οὖν πρῶτον οὗτος εὐδοκήσας (quum faveret, 
bene cuperet) τῷ ξένῳ, παρ᾽ ᾧ τὴν ἐπισταϑμίαν ἐπεποίητο, κεχαρι- 
σμένως τοῦτον ἐπεβάλετο κύριον ἀναγορεῦσαι τῆς πόλεως. Nihil in- 
soliti in. loquutione est Judith. 15, 10. καὶ εὐδοκήσαι ἐπ᾿ αὐτοῖς ὃ 
ϑεός. et delectetur rebus quas fecisti Deus, Deo tua facta placeant. 
Cf. Polyb. 1, 8, 4, — τοὺς Συρακουσίους, καίπερ οὐδαμῶς &00o- 
xovuévovc ἐπὶ ταῖς τῶν στρατιωτῶν ἀρχαιρεσίαις —. Sed 
structuram εὐδοκῶ ἔν τινὶ placeo mihi in re aut persond (id οὐ 
falle mir in jeman?, etma$), re aut persond delector alexandrini 
scriplores pepererunt (cf. χαέρειν ἔν τινε Luc. 10, 20. et ϑέλειν ἔν 
τινι LXX. 1 Beg. 18, 22) 1 Macc. 10, 47. καὶ εὐδόκησαν ἐν ᾿4λεξάν-- 
ὅρῳ —. Matth. 8, 17. 1 Cor. 10, 5, 2 Cor. 12, 10. 2 Thess. 2, 12. 
LXX. Ps. 43,4. 2 Reg. 22, 20... Erravit VFinerus gr, p. 208., quum, 
ut eandem constructionem classicos scriptores iniisse ostenderet, ad 
Polybii locum a Aaphelio (Annotat. philol. in N. T, ex Polybio et 
Arriano collectae p. 35.) recte intellectum provocaret, 2, 12, Ὁ. “Τ᾽ ιὸ 
δὲ τὴν ἐαρινὴν ὥραν ἡ TeU1a διαπρευβευσαμένη πρὸς τοὺς Ρωμαίους 
ποιεῖται συνθήκας, ἐν αἷς εὐδόκησε φόρους τε τοὺς διαταχϑέν- 
τας οἴσειν πάσης τε ἀναχωρήσειν τῆς ᾿Ιλλυρίδος —. (— pacta 
fecit, in quibus et tributa pendere ei placuit et —). Ργδοίεγθα 
Alexandrini εἰ εὐδοκῶ τι (cf. ϑέλειν τι et τινά Hebr, 10, 5. Matth. 
97, 43.) lubenter aliquid velle, voluptatem ex aliqud re percipere 
(LXX, Ps. 67, 17. τὸ ὄρος 0 εὐδέκησεν [725] ὃ ϑεός, κατοικεῖν ἐν 
αὐτῷ. 50, 90, τότε A regi ϑυσίαν δικαιοσύνης —. Hebr, 10, 6. 
8.) et εὐδοκεῖν εἴς τινα Matth. 12, 18..2 Petr. 1, 17. voluntate in ali- 
quem] propendere, aliquo delectari primi dixerunt. — Passivum 
εὐδοκεῖσϑαι identidem Polybius habet: εὐδοκεῖσθαι ἐπί τινι re 
contentum reddi , esse, 1, 8, 4. 8, 81, 6. 97, 8, 5. et πρᾶγμα εὐδο- 
xovutvóv τινι res quá aliquis contentus sit, quae alicui grata, ac- 
cepta sit, placeat 1,6,3. 88,4. 5, 55, 10, 2,49, 9, 1,71,8. (εἴ. εὐδό-- 
χητος gratus Diog. Laert. 2,87. . [n V. T. semel haec constructio in- 
venitur 1 Par. 29,28. xai ἐκάϑισε Σαλωμὼν ἐπὶ ϑρόνου “Ιαυΐδ — καὶ 
εὐδοκή 9) (et contentus fuit, gavisus esl). Postremo quum an- 
tiquiores Graeci ταῦτά μοι εὖ δυκεὶ dixissent, posteriores quae illi 
distraxissent vocabula contraxerunt ut εὐδοκεῖ μοι ταῦτα dicerent, 
qui abusus Etymologi εὐδοκεῖν ab εὖ et δοκεῖν derivantis senlentiam 
corroborat. Polyb. 20,5, 10. "oic μὲν ob» ἄλλοις Βοιωτοῖς ἤρ ε - 
σκε τοῦτο πράξας, toig δὲ Θηβαίοις οὐχ ὅλως εὐδόκει τὸ γεγο- 
νός  éÓchacferus bas sordes Philippo Demosth p. 159, 16, [teisk. 
καὶ ταῦτα 1Q δήμῳ εὖ δοκοῦντα ἐποίησε tribuendas censuit, 
quum l, 674. εὐδοκοῦντα conjiceret. Restat, ut de Substantivo " 
εὐδοκία disputetur. Quod primo voluntatern significat (cf. εὐδοκῶ 
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Deum fundo preces Judaeis favent, ut. messiana. salus 
iis detur. (at. Judaei sibi ipsi desunt s, nocent: non recte 
Ruech.: at aliud consilium Deus iniit: talem enim senten- 
tiam 1, 9,6. —29. et 11, 1H. sq. recipiunt, noster ]. 9, 32. — 
10, 21. non admittit.). €f. not. ad 7, 12. et Kwehneri JXusf. 
(9r, HI, 430. (S. 734. 2.). Male Beng.: » Hane particulam 
(μέν) solet δέ sequi: sed δέ v. 2. absorbetur in ἀλλά, sed." 
Vocc. v. 2. ἀλλ οὐ xav ἐπίγνωσιν limitibus cireumscerihunt 
Judaeorum laudem his y. comprehensam: μαρτυρῶ γὰρ αὐ- 
τοῖς, ὅτι ζῆλον ϑεοῦ ἔχουσιν. Nullum €: illis cum v. 1. 
commercium est, Neque sententiam v. l. suppressam ver- 
su 3. enuntiari verum est, Nam versu 3, ultima vs, 2. v. 
muniuntur. ἢ προςευχή et à δέησις differunt ut precatio et 
rogatio. Προςεύχεσθϑαι et ?) ngocevyr; verba sacra sunt (v. 
Harless, ad Eph. 6, 18.): precamur enim Deum [Deos]; 


volo) Matth. 11, 26. Luc. 10, 21. (v. Fischerum D. V. L N.T. p. 
328, sq.). Potest büc referri E ;ph. 1, 5. (κατὰ τὴν εὐδοκίαν τοῦ 
"ϑελήματος αὑτοῦ cf. v. 11. κατὰ τὴν 'Bo υλὴν τοῦ ϑελήματος αὑτοῦ) 
9., sed τὴν εὐδοκίαν ibi benevolentiam denotare verisimilius est. 
Sirac. 32 ,U5], 18. εὐδοκία κυρίου ἀποστῆναι ἀπὸ πονηρίας —. 
1,27. — ἢ εὐδοκία αὐτοῦ (quod Deo placet est) πίστις καὶ πραὕὔτης. 
Deinde ἡ 7 εὐδοκία animum sud sorte contentum , οἷς Sufriecenbeit, 
notat (cf. εὐδοκεῖν τινι et ἐπὶ "uw. re contentürm esse) Sirac, 29,23. 
ἐπὶ μικρῷ xoi μεγάλῳ εὐδοκίαν ἔχε. "um delectationem, laetitiam, 
dulcedinerm , Sobtbefágen, απ, ?8onne ét bono sensu et malo 7j 
εὐδοκέα declarat (cf. εὐδοκεῖν τινι et ἕν τινι re delectari), Luc. £, 
14. ἐν ἀὐϑρώποις εὐδοκία in genere humano (Messia nato) voluptas 
est et laetitia, 2 "Thess. 1, 11. "εἰς 0 xai προςευχόμεϑα πάντοτε “περὶ 
ὑμῶν, ἵνα — — πληρώσῃ (6 ϑεὸς ἡμῶν) πᾶσαν εὐδοκίαν ἀγα- 
ϑωσύνης καὶ ἔργον πίστεως 2v δυνάμει (— ut expleat omneni dul- 
cedinem honestatis h. e. ut plenam et perfectam, quà recreemini, 
honestatem vobis impertiat). Ps. 144 [145], 16. LX X. tuni Ads "v 
ζῶον εὐδοκίας. Sirac. 18,81. ἐὰν χορηγήσῃς τῇ ψυχῇ aov εὐδοκίαν 
ἐπιϑυμίας (cupiditatis dulcedinem, voluptatem), ποιήσει σε ἐπί- 
χαρμα τῶν ἐχϑρῶν σου. Sir. 9, 11. μὴ͵ εὐδοκήσῃς ἐν εὐδοκίᾳ ἀσε- 
βῶν (impiorum voluptate, nisi Torte εὐδοκία ἀσεβῶν quod trpis 
placet. significat.. Sed saepissime ἡ εὐδοχέχ in. libris s. propensarn 
animi voluntatem , óenevolentiíarm desiguat. (cf, εὐδοκεῖν TUM S £v 
τινι, εἰ εἴς τινα alicui bene cupio). Ps. 50, 20. LXX. ἀγάϑυνον, 
κύριε, ἐν τῇ εὐδοκίᾳ Gov τὴν Σιών. Sirac. 55 (32), 16. θεραπεύων 
ἐν εὐδοκίᾳ (benigne) δεχϑήσεται. Sirac. 2,16. ot φοβούμενοι κύριον 
ζητήσουσιν εὐδοκίαν αὐτοῦ. Sirac. 11, 17. δόσις κυρίου παραμένει 
ἀσεβέσι καὶ 7 εὐδοκία αὐτοί, (Dei i in pios honines versa bene- 
voléntia) εἰς τὸν αἰῶνα εὐοδωϑήσεται. Phil. 1, 15. 07 εὐδοκίαν 
(benevolentiá adducti : f opponitur enim διὰ φϑόνον καὶ ἔριν: 

cf, etiam v. 17. οἵ μὲν ἐξ ἀγάπης —.) 2,18. ὑπὲρ τῆς εὐδοκίας 
(ut suam benevolentiam tueatur). Eph. 1. 5. 9, liom, i0, 1. Desi- 
derium, τὴν ἐπιϑυμίαν et τὴν δ Qo» ἐπιϑυμίέαν 
Substantivum ἡ εὐδοκία denotare nequit propterea, quod verbuin 
εὐδοκεῖν desiderare, concupiscere, valde concupiscere non signi- 
ficat. 
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δεῖσϑαι, 10 δέημα ( Aristoph. Acharn. 1059.) et ἡ δέησις 
tum in saerá tum in profanà re usurpantur, Nam et Deum 
[Deos] rogare possumus et homines, Sed 7 δέησις Deo 
proposita nisi precatio, quà Deum aliquod beneficium roges, 
esse nequit 2 Cor. 1, 11. Eph. 6, 18. sq... ἡ δέησις 7) πρὸς τ. 
S.] seil. ποιουμένη (V Tim. 2, 1.) quae a me ad Deum mit- 
tuntur preces. 7; δέησις ngog τὸν ϑεόν omisso articulo prae- 
bent A. B. D. E. F. αἰ. 47. Cyr.. Quam lectionem Gries- 
bachio probatam suscepit Jíuchm., Keichio et Meyero plau- 
dentibus, qui correetores articulum temere addidisse pu- 
tant. Imo per festinationem a nonnullis male neglectus est. 
Credibile est enim, Paulum vocem ἡ δέησις verbis ἡ πρὸς 
τὸν ϑεόν accuratius constituisse, sicut vocem ἣ εὐδοκία ver- 
bis τῆς ἐμῆς zcgóteg illustravit, Praeterea quemadmodum 
recte dicitur 7 δέησις πρὸς τὸν 9eóv ἐστιν, ita male compa- 
rata loquutio est ἡ εὐδοκία τῆς ἐμῆς καρδίας πρὸς τὸν ϑεόν 
ἐστιν. ὑπὲρ τοῦ Ἰσραήλ) ὑπὲρ αὐτῶν A. B. D. E. F. 
αἰ. 71. Syr. ἔτ Vulg. et multi alit, quod ΜΝ, Prol. $. 882. 
et Deng. recte probarunt, in ordinem receperuut Griesb., 
Knapp., Lachm. al. Est enim τοῦ Ισραήλ apertum glos- 
sema, e lectionariis, ut videtur, ortum. Nam lectio ecele- 
siastica hoc vs. incipit, quae versu 10. finitur. Et firmatur 
αὐτῶν verbo ztpocézoUer 9, 32... Ἐστίν, vocem supplendam, 
sed quam librarii temere adjecerunt, recte expunxit Griesb. 
et Lachm.. Ab A. B. D. E. F. G. Syr. lt. aliisque non 
agnoscitur augetque suspicionem Vulgati et Patrum lat. 
fit (γίνεται), haud. dubium libeariorum additamentum, 
quum verbis ἡ εὐδοκία τῆς ἐμῆς καρδίας non respondeat, 
Υπέρ τινός ἐστιν quod aliquem defendit, tuetur, adjuvat, 
alieui favet, conducit, prodest (v. 8, 3i. Demosth. de male 
gestá leg. 341, 9. Heisk., pro coroná 305, 20.). — Ultima v. 
εἰς σωτηρίαν (11, 26.) loquutionem ὑπὲρ αὐτῶν se. ἐστιν ex- 
ponunt (1. q. σωτήριύς ἐστιν αὐτοῖς). Qui mihi fratrum Ioco 
estis, propeusa quidem animi mei voluntas et rogatio, quà 
ad Deum precor, pro lBsraelitis est, h. e. in (eorum) saíu- 
tem versa est, salutem (iis) exoptat (at Israelitae ipsi se 
oppugnant). 

V. 2. Causa voluntatis, quá adductus Ap. in Israelitas 
propendet v. J., haee est, quod Dei studio tenentur, quo 
"ardentem rectissime diligas: sed eorum studium verae ra- 
tionis cognitione destitutum esse negari nequit, μαρτυρῶ 
αὐτοῖς, ὅτι] Male Chr. Fr. Schmid., Koppius al. laudo eos, 
quod —. am Luc. 4, 22. Joh. 3, 26. μαρτυρεῖν τινι alicui 
honorificum testimonium dare significat, in cujus I. qui 
aliquem laudare substituat, is sensum eum significatu con- 
fundat. Formula quidem μαρευρεῖν τινι ὅτι — nibil nisi 


& 
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alicui testimonium impertire, rem alicujusmodi esse deelarat, 
quamquam res, quae testimonio comprobatur, plerumque 
laude digna et honorifica est Gal. 4, 15, Col. 4, 13... ζῆλον 
3eoU] studium Dei h. e. quo Deum colunt et complectuntur. 
Cf. Joh. 2,17. 1 Macc. 2,58. ζῆλος νόμου. Act, 22, 13. Gal. 
1,14.  Schoettg. aliique (v. Wolf.) ζῆλον ϑεοῦ ex hebrai- 
smo, quem commentitium esse nunc nemo ignorat (v. Wineri 
gr. p. 225.), magnum studium explicuerunt. Postulat 
contexta oratio, ut P. b. 1. et esse Israelitis Dei studium 
testetur (cf. v. 1.), et deesse ei verae rationis intelligentiam 
moneat (cf. v. 3.). ἀλλ᾽ o) xav ἐπίγνωσιν) scil. ζῆλον 9600 
ἔχουσιν sed non secundum veri cognitionem, pro veri 
perceptione (h. e. ut veri perceptio poscit, mon sapienter, 
intelligenter) Dei studio tenentur. ΟἿ, Act, 3, 17. — οἶδα, 
διι κατὰ ἄγνοιαν ἐπράξατε. 1 Petr. 3, 7. — συνοικοῦν-- 
τες χατὰ γνῶσιν — σκεύει τῷ γυναικείῳ --. — Polyb. 7, 
ῷ, 5. — ὃν μόνον κατὰ πιροαίρεσιν καὶ κατ᾽ εὔνοιαν 
Σικελιῶται πάντες εὐδόχησαν σφῶν αὐτῶν ἡγεμόνα εἶναι ---- 
et Ellendt. ad Arriani Exp. Al. 2, 15, 8. — αὐτῶν Σιδωνίων 
ἐπικαλεσαμένων κατὰ ἔχϑος τὸ Περσῶν xai Zzlagstov. *) 
Israelitarum studio, quo erga Deum fílagrent, veri per- 
ceptionem eatenus deesse, quatenus, quum Dei voluntatem 
ignorent et suum commentum stabilire obstinate studeant, 
Deo non paruerint, Ap. v. 3. perspicue dicit, Saepe Is- 
raelitas inconsiderato Dei studio ductos esse, quum divina 
praecepta et instituta tum literis a Mose consignata tum ore 
propagata acerrime tuerentur, sexcenties mori mallent, 


*) Non recte JZinerus gr. p. 981. Hebr. 11,18. Κατὰ πίστιν ἀπέϑανον 
οὗτοι πάντες, μὴ λαβόντες τὰς ἐπαγγελίας, ἀλλὰ πόῤρῥωθϑεν αὐτὰς 
ἰδόντες καὶ ἀσπασάμενοι, καὶ ὁμολογήσαντες ὅτι ξένυι καὶ παρεπέ- 
δημοί εἰσιν ἐπὶ τῆς γῆς. sic exposuit: τῇ πέστει (τῆς πίστεως 
naturae, consentaueurn erat, ut morerentur prornissis 0n acceptis. 
Inepta enim haec sententia est, quandoquidem u£ prorníssa eventu 
rata futura esse speret τῆς πίστεος natura exigit, Nam est ἐλπιζο- 
μένων ὑπόστασις Hebr. 11, 1. Tu explica: pro pid fiduciü (h. e, 
ut μία fiducia poscit) hi omnes mortui sunt, quum prornissa non 
accepissent, sed erninus ea vidissent et consalutassent et hospites 
se ac peregrinos in his terris esse confessi essent h.e. ut pia fiducia 
postulat hi omnes mortui sunt, quum, quam vis promissa non acce- 
pissent, tamen (non vana ea putassent aut spem deposuissent, sed) 
ut in longinquo posita animo ea vidissent et consalutassent, se 
hospites ac peregrinos in his terris esse fassi (ut 115. minime mirum 
videretur, quod per óreve vitae in his terris transactae tempus sua 
Deus promissa non implevisset). ltaque τὸ κατὰ πίστιν ἀποϑανεῖν 
in eo cernebatur, quod quamquam illi homines promissa non acce- 
perant tamen instante morte non ea inania esse crediderunt, sed, 
spe in tempus post mortem dilatá, in μὰς quidem vitá constitutis 
promissa non speranda esse pro piá sua fiduciá confessi sunt. 
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quam uf sacrae suae disciplinae elementum sprevisse vide- 
rentur, aliarum nationum caerimonias contemnerent et de- 
testarentur eosque homines vexarent, quos a Mosis disci- 
plinà defecisse credidissent, verum sane est (v. Joseph. c. 
A p. 2, 20. B. J. 2, 9, 3. Philo De virtutibus II, 562. et 577, 
Mang. Act. 21, 20. sq. 22, 3. Gal. 1, 13. sq. Phil. 3, 6. cl. 
Carpz. ad h. Ll), sed nostrum 1. minime illustrat, ubi is- 
raelitarum in Deum verso studio veri intelligentiam eo de- 
fuisse, quod quum Dei voluntatem satis perspicue in literis 
s. declaratam (4, 1. 3. 6. 9, 33. 10, 6. 11. al.) ignorassent, 
suum commentum pertinaciter tueri, quam Deo obtempe- 
rare maluissent, verbis non ambiguis Ap. affirmet v. 3.. 
Discimus ex hoc P. 1., ,,quo nos bonae nostrae intentiones 
abripiant," si iis obsecundemus parumque idoneam excusa- 
tionem esse, ubi is qui redarguatur obtendat se non malo 
animo fecisse (Calvin.). Mens nostra tenebris oppleta e-t 
et conscientia errori obnoxia (14, 1. sq.). "Turpia honesta 
nobis videntur, falsa vera neque ab incertis rebus assensio- 
nem semper cohibemus, Nostrum est igitur nullà praejudi- 
eatá opinione ductos, sed summo veri, quo nihil divinius 
est, studio incensos istam caliginem a mentibus animisque 
nostris depellere ratione, meditatione, consilio. Caecus et 
improvidus quo ves divinas complectaris impetus furor 
rectius quam ardor appellatur magisque et tibi et aliis exi- 
tiabilis est, quam Dei negligentia rerumque div. incuria, 
quam et ipsam in vitio esse pii homines fatentur. 

V.3. Muniuntur v. v. 2. ἀλλ᾽ οὐ xav) ἐπίγνωσιν ἢ. m.: 
Israelitae non, ut veri perceptio poscit, Deum studio com- 
plectuntur (v. 2.) Nam quum quae Deo satisfacit integri- 
tatem iguorent et commentitiam suam (quae probe factis pa- 
retur) integritatem stabilire conentur, integritati, quam 
Deus postulat, non paruerunt (v. 3.). Oportet Dei studio- 
sum, qui verum cognoverit, facere quae JJeus (ieri voluerit, 
At Judaei, quia Dei voluntatem ignorant falsamque et co- 
mentitiam vem tueri conantur, Deo »on obtemperarunt, 
Non igitur horum hominum, qui in gravissimae rei ignora- 
tione versantes Deum reapse oppugnent, pro quo propugnare 
sibi temere videantur, studium veri cognitione nititur, — 
ἀγνοοῦντες} h. e. quum ignorent , non quum non recte inter- 


qretentur, wd (ie oevtennen (Fosenm., Feich., dW. al.). 


Nam I. Paulo, ut v. v. 2. GAZ οὐ κατ᾽ ἐπίγνωσιν fir- 
met, praeterisse Judaeos τὴν τοῦ ϑεοῦ δικαιοσύνην dicendum 
est. Deinde II. Judaei Deum integritatem, quae fide com- 
paretur, postulare sane neseiverunt, qui quoniam Deo τὴν 
ἐξ ἔργων διχαιοσύνην etiamnum placere opinati essent 
Christo fidem adjungere uoluissent (9, 32. 33.) Paulum, 
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qnia Judaeorum peccatum lenissime interpretari voluisset, 
eorum ignorantiam, quam malam voluntatem aecusare ma- 
luisse (Oec,, Huech., Reich.), non concedendum esse. Nam 
Judaeorum inscitiam hie Paulo commemorandam fuisse mo- 
do vidimus, Judaeorum ignorantiam Paulum simpliciter 
memorare, neque utrum probrosa iis sit, an non turpis 
disputare Meyero non largior. Nam gravissimae rei, quae 
tot V. T. locis a Deo declarata sit (4, 1. sq. 9,33. 10,6. «q.), 
ignorantiam hominibus Mosis disciplinà eruditis (2, 17. sq.) 
turpem esse patet neque Pauli affirmatione opus erat. De 
v. ἡ τοῦ ϑεοῦ δικαιοσύνη et ἡ ἰδία (rv ᾿Ιουδαίων) δικαιοσύνη 
ef. not, ad 1, 17... τὴν ἰδίαν δικαιοσύνην] δεκαιοσύνην, quod 
voc. ab A. B. D. gr. E. 47. Clem. Cyr. Bas. Germ. Vulg. al. 
abest, Griesbachius damnavit, Lachm. sustulit. ^ Male. 
Nam P. haud dubie vocem posuit, quo nervosior fieret ora- 
tio magisque oppositio (τὴν τοῦ ϑεοῦ δικαιοσύνην — 
τὴν ἰδίαν δικαιοσύνην — τῇ δικαιοσύνῃ τοῦ 
Jeov) exstaret (v. 5. 6. Phil. 3, 9.), neglexerunt librarii 
ut superíluam (v. Mil/. Prol. $.629. et Matthaeum ed. min.). 
Omisisselibrarios δικαιοσύνην, ut soniinsuavitatem tollerent 
(Keich., dW.), negabit cui quantum qui N. 'f. deseripse- 
runt aurium fastidio tribuerint compertum sif. ζητοῦντες 
στῆσαι] quum stcbilire (3, 31. Hebr. 10, 9. 1 Macc. 2, 27.) 
studeant. Saepe ζητεῖν in libris s, cum Infinitivo jungitur 
(cf. v. c. Genes. 43, 29, Exod. 2,15. 4, 24. 1 Reg. 19, 2. 10. 
3 Heg. 11,40. 1 Macc. 6,3. Luc. 6,19.), sed non minus ce- 
teri Graeci hanc structuram frequentarunt (cf. v. c. Aesch. 
Prom. 776. Eur. Phoen. 566. Androm. 230. Bacch, 52. Hel. 
156, 955. Hec. 993. Herc. f. 143. Heracl. 128. Demosth. de 
m. gestáà leg. p. 384, 1. et Thom. Mag. p. 161. Bern.). Fal- 
litur Bornemannus schol. in Lucae Ev. p. 40.. τῇ δικοιο-- 
σύνῃ τοῦ ϑεοῦ οὐχ ὑπετάγησαν) IEntegritati, quam Deus 
postulat , se non subjecerunt (v. Sprátiminarien τις f. τυ, p. 50.). 
Persona inducitur ἡ Φικαιοσύνη v. 9., quemadmodum v. 5, 
ἡ ἐκ πίστεως Zixatocóvn, ubi v, not..  [ntegritati, quae 
Deo probatur, fidem poscenti obtemperat qui Deo obsequens 
fidem habet, quá integritatem comparet. “Ὑπετάγησαν 
Aoristus eum non ollendet, qui nationem jud. fide Christo 
negatá Deo tum temporis parere noíui;se meminerit 9, 31. 
10, 16.. Quae Tholuccius de v. ὑπιοτάσσεσϑαι et aram. v. 
52» ad h.l. dixit, absurda esse docui, quum viri de sacro- 
ruin librorum interpretatione merita celebrarem (lleber bie 
$Berbienfle &botud'$ um bie Crifterf árung. p. 23.). 

Vs. 4.—11. docte explicuit b. JfKrappius (v. ejus 
Seripta var. arg. 1, p. 543. sq. ed. 2.). V. 4. Corrobora- 
tur v, 3 h, im.: Judaeos quum quam opinionis errore sibi 
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finxissent innocentiam; legis mos. obsequio parabilem, sta- 
bilire vellent Integritati(fideparandae), quam Deus postulat 
(fide Christo negati), se non suhjecisse (v. 3.) ex eo apparet, 
quod Christus, Dei legatus, eo consilio legi mos, finem fe- 
cit, ut nemini non, qui fidem haberet, integritas daretur 
(v. 4.. Hine Judaeos, postquam Christus ad homines ve- 
nisset, ut quod integritas Deo probata juberet facerent, 
fidem habere oportuisse quivis intelligit. ΑἹ legem mos. 
saluti sibi futuram esse temere opinati Christo fidem ad- 
jungere noluerunt. τέλος γὰρ νόμου Xo.] finis est enim 
mos. disciplinae Christus h. e. nam finem Mosis ler in 
Christo habuit, nam finem ei Christus imposuit (τέλος 
γὸρ νόμῳ Xpiotóg ἐπέϑι κεν), antiquavit enim Christus 
legem inos., unde Judaeos falli patet, qui tanquam etiam- 
nem vaieret ab eà se regi patiuntur. — Scilicet sententiae 
pondus τέλος continet, vox primo l. posita, (Cf. Demosth. 
c. Eubuliden 1306, 25. Reish. καίτοι τεᾶσίν ἐστιν ἀνϑρώ-- 
«totg τέλος [pro coroná 238, 19. πέρας] τοῦ βίου ϑάνατος. 
Marc. 1,1. 4.) Sic recte bunc 1, nuper ceperunt ftosenm., 
Kopp., Flatt., Schleusn., Morus, Wahl.,. Rueck., Reich., 
Koelln.. Meyerus, dW. etalii, Nam primo quidem Chri- 
stum legem mos. sustulisse P. multis tocis docet (Ron, 7, 
1. sq. Gal. 3,13. sq. 4,4. sq. 5,1. sq. Eph. 2, 14. sq. Col. 2, 
14.). Errarunt autem qui forensia tantummodo et quibus 
caerimoniae constitutae sunt Mosis praecepta a Christo sub- 
lata, sed morales quas ille condidit regulas retentas esse 
putarunt, Est enim Paulo vónog totum legum mos. corpus 
censetque apud homines christ. honestatis studiosissimam 
(1,46.) fidem eam vim habere, quà apud Judaeos Mosis lex 
polleat. Hi enim se observandáà Mosis lege integritatem 
consequi eredunt, illos innocentes reddit fides Gal. 5, 4. 5.. 
iMorum praeceptis homines ehrist non minus obstricti sunt, 
quam Judaei, hi quidem quoniam ea JMoses Dei mandatu 
dedit, illi propterea quod Christi lege continentur Gal. 6,2. 
aut quod. Christus ea Dei jussu sanxit. — Deinde explicatio- 
nem nobis probatam contexta oratio poscit. Ut sententia 
vs, 3. stabiliatur abrogatam esse Dei mondatu legem mos, 
ut quicunque fidem haberet integritatem adipisceretur Paulo 
. hie affirmandum est (v. supra). Accedit, quod P, bane 
sententiam: ὦ Christo tollendam fuisse Mosis legem , ut qui- 
cunque fidem animo. concepisset. integritatem consequeretur 
(v. 4.): veram esse ex eo demonstrat, quod ipso Mose 
auctore lex mos , quippe opera expetens, /idem habentes 
integros reddere non possit (v. 5.),' fides innocentiam alla- 
tura sit, salutem Christi operà paratam esse pie credens 
(v. 6. — 8). Postremo nostram | interpretationem. voce. 
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παντὶ τῷ πιστεύοντε commendant, Nempe paganis (v. 
11. 12.) integritas dari non potuisset, nisi Mosis lege, quà 
soli Judaei tenerentur, sublatàá fideque in ejus locum suf- 
fectà, quam tum Judaei tum pagani Christo adjungere 
possent (v. Gal. 3,13. 14.). Ceteras hujus I. interpretatio- 
nes partim Pauli disputatio respuit, partim etiam usus lo- 
quendi redarguit. Multi τέλος finem h. e. scopum, ulli- 
mum, ad quod omnia referuntur, quum ipsum ad nullam 
aliam rem referatur (quo significatu philosophi de moribus 
disserentes vocem frequentant, Arrian. Epict, 3, 24, 37. 
τί ἄλλο λέγουσιν οἱ τέλος ποιούμενοι τὴν ἡδονήν; 1, 12, 5. 
20, 15. Diog. Laert, IT, 87. VII, 87. Cic. de Fin. 3, 7, 26. 
Juliani Orat, V1. p. 193. ed. Spanhem. τῆς κυνικῆς δὲ quAo— 
σοφίας σκοπὸς μέν ἐστι xai τέλος, ὥσπερ δὴ καὶ πάσης 
φιλοσοφίας, τὸ εὐδαιμονεῖν. Adde 1 Tim. 1, 5.) valere 
putarunt, sed ut non uno omnes hunc l, modo exponerent. 
Chrys., Theophyl., Phot. apud Oec., Beza, Turrettinus 
al.: nam scopus legis Christus est (scil. quatenus inte- 
gritatem, quam lex mos. afferre voluit neque per hominum 
perversitatem ὃ, 3. tribuere potuit, Christus eflecit), ita ut 
(nunc) nemo non qui fidem habuerit innocentiam et impunita- 
tem consequatur. — Theodoretus, Calvinus, Heum. al.: nam 
legis scopus Christus est (np. quatenus lex mos, tanquam 
paedagogus aut temporarius magister institutione, obliquis 
admonitionibus Hebr. 10, 1., praeceptis, minis atque pro- 
missis hominibus Christum monstravit eorumque animos ad 
Christi disciplinam praeparavit Gal, 3, 24. lvom. 3, 21.), ut 
quicunque fidem habuerit insons declaretur. | Priori rationi 
haec objecerim. Pauli verba perplexa sunt. Nam legis 
ultimum in Christo esse, quatenus is iinocentiam apporta- 
verit, quam Mosis lex quum maxime voluisset efficere non 
potuisset nullo P. elemento euuutiavit. Sunt etiam vocabu- 
la εἰς δικαιοσύνην ztavri τῷ τειιστεύοντι ambigua, ut quae 
sic capi possint: praestitisse Christum id ipsum quod 
Mosis lex praestare voluerit, non potuerit: itaque impuni- 
latem consequi quicunque f ide m habuerit. | A& Mosis disci- 
plina zz» ἐξ ἔργων δικαιοσύνην, non τὴν ἐκ πίστεως δι-- 
καιοσύνην spopondit, Praeterea verborum ordo perversus 
est. Patet enim, si quam impugnamus interpretationem 
probaveris, pondus in voce Χριστός, non in voc. τέλος re- 
cumbere. [taque Χριστὸς γὰρ τέλος νόμου dicendum 
fuisset Christus enim (qui integritatis a Mosis Ph 54 
missae, non datae copiam fecerit) legis scopus est. — Per- 
spicue vero P. ita loqui potuisset: Χριστὸς γὰρ τέλος vo— 
μου, δικαιοσύνην εἰςαγαγών (qui introduxerit), διεκαιοσύ- 
γὴν δὲ τὴν ἐκ πίστεως (9, 30.). Postremo ea, quam nunc 
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refellere conamur, explicatio Pauli dispufationem contur- 
bat. Judaeos quum integritatem obsequio legi mosaicae 
praestito comparandam stabilire temere conarentur Inno- 
centiae, quam Deus postulet, obedientiam deuegasse (v. 
3.), ex eo sane elucet, quod Christus Dei mandatu legem 
mos, abrogaverit, ut integritas fide paríe nemini non qui 
fidem habuerit dari posset, quam ipse Moses observandá 
suá lege parari negaverit, sed fide aequirendam esse indi- 
caverit (v. 4. —8.), minime ex eo intelligitur, quod Chri- 
stus impunitatem apportaverit, pes Mosis lex afferre 
frustra studuerit (v. 4.). Nam Judaeos ut Mosis legem 
recte desererent, Deus eà lege solvere debuit, quam iis im- 
»osuisset, quod se aliquando facturum esse oblique per 
iosen indicavit v. 5. — 8., per Christum fecit v. 4.. Acce- 
dit, quod v, 5. — 8., ubi haud dubie versus 4. ratio reddi- 
tur, non haec sententia munitur: attulisse Christum inte- 
gritatem, quam lex mos, afferre voluerit, non potuerit 
(v. &.). Non magis posterius consilium ferri potest. Rur- 
sus enim verba obscura sunt. Quod rei caput est, esse 
Christum legis mos. scopum, quoniam ec Mosis discipulos 
aid Christum. integritatemque fide in eo coliucatáà obtinendam 
Tanquam manu duxerit precario mente additur nullà voce a 
P. dictum, Atqui plane P. sic loqui potuisset: ἱστάνει γὰρ 
ὃ νόμος τὴν ἐκ πίστεως δικαιοσύνην 3,31... Melius versus 3. 
háe sententiá stabilitur: antiquasse Christum Dei jussu le- 
gem mos., ut πᾶς ὃ πιστεύων insons fieri posset (v. 4.), 
quam si praeparasse legem mos, homines ad Christum v. 4. 
subjicitur. Denique v. 5.—8., quibus versibus sententia 
v. 4. fulcitur, non hoc ostenditur, Mosis legem homines ad 
Christum innocentiamque per eum alíferendam finxisse, 
Vatablus, Calov.,  Elsnerus, Wolf., Chr. Fr. Schmid. al. 
τέλος l. q. πλήρωμα 13, 16. valere opinati sunt: satisfecit 
enim legi mos, Christus (moralia praecepta observando, Go- 
marus: et legis mandata faciendo et poenas a Mose consti- 
tutas Gal. 3, 13. sufferendo, Calovius), ita ut nemini non 
qui fidem in eo posuerit impunitas tribuatur (quum homini- 
bus fide Christo addictis obsequium legi mos. agendo (Calo— 
vius: et agendo et patiendo) a Christo praestitum impute- 
tur.). TO τέλος idem denotare quod τὸ πλήρωμα *) male 


*) Legunt nonnulli PP. eccles. πλήρωμα γὰρ νόμου Χριστός pro 
τέλος y. Y. Xp. ex interpretamento. Exponunt enim veteres in- 
terpretes ἢ, l, τέλος voce πλήρωμα (cf. v. c. Phot. apud Oec.). Sic 
Clemens Alex. Quis dives salvetur c. 9. (11, 940. ed. Potter.). Qui 
si ipse πλήρωμα vocem τέλος expositurus scripsit, τέλος fastigiurn, 
verticem explicuerat (cf. supra). Docet ejus disputatio. Sed Orig. 
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sumtum est. Id qui ostendere conati sunt E/snerus et Wol- 
fius frustra laborarunt,  Valere τὸν νόμον τελεῖν legem ser— 
vare (2, 27.) constat, sed inde τὸ τέλος τοῦ νόμου legis ob- 
servationem declarare non sequitur. Lue. 22, 37. cà περὸ 
ἐμοῦ τέλος ἔχει in literis s. de me perscripta exitum i, e. 
eventum habent. Vid. Dionys. Hal. 1, 56, τέλος γὰρ τὰ 
μαντεύματα éqatrero ἔχειν. (cl. ibid, c. 55.). Τὰ δόξαντα 
τῷ δήμῳ εἰς τέλος ἄγεται plebiscita ad finem adducuntur 86. 
eo quod perficiuntur. Hinevero τὸ τέλος effectionem notare 
male coneludas, Julian. Or. IV. p. 157. — τὸ τέλος ἐκεῖσε 
(apud Jamblichum) τῆς ἀνθρωπίνης εὑρήσεις σοφίας (hu- 
manae sapientiae fastigium). Adde Plat. Gorg. e. 94, Τῷ 
ὄντι οὖν ἡ ἐμὴ καὶ σὴ ὁμολογία τέλος ἤδη ἕξει τῆς ἀλη-- 
ϑείας. Ael. V. H. 3, 43. Τοῖς δὲ κακῶς ῥέξασι δίκης τέλος 
(statum poenae tempus) οὐχὶ χρονιστὸν ---. Phalar. ep. 38. 
— xai αὐτοὺς εἰς τέλος (plane, penitus) νενίκηκα —. 
Quum igitur nemo τὸ τέλος τοῦ νόμου pro τὸ πλήρωμα vov 
γόμου dixerit, Paulo ἐτέλεσε s. ἐπλήρωσε γὰρ νόμον Χρι-- 
στὸς scribendum fuisse emergit. Deinde falsam esse banc 
interpretationem ex eo apparet, quod v. 5. — 8. satisfecisse 
Christum legi mos., ita ut obedienter ab eo faeta nemini 
non qui fidem ei adjunxerit imputata innocentiam apportent 
(V. 4.) minime ostenditur (v..supra). — Postremo idcirco ho- 
minibus (ide Christo addietis impunitatem dari, quod iis 
obedientia a Christo legi mos. praestita imputetur nusquam 
P. docuit. Hoe argumento mira interpretatio corruit, 
quam JWoífio et Corpzovio auctoribus post Fictorinum Stri- 
gelium iniit Steph. Le Moyne: num legis mos. vectigal 
(13,7.) Christus est. i. e. vectizal legi mos. debitum pro no- 
bis Christus persolvit et immunitatem nobis donavit, ,,Lex 
quippe tanquam rigidus — exactor stat ad fores coelorum 
nullique januam patitur reserari, nisi prius soluto non 
siclo, non didrachma, sed sanctitatis integro censu et nu- 
mismate," Male Carpzovius, cui fteichius fidem babere non 
debebat, posse Strigelii enarrationem loco Philonis De 
migratione Abrahami p. 409. C. (E, 457. Mang.) roborari 
dixit, ubi haec perscripta legantur: νόμος γάρ ἔστι τὸ τέ-- 


Exbort. ad martyrium 46, (1, 505.) Christum τὸ πλήρωμα νόμον vo- 
cavit, non nosiri*loci memor, sed Matthaei 5,17. 1n Selectis in 
Threnos ME, 350. nostrum l. sic citat: τέλος yàg vóuov x«i προ- 
φητῶν ὁ Χριστός. Liberaliter verba καὶ προφητῶν e Matth. 5, 17. 
Tom. 2, 21, ipse adjecit, quibus rem quurmimnaxinie firmandam (16 
ovv χάρισμα τὸ 7[ ροφητικχ ὃν, πρὸς ὃ βλέπει “πάσης τῆς 
προφητείας ἡ ἔχβασις, Χριστός ἐστιν, τουτέστιν ἀπὸ Χριστοῦ,) 
niunt εἰς 
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hog κυρίου. ler. enim tributum est Dei. At Philonis verba 
haec sunt; — Τούτων δὴ τοῦτον ἐχόντων τὸν τρόπον τελειω- 
ϑεὶς ὁ νοῦς ἀποδώσει τὸ τέλος τῷ τελεσφόρῳ ϑεῷ κατὰ τὸ 


ἱερώτατον γράμμα" νόμος γάρ ἔστι, τὸ τέλος εἶναι 
κυρίου. (lege enim constitutum est (Num. 31, 41.], ut tri- 
butum domino pendendum sit.). 

V. 5. — 8. Fuleitur sententia vs. 4. proposita h. r.: 
abrogasse Christum legem mos., ut quicunque fidem habe- 
ret integritatem consequi posset (v. 4.), certum est, quum 
id futurum esse 7Moses oblique dixerit, Nam non solum 
quae ex suae legis observatione integritas nascatur, eam 
faciendis Dei praeceptis comparari scripsit (quo legem ab 
se latam naturá suá fidem habenti integritatem impertire 
non posse ipse significavit v. 5.), verum etiam innocentiam 
fide aliquando parandam esse verhis haud ambiguis signifi- 
cavit (v. 6. — 8.). 

V.S. Moor] Μωυσῆς D. G. 41., quos Gricsb., Knapp. 
aliique sequuti sunt. Cf. not. ad 9, ἰδ. Bengel.: γράφει, 
seribit, literà occidente, A: titheton v. 6. 8. di eit, voce 
vividà, 5 Argutatus est V. D... Nam v. v. 6. ἡ 0e ἐκ mi- 
στεως Δικαιοσύνη οὕτω λέγει sie capienda sunt; ἡ δὲ ἐκ 
πίστεως “Τικαιοσύνη ἐν τῇ βίβλῳ Moücéoc οὕτω λέγεις 
Cf. not, ad v. 6... l'ocqev ἄνϑρω: mor et γράφειν τι in uni- 
versum valet scribentem memorare aliquem , αὐλ ἰώ, Xen. 
Cyr. 4, 3, 21. ἐμὲ μὲν ovv, ἔφη, γράφε (scil. τενά, non εἰς 
κατάλογον) τῶν ἱππεύειν VmtQenitovuoUrrov (me, i, e. no- 
men meum, literis consigna). ldem valet de Il, Plutarch. 
Timol. 3, 2. τῶν ἀρχόντων γραφόντων καὶ M A iei d 
τοὺς südoxiueiv ἐν τῇ 7 πόλει σπουδάζοντας. Job. 1, 46. 
ἔγραν"ε Ἡωῦσοῆς πελ. quem Moses literis cummeor vij à in 
lege. €f. Romanorum scribe; e eliquem Cic. ad. Att. 12, 49. 

et scribi alicui Horat. Od. 1,6, 1. Adde legisse eliguem h. e. 
alicujus nomen et facta e liter arum monumentis cognosse Cic. 
Acad. H1, 1, 3..  Converte: »am Moses literis consignat 
quae e lege nascitur innocentiam (i. q. γράφει τιερὶ τὴς ὁὲ-- 
χαιοσύ vis τῆς ἐκ τ. ν. Seribit de ei. Sequitur accuratior 
rei expositio verbis mosaicis concepta ὅτι — ἐν αὐτοῖς nem- 
pe hominem, qui Dei praecepta fecerit, per ea (eorum 
observ atione) vitam habitur um esse, UI. βίῳ lin ad Eur. 
Alec. 658. οὐ μὴν ἐρεῖς γέ w^ ὡς ἀτιμάζων τὸ σὸν | γῆφας 
ϑανεῖν προὔδωχά σ΄. ὕςτις χελ. et δὰ Audrom, 646. τί ón v 
ἂν εἴποις τοὺς γέροντας, ὡς σοφοὶ —; Arrian, Exp. 
Alex. 2 2, 3, 9. τοὺς δὲ ξυμβαλόν τας τὸ μαντδῖον τοῦτον ἐχεῖ- 
vov γνῶναι ὄντα ὅντινα Ó θεὸς αὐτοῖς poe εν OTL 
ἄξει ἡ ἅμαξα. et Win, gr. p. ASj.. Citat P. h. 1. et Gal. 
3, 12, locum Levit, 18, 5,, ut maxime idoneum, ex quo legis 
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mos, naturam et ingenium discas, Factis enim, non fidei, 
innocentiam destinat eumque beatum futurum esse, qui Dei 
praecepta fecerit docet, Alii quoque hujus l., qui mosai- 
cae disciplinae caput complecteretur, rationem habuerunt 
Ez. 20, 21. Nehem. 9, 29. Luc. 10, 28.. .Sequutus est P. 
LXX., nisi quod hi ἃ habent pro ὃ: ἃ (scil. πάντα τὰ 
σπεροςτάγματά μου xai πάντα τὰ κρίματά tov) ποιήσας αὐτὰ 
ἄνϑρωπος (Ὀπὰπι Cn πῶ ἬΝ scil — nw) ^npn - τὶ 
Det.) ζήσεται ἕν αὐτοῖς.  Pronomina αὐτά et ἐν αὐτοῖς, 
quae 1. c, ad πάντα τὰ προςτάγματά μου καὶ πάντα τὰ 
κρίματά μου referuntur, Ap. retinuit, ita ut eorum ra- 
tionem non patefaceret, Nam res, ad quas in celebratissi- 
mo loco pertinerent, lectoribus satis notas esse putavit (v. 
not, ad 9,7.). ζήσεται) Dixit Moses vitam diu ac feliciter 
in Palaestiná transigendam, cf. Deut. 32, 47.. Sed Chri- 
stus Luc. 10, 28. (cf. v. 25.) et Paulus vocem ad vitam sem- 
piternam rettulerunt, Idem Onkelosus, Salomo Jarchius 
aliique Rabbini fecerunt, v. Wetst. ad ἢ, 1. et Knapp. l. c. 
p. 944. Paulo vocabulum 6 ποιήσας ponderosum est. 
Nam eo, quod Moses impunitatem, quae ex suae legis ob- 
servatione nascatur, memorans aeternam vitam, impunita- 
tis fructum, iis spoponderit, qui Dei praecepta ab se pro- 
mulgata fecissent, suam legem impunitatem, quae fide ac- 
quiratur, afferre non posse ipsum confessum esse censuit, 
Aliud enim esse, Dei praecepta, ut sempiternà vitá potia— 
ris, facere, aliud ei, qui aeternam salutem paraverit , f -- 
dem adjungere. | Variantes lectiones nullius frugis sunt: 
A. 47. Copt. Vulg. Damasc, liuf. Pel. Sedul, Beda — γρά- 
φει ὅτι τὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ τοῦ νόμου [A. óc τὴν 
διχαιοσύνην ἐκ πίστεως sic] 0 ποιήσας ἄνϑρωπος 
ζήσεται ἐν αὐτῇ. | 67.** — γράφει OTi τὴν δικαιοσύνην 
τὴν ἐκ τοῦ νόμου O ποιήσας ἄνθρωπος ζήσεται ἕν αὐτοῖς 
sic | 12.* — γράφει ὅτι τὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ τοῦ νόμου 
ὃ ποιήσας ταῦτα ἄνθρωπος ζήσεται ἐν αὐτοῖς sic. | 
Aeth. — γράφει ὅτι ὃ ποιήσας ταῦτα ἀνϑρώπος ζήσε-- 
ται 2» αὐτοῖς omissis v. τὴν δικαιοσύνην τὴν éx τοῦ νόμου] 
37. et 80. vulgatam seripturam continent, nisi quod ille 
ταῦτα pro αὐτά, hic αὐεῇ pro αὐτοῖς habet. Mt. d. om. ὅτε. 
Male Grotius lectionem primo l. positam — γράφει 0 zt τὴν 
διχαιοσύνην τὴν ἐκ τοῦ νόμου ὃ ποιήσας ἄνϑρωπος ξησεταν 
ἐν αὐτῇ ei quae vulgatur praetulit. Nam primum quidem 
sensu destituta est valdeque erravit de Wettius eam ido- 
neum sensum fundere arbitratus.  Hecte dieitur στοιεῖν δε-- 
χκαιοσύνην, si δικαιοσύνη aut benignitatem (Genes. 20, 13. 

ύνην [benevolentiam exercere] ἐπί τενα 21,23. 


ποιεῖν δικαιοσ 4 'rcere : 
ποιεῖν δικαιοσύνην μετά τινος), aut justitiam , quod justum 
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est, quod decet [DXX. Jes. 58, 2. Ezech, 18, 5. 2 Par. 9, 8. 
ef. ἐργάζεσϑαι δικαιοσύνην Ps. 14, [15], 2. et Matth. 3, I5. 
πληροῦν δικαιοσύνην) declaret, Sed si voci τῆς δικαιοσύνης 
technicum integritatis significatum, quo eam P. h. 1l. posuit, 
tribueris, ποιεῖν τὴν δικαιοσύνην saná mente dicere non 
potes. Est enim integritas, quam Ap. τὴν δικαιοσύνην vo- 
cavit, hominis conditio (1, 48.), quam ut justum facere aut 
rem in officio positam exsequi nequis. (Ferri posset τὴν 
δικαιοσύνην τὴν ἐν τῷ νόμῳ ποιεῖν hoc quidem sensu: fa- 
cere quod in Mosis lege justum declaratum est.) Deinde 
correctores scripturam Grotio probatam invexisse mani- 
festum est, qui neque constructionem Moviozg γὰρ γρά- 
φει τὴν δικαιοσύνην ὅτι — concoxissent, neque quid- 
nam sibi vellet αὐτά et ἐν αὐτοῖς intellexissent (v. Eras- 
mum). Eosdem natales Aethiopis lectio habuit, nisi forte 
librorum, quorum alii óz& ante τὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ τοῦ 
vóuov, alii post haec vocabula collocarent, discrepantia 
eo valuerat, ut v. zzv δικαιοσύνην τὴν ἐκ τοῦ νόμου in grae- 
co Codice omitterentur, "Femere Millius Pro!. $. 1215. et 
1248. Aethiopis lectionem defendit, ut scribi vellet — γρά-- 
φει ὅτι ὃ ποιήσας ἄνϑρωπος ζήσεται ἐν αὐτῇ (seil. τῇ δι- 
καιοσύνη). Nam vocc. τὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ τοῦ νόμου, ut 
esset cui responderet ἡ ex σπείστεως δικαιοσύνη v. 6. inserta 
esse, αὐτά autem et ἐν αὐτοῖς ex Gal. 3, 12. irrepsisse con- 
tendit, At Paulo ipsi hic quae Moses de innocentiá, quae 
suae legis observatione pariatur, scribat iis opponenda 
erant, quae ἡ ἐκ πίστεως “Ιικαιοσύνη apud Mosen dicat. 
Deinde αὐτῇ, quum vs. 5. versum tertium non proxime ex- 
eipiat, ad τὴν δικαιοσύνην precario refertur. ^ Postremo 
αὐτῇ non est nisi lectionis a Grotio commendatae pannus, 
quam aut totam recipiendam aut vulgatam scripturam nihil 
mutatam retinendam esse criticus paullo cordatior facile in- 


 telligat, Nempe lectiones Codicum 67. ** 17,* 37, 80. (v. 


supra), ut fit, e vulgatà scripturá et alterá, quae Grotio 
plaeuit, temere commistae sunt, Diversa igitur confudit 
Lachmannus, qui — γράφει τὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ τοῦ vó— 
pov, ὅτι ὁ ποιήσας αὐτὰ ἄνϑρωπος ζήσεται ἐν ad— 
τῇ (") dederit, in margine autem pro lectione a multis anti- 


quitus susceptà hane venditaverit: — γράφει ὅτι τὴν δὲ- 


καιοσύνην τὴν ἐκ τοῦ νόμου ὃ ποιήσας ἄνϑρωτπος ζή-- 
σεται ἐν αὐτοῖς ("). Non vidit, integram lectionem tum 
eam esse quae vulgo excuditur, tum hane: — γράφει 01u 
τὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ τοῦ νόμου ὃ ποιήσας ἄνϑρωπος ζήσε- 
ται ἐν αὐτῇ. Neque id reputaverat Griesb., quum voci 
αὐτά exitium indiceret et pro ἐν αὐτοῖς commendaret ἐν av— 
τῇ, sed ὅτι, quod ut sibi constaret post γράφει ponere 
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debuerat, loco non moveret, ἄνϑρωσος} om. F. G. Syr. 
Erp. Boern. Chrys. etiam in Mt. 3. 8. Hilar,. Poterat ab- 
esse, ltaque omissum est, Sed plures et graviores aucto- 
res vocem (xal. 3, 12. praetermittunt. 

V. 6, — 8. Non effecisset Ap. quod ei ostendendum 
erat, antiquasse Christum legem mos., ut fide ei addictus 
integritatem consequi posset ex eo elucere, quod id futu- 
rum esse JMoses oblique significasset (v. 4.), si hane sen- 
tentiam non nisi quinto vs. corroborassef. Ex quo hoe fan- 
tummodo sequitur, non potuisse legem mos. fidem habenti 
impunitatem impertire propterea, quod Moses ei vitam 
sempiternam, impunitatis fructum.(8, 48.), spopondisset, 
qui Dei praecepta fecissef. Itaque ut sententia v. 4. firina 
esset, hoc addendum erat, fide aliquando (h. e. Messia ad 
homines legato) innocentiam hominibus comparandam esse 
tecte Mosen indicasse (v. 6. — 8.). Sic igitur Pauli argu- 
menfatio decurrit: abrogavit Christus legem mos, , ut qui- 
cunque fidem habuisset integritatem adipisci posset (v. 4. '. 
Hoc enim futurum esse Moses dixit, Nempe et ei impuni- 
tatem vitamque aeternam pollicitus est, qui sua praecepta 
erisset (unde ut ὃ πιστεύων insons fieret Mosis legem 
tollendam fuisse patet: aliud est enim fecere, aliud cre- 
dere), et fide, non factis, Messiae temporibus integritatem 
et salutem comparandam esse adsignifieavit (Mosis igitur 
auctoritate firmatum est, quod Christum. legi mos. finem 
imposuisse, ut zrág ὁ πιστεύων integer fieret, v. 4, scripsi). 
ἡ δὲ ἐκ πίστεως zlixouogUrg οὕτω λέγει] quae autem ex fide 
nascitur integritas hác oratione utitur, Prosopopoeia, quá 
detractáà P. boc enuntiat: ὃ δὲ ἐκ πείστεως δίκαιος (1, 17.) 
οὕτω λέγει per fidem integritatem. adeptus. ita loquitur. ΟἿ, 
Cic. de Off. 3, 26, 99. Quis haec neget esse utilia? Quem 
censes? Magnitudo anizi et Fortitudo (magno vir animo et 
forti) negat. "Tusc. 3, 17, 30. 4, 24, 54. Quid? ista bella- 
trix Iracundia quum domum rediit qualis est cum uxore, 
eum liberis, cum familià? fiom. 11, 4. Hebr. 12, 5. et 
Knapp. 1. c. p. 547.. Falso Füech. subtiliorem fore oppo- 
sitionem, si P. Χριστὸς δὲ οὕτω λέγει (Moses scribit — 
Christus autem ita praecipit) pro ἡ δὲ ἐκ πίστεως 4ικαιοσύ-- 
yn οὕτω λέγει posuisset, affirmavit, Non reputavit V. D., 
Paulo, ut sententia vs. 4, corroboraretur, JMosei non ε0- 
lum de τῇ δικαιοσύνη τῇ ἐκ τοῦ νόμου, sed etiam de τῇ ἐκ 
πίστεως δικαιοσύνῃ disputasse ostendendum fuisse (v. su- 
pra) ejusque verba sic capienda esse: 7 δὲ ἔκ πιστεως A 
χαιοσύνη κατὰ τὸν αὐτὸν ωὐσῆν (s. ἐν τῇ βίβλῳ 
Π͵ωύσέως) οὕτω λέγει (v. Μοψογ.): quam autem fides 
gignit integritas (ab eà, quae faciendis Dei praeceptis 

com- 
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, ratur, longe diversissima v. 5., Keep alía fa- 
di, alia credendi notio est) eodem Mose auctore hàc 
oratione utitur, — Affert Ap. v. 6. —8. locum Deuteron. 
30, 11 — 14. LXX. ut oraculum, quo Moses fide Messia ad 
homines misso innocentiam comparandam esse portenderit 
(cf. Reich., Koelln., dW., Meyer.), non suam de integri- 
tatis e fide manantis naturá sententiam verbis a Mose sum- 
tis et ad suam rem accommodatis exprimit ( Wolf., Turret- 
tinus, Heum., Kopp., Ruech. à1l.). Nam primum quidem, 
ut sententia v. 4. proposita firmaretur, quidnam Moses de 
τῇ ἐκ πίστεως δικαιοσύνῃ vaticinatus esset, Paulo docen- 
dum erat(v. supra). Deinde Mosen ut testem ab Ap. pro- 
duci tum ex interpretatione, quá testimonii perspicuita- 
tem adjuvat (v. 6. τοῦτ᾽ ἔστε Χριστὸν καταγαγεῖν, v. 7. 
τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν ἐκ νεχρῶν ἀναγαγεῖν et v, 8. τοῦτ᾽ ἔστι τὸ 
ῥῆμα τῆς πίστεως 0 χηρύσσομενγ, tum e vs. 9. et 10. , qui- 
bus suae explicationis veritatem defendit, intelligitur. ἴη- 
firma argumenta sunt quibus fiweck. usus est, ut Paulum 
Mosis verba ad rem suam transtulisse efficeret, non eum 
expressis verbis vocem sacram ab se afferri, quod alias 
semper fecisset, dixisse (at cf. v. e. 9, 7. et tene veram vo- 
cabulorum ἢ δὲ Zx πίστεως Δικαιοσύνη οὕτω λέγει rationem 
a Fuecherto non intellectam), non solere Paulum suam in- 
terpretationem sacris quae citet verbis interjicere (scilicet 
explicatio iis verbis adhibenda est, quae obscuritate pre- 
muntur v. v. c. 9,8.: atqui h. l. vera verborum τίς ἀναβήσε-- 
ται εἰς τὸν οὐρανόν; et τίς καταβήσεται eig τὴν ἄβυσσον; ra- 
tio nisi interpretatione 34 ^ faim percipi non poterat), valde 
diserepare Pauli verba a Mosis verbis, quae ille attulisse 
male credatur, Constat vero, quanta allegorícae interpre- 
tationis, quam P. h. 1l. iniit, licentia fuerit, taque P. 
primariam loci allegorice enarrati sententiam partim suis 
artim Mosis verbis citasse satis habuit. Nempe Mosen 
. l., si grammaticam et historicam interpretationem inie- 
ris, de τῇ ἐκ πείστεως δικαιοσύνῃ exponere P, minime cre- 
didit, sed allegoricam explicationem ingressus oblique eum 
suam de illá integritate sententiam enuntiasse putavit, Sed 
ut mea de loco non ita plano disputatio viá et ordine pro- 
cedat primo quamnam P, verbis mosaicis vim subjecerit 
docebo, deinde et quidnam Apostolum in suam explicatio- 
nem detulerit ostendam et Pauli verba cum Mosis verbis 
comparabo, postremo memorabiles quosdam interpretum 
errores refutabo. μὴ εἴπῃς ἐν τῇ xagÓíq oov] noli tecum 
cogitare. Cf. Ps, 14,1. 3253 Ὡς Matth. 3,9. Apoc. 18,7.. 
Ut proxima v, 6. et 7. vocabula τίς ἀναβήσεται εἰς τὸν oi— 
ρανὸν; — ἐκ νεχρῶν ἀναγαγεῖν recte intelligantur haec te- 
Fritzsche Ep. ad lom. P. 1l. Bb 
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nenda sunt, Qui Paulum longa diyeream.esse τὴν Outauo- 
σύνην τὴν £x τοῦ γόμου ἃ τῇ £x πίστεως δικαιοσύνη quoniam 
illa faciendo, haec credendo paretur, 'h. 1. “(οἷν Gal. 8,1}. 
12.) pro gravi et memorabili. re. poeuiese meminerit, : eum 
y. 6— 8, hoc dixisse suspicetur:; sed. quae.e fide fluit. in- 
tegritas πᾶς oratione utitur: noli:tecum. cogitare: nemo 
salutem pariat faciendo et moliendo s. àmo salutem tibi para 
credendo (quum. contra. δικαιοσύνη ἡ. ἐκ. τοῦ νόμου Dei 
favorem salutemque. sempiternam: agendo. h. ..6,.. accuratá 
legum divinarum observatione expugnari.sibi persuadeat 
v. 5... Idque P. dixit v. 6 —8.. Nempe vana fuit. legis 
mosaieae vitam.aeternam iis, qui divina praecepta fecis- 
sent, promittentis pollicitatio vel propterea, quod mira 
est humanae mentis voluntatisque imbecillitas (1l, 46.); Imo 
ut salus hominibus contingeret, Christus de coelo ad eos 
mittendus (8,3. Gal, 4,4.) missusque et ut genus humanuin 
expiaretur interfectus ex inferis in vitam revocandus erat, 
ut fuisse eum missum a Deo ut hominum seelera expiaret 
servatorem homines scirent (v. 1 Cor. 5,17. et supra 1,249. ). 
Quamobrem si salus faciendo. comparanda esset, duo iis 
qui salvi esse voluissent praestanda essent. Nimirum. οἵ 
coelum ascendere eos oporteret, ut servatorem e coelesti 
domicilio in orbem terrarum devocarent, et in orcum de- 
scendere, ut servatorem ex inferis in vitam excirent,. Δί 
quoniam ἡ ἐκ πίστεως δικαιοσύνη fide, mon-factis, nititur, 
vetat ea nos apud Mosen ita cogitarez. nemo aut in coelum 
profectus servatorem in terram deducat, aut quum in or- 
cum descenderit Christum inde evocet h. e. nemo factis: sa- 
lutem comparet (v. 6. 7.), imo partá.a Christo salute fidem 
hahere nos jübet (v. 8.): τίς ἀναβήσεται εἰς τὸν οὐρανόν; 
ecquis in coelum ascendet?  h, e. nemo boc fecerit (11,34. 
Matth. 19,25.). Adjuvat P. verborum mosaicorum intel- 
lectum háe expositione: τοῦτ᾽ ἔστε Χριστὸν καταγαγεῖν nem- 
pe ut Christum inorbem terrarum deducat h. e. fide effecta In- 
tegritas apud Mosen ita nos cogitare vetans: noli fecum co- 
gitare ecquis coelum scandet? profectionem. dicit hác mente 
in coelum suscipiendam, ut (salutem faciendo. et laborando 
paraturus) inde Messiam, hominum servatorem, ad ho- 
mines deducamus. ἢ είς καταβήσεται eig τὴν ἄβυσσον ;]- aut 
(noli tecum reputare): ecquis n orci voraginem , sedem mor- 
tuorum Luc, 8,31., descendet? i. q. nemo hoc. praestiterit, 
Rursus Ap. quae Mosis mens fuerit explicationis adjectione 
docet: τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ἀναγαγεῖν scilicet wt 
Christum ex inferis ad. superos ducat'h. e. fide parta Enno- ἡ 
centia apud Mosen ita loquens:: noli tecum cogitare: eequis 
in orcum descendet? abitum ad inferos intellectum ult; 
quo (salutem faciendo et moliendo ellecturus) Christum ex 
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inferis in vitam restituas, ἐκ νεχρῶν ἀναγαγεῖν] Verbum 
ἀνάγειν saepe de iis ponitur, qui mortuos ex inferis ad su- 

eras auras ducunt (cf. Ps, 30,4. 535; 7 72 0227). Aristoph. 

an. v. 27. Achill. Tat. 6,13. — ἀγόδρα τοιοῦτον λαβοῦσα 
παρὰ τῆς Τύχης, Ov οὕτω φιλοῦσιν oL ϑεοί, ὡς dv αὐτὸν 
καὶ ἐκ μέσων τῶν τοῦ ϑανάτου πυλῶν ἀναγαγεῖν; Joseph. A. 
4.0,14,2. Sap. 16,13. et Hebr. 13,20., ubi v. Wetst.. Usur- 
patur in hác re etiam verbum ἐπανάγειν (v. Jacobsium ad 
Achill. Tat. 11,727.). V. 8. ἀλλὰ τί λέγει 3] scil, 7j ἐκ zi- 
στεως Zixotogvn. | Negligenter P. h. 1. loquutus est, Sic 
enim v. 8. ἀλλὰ τί λέγει; (ἡ ἐκ πίστεως 4)΄ικαιοσύνη) loquu- 
tus est, quasi v. 6. pro ἡ δὲ ἐκ πίστεως 4ικαιοσύνη οὕτω 
λέγει Scripsisset ἡ δὲ ἐκ πείστεως Φικαιοσύνη οὐχ οὕτω λέ-- 
γει. Atqui aut sie loqui debuerat, aut orationem in hunc 
modum formare: v. 6. 7; δὲ ἐκ πίστεως Δικαιοσύνη οὕτω Aé- 
γεν" μὴ εἴπῃς κτλ. et v. S. ἀλλὰ λέγε" ἐγγύς σοῦ x. v. &.. 
Potest tamen Pauli negligentia excusari, Nimirum consen- 
taneum est, τὴν ἐκ πίστεως “]ικαιοσύνην et ipsam aut ipsum 
quoque τὸν ἐκ πίστεως δίκαιον ea dicere, quae alios dicere 
jubeat, ea non cogitare, quae alios cogitare vetet. Emen- 
dare voluerunt Pauli negligentiam, qui verbis ἀλλὰ τί Aé— 
y&v; addiderunt ἡ γραφή. Quae verba librarios adjecisse 
vel sedis, quam occupant, inconstantia docet, Alii enim 
ἡ γραφή ante λέγει ((ἃ.), alii post λέγει continent (1t. Vulg.). 
Neque aptum est hoc scribarum supplementum. Nam quid- 
nam ἡ ἐκ πίστεως Zeuxouocvrr tum ipsa dicat apud Mosen, 
tum dici jubeat (v. supra) Paulo hic enuntiandum erat, 
Proxima Mosis v. ἐγγύς σου — ἐν τῇ καρδίᾳ cov Ap. sic ce- 
pit: prope te (in promtu tibi, 7,18.) vox integritatem 
comparans est, h. e. in ore tuo est (ut eam profitearis 
v. 9. 10.) ef in animo tuo (ut eam pie creditam ibi foveas, 
v. 9. 10.). A djungit Ap., τὸ ῥῆμα a Mose 1. c. commemo- 
ratum utique ad zo óue τῆς πίστεως referendum esse: 
τοῦτ᾽ ἔστι — ὃ χηρύσσομεν hoc a Mose memoratum praece- 
ptum praeceptum de fide Christo habend (1 Tim. 
4,6. Matth, 9,35.) est (1 Petr. 1,25.), quod nos Apostoli 
divulgamus. — Jam vere se Mosis mentem percepisse ex eo 
Ap. demonstrat, quod Mosis verba /idei naturam egregie 
exprimant (v. 9. 10.). Quare totius l. haec ratio est: abo- 
levit Christus Mosis legem ut quicunque /idem animo con- 
cepisset innocens fieri posset (v. 4.). Quod e Mosis libris 
disei potest. Nam quam lex mos. innocentiam spondet, 
eam faciendis Dei praeceptis parari Moses scribit (v. 5. ita- 
que non posse fide conspicuo innocentiam dari nisi lege suá 
sublatà Moses ipse concedit), Sed quae e fide nascitur in- 
nocentia, eam sie loquentem Moses inducit: noli tecum co- 
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gitare: nemo in coelum ascendet ,. nempe ut. Christum in ter- 
ram deducat, aut in orcum descendet , scilicet ut Christum 
ex inferis ad superos ducat h. e. nemo salutem parabit fa- 
ciendo et moliendo, sed quod salutem gignat praeceptum in 
promtu nobis esse, i, e, in ore nostro et animo esse monet 
(v. 6 — 8.). Quod praeceptum Moses haud dubie illud prae- 
ceptum dixit, quod de fide agens a me, Paulo, divulgatur 
(v. 8— 10.). Quae quum ita sint Moses suam legem a 
Christo sublatum iri, ut quicunque fidem habuisset insons 
fieret, vaticinatus est (v. 4.). Quippe non solum suam 16- 
gem facienti, non eredenti, innocentiam apportare expres- 
sis verbis dixit eamque abolendam esse, ut credenti inno- 
centia obtingeret, indicavit (v. 5.), verum etiam innocentiam 
fide parabilem ita loquentem. induxit, ut Christum e coelo 
devocandum aut ex orco evocandum h. e. salutem faciendo 
et moliendo parandam esse negaret, doctrinam de fide ab 
Apostolis aliquando tradendam commendaret (v. 6. — 8.). — 
Moses Deuter. 30, 11. — 14. haec dixit: hoc praeceptum 
(de diligendo Deo et de amore, quo eum amplectaris, ae- 
curatà divinarum legum, ejus inaxime, quae fictitios Deos 
colere vetat, observatione probando v. 10, 16, 17.), quod 
tibi hodie injungo, non vires tuas excedit neque remotum 
(abstrusum) est, Non est in coelo, ut dicendum tibi sit: 
ecquis ascendet (i. e. utinam aliquis ascendat! cf. 11,70.) 
nobis in coelum et illud inde petet (et illud inde p ut 
quum in aures nostras descenderit observemus? Neque 
trans mare illud praeceptum est, ut dicere debeas: ecquis 
transmisso nobis mari in ulterius maris litus se conferet 
(h. e. utinam aliquis — se conferat!) indeque id nobis af- 
feret (afferat), ut auribus perceptum facessamus. Quippe 
valde propinquum tibi est quod dixi praeceptum, in ore tuo 
et animo tuo est (b. e. usurpas praecepfum sermone et me- 
moriá tenes), qui id facturus 815. (LXX, quorum trans- 
latione P. usus est, hune I. sic converterunt: ὅτε ἡ ἐντολὴ 
αὕτη, ἣν ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, οὐχ ὑπέρογκός ἐστιν 
οὐδὲ μαχρὰν ἀπὸ σοῦ ἐστιν. Οὐκ ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω ἐστί, 
λέγων" τίς ἀναβήσεται ἡμῖν εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ λήψεταν 
ἡμῖν αὐτὴν xal ἀκούσαντες αὐτὴν ποιήσομεν αὐτὴν. Οὐδὲ 
πέραν τῆς ϑαλάσσης ἐστί, λέγων" τίς διαπεράσει ἡμῖν εἰς 
τὸ πέραν τῆς ϑαλάσσης καὶ λήψεται ἡμῖν αὐτὴν καὶ ἀχού-- 
σαντες αὐτὴν ποιήσομεν αὐτήν; ᾿Εγγύς σου ἐστὶ τὸ ῥῆμα 


σφόδρα, ἐν τῷ στόματί σου καὶ ἐν τῇ καρδίᾳ σου xai ἐν᾿ 


ταῖς χερσί Gov ποιεῖν αὐτό.) Moses igitur suum de 
Deo diligendo servandisque ejus legibus praeceptum factu 
difficile esse negavit, quoniam ejus cognitio non recondita 
videretur, sed in promtu esset. (Profectionem in coelum 
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et maris. trajectum pro abitu in loca remotissima et quae 
vel difficulter adeas vel adire plane nequeas Moses posuit, 
cf. Ps. 139,8. Amos. 9,2. 3. Eurip. Phoen. 504, Adde 
Luc. Hermot, c. 71.) Paulus contra e fide natam Integri- 
tatem loquentem a Mose induci, quae salutem messianam 
profectione in coelum aut ad inferos efficiendam esse neget, 
salutem per Christum partam fide a Christi Apostolis com- 
mendandá aliquando parandam esse affirmet, censuit, Vete- 
res Theologi Paulum idoneum Mosis interpretem esse di- 
scendumque a Paulo esse quidnam Moses verbis suis paullo 
obscurioribus dicere voluisset contenderunt (v. Wolf. ad 
h.1. p. 210.). (Quod obtineri non posse patet. Nam ne- 
que verba Mosis neque disputationis, quam ingressus est, 
ratio et consilium Paullinam explicationem recipiunt. 1ta- 
que ut saltem excusaretur Ap., qui defendi non posse vide- 
retur, alii alia excogitarunt. — K»appius l. e. p. 951. Deu- 
teronomii locum non versari in eiusmodi argumento, quod 
plane alio e genere sit, quam disputationem Paullinam, ex 
eo apparere dixit, quod sincerus in Deum amor sine fide 
Deo habità esse nequeat, Quasi vero quae Moses de di- 
ligendo Deo faciendisque ejus διὰ ipsius operá promulgatis 
praeceptis disseruisset in oraculum de salute Messiae tem- 


etd nou faciendo, sed credendo obtinendáà convertere 


aulo idcirco licuisset.  Toluccius hoc lectoribus suis so- 
latium adhibuit, exstitisse etiam Rabbinos, qui Mosis vo- 
cem Deut. 30, 11. sq. Messiae temporibus eventum bhabitu- 
ram esse affirmarent collato Fagio et Munstero ad. Deut. 
30,12.. At dixerunt hoc Rabbini de cordis circumcisione, 
quam Moses Deut. 30,6. memoravit, non de iis, quae Mo- 
ses Deut. 30,11. — 14. disputavit (v. Fagim et Munste- 
rum]l,c.). lmo sententiae, quam grammatica et historica 
verborum mosaicorum interpretatio postulat, veritatem ne- 
que ignoravit Paulus neque negavit, sed tecte simul Mosen 
allegoricae explicationis peritis rem multo majorem subin- 
dicasse, integritatem et salutem aliquando non fáciendo, 
sed credendo comparandam esse, existimavit (Reich., dW., 
Megerus). Quamquam ne allegorica quidem interpretatio 
temere a sollertibus viris initur. Quaeritur igitur quá re 
nixus Paulus Mosen l. c. id ipsum oblique docuisse credi- 
derit, quod eum docuisse h. 1, asseveravit. Seilicet verba 
Deut, 30, 14. LXX. ἐγγύς σου ἐστὶ τὸ ῥῆμα σφόδρα, ἐν τῷ 
στόματί Gov καὶ ἐν τῇ καρδίᾳ cov egregie fidei 
naturam exprimere ei visa sunt (cf. Rom. 10,8 — 10.). 
Quum igitur etiam quod deinceps Moses τὴν ζωήν iis omi- 
natus est, qui suum praeceptum facturi essent, οἱ τὸν ϑάνα- 
τον 8. τὴν dzttAcuav lis minatus est, qui praeceptum suum 
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migraturi essent Deuteron., 30, 15. 16. 18., Ap. ad fidem di-. 
vinitus imperatam commode referri existimasset, quando— 
quidem /abita fides integritatem vitamque sempiternam: af-: 
lerret, negata fides aeternam pestem apportaret, oblique 
Mosen simul de fide hominibus, ut salvi essent, olim in 
Christo reponendá iisque aliquando a QChristi Apostolis. 
praecipiendá disserere sibi persuasit totumque locum ab eo, 
qui reconditiorem Mosis mentem allegoricae interpretatio- 
nis adjumento perspicere voluisset, sic capiendum esse cen- 
suit: quod tibi hodie praeceptum (de fide Christo adjun- 
gendá) do non remotum est a te. Non est in coelo, ut te- 
cum cogites: nemo in coelum ascendet (nempe ut Christum 
in orbem terrarum deducat) indeque id (seil. Christo in ter- 
ram deducto) nobis petet, ut audiamus et faciamus, (Ni- 
mirum praeceptum de fide Christo habendà homines neque 
possidere neque observare prius potuerunt, quam Christus 
e coelo in terram venisset,  Praecipitur enim hominibus 
a Christi Apostolis fides Christo e coclo ad homines misso 
habenda.). - Neque in ulteriori maris litore (h. e, si quod 
Moses subindicavit planius dicere placuerit, im orco) prae- 
ceptum de fide Christo habendá est, ut tecum reputes : nemo 
nobis in ulterius maris litus proficiscetur (bh. e. si quod 
Moses adsignificavit spectare volueris, nemo in orcum 86 
conferet, scil. ut Christum ex inferis ad superas auras re- 
ducat) praeceptumque inde (Christo ad superos reducto) no- 
bis afferet, ut id audiamus et (eco quod fidem habeamus) 
faciamus, (Nempe praeceptum de fide Christo adjungendá 
tum demum homines possidere et exsequi potuerunt, quum 
Christus ex inferis in vitam restitutus esset. Nam Christo 
in vitam revocato tradere coeperunt Apostoli evangelium 
fideique christianae et primarium eaput et robur ac firma- 
mentum est Christi reditus in vitam Act. 2,51. sq.) Valde 
propinquum tibi praeceptum de fide in Christo collocandá 
est, in ore tuo et pectore tuo est, ut ei satisfaeias (scil, 
tum fidem habendo, tum fidem profitendo cf, Rom. 10,9. 
10.), Hujus sententiae summam et paucioribus quam Mo- 
ses verbis Ap. complexus est et magis perspicuis. Itaque 
ut Mosis mens a quovis pereiperetur plana verba posuit pro 
ambiguis (cf. v. 6. μὴ εἴπτης ἐν τῇ καρδίᾳ σου et v. 7. τίς 
καταβήσεται tic τὴν ἄβυσσον!) et perplexa voca- 
bula interpretationis adjectione illustravit (v. v. 6. τοῦτ᾽ ἔστε 
«Χριστὸν καταγαγεῖν cl. v. 7. et 8.).. Quum P. Mosen ita 
cogitare vetuisse existimasset: nemo in coelum ascendet, 
ut Christo in terram deducto praeceptum de fide, quà inte- 
gritas et salus paretur, ad homines apportet, hoc interdi- 
ctum τῇ ἐκ πιστεως Ζικαιοσύνῃ tribuere non dubitavit, 
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Nom-zij/ ex zéoreoó δικαίῳ non cogitandum esse, quod Mo- 
8605 00. innocentid. per fidem. obtinendá disputans cogitari 
noluisset, perspicuüin esse putavit. Praeterea ut τὴν ἐκ 
σπέστεως -uxouogiviy 77; δικαιοσύνῃ τῇ. ἐκ τοῦ νόμου oppo- 
neret instituta 'disputatio suasit. μὴ εἴπῃς ἐν τῇ καρθίᾳ 
cov] Tribuit ipitur P. verbo ^x et LXX. λέγειν cogitandi 
significatum. .. Cf. Ven, T/ilonem in Cd; apocrypho N. T. I. 
p. 184.. Ut.quod Moses xa5' ὑπόνοιαν dixisset lector sta- 
tim intelligeret Δ p. verbis τίς ἀναβήσεται eig τὸν οὐρανόν; 
interpretationem apposuit τοῦτ᾽ ὅστε «Χριστὸν καταγαγεῖν 
idque rursus fecit v. 7. δέ 8.. τς καταβήσεται εἰς τὴν ἀβυσ-- 
σον;}7 Quoniam haec v. a textu hebraico et versione LXX. 
εἰς διαπεεράσει ἡμῖν etg τὸ πέραν τῆς ϑαλάσσης —; prorsus 
abhorrent, Grotius in aliis versionibus graecis pro εἰς τὸ 
πέραν τῆς ϑαλάσσης fuisse εἰς τὴν ἄβυσσον vel πέραν τῆς 
ἀβύσσου eaque voeabula Paulum. ad orcum rettulisse (Luc. 
8,31.), quae graecis interpretibus zeare znagnum valuissent 
(LXX. Genes; 1,2. Job. 28,14.) conjecit. | At I. graecos in- 
terpretes τίς διαπεράσει ἡμῖν εἰς τὴν ἄβυσσον vel πέ-- 
ραν τῆς ἀβύσσου convertisse, ejus rei nullum exstat 
vestigium. Deinde 11. P. h. 1. snsdaoneh: LXX. consu- 
luit, Postremo [1i. etiamsi Ap. a versionis LXX. aucto- 
ritate penderet, tamen τὴν. ὑπόνοιαν. Mosis planis ver- 
bis enuntiaturo τίς χαταβήσεται etc τὴν ἄβυσσον : in locum 
verborum τίς διαπεράσες ἡμῖν εἰς τὸ πέραν τῆς ϑαλάσσης --; 
sufficere licebat. . Nempe quod Moses pro dissito et qui dif- 
ficilem aditum haberet loco memorasset ulterius maris litus 
interiorem ejus mentem contemplanti ad orcum referendum 
esse.tum ex oppositá sententià: τίς ἀναβήσεται εἰς τὸν 
οὐρανόν: tum ex toto loco, ubi de praecepto fidei, quod 
non e longinquo arcessendum esset, sed in promtu esset, 
oblique exponi leetores erectiores intelligerent, cognosci A p. 
censuit, - Itaque ut dilucide diceret, quod Moses ἐν ὑπο- 
vote significasset pro τίς διαπεράσει ἡμῖν εἰς v0 πέραν τῆς 
ϑαλάδσης — s scripsit τίς χαταβήσεται εἰς τὴν ἄβυσσον: ea- 
que verba hác interpretatione illustravit: τοῦτ᾽ ἔστι Χρι- 
στὸν ἐκ νεχρῶν ἀναγαγεῖν. Michaelis Mosen quum εἰς δέα-- 
περάσει ἡμῖν εἰς τὸ πέραν τῆς ϑαλάσσης ---: diceret fortu- 
natas insulas ultra Oceanum sitas, quo pios homines post 
mortem recipi Esseni statuerunt auctore Josepho D. J. 2, 
8,11., in mente habuisse et Paulum Mosis sententiam «liis 
verbis expressisse statuit. Praeterquam quod haee fabula 
Hebraeis ignota fuit (v. Knapp. 1. e. p. 555.), fortunata- 
rum insularum mentionem neque Mosis neque Pauli dispu- 
tatio admittit, lisdem argumentis Ammonis τὸ πέραν τῆς 
ϑαλάσσης Mosi ,,non dissitas terrarum regiones, sed νείατα 
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πείρατα γαΐης xai πόντοιο adeoque orci vicinitatem ex 
aevi prisci notionibus designare" arbitrati sententia refel- 
litur. V.8. Ap. σφόδρα “δ post ῥῆμα praetermisit et 
xai ἐν ταῖς χερσί cov, quae v. LXX. de suo adjecerunt et 
Philo agnoscit (Quod liber quisquis virtuti studet p. 875. 
ed. Mang. IT, 456, et de praemiis et poenis p.922. ed. Mang. 
11, 421.) post vocc. xai ἐν τῇ καρδίᾳ σου. Aut non invenit 
P. vocc. zai ἐν ταῖς χερσί σου in Cd. quo usus est, aut si δὰ 
ibi invenerat, quod magis credo, propterea praeteriit, quod 
nihil ad zzv ὑπόνοιαν Mosis declarandam facere viderentur 
ef a suo consilio abhorrerent. Ultima quidem verba ποιεῖν 
αὐτὸ de industrià P. neglexit, Nam quo loco τὴν ἐκ zu- 
Grécg δικαιοσύνην credendo, non faciendo effici Mosen dis- 
putare moneret, ibi voce. ποιεῖν αὐτό secus intelligi posse. 
vidit, — Reliquum est, ut memorabiles nonnullorum in- 
terpretum sententias, quas errore niti judico, redarguam. 
Theodoretus, Carpz., Kopp., Reich., dW., Meyerus al. 
v. 6. — 8, hoc dici putant: sed quae e fide nascitur integri- 
tas ita loquitur: μὴ γίνου ἄπιστος (v. 6. et 7.), ἀλλὰ πει-- 
στός (v. 8. cf. Joh. 20,27.): noli ita. tecum cogitare; nemo 
in coelum ascendet, scilicet ul Christum inde deducat (quasi 
is coelo rellicto nondum ad homines venerit), aut: nemo in 
orcum descendet, mp. ut Christum inde ad superos ducat 
(quasi is crucis supplicio affectus in vitam minime redie- 
rit), imo fidem suscipe, quae tibi in promtu est i. q. noli 
dubitare, quin Christus e coelo profectus ad homines ac- 
cesserit et ab iis interfectus in vitam reversus sit, erede 
potius, ΑἹ ἢ, haec interpretatio attentorum lectorum ex- 
spectationi minime satisfacit, Nam postquam P. v. 5. in- 
tegritatem , quam Mosis lex spondeat, faciendo parari di- 
xit, eum integritatem contra, quam fides aflerat, mon fa- 
ciendo , sed credendo gigni addere consentaneum est (Gal. 3, 
11.12.), Deinde il. haec oratio: τές ἀναβήσεται sig τὸν 
οὐρανόν; τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν καταγαγεῖν dolentis potius est, 
quod nemo coelum scandere possit, ut Christum inde ar- 
cessat, quam addubitantis Christi descensum de coelo in 
orbem terrarum, Rectius igitur illi sic explicuissent: wfi- 
nam aliquis in coelum ascendat — (v. H4, p. 70.). Po- 
stremo Íif. haee v.: τίς χαταβήσεταν εἰς τὴν ἄβυσσον 
τοῦ ἔστι Χριστὸν d» νεχρῶν ἀναγαγεῖν dubitationem. de 
Christi reditu in vitam parum perspicue exprimunt pro- 
pterea quod Christus, siquidem in vitam reversus est, non 
in orco est, sed aliquando fuit. Atqui plane P. sie loqui 
potuisset: ecquis in orcum descendet, nempe ut cognoscat, 
utrum Christus ibi si£, an non sit? Apostoli verba, si il- 
lam enarrationem persequi placuerit, vel lamentationem 


CAP. X. V s. 6. (st 8.. 393 


referunt dolentis, quod nemo orcum adire possit, ut Chri- 
stum procul dubio etiamnum ibi versantem ad superos ducat, 
. vel exclamationem optantis, ut aliquis illo consilio ductus 
in orcum se conferat, certum Christi in vitam non reversi 
domicilium, | Carpzovius interpretibus, quos nunc refellere 
conati sumus, ita accessit, ut multis assensus explicatori- 
bus verbis v, 6. τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν καταγαγεῖν et τοῦτ᾽ ἔστι 
Χριστὸν ἐκ νεχρῶν ἀναγαγεῖν interdicti μὴ εἴπης ἐν τῇ 
καρδίᾳ σου τίς ἀναβήσεται εἰς τὸν οὐρανόν ; ἢ τίς καταβή-- 
σέται εἰς τὴν ἄβυσσον , causam enuntiatam esse existimaret 
h. r.: — moli tecum reputare: nemo scandet coelum quod 
est. Christum inde in terram. devocare (i, q. hominis quod 
coelum , ut Christus inde in orbem terrarum deducatur, a 
nemine. scandi possit, lamentatio nou differt a dubitatione: 
de Christi de eoelo descensu et adventu ad homines) aut: 
nemo descendet iu orcum, quod est Christum ex inferis ad 
superos ducere (i. q. hominis, quod nemo in orcum descen- 
dere queat, ut Christum, quia in vitam non redierit, haud 
dubium orci incolam, ad superos ducat, dolor dubitatio- 
nem de Christi reditu in vitam refert,  Étaque neque τίς 
ἀναβήσεται εἰς τὸν οὐρανόν neque τές καταβήσεται εἰς τὴν 
ἄβυσσον ; tecum cogita, quum neque τὴν ἐνανθρώπησιν τοῦ 
«Χριστοῦ neque ejus in vitam reditum recte addubites). Qui 
secum cogitat : τίς ἀναβήσεται εἰς τὸν οὐρανόν: et τίς κατα- 
βήσεται εἰς τὴν ἄβυσσον: is aut dolet quod nemo coelum et 
orcum adire possit, aut optat, ut aliquis in illa loca abeat, 
minime Christi de coelo in orbem terrarum descensum ejus- 
que in vitam reditum addubitat. Possum enim multis de 
causis et dolere, quod nemo sublimis in coelum abire et in 
orcum se conferre possit, et optare, ut aliquis exoriatur, 
qui coelum et inferna adeat, v. c. curiositate ductus ut quae 
ibi agantur eomperiam , non solum propterea, uf, quod τὴν 
ἐνανϑρώπησιν τοῦ Χριστοῦ ejusque in vitam reditum addu- 
bitem, utrum Christus coelum et inferna relliquerit, an 
etiamuum ibi versetur, cognoscam. Quare ista dubitatio 
tam perplexe enuntiata esset, ut a nemine facile deprehen- 
deretur, Potuisset autem P. istius sententiae intellectum 
adjuvare háe interpretatione addità: hoe est Christum non- 
duin ad homines missum esse affirmare: — h. e. Christum 
etiamnum in orco versari contendere. — Ven. Reichius au- 
tem ita cum illis, quos impugnavimus, interpretibus fa- 
cit, ut vocabulis v. 6. τίς ἀναβήσεται sig τὸν οὐρανόν: 
τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν καταγαγεῖν tempus dici putet, non quo 
Christus nondum coelestes sedes relliquerit et ad homines 
venerit 8,3. Gal. 4,4., sed quo coeleste domicilium per- 
fectis in terrarum orbe Dei mandatis repetierit 8,34, Phil, 


394 EPISTOLA AD ROMANOS 


2,9... Verum enim vero primaria. doctrinae christ. eapita, 
uae addubitare nobis non liceat, Paulo haec sunt: venisse 
,hristum à Deo missum de coelo ad homines, ut eos. so- 

spitaret 8,3. Gal. 4,4, eumque ab hominibus. interfectuni 

paullo post in vitam restitutum esse 1 Cor. 15,16. sq. (Act. 

2,92. 13,30.). Quod Deus. Christum - confectis. mandatis, 

coelum repetere jussit, ideo fecit ut insignem ejus obedien- 

tiam praemio ornaret Phil. 2,8. sq... Versari nunc Chri- 
stum in. cjelo apud Deum Ap. plerumque propterea eom- 
memorat, ut bóna ab amico ad tantam potentiam eveeto 

speranda esse lectores commonefaciat 8,34. Eph, 4, 7 — 11.. 

Praeterea V. D. sententia claudieat in verbis τοῦτ᾽ ἔστι. 

Χριστὸν καταγαγεῖν, pro quibus haec ponenda fuisse: 

τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν ἰδεῖν Reichius ipse sensit p. 344... Ne- 

que Reichii opinionem versu 9. firmari verum est. Chrys., 

Theophyl. , ^am (v. Turrettinum , Morum et "Tholuccium) 

v. 6 — 8. hoc doceri putànt:. non difficilem; esse integrita- 

tis comparationem (v. 6. 7.), sed facilem (v: 8.) h. r.; has 

dubitationes.e mente tuá ejice: nemo in coelur ascendet, 
np. ut, quomodo Christus inde hominum: naturá assumtáà 
ad homines venire potuerit, eognoscat: nemo in orcum de- 
scendet, np. ut qui fieri potuerit, ut Christus interfectus 
ex orco in vitam: rediret, discat; imo in promíu tibi esse 
praeceptum de fide Christo adjungendá eoque facilem esse 
integritatis comparationem 7; ἐκ σείστεως Δικαιοσύνη monet, 
Licenter illi v. v. 6. τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν καταγαγεῖν et v. 7. 
τοῦτ᾽ ἔστε Χριστὸν ἐκ νεχρῶν ἀναγαγεῖν: interpretati sunt; 
tanquam eorum loco his vocabulis P. usus esset: τοῦτ᾽ ἔστιν 
ἰδεῖν πῶς Χριστὸς κατέβη xai σὰρξ ἐγένετο. ---- τοῦτ᾽ ἔστιν: 
ἰδεῖν πῶς Χριστὸς ἐκ νεκρῶν ἀνέστη. ῬυδοίθΡοα illi more 
suo arguítati sunt in v. v. 6. μὴ εἴττῃς ἐν τῇ καρδίᾳ 00v, quae 
idcirco addita putassent, ne quis nimiam etiam: fidei facili- 
tatem. a P. defendi ;suspicaretur, | [taqüe quae v. valent 
noli lecum cogitare temere sie explicuerunt: dubitationes 
fidei inimicas omnino noli animo complecti. . (Haec Patrum 
gr. temeritas interpretes vulgo praeteriit, v.e. Tholuccium 

p. 425.) Denique sententiam, quamilli explicatores ver- 

sibus 6 — 8. subjecerunt, Pauli disputatio. respuit, cui 

V. 5 — 8. sententia v. 4. enuntiata Mosis auctoritate fnl- 

cienda est: finem imposuisse Cbristum legi mos., ut qui- 

cunque fidem baberet integritatem acciperet. | Atqui hoe 
consilio Christum Mosis legi finem fecisse non ex eo sequi- 
tur, quod Mose ipso auctore integritas legis mos. observa- 
tione difficulter, fide contra facile paretur (nam Mosis lex 

Dei auctoritate promulgata absurde propterea ab homini- 

bus desereretur, quod duras iis leges injuugeret), sed ex 
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hoe efficitur, quod quum aliud sit faciendo, aliud credendo 
integritatem consequi, Moses ipse integritatem fide paran- 
dam in integritatis faciendo acquirendae locum cessuram 
esse vatieinatus sit (v. supra). ' Kiuecherlus quoque p. 474. 
facile salutem fide comparari Paulum b. 1. exponere judica- 
vit, ceterum interpretationem parum felicem p. 472. sq. 
proposuit: noli tecum cogitare: utinam aliquis in coelum 
ascendat! hoc est Christum in orbem terrarum deducere 
(i. q. cujusmodi votum Christum objurgat, quod homini- 
bus nondum expiatis neque divinis mandatis inter homines 
confectis sublimis in coelum abierit, et Christum denuo ad 
homines quasi devocat), aut: utinem aliquis in orcum se 
conferat! (i. q. utinam aliquis genus humanum expiaturus 
mortem oppetat!) h. e. Christum ex inferis ad superos du- 
cere (i. q. cuiusmodi votum facere nihil aliud est, nisi po- 
stulare, ut Christus, quoniam morte suá homines minimé 
expiaverit, rursus, ut hoc perficiat, mortem adeat, aut 
eum nondum ad inferos se contulisse hominibus nece suá ex- 
piatis affirmare.). Ut omnia fiweckerío concesseris, hae ta- 
men sententiae: quae e fide oritur integritas ita cogitare ve- 
lat: utinam aliquis in coelum ascendat aut in orcum descen- 
dai! quoniam haec optata hominis sunt Christum priusquam 
negotium suum absolvissel in coelum se recepisse affirmantis 
eumque homines morte δι expiasse negantiss imo in promtu 
libi esse praeceptum de fide Christo habendà, quo beeris; 
Adeoque facilem acquisitu salutem esse integritas quae e fide 
oritur monet neque inter se satis cohaerent neque argumen- 
tum continent, quo sententia v. 4, confirmetur (v. supra). 
Sed quí hoe voto: utinam aliquis in coetum ascendat! Chri- 
stus culpetur, quod priusquam Dei mandata persequutus 
esset sublimis in coelum abisset iutelligi plane nequit; pos- 
eet quodammodo, si Ap. τοῦτ᾽ ἔστε Χριστὸν ρόδον κατα-- 
γαγεῖν scripsisset. Minus etiam e verbis τίς καταβήσεται 
εἰς vi» ἀβυσσον; haec sententia extricari potest: utinam 
aliquis homines expiaturus moriatur. | Adeunt orcum mor- 
tui Luc. 10, 29.. Sed alia moriendi, alia orcum adeundi no- 
tio est, Et qui tandem καταβαίνειν eic τὴν ἄβυσσον signifi- 
care potest mori, ut homines expies? Postremo vocc. 
.toUT ἔστι Χριστὸν ἐκ νεχρῶν ἀναγαγεῖν (h. e. Christum ez 
inferis ad superos ducere) declarare nequeunt: quod optare 
nihil aliud est, nisi Christum nondwm ad inferos descen- 
disse contendere! Wolf., Hosenm., Jasp. al. v. 6. — 8. hoc 
diei putant: Christi doctrinam (ita enim Xp«ozóv v. 6. 7. 
explicuerunt) siue magná rerum molitione disci posse: nam 
eam neque e coelo neque ex orco petendam esse v. 6. 7., 
sed in promtu esse, suscipi mente verbisque celebrari ab 
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Apostolis propositam v.8.. Disturbat haec enarratio Pauli 
disputationem , quae eo nititur, ut integritas faciendo pa- 
randa integritati opponatur, quam credendo consequaris, 
Adde quod v. v. 9. — xai πιστεύσης ἐν τῇ καρδίᾳ σου, ὅτε 
ὁ ϑεὸς αὐτὸν ἤγειρεν ἐκ νεχρῶν σωϑήσῃ illam ex- 
plicationem vanam esse evincunt, JKnappius 1, c. p. 558. sq. 
describi statum hominis existimat a- Christo alieni, qui suis 
male factis consternatus saluti suae diffidat sine ullà rerum 
exspectatione.meliorum, quique requiem curarum requirens 
ac fomenta dolorum tum hüc tum illüc se vertat et nil lin- 
quens inausum modo coelum flectere velit, modo abyssum 
movere, sed nihil proficiat. Hunc igitur e fide natam In- 
tegritatem a desperatione ad spem his verbis v. 6 — 8. be- 
nigne compellare: noli tecum cogitare: nemo in coelum 
ascendet JJei interpretem mihi paraturus (unde hoc?) nam 
hoc cogitare est (v. supra) Christum de coelo deducere velle 
(scil. quasi is tuá causáà de coelo non descenderit): aut: 
nemo in orcuin descendet, «t servatorem mihi arcessat (baec 
P. non dixit): nam hoc si cogitaris perinde est, ae si Chri- 
stum denuo (?) ab inferis excitatum velis, qui post mortem 
pro te oppetitam revixerit (v. 6. 7.). Bene potius quam 
fides gignit Integritas te sperare jubet his v.: praeceptum 
de fide Jesu habendá est ejusmodi, ut perfacile tibi sit, 
non modo ore id profiteri animoque complecti, sed etiam 
ejus jussis per omnia obtemperare (?). Haec quoque inter- 
pretatio a P. disputatione abhorret, quum nihil contineat, 
quo sententia v, 4. corroboretur (v. supra). Adde quod 
Mosis alumni, nisi forte paucissimi, male factorum con-. 
scientià ad desperationem minime adducti sunt, sed susce- 
pta scelera sacrificiis, quae Moses Israelitis praescripsis- 
set, expiari sibi persuaserunt Jes. 1, 11. sq. Matth, 9, 13. 
V.9— εἰ. Fulcit P. vocc. v. 8. τοῦτ᾽ ἔστι τὸ δῆμα 
τῆς πίστεως ὃ κηρύσσομεν h. e. suam verborum mosaico- 
rum interpretationem veram esse ostendit duobus usus ar- 
gumentis. Primo enim cum Mosis verbis rei naturam con- 
gruere docet, quandoquidem Moses l. c. professionem et 
fidem band obscure commendaverit, utraque autem re con- 
junctá salus paretur v, 9. 10,. Deinde V. T. loeum pro- 
fert, ubi nemini non qui fidem babeat summa felicitas por- 
tendatur, ergo id ipsum eventurum esse dicatur, quod do- 
cere soleat, propter fidem te beari, sive Judaeus sis sive 
paganus. Consentaneum autem ei videtur, Mosen et Je- 
sajam de tantá re inter se convenire, ἐὰν ὁμολογήσης ἐν 
τῷ στόματί σου κύριον Ἰησοῦν) h. e. ἐὰν ὅμολογήσης ἕν τῷ 
στόματί σου κύριον "Y ovra, nam κύριον Praedicatum 
est Joh. 9,22, 1 Joh. 4,2.) 'Inco?v si ore luo professus fue- 
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ris dominum (esse) Jesum. | Constanter Christus domini no- 
mine ornatur, Cujus ratio nominis mihi haec esse videtur, 
quod Christus fuerit ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ aut mundi conditor et 
conservator, qui summam in omnes res potestatem exerce- 
ret a Deo sibi demandatam 1 Cor, 8,6. 2 Cor. 4, 4. 5. 1,3.. 
Sed non dubitaverunt Christiani, quin ille Dei filius quum 
hominum naturam induisset genus humanum expiare con- 
fectoque quod Deus ei injunxisset negotio coelestes sedes 
repetere et nutu suo quum omnia, tum alumnorum suorum 
coetum gubernare debuerit (Joh. 17,2. Gal. 4, 4. Phil. 2,11.). 
Hine faetum est, ut Christus modo ut ecclesiae rector mu- 
nerumque et beneficiorum dispensator (1 Cor. 12,3. 5. cl. 
Eph. 4,7. — 11.), modo ut is dominus vocaretur, quem 
homines christ, et ob naturae majestatem dignitatemque a 
Deo ei traditam et propter summa in se collata beneficia 
pie observarent (1 Cor. 1,5. 2 Cor. 1,2. Eph. 1,2. al.). 
Hoc ad nostrum 1l. pertinet, Manifestum est enim verbis 
ἐὰν δμιολογήσης ἐν τῷ στόματί σου κύριον Ἰησοῦν et vocc, 
v. 8. ἐγγύς σου τὸ ῥῆμά ἐστιν, £v τῷ στόματί σου expli- 
cari et ad v, v. 6. τίς ἀναβήσεται εἰς τὸν οὐρανόν; τοῦτ᾽ ἔστι 
Χριστὸν καταγαγεῖν respici h. r.: quae e fide nata Integri- 
tas ita nos cogitare vetans: nemo in coelum ascendet, h. e. 
ut (salutem agendo effecturus) Christum, hominum sospi- 
tatorem, in orbem terrarum deducat (v. 6.) deinceps apud 
Mosen,yerba facit ἐγγύς cov τὸ ῥῆμα ἐστιν, ἐν τῷ στό-- 
"e s ad praeceptum de fide quod trado referenda esse 
(v. 8.) ex eo elucet, quod si ore tuo professus fueris do- 
minum (Dei filium, qui sospitator ad homines venerit 
summisque eos beneficiis obstrinxerit) esse Jesum (Mariae 
filium) beabéris. Ergo et Mosis verba (ἐγγύς σου τὸ ῥῆμά 
ἐστιν, ἐντῷ στόματίέ gov) ejusmodi sunt, ut profes- 
sionem dilucide indicent, quá Jesum dominum esse pie ce- 
lebres (v. 8.), et na de. Mosis sententià non coelum esse 
petendum, ut salutem «agendo parias, sed salute ab Jesu 
partà utendum esse eamque verbis pie celebrandam. (Je- 
sum, quoniam negotio suo in terrarum orbe praeclare ge- 
sto receptus coelo esset, vulgo dominum ἃ hominibus 
christ, appellatum esse male e Phil, 2,9 — 11. concludas 
.eum Aeichio p. 344. Nam ibi haec perscripta sunt: id- 
circo Deum Jesu summam in coelo dignitatem dedisse, ut 
eum dominum esse nemo non fateretur.) Sane Jesum do- 
minum esse ex animi sententiQ ore tuo profiteri nequis, 
nisi prius eum reditu ex inferis dominum a Deo constitu- 
tum esse credideris, Sed ἢ, l. Ap. professionem prius 
quam fidem posuit, quoniam suam interpretationem ad ex- 
plicandorum verborum ,ordinem apte accommodari vidit, 
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Praecedunt enim v. 8. v. ἐν τῷ στόματί cov vocabulis xo 
iv τῇ καρδίᾳ σου. Itaque v. 10., ubi ordini a Mose ser- 
vato disputatio non diutius adstringenda erat, fidem prius 
quam professionem commemoravit. Minime autem iis as- 
sentior, qui nimium professioni a P. tributum esse puta- 
runt, quandoquidem improbi passim homines Jesum domi- 
num esse ex animi sententià fassi fuerint, sed, uf excu- - 
sarent qui defendi non posse videretur, eum propterea pro- 
fessionem tantopere h. 1, celebrasse contenderunt, quod 
tum temporis ii valde vexati fuerint, qui se Jesu discipu- 
los esse publice profiterentur Act. 5, 40. (v. Heum. cl. ftue- 
ckerlo). lnanis est disciplinae christ. professio a simula- 
tione aut levitate profecta, non ea, quam firma animi per- 
suasio et sincera fides gignit, quá pietas et virtus conti- 
nentur (1,46.). NNaturá ita comparatum est, uf quae ani- 
mos nostros vehementius moveant cum aliiscommunicemus., 
Quare vel naturá duce fide te Christo addictum esse pu- 
blice fatearis 2 Cor, 4,13.. Adde quod muta sapientia in- 
fructuosa est, imo ut aliis prosis, oportet te veritatem 
rofiteri, divulgare et defendere, errorem impugnare, 
Recte igitur P. non esse fidem expletam et perfectam sta- 
tuit, ad quam professio non accesserit. In quá eum senten- 
tiá esse vel ex v. 9. apparet, ubi Mosis verbis v. 8. ἐν τῷ 
στόματί Gov xai ἐν τῇ καρδίᾳ cov nixus ei sempiternam 
beatitatem promittat, qui ore Jesum dominum 6886. pro- 
fessus fuerit et restitutum eum esse a Deo in via credi- 
derit, Sed magis etiam Apostoli sententia e v. IQ. elucet, 
ubi rem minorem (τεὴν δικαιοσύνην) fide, rem ier ie (vv 
σωτηρίαν) professione effici monet. Est igitur Paulo fidei 
complementum professio, καὶ πιστεύσῃς, ὅτε 0 9. α. Tj. ἐκ 
γνεχρῶν) His verbis Mosis vocc. v. 8. ἐγγύς σοῦ τὸ ῥῆμά ἐστιν 
— ἐν τῇ καρδίᾳ cov ita exponuntur, ut verborum v. 7. 
τίς καταβήσεται εἰς τὴν ἄβυσσον; τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν £x ve- 
χρῶν ἀναγαγεῖν ratio habeatur ἢ, m.: Mosen, quo loco in 
promtu tibi esse praeceptum, hoc est in animo tuo esse di- 
cit, de fidei praecepto, quod ego divulgem, disputare ex eo 
cognoscitur, quod si Jesum a Deo ex inferis in vitam re- 
vocatum esse (eoque Dei filium constitutum esse) apud ani- 
mum tuum credideris, beatus eris, Sic tecum non repu- 
tabis, quod e fide nata Integritas te cogitare apud Mosen 
vetat, nemo descendet in orcum, wt (salutem faciendo pa- 
raturus) Christum ex inferis ad superos reducat, sed Jesum 
salutem peperisse pie credis, quippe quem hominum sospi- 
tatorem esse eo Deus declaraverit, quod eum in vitam re- 
dire jusserit (v. not. ad 4,25. 4,249.), σωϑήσῃ] Ruecl, 
cui Aeich., Koelln. et dW. assensi eunt, Paulum verbis 
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bene delectis v. 5, ζύσεται οἱ v, 10, σωϑήσῃ collocasse ob- 
servavit. Nam v. 5. de homine exponi, qui nobdim pecca- 
verit (?) eique officia dici ut in vità conservetur (?) facienda, 
sed v, 9. de homine agi peccatis contaminato et Dei irae 
poenisque eripiendo, Mihi haec argutius quam verius dis- 
putata videntur. | Sane notio verbo σώζεσθαι subjecta 
negativa est, Notat enim σώζεσϑαι servari 1, e. non perire 
et verbo ἀπόλλυσϑαι opponitur (Hom, 1]. o. 227. Aristoph. 
Nub. 1177. Achaàrn, 71. Horat, A. P. 467. Invitum qui ser- 
vat idem facit occidenti). Sed qui in N. T. σώζονται, i. e. 
οὐκ ἀπόλλυνται aut secundae morti Apoc. 2, 14, non subji- 
ciuntur, in Messiae regno constituuntur Luc. 18,25. 26. 
2 "im. 4,18. vitamque aeternam consequuntur Epb. 2,5., 
quoniam beantur quotquot sempiternis poenis non erucian- 
tur (1 Cor. 1,18. 2 Cor. 2,15.). Ignota enim est N. T. 
seriptoribus hominum, qui neque in geennam conjiciantur, 
neque sempiternà vità potiantur, conditio. Hine patet, 
qui voec, σώζεσθαι et ἡ σωτηρία sempiterno beari, aeter- 
nam felicitatem consequi in N. 'T. declarare possint, — 
V. 10. Corroboratur sententia v. 9. proposita h. m.: eum 
salvum fore, qui ore Jesum dominum esse professus fuerit 
fidemque quae ejus in vitam reditum complectatur mente con- 
ceperit (non eum, qui fidem tantummodo Jesu adjunxerit) 
vecte affirmavi v. 9.. Μίαν mente fides concipitur, ita ut 
integritatem (peccatorum veniam Eph. 1,7.) consequaris, 
ore autem fit professio, quae sempiternam felicitatem 
apportet v. 10.. Itaque ut sempiterno beeris ef fide et pro- 
fessione tibi opus est. Illa enim τὴν δικαιοσύνην, rem mi- 
norem, tibi aflert Deique iram a te avertit: haec quoniam 
fidei sinceritatem ostendit aeternam beatitatem tibi gignit 
facitque ut Deus in te sit benignus (v. 1,48.).  Eminet haec 
argumentatio, non delitescit, Male igitur Griesbachius, 
Knappius aliique versum 10. uncis incluserunt. Simul eos 
falli perspicuum est, qui ( Reich., dW., al.) Paulum paral- 
lelismi studio ductum ita fidem et professionem distinxisse 
putant, ut ex illà τὴν δικαιοσύνην, ex hác τὴν σωτηρίαν 
manare contenderet, Neque enim diflerre τὴν δικαιοσύνην 
a τῇ σωτηρίᾳ et fidei, non professionis, hune fructum esse, 
ut sempiterná beatitate potiaris (? v. Rteich.). V.11. Post- 


quam Ap. hane sententiam τέλος νόμου Χριστὸς eig δικαι-- 


οσύνην τῷ πιστδύοντει Y. À, satis firmaverat (v. 5. — 10.) 
hoc ostendendum esse vidit, ὅτε τέλος νόμου Χριστὸς εἰς 
δικαιοσύνην παντὶ τῷ πιστεύοντι. Quod sic fecit, ut loco 
Jesajae 28,16. (v. not, ad 9,33.) vocc. v. 8. τοῦτ᾽ ἔστι τὸ ῥῆμα 
τῆς πίστεως, ἢ κηρύσσομεν muniret h, r.: Mosen l. c. 
de. praecepto fidei, quod ego iradam (commendavit autem 
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P. fidem tum Judaeis tum paganis eamque nemini non con- 
ducere docuit 1, 16.) exposuisse v. 8. ex his Jesajae verbis 
intelligitur: quicunque Christo confisus fuerit (ergo etiam 
ei fidem habuerit: naàm fides fiduciam complectitur) rubore 
non suffundetur (sed optime cum eo agetur.). Nititur haec 
argumentatio μᾶς, quam P, neminem non sibi concessurum 
esse censuit, sententiá, idem in tantá re Mosi, summo pro- 
phetae, placuisse, quod postea Jesajae placuerit, Vocem 
πᾶς P, recte adjecit, quum ὃ πιστεύων ἐπὶ αὐτῷ generatim 
eumsisset, wyui eo confisus fuerit (nemine excepto).  Ver- 
su ll. versum 10. stabiliri male credas. Nam v. 10, non 
de fide Christo habendá disputatur, sed sempiterna salus 
iis portenditur, quorum fidem plenam et perfectam esse 
professio manifestaverit, Adde quod, si versum 1l. ar- 
cto viuculo cum v. 10. copulaveris, vocis a P. adjectae πᾶς 
ratio non patet, V. 12. Vocis sacrae v. 11. veritas osten- 
ditur πᾶς ὃ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ οὐ καταισχυνϑήσεται qui 
cunque Christo confisus fuerit beabitur, sive Judaeus sit 
sive paganus, Non est eni;n distinctio tum inter Judaeum 
tum inter paganum nullumque est discrimen (3,22.), np. 
quatenus utrique fide Christo adjunctà sempiternam felici- 
fatem consequi pariter licet. Nam moribus, relligione, 
vitae cultu aliisque rebus Judaei et ethnici sane differunt. 
Oec. ad v. 11.: τὴν μαρτυρίαν ἤγαγεν, ἵνα δείξῃ μὴ οὖσαν 
ἐν τῇ πίστει διαφορὰν Ἰουδαίου καὶ ἐθνικοῦ. — Jam ju- 
daeos et paganos per fidem aeque ad salutem messianam 
admitti (οὐ γάρ ἐστι διαστόλὴ 4. v. ». &.) ex eo efficitur, quod 
unus idemque (Christus) omnium hominum dominus sit, 
quem gentilibus non minus quam Judaeis consulere opor- 
teat, quodque satis opulentus ille dominus sit, qui omni- 
bus, a quibus pie colatur, non Judaeis tantummodo, verum 
etiam paganis, opes (aeternam felicitatem) impertiat (6 γὰρ 
αὐτὸς *. τι. — τοὺς ἐπικαλουμένους αὐτόν). ὋὉ αὐτός, Sub- 
jectum est, κύριος πάντων Praedicatum idem omnium homi- 
num dominus esi, De Wettii expositio, qui v. ó αὐτὸς χύ-- 
ριος Subjectum continere statuit (nam idem dominus est 
omnium 1. e, ad omnes homines pertinet, v. not. ad 3,29, 
1,208.) praeterquam quod contorta est sententiam non ex- 
plet. Hane enim sententiam jure hte requires ó γὰρ αὐτὸς 
κύριος χύριος τεάντων nam unus idemque dominus omnium 
hominum dominus est. ὋὉ αὐτὸς Chrislus dicitur (Oec., 
Chrys., Boehm., Flatt., HKueck., dW., Meyerus al.) non 
Deus (Theodoretus, Theophyl., Grot., Turettinus, Kopp., 
Koelln., Reich.). Sane P. per fidem etiam gentiles integri- 
tatem consequi ex eo demonstrat 3,29. 30., quod wnus sit 
Deus, quem nou solum Judaeis, sed etiam paganis pro- 

spi- 
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spicere oporteat. Sed inde h. 1. τὸν αὐτόν Deum dici non 
sequitur. Nam si Christus recte vocetur κύριος πάντων et 
contexta oratio poscat, ut de Christo agi fateamur, ad hunc 
verba ὃ αὐτός referenda esse apparet, Deinde de Deo ex- 
oni e v. v. 17, ἡ δὲ ἀκοὴ διὰ ῥήματος ϑεοῦ minime elucet. 

am his v. Ap. ad vocc. v. 14. 15. σεῶς δὲ ἀχούσουσι χωρὶς 
κηρύσσοντος; πῶς δὲ κηρύξουσιν ἐὰν μὴ ἀποσταλῶσι; re- 
spicit recteque P. v. 17. ἡ δὲ ἀκοὴ διὰ ῥήματος ϑεοῦ scri- 
psit, si v. 15. legatorum missionem « Deo imperatam 6886 
Statuit (cf. 2 Cor. 1,1, al. ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ 
ϑελήματος ϑεοῦ). Qui enim repugnet Den misisse 
legatos et eos Dei mandatu homines ad fidem Cristo ha- 
bendam adducere? Postremo ut hanc, quam refutare co- 
nor, explicationem tueare, licenter v. 14. nonnulla incul- 
care wm ab Ap. neque scripta neque indicata ἃς m.: 
quomodo igitur eum (Deum), wt hominem christ. decet, in- 
vocabunt, cui non fidem, qualem homines christ. Deo ad- 
jungunt, habuerint? quomodo autem falem fidem ei habe- 
bunt etc.? (cf, Meyer.). Scilicet Judaei et imploraverunf 
Deum et fidem ei habuerunt, Sed ii quoque, qui v. ó a2— 
vog recte ad Christum rettulerunt infirmis argumentis usi 
sunt, Sic fuerunt, qui suae sententiae firmamentum ex eo 

eterent, quod Jesus paulo ante v. 9. κύριος vocatus sit, 
Non cogitarunt, v. 9. Jesum dominum dici hominibus christ. 
praepositum ab iisque pie cultum (L Cor. 8,6. v. not. ad 
v. 9.), contra h, 1. Christum χύρεον σπτάντων (omnium homi- 
num dominum) vocari ut mundi conditorem et rectorem, qui 
nihil non Dei mandatu gubernet et tueatur Col. 1,16. 17. 
Matth. 28,18. (Locus Act. 10,36. — διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ οὗ-- 
τός ἐστι πάντων κύριος nostri dissimilis est, quuin ibi Chri- 
stus omnium (i, e, et Judaeorum et paganorum dominus ea- 
tenus appelletur, quatenus Deus per eum utrorumque sa- 
luti providere eumque ab utrisque dominum et servatorem 
agnosci decreverit, v. v. 35. 20. cl. not. ad v. 9.).  Ne- 
que hoc illi perspexerunt, invitatu loci Joelis proxime af- 
ferendi (v. 13. πᾶς ὃς àv ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα χύριου σω-- 
ϑήσεται) Paulum argumentationem iniisse, cujus funda- 
mentum esset Christi in omnes bomines dominatio (κύρεος 
πάντων). Hocunum eos, qui de Christo h.l. exponi ex- 
istimant, verum tenere confirmat, quod πιστεύειν v, 14. et 
ἡ πίστις v. 17. nisi ad fidem in Christin servatorem ver- 
sam referri nequit (cf, 9, 30. 32. 10,4. 6. 8. 9. 10.). Eun- 
dem autem Christum pro potestate ei a Deo commissá 
omnium hominum rectorem esse idcirco P. monet, ut omni-, 
bus eum bominibus consulere lubenterque non solum ju- 
daeos, verum etiam gentiles, si quidem fidem habuerint 

Fritzsche Ep. ad Rom. P. 1]. Cc 
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heare par esse significet. Nam principem subditis prospi- 
cere decet, Ἰλουτεῖν εἰς τινα in universum notat copiis ctr— 
cimfluere quod ad aliquem attinet. Hoc esse potest I. di- 
vilei esse ite, ut cum aliquo opes tuas participes, ut in ali- 
quem liberalis sis (Lucian, epist. Saturn, 1,24, Ταῦτα xai 
πλείω τούτων εὐξαίμεϑ" ἂν, ἢν μὴ ϑέλωσιν τὸ ἄγαν φίλαυ-- 
τον τοῦτο ἀφέντες ἐςτὸ χοινὸν πλουτεῖν καὶ μεταδι- 
δόναι ἡμῖν τῶν μετρίων. Luc. 12,21. εἰς ϑεὸν πλουτεῖν 
opulentum esse ita, ut copias tuas Deo impertias h. e. ut 
copiis tuis recte, ut Deus postulat, utaris) II. divitem esse 
ita, ut in aliquem liberalis esse possis. | Posterior ratio 
h. 1. valet: Christus dives est respectu omnium, qui eum in- 
vocent (quod ex animi sententià nisi a fidem habente fieri 
nequit v. 14.) h. e, tantae sunt Christi opes, ut, etiamsi 
plurimi h. e. praeter Judaeos etiam pagani eum implorent, 
omnibus tamen satisfacere possit dandaque aeternàá beati- 
tate copias suas in omnes transferre, (Sed hae Christi opes 
iis tantummodo suppeditantur, qui eum invocent aut fidem 
ei habuerint v. 14.. Non enim τὴν σωτηρίαν consequuntur, 
nisi ot πιστεύοντες 1,16. 10,4. 10.) Quá re dives sit Chri- 
stus, P. non adjecit, quum instituta disputatio et res ipsa 
quemvis docere posset, Christi divitias in eo poni, quod 
7rGGL τοῖς ἐπικαλουμένοις αὐτὸν sempiternam felicitatem lar- 
giri possit (cf. v. 13. σωϑήσεται). Male igitur Grot., Heum., 
Chr. Fr. Schmid., Kopp., Rosenm., Boehm. multique alii 
χάριτι (Eph. 1,7. 2,7.) s. χρηστότητι (Rom. 2,4.) post πλου-- 
τῶν mente addendum esse censuerunt, Utrumque nimis 
generale vocabulum est, Si post πλουτῶν aliqua vox cogi- 
tando adjicienda esset, vocabulum τῇ σωτηρίς supplendum 
esset (cf. v. 15. σωϑήσεται). Quae si recte disputata sunt, 
vanam esse fteichi/ interpretationem elucet, qui πλουτῶν, 
εἰς πάντας κτλ. concise dictum esse putat h. s.: qui dives 
est benevolentidà (χάριτι supplet, quod v. P. neque scri- 
psit neque cogitavit) eamque (sic) ef fundit in omnes 
qui ete.. — Schleusnerus Lex. 11,597, et de Ammon. verbo 
σελουτεῖν activam vim tribuerunt (i. q. πλουτέζειν) qui omnes 
ditat (beneficiis ornat) qui etc. contra usum loquendi, Ne 
structura quidem hanc opinionem admittit, Nam pro πλου-- 
τῶν εἰς πάντας hoc pacto πλουτῶν ztavvag scribendum fuisse 
quivis intelligit 2 Cor. 6,10.. —TAeophyluctus: πλουτῶν εἰς 
στάντας τοὺς ἐπικαλουμένους αὐτὸν] τοῦτ᾽ ἔστι τὸν πλοῦτον 
ἐν τούτοις ἔχων, τοῖς ἐπικαλουμένοις αὐτόν: ὥςπερ εἴ τις 
εἴποι ὃ βασιλεὺς πλουτεῖ εἰς χρυσίον χαὶ ἀργύριον. 
Is igitur πλουτεῖν εἰς τι (divitem esse respectu rei, quam 
possideas i. e. divitem esse re) h. 1l. eau: vim habere, quam 
Graecos sic enuntiasse constat; πλουτεῖν τινος, vivL et τι, 
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arbitratus hane explicationem iniit: qui dives est omnibus 
4s, qui ete. cujus divitiae omnes ài sunt, qui ete,. Non 
nego equidem, potwisse hoc sensu σελουτεῖν εἰς tt usurpari 
(cf. ζημεοῦν τινὰ εἴς zc aliquem respectu rei, quam ei adimas, 
mulctare i. 4. aliquem. re mulctare, Vid. Persaeus ap. 
Athen. 1V,140. F. καὶ εὐθὺς τοὺς uev εὐπόρους ζημιοῖ 
εἰς ἐπάϊκλα"). sed neminem reperire potui, qui ita 
loquutus sit. Quamquam contexta oratio Theophylacti 
commentum respuit. Postulat enim v, 13., quo versu v, 
v. 12. πλουτῶν εἰς zt&vrag v. &. αὐτόν sacrá voce communiuu- 
tur, ut hoc Paulum v. 12. dixisse concedamus; tam amplas 
Christum opes possidere, ut dandà felicitate aeternà omni- 
bus iis satisfacere possit, qui eum invocent,  Perraro 
Graeci dixerunt ἐπιχαλεῖν τοὺς ϑεούς (Herodian, 7,4, 1.), 
saepissime ἐπικαλεῖσθαι τοὺς ϑεούς (Xen. Cyr. 7,1,17. 
Polyb. 15,1,13.) invocare (Cic. D. N. D. 11,26. 68. — Ju- 
nonem Lucinam in pariendo invocant. Liv. 1,9.), implorare 
Deos. In libris s. loquutio ἐπιεχαλεῖσϑαι τὸν κύριον (1 Reg. 
17,21. 73-77-5x w-7) Jehovam invocare et ἐπικαλεῖσθαι τὸ 
ὄνομα κυρίου (Joel/ 3,5. ταῦτ t2 wj2 invocare eo, quod 
Jehovae nomen pronunties) valde frequentatur. Η, l. de 
iis sermo est, qui Christum invocent, Quem ab hominibus 
ehrist, et tum temporis invocatum esse (Act, 9, 14. 21. 7,59. 
22, 16. 1 Cor. 1,2.) et etiamnum invocari constat, Duobus 
igitur argumentis, ut supra indicavi, promiscue Judaeos 
et gentiles si fidem habuerint beari P. hoc vs. docet, Nam 
hoc tum ex eo elucere dicit, quod idem Christus omnium 
hominum dominus sif, ut eum paganos non minus quam 
Judaeos beare velle consentaneum sit, tum ex hoc emergere 
contendit, quod tam opulentus Christus sit, ut omnibus 
qui eum fide habità invocent, non tantum Judaeis, sed 
etiam paganis aeternam felicitatem largiri possit. Ruecker- 
tus p. 481, quae P. b. I. dixit iis minime repugnare, quae 
de salute nonnullis tantum hominibus fatali necessitate a 
Deo decretà 9,7. sqq. disputavit ostendere conatus est, 
Nam Paulum ἢ. 1, omnibus qui Christum invocent aut fidem 
ei adjunxerint (v. 14.), sive Judaei sint sive gentiles, ae- 
ternam vitam portendere; videri autem eum hoc sibi vo- 
luisse, non posse fidem Christo habere eumque pie invo- 
care, nisi quos fatalis necessitas ad fidem Christo haben- 
dam compulisset 9,18. sqq.. — Erravit Ruechertus, Nam 
missá tristi illà de fato, quod alios homines fidem Christo 
adjungere, alios denegare cogat, disputatione, toto hoc lI, 
hominum a fide abhorrentium culpa: esse quod non cre- 
dant, non Dei explicat,  Potuisse enim fidem animis cou- 
cipere, sed id facere noluisse 9, 32. 10, 2. sq. 16. 2l.. 
rn 
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V. 13, Fivmat Ap. v. v. 12, πλουτῶν εἰς πάντας τοῖς 
ἐπιχαλουμένους αὐτόν voce sacrá Joelis 3,5. LX X., quam 
ut nobilem neminique ignotam ita affert, ut V. T. locum 
ab se citari qhégr re MI RRESSPAE; ut 9,7. 10,18.. Male 
igitur ex eo, quo . non scripsit ἡ γὰ aq λέγει" 
πᾶς xrí., aut pi^ sua cogitata" Joélis ΔΑ ΤᾺ XP LUN 
(Flatt.), aut allata Joelis verba in proverbium abiisse a 
multis celebratum (d]/,) concludas,  Joelis loco non so- 
lum ultima v, 12. verba, sed etiam vocc, v, 10. στόματι δὲ 
ὁμολογεῖται eig σωτηρίαν muniri (Chrys., Theophyl., 
JMeyerus al.) non verum est,  Praeterquam enim quod 
v. 13. nisi ad finem v. 12. referri nequit, multo latius pro- 
fessio , quam invocatio patet, quasdo quide Christum non 
solum invocando, verum etiam te ejus discipulum esse in- 
trepide affirmando aliisque rebus profitearis, — Joeli κύ- 
ριος Jehovah est et σώζεσϑαι cladi, quam £335: accepturi 
sint, eripi, Ceterum Joel de Judaeis tantummodo dispu- 
tat in Zionis monte et Hierosolymorum urbe, ubi tutum 
iis perfugium paratum sit, servandis, Sed P. χύρεον ad 
Christum, σώζεσϑαι ad vitae aeternae beatitatem et τᾶς 
ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ ovoua κυρίου tum ad Judaeos tum 
ad paganos rettulit h. m.: dives est Christus, ut omnibus, 
qui €.an ' wocent , non solum Judaeis sed etiam paganis , (do- 
nandá ae2rná felicitate) opes suas impertire possit (v. 12.). 
Ium quicunque, ut in Joelis oraculo perscriptum est, 
Christi nomen invocaverit, non solum Judaeus, sed etiam 
gentilis, aeternam felicitatem consequetur. 

V.14—16. Nexus: Neminem non, quicunque Chri- 
sti nomen invocaverit, non solum Judaeum sed etiam paga- 
num, aeternam felicitatem consequuturum esse Joel vatici- 
natus est (v. 13.). Quum igitur ut sempiterno beatus eva- 
das Christi nomen tibi invocandum sit, neminem implorare 
aliquem posse nisi magistri divinitus missi fuerint, qui im- 
plorandi majestatem exposuerint, in promtu est. (Etenim, 
si rei ordinem persequi placuerit, eum implorare non po- - 
tes, cui fidem non adjunxeris : porro fidem ei adjungere ne- 
quis, de quo non audieris: tum audire nón potes sine do- 
ctore: postremo [Dei mandatu] docere nequis, nisi divi- 
nitus legatus fueris.) v. 14, 15.. Sed non omnes gentiles 
evangelio a magistris divinitus missis tradito paruerunt 
v. 16... Itaque quod non omnes gentiles aeternae felicita- 
tis spe potiti sunt, quum Joel v. 13. nemini non, qui Chri- 
sti nomen invocasset, etiamsi esset paganus, aeternam vi- 
tam ominatus esset, non Dei culpá faetum est, qui missis 
legatis curavit, ut pagani et fidem Christo habere et implo- 
rare eum possent, v. 14, 15., sed eorum vitio gentilium, 
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qui evangelium a magistris divinitus legatis traditum hoo 
effectu repudiarunt, ut Christum neque fide neque invoca- 
tione colerent v. 16.. — Priusquam hanc interpretationem 
tuear, de singulis v, disputabo. Οὖν valet igitur (non jém 
vero! Kopp., Tholucc. al.) h. $,: quomodo igitur (1. e. quum, 
ut sempiterno beeris, Christi nomen tibt invocandurm sit 
v. 13.) eum invocabis, cui etc.. — Pluralis émixeAéaovzat, 
ἐπίστευσαν, πιστεύσουσιν ete, vim habet impersonalem: 
quomodo igitur homines eum invocabunt, cui etc. ? τοῖς mill 
man num pen anrufen, an ben mam níicbt geglaubt bat ete. ὃ 
Luc. 12,20. Job. 15, 6.. Perperam ad ἐπεκαλέσονται et 
cetera v. 14, verba Subjectum e v. 13, arcessas: σῶς οὖν 
(οὗτοι, οὃς δεῖ ἐπικαλεῖσθαι τὸ ὄνομα κυρίου v. 19.) ἐπι- 
καλέσονται κτλ. et v. 15. ot. κηρύσσοντες mente addas ante 
χηρύξουσιν (dW., Meyerus). Nempe generatim Ap. non 
posse te eum invocare, cui fidem non habueris etc. v. 14. 
et 15. monet sententiamque suam generalem v. 16. ad paga- 
nos applicat, ἐπικαλέσονται) ἐπικαλέσωνται A. D. E. F. G. 
73. Mt. d. | πιστεύσουσιν) πιστεύσωσιν D. E. F. G. 70, 23. 
Mt. 3. | ἀχούσουσι] ἀκούσωσι A. 80. al. 6. Mt. b. e. f. a3. 
Chrys. in Mt. 3. 8. ἀκούσονται D. E. F. G. 47. 67. 71. 73. 
al. 4. Mt. g. q. | zzoísovow] χκηρύξωσιν A. D. E.'17. 73. 
al, 6. Mt. d. g. Chrys. in Mt. 3. 8. χηρύσσουσιν E. &.. 
Lachmannus Conjunctivos (ἐπιχαλέσωνται, πιστεύσωσιν, 
ἀκούσωσι, κηρύξωσινγ) recepit. Indicativi hoc dicunt: quo- 
modo igitur «nvocabunt, credent ete.? voie wollen fie mum 
anrufen, glauben uf. w.? Conjunctivis hoc subest: quomodo 
igitur invocent, credant etc.? τοῖς follen fie mun anrufen 
τι. Γι τυ. ὃ Nam Conjunctivo deliberativo non solum in primi, 
sed etiam in secundàá et tertiá personà locum esse in vulgus 
constat, Matth. 23, 23. πῶς φύγητε ἀπὸ τῆς κρίσεως τῆς 
γεέννης; ubi v. not. 26, 54. πῶς οὖν πληρωϑὥδιεν at γρα- 
q«i —; ΟἿ. Herm, ad Soph. Philoct. 1081., Schaef. ad 
Demosth. HT, 544., Stallbaum. ad Plat. Phileb. Append. 
p. 6. et Win. gr. p. 262., ubi pro ,, Aristoph, Nub. 438" 
seribe Soph. Aj. 398. ποῖ τις οὖν φύγη; Ego Indicativos 
retinui his argumentis adductus, 1. Codices, qui Conjun- 
ctivos praebent, in iis exhibendis non satis sibi constant, sed 
nonnulla continent, quibus Indicativi firmentur, Sie xov- 
σονται vulgatum ἀχούσουσι corroborat neque χηρύσσουσιν 
est nisi χηρύξουσιν depravatum, ΠῚ. Talibus in 1. Indi- 
cativus multo altiores quam Conjunctivus (Matth, 23, 33. 
20, 54.) radices in N. T. egit. Mr. 4, 13. — πῶς πάσας τὰς 
παραβολὰς γνώσεσθε; Matth. 12, 26. πῶς οὖν σταϑή- 
σέται ἡ βασιλεία αὐτοῦ; 1 Cor. 14, 16, — πῶς ἐρεῖ τὲ 
ἀμὴν ἐπὶ τῇ op εὐχαριστίᾳ; Y Tim, 3, 5. — πῶς ἐκκλησίας 
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ϑεοῦ ἐπιμελήσεται; Rom. 3,6, πῶς κρινεῖ ὁ ϑεὸς τὸν 
κύσμον; 2 Cor. 3, 8. Ubi autem variatur, cordatus cri- 
ticus Conjunctivum nobiscum respuet. 1 Cor. 14, 7. πῶς 
γνωυσϑήσεται [γνωσϑῇ D*, F. G.] τὸ aAosuevoy —; Hebr. 
2,3, πῶς ἡμεῖς ἐκφευξόμεϑα [3,31. al. ἐκφευξ ὠμεϑα sic] —; 
Joh. 3, 12. 5, 47. πῶς --- πιστεύσετε [nonnulli σπεεστεύσητε]; 
Adde Rom. 6, 2. 8, 32, var. lect.. — — .Mil/ius Prol. δ. 1286. 
Paulum ἀχρύσονται, non ἀχούσουσι exarasse contendit: 
»Qui non ferebant hic verbum passivae terminationis fece- 
runt ἀχούσουσι;" {πιο quoniam in N. T. et ἀκούσω Matth. 
12, 19. et ἀκούσομαι usurpatur, oscitanter librarii ἀκούσω 
pro ἀκούσομαι (v. Joh, 5, 25. 28. varr. lect.) et ἀχούσομαι 
Ὧν ἀχούσω scripserunt, ut h.l. πῶς ov» — --- ἤκουσαν ;] 

.86, πῶς οὖν ἐπικαλέσονται τοῦτον, εἰς OV οὐκ ἐπιστευ- 
σαν; πῶς δὲ πιστεύσουσιν εἰς τοῦτον, οὗ οὐκ ἤκουσαν; 
Caret hoc attractionis genus, quod duas orationis partes 
ita in unam conflat, ut structura non ad praecedens , sed ad 
eequens verbum accommodetur, exemplorum luce auctore 
de Wettio. "Yu cf. v. c. Eurip. Med. 752. ὄμνυμι l'oiay — — | 
ϑεούς ve πάντας ἐμμένειν & σου κλύω. 758. — πρά- 
ξασ᾽ ἃ μέλλω καὶ τυχοῦσ᾽ ἃ βούλομαι. Xenoph. Anab, 
1, 2, 2. — ὑποσχόμενος αὐτοῖς, εἰ καλῶς καταπράξειεν 
£g. ἃ ἐστρατεύετο, μὴ πρόσϑεν παύσασϑαι x. T. ἕ.. 
7,6, 15. — πῶς ἂν ἔτι δικαίως, ὑμᾶς αἱρούμενος ἀντὶ Σεύ-: 
Sov, ὑφ᾽ ὑμῶν αἰτίαν ἔχοιμι περὲ ὧν (b. e. τούτων περὶ 
ὧν) πρὸς τοῦτον διαφέρομαι; Rom. 6,17... πῶς οὖν 
ἐπικαλέσονται εἰς ὃν οὖκ ἐπίστευσαν; quomodo igitur eum 
homines invocabunt, cui fidem non habuerunt? h.e. nemo 
igitur eum, cui fidem non adjunxerit, invocare poterit scil. 
ex animo, Nam ficto officio simulataque pietate numen 
implorare potes, quod nullum esse tibi persuaseris, Sed 
P. de piá invocatione loquitur, quam sincera fides pepe- 
rerit, ἀκούειν τινός h.l. valet de aliquo audire (Hom. 
M. v. 490. Usurpatur sic etiam dxovet sequente A ecusativo, 
Ael. V. H. 13, 1. τί γὰρ ὑμᾶς λυπεῖ xoi ἄντρον ᾿4ταλάντης 
ἀκοῦσαι, ὡς τὸ τῆς Καλυψοῦς τὸ ἐν Ὁμήρῳ; — Aristoph. 
Thesmoph. 164. — Φρύνιχος, τοῦτον γὰρ οὖν ἀκήκοας, ---- 
Cic. pro lege Manilià 11, 29. --- quos [imperatores] aut vi- 
dimus aut audivimus, v. Heum.). Οὗ Masculinum est, non 
Neutrum (Rueck.). Hoc non solum e v. εἰς ὃν οὐχ ἐτεί- 
στευσαν, sed etiam ex ipsá re perspicitur. Nam si quod 
P. b. 1. in universum dixit: nemo autem ei fidem adjicere po- 
terit, de quo non audiverit, in paganos transtuleris, hoc 
utique affirmatur: non poterunt autem pagani Christo fidem 
babere, nisi de eo audiverint (cf. v. 17. 18.). πῶς δὲ κηρύ- 
ἕξουσιν, ἐὰν μὴ ἀποσταλῶσι;] Pauci interpretes (Pot. 
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ap. Oec., Ambrosiaster ,  Reichardus, Olsh. al.) supplent 
capi τοῦ XQuoroUv, plerique παρὰ τοῦ ϑεοῦ, quae dissen- 
sio v. 17. lectionem δεὰ ῥήματος Δ ριστοῦ genuit.  Ho- 
rum vera sententia est, Sane Christus Apostolos legasse 
et constituisse interdum dicitur Act, 26, 17. Eph. 4, 11.. 
Sed hoc Christus fecit, ut Dei, in que ultima humanae sa- 
lutis causa est, interpres et vicarius, Hinc P. Apostolo- 
rum invitationem et dona iis data frequentius a Deo, quam 
a Christo repetiit 15, 15. sq. 2 Cor. 3, 5. sq. Gal. I, 15. 
Eph. 3, 2. 7.. Adjice, quod v. 17. διὰ ῥήματος ϑεοῦ haud 
dubie genuinum est et v. 19. — 21. loquens inducitur cus. 
Quomodo autem homines docebunt, nisi (a Deo) legati fue- 
rint? i.e. nemo autem docere poterit (np. ita, ut idoneus 
sit magister 2 Cor. 3, 4. justaque doctoris auctoritate frua- 
tur), nisi a Deo missus fuerit, Nam qui se. Apostolos 
2 Cor. 11, 13., prophetas Jerem. 23, 21. Matth. 7, 15. et 
magistros 2 Petr. 2, 1. hominibus obtruserunt recte spreti 
sunt, Scilicet quos Deus verum non edocuisset, ii vana 
sua commenta ibi sparserunt, unde lucellum sperassent, 
Ceterum verbis σπεῶς οὖν émixaZécovra, — — — — — ἐὰν μὴ 
ἀποσταλῶσι; sorites inest, quo Ap. a re effectá ad rei cau- 
sas regreditur, donec ad eam pervenerit, quae ei ultima 
h.l. ponenda erat. Nempe ut non posse te quemquam in- 
vocare, nisi divinitus missis legatis, qui ejus, quem invo- 
care debeas, dignitatem tibi explicuerint, Ap. doceat, in- 
vocationem fide gigni, fidem notitià effici, notitiam afferre 
doctores, doctores autem facere divinam legationem monet, 
De Wettius putidam Ruecherti, quae scholam sapiat, dili- 
gentiam vituperat, quà ille v. v. 15. πῶς δὲ κηρύξουσιν, ἐὰν 
μη ἀποσταλῶσι; cum vocc. v. 14. πῶς οὖν ἐπικαλέσονται - 
εἰς 0v οὐκ ἐπίστευσαν; connexuerit i. e, Paulum eo quod a 
causis propioribus ad causas remotiores, donec ad extre- 
mam pervenisset, regressus esset hoc docuisse: πῶς οὖν 
ἐπικαλέσονται. ἐὰν μὴ κηρύσσοντες ἀποσταλῶσι; censuerit, 
Imo necessariam fuisse Apostolorum institutionem Paulum 
ut se ab Judaeis, a quibus saepe repudiatus esset, defen- 
deret, v. 14. 15. obiter observasse dW. autumat, Aut dW. 
soritis naturam ignoravit, aut eam Paulo ignotam fuisse 
. putavit, qui pro suà subtilitate versum 15. non adjecisset, 
sed verbis πῶς δὲ ἀκούσουσι χωρὶς κηρύσσοντος; per- 
contandi finem fecisset, si quod de W'ettio in mentem venit 
docere voluisset. — — Fulcit P. v. πῶς δὲ κηρύξουσιν, ἐὰν 
μὴ ἀποσταλῶσι; Jesajae voce 52, 7., quam ipse vertit, 
quum eam LXX. parum recte transtulissent (v. infra). Ibi 
vates mente sibi repraesentans nuntium in montibus procul 
visum, qui jam redire Judaeos duce Jehova ex exsilio alla- 
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turus sit, quam venusti sunt, inquit, in montibus pedes fau- 
sta nuntiantis, qui salutem narret, qui laeta referat, qui 
liberationem nuntiet, qui Zioni dicat: regem se gerit Deus 
luus! Sed P. prophetam exoptatum eorum adventum cele- 
brare existimavit, qui laetum de Messia bonisque per eum 
partis nuntium ad bomines perferant. ltem seriores Judaei 
de Messia ejusque rebus Jesajam l.c, vaticinari crediderunt. 
Unde Messiam per montes venturum (Tanchuma 2, 1, 2. 
Unde Messias venit? Per viam montium 5, D. Es. LII.) 
Ee allaturum esse collegerunt (Vajikra R, IX extr. 

abbini nostri dixerunt: res magna est pax, quia, quum 
rex Messias venerit, non aperiet os, nisi in pace S. D. 
Es. L1I.). Fuerunt etiam, qui, quum ^92 ad Eliam, 
Messiae praecursorem, rettulissent, eum per tres dies ante 
Messiae adventum in montibus israeliticis pacem (5355), 
bonum (23:z) et salutem (7255) Israelitis, non hominibus 
impiis, nuntiaturum esse ex h. 1. efficerent (Jalkut Schi- 
moni ad Es. f. 53, 3. Cf. Wetst. ad h.1.). ὡς ὡραῖοι ot 
πόδες τῶν εὐαγγελιζομένων εἰρήνην] Praeteriit P. verba 
ὈπΙ τὸν (éni τῶν ὀρέων) ἃ 5ιιὰ causá aliena, — Deinde 
ΣΦ non expressit, sed ad boc compendium orationem 
redegit: c1» 2527 7232 ΝΣ ΤΠ. Denique $4527? utro- 
bique (32 ΒΞ £355 232) collective cepit (τῶν e2&y- 
γελεζομένων εἰρήνην, τῶν εὐαγγελιζομένων τὰ 
ἀγαϑά). Recte. Nam prophetam de doctoribus christia- 
nis, qui laetum de salute per Jesum Messiam partá nun- 
tium apportent, agere firme credidit, ὡς ὡραῖοι ot πόδες 
τῶν εὐαγγελιζομένων εἰρήνην] Pedum ministerio usi move- 
mur et ad homines accedimus. — Hinc elata et poética oratio 
tum alicujus adventum enuntiatura adventantis pedes mé- 
morat, tum quae de alicujus adventu valent advenientis 
pedibus tribuit. Act. 5,9. ἰδού, οἱ πόδες τῶν ϑαψάντων 
τὸν ἄνδρα σου ἐπὶ τῇ ϑύρᾳ —. pedes eorum, qui maritum 
tuum sepelierunt, ante fores sunt i. e. ii, qui maritum, 
tuum sepelierunt, veniunt proximeque absunt, Nah. 2, 1. 
Di»u ses "ele 533 c'0-5» mn ecce in montibus pe- 
des laeti nuntii, qui salutem narret ἢ, e. ecce, venit laetus 
nuntius in montibus incedens, Praeterea interpretes post 
L. Bosium Exercit. p. 114. et Wetstenium certatim attule- 
runt Soph. El. 1350. Herm. ὦ φίλταται μὲν χεῖρες, ἣ 0i- 
στον δ᾽ ἔχων ποδῶν ὑπηρέτημα, πῶς οὕτω πάλαι] 
ξυνών μ᾽ ἔληϑας —; H.l. exclamatio: quam venusti et 
quos, dum moventur, cum voluptate intuearis eorum pedes 
sunt, qui laetum salutis nuntium afferunt banc sententiam 
continet; quam gratus est salutem nuntiantium adventus. 
Εἰρήνη, t»»5, Paulo salutem a Messia partam declarat, 
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εἰ αγγελιζομένων εἰρήνην τῶν] Haec v. omittunt A. B. C. 47. 
(sed habet in m.) 62. 71. Copt. Aeth. Clemens Alex. Strom. 
11, 6. (1, 442, ed. Potter.) Damase. Ruf., — Praebent igitur 
hi ὡς ὡραῖοι ot πόδες τῶν εὐαγγελιζομένων [và]. ἀγαϑά. 
Unus Lachmannus v. εὐαγγελιζομένων εἰρήνην vov-exclu- 
sit, Perperam. Manifestum est enim, per errorem illa 
vocc, ab iis praetermissa esse, qui εὐαγγελεζομένων prius 
cum posteriore confudissent. Ex LXX. peti ea verba non 
potuerunt, quum ii hunc l. longe aliter converterint: — ὡς 
πόδες εὐαγγελιζομένου ἀχοὴν εἰρήνης, ὡς εὖαγ- 

ελιζόμενος ἀγαϑά.  Maque librarii, si hunc l. nonnul- 
lis v. ex LXX, haustis locupletassent, saltem ἀχοὴν εἰρή- 
γῆς pro εἰρήνην posuissent, ut recte monuit Meyerus. τὰ 
dya9d] Articulum praetermittunt A, B. C. D. E. G. 47*. Da- 
masc, Delevit Articulum, qui Griesbachio suspectus vi- 
sus est, Lachmannus, Male. Nam I. aptissimum sensum 
fundit, τὰ &ya94 quae Mesias paravit bona , bona messiana 
(Hebr. 9, 11. 10, 1. «à μέλλοντα &ya9c): 1I. Verisimile 
est, Paulum, qui Jesajae locum ad res Messiae rettulisset, 
messianam, quam ingressus esset, loci interpretationem, 
Articuli adjectione adjuvisse: Ill. ex LXX. τά addi non 
potuit: 41V. credibile est, scribas, qui est eorum mos, τά 
propterea neglexisse, quod in praecedente membro εἰρήνην 
legitur, non τὴν εἰρήνην: V. fieri etiam potest, ut in 
nonnullis libris omissio verborum εὐαγγελιζομένων εἰρήνην 
τῶν et confusio vocis εὐαγγελιζομένων priore loco scriptae 
eum voculà εὐαγγελεζομένων posteriore 1. exaratá articulo 
τά noceret, Certe A. B. C. Damasc. et vocc. εὐαγγελιζομέ- 
vov εἰρήνην τῶν et articulum τά omittunt, Ceterum verba 
πῶς δὲ κηρύξουσιν, ἐὰν μὴ ἀποσταλῶσι; Jesajae vox Paulo 
auctore sic comprobat: non posse te rite docere, nisi a Deo 
legatus fueris Jesajae exclamatio declarat: quam exoptatus 
eorum adventus est, qui laetum salutis niessianae nuntium 
perferunt, qui bona messiana narrant! quum propheta vovg 
δὐαγγελιζομένους εἰρήνην et τὰ ἀγαϑά, quorum adventum 
laetabilem esse professus fuerit, haud dubie doctores christ. 
dixerit c Deo legatos, Qui enim Jesajas eorum adventum 
hominum collaudaverit, qui sibi ipsi hoc sumant, ut rerum 
messianarum notitià homines imbuant? — Plane non in- 
tellexerunt Jesajae locum LXX.: ὡς ὥρα ἐπὶ τῶν ὀρέων, 
ὡς πόδες εὐαγγελιζομένου ἀκοὴν εἰρήνης, ὡς εὐαγγελεζόμε- 
γος ἀγαθά, ὅτι ἀκουστὴν ποιήσω τὴν σωτηρίαν σου λέγων 
τῇ Σιών" βασιλεύει σου ὃ ϑεός. Pro ww fortasse lege- 
runt ΓΝ s. ^w55 venustas, pulchritudo (Buxt. Lex. talm. 
p. 1285.), ante *23* et 235 "i277 e vs. initio repetierunt 
— m2, pro c3»u 9.29.2 verterunt Ὁρῶ su (Jes. l1, 3.) 
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et mzvz5 vows día ad Jehovam rettulerunt (manifestabo 
salutem, np. per τὸν εὐαγγελιζόμενον ἀκοὴν εἰρήνης καὶ 
ἀγαϑάγ, ut his v. praecedentium vocc. causam contineri pu- 
tarent, — V. 16. Redit Ap. verbis ἀλλ᾽ οὐ πάντες ὑπ. 
τῷ εὐαγγελίῳ ad v. 13, πᾶς ὃς àv ἐπιχαλέσηται τὸ ὄνομα 
κυρίου σωϑήσεται da, ut simul eorum rationem habeat, 
quae v. 14, et 15. demonstravit: sed (quum quivis etiam 
paganus per piam Christi invocationem beari potuisset 
v. 13.) no» omnes (pagani) evangelio (a missis divinitus ma- 
gistris, uti fieri debuit, iis tradito v. 14, 15.) paruerunt 
(ut quum ei fidem denegassent neque invocare Christum 
possent, neque per Christum beari v. 13. 14.). οὐ πάντες] 
non Judcei carpuntur, ut plerisque interpretibus visum 
est (v. Chrys., Theophyl., Phot, ap. Oec., Beza, Beng., 
Boehm., Huech., Reich., dW., Mew al.), sed pagani 
(Carpz.; v. infra). ὑπήκουθαν τῷ εὐαγγελίῳ] Evangelium 
fidem sibi vult haberi, aut Deus postulat, ut evangelio fides 
adjiciatur. Itaque paret (ὑπακούει) evangelio qui ei fidem 
adjungit (v. proxima Jesajae verba), obstrepit (ἀπειϑεῖ) 
evangelio, qui fidem ei negat (v. not, ad 1, 5. I. p. 16. sq.). 
Grotii explicationem: non omnes se paraverunt ad eam vi- 
tam, quam praescribit evangelium, Jesajae verba τίς ézí- 
στευσε τῇ ἀκοῇ ἡμῶν; refellunt, quibus in fatis fuisse, 
ut non omnes evangelio parerent, A p. ostendit. '"Iootac γὰρ 
λέγει) 93,1. LXX.  Citata v. Paulo judice oraculum com- 
plectuntur, quo perpaucos Messiae Apostolis fidem habi- 
turos esse propheta portenderit, Similiter Joh. 12, 38. ipsi 
Messiae admodum paucos fidem adjecturos esse Jesajam 1. 1l. 
vaticinatum esse credidit. τἰς ἐπίστευσε τῇ dx07) ἡμῶν} 
ecquis fidem adjecit nuntio a nobis allato (unferer SBot(djaft) * 
i. e. nemo hoc fecit; quod passim ὑπερβολικῶς dicitur pro: 
quotusquisque hoc fecit? i. q. pauci hoc fecerunt (ut 

. l. et 2 Cor. 2, 16.) Phot. ap. Oec. τὸ δὲ κύριε, τίς ἐπί- 
στευσεν ἀντὶ voU — ὀλίγοι. — Cf. etiam Theophylactum. De 
gentilibus autem, non de Judaeis Paulum hie (ἀλλ οὐ 
πιάντες ὑπήκουσαν τῷ εὐαγγελίῳ) disputare Ionge certissi- 
mum est. Scilicet v. 11. — 13. id egit, ut quod v. 4. scri- 
pserat τέλος γὰρ νόμου Χριδτὸς εἰς δικαιοσύνην παγτὶ 
τῷ πιστεύοντι COrroboraturus sempiternam beatitatem me- 
minem non, qui in Christo fidem collocasset eumque pie 
invocasset consequi, ostenderet, lbi στᾶς procul dubio hane 
vim habet: quivis etiam paganus. Perspicuum est autem, 
Paulum v. 16. verbis οὐ πάνιες ad v. πᾶς v. 13. reverti. 
Quare v. ov πάντες v. 16. utique ad ethnicos referenda sunt, 
Si P. v. 14. — 16. de Judaeis disseruisset, ne secus intelli- 
geretur, v, 16. ἀλλ᾽ οὐ πάντες ot Ἰσραηλῖται vit. v. ε, 
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"scripsisset, Fac tamen Apostolum v. 14. — 10. de Judaeis 
loquutum esse, lta etiam versum 18. ad Judaeos referre 
ld quod fieri prorsus nequit. Etenim objectio v. 18. 
μὴ οὐκ ἤκουσαν [οἱ ᾿Ιουδαῖοι]; vel per se absurda est pro- 
pterea, quod multo majori studio doctrina christ. Judaeis, 
quam ethnicis ab Apostolis tradita est et ipse Paulus, gen- 
tilium doctor, prius eam Judaeis quovis loco obtulit, quam 
paganis Act. 12,46.. Adde quod locus Ps. 19,5., quo P. 
v. 18. istam objectionem (μὴ οὐκ 7xovoa»5) diluit, ejus- 
modi est, ut magistros christianos doctrinam divinam ad 
gentiles in ultimas terrarum oras pertulisse bene doceat 
(animum adverte ad eig πᾶσαν τὴν γῆν et ad εἰς zd πέρατα 
τῆς οἰκουμένης), in Judaeorum institutionem parum conve- 
niat, Cur enim P. exterorum potius Judaeorum rationem 
babuerit, quam palaestinensium? Sed tollit omnem dubi- 
tationem v, 19, , ubi μὴ IogazA οὐκ ἔγνω: sic exponendum 
sit: μὴ Ἰσραὴλ οὐκ ἔγνω, μον ὅτι εἰς πᾶσαν τὴν γῆν πρὸς 
τοὺς Ἕλληνας ἐξελεύσεται ὃ φϑόγγος αὐτῶν; (expende 
v. 19. et 20,).  Effectum est igitur, v. 19, de gentilibus ser- 
monem institui, Ne multa, — Temere Pauli disputatio- 
nem pervertunt, qui v. 14 — 20. de Judaeis agi putant. 
Sed ut v. 14 — 106. recte intelligas, praeter ea quae supra 
monuimus hoc tene, v. 14. et 15. divinitus mittendos esse 
doctores, ut aliquem de ejus majestate ab illis institutus 
invocare possis, inm universum observari: legavisse Deum 
magistros ad gentiles, ut Jesum Messiam cognità ejus ma- 
jestate implorarent verbis v. 16, ἀλλ οὐ πάντες ὑπήκουσαν 
τῷ εὐαγγελίῳ significatum esse. Obsequium enim et prae- 
statur et negatur evangelio a mag!stris tradito. Sententiae 
optime connexae sunt h. m.: Joel omnibus etiam paganis 
aeternam felicitatem ominatus est, qui Christi nomen in- 
vocassent (v. 13.). Quum igitur, ut sempiterná vitá po- 
tiaris, Christi nomen tibi invocandum sit, neminem certe 
invocare poteris, nisi magistros Deus miserit, qui ejus, 
quem invocare te oporteat, majestatem tibi demonstrave- 
rint (v. 14. 15.). Sed non omnes (pagani) evangelio (a ma- 
gistris divinitus missis exposito) paruerunt fideque, quà 
opus est, ut Christum invoces, evangelio negatàá salutis 
| jacturam fecerunt (v. v. 16. cl, v. 13. 14.). Hinc ratio fa- 
cile concluditur: quod non omnes gentiles aeternam felici- 
tatem, quam Christus pro immensis suis opibus in omnes 
etiam ethnicos, quotquot eum pie implorassent, conferre 
posset (v. 12. 13.) adepti sunt, id non Dei culpá factum 
est (misit enim ad paganos doctores, qui Christi quem im- 
plorarent majestatem iis monstrarent), sed eorum genti- 
lium temeritate evenit, qui fide evangelio a divinitus mis- 
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sls magistris explanato negatá commiserunt, ut Christum 
ab hominibus beandis utique invocandum implorare non 
possent (v. v. 14. — 16, cl. v. 12. et 13,). Plerique inter- 
pretes eo lapsi sunt, quod neque rationem, quae versui 16. 
cum praecedentibus versibus intercedit perspexissent et 
v. 14 — 16. de Judaeis agi sibi persuasissent, Sic PP. gr. 
(Chrys. , Theodoret., Theophyl., Phot. ap. Oec.) sententiae 
summam bene assequuti neutrum tamen vitium declinarunt. 
Chrys.: εἰ τοίνυν τὸ μὲν σωϑῆναι ἐκ τοῦ ἐπικαλέσασθαι ἦν, 
τὸ δὲ ἐπικαλέσασϑαι ἐκ τοῦ πιστεῦσαι, τὸ δὲ πιστεῦσαι ἐκ 
τοῦ ἀκοῦσαι, τὸ δὲ ἀκοῦσαι ἐκ τοῦ κηρύξαι, τὸ δὲ κηρύξαι 
ix τοῦ ἀποσταλῆναι, ἀπεστάλησαν δὲ καὶ ἐκήρυξαν --- — — 
εὔδηλον ὅτι τὸ μὴ τειστεῖσαι ἐκείνων (τῶν Ιουδαίων) ἔγκλημα' 

ἔγονε μόνον" xci γὰρ τὰ παρὰ ϑεοῦ πάντα ἀπήρτισταε. 
Nam et de Jud«eis v, 14 — 16, exponi sibi persuaserunt et 
vs. 16. rationem parum recte ceperunt, Sic Chrys. et Theo- 
phyl. v. v. 16. ἀλλ οὐ πάντες ὑπήχουσαν τῷ εὐαγγελίῳ ob- 
jectionem complecti finxerunt, quà sententia refutetur, esse 
τοὺς εὐαγγελιζομένους εἰρήνην v. 15. a Deo missos (at non 
omnes evangelio obsequuti sunt, cui omnes paruissent, si 
id divinitus missi doctores traderent) eamque objectionem 
Jesajae 53,1. verbis refelli putarunt (bene: nam me quo- 
minus assentiar Jesajae auctoritas impedit, qui perpaucos 
doctoribus christ, fidem habituros esse praedixerit, v. Herm, 
ad Vig. p. 826.). Scilicet male illi interpretes accepisse 
Judaeos doctrinam divinam a doctoribus divinitus ad eos 
missis Paulum v. 14. ef 15. indicasse putarunt (v. supra). 
Inculcarunt enim v. 14. xai μὴν ἤκουσαν post οὗ οὔκ 7xov-— 
σὰν et xai μὴν ἐκήρυξαν καὶ ἀπεστάλησαν εἰς αὐτοὺς ττολλοῦ 
v. 15. post ἐὰν μὴ ἀποσταλῶσι.  Theedoretus autem, quo- 
cum fecit Chr. Fr. Schmid., v. v. 16 ἀλλ οὐ πάντες vr. τῷ 
εὐαγγελίῳ; interrogationem continere putavit, ad quam 
proximis v. respondeatur: at num omnes obsequuti sunt 
evangelio? Minime, IVam Jesajas dicit ete, (v. Hern.. 1. c.). 
Sie ἀλλὰ μὴ πάντες —; scribendum fuisse nemo non iatel- 
ligit. Huech,, Usterius l. c. p. 274., Reich. (cf, Corn. a 
Lapide, Heum., Kopp., Morum , Rosenm.) Paulum a causá 
suá parumper degressum non posse quemquam a te invo- 
cari, nisi doctores, qui invocandi vim majestatemque tibi 
explicent, ad te missi fuerint v. 14, et 15. eo consilio di- 
xisse censent, ut male se ab Judaeis vexari quod magistri 
ad gentiles divinitus legati munus susceperit, demonstret, 
Propugnationem et defensionem evangelii gentilibus expo- 
esiti nulla vox b. 1. nullumque elementum lectori monstrat, 
qvam deprehenderemus, si P. v. 16. dixisset: ἐχήρυξα 
οὖν τοῖς Ἕλλησι τὸ εὐαγγέλιον παρὰ τοῦ ϑεοῦ εἰς αὐτοὺς 
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ἀποσταλείς Act. 26,17.. Neque illis interpretibus in 
v. 16, explicatione aquam haesisse mirum est. Morus et 
Rosenm, aut uncis includendum esse v. 16. aut sic cum fine 
v. 15. copulandum opinati sunt: quam gratus est eorum, 
qui bona messiana nuntiant, adventus, quamquam non 
omnes evangelio Diseno tur (i. e. εἰ καὶ οὐ πάντες ὕτεα-- 
χούουσι τῷ εὐαγγελίῳ). — Kuech, et Usterius Apostolum 
v. 16. ad id, unde v. 14, et 15. degressus esset, reverti 
Btatuerunt: sed (ut unde declinavi v, 11 — 13, eo redeam) 
non omnes Judaei obsequuti sunt evangelio, At v, 11 — 
13, πᾶς͵ hác vi pollet: quivis etiam paganus.  Ytaque v. 16. 
οὗ ττάντες saltem ad gentiles referre illi debuerant.  Heich. 
&ententiam y, 11 — 13. enuntiatam, salutem a Messia pa- 
ratam non solum Judaeis, sed etiam paganis divinitus de- 
stinatam esse objectione oppugnari inde petitá, quod non 
omnes /sraelitae (?) evangelio paruerint eamque Jesajae au- 
ctoritate tolli sibi persuasit (nempe Jesajas dicit, Zefaia$ 
fagt ja u. f. w. ἵν e. pondere destituta est objectio, quum Je- 
sajas admodum paucos Christi apostolis fidem habituros 
esse vaticinatus sit, v. Hartungii bv. v. b. SDart. b. qr. Cpr. 
1,473.sq.). Quae alii Paulo objiciant inducere solet for- 
mulis objectionem perspicue indicantibus ἐρεῖς oiv 11, 19. 
ἀλλ ἐρεῖ τις 1 Cor. 15,55.. Praeterea sententiae a [iei- 
chio invectae non cohaerenf. Grotius versum 1$. et 15. 
hanc objectionem ad Apostoli dicta continere: quien. Apo- 
stoli non pervenerint in loca omnia, in quibus sunt Judaei, 
ut in remota Syriae et Aegypti, invocare autem, ut aeter- 
nam felicitatem adipiscatur, nemo possit, ad quem magi- 
stri non missi fuerint divinitus, videlur adhuc causa 1 Deo 
esse, cur mulli Judaei aeternum pereant eamque Paulum 
deinceps idoneis argumentis refellere opinatus est v, 16. sq.. 
"Talis vero objectio isto 1. nasci non potuit, ubi P. non so- 
lum Judaeos, verum etiam paganos sempiternam felicita- 
tem per fidem consequuturos esse ostendisset v. 11 — 13.. 
Deinde illa objectio nullà voce indicata est. Fuerunt au- 
tem, ut cognosceretur his fere v. concipienda: ἐρεῖς οὖν" πῶς 
οἱ à» v7; διασπορᾷ Ἰουδαῖον ἐπικαλέσονται elg ὃν οὐκ 
ἐπίστευσαν: --- — πῶς δὲ κηρύξουσιν αὐτοῖς, ἐὰν μὴ ἀπο-- 
σταλῶσι;:; "Tum melius Ap. argumentum quod secundo ]. 
locavit v, 18. primum adversario opposuisset, quam a sc- 
cundario argumento, ut adversarium refutaret, profectus 
esset (v. 16.). Postremo ultimi hujus capitis vs. 19 — 2i. 
Grolii opinionem plane non admittunt, 

V. 17. Coníicit Ap. ex Jesajae voce v. 16.: ἄρα ἡ πί-- 
στις ἐξ ἀκοῆς (ergo fides e nuntio allato nascitur) deind« 
ipse addit ἡ δὲ axo δεὰ ῥήματος ϑεοῦ (nuntius auicm ac- 
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ditur per Dei mandatum h. e. ut nuntius feratur Dei man- 
datum efficit), ut viam sibi aperiat ad objectionem et fa- 
ciendam et diluendam: non audivisse gentiles doctrinam 
divinam aut nuntium Dei mandatu ad eos non esse perla- 
tum v. I8... Non igitur hic vs. P. disputationem perturbat, 
quà dueti opinione Tun. Faber (epist. crit, 1, 1f, ep. 72. 
». 347.) et Stephanus Gaussenus eum pone versum 20, col- 
ocandum conjecerunt, Griesbachius autem ed, minim un- 
cis eum inclusit, ἄρα ἡ πίστις ἐξ ἀκοῆς} Sententia per- 
spicua est: fidem gignit institutio. — Et recte hane senten- 
tiam e Jesajae verbis v. 16. eflectam esse (ἄρα) minime ob- 
scurum est, Nam Jesajae querimonia: quotusquisque fi- 
dem habuit nuntio a nobis allato? et credere te posse si 
nuntium acceperis et non posse, si nuntius ad te non per- 
latus fuerit indicat. "Verborum e Jesaja v. 16. citatorum 
invitatu ἀχοήν P. vocavit, quod alias 2 Tim. 4,17. τὸ χή-- 
Qvyua dixit, ἡ δὲ ἀκοὴ διὰ Qruarog ϑεοῦ] Haec v. in P, 
argumentatione primaria sunt, quum viam ad objectionem 
v. 18. ἀλλὰ λέγω, μὴ οὐχ ἤκουσαν; patefaciant. —Ideirco 
igitur Ap. ἄρα 7j πίστις ἐξ ἀκοῆς ex Jes. 53,1. collegit, ut 
ad principalem sententiam ἡ δὲ ἀκοὴ διὰ ῥήματος ϑεοῦ gra- 
du perveniret. Quam nego ex Jes, 53, 1. ductam esse, quum 
ex h. l. non facile consequatur, Argufa enim mihi Meyeri 
ratio videtur, qui Apostolum e compellatione χύριεε v. 16., 
quae Dei jussu nuntium perlatum esse, cui perpauci fidem 
habuerint, doceat sententiam 7; δὲ ἀκοὴ διὰ ῥήματος ϑεοῦ 
eflecisse censuit. Οἰξίαθ v. ἡ δὲ ἀκοὴ διὰ ῥήματος ϑεοῦ e 
vocc, v. 16. ἀλλ οὐ πάντες ὑπήκουσαν τῷ εὐαγγελίῳ (sed 
non omnes pagani doctrinae a divinifus missis magistris tra- 
ditae paruerunt) collecta esse crederem, Sed P. ea memor 
ante v. 15. dictorum (πῶς δὲ κηρύξουσιν, ἐὰν μὴ ἀποστα-- 
λῶσιε:) quod dixi consilium sequutus ipse adjecit, ut nulli 
dubitationi obnoxia: fidem igitur ex allato nuntio nasci Je- 
sajae v. v. 16. significant: nuntius autem uf perferatur (hoe 
ipse addo supra v. 15. dictis in memoriam reductis) Dei man- 
dato (cf, Beza, Piscator., Flatt., Reichh., Meyer.) efficitur, 
Si ῥῆμα ϑεοῦ doctrinam divinam (Eph. 6,17.), doctrinam 
a Deo patefactam, Dei dogmata et praecepta (Boehm., "Tho- 
lucc., Reich. al.) explicueris, sententia non bene compa- 
rata est, quandoquidem 7 ἀχοή non ex ipsá Dei doctriná, 
sed ex ejus doctrinae expositione nascitur; sin oue JeoU 
traditam et expositam Dei doctrinam verteris (Chr. 
Fr. Schmid. , dW. ai.) precario feceris (nam rua ϑεοῦ cum 
voce τὸ κήρυγμα confuderis) et tautologiam in hunc l. iutu- 
leris : nuntii acceptio fit per nuntium acceptum (v. Meyerum ). 
Praeterea P, quum διὰ ῥήματος ϑεοῦ exararet neque ver- 
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sus 8. rationem habuit (van Hengelus Annot, in l. nonnulla 
Ν, T. p. 135., Reich.) neque verborum v. 18, τὰ ῥήματα 
αὐτῶν, quae jam in mente haberet (4WW.), sed ad v. 15, re- 
spexit (v. supra). Non recte Heum., Kueck., Koelin. al. 
τῆς ἀκοῆς vocabulum v, 17. auditionem (Gal, 3,2.) interpre- 
tati sunt: fides igitur ex auditione oritur, auditio autem 
per traditam et expositam (sic) Dei doctrinam, Nam ἀκοή 
vs, 17. idem pollere debet, quod v. 16., e quo Ap. vs. 17. 
argumentetur, Minime, autem illorum ratio verbis v. 18, 
commendatur μὴ οὐκ ἤκουσαν: Haec enim eum verbis 
v. 17. ἡ δὲ ἀκοὴ διὰ ῥήματος 9500 cohaerent et hane sen- 
tentiam continent: num carent nuntio, quem Dei mandatu 
acceperint? Perverse hunc vs. enarrarunt Chrys., Theo- 
phyl. et Oec., qui Paulum v. 17. conclusione ex Jes. 53,1. 
faetà Judaeos miraculis nimium tribuere solitos refellere 
opinati ponderosa judicarunt tum v. ἐξ ἀχοῆς, quae hane 
oppositionem indicarent οὐκ ἐκ σημείων, tum vocc. δεὰ δή-- 
ματος ϑεοῦ, quibus hoc significaretur: οὐ δ ἀνθρωπίνων 
ῥημάτων h. r.: ἄρα ἡ πίστις ἐξ ἀκοῆς (non, ut Judaeis vi- 
detur, 2x σημείων) γίνεται, ἡ δὲ ἀκοή (ne quis eam sper- 
nat) διὰ ῥήματος 9:200 (οὐ δι’ ἀνθρωπίνων ῥημάτων yive- 
ται. διὰ ῥήματος ϑεοῦ] διὰ ῥήματος Χριστοῦ B. D. * 
E. 6. 9. 29. 47. 49. 57. 67. ** Copt., Vulg., Clar., Germ., 
Aug., Ambrosiast., Pel.. Hoe dedit Lachm. | διὰ ῥήμα-- 
voc F. G. Boern,, Hilar.. His nihil tribuere debuerat 
Reich,, tum quoniam in locis, in quibus praeter vulgatam 
lectionem alia aliquot Codices occupavit, nonnulli librarii 
utramque aut exarare (ut b. 1. Beda Dei Christi), aut 
omittere solent. ' Vulgata scriptura Syri, Clementis Alex , 
Strom, 11,6. aliorumque auctoritate munita et quam prius- 
quam Χριστοῦ in Cdd. fuisse Bedae lectio Dei Christi osten- 
dat (alioqui Beda Christi Dei haberet) genuina est, Scri- 
pserunt Χριστοῦ, qui v. 15. sic explicuissent: σῶς δὲ κη - 
ρύξουσιν, ἐὰν μὴ ἀποσταλῶσι; (scil. zzag& τοῦ Χριστοῦ). 
Vs. 18 — 21. explanavit van Hengelus in 1.: Annota- 
tio in loca nonnulla N. Ὅς, (Amstelaedami 1824, 8.) p. 133 
— 149... sed parum feliciter *), V. 18. Cohaerentia: at 


*) Viri D. explicatio hüc redit, Verbis v. 18. ἀλλὰ λέγω" μὴ oix 
ἤχουσαν; judaicum cavillatorem loquentem induci existimat, qui 
insistens verbis v. 17. did ῥήματος ϑεοῦ, quod gentilium ad doctri- 
nam christ. invilationem aegre pateretur, haec objiciat: nonne gen- 
tiles Dei vocem (np. non Mosis et prophetarum ore prolatam, sed 
quam rerum natura edidisset) audiverunt? i, e. nonne injuste agit 
Deus, qui Judaeis, quoniam divinae voci auscultare noluerunt, re- 
jectis nunc paganos suo favore amplectatur, qui eadem culpà te- 
néantur, quuim ipsi quoque Dei vocem audiverint? Tum Paulum 
adversario in. hunc niodum respondere V, D. opinatur: imo vero 
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objicio (quum ut nuntius perferatur Dei mandatum faciat 
y. 17,): num gentiles non acceperunt Dei mandatu nuntium? 
᾿Αλλὰ objicientis est (at dico, obtendo v. 19.), v. Hartun- 
gium l. c. 11,36. sq.. 71» percontandi vim habet et οὐχ 
cum verbo intime cohaeret: num (gentiles) non audierunt ? 
(Quà interrogatione P, hoc indicavit: non gentiles non au- 
disse Βς e, utique eos audisse.) Cf. v. 19.. Loca nonnulla 
Winerus suppeditat gr. p. 477.. μὴ οὐχ ἤκουσαν ;] scil. 
τὸ εὐαγγέλιον v. 16... Quamquam ne opus quidem est ut τὸ 
εὐαγγέλιον aut simile vocabulum suppleas. Nam quemad- 
modum in bác P. disputatione ἡ πίστις fidem Messiae ha- 
bendam significat et 7 ἀκοή sine ullo additamento rerum 
messianarwm cognilionem denotat, ita ipsum v. ἀκούειν 
declarare potest res messianas cognoscere, IM, οὐκ 
ἤκουσαν :] scil. οἱ Ἕλληνες (ita Orig. [non Chrys.], Calv., 
Vatablus, van Hengelus p. 141.), non ot Ἰουδαῖοι (sie Chrys., 
Uec. et longe plerique interpretes, nuper Boehm., Flatt., 
Thol., Rueck., Koelln., Reich., Meyer.) V. not. ad v. 
14 — 16.. Qui de Judaeis sermonem institui putarunt, ut 
Psalmi locus rem firmandam comprobaret, conclusiuncu- 
lam e citatis v. derivatam ipsi paullo liberalius adjicere de- 
buerunt, ΟἿ, v. c. Chrys. τί λέγεις, φησίν; οὐκ ἤκουσαν: 
ἡ οἰκουμένη καὶ τὰ πέρατα τῆς γῆς ἤκουσαν, καὶ ὑμεῖς 
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tolus terrarum orbis coelorum concentu personuit i, e. plus tilii 
concedo quam pelis: non eae solum genles, quibus Christi do- 
ctrina nunc tradita esz, Dei vocem jam antea audiverunt, sed nulla 
omnino gens hàc caruit institutione, quà ad Deum colendum e:o- 
caretur (v. 18,). At vicissim te ipse rogo: nonne [Israelitae vocem 
Dei extraordinario instituto per Mosen et prophetas editar cogni- 
tam habuerunt eaque temere spretá dignos se fecerunt, quibuscum 
Christi doctrina non communicaretur? Profecto. Nam Deus Mose 
et Jesaja interpretibus usus Israelitas vocem suam audivisse, s"d 
dignos esse qui suo favore privarentur fassus est v, 19 —21.. Multa 
V, D. peccata commisit, Si Ap. v. 18. adversarium loquentem in- 
duxisset, ita ei scribendum fuisset: ἐρεῖς οὖν" ἀλλὰ λέγω" μὴ οὐχ 
ἤχουσαν; Male post v. uj οὐχ ἤχουσαν; van Hengelus τὸ ῥῆμα 
τοῦ ϑεοῦ cogitando adjecit eainque formulam Dei vocem, quar 
rerum nalura edat exposuit, mire observans cavillatori locum 
Ps. 19, 5. obversatum esse, quo non ipse cavillator v. Zengelo ju- 
dice postea usus est, sed Paulus, ut cavillatorem refutaret! Pe:- 
peram V. D. ῥῆμα ϑεοῦ Dei vocern v. 17, explicuit, 2422d λέγω 
v. 19. at ipse te vicissim rogo valere nequit. Post v. v. 19. μὴ 
ἸΙσραὴλ οὐχ ἔγνω ; falso supplevit τὸ ῥῆμα τοῦ ϑεοῦ idque b. l. ex- 
traordinariarn Dei vocem per Mosen et prophetas editain 
denotare finxit, Postremo, ne plura adjiciam , Mosis et Jesaju« 
voces v. 19. — 21. citatae [sraelitas divínarn institutionem audi- 
visse sed ed se indignos praebere minime confirmant (v. quae in 
commentariis diximus). "emere enim V. D. versum 21. ca verba 
continere , in quibus disputationis cardo vertatur, contendit p. 14., 
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mag oig τοσοῦτον οἵ κήρυκες διέτριψαν χρόνον' 
xai ὅϑεν ἦσαν οὐκ ZXOVOGTES καὶ πῶς ἂν ἔχοι λόγον; 
μενοῦνγε] Cf. not. ad 9,20..  Refutat Ap. factam objectio- 
nem verbis Ps. 19,5. LX X.. His psaltes sonum coelorum 
musicum eorumque Dei majestatem celebrantium verba in 
ultimas terrarum oras penetrasse h, e, omnibus locis coe- 
lorum augustum esse mundi opificem majestate suá indican- 
tium vim intelligi enuntiavit, Sed P. pronomen αὐτῶν, 
quod in psalmo ad τοὺς οὐρανούς v. 2. pertinet, baud dubie 
ad doctores christianos rettulit, αὐτῶν i, e. τῶν εὐαγγελι-- 
Cou£vov v. 15... Non puto autem Paulum Psalmi verba in 
rem suam convertisse, quum sua cogitata sacris vocabulis 
efferre maluisset, quam suis (CÁr. Fr. Schmid., Kopp., 
Flatt., Morus, Ruech,, Reich. al.), sed psalmi vocem pro 
oraculo, quo doctrinam divinam longe lateque inter genti- 
les propagatum iri Davides ominatus esset ab eo allatam 
esse existimo, Nempe de coelis quovis loco Deum laudan- 
tibus Davidem loquutum esse P. neque ignoravit, neque 
negavit, sed illum simul doctrinam divinam xaJ ὑπόνοιαν 
adsignificasse a magistris christ, inter gentiles longe la- 
teque divulgandam censuit. Haec sententia optime in Pauli 
ingenium conyenit, qui hoc ipso capite haud pauca V. T. 
loca ita citaverit, ut iis oracula Messiae temporibus ad even- 
tum adducenda inesse existimaret (cf. v. 6. 7. 11. 13, 16. 
19. — 21.). Nequealiter, Paulum, ut videtur, sequutus(nam 
paullo post citavit Jes, 53, 1.), psalmi locum cepit Justinus 
M. Dial, c. Tryph. Jud. c. 42. 74224 xai vo δώδεκα κώδω-- 
vag ἐξῆφϑαι τοῦ ποδήρους τοῦ ἀρχιερέως παραδεδόσϑαι, 
τῶν δώδεκα ἀποστόλων τῶν ἐξαφϑέντων ἀπὸ τῆς δυνάμεως 
τοῦ αἰωνίου Ἱερέως Χριστοῦ, δ ὧν τῆς φωνῆς ἡ πᾶσα 
γῆ τῆς δόξης καὶ χάριτος τοῦ ϑεοῦ καὶ τοῦ Χρι- 
στοῦ αὐτοῦ ἐπληρώϑη, σύμβολον ἦν. Διὸ καὶ ὃ 4α-- 
βὶδ λέγει" εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλϑεν ὃ φϑόγγος 
αὐτῶν xi. Deinde multo fortior Pauli refutatio est, si 
sic disputet: immo vero, id quod fata postularunt, totum 
terrarum orbem doctorum christ, vox pervasit ete,, quam 
si ita disserat: imo vero, ut Davidis verbis utar, totus ter- 
rarum orbis magistrorum christ, voce personuit etc, 'Tum 
nostrae explicationi minime officit, quod P. sacram ab se 
vocem citari expressis verbis non dixit (v. not. ad v. 13. et 
Surenhusii βίβλον καταλλαγῆς p. 21. et 22.). Denique h. 1. 
oraculum non afferendum fuisse, quia de re factá agatur, 
mire contendit Reichius. Quem v. 16. et res ipsa refellit, 
Quidni enim vanam esse objectionem eo recte doceam, quod 
vetus oraculum eventum habuerit? ὃ φϑόγγος αὐτῶν] Ex- 
plosa nunc eorum opinio est, qui aut LXX. quum ὃ φϑόγ-- 
Fritzsche Ep. ad Rom. P. Il. Dd 
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γος αὐτῶν verterent, t555 pro δ} in Codice suo invenisse 
(Grot.), aut in ipso textu hebraico zz*p pro z»p scribendum 
esse olim conjecerunt (v. !Woif.). Significat vocabulum ὃ 
τόνος, à Y. τείνω derivatum, rem intentam , funem (ἢ. Pol- 
lux 10,7. σπάρτον, τόνον, χειρίαν Herod. 9, 118. oi τόνοι 
τῶν xAwégv), tum vocis intentionem, tonum, sonwmn. Si- 
militer *?, quod ducitur a v. πῦρ (tendere), funem, deinde 
chordam, nervum, postremo sonum declarat. Hoc eo mi- 
nus mirum est, quod instrumenta musica non nervis e la- 
ctibus confectis, sed funibus et filis antiquitus intenta sunt 
(v. omnino Ewaldum et Krahimerum ad Ps, 19,5.). Verba 
ὃ φϑόγγος αὐτῶν in psalmo sonum concentumque coelorum 
Dei majestatem celebrantium musicum (cf. Wetst. ad 1 Cor. 
14,7.) designant, Paulo magistrorum res messianas divul- 
gantium vocem declarant. Verba eic πᾶσαν τὴν γῆν et εἰς 
τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης, e quibus doctrinam christ. 
Apostoli temporibus ad Sinenses, indos eosque qui Brasi- 
liam incolerent perlatam esse nonnulli temere collegerunt 
(v. Cornelium a Lovide), populari trutinà examinata P. sie 
cepit: longe lateque doctrinam christ. ab apostolis inter gen- 
tiles disseminatam esse (cf. 1,8. Col. 1,6. 25, Herodian, 2 
11,7. — οὐδέ τι ἦν γῆς μέρος ἢ) κλίμα οὐρανοῦ, ὅπου qu) 
“Ῥωμαῖοι [quamdiu respublica staret] τὴν ἀρχὴν ἐξέτειναν). 
Ostenderat Ap. πάντα τὸν πιστεύοντα salute messianá po- 
tiri (v. ΕἸ, — 13. cf. v. 4.), quod autem non omnes pagani 
fidem habuissent, non Dei culpá faetum esse, qui magi- 
stros ad illos misisset, sed eorum vitio gentilium, qui ma- 
gistris fidem denegassent v. 14, — 18... Jam. iis, qui po- 
puli israelitici nomen dignitatemque (9,4.) admirarentur, 
durum et iniquum videri debuisset, si Deus messianam sa- 
lutem ita cum ethnicis participasset, ut id se facturum esse 
Israelitas ignorare pateretur, qui, qunm a Deo prae cete- 
ris foverentur, super tantá re non admoniti divinitus salu- 
tem per Messiam partam non potuissent non sibi solis de- 
stinare, Itaque objectionem, quae suae sententiae (πάντα 
τὸν πιστεύοντα σώζεσϑαι v. 11. — 18.) obtendi poterat (at 
Israelitis non dixit Deus, se summam salutem cum paga- 
nis communicaturum esse), invitatu vs. 18, P. sibi ipse fa- 
cit v. 19,, ut eam Mosis et Jesajae oraculis refellat v. 20. sq.. 

V. 19. μὴ οὐκ ἔγνω Ἰσραήλ: μὴ Ἰσραὴλ οὐχ ἔγνω; A. 
C. D. E. F. G. 47. 57. 73. 14. Mt. f. q. Copt., Arm., It., 
Vulg., Chrys. (etiam in Mt. 5. 8.), Damase., Hilar., Au- 
gustin., Sedul. et alii PP. lat.. Recte haec lectio, quae 
suá virtute splendet, a JMillio, Griesbachio, napypio, 
Lachmanno aliisque in ordinem recepta est, Nam voci 
Ἰσραήλ, in quà primaria vis sita esse debet (num Zsraeli- 
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tae, quos rem scire oportebat , non sciverunt rem Ὁ) eum Io- 
cum assignat, in quo emineat, Cf. 1 Cor. 11,22. μὴ yàp 
οἰκίας (quae ipso loco, quo ponuntur a τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ 
ϑεοῦ distinguuntur, v. proxima v. et v. 18.) οὐχ ἔχετε eig 
τὸ ἐσθίειν καὶ πίνειν; LXX. Jer. 8,4. μὴ ὃ πίπτων οὐκ 
ἀνίσταται; ἢ) ὃ ἀποστρέφων οὐκ ἐπιστρέιμνει; Praeterea ver- 
borum ordo qui vulgatur a librariis profectus est, qui quum 
inter describendum alias res agerent «d verba paullo ante 
scripta v. 18. μὴ 00x 5xovoav; vocabulorum v. 19. posi- 
. turam accommodarunt (μὴ οὐκ ἔγνω Ἰσραήλ). μὴ ᾿Ισραὴλ 
οὐχ ἔγνω 3] scil. ὅτε εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξελεύσεται (non 
ἐξῆλθεν, Meyer. , cf. v. 19. et 20.) ὁ φϑόγγος αὐτῶν καὶ εἰς 
τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης và ῥήματα αὐτῶν, quae v. e vs. 18, 
mente repetenda sunt: num Zsraelitae (quibus res manife- 
standa fuerat, v. supra) non sciverunt (Joh. 7, 27. hom. 7, 
15.), np. doctorum messianorum verba in ultimas terrarum 
oras ad paganos penetratura esse? Veram esse hanc inter- 
pretationem oraculorum, quibus mota dubitatio μὴ Ἰσραὴλ, 
οὐκ ἔγνω: tollitur, v. 19. et 20. argumentum docet. Et 
multi hujus loci sententiam bene assequuti sunt ( Piscator, 
Turrett., Rosenm., Mor., Kopp., Koelln. al.), sed quo- 
modo e verbis eruenda essef non ostenderunt. "'femere 
Beza: num Israel non cognovit Deum? Male etiam Chrys, : 
num Israelitae non intellexerunt scil. τὰ εἰρημένα (Oec. τοῦ 
χηρύγματος τὴν δύναμιν, Olsh. τὸ κήρυγμα τῆς πέστεωρ). 
Emanavit haec interpretatio e falsá opinione, vs. 16. sqq. 
non de gentilibus, sed de Judaeis disputari,  Redarguit 
eam ᾿Ισραήλ, eo praesertim, quo a P. collocatum est (v. 
supra) loco positum v. 19., Nam si toto loco v. 16. sqq. de 
Israelitis ageretur, vs. 16. commemorandi fuissent, v. 19, 
ἸΙσραήλ insigni cum pondere post μή locatum ratione desti- 
tueretur. Neque infellerisse Israelifas evangelium Mosis 
oraculum Deut. 32,21. ostendit. itaque alià, quam quae 
demonstranda erat, sententià ex eo repetitá, potuisse Israe- 
litas evangelii vim ex eo cognoscere, quod Mosis oraculum 
in gentilibus eventum habuisse vidissent, Mosis loco doceri 
opinati sunt (v. Chrys. et Oec.).  Imitatus est hos iuterpre- 
tes nuper Juech.: num lsraelitae non perspexerunt evan- 
gelium (np. ut fidem ei adjungere possent)? Qui tam tecte 
Paulum V. T. oraculis ad interrogatum μὴ ᾿Ισραὴ 2 οὐκ yo ; 
respondere, ut ejus mentem conjecturà fortasse assequi 
possimus, e verbis certo eruere nequeamus (!) praefatus Mo- 
sis oraculo hoe subesse credidit: (sane Israelitae evange- 
lium intellexerunt) nam ut olim teste Mose Deu sin Fsraeli- 
tas benignus fuit, Israelitae in Deum ingrati fuerunt, ita 
nunc quoque Zsraelitae Dei benignitatem ingrato animo ve- 
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spuunt (intellexerunt igitur evangelium, sed fidem ei adjun- 
gere noluerunt). Quare (?!) quod se facturum per Mosen 
minatus est, salute ad gentiles translatá Israelitis sollici- 
tudinem et indignationem commovit. Non cogitavit V. D., 
de ingraio Israelitarum in Dewn animo Deut, 1. c. agi ver- 
bis, quia ex iis rationem concludere noluisset, ab Ap. prae- 
termissis: αὐτοὶ παρεζήλωσάν ue ἐπ᾿ ov ϑεῷ, παρώργισάν 
με ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν, vocabulis ab eo positis, quoniam 
ex iis solis argumentari voluisset, Paulo quidem interprete 
nonnisi de salute messianà ab Israelitis ad gentiles trans- 
ferendà disputari. Venio nunc ad Ven. Reichii explieatio- 
nem haud sane felicem : num Deus non notos habuit IEsrae- 
litas? num Deus non favit Israelitis? (cf. supra H, 
p. 198. 199... Nam 1. Subjectum ὁ ϑεός scribi debuerat 
(frustra ad 9,18. provocatur, quum ibi toto 1. v. 14, — 19. 
de Deo exponatur): H. P. hoc pacto τὸν Ἰσραήλ posuisset, 
non Ἰσραήλ (v. Matth. 2,6. Act. 13,23. Rom. 10,21. 11,25. 
1 Cor. 10,18. Gal. 6,6.): HI. obest Reichii sententiae ver- 
borum ordo μὴ Ἰσραὴλ οὐκ ἔγνω; quem Paulo tribuendum 
esse supra vidimus. | 7M) ó 950g οὐκ ἔγνω τὸν Ἰσραήλ, Ap. 
dixisset: IV. V. T. l. v. 19. et 20. allata favisse (aliquando) 
Deum Israelitis, vix oblique probant. Ipsa enim hoc dicunt, 
Deum gentiles in amore habiturum v. 20. eaque re Israeli- 
tis sollicitudinem et indignationem moturum esse (v. 19.). 
Weltsienius verba sic jungit: μὴ Ἰσραὴλ o)» ἔγνω πρῶτος; 
ef. Mt. c.) h. s.: num primi Israelitae non cognoverunt np. 
cain gentiles beaturum esse? , Antequam gentes voca- 
rentur, imo antequam scirent se vocandas esse, ludaeis 
hoc praedictum est." At praeterquam quod haee sententia 
sic exprimenda erat: μὴ πρῶτος ovx ἔγνω Ἰσραήλ, non il- 
lud grave Paulo h. l. videri debebat, rem prius comperisse 
Judaeos, — MM" sed hoc dicendum erat, innotuisse 
rem Judaeis. Pejus etiam Sforr. Opusc. 1,85. et Flattus 
Wetstenium sequuti verba ita interpretati sunt: num primi 
Israelitae non acceperunt evangelium «b Jesu et Apostolis 
(Act. 13,46. Matth. 10,5. 6.)? Neque enim doctrinam divi- 
nam Judaeis prius quam paganis traditum iri V. T. loci 
v. 19. et 20. dicunt. Πή]ωσῆς) Griesb., Knapp., Lachm. 
al. Moore ex F. G. al., v. not. ad 9, 15... πρῶτος IM. λέ-- 
ye] Semleri interpretationem: prior nobis Apostolis 
Moses dicit, quam ne disputatio quidem Apostoli recipit, 
vana peperit opinio, πρῶτος graece idem notare, quod 
πρότερος *). Sed neii quidem hunc 1. recte exposuerunt, 


—————— , 
*) Qui πρῶτος pro πρότερος el πρῶτον pro πρότερον graece diei pu- 
tarunt eo. decepti sunt, quod Latini ubi duo comparant prius et 
posterius distinguunt, At Graeci quum quod Latini prius cogitas- 
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qui hoc voce πρῶτος indicari putarunt, post Mosis tempora 
idem fere dixisseJesajam, quod Moses affirmaverit, autJesajam 


sent primuin menle informassent , σρ ὥτον saepe vocarunt, qnod 
Latini prius. Nunquam vero ubi Graeci πρότερον cogpitassent 
πιρῶτον scripserunt, sed vel in Zs formulis, quae mirae nobis primo 
obtutu videntur, πρῶτος primi notionem exprimit. Joh. 1, 15, — 
ὅτι πρῶτός uou ἦν h. e, vel nam primus erat, si mecum coufe« 
ratur, vel ὅτε πρῶτος ἣν χαὶ πρότερός gov. Acl. de naturà ani 
malium 8, 12 — oi t Qdroí uov ταῦτα ἀνιχνεύσαντες. Οἵ. Herrn. 
ad Vig. p. 717. sq., J/orvillturn ad Charit. p. 478. sq. et Jacobsium 
ad Ael. de nat. anim, III. (non II.) p. 38. Ael. V. H. 5, 18. Ἢ ἐξ 
"M osíov πάγου βουλή, ἐπεί τινα φαρμαχίδα συνέλαβον x«i ἔμελλον 
a ϑανατώσειν, οὐ πρῶτον αὐτὴν ἀπέχτειναν, πρὲν ἢ ἀπ ε- 
χύησεν. — non primur mulierem inierfecesnut » priusquam pe- 
E. Primum tempus, quo Areopagitae. praeguantem mu-- 
ierem non interemerunt, duravit usque: ad ejus partum. Quo 
praeterito eam interfecerunt. ltaque vocc. roiv ἢ ἀπεχύησεν vo- 
cem πρῶτον, exponunt, Mu to nanus Mebr. 8,7. εἰ ydo, ἡ πρώτη 
ἐχείνη ἰδιαϑήκη] ἢ ἣν ἄμεμπτος, οὐχ ἂν δευτέρας ἐζητεῖτο τόπος. τοῦ: 
πρώτη vocis προτέρα .potestatem habet (v. Jin. gr. p. 222.). Po- 
tuisset ἡ προτέρα et ἡ ὑστέρα διαϑήχη opponi. Sed scriptor nume- 
rare maluit. ἴω computando. autem a primo ad secundum pergit 
constat. Demosth. pro coronà p. 58, 20. Reisk. — ἐν oig οὐδα-: 
μοῦ GU φανήσῃ γεγονώς , οὐ πρῶτος, οὐ δεύτερος , οὐ τρίτος xiÀ.. 
Item Act. 1,1. τὸν μὲν πρῶτον λόγον ἐποιησάμην — bene com- 
paratum est. Becte enim Lucas primari historiam evangeliuin. ab 
se confectum nutneravit, quum ante id nullam historiam compo- 
suisset.  Opposuissct aulem τῷ πρώτῳ λόγῳ τὸν δεύτερον λόγον, 
si consilium suum, quod voce “μέν declara«il , essequutus esset, | Sed 
inperitissime Tholuccius vano commenlo, πρῶτος idem notare 
quod σιρότερος, abusus es! in libro: Sie GLaubrmirbig£eit ber σι} 
gel. Gefdjidote. Samb. 1837. 8. quo furens inani gruculus super- 
διὰ pennas pavori quae deciderant, sustulit seque exornavit, dc- 
inde contemnens suos immiscult se  formoso pavonurn gregi(Phae- 
dri Fab, 1,5.). Sed impudenli avi. pennas eripuit rostroque fuga- 
vit non S. V. Lueckíus, qui pavonem permulsit in indicibus lites, 
Golting. 1837. n. 73. — 76. , sed S. V. .Schulzíus im Zimrnermnanni 
indicibus ecclesissticis 1837. n. 68. — 71... ; Tholucc/us. igitur |; c. 
p. 182. sq., ul Siraussium videlicet refutaret , Luc. 2,2. αὑτῇ ἢ 
επογραφὴ πρωτὴ ἐγένετο ἡγεμονεύοντος τῆς -Συρίας Ἰξδο νέδς slc 
explicuit: hic census actus est, priusquain Quirinus Syriae pro- 
consul fieret , αὕτη ἡ ἀπογραιίρὴ πρώτη (τροτέρα) ἐγένετο ἡγεμο- 
γνεύοντος — Κυρηνίου (i. e. ἐγένετο χιρὸ τοῦ ἡγεμονεύειν τῆς «Συρίας 
Κυρήνιονγ. Moc interpretationis monstco leges granimaticas con- 
culcari vel bomines non admodum doctos intelligere recte monuit 
FWinerus |. l. 5ed docte nimirum T'holuccius p. 184. commen- 
tim firmavit loco Jer, 29,2. LXX. χαὶ οὗτοι οἱ «λόγοι τῆς βίβλου, 
οὺς ἀπέστειλεν Tége uius ὁ προφήτης ἐξ Ἱερουσὰλὴμ πρὸς 
τοὺς πρεσβυτέρους τῆς ἀποιχίας. — .--- ὕστερον ἐξελϑόντος 
Ἰεχονίου τοῦ βασιλέως — — — ἐν χειρὶ Ἐλεάσαρ — -— ὃν 
ἀπέστειλε «“Σεδεχίας βασιλεὺς Ἰούδα πρὸς βασιλέα Βαβυλῶνος; εἰς Βα- 
βυλῶνα —; ubi ὕστερον ἐξελθόντος "Ityovíov τοῦ βασι- 
λέως haud dubie pro ὕστερον τοῦ ἐξελϑεῖν Ἰεχονίαν τὸν βασιλέα 
- positum sil... Non. vidit Z7:9uecius ἐξελϑόντος Ἰεχονίου getitivuim 


absolutum esse (paullo enim liberius 3,9 75322? nNX ΠΝ LXX. 
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δεύτερον numerari v, 20. (Chrys., Oec., nuper Reich., Meyer. 
al). Nam primum quidem v. πρῶτος. M. λέγει hane vim 
habent: primus Moses dicit h. e. ante Mosen nemo dixit et 
post eum aii? dixerunt (Charito 2,2. fin. σύ μοι, φησί, 
πρώτη Χαιρέαν ἔδειξας). Deinde illi explicatores ad v. 
v. 20. 'Hooíec δὲ ἀποτολμᾷ καὶ λέγει. mon satis attende- 
runt, Scilicet Jesajae vocem non ideo P. v. 20. affert, quod 
post Mosis aetatem edita cum Mosis sententià v. 19. con- 
gruat (nam hoc pacto v. 20. "Hootag δὲ λέγειν Ap. seripsis- 
set), sed propterea, quod audax et luculentum Jesajae ef- 
fatum iis adjicere placuit, quae Moses non ita confidenter 
et luculente dixisset, ^ INam oppositio haee est: ᾿Πωυσῆς 
λέγει, Ἠσαΐας δὲ ἀποτολμᾷ καὶ λέγει i. e. ἀποτολμᾷ 
λέγων. taque Ap. scivisse lsraelitas, Deum salutem 
messianam gentilibus oblaturum esse, ita ex unius Mosis 
libris demonstrat, ut, quum alii vates post eum idem enun- 
tiaverint, longe antiquissimi prophetae, qui ne ipse qui- 
dem gravem rem silentio praeterierit, auctoritate conten- 
tum se fore significet (nam in v. Π]ωῦσῆς hoe pondus situm 
est: Moses, populi israelitici conditor, antiquissimus He- 
braeorum vates, qui oracula primus literis consignavit): de- 
inde praeter necessitatem Jesajae vocem idcirco addat, quod 
Jesajas rem confidenter et perspicue affirmet. — His argu- 
mentis ii quoque refelluntur, qui μέν cogitando adjecerunt 
(πρῶτος μὲν ]ωὗσῆς λέγει, ef. Tholucc., Rueck. et dW.). 
Posset μέν omissum videri, si P. v. 20. Ἡσαΐας δὲ λέγει 
posuisset, h. s.: rem efficiendam duorum prophetarum te- 
stimoniis comprobabo, primo Mosis, deinde Jesajae. 
Quamquam ne sic quidem μέν praetermissum esset, sed 
Pauli disputatio ita decurreret: rem Mosis auctoritate con- 
firmabo v, 19..  Jesajas autem (ut hunc addam) haec dicit, 
Nune Ap. sie disputat: sufficiat, ut unum et praecipuum 
testem proferam, ad rem confirmandam Mosis testimonium 
v. 19.. Jesajas autem (ut hoe adjiciam) sumtà audacia 
idem effatus est v. 20.. Falsum est, quod olim multi phi- 
lologi quum locos parum subtiliter examinassent vaná spe- 
cie delusi crediderunt, μέν saepe ante δέ per ellipsin dees- 


transtulerunt ὕστερον ἐξελθόντος "Ityovíov. postea, nempe quum 
exisset Jechonjah) h.$s.: haec sunt veróa libri; quae nuntiari 
jussit Jeremias — exsilio. affectorum senioribus — postea, 
quum Jechonjah rex exisset, — per Eleazarem etc.. Cf. 
Luc. Toxaris c. 32. χρόνον μὲν οὖν τινα οὕτω διῆγον, siguv μὲν 
6 Δημήτριος ἀκωλύτως. ὅᾷον δὲ φέρων τὴν συμφορὰν o ᾿Αντέφιλος. 
Ὕστερον δὲ ἀποθανόντος ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ λῃστοῦ 
τινος ὑπὸ φαρμάχων, ὥς ἐδόχει. φυλαχή τε ἀχριβὴς ἐγένετο xoi 
οὐχέτι παρήει εἰς τὸ οἴχημα οὐδὲ εἷς τῶν δεομένων. 
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se, Imo μέν quotiescunque non scriptum est ne cogitatum 
quidem est a seriptoribus. Recte autem ibi non ponitur, 
ubi aut non sequitur membrum oppositum, aut scriptores 
oppositionem addere nondum constituerant, aut loquentes 
alterius membri oppositionem quacunque de causá lectori- 
bus non indixerunt (v. Lehmannum ad Luc. Dial. Mort. 18. 
fin, 11,593., Kruegerum ad. Xen. Anab. 3,4,41. et Sinte- 
nisium ad Plutarchi Periclem p. 73.). Multis N. T. locis 
commentitiam vocis μέν ellipsin deprehendisse sibi visus 
est Huechertus (cf. Kuech. v. c. ad Eph. 5,8. p. 228. ad 
1 Cor. 1,22. 25. p. 56., et ad 2 Cor. 4,12. p. 125. 214,), 
recte castigatus ab Harlessio (ad Eph. 5,8. p. 462.,, et 
Rothius (in 1.: Steuer SSerfud). einer 2fustegung ber θαι. Ctelle 
Sim. 5,12 — 21, 98ittenb. 1836 p. 53.), qui loquendi usum 
ex iis, quae Zeunius ad Vig. p..536. attulisset, satis no- 
tum esse perhibuit, Δ quae Zeinius 1. congessit πᾶ spe- 
eiosa quidem sunt. Hom. Il. «,43. og ἔφατ᾽ εὐχόμενος" 
τοῦ δ᾽ ἔχλυε QoiBoc ᾿4πόλλων. 1,265. — καταλέξω, Ἴ ὅσσα 
TOL ἐν κλισίησιν ὑπέσχετο δῶρ᾽ ᾿4γαμέμνων" | ἕπτ᾽ ἀπύρους 
τρίποδας, δέχα δὲ χρυσοῖο τάλαντα, | αἴϑωνας δὲ λέβητας 
ἐείκοσι, δώδεκα δ᾽ ἵππους | πηγοὺς xit. et similia 1., ad 
quae temere provocatum est, neminem morabuntur.  Lo- 
cus Plat. Phileb. c. 735. p. 36. ἱΡευδεῖς, αἱ δ᾽ ἀληϑεῖς, οὐκ 
εἰσὲν ἡδοναί; ad disputationem de vocibus ὅ μέν supplen- 
dis pertinet (Hom. ll. 7, 157. τῇ ó« παραδραμέτην, φεύγων, 
ὁ Ó ὄπισϑε διώκων" x. Stalib. 1. c. et P/lugk. ad Eur. Hec. 
1160.), a nostrá disputatione remotus est. Demosth. pro 
corona 315,7. Reisl, ἐδίδασκες γράμματα, ἐγὼ δ᾽ ἐφοίτων, 
ἐτέλεις, ἐγὼ δ᾽ ἐτελούμην, ἐχόρευες, ἐγὼ δ᾽ ἐχορήγουν κελ. 
sic demum omissum videri posset μέν, si σὺ [μὲν}] ἐδίδα-- 
σχες γρ. Demosthenes scripsisset (v. Herm. ad Vig. 335. 6. 
p. 838.). At non hominum, sed rerum ab iis factarum oppo- 
sitionem exstare voluit Demosthenes. | Eur, Orest. 454, 
ὄνομα γὰρ. ἔργον δ᾽ οὐκ ἔχουσιν oi.qiZot | ot μὴ ᾽πὶ ταῖσι 
συμφοραῖς ὄντες (φίλοι. oppositiononindictaest. Item Matth. 
7, 15. non esse omissum μόν ipse verborum ordo docet, qui 
talis esse debuerat: --- οἵεινες ἐν ἐνδύμασιε [uev] προβάτων 
πρὸς ὑμᾶς ἔρχονται, ἔσωϑεν δέ εἰσιν λύκοι ἄρτταγες. ltem 
: Matth. 10, 28. ut μέν suppleas verba transponere debueris: 
ἀπὲ τῶν τὸ σῶμα [μὲν] ἀτιοχτεινόντων. ἔκις, D. Mort; 23,3. 
ἐπτεὶ IHeposqóvy συνδοκεῖ, ἀναγαγὼν τοῦτον αὐϑις ποίησον 
νυμφίον (Mereuri)* o) δὲ (Protesilaé) μέμνησο μίαν λαβὼν 
ἡμέραν. absurde suppleas σὺ μὲν, ὠΕρ μὴ ἀναγαγὼν κελ. 
propterea, quód.v. ἐπεὶ Περσεςόνῃ συνδοκεῖ ad alterum 
membrum σὺ δὲ μέμνησο μ. À. 7. referri plane. nequeunt, 
Utiliter sane quid librorum profanorum et sacrorum inter- 
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pretibus vanam ellipsis μέν speciem toties objecerit multis 
et idoneis exemplis doceas; sed in aliud nimirum tempus 
haec late patens disputatio, quam commentarii nostri an- 
gustiae non capiant, reservanda est, Π]ωῦσῆς λέγει] Dei 
verba referens Deut. 32,21..  Retinuit P. translationem 
LXX., nisi quod pro αὐτούς collocavit ὑμᾶς et Deum Israe- 
litas alloquentem introduxit, Deuter. l. c. Deus haec di- 
xit: quoniam lsraelitae sibi marito curam ef iram movis- 
sent per non J)eos quos coluissent, vicissim se sollicitudi- 
nem et indignationem conjugi suae i. e, lsraelitis (Hos. 1, 
2.) moturum esse per non suam gentem stolidamque natio- 
nem h. e, per Chananaeos, quos in amore habiturus esset, 
Sed Paulo allegoricam explicationem ingresso Deus boc si- 
mul oblique significasse videtur, se sollicitudinem olim Ju- 
daeis ijesturum esse propter non gentem, quam amaturus 
esset, h.e, propter paganos, in quos salutem messianam 
collaturus esset, Fortasse v. praecedentia v. 20. hane Paulo 
interpretationem commendaverunt: ὅτι γενεὰ ἐξεστραμμένη 
ἐστίν (dicuntur Israelitae), υἱοὶ οἷς οὖκ ἔστι πίστες ἐν αὖὐ-- 
τοῖς. Verte: ego curam vobis movebo propter non gentem, 
propter stultam gentem iratos vos faciam. Cf. LX X. 3 Reg. 
14, 22. Ps. 77 (78.),58. Polyb. 4,7,5. ἐπὶ πᾶσι τούτοις ττα-- 
ροξυνϑέντες ἐψηφίσαντο βοηϑεῖν τοῖς Π]εσσηνίοις —. Plut. 
7, 84. Reisl, (1π0} ζηλοτυπήσασα [δούλην ἐπεὶ τῷ ἀνδρί, 
Male Vulg., quem Keich. aliique sequuti sunt: ego ad ae- 
mulationem vos adducam in non gentem, in gentem insipien- 
tem in iram vos mittam. Hoc enim est παραζηλώσω ὑμᾶς 
πρὸς οὐκ ἔϑνος, πρὸς ἔϑνος ἀσύνετον παροργιῶ 
ὑμᾶς. Cf. Demostb. contra Aristogit. 805, 19. ficis, — ὅταν 
ὑμᾶς ἴδῃ παροργισϑέντας Tu πρός τινας —. Neque 
rectius Bretsch. Lex. 11,220. aliique reddunt: — per non 
populum, per populum insipientem h. e, πσαραζηλώσω ὑμᾶς 
ἐν οὐκ ἔϑνει, ἐν ἔϑνει ἀσυνέτῳ παροργιῶ ὑμᾶς. (LXX. 
3 Reg. 14,22. Ps.77,58.) ἐπὶ οὐκ ἔϑνει) Praebent v, οὐκ 
&Jvog unam non genlis h. e. gentis hoc nomine indignae no- 
tionem, — Contende griphum, cujus memoriam Athenaeus 
conservavit 10,76. (p. 432.) καὶ τὸ Πανάρκους ὁ᾽ ἐστὶ τοιοῦ-- 
τον, ὥς φησι Κλέαρχος ἐν τῷ περὶ γρίφων, ὅτι βάλοι ξύλῳ 
ve xci οὐ ξύλῳ (ferulá) καϑημένην ὀρνίϑα καὶ οὐκ ὀρνέϑα, 
(ποοέιαπι) ἀνήρ τε καὶ οὐκ ἀνὴρ (eunuchus) λέϑῳ τε καὶ, 
09 LCS ῳ (pumice), Eur. Hec. 947. — γάμος οὐ γάμος —. 
Hor. Sat. 2,3,106. non sutor, ubi v. Heindorfium. | Virg. 
Acn, 1,198. — neque enim ignari sumus anfe malorum —. 
Kyph. Observ. 11,177., Wineri gr. p. 446. et not. ad 9,25.. 
In textu hebr. gradatio est. Primo enim Chananaei c2—7N»5 
non populus Jehovae, deinde 52: τὸ natio siolida vocantur. 
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Sed Paulo, qui cum LXX. utramque vocem vocabulo ἔϑνος 
vertit, verba ἐπὲ ἔϑνει ἀσυνέτῳ antecedentium. verborum 
ἐπὶ οὐκ ἔϑνει explicationem eomplecti videantur necesse est. 
Credit igitur gentiles nationis nomine indignos dici propter 
summam, in quà versentur, rerum divinarum ignoratio- 
nem, Nam ἔϑνος ἀσύνετον est natio stulta (Rom, 1,21. sq. 
Eph. 4, 17. sq.), non impia. 

V.20. Ἡσαΐας δὲ ἀποτολιιᾷ καὶ λέγει] Jesajas autem 
(ut hune addam cf. not. ad v. 19.) audet et dicit h. e. audet 
sumtaque audacià dicit, i. q. audaciam ezrpromit dicendo, 
ἀποτολμᾷ λέγων Joh. 12,44. Ἰησοῦς δὲ ἔκραξεν xai εἶ-- 
m £v i, q. ἔχραξεν εἰπών. LXX. 3 Reg. 17,21. — ἐπεκα-- 
λέσατο τὸν κύριον καὶ elzte. Act. 7,59. καὶ ἐλιϑοβόλουν 
τὸν Στέφανον ἐπικαλούμενον καὶ λέγοντα. Luc. 12,17. καὶ 
διελο;ίζετο ἐν ἑαυτῷ λέγων. Perperam Win. gr. p. 440. *) 
Rech, aliique post Lutherum. (Ssefaia$ aber bavf wobl fa: 
gen" i. 4. S. aber erbretftet {{ gu faget, ef. de hoe archaismo 
Heumannum ad h. 1.) transferunt: «audet dicere ἢ. e. ἀπο-- 
τολμᾷ λέγειν. Cf. Aesch. c. Ctesiph. p. 76. (ed. Beller. 
p. 436.) — πετόλια δὲ λέγειν (Demosthenes) ὡς οὐ κι- 
γνηϑήσεται ἐκ ἸΠακέδονίας. QChariton 1,1. — ἀπετόλμῆη- 
σεν εἰπεῖν (Χαιρέας) πρὸς τοὺς γονεῖς δτι ἐρᾷ ---᾿«  Ne- 
que melius plerique interpretes (v. c. Surenhus. 1. c. p. 490., 
Turrett., RKopp., van Hengel. p. 149., Flatt.) explicant: 
audacter, libere dicit h. e. ἀποτολμῶν s. παῤῥησιαζό-- 
μένος λέγει. — Audaci et ad periculum parato animo sit ne- 
cesse est, qui superbae et iracundae nationi rem ingratam 
plane dicat et perspicue. Non hoc fecit Moses, qui sen- 
tentiam suam verborum obscuritate texerit v. 19.. Nihil 
enim nisi hoc dicentem Deum induxit: curam se olim et 
indignationem Israelitis injecturum esse propter paganos, 
quos ornaturus esset, Sed ornamentum in gentiles confe- 
rendum Mosen salutem messianam dixisse homines, in qui- 


*) Coloss. 2,5. & γὰρ xel τῇ σαρχὶ ἄπειμι, ἀλλὰ τῷ πνεύματι σὺν 
ὑμῖν εἰμί, χαίρων x«i βλέπων ὑμῶν τὴν τάξιν χτέ. esse χαί- 
ρων x«i βλέπων curn gaudio cernens recte negavit 7Finerus l. c. 
(Locus Josephi B. J. 8, 10,2. προϑυμίας uiv ὑμᾶς εἰς τὸ φανερὸν 
εὖ ἔχοντας χαίρω x&i βλέπω (vos alacritatem. ostendere laetor 
meisque oculis cerno), si sanus esset commentum non firmaret, 
Sed χαέρω βλέπων e subsidiis criticis reponendum est. Parum enim 
ap!a lectio est χγαέρω xal βλέπων laetor vel de eo quod video —.) 
Interpretatio tamen a PFinero proposita Jaetans, nenpe animo 
cernens disciplinae vestrae ordinem ài. q. laetans, nempe de ceo, 
quod (animo) cerno d. v. ordinem displicet, Quin χαέρων ad Co- 
lossenses referendum est h. m.: χαέρων (scil. ἐφ᾽ ὑμῖν) xai βλέ- 
moy χτλ. — animo tainen vobis intersum, laelans de voói$ mentis- 
que acie vestrae disciplinae ordinem videns. 
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bus non Pauli esset sagacitas et sollertia, ne suspicaban-: 
tur quidem. | At Jesajas fortem se Paulo judice et audacem. 
eo praebuit, quod nihil ab Judaeorum irá metuens non so-. 
lum multo quam Moses apertius Deum summo beneficio. 
gentiles. ornaturum esse pronuntiasset v. 20., sed etiam 
suae sententiae intellectum subjectis de Judaeorum Dei be- 
nevolentiam temere respuentium contumaciá querimoniis 
adjuvisset v. 21..  Affertur 1. Jes. 65,1. 2., ubi Jehovah 
facile se ab impiis Judaeis, ut opem iis ferret, exorari po- 
tuisse fatetur, si resipuissent. Sed Paulo hic 1, oraculum 
continere videtur, quo Deus Jesaja interprete usus sum- 
mum beatitatis messianae ornamentum gentilibus promise- 
rit v. 20. Jes. 65, 1., deinde de Judaeis conquestus sit, quod 
suum messianae beatitatis munus per contumaciam spre- 
turi sint v. 21. Jes. 65,2... Ut P. Jes. 65,1. de ethnicis agk 
putaret verba fecisse videntur, quibus ethnicos describi ex- 
istimasset: εἶπα, ἰδού eiut, ἐδού elut, τῷ GU v&t, οἵει- 
νες οὐχ ἐκάλεσαν τὸ ὄνομά μου "357 PR "2:72 0227 "728 
:vau2 wTD-N5 quae vocc, vel recentioribus nonnullis expli- 
catoribus fraudem fecisse constat. Quá interpretatione 
inità Jes. 65,2. ad Israelitas referre P. debuit, si quidem 
quae proxime v. 3. 4. 7. de iisdem hominibus, de quibus, 
v. 2. sermo est, dicuntur attente legerat,  Retinuit Ap. 
verba LX X., nisi quod ἐγενόμην pro ἐγενήϑην posuit, mem- 
brum Jesajae posterius εὐρέϑην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν prius 
fecit et v. 21. ὅλην τὴν ἡμέραν ἐξεττέτασα τὰς χεῖράς μου 
πρὸς — pro ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς μου ὅλην τὴν ἡμέραν πρὸς 
— scripsit. Membra Paulum transposuisse, quod memo- 
riter locum citasset, S. V. Gesenio ad Jes. 65,1. non conce- 
dimus. Nam versu quidem 21. consulto v. ὅλην τὴν ἡμέ-- 
oar primo l. collocavit, ut notio per totum. diem, semper 
praecipuum pondus acciperet. Sic etiom v. 20, de indu- 
Striáà membrorum ordinem invertit eique priorem locum as- 
signavit, quod propter majorem perspicuitatem lectorum 
animos magis feriret documentoque esset, quanta Jesajae 
audacia fuisset (εὑρέϑην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν), posterto- 
rem locum ei dedit, quod minus luculente eandem senten- 
tiam exprimeret (ἐμφανὴς ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶς-- 
σιν). εὑρέϑην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν] repertus sum αὖ iis 
qui me non quaerunt h. e. Paulo interprete favore amplexus 
sum (quum moessianam felicitatem iis darem) gentiles, qui 
me non implorant. (De rebus agendis quasi actis Deus lo- 
quitur, utvates solent, qui futura nuntiant. Hine Aori- 
sti.) Nempe ζητοῦσι τὸν ϑεόν qui Dei auzilium implorant, 
εὑρίσκουσι τὸν θεόν qui petitam Dei pacem inveniunt et Dei 
favorem sibi conciliant , ut. propitium Deum habeant Jerem, 


CAP. X. Vs. 20, et 21.. 427 


29,13.. ' Dicuntur etiam ζητεῖν τὸν ϑεόν qui cupiditate 
Deum cognoscendi flagrant et εὑρίσκειν τὸν ϑεόν qui Deum 
cognoseunt Act. 17,27.. Sed bane sententiam cognitus sum 
ab is, qui nullà. me. cognoscendi. cupiditate. incensi. sunt 
( Meyer.) sequens membrum non admittit. Male enim éu— 
φανὴς ἐγενόμην vortitur innofui, ἐμφανὴς éyevouryv τ. ἐ. lt 
&.] praesens affui iis, qui me non consulunt h. e. Paulo ju- 
dice praesentem opem ceo, quod messianam beatitatem lar- 
gilus sum, gentilibus tuli, qui me non colunt. ᾿Εμφανής 
conspicuus factus, praesens Deus vocatur, qui auf in con- 
speetum se hominibus dat aut numen suum rebus humanis 
interponit et vim suam vel adjuvando vel nocendo manife- 
stat. Aristoph. Vesp. 733. σοὲ δὲ νῦν vig ϑεῶν | saga &u— 
φανὴς | ξυλλαμβάνει τοῦ πράγματος | καὶ δῆλός ἐστιν εὖ 
ποιῶν. Cic. D. N. D.3,5,11.. At enim praesentes vidi-, 
mus deos —. Liv. 7,26. 29,18.. Frequentius in háe re 
voces ἐπιφανής, ἡ ἐπιφάνεια et ἐπιφαίνεσθαι (LXX. Jer. 
29,14.) usurpantur, v. Dorvillium ad. Charit. p. 285. ed. 
Lips. et Wesselingiwm ad Diod. Sic. 1. E. p. 29,68... Per- 
peram Bretsch. , Wahl. al. ἐμφανὴς ἐγενόμην explicuerunt 
innotui , cognitus sum qualis sim. Ἐπερωτᾶν τὸν ϑεόν valet. 
Deum consulere (Yhucyd. 1,118. LXX. Num. 23,3. Jos. 9, 
14. Jes. 19,3.). Atqui solent homines ab iis tantummodo 
Diis oracula petere, quos in honore habent et pie colunt. 
Quare Deum: consulere poni potest pro Dewn honorare, co- 
lere. |. Curare Deum (Rueck.) ἐττερωτὰν τὸν 9cóv non signi- 
ficat. εὑρέϑην τοῖς] εὑρέϑην ἐν (inter) τοῖς B. D*. F. G. 
[non 1t. Ambrosiast.]. Hoc ἐν ita recepit Lac/im., ut vin- 
culis cireumdaret, ἐμφανὴς ἐγενόμην τοῖς] ἐμφανὴς ἐγενό-- 
μην ἐν τοῖς B. It. Ambrosiast,. Hae lectiones a correcto- 
ribus profectae sunt plus dicere vulgatam scripturam, quam 
res et veritas concederet, ratis,  INempe nonnullis paganis, 
non omnibus ethnicis Deum felicitate messianá donatáà pro- 
pitium se et secundum ostendisse. V. 21. πρὸς δὲ τὸν 
Ἰσραὴλ λέγει] 1. e. contra in IEsraelitas (h. e. Israelita- 
rum ratione habitá) haec dicit (Woif., Heum., Boehm., 
Win. al.). €f. Luc. 20,19. Hebr. 1,7. Kypk. Observ. 1, 
303., Win. gr. p. 383. et Latinorum formulam «liquid di- 
cere: in aliquem (v. Phaedri fab. 1,22, 10.). Non recte 
Vulg., Luther., nuper Rueck. et Koelln.: sed Israelitis 
dicit, quà ratione probatà verba πρὸς λαὸν ἀπειϑοῦντα xai 
ἀντιλέγοντα sic capienda sunt: πρὸς ὑμᾶς, orctvég ἐστε λαὸς 
ἀπειϑῶν καὶ ἀντιλέγων. Nam neque Jesajas 65,2. Israeli- 
tas compellavit, neque hoc eum fecisse nisi loco leviter in- 
specto Paulus credere potuit. — Primo, Jes. 65,7. Jehovah 
Israelitas alloquitur, Accedit quod Ap. v, 20. in gentiles, 
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non gentilibus dicta rettulit, ^ adi nunc ea opponit, quae 
in IEsraelitas propheta dicat (Meyer.). Erasm., Calv., Beza, 
Grot., Kopp. al. vertunt: sed adversus Israelitas dicit, con- 
fra usum loquendi. Nam πρός seq. Accusativo personae 
cum verbis dicendi consociatum non significat adversus, sed 
ad quem verba dirigantur exprimit, λέγει} scil. non Deus 

Grot.), sed Jesajas, qui Dei verba refert, cf. v. 19. et 20.. 
ὅλην viv ἡμέραν} per totum diem (8,36.), nunquam non. 
His v. praecipuum pondus inesse P. voluit (v. not. ad v, 20.). 
ἐξεττέτασα τὰς χεῖράς μου πρὸς λαὸν &m. x. &vv.] tetendi 
passas manus meas ad. populum inobedientem et renitentem, 
ut eum sinu ineo compleruque reciperem (i, e. ut eum fove- 
rem et messianá felicitate cumularem). —Tendunt passas 
manus ad aliquem non solum supplices, v. c. ad Deum pre- 
cantes Jes. 1,15. Virg. Aen. 3,176., sed etiam amantes, 
quum bominem dilectum ut amplexum petat invitant, ut 
bh. L. Dionys Hal. A. ἢ. 6,86 — ἀλλ᾽ αὐτὴ (ἡ βουλή) xa- 
λεῖ καὶ ἀντιβολεῖ καὶ τὰς χεῖρας ὑμῖν (qui urbe excessistis) 
ἅμα ταῖς ττὔλαις ἀνατιετάσασα ὑποδέχεται" (v. Kypk. ad 
Β. 1.) πρὸς λαὸν ἀπειϑοῦντα xai ἀντιλ.] LXX., ut 532 ad 
similitudinem, quà propheta usus est, »7» »ri?72 accommo- 
darent , explicationis causà addiderunt xa£ ἀντιλέγοντα: ad 
populum inobedientem (in complexum vocanti non parentem) 
et obnitenlem bh. e. in amplexum ire nolentem. Eos in co- 
dice suo 772» ^75» invenisse ( Ofsh.) non credo, quum Deut, 
21,18. 20. Ps. 78,8. Jer. 5,23, 73:3 ^05 verbis ἀπειϑῶν 
xci ἀντιλέγων non reddiderint, — Argutantur, qui, ut híc 

uoque verbo ἀντελέγειν contra dicendi significatum vin- 
dissué, Israelitas λαὸν ἀντιλέγοντα idcirco vocari observant, 
quod dicant: nolumus te nos amplexari Matth. 23,37. 
(Meyer.). Ymo fsraelitae ἀντιλέγουσιν Jehovae eatenus, 
quatenus in Jehovae amplexum ire nolunt. Valere serio- 
ribus Graecis ἀντιλέγειν non solum repugnare verbis, sed 
etiam reniti re et factis frustra neges recteque hunc signifi- 
catum verbo tribuerunt Schneideri et Passovii, €f, Joh. 19, 
12. πᾶς ὃ βασιλέα &avróv ποιῶν ἀντιλέγει τῷ Καίσαρι quis- 
quis regnum affectat Caesari reluctatur. — .Meyerus: hostem 
se Caesaris fatetur (γεν evf£lárt fid) voiber ben .&aifer") ni- 
mirum non verbis, sed.factis. Apte ibi Kyphkius citavit 
Achill, Tat. 5,27. Περιβαλούσης οὖν z veuy Óóu nv xai περι-- 
σελεχομένης πρὸς τὰς περεπλοκὰς οὐκ ἀντέλεγον 
καὶ ἐγένετο ὅσα 0 ἔρως ἤϑελεν —. Jes. 50,5. LXX., quem- 
admodum nostro l., ἀπειϑῶ et ἀντιλέγω ut verba idem de- 
clarantia componuntur. Hebr. 12,3. ἀντιλογία est renisus 
(cf. v. 2... Neque mirus videri debet hie v. ἀντιλέγω usus. 
Nam quum contradictio aliqua repuguandi ratio sit, ma- 
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jorem sensim sensimque verbum ἀντι λέγω ambitum nactum 
generalem repugnandi notionem complexum est. Similiter 
nos Germani 98iber[prud) erbeben non solum qui obloquuntur, 
verum etiam qui facto renituntur dicimus, 
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Objicio igitur (nixus eo, quod Deus in V. T. simul paganis mes- 
sianam salutem promisit, simul de lsraelitis conquestus est, quod eos 
frustra semper ad illam invitasset 10,19. — 21.): nur depulit ab se 
Deus populum suum eurnque abdicavit? Minime vero. Nam ego quo- 
que Israelila sum, Abrabami nepos, Benjaminita (v. 1.). Non abdica- 
vit Deus populum suum, cui ante mundi primordia favisset, Imo 
quemadmodum Eliae temporibus Deus aliquod piorum Israelitarum se- 
minarium sibi relliquit, ita nunc quoque aliquos piorum Israelitarum 
benigne delectorum relliquias esse voluit (v. 2. —5. cf. 1 lieg. 19,10. 14. 
18.. Si autem, ut modo dicebam (v. 5.), per Dei benignitatern pro- 
borum Judaeorum relliquiae exstiterunt, jam non per &ene facta, quae 
justam mercedern a Deo poscunt, exstiterunt: alioquin divina benigni- 
tas, quae pios Israelitas restare jussit, benignitatis, quam gratuitarn esse 
nemo ignorat, naturam perdidisset: sin contra (quod judaicae stirpis 
Christianis placere solet) óene factorum vi ac rnerito piorum qui Chri- 
sto fidem haberent Israelitarum relliquae exstiterunt, 2uZa Jarn. Dei 
benignitas est (quod vel cogitare scelus tibi recte videatur!): nam si Dei 
benignitati locus sit, pulcre facta pulcre factorum, quae Dei favorem 
tanquam justum praemium expugnant, vim amiserint neccsse est (v. 6.). 
Quid igitur (quum Deus a2quos Israelitas, qui fidem Christo pie ba- 
beant et per pietatem beentur, benigne delectos restare jusserit v. 2, — 
6.) sequitur? Nempe hoc: quam integritatem sempiternamque felicita- 
lem appetit Zsrac/itarumrn populus, eam non consequutus est (ueque 
enim omnes lsraelitas benigne Deus delegit, sed admoduni paucos v. 5.), 
sed delecti Israelitae adepti sunt: ceteri autem (quippe in delectu a 
Deo praeteriti) contumaces a Deo redditi sunt (v. 7.), ut vetera Mosis 
[Deut. 29,4.), et Davidis (Ps. 69,23, 24.] oracula denuntiarunt (v. 8. — 
10.). Dico igitur (quum lsraelitas in delectu neglectos Deum obstina- 
tos reddidisse scripserim v. 7.): num Israelitas in delectu praeteritos eo 
Deus consilio fide Christo negatà peccare jussit, ut eos bealitate mes- 
sianá privaret et iniseros redderet? Minime. Sed eorum peccato Deo 
moderante messiana salus paganis obtigit, ut (rem per Mosen denun- 
tiatam perfecturus 10,19.) curam iis moveret, quá ad iiitandam paga- 
norum fidem, ne felicitate messianá exciderent, incitarentur (v. 11.). 
Si autem Judaeorum, qui Dei jussu obduruerunt, peccatum felicitatis- 
que messianae jactura ab iis facta gentiles ditavil, quanto magis (suzurna 
est enim populi jud. rnajestas) recuperatà Dei gratià eorum divitiae 
gentiles dilabunt! (v. 12.). Vos enim, ne banc sententiam mihi genti- 
liurn apostolo parum decoram esse putetis, haec considerate, gentiles. 
Quatenus sum genium: apostolus munus in me collatum eo conspi- 
cuum reddo quod experior, si forte Judaeis curam injiciam eorumque 
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nonnullos messianae felicitatis participes faciam (v. 13. 14.), quum Ju- 
daeorurn felicitas v obí s saluberrima futura sit(v. 15.). Mementote au- 
tem , ne patriarchas Deo carissimos fuisse eorum posteros divino fa- 
vore excidisse mihi objiciatis, si primitiae Deo sacrae sint, massam 
uoque esse, quia primitiae massam consecrent, et si stirps Deo sacra 
sit, ramos pariter esse (v. 16. h. e. si patriarchae, qui progeniem suam 
Deo sacraverint, Deo sacri et accepti sint, item patriarcharum posteros 
Deo sacros et gratos esse). Fortasse haec mihi objicitis: excisí rami 
sunt, nos stirpi insiti sumus (abdicavit Deus Judaeos, nos benesolen- 
tiá complexus est). Mementote igitur, primo non omnes ramos defra- 
ctos esse (i. e. non omnes patriarcharum posteros divini favoris jactu- 
ram fecisse), deinde stirpi insitos ramos a radice sustineri, non vicis- 
sim radicem ab insitis ramis (h. e. divini favoris adeplionem ethnicos 
atriarchis, non patriarcbas ethnicis acceptam referre. — Absurde igitur 
Eossnis sperneretis, quorum majoribus summum ornamentum debetis, 
v. 17. 18.). At idcirco qui in olivà fuerunt rami excisi sunt, ut vos ar- 
bori insereremini (ἢ. e. eo consilio Deus Judaeos abdicavit, ut vos fa- 
vore amplecteretur v. 19.). Recte; sed ad causas altendite,  Excisi Ju- 
daei sunt propter fidei inopiam, vos contra propter fidern salvi estis. 
Nolite superbire, 1n metu potius vivite, ne fidei jacturaim faciatis et di- 
vino favore privemini (v. £0.). Nam si Deus ramis in olivà natis non 
pepercit, vereor, ne vobis quoque (oleastri ramis in oleam immissis) 
non parcat (v. 21.). Videte igitur benignilatem et severitalemi Dei, in 
Judaeos qui peccarunt severitatem , in vos bonitatem, si in bonilate 
(eo quod fidem retinueritis) perseveraveritis: alioquin vos quoque ex- 
secabimini (v. 22.). Etiam Judaei vero, si contumaciam deposuerint, 
olivae inserentur. Ad id enim potens est Deus, ut eos in olivam resti- 
tuat (v. 28.) Quippe facilius defractus termes suae arbori inseritur ad- 
juvante naturá, quam repugnante ramus ex oleastro excisus in aliam 
arborem (in nobilem olivam) transfertur (v. 24.). Nam me quo statu 
res sit ignoretis, aliquod mysterium vobis aperiam. Scilicet Deus Ju 
daeorurm conturnaciae ποτε turn. irponet, quum gentilium caterva 
Christi sacra amplexa fuerit atque ita totus Israelitarum populus sa- 
lutern sibi per fidem comparabit (s. 25. et 26.). Haec eventura esse 
Jésajas 59,90. et 27,9. oblique denuntiavit (v. 26. et 27..). Neque incre- 
dibilis totius populi judaici ad Christi sacra accessio vobis videbitur 
haec reputantibus. Odit Deus nunc Judaeos eosque a Christi disci- 
pliná arcet, quoniam vestrae 'saluti providere voluit (v. 11.) ; at diligit 
eos ut patriarcharum αὖ se delectorum posteros (v. 28.). Nam Deum 
non poenitet quum donorum, quae alicui destinaverit, tum ad salu- 
tem messianam invilationis, quam alicui decreverit (v. 99.),, — Nimi- 
rum quemadmodum Deus paganorum inobedientiam Judaeorum con- , 
iumaciá sanavit, ita vicissim Judaeorum contumaciae paganorum obe- 
dientià medebitur (v. 30. et 81.). Nam utrosque Deus in contumaciam 
conjecit, ut erga utrosque benevolentiam conferret (v. 82.). Nunc 
quotusquisque tam ferreus est, ut quam copiosa Dei opulentia sit et 
quam abdita ejus sapientia et scienlia, sine summa animi commotione 
sentiat? (v, 32. — $6.). Pie Deus celebretur! (v. 36.). 


V. 1. “έγω οὖν, μὴ ἀπώσατο ὃ ϑεὸς τὸν λαὸν 
αὑτοῦ; μὴ γένοιτο" χαὶ γὰρ ἐγὼ ᾿Ισραηλίτης εἰμί, ἐκ 
΄ 2 , Bro / 2 2 E 
σπέρματος Αβραάμ, quine Βενιαμίν. 2. Οὐχ ἅπω- 
σατο ὃ ϑεὸς τὸν λαὸν αὑτοῦ, ὃν προέγνω. Ἢ οὐκ οἵ- 
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δᾶτε ἐν Ἤλίᾳ τί λέγει ἡ γραφή; ὡς ἐντυγχάνει τῷ Oeo 
χατὰ τοῦ Ἰσραήλ 9. Κύριε, τοὺς προφήταςσου 
ἀπέχτειναν, [xai] τὰ ϑυσιαστήριά σου χα- 
τέσχαψαν, κἀγὼ ὑπελείφϑην μόνος, καὶ 
ζητοῦσι τὴν ψυχήν μου. 4. ᾿Αλλὰ τί λέγει αὐτῷ 
ὃ χρηματισιιός:; κατέλιπον ἐμαυτῷ ἑπταχισχι- 
λέους ἄνδρας, οἵτινες οὐκ ἔχαμψαν γόνυ τῇ 
Βάαλ. 5. Οὕτως οὖν χαὶ ἐν τῷ νῦν χαιρῷ λεῖμμα 
xov ἐχλογὴν χάριτος γέγονεν. 6, Εἰ δὲ χάριτι, οὐχ- 
ἕτι ἐξ ἔργων, ἐπεὶ ἡ χάρις οὐχέτι γίνεται χάρις" εἶ δὲ 
ἐξ ἔργων, οὐχέτι ἐστὶ χάρις, ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐχέτι ἐστὶν 
ἔργον. T. Τί οὖν; ὃ ἐπιζητεῖ Ἰσραὴλ, τοῦτο οὐκ ἐπέ- 
TUXEV, ἡ δὲ ἐκλογὴ ἐπέτυχεν" οἱ δὲ λοιποὶ ἐπωρώϑη- 
σαν, ὃ, χαϑὼς γέγραπται ἔδωκεν αὐτοῖς ὃ ϑεὸς 
πνεῦμα χατανύξεως, ὀφθαλμοὺς τοῦ μὴ 
βλέπειν xoi ὦτα τοῦ μὴ ἀκούειν ἕως τῆς 
σήμερον ἡμέρας. 9. Καὶ Δαυὶδ λέγει" γενη- 
ϑήτω ἡ τράπεξα αὐτῶν εἰς παγίδα zc εἷς 
ϑήραν zai εἰς σκάνδαλον zai εἰς ἀνταπό- 
δομα αὐτοῖς" 10, σχκοτισϑήτωσαν οἱ ὀφϑαλ- 
uoi αὐτῶν τοῦ μὴ βλέπειν χαὶ τὸν νῶτον 
αὐτῶν διὰ παντὸς σύγκαμψον. 


Ex eo, quod Deus tum gentilibus messianam felicita- 
tem per Mosen et Jesajam pollicitus esset (10,19. 20.), tum 
de Israelitis Jesaja usus interprete conquestus esset quod 
frustra semper eos passis manibus ad salutem messianam 
invitasset (10,21.), haec alicui suspicio incidere potuit, re- 
jecisse Deum nationem israeliticam, hoc eum citatis 10, 
19, — 21. locis significasse rato: propierea se messianam 
beatitatem ad paganos transtulisse, quod frustra semper 
Israelitas ad eam invitasset nolleque se passas manus 
ad eum populum tendere diutius. Hanc P, suspi- 
cionem ipse movet, ut eam vanam esse doceat 11,1. Osten- 


. dit igitur, non esse Israelitarum nationem a Deo rejectam 


ex eo elucere, quod aliquos Israelitas benigne Deus dele- 
gisset, qui per Christum bearentur v. 1. —6.. Quare rem 
hane esse exponit: delectos a Deo Israelitas messianae sa- 
lutis participes factos esse, ceteros Ésraelitas contumaces 
Deum reddidisse, qui salutem contemnerent v. 7. — 10, sa- 
pienti quidem consilio ductum v, 11. — 24,, neque in per- 
petuum, sed ad tempus v, 25, — 32.. 


432 EPISTOLA AD ROMANOS 


V. 1. λέγω οὖν" μὴ ἀπ. ὁ 2. τ. À. αὑτοῦ; objicio igi- 
lur (scil. nixus eo, quod Deus in V. T. simul paganis mes- 
sianam salutem promisit, simul de lsraelitis conquestus 
est, quod eos frustra semper ad illam invitasset I0, 19, — 
21.): num depulit ab se Deus populum suum ewunque abdica- 
vit? Hanc ex ante (10, 19. — 21.) dictis natam (Orig.) obje- 
ctionem P. ipse facit, ut eam inanem esse demonstret (£ra- 
smus al.), non Judaeum sibi responsantem inducit, ut con- 
tra eum disputet verbis μὴ γένοιτο etc. (Beza, Grot.). Male 
Thholuccius et Reich. Apostolum, cui non totum Israelita- 
rum populum a Deo rejectum esse h. 1, ostendendum esset, 
parum subtiliter loquutum esse statuerunt, quod non μὴ 
ἀπώσατο ὃ ϑεὸς ἅπαντα τὸν λαὸν αὑτοῦ; scripsisset, INe- 
que enim wniversus Israelitarum populus nonnullis lsraeli- 
tis opponitur ( Kopp.), sed rejectam esse nationem israeli- 
ticam eo negatur, quod aliquos Israelitas suo Deus favore 
amplexus sit, Pondus non in voce. τὸν λαὸν αὑτοῦ, sed in 
verbo ἀπώσατο recumbit, quod primo l. positum est, - Po- 
terat aliquis lectis V, 'T. 1. 190, 19. — 21. rejecisse Deum po- 
pulum israeliticum suspicari; sed hanc suspicionem errore 
niti ostenditur v. l.sq..  Kuechertus, quoniam P. sententiam 
supra expositam »wnc quidem nationi israeliticae sum- 
mum Dei beneficium negari ἢ. 1. non retractet, sic explicat: 
num omnino et inperpetuum Deus suum populum rejecit? 
At Israelitarum nationi divinum favorem ademtum esse P. 
non dixit e. 9. et 10,, sed delectos tantummodo lsraelitas 
per Messiam beari exposuit 9,6. sq. 24. magnamque Ju- 
daeorum partem, quod Christo fidem adjicere noluissent, 
felicitate messianà excidisse ostendit 9, 30. sqq.. Et istud 
omnino et in perpetuum P. scripsisset, si cogitasset, quum 
praesertim primarium pondus in hác disputatione habitu- 
rum esset, ἡἡπωϑεῖσϑαί τι et τινὰ valet aliquid (Aristoph. 
Pax 1090.), aliquem (Thucyd. 3,55.) ab se depellere. Paulo 
1. Ps. 93 (94),14, LXX. obversatus esse videtur ὅτε οὐκ 
ἀπώσεται (wu) κύριος τὸν λαὸν αὑτοῦ —. (v. Beza). In 
N. T. communis dialecti formae ἀπωσάμην et ἐξῶσα regnant, 
atticarum, quae habent augmentum syllabicum ('l'homas 
M. p. 403. Bern. ἐωσάμην καὶ ἀπεωσάμην καὶ διεωσάμην" 
τὸ δὲ χωρὶς τοῦ € λέγειν ταῦτα ἀναττικόν.), nullum ibi ve- 
stigium est, nisi quod Act. 7, 45, E. ἐξέωσεν praebet pro 
ἐξῶσεν. Yn Wineri gr. p. 68. lin. 19. ed. 4. tolle vitium ty- 

ographieum ficbt et scribe ftatt. τὸν, λαὸν αὑτοῦ] .F.. (ἃ. 
óc al, τὴν κληρονομίαν αὑτοῦ. Glossema fortasse 
e Ps. 93 (94),14, ductum. τὸν λαὸν αὑτοῦ.] τὸν λαὸν αὖ-- 
τοῦ, 0» tQoéyvcs A.D. 76. Clar., Chrys. (etiam in Mt.3.), 
Theophyl., Aug. semel, ALnbrosiast. in comment., Hes 

ad- 
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additamentum Grotio probatum Lachm. recepit, sed ut un- 
eis includeret, Haud dubie librarii v, 0» ztoo£yvo adjece- 
runt e vs. 2. repetita, Nam ut optimum sit dvzíSerov ver- 
borum προέγγω et ἀπώσατο: num rejecit Deus populum 
suum prius amatum? (Grot.), melius tamen vulgata lectio 
comparata est, quam Grotiana.  Mlá enim retentá Ap. 
primo objectionis vanitatem suo exemplo confirmat v. 1., 
deinde inanem eam esse novo eoque gravi argumento ad- 
dito asseverat v. 2. οὐχ ἀπ. ὃ ϑεὸς v. À, αὑτοῦ ὃν προ- 
ἔγνω: hác susceptá versu 2, sententia vs. 1. tantummodo 
iteratur, Accedit, quod ii interpretes voce, ὃν σπεροέγνω e 
vs. 2. addidisse videntur, qui de piis tantummodo Israeli- 
tis et quorum fidem Deus praevidisset ἢ, l. agi temere opi- 
nati sunt (cf. v. c. Chrys., Theophyl. et Ambrosiastrum et v, 
not, ad y, 2.). Paulus sententiam, quam proposita obje- 
ctio continet, verbis μὴ γένοιτο abominatus, falsam eam 
esse suo ipsius exemplo docet. Hoc ab omnibus interpre- 
tibus praeter dW. et Meyerum (v. infra) recte conceditur, 
Kai γάρ h. l., ut saepissime, nam etiam denotat, quae res 
quum librarios et nonnullos etiam V. D, praeterisset mul- 
tis l. zai γὰρ καὶ temere vel requisitum vel etiam inculca- 
tum est (v. F. V. Fritzsche Quaest. Luc. p. 142. sq. et ad 
Aristoph. 'T'hesmophoriazusas p. 58. sq.). nam ego quoque 
Israelita sum. | Grave suum Paulo exemplum videtur, non 
propterea, quod qui olim Christianorum coetum vexasset 
Gal. 1,13. 1 Cor. 15,9. nihilo minus tamen in Dei favorem 
venerit (Beng., Kopp., Rueck. al.), neque quod Deum na- 
tionem israeliticam abjecisse ipse c. 9. et 10. docuerit ( Tho- 
lucc.s cf. supra), sed ideirco, quoniam Deus se apostolum 
constituerit, Chrys.: ἐγώ φησιν, ὃ διδάσκαλος, ὃ κήρυξ. 
Sensus: si Deus populo israelitico nuntium remisisset, non 
ille me, Israelitam, Christi apostolum fecisset neque meae 
fidei sua arcana commisisset 1 Cor, 4,1., Mire dW. et 
Meyerus verbis zai γὰρ ἐγὼ Ἰσρ. eiui »cé. vocem μὴ γένοιτο 
hoc sensu corroborari credunt: abominor hanc sententiam 
reipublicae israeliticae studio meorumque civium amore 
motus, Non senserunt, jejunam sententiam hoc pacto in 
hunc l. inferri: dico absit hoc, quoniam ego quoque Israe- 
lita sum, quem sententiam Israelitis minime honorificam 
probare dedecet. Quin gravis objectio idoneo argumento 
refellenda erat, ut alias a P. factum est (6,1. 15. 7,7. 13, 
al). Praeterea male Meyerus quasi concedatur aut possit 
concedi versu demum 2, v. v. 1l. μὴ γένοιτο argumento fir- 
mari sumsit, Quidni enim Ap. μὴ γένοιτο versu 1. muni- 
verit, deinde sententiam communitam vs. 2, ita repetierit, 
ut novum argumentum adderet (οὐκ ἀπ. ὁ ϑ. τὸν λαὸν αὑτοῦ, 
Fritzsche Ep. ad Rom. P. Il. Ee 
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ὃν προέγνοων ἡ Postremo unius cujusdam Israelitae in tu- 
telam a Deo recepti, epostoli maxime, exemplum Deum 
nationem israeliticam non abjecisse sane probat. Qui ex- 
itium genti parat, nemini , si sibi constat, eorum parcit, e 
quibus gens constat. Ἰσραηλίτης h. l. non honorificus ti- 
tulus est, ut 9,4. (Rwech.), sed vulgatum Judaei nomen; 
invitatu loci 10,21. πρὸς δὲ τὸν Ἰσραὴλ λέγει positum, 
ἐκ om. do., φυλῆς Βενιαμίν] His v. germanum se Ju- 
daeum esse Ap. significat: sin Abrahamida, sum Benja- 
minita, non Ephraimitas sum Abrahami nepos per Ben- 
jaminum, tribui igitur adscriptus sum, quae cum tribu ju- 
daicá theocratieam civitatem constituit Esr. 4, 1.. Quare 
meum. exemplum idoneum est, quo populum judaieum a 
Deo non rejectum esse demonstrem.  /Von proselytum Pau- 
lum esse aut recens in civitatem israeliticam insitum ( Pelag., 
Calvin., Ruech., Reich.) iliis verbis non dicitur, Hoc P. 
sie enuntiasset: Ejgaiog ἐξ 'Ejgatov Phil. 3,5... Koppius 
v. ἐκ o7. dh 8o. φυλῆς D. nihil facere ad rem commonstran- 
dam, sed Paulum Judaeorum more, quuni dé natalibus suis 
loquerentur rerum suarum studio ad stirpem ipsam, unde 
genus ducerent, ejusque primum auctorem redire solitorum, 
verbosius, quam opus fuisset, genus suum exposuisse cen- 
set. Quod non concedendum est et quia grave suum exem- 
plum esse Paulo indicandum erat et quoniam magná vi novo 
etiam argumento addito rejecisse Deum nationem suam con- 
tinuo negavit v. 2.. 
V. 2. Postquam Ap. objectionem v. 1. propositam 
nullam esse suo ipsius exemplo ostendit, v. 2, non reje- 
cisse Deum populum suum graviter ita affirmat, ut id ab- 
surde statui novo argumento verbis Ov zrpoéyvo concepto 
indicet, Sunt igitur ea sic enarranda, ut ἀπώσασϑαι τὸν 
λαύν et προγνῶναι αὐτόν vehementer repugnet, Quod tum 
hác interprefatione efficitur: — de quo populo antea (ante 
mundi primordia) decretum (eum beandi) fecit. (Augustinus 
de bono perseverantiae 11,18. nuper Kopp., Tholucc., Ruecl, 
Koelln.; v. supra 11,200. sq. et fom. 11,29.), tum hác ex- 
plicatione effectum redditur: cui populo antea (ante mun- 
dum conditum) favit (Erasmus, Calvinus, Vatablus, Tur- 
reliinus, Reich. al., cf. supra 11,199. et Itom. 11,28.). 
Valde enim repugnat Deum, qui semper sibi constat, ante 
mundi primordia nationi israeliticae aut salutem decrevisse 
aut favisse eundemque postea eam nationem rejecisse et sa- 
lutem ei ademisse. Unde non consentaneum est putare re- 
jectum esse a Deo populum israeliticum, quandoquidem 
-sie absurdam sententiam probare debeas, nunc Deum ini- 
inicitias cum iis gerere, quos ante mundum conditum au 
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beatos esse voluerit, aut favore suo amplexus sit, Melius 
tamen mihi posterior interprefatio placet non solum pro- 
pter 1 Cor. 8,3. Gal. 4,9. 2 Tim. 2,19,, sed etiam idcirco, 
uod acutius, quam prior enarratio, antitheton verborum 
ἀπώσατο et προέγνω efficit. Non continent v. ὧν προέγνω 
rationem, quae Deum populum suum rejecisse temere ex- 
istimari doceat, si hane explicationem inieris: non repu- 
diavit Deus populum suum, quem (cujus ingenium) antea 
(ante mundi initia) notum habuit (cf. 11, 198.) h. e. quem 
sui studiosum et Christo fide addictum fore praevidit, At 
sie hoe diei Meyerus obvertit: non repudiavit Deus popu- 
lum suum, cujus bonam indolem ante mundi primordia per- 
spexisset: nam si eam nibilo minus repudiasset, Deus er- 
vasset et improbos homines probos fore putasset, quod 
fieri nequit. Imo si Deus nationem israeliticam, cujus 
praeclaram indolem ante mundum conditum perspectam ha- 
buisset, tamen postea rejecisset, eam nationem pro suá 
omnipotentia corrupisset, quae Christo fidem adjunxisset, 
si ei suo arbitrio vivere per Deum licuisset. Nam Lhomi- 
nes rejectos contumaces Deus reddidit, ne fide Christo ha- 
bità bearentur v. 8. «q. 11. 25... Ita autem Paulum argu- 
menfatuim esse eredi nequit: non rejectam esse a Deo na- 
tionem israeliticam inde patet, quod nobile ejus ingenium 
ante mundi primordia perspectum habuit e? Dewn pios ho- 
mines depravasse absurde statuitur. Nam argumenti pon- 
dus tam abditum esset, ut a nemine facile erueretur. Ac- 
cedit, quod P. ab bác sententià minime abhorruit, Judaeis 
ab se non delectis Deum pervicaciam ad tempus insemi- 
nasse (v. 7. — 26.). Perperam Chrys., Heum., Turrett., 
Rosenm. multique alii verbis ὧν ztpo£yyc vocabula τὸν λαὸν 
αὑτοῦ accuratius constitui eoque ad Judaeorum partem re- 
stringi opinati sunt hb. r.: non repudiavit Deus populum 
suum , cujus bonam indolem antea notam habuit h. e. eos Ju- 
daeos, quos pios et fide Abrahamo similes fore praevidit, 
Namtoto capite invitatu loci 10,19. — 21. consilia exponun- 
tur, quae DJeus de natione israelilicó saluteque ei conce- 
dendà inierit (v. 1. 7. 11. 14. 24. — 32.). Et veri Abraha- 
.midae, qui proavi fidem aemulentur, non solum pii et qui 
Christo fidem habuerunt Judaei appellantur, sed etiam gen- 
liles, qui sincerà fide Christum amplexi sunt, 4, 16. Gal. 6, 
10. (v. Rueck.). — Nune postquam Ap. non rejectum esse 
à Deo populum israeliticum idoneis argumentis demonstra- 
vit v. 1. 2., quo in statu ejus populi res sint ostendit. Quem- 
admodum Eliae temporibus, inquit, Deum aliquod piorum 
Judaeorum seminarium sibi relliquisse nostis v. 2. — 4., 
sic nune quoque aliquas piorum TODA benigne de- 
e zZ 


436 EPISTOLA AD ROMANOS 


lectorum relliquias esse voluit v. 5.. ἢ οὐχ οἴδατε —;] cf. 
not. ad 6,3. I, » 358.. ἐν Ἠλίς in narratione de Elia, 
quo loco libri s. de Elia exponunt. Quum deseriptione ve- 
teres carerent ab omnibus receptá, quà libri in capita et 
versus dividerentur, qui paullo accuratius citandum locum 
constituere voluerunt argumento eum notarunt antiquitus, 
Marc. 12,26., ubi v. not. Berachoth f. 2, c. 1, ἸΏΝ n 
5x2772 quod scriptum est in Michaele q. d. quo loco de Mi- 
chaele agitur (Jes. 6,6.): f. 4,2. 2x»-252 ἸΞΝῚ et haec exstant 
in Gabriele i. e. quo loco de Gabriele exponitur (Dan.9, 21.). 
Philo de agriculturà p. 203. (I, 317. Mang.) — λέγει γὰρ 
(Moses) ἐν v aig ἀραῖς (quo loco Dei diras refert)* αὖ-- 
τός σου τηρήσει χεφαλὴν καὶ σὺ τηρήσεις αὐτοῦ πεέρναν. 
Genes. 3,15.. Cf. Surenhus. 1. c. p. 31. et 493,.. Neque 
aliter Graeci, — Pausanias 8,37,3. Τιτᾶνας δὲ πρῶτον ἐς 
ποίησιν ἐςήγαγεν Ὅμηρος, ϑεοὺς εἶναι σφᾶς ὑπὸ τῷ καλου-- 
μένῳ Ταρτάρῳ" καὶ ἔστιν ἐν Ἥρας ὕὥρκῳ τὰ ἔπη bh. e. quo 
loco Junonis jusjurandum continetur. Homeri locus est 
H. £& v. 277. sqq., ubi Juno jurat per Titanes, Rhapso- 
diae illi nomen est Ζιὸς ἀττάτη, minime Ἥρας ὕρκος *). 
Lutherus, Beza, Zegerus, Turrett. al. £v 'H2íg vertunt de 
Elia, contra usum loquendi. Neque rectius de /44mmon 
transfert: ,, quid Eliae exemplo (am Gíia8) doceat scriptura." 
Neque λέγειν valet docere, neque ad Eliae exemplum a P. 
provocatur, sed res in Eliae historiá perscripta (v. 4.) 2unc 
quoque evenisse dicitur (v. 5.).  Schraderus ἐν 'HAíq conver- 
tit in Eliae apocalypsi, libro apocrypho, de quo consule 
Fabricii Codicem pseudepigr. V. T. E, p. 1072 — 1074.. 
At v. 3. et 4, citatur 1 Reg. 19, 10. 14. 18... ὡς ἐντυγχάνεν 


*) Male μὲς Plutarchus in Romulo, Suetonius in Nerone et similes 
formulae referuntur (Kopp., Morus). Sunt enim tituli libris in- 
scripti Ῥωμύλος, Nero h. e. ita Hornuli, Neronis. Neque büc 
Ὅμηρος ἐν Ἕχτορος ἀναιρέσει, ἐν vezvíg et finitimae voces pertinent. 
Nam celebrata rhapsodiarum bomericarum, quarum unicuique titu- 
lum Graeci imposuerunt, nomina sunt, ut Ὅμηρος ἐν "Ezropog 
ἀναιρέσαι, Ὅμηρος iv vtzvíg hanc vim habeant: Homerus Z/adis 
libro vicesimo secundo, Odysseac libro undecimo, "Temere etiam 
comparatur Thucyd. 1,9, «φαίνεται γὰρ (Agamemnon) γαυσί τε 
σιλείσταις ἀφιχόμενος zal Iozdai προςπαρασχών, ὡς Ὅμηρος τοῦτο 
δεδήλωχεν, εἴ τῳ ἱχανὸς τεχμηριῶσαι. Καὶ ἐν τοῦ σκήπτρου 
ἅμα τῇ παραδόσει εἴρηχεν αὐτὸν πολλῇσι νήσοισι καὲ 
ζργεῖ παντὶ ἀνάσσειν. Scilicet hanc verborum ἐν τοῦ σχήπε- 
TQov ἅμα τὴ παραδόσει interpretatione: quo Joco “φαπιρτηποπΐ 
sceptrum traditum esse Hornerus narravit vocula ἅμα refellit, 
Quin hoc dicitur: simul Homerus sceptrum Agarnemnoni tradi- 
dit , sirnul eurn dixit etc. ἅμα τὸ σχῆπτοον αὐτῷ παραδους εἴρηχεν 
αὐτὸν xrÀ. Cf. Hom. Il. β. 107. — ᾿“τρεὺς δὲ ϑνήσχων ἔλιπεν πο-- 
λύαρνι Θυέστῃ" [αὐτὰρ ὅ αὖτε Θυέστ᾽ “γαμέμνονι λεῖπε φο- 
οἡναιϊ πολλῆσιν νήσοισι καὶ 4ργεϊ παντὶ ἀνάσσειν. 
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τῷ ϑεῷ x. v. "I.] His vocabulis, quae ab ἢ οὐκ οἴδατε pen- 
dent, praecedentia v. ἐν 'HA/a τί A£yet ἡ γραφή, magis ex- 
ponuntur: an nescitis, quid in narratione de Elia libri 8. 
referant, quomodo (Elias) accuset apud Deum Israelitas (v. 
not, ad 8,26.). €f. Bornemanni scholia in Lucae evang. 
p. 141. ad 22,61. et Thucyd. 1,1. init, λέγων} om. A. B. 
€. D. F. G. 23. 47, Copt. , It., Vulg., Eus. , Chrys. , 'T'heo- 
doret. et multi alii, Manifestum scribarum additamentum 
damnarunt Grot., Mill. Prol. $. 882. et Bengel., deleverunt 
Griesb., Knapp., Lachm. aliique. 

V.3.. lta Ap. 1 Reg. 19,10. 14, b, I. attulit, ut quum 
textum hebraicum cum LXX. translatione contulisset et in 
compendium verba conferret et nonnulla etiam mutaret, quo 
melius locus rem comprobaret eo firmandam. | Primum voc. 
κύριε P. ipse addidit, ne lector Eliam Jehovam alloqui, cu- 
jus vox ad prophetam accidisset (1 lieg. 19,9. 15.), nesci- 
ret, τοὺς προφήτας gov ἀπέκτειναν}! Jehovae prophetae 
excepto uno Elia isabellae Tyriae impulsu ab Ahaso inter- 
emti erant 1 Reg. 18,4. 13. 22.. Deliberato consilio Ap. 
hoc membrum, cujus sedes est in l. l. ante v. κάγὼ ὑπελεί-. 
qJzvuóvog, loco suo movit. Nam si suá id sede P. ma- 
nere passus esset, de eo Elias quereretur, quod Jehovae 
prophetis interfectis nullus jam propheta praeter se unum 
inveniretur. . At Pauli consilium postulavit, ut Elias hoc 
diceret, se unum superstitem esse, q«i Jchovam coleret cf. 
v. 4. et 5... Itaque primum locum verbis τοὺς προφήτας 
gov ἀπέκτειναν assignavit, ut prophetarum ab Jehovah mis- 
sorum trucidatio, sicut ararum Jehovae dedicatarum ever- 
sio pro insignibus summae et idololatrarum impietatis et 
Jehovae rebus illatae calamitatis exemplis commemoraren- 
tur. Boehmius: — ,,quod (τοὺς προφήτας σου ἀτιέκτειναν) 
in V. 'I. altero 1, positum P. forsitan primo posuit ideo, 
quod habebat quo referretur, nempe ad interfectum Jesum, 
Stephanum, Jacobum et si qui praeterea e doctoribus evan- 
gelii jam tum per Judaeos perierant." Fallitur V. D.  Et- 
enim non propterea Ap. ad allatum V. T. locum provoca- 
vit, ut scelera nune Judaeos concepisse iis similia, quae 
Eliae temporibus eorum majores edidissent ostenderet, sed 
Adeireo, ut non novum esse, quod nune aliquos pios Ju- 
daeos Deus sibi secrevisset, sed idem antea eum fecisse 
Eliae aetate idoneo exemplo planum faceret, x«i τὰ ϑυ- 
σιαστήριά Gov xacéoxoav]| καί praetermittunt A. B. F. α, 
17. 39. 47. 71. 80. al. 2. Mt, d. f. Copt., Vulg., Ht. al.. 
Mihi , ut 7Millio 1. c. et Griesbachio, vocula in tot subsidiis 
omissa valde suspecta est, quum praesertim secundo mem- 


bro 1 leg. 19,10. 14. neque in textu hebr. neque in LXX. 
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translatione copula praefixa sit. taque cancellis eam cir- 
cumdedi, JALachm. καί expunxit. Arae, quas evereas esse 
Elias queritur, eae sunt, quae tametsi nisi in eo loco, in 
quo commune nationis sacrarium esset, sacra fieri Moses - 
vetuisset Deut. 12, 13., tamen et impenso studio ab Judaeis 
et Israelitis Jehovae, in montibus maxime, conditae sunt e£ 
magná relligione ab iis cultae Jud. 6,24. sq. 21,4. (v. Wi- 
neri Seal. 1,57. et 600.). κατασχάπτω τι aliquid suffodere, 
subruere i. e. funditus evertere designat. Soph. Oed, C. 1424, 
πάτραν κατασκάπτειν. Arrian, Exp. Alex. 5,24,12. — τὴν 
πτόλιν μὲν κατέσκαψε —. Act. 15,16... κἀγὼ ὑπελείφϑην 
μόνος} Eliae haec v. declarant: ego solus omnium tuorum 
prophetarum relictus sum, | Proxime enim haec voc. 1. !l. 
praecedunt: 2753 72 *pyezi-nx— (Cf. etiam. 1 Reg. 18, 
22.) Paulo contra valent: (quum tantopere in res tuas sae- 
vitum sit, ut prophetas tuos obtruncaverint, aras tuas ever- 
terint) praeter me nemo superest, qui fe, Jehovah, colere 
audeat, | μόνος] Bengelius: ,,Observanda stili apostolici 
subtilitas: EXX. μονώτατος h. l. ut saepe: Paulus μόνος." 
Injurià 4p. reprehenderetur, si μονώτατος retinuisset, quà 
voce optimi scriptores passim usi suut(v. Aristoph. Eq. 352. 
Kusterum οἵ Berglerum ad Plut. v. 182. et Fischerum ad 
Well. 1f, p. 111.).. Quamquam notio sol/us per se intendi 
nequit, tamen popularis sermonis negligentia, quá usi so- 
lum dicimus, quocum pauci sunt, et subtiliter loqui aut 
rem graviter affirmare volentium fervor fecit, ut recte per 
superlativum μονώτατος plane solus, solus omnium inten- 
deretur, Cf. αὐτότατος, ipsissimus. x. C. v. wj. u.] v. not. 
ad Matth, 2,20.. 

V.4. Ὁ χρηματισμός, responsum (Polyb. 28,14, 10.), 
b. 1. divinum responsum , oraculum (2 Macc. 2,4.) notat 
i.q. ó χρησμός. Non memoriter P, 1 Keg. 19,18. citavit 
(Fueck., Meyer. al.), sed loco diligenter excusso sollerter 
interpretationem excogitavit, quae sententiam funderet 
aptam rei quummaxime demonstrandae, 1 Heg. 19,15 — 
18. Jehovah iis auditis, quae pius propheta idoiolatris eri- 
mini dedisset v. 14., Eliam valde commotus Hasaelem, Sy- 
riae regem, Jehujum [sraelitarum principem, postremo 
Elisam prophetam inaugurare jubet, qui idolorum cultores 
jugulent v. 15, — 17.. "Tum septem Israelitarum millia 
h. e. omnes eos Israelilas, qui Baalem non adorassent , se 
servaturum et a morte vindicaturum esse denuntiat v, 18.. 
Sed Pauli causa poposcit, ut Jehovah Eliam praeter se ne- 
minem , qui Jehovam pie coleret , superesse opinatum (v. 3.) 
boc solatio eonsolaretur: septem millia Israelitarum se sibi 
addicta servasse, quae Baalem non venerata essent neque 
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fidem sibi datam fefellissent, Iaque versibus 1, 16. et 17, 
praetermissis, qui ad causam suam nihil conferrent, Ap. 
versum 18, attulit, quo solatium contineri putasset Eliae 
se unum Jehovae cultorem superesse male rato (v. 12.) ah 
Jehova admotum, — Existimavit igitur Jehovam perceptis 
Eliae querelis v. 1d. primo idolorum cultoribus pestem ct 
perniciem intentasse v. I5 — 17., deinde Eliae neminem 
praeter se qui Jehovam pie coleret inveniri temere opinati 
dolorem consolatum esse v. 18.. Quare quum -^z^7xz 
crx prf 5x-t02 sie enarrasset: reliqua feci in populo 
israelitico, quem meum populum esse eut mihi addictum esse 
constat, septem millia, hanc sententiam ut majore perspi- 
euitate exprimeretur ita enuntiavit: χατέλιτεον ἐμαυτῷ 
ἑπτακισχιλίους ἄνδρας reliqua feci mihi ipsi septem millia 
virorum h, e, curavi, ut in fide ;in//j datà maneant neque ad 
Baaltidem desciscant septem millia virorum,  Proximorum 


v,'^*w 2:2*535-755 sensum bene reddidit Ap. οἵτινες οὐκ 


ἔχαμιμαν γόνυ τῇ Βάαλ — septem miliia virorum quicun- 
que non flexerunt genu Baaltidi honorem habituri. Quae 
quum ita sint, Paulo judice Eliam, quod nullus jam se ex- 
eepfo Jehovae cultor inveniretur conquestum v. 3. divinum 
oraculum bono animo esse jubet hoe solatio adhibito: reli- 
qua sibi Jehovam septem millia virorum fecisse, quicun- 
que non adorassent Baaltidem neque metuendum esse, ne 
borum quispiam postea ad Baaltidem deficeret. — l'óvv zcu- 
πτειῖν τινί genu. flectere 7n al/cijus honorem, alicui suppii- 
care (LXX. Jes. 45,25.) designat. Suo igitur Marte Ap. 
V. "T. locum transtulit, quamquam eum LXX. translatio- 
nem contulisse credo, RHetinuit enim v. χαταλείπῳ ab il- 
lis positum eorumque exemp!o vocem ὥνδρας collocavit. 
LXX.: xci καταλείψεις (ed. Complut. xevaAerilro) ἐν 
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Ἰσραὴλ ἑπτὰ χιλιάδας ἀν δρῶν, πάντα γόνατα ἃ οὐκ ὥκλα-- 
σαντῷ Bec.  Bengel.: ,,&r0pac, viros] Viri maxime ve- 
niebant in censum et intererant cultui publico, — Horum igi- 
tur conjuges et liberi accedunt etiam ad septem millia" Sane 
scriptor hebraeus de viris loquutus est(cf. 1 Reg.20, 15. 54.}, 
neque idoneam causam video, cur eum a LXX. et Paulo 
male intellectum esse putemus, Quare hane enarratio nem 
rejicio: septem millia hominum. — Constat ἄνδρας, si Deo 
opponantur, homines (cf. homericum πατὴρ ἀνδρῶν ve, ϑεῶν 
t€) et γυναῖκα respectu ad Deam habito mulierem mort«lem 
(Hom. H. ξ, v. 317. zr, v. 176.) declarare, Loquitur au- 
tem 1 Heg. 19,18. Jehovah. Praeterea saepe veteres viros 
commemorarunt pro hominibus, sexum jure praepotentem 
(v. Herm. ad Vig. p. 7222.) Baal, 5zz2, primarius Phoe- 
nicum et Poenorum Deus fuit, a superstitiosis Hebraeis 
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impenso saepe studio magnaque relligione cultus. Proba- 
bilior autem eorum sententia est, qui Baalem Jovis stel- 
lam, unde fortuna vitaeque prosperitas ab illis nationibus 
repeteretur, repraesenfasse censuerunt, quam eorum opi- 
nio, qui solem Baalis simulacro cultum esse putarunt, v. 
S. V. Gesenium ad Jes. IE, p. 335. sq. et in. 1.: Xlgemeine 
Gucpflepácie Ὁ, 98iffenfd). u. Sünfte, Deraus$g. von Gr(cb u. G rus 
ber T. VIII, p. 397. — 402.. P. pro Baale Deo Baaltidem 
Deam memoravit, non memoriae lapsu, quod 1 Reg. 19, 
19. ab LXX. τὴν Βάαλ positam esse male putasset, sed 

uia in suo graecae versionis exemplo τῇ Βάαλ xai πᾶν στόμα 
0 οὐ προςεκύνησεν αὐτῇ legisset (v. supra). NempeLXX. 
interpretes, quum 5»zz2 Hebraeis tum Baalem Deum, tum 
Baaltidem, Deam nescio quam, valere sibi persuasissent, 
ubi de Deo agi credidissent, ó Βάαλ locarunt, contra ubi 
de Deà exponi putassent, ἡ Βάαλ posuerunt (v. Reich. et 
Win. gr. p. 160.). Jud. 2,13. ni-nz:) »5»25 m3»3 LXX, 
καὶ ἐλάτρευσαν τῇ Βααλ καὶ ταῖς 'στάρταις. Nam Baal- 
tidem dici ex eo collegerunt, quod scriptor 2222 cum Astar- 
tes simulacris composuisset, Jud. 10,6. z»5z28- nx 173273 
nir5:n-nx LXX. xoi ἐλάτρευσαν ταῖς, BaaAsiu zai ταῖς 
᾿Ἰσταρώϑ. Nempe z»22z2 Baaltidis statuas esse (cf. v. 10.) 
ideireo putarunt, quod cum Astartes statuis conjunge- 
reutur neque nisi proximo membro de Diis sermo esset 
(z23^2?x-7r$)) Similis horum l. ratio est; 1 Sam. 7,4. 
ni^ndi3-nw) m5za3-nx ἘΝ 5:3 ὙὙΟΡῚ — LXX. xoi 
περιεῖλαν ot υἱοὶ Ισραὴλ τὰς Βααλεῖιι καὶ và ἄλση d 0va— 
ρώϑ. Jud. 3,7. nóx3 7 n t2zza- ns 2922272 LXX... καὶ 
ἐλάτρευσαν ταῖς Βααλεὶμ xai τοῖς ἄλσεσι. ᾿ ἃ Reg. 21,3. 
DEN £7) 5225 nini3t2 02230 LXX. zai ἀνέστησε τὸ ϑυσια-- 
στήριον τῇ Βάαλ καὶ ἐποίησεν ἄλση. Videtur enim ἄλσος 
alexandrinis interpretibus locum Deae sacratum denotare 
(v. 1 Reg. 18,22., ubi o£ προφῆται τοῦ Βάαλ et προφῆται 
τοῦ ἄλσους distinguuntur). dolum ligneum illis ἄλσος va- 
luisse S, V. Gesenio Thes philol. crit. p. 163. non largior, 
Est potius, ut τέμενος, locus numini consecratus, 4 Heg. 
21,7. τὸ γλυπτὸν τοῦ ἄλσους tornatum simulacrum est, quod 
in Divae septo collocari solet, 1 Sam. 12,10. LXX. ver- 
terunt ἐδουλεύσαμεν τοῖς Βααλεὶμ xoi τοῖς ἄλσεσιν, quia 

"2725 Deae septis (Ππ2 251) opponi existimarunt, Hos. ὦ, 
10. 5:35 st» 25:3 LXXX. converterunt αὕτη. δὲ ἀργυρᾶ καὶ 
χρυσᾶ ἐποίησε τῇ Βάαλ, fortasse τὴν δάμαλιν dici Tob. 1,5. 
(v. infra) arbitrati, sed paullo post v. 15. "2723 20 τ τὶς 
τὰς ἡμέρας τῶν Βααλεὶμ (ἐν αἷς ἐπέϑυον αὐτοῖς) reddi- 
derunt (cf. v. 18, et 19.), quoniam z»2225 τοὺς ἐραστάς po-. 
puli appellari vidissent. | Adde Zeph, 1,4. LXX, ἐξαρῶ 
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ix τοῦ τόπου τούτου τὰ ὀνόματα τῆς Βάαλ. Jer. 11,13. 
LXX. — τοῦ ϑυμιᾶν τῇ Βάαλ. Venio ad l. Tob. 1,5. καὶ 
στᾶσαι et φυλαὶ et συναπιοστᾶσαι ἔϑυον τῇ βάαλ, τῇ δαμα-- 
λει, ubi 7; βάαλ non nomen proprium est, Baaltis, sed ap- 
pellativum dea fictitia (et — —  sacrificarunt deae ficti- 
tiae, nempe juvencae.). Lectio τῇ δυνάμει absurda est. 
Contende 3 Reg. 12,28. — zai ἐποίησε δύο δαμάλεις χρυ-- 
σᾶς. 4 Reg. 10,29. 17,16.. Converterunt ibi LXX. ju- 
vencos (275: 5331} in jurencas (δαμάλεις). Ceterum simili- 
ter pii Hebraei sacella Deo fictitio dedicata contemtim n123 
5z253 sacella Baalis, $8aalébeiliatbümer, appellarunt, ut fe- 
rem. 19,5. 32,35. sacra in JMolochi honorem instituta, 
LXX. Jerem. 19,5. xai ἠκοδόμησαν ὑψηλὰ τῇ Βάαλ τοῦ 
κατακαίειν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐν πυρὶ ὁλοκαυτώματα τῷ Βάαλ. 
32, 35. καὶ ὠκοδόμησαν τοὺς βωμοὺς αὐτῶν τῇ Βέαλ τοὺς ἐν 
φάραγγι υἱοῦ Evvóu τοῦ ἀναφέρειν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς 
ϑυγατέρας αὐτῶν τῷ IMoAóy βασιλεῖ —. Qui quid sibi vo- 
luerint dictu difficile est *). Fortasse quum Molochum a 
Baale non differre (v. Wineri 3teabo. I1, 1. p. 120.), 7223 
autem et Deum et Deam dici credidissent (v. supra), utrius- 
que -numinis sacra conjuncta fuisse statuerunt, Certe neu- 
tro 1. τῇ Βάαλ conjecturà recte mutes, Superest, ut inter- 
pretum de causis, quibus ductus P. zz» Βάαλ ἢ. 1. intro- 
duxerit, sententias referam. Erasmus, Beza, Grot., Beng., 
Wolf., Turret., Rosenm. al. τῇ Βάαλ pro τῇ τοῦ Βάαλ scil, 
εἰκόνι Apostolum scripsisse autumarunt, quia videlicet 
et Deorum simulacra idololatrae fecerunt et ea venerati sun£ 
Jes. 40,19, Ez. 7,20. Dan. 3,3.. Quorum sententiam ita 
probavit Bretschn. in Lex. s, v. Βάαλ, ut τὴν τοῦ Βάαλ scil. 
εἰκόνα per synecdochen idololatriam valere fingeret. .At si 
haec vocis eic ellipsis, quae commentitia est, usu rece- 
pta esset, τῇ τοῦ D«a2. Paulo hoc dicturo: Baealis simula- 
cro exarandum fuisse recte monuit Michaelis ad Bosii ellips. 

. 136, ed. Schaef.. Praeterea commentum Zeph. 1,4. τὰ 
ὀνόματα τῆς D&cÀ et similes loci refellunt. Baalem utrius- 
que sexus numen fuisse cultumque videri a viris Deum (so- 
lem), a mulieribus Deam (lunam) Beyerus in Additamentis 
ad Seldeni de Dis Syris Syntagmata Lips. 1672. p. 273. sq. 
Wetst.,| Chr. Fr. Schmid., Kopp., Olsh., Meyer. al. opi- 
nati sunt, Baalem, quem Graeci Herculem Tyrium inter- 


*) Frustra difficultatem tollere coneris usum antestatus, quo Phoeni- 
ces Astarten ^29 "1 5N vocarunt, Halenses ancillam heri mini- 
strum xocant (v. Ven. Gesenium in l.: Y(oem. €, 38. 1839., n, 16. 
p.122.. Nam Βάαλ, 0 Βάαλ et ὁ Móloy |. cc, nomina pro- 
pria sunl, 
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pretati sunt, e maris et feminae naturà compositum fuisse 
neque credibile est neque idoneis argumentis a quoquam ef- 
fectum. LXX. autem ?7z53 tum ὃ Βάαλ tum ἡ Βάαλ ver- 
tere potuerunt non solum si Baal simul mas simul femina 
fuisset aut si ipsi talem eum fuisse putassent, sed etiam si 
Hebraeos ?z24 duo diversa numina, Baalem Deum et Baal- 
tidem Deam vocasse existimassent. S. V. Gesenius quum 
alias, tum in b, Rosenmuelleri bibl. : ereget. Stepert, B, p. 139. 
Lips. 1822, Paulum Baalem contemtim τὴν Βάαλ appellasse 
ut invalidum et imbecillum censuit, Sic enim Talmudistas 
et Rabbinos idola cum contemtu rz37x dicere imbecillitatem 
iis exprobrantes (v. Buxtorf. Lex. chald, et talm. p. 95.), 


£& 


6. - 6-2. 4 

et inlinguá arabica ( ἈΠ) οἴ χοὺ ἢ non solum Deam, sed etiam 
Deum fictitium, idolum notare. Ut imbelles viros feminas 
dicimus (v. F. V. Fritzsche ad Aristoph. 'Thesmoph. v. 134.), 
sic Diis infirmitas eo objici poterat, quod n*5A3-2x Divae, 
numina feminea vocarentur, quamquam ii, quos Biwrtor- 
fius citavit," ut idololatrarum ineptias cavillarentur, con- 
sulto Dearum, quas illi opinionis errore commenti essent, 
mentionem fecisse videntur. Sed non probant rem exem- 
pla a Gesenio allata. Nam ad appellativa nomina provoca- 
vit, quum ἡ Βάαλ nomen proprium esset, Probari posset 
viri egregii sententia, si Judaeos Jovem τὴν /ía, Hercu- 
lem τ ἣν Ἡρακλῆ abjecte dixisse ostendisset, Et alexandri- 
nos interpretes quum ἡ Βάαλ scriberent aliquam Deam in 
mente habuisse supra vidimus. 

V. 5. Applicatur exemplum v. 2. — 4, ad praesens 
tempus y. 5.. Vis exempli in eo sita est, quod Deus ali- 
quos Ísraelitas, qui pie se colerent, eá aetate benigne de- 
legerit, cui summa esset ad impietatem in Deum voluntas, 
Eliae tempore quum Israelitae incredibiliter in Baaltidem 
eflusi essent, tamen ex tanto populo septem millia virorum 
benevole Deus delegit, qui fide sibi servatá piorum Israeli- 
tarum officio fungerentur atque ita etiam alias Deus fecit 
Sirac. 47,22.. [tem Christi aetate, quum gennuinorum 
Israelitarum genus exstinctum videri posset, quoniam pie- 
tatem fide Christo habitá tum probandam Israelitae vulgo 
manifestare noluissent, tamen Deus aliquas piorum lsrae- 
litarum, qui suae voluntati obsecundarent, relliquias he- 
nigne delectas superesse voluit. Sic (ut Eliae temporihus) 
igitur (b. e. ut exemplum ad hanc aetatem applicem, mon: 
quum id div. oraculum v. 4. portendisset, JMeyer.) hc 
quoque aetate (sicut Eliae aetate) quaedam piorum fsraetita-. 
rum  relliquiae ex benevolentiae delectu. erstiferunt. 
Voce λεῖμμα vocabulorum v, 4, κατέλιτον ἐμαυτῷ, mon 
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veibi v. 3. ὑπελείφϑην (Kopp.) ratio ducitur; quod nemi- 
nem praeterisset, si Ap. κατάλειμμα posuisset (9, 20, 4 leg. 
10, 1. — ὥστε μὴ καταλιπεῖν αὐτοῦ κατάλειμμα). — deua 
reliquiae ᾿ς e. Judaeorum paucitas: cf, LXX. Jos, 13,12. 
4 teg. 19,4. Herod, 1, 119. τοῦ παιδὸς τὰ λείμματα pauca 
pueri in frusta eoncisi membra sunt, quae Astyages Har- 
pago patri in coenáà non apposuerat Plutareb. De profect. 
virtut, sent, V1I,248. Hutten. τί φὴς ὦ ΣΠιόγενες; τοῦτον 
[seil. τὸν μῦν] ἀὲν εὐωχεῖ τὰ σὰ λείμματα [scil. τῆς μάζης} 
καὶ τρέφει, σὺ ὁ᾽ ὃ γενναῖος ὕτι μὴ μεϑύεις ἐχεῖ κατακείμε- 
vog ἐν απαλοῖς xai ἀνϑινοῖς στρώμασιν ὀδύρη καὶ ϑρηνεῖς 
σεαυτόν; 'Ferent, Adelpb. 3,3,90.. Nae illiusmodi jam 
magna nobis civium penuriast antiquà virtute ac fide, — 
Quam gaudeo, ubi eliam hujus generis reliquias restare vi- 
deo. Donatus: , psucos et raros boros, Nam reliquias 
pro relictis paucisque dixit, [deo restore etiam. ductum 
est," Ut aliquot Judaeorum millia Christi sacra suscepe- 
rint Act, 2,41, 21,20., tamen admodum paucos fuisse qui 
saperent concedet qui quantus tum fuerit Judaeorum nu- 
merus meminerit. ^ E«4oy7 χάριτος benevolentiae delectus, 
(S$nabenau$mabl, tum delectus esse potest, quem benevolen- 
lia habet (Fuech., Koelln.), tum qui benevolentià institui 
lur. Praefero posteriorem rationem propter v. v. 6. εἰ δὲ 
χάριτι. Sane talis delectus gratuitus est, — Sed idcirco 
ἐκλογὴ χάριτος gratuitum, benignum delectum non signifi- 
cat (Culvin., Tholucc. al.). Hic quoque fuerunt, qui ἐκλο- 
γῆς vocabulo beneficii divini, propensae voluntatis, praeci- 
pui amoris (Grot. , Chr. Fr. Schmid., Morus al.) et liberta- 
tis ( Carpz.) significatus affingerent. — Vide not. ad 9,11, 
p. 298. sqq.. 

V.6. Ohiter sane P, v, 6, vim verbi χάριτος v. 5. ma- 
jore voce pronuntiaudi enodat docetque quum Deus Penevo- 
lentid adductus piorum lsraelitarum relliquias servarit, id 
factum esse quoniam pulcre factis pii homines favorem Deo 
extorserint temere statui, . Nam et liberalifatis cogitatione 
bene factorum justae mercedis solutionem exigentium no- 
tionem tolli, neque hane cum illà consistere (Turrett., 
DBoehm., dW.al.). Nimirum in institutà de consiliis, quae 
Deus de messianá beatitate nationi israeliticae non conti- 
nuo tribuendá inierit, disputatione sententia v. 6, exposita 
si deesset, a nemine desideraretur, Sed P. capftaliorem 
errorem nullum esse, quam si quis pulcre factis Dei favo- 
rem expugnari pufaref, arbitratus hie. quoque eum tollen- 
dum censuit (2 Tim. 1,9, Tit. 3,5.)) Accurate igitur no- 
tionem χάριτος v. 5. positae explicuit, Similiter Eph. 2,8. — 
10. vim voec, v, 7, τὸν ὑπερβάλλοντα πλοῖτον τῆς χάριτος 
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αὑτοῖ ostendit. Qui versum 6. uncis inclusum voluerunt 
(Carpz., Kopp., Rosenm., Ruech.) brevem a proposito de- 
clinationem cum parenthesi confuderunt, Meyerus versu 6, 
brevem a re degressionem contineri negavit, quia non so- 
lum res quae effecisse ut λείμμα ex v.5. exsisteret sedetiam 
res quae non fecisset ut paucos qui piese venerarentur Israe- 
litas Deus restare juberet Paulo commemoranda fuisset, 
quandoquidem v. 7. verbis τί oiv; ὃ ἐπιζητεῖ Ἰσραὴλ 
τοῦτο οὐκ ἐπέτυχεν cohclusionem e vocc. v. 6. εἰ δὲ χάριτι 
5.2 γς ἡ» 3 2 
OUxttL εξ EQ/OY. natam afferret. | Erravit V. D.. Etenim 
Ap. v. 7. non eorum summam fecit, quae e vs, 5. et 6. re- - 
cte colligerentur, sed id paucis verbis complexus est, quod 
e totà disputatione v. 2. — 6. consequeretur. Quum omni- 
potens Deus fecerit, ut nunc quoque quaedam piorum (et 
per pietatem beandorum) Israelitarum re/liquiae e delectu 
benevolentià acto exsisterent v. 2. — 6., rem hujusmodi 
esse elucet: Israelitarum natio quam valde cupit integrita- 
tem felicitatemque messianam non assequufta est, sed de- 
lecti Israelitae eam assequuti sunt, ceteros autem (quippe 
in delectu praeteritos) contumaces Deus reddidit, ne fidem 
animis conciperent neque per fidem bearentur v. 7.. Ὃ 
ἐπιζητεῖ Ἰσραήλ, τοῦτο οὐκ ἐπέτυχεν, ὅτι οὐκ ἐκ πίστεως 
διώκει αὐτὸ, ἡ δὲ ἐκλογὴ ἐπέτυχεν, ὅτι ἐπίστευσεν 
(9,30. — 32.) P. v. 7. neque dixit, neque eo loco dicere 
otuit, εἰ δὲ χάριτι] 5611. λεῖμμα γέγονεν. οὐκέτι] v. not. 
ad 7,17.. Expone: si autem (ut modo contendi cf. 6,8.) 
per ^enignitatem piorum Israelitarum relliquiae exstiterunt, 
non diutius per pulere facta, quae justam mercedem poscunt, 
exstiterunt [i. e. posterior sententia prioris veritate spb- 
lata est]: alioquin [h. e. si bene factis aut jure suo secreti 
a Deo Israelitae ut deligerentur obtinuissent] divina libe- 
ralitas quae illas relliquias restare voluit non esset libera- 
litas neque liberalitatis naturam haberet, (Nempe si de- 
lecti Israelitae pulcre factis, quae Deum pro justitià suáà 
raemio remunerari oportuisset, favorem Deo extorsissent, 
bei liberalitas, quae illos secrevit v. 5., vim suam amitte- 
ret. Justitia enim Dei agnoscenda esset, quae suum cui- 
que tribuisset, non liberalitas, eujus propriam est dignos: 
indignosque dono afficere pro arbitrio. Utique igitur de- 
lectos Israelitas non bexe factorum vi aut. merito Dei favo- 
rem expugnasse ex eo apparet, quod benevole eos Deus se- 
crevit, Nam si pulcre factis Dei favorem obtinuissent, non 
benignus in eos Deus fuisset, sed juste iis favisset.) Cf. 4, 
4. 5.. Utrum proxima verba εἰ δὲ ἐξ ἔργων, οὐκέτι ἐστὲ - 
χάρις, ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐχέει ἐστὶν ἔργον genuina sint, an 
subdititia quaestio subdifficilis est, Omnia igitur referam, 
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in quibus Cdd. a conformatione receptá in hoc vs. discre- 
pant. γένεται) ἐστὶ 58. Chrys. (etiam in Mt. 3.) est Vulg., 
Clar., Germ., Patr. lat. Erit, ἔσται, Doern... Sunt glos- 
semata, | εἰ δὲ ἐξ ἔργων, οὐχέτε ἐστὲ χάρις, ἐπεὶ τὸ ἔργον 
οὐχέτι ἐστὶν ἔργον]  Omittunt A. C. D. E. F. G. 47. (ex- 
stat in m.) Copt., Arm., Aeth., Vulg., It. (habent Syr. 
et Arr.) Chrys., "T'heodoret. (uterque habet in textu, sed 
non in commentario), Damasc., Ruf., Ambrosiast., Pelag., 
Latini omnes. Quod Griesbachius Aethiopem antea post 
οὐχέτι ἐξ ἔργων addere εἰ δὲ ἐξ ἔργων affirmavit verum non 
est, Plane enim cum A. C. et ceteris, quae modo nomi- 
navi, subsidiis consentit: ,, Quodsi per gratiam justifican- 
lur (εἰ δὲ χάριτι), non est igitur ex operibus (οὐκέτι ἐξ ἔρ-- 
yov): si enim ex operibus justificantur homines (ἐπεὶ) gra- 
tia non est. gratia" (ἢ χάρις οὐχέτι γίνεται χάρις). | ἐπεὶ ἢ 
χάρις οὐχέτι γίνεται χάρις" εἰ δὲ ἐξ ἔργων] Praetermittunt 
48. * 57. | εἰ δὲ ἐξ ἔργων, οὐχέτι ἐστὶ χάρις] Absunt haec 
v. ab 17. (ut videtur) 52. 54. Mt. 8. ἐπεὲ τὸ ἔργον οὐχέτι 
ἐστὶν ἔργον] Desunt haec v. in 4, * | ἐστὲ χάρις] B. 2 
ἐστὶν ἔργον] B. ἐστὶ χάρις.  Damnarunt vocabula εὐ δὲ ἐ 

ἔργων, οὐκέτι ἐστὶ χάρις, ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐκέτι ἐστὶν ἔργον 
Erasmus, Zegerus, Estius, Grotius, Millius Prol. δ. 679,. 
Kopp., Roelln., Reich., Meyer. al., excluserunt Griesba- 
chius, Lachmannus aliique. Contra a Beza, Wolfio, Ben- 
gelio in Gnom, et Appar., Hewmanno, Matthaeio ed. maj. 
et min, et f'nchio Lucubr. p. 126. acriter defensa sunt. Hic 
quoque V V. DD. re non satis eonsideratà contraria judi- 
cia fecerunt modumque in affirmando et negando excesse- 
runt, Nam quae v. nonnullis frigere vanumque glossato- 
ris lusum referre visa sunt (v. feich. et KoeíIn.), ea alii 
plane necessaria esse explendae operum et fidei antithesi ex- 
istimarunt (v. Bezam cl. Bengelio et Rinclio) Levis et tu- 
multuaria eorum χρίσις est, qui v. εἰ δὲ ἐξ ἔργων, οὐχέτι 
ἐστὶ χάρις, ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐκέτι. ἐστὶν ἔργον domo suá expu- 
lerunt. Etenim ne subsidia critica, in quibus ea v. non 
comparent, sequamur quattuor rationibus impedimur. 1. In 
antiquissimis maxime JV. T. subsidiis incisa saepe omissa 
esse, quum similia membrorum initia similesye eorum ex- 
itus librariorum oculis errorem ohjecissent inter peritos N. 
T. eriiicos satis constat. Atqui haec quoque v., de qui- 
bus nunc quaeritur, per errorem neglecta esse admodum 
verisimile est, Habent enim summae antiquitatis fidem, ut 
quae Syrus et B. agnoscant, facileque a festinantibus scri- 
bis negligi poterant, tum propter iteratum εἰ δέ, quum idem 
posterioris membri initium librarios decepisset, ut priore 
membro scripto se posterius exarasse crederent, tum ob 
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magnam incisorum similitudinem (v. Matthaeium). V. Va- 
riantes lectiones verbis, de quibus disputatur, praesidio 
sunt, Nimirum qui vocc, ἐπεὶ ἡ χάρις οὐκέτι γίνεται χάρις" 
εἰ δὲ ἐξ ἔργων praeterierunt ab ἔργων priore ad ἔργων poste- 
rius oculis aberraverant, et qui εἰ δὲ ἐξ ἔργων, οὐχέει ἐστὶ 
χάρις omiserunt χάρες post γένεται positum cum χάρες 
post ἐστὶ locatum confuderant (v. supra). | Neutrum fieri 
»otuisset, nisi v. εἰ δὲ ἐξ ἔργων χτλ.. in Cdd. suis illi inve- 
nissent, {Π1. Vocabula εἰ δὲ ἐξ ἔργων zr. interpolatori- 
bus inconsiderate tribuas (v. v. c. Mi//. et Reich.) primum 
propterea, quod illa Paulum plane referunt (nempe inter- 
polatores membrum posterius cum priore putide exaequas- 
sent dixissentque οὐχέτε χάριτε 8. οὐχέτι ἐκ χάριτος pro 
οὐχέτι ἐστὶ χάρις et ἐπεὶ τὰ ἔργα οὐκέτι γίνεται [γίνονται] 
ἔργα pro ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐχέτι ἐστὶν ἔργον et fortasse etiam 
εἰ δὲ ἔργοις pro εἰ δὲ ἐξ ἔργων), deinde ideireo, quo- 
niam membrum, de.quo lis est, summo consensu iisdem 
verbis conceptum in Cdd, legitur. At in locis interpolatis 
summa esse solet Cdd. discrepantia, quia non una omnium 
interpolatorum voluntas est. Quare si vocc, εἰ δὲ ἐξ ἔρ- 
yov χελ. ab interpolatoribus profecta essent, valde in iis 
Cd, variarent. Pro εἰ δὲ ἐξ ἔργων nonnulli εἰ δὲ ἔρ-. 
γοις haberent, pro οὐκέτι ἐστὶ χάρις alii οὐκέτι ἐκ χάρι- 
τος alii οὐχέτι χάριτι suppeditarent, [In perpaucis autem 
Cd. ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐχέτι ἐστὶν ἔργον inveniretur, sed ple- 
rique ἐπεὶ τὰ ἔργα οὐχέτι γίνεται (s. γίνονται) ἔργα contine- 
rent, Obscuriora sunt enim verba ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐχέτι 
ἐστὶν ἔργον, quam quae in interpolatores jejunam perspi- 
cuitatem consectari solitos cadere videantur. Hine ab iis, 
qui eorüm rationem parum intellexissent, partim omissa 
sunt (cf, 4, *), partim correcta (B. ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐκέτε 
ἐστὶ χάρις: librarius, ut arbitror, scribere voluit ἐπ εὲ 
τὸ ἔργον οὐκ ἔστι χάρις). Apparet ex iis, quae hucus- 
que diximus, vocabula εἰ δὲ ἐξ ἔργων κτλ. Pauli ingenium sa- 
pere, non interpolatorum ineptias redolere, et per erro- 
rem ea a multis librariis praetermissa esse nonnullis indi- 
ciis cognosci, Restat IV, ut apta ea esse doceam, Nam 
plane necessaria non sunt, Satis erat hoc a P. dici: si au- 
tem, ut modo affirmabam v. 5., per liberalitatem piorum 
Israelitarum relliquiae exstiterunt, non diutius (quam ego 
opinionem ex animi mei sententiá abominor) per bene facta, 
quae Deus praemio afficere debuisset , exstiterunt: alioquin 
Jei liberalitas, quae illas relliquias superesse voluit, li- 
beralitatis, quam gratwitam esse nemo ignorat, nafuram 
exuisset i, e. , ut brevi praecidam, si autem benignitate mo- 
tus Deus aliquos pios lsraelitas reliquos fecit , »on jam eo- 
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yum virtute, cui justa praemia persolvenda essent , adductus 
hoe fecit: alioquin enim benignitatis notio interiret. V, 
Eph. 2,8. 2 Tim. 1,9. Tit. 3,5. cl. Rom. 4,4. 5.. Perpe- 
ram Bengelius in Gnom. verborum εἰ δὲ ἐξ ἔργων x12. ne- 
cessitatem e vs, 7. intelligi existimavit: ,, Ex inciso illo, 
jam non ex operibus , infertur ilfud, Israel non est assequu- 
tus: et ex hoc inciso, j«m non est gratia, infertur hoe ele- 
clio esl assequula," Neque enim Ap. v. 7. e v. 6. argumen- 
tatur. Contende quae Meyero supra objecimus. Singulo- 
rum v. haec ratio est, εἰ δὲ ἐξ ἔργων] scil. λεῖμμα yéyo- 
γεν. οὐχέτι ἐστὶ χάρις} non diutius locus est liberalitati. Hoc 
ultimis verbis ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐκέτι ἐστὶν ἔργον ostenditur: 
alioquin (i. e. si liberalitas obtineret) bene facta, quae ju- 
stam mercedem postulant, bene factorum justa praemia ex- 
Tundentium vim amisissent. Nullum enim praemium pulcre 
facta Deo extorsissent, sed gratuitum donum Deus homi- 
nibus dedisset. Τ7ὺ ἔργον collective Ap. dixit (i. q. τὰ ἔργα, 
cf. 13,3.). Itaque verbis εἰ 02 ἐξ ἔργων xr. retentis Apo- 
stolus sic disputavit: si autem, ut modo dicebam v. 5., per 
liberalitatem. proborum Judaeorum relliquiae exstiterunt, 
jam non per bene facta, quae mercedem a Deo poscunt , ex- 
stiterunt: alioquin divina liberalitas, quae pios Israelitas 
restare jussit, liberalitatis h. e. gratuitae benignitatis, na- 
turam perdidisset: sin contra (quod judaicae stirpis Chri- 
stianis placere solet) bene factorum vi ac merito piorum et 
qui Christo fidem haberent Israelitarum relliquiae exstite- 
runt, nulla jam Dei liberalitas est (quod vel cogitare sce- 
Ius Paulo videtur!): nam si Dei liberalitati loeus sit, pulere 
faeta pulere factorum, quae Dei favorem tanquam justum 

raemium expugnant, vim amiserint necesse est, Ex his 
| ew conclusionem nasci nemo non intelligit: itaque bene- 
volenti adductus Deus aliquos pios lsraelitas superesse 
jussit et valeat absurda opinio, Deum simul benerolentid 
motum, simul ut hominum virtuti justum praemium tribueret 
illud fecisse. (ΠῚ aber, wie v. 5. bebauyptet wurbe, ein 3teft 
frommer Suben a u$ Gmabeba, tann ift tie 9Sorftellimg aufacboe 
ben, taf er wegen 98erfverbtenfte$ vorbancen fei, weil ter 
Begriff ber Snabe in bem bes 98erfoervienftes untergebt; 
ift et bagegen, voie mam vom jübifdbcbrifllien Ctantpuntte qué 
gem anunebmen módote, wegen 9Bertoerbieníte8 ba, bann gibt 
ἐδ (wer follte (id) nicbt entje&en!) feine (nate mebr, weit vet 
SBegriff be$ 9Berfverbienfteó in bem ber Gnabe untergebt. ἍΠῸ 
bat man angunepmen, jener 9teft fei aus Gnabe ba u. ten unftatis 
baften Getanfen δι entfernen, ec fónne απ Ginabe τι. wegen 
98erfverbienftes augleid) ba fein.) | Sagacissimus criticus, 
cui aliquando meam, quam nuuc exposui, sententiam ret- 
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tulissem, huncl, in iis numeravit, qui antiquissimis tem- 
oribus graves plagas experti e nostris subsidiis refici ne- 
queunt, sed conjecturd sanandi sunt. — Duas igitur mecum: 
conjecturas communicavit, unam Et δὲ χάριτι, οὐκέτι ἐξ 
ἔργων" ἐπεὶ ἢ χάρις οὐχέτι γίνεται χάρις, εἰ ἐξ ἔργων: 
ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐκ ἔστι χάρις. alteram: Εἰ δὲ χάριτι, οὐκ-- 
ἕτι ἐξ ἔργων" ἐπεὶ 7) χάρις οὐκέτι χάρις, εἰ yívevat 
ἐξ ἔργων" ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐκ ἔστι χάρις. — Ingeniosas 
has esse conjecturas, elegantes, postremo tales, quae opti- 
me conclusam sententiam praebeant nemo negaverit, Sed 
vulgatam scripturam corruptelá affectam esse mihi persua- 
dere non potui nitunturque, nisi fallor, Viri praestantis- 
simi conjecturae non firmissimo fundamento. Nam super- 
structae sunt Cd. B. lectioni ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐκέτι ἐστὶ χά τ 
Qig, quae mihi verborum ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐκέτι ἐστὶν ἔργον, 
quibus multi offensi sunt, qualiscunque correctio videtur 
(v. supra), 
V.7. Argumentatione ex iis, quae v. 2. — 6. dixit, 
id Ap. conficit, quod consequatur, ut quo loco res sit do- 
ceat. Quid igitur (quum Deus aliquos Israelitas, qui fidem 
Christo pie habeant et per pietatem beentur, benigne de- 
lectos restare jusserit v. 2, — 6.) sequitur? Nempe hoe; 
quam rem (integritatem et sempiternam felicitatem integris 
a Deo concedendam) appetit Israelitarum populus, eam non 
consequutus est (neque enim omnes Israelitas benigne Deus 
delegit, sed admodum paucos v. 5.), sed delecti Israeli- 
tae adepti sunt: ceteri autem (quippe in delectu a Deo ne- 
glecti) contumaces (a Deo) redditi sunt, ut vetus oraculum 
praedixit. A Bene Theodoretus: τί οὔν 3] ἐνταῦϑα ὑποστι-- 
χτέον" xav ἐρώτησιν γὰρ κεῖται ἀντὶ τοῦ" τί τοίνυν ἐστὶν εἰ-- 
πεῖν; εἶτα κατὰ ἀπόχρισιν τὰ λοιπά. Male Lachm. post 
τοῦτο οὐχ ἐπέτυχεν percontationis signum posuit. Non an 
Israelitarum populus rem desideratam non aesequiius sit 
P. h. 1. interrogat, ut rem, de quà interrogaverit, deinde aut 
confirmet aut tollat (v. I, 172.), sed omnes promiscue Israe- 
litas cujus magno desiderio tenerentur rem non adeptos esse, 
delectos Israelitas consequutos esse ex ante dietis consequi 
monet, Rueck. et Koellnerus Apostolum, ut corrigeret 
od 9,6. 15. sq. 30. sq. nullum lsraelitam voti compotem 
factum esse contendisset, nonnullos Israelitas desideratá re 
potitos esse ἢ. 1. concessisse credunt, ΑἹ supra quoque, 
uum τὸν Ἰσραὴλ ad νόμον δικαιοσύνης pervenisse negaret 
9,31. , maximam Israelitarum partem, non omnes omnino 
Israelitas Ap. dixit, cf. 9,23. 24.. Opinione lapsus est 
Wen. Reichius, quum interrogationis signum post τί οὖν 


sublatum pone v, τοῦτο ovx ἐπέτυχεν rejiceret, quoniam cur 
ac- 
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acquirendae integritatis vitaeque sempiternae studium, quo 
Jsraelitae incensi essent, inhonoratum fuisset, P, mira- 
bundus interrogaret (cur igitur quam rem studiose Israeli- 
tae persequuti sunt, eam non assequuti sunt?), deinde re- 
sponderet, at nonnullos tamen Israelitas desideratam rem 
adeptos esse, causam autem, cur multi voto excidissent, 
hane esse, quod non recte ad integritatem vitamque aeter- 
nam contendissent, sed contumaciam eorum animis Deus 
insevisset (at delecti saltem Israelitae consequuti sunt, ce- 
teri autem [non recte contenderunt, sed] contumaces a Deo 
redditi sunt). Nam I. talis dubitatio cur tandem Deus ope- 
ram ab Israelitis in. poliundáà integritate positam nullo ho- 
nore affecit? eo loco nasci non potuit, quo et operam in in- 
tegritatis adeptionem conferre fide Christo adjunctà Israeli- 
tas a Deo delectos et propter consumtam operam aeterná fe- 
licitate a Deo donari, Israelitas in delectu praeteritos nul — 
lam omnino illi rei operam tribuere, sed fidem recusare 
A p. indicasset (v. 4. et 5.). Nam toto h. 1. Israelitarum 
pietatem et impietatem non ab ipsorum boná malave volun- 
tate, ut 9,50, — 10,21. Ap. repetiit, sed a fatali necessi- 
tate a Deo iis imposità, ut 9,6. sqq.. Deinde II. V. D. 
ἐπιζητεῖν τι, quod valde desiderare notat (Phil. 4,17. Hebr. 
11, 14. 13,14. v. not. ad Matth. p. 443.), cum διώκειν zt (vei 
studere) 9,30. confudit. "Tum ΕΠ}, at saltem ἀλλά ye valet 
1 Cor. 9,2., non δέ. Postremo IV. haec sententia nulla 
est: idcirco Deum studium ab Israelitis in integritatis ade- 
ptione collocatum nullo praemio affecisse, quod eorum «ani- 
mis contumaciam inseminasset h. e. quod pro suá omnipoten- 
tià impedivisset , quominus potiundae integritati operam na- 
varent et Christo fidem haberent!! ἐπεζητεῖ} valde cupit. 
Nam tum quoque, quum P. hanc epistolam scriberet, po- 
pulus israeliticus integritatem et messianam felicitatem valde 
appetiit 9,30. 31., neque ullum tempus fuerit, quo non 
magno ejus desiderio flagraret, Hinc Imperfectum ἐπεζή-- 
τει, quod F. α΄ 5. 52. Mt, E. m. Chrys. V11I,53. a. Syr., 
Arr., 1t., Vulg., Ruf. et alii Lat. praebent, rejicio, quum 
praesertim Aoristus ἐσσεζήτησεν aptior ἢ. 1. fuisset. 705— 
vtov οὐκ ἐπέτυχεν] Haec receptae conformationis seriptura 
usitatam structuram ἐπιτυγχάνειν c (v 6G consequi rem (Xen. 
Mem. 4,2,28. Philostr. Her. 743. fin. Hebr. 6, 15.) refert, 
lectio τοῦτο οὐκ ἐπέτυχεν, quam A. C. D. E. F. α. 17. 
37, 39. 47. 72. et multi alii continent, paullo insolentiorem 
ἐπιτυγχάνειν τι. Eam Millio Prol. δ. 986. aliisque proba- 
tam Griesbgchius, Matthacius ed. min,,  Knapp., Lachm. 
et alii in vimm ordinem receperunf, HBecte, Quum 


Attici τυγχάνειν τι rem consequi baud raro dixerint (v, Herm, 
Fritzsche Ep, ad lom. P, lH. E 
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. 82.), quin seriores scriptores ἐπιτυγχάνειν vc eodem sensu 
usurpaverint dubitari vix potest. Et quamquam loca, quae 
ut structurae ἐπιτυγχάνειν τὸ consequi aliquid probitas 
ostendatur, vulgo afleruntur, non ejusdem plane generis 
sunt, credibilem tamen rem faciunt, Plato ltep. 1V,43l. 
€. ---τὰς 0 ye ἁπλᾶς ve καὶ μετρίας (ἐπιϑυμίας), ac δὴ 
μετὰ νοῦ τὲ καὶ δόξης ὀρθῆς λογισμῷ ἄγονται, ἐν ὀλίγοις τὲ 
ἐπιτεύξει καὶ τοῖς βέλτιστα μὲν φῦσι, βέλτιστα δὲ παι-- 
δευϑεῖσιν. valet ἐπιτυγχάνειν τι in rem incidere, rem rep- 

erire i. 4. ἐντυγχάνειν τινί (Xen. Cyr. 3,3,5.). Concin- 
nitatis studio Platonem, qui modo καὶ uz» τάς ye ττολλὰς 
xai παντοδαπὰς ἐπιϑυμίας — ἐν πᾶσι μάλιστα ἂν 
τις εὕροι καὶ γυναιξὶ καὶ οἰκέταις dixisset, τὰς δέ ye 
ἁπλᾶς τε καὶ μετρίας — ἐν ὀλίγοις τὲ ἐπευτεύξαι scri- 
psisse in promtu est: sed eum verbis τὰς δὲ γε ἁπλᾶς καὶ 
μετρίας praecedentem structuram vdg ye πολλὰς καὶ 
παντοδαπὰς ἐπιϑυμίας --- ἐν πᾶσι μάλιστα ἄν τις εὕ-- 
ροι x. jy. κ. οἰκέταις continuasse, deinde post sententiam in- 
termediam at δὴ μετὰ νοῦ τε καὶ δόξης ὀρθῆς λογισμῷ ἄγον-- 
ται constructionem per anacoluthon mutasse ἐν ὀλίγοις — 
ἐπειτεύξει xvÀ., quum hujus rei nullum vestigium sit, 
Matthiaeo gr. maj. $. 328., Reichio et Meyero non concedi- 
mus, Metaphr. ms. (i. e. paraphrasis Homeri ab J. Bek- 
kero edita, quam Keichius cum Homero confudit) IH. £, 450. 
ἐπὶ τοῦτῳ δὲ ὃ Πολυδάμας τὸ δόρυ σείων, ἦλϑε βοηϑὸς ὃ 
Πάνθου vtog: ἐπέτυχε δὲ Προϑοήνορα κατὰ τὸν δεξιὸν 
ὦμον, τὸν τοῦ ᾿4ρηϊλύκου υἱόν (Homerus: βάλε δὲ Προ-- 
ϑοήνορα δεξιὸν ὦμον, | υἱὸν ᾿ἀρηϊλύκοιο). [δὲ ἐπιτυγχάνειν 
τινά aliquem , in quem ictum intenderis, ferire, percu- 
lere designat. S. V. Bretschneiderus, vir egregius, Lex. 
1,480. hunc l. sic explicuit: — τοῦτο οὐκ ἐπέτυχεν (scil. 
αὐτῷ, τῷ Ἰσραὴλ), ἡ δὲ ἐκλογὴ ἐπέτυχεν np. αὐτῷ quam rem 
Israelitae desiderant, ea iis non contigit, sed ἣ ὃ κλογή iis 
contigit. Haec interpretatio , quae Koellnero placuit, vel 
propterea iniri nequit, quod Graeci non dixerunt ézzvyya- 
γει τινί τι evenit res alicui , sicut τυγχάνει τινί vt. sorte alicui 
res obvenit usurparunt (v. Lex. gr.). JMatthaeius ed. min. 
hanc ínterpretationem proposuit: quod Israelitae appetunt, 
in eo secundá fortuná non usi sunt, sed delecti Israelitae 
prosperam fortunam habuerunt. V. Xen. Hellen, 4,5, 19, 
ix τούτου δὲ μάλα καὶ τἄλλα (quod ad cetera attinet) ἐπε-- 
τύγχανεν Ἰφιχράτης cl. 4,8,21.. At Israelitae in delectu a 
Deo praeteriti nullum prorsus, ut felicifatemy messianam 
adipiscerentur, conatum ceperunt, in quo aut adesse iis 
secunda fortuna posset, aut deesse: fidem enim quum Deus 
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eorum voluntatem obstinatam reddidisset Christo denega- 
runt: delecti autem Israelitae, quum non possent non fidem 
et animis concipere et conceptam tueri, prospero fortunae 
flatu usi ad optatum exitum pervehi debuerunt, — Hüc acce- 
dit, quod non omnes promiscue lsraelitas, sed delectos 
Esraelitas valde desideratam felicitatem adeptos esse ex an- 
tecedentibus v, 2. — 6. consequitur, neque quidquam prae- 
terea, — Sed omnium pessime hune l. exposuit. Koppius: 
^» Sunt Israelitae, qui magno studio affectant. felicitatem in 
regno Messiae (ἐπιζητεῖ. sic. cf. supra) et tamen non obti- 
nent (?) eam, sed pauci tantum — electi," Israelitarum 
populus dicitur ὃ Ἰσραήλ (v. not. ad 10,19.), non τὸ Ἰσραήλ 
et si constructio a oppo inita probari posset, Ap. hoc af- 
firmaret: eos f[sraelitas felicitatem messianam non obti- 
nuisse, qui edm valde cuperent ὁ ἐπιζ. Ἶσρ., τοῦτο οὐκ 
inér.] quam rem (integritatem beatitatemque méssianam) 
ardenter cupit Israelitarum populus, eam non assequutus est 
np. quoniam legis mos, obsequio τὴν δικαιοσύνην sibi com- 

arare studuit (9,30, sqq.). JMeyerus: imo quia Deus non 
ME iari populum, sed paucos Israelitas, quos per Chri- 
stum bearet, delegit (v. 4. et 5.). ἡ &x2oy5;] delectus h, e. 
Israelitae delecti , οἱ ἐκλελεγμένοι (Theophyl.), ot ἐκλεχτοί. 
Abstraeto enim P. usus est pro concreto, — CI, περετοιή et 
ἀχροβυστία Rom, 3,20. Eur. Herael, 460. ἀμαϑὲς φρόνημα 
-d. q. ἀμαϑὲς φρόνημα ἔχων. — Arrian. Exp. Alex. 6,1,8. αἱ 
ὑπηρεσίαι i. q. ot ὑπηρέται. — lndocte Tholuccius sic "r2 
Dan. 11,15. positum esse observat quia v77272 Z7 graecus 
interpres οἱ ἐχκλεχεοὶ αὐτοῦ verterit! At esse l, c. o5 ἘΦ 
populum delectus a rege Aegyptio facti ἢ, e. delectos ab 
eo milites, lectas ejus copias in. promtu est, Male Calvinus 
plus inesse νοοῖ τῆς éxAoyrc, quam si Ap. οἱ δὲ ἐχλεχτοί 
scripsisset perhibuit, Nam significasse P. vocabulo abstra- 
eto, non aliam fuisse obtinendi causam quam electionem h. s. 
non qui meritis freti contendunt, sed quorum salus graltuità 
Dei electione nititur. Hoc ipsum v. ot δὲ ἐκλεκτοὶ ἐπέ- 
1vyov enuntiarent. Magnificentius nonnunquam , ut ab ora- 
toribus et poétis, abstracta nomina dicuntur, quam con- 
creta, sed notione et sententià nen dillerunt, ἐπωρώϑη- 
σαν] induruerunt np. quum Deus eorum animos indurasset, 
Expende v. 8. — 10. et hujus capitis argumentum. | ÓSed qui 
illam impiam videlicet sententiam a P, dictam noluissent, li- 
center eam amoverunt: Theodoretus: émogo)ngav: vti 
τοῦ σκληροτέραν ἡ ἀπιστία τὴν καρδίαν αὐτῶν 
ἀπειργάσατο. Carpz., Heum. al.: suos ipsi animos in- 
duraverunt, | Kopp.: ceteros autem insanos diceres, bie lebri: 
gen fínb mie verblenbet! ἐπωρώϑησαν) τὸ ΘΕ, Patr, lat. 
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excaecati sunt. — Legerunt ἐπηρώϑησαν cum 606, *'*, quae 
v. saepe a scribis confusa sunt (cf. v. e. Job. 17,7. var. lect.), 
nisi forte vocc. v. 8. ὀφθαλμοὺς τοῦ μὴ βλέττειν contuiti 
verbo πωρόω, quod a πωρός caecus, voce ut videtur a gram- 
maticis fictá, duxissent, e.c«ecandi potestatem cum vete- 
ribus grammaticis: affinxerunt (v. not, ad Marc, p. 78.). 
Suidas πωρός, ὃ τυφλός. πεπώρωται, τετύφλωται. | He- 
sych. πεπωρωμένοι, --- τετυφλωμένοι. 

V. 8. καϑὼς γέγραπται] Citavit Ap. Deut. 20, 4, 
LXX. xai οὐκ ἔδωκε κύριος ὑμῖν καρδίαν εἰδέναι καὶ ὀφϑαλ-- 
μοὺς βλέπειν καὶ ὦτα ἀκούειν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης δὰ li- 
centiá sumtá, quae e libris s. argumentanti tum temporis 
a nemine non concessa est, Nam quum Moses Deum men- 
tem ad intelligendum, oculos ad videndum et aures ad au- 
diendum Israelitis usque ad illud tempus dedisse negasset, 
P. e negante sententià affirmantem fecit resque posuit, quas 
Deus iis usque adhuc impertivisset (πνεῦμα κατανύξεως, 
ὀφϑαλμοὺς τοῦ μὴ βλέπειν καὶ ὦτα τοῦ μὴ ἀκούειν). Prae- 
terea, ut locus allatus rem firmandam comprobaret, pro 
verbis χαρδίαν εἰδέναι ex Jes. 29,10. LXX. ὅτι πεπότικεν 
ὑμᾶς κύριος πνεύματι κατανύξεως substituit zz»aUp c 
κατανύξεως. Nam Israelitas Deo auctore, ut vetus ora- 
culum portendisset, occalluisse non si pingue et quod non 
intelligeret ingenium (ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ ϑεὸς καρδίαν τοῦ 
μὴ εἰ δ ἐν αιὸ, sed si malum daemonem iis dedisset , qui tor- 
porem eorum animis incuteret (zwveÜua κατανύξεως, 18,15.) . 
effectum erat. Loci Jes. 6,9, 10. nullam prorsus rationem 
P. duxit (Beza, Grot., Surenhus, l. c. p. 499., Kopp. al.). 
Neque ii non errarunt, qui Paulum in Jes. 29, 10. intuitum 
pro vocabulis ὅτι πεπότικεν ὑμᾶς κύριος πνεύματι κατα-- 
νύξεως salva sententià ἔδωκεν αὐτοῖς ὃ ϑεὸς πνεῦμα κατα-- 
νύξεως scripsisse putarunt (Ογοί,. Surenh. p. 498, Hueck., 
Reich. al.). Nam ἔδωχεν Ap. ex Deut. 29,4, duxit neque 

uidquam ex Jes. 29,10. repetiit praeter πνεῦμα κατανύξεως. 
Haud dubie autem P. Mosen iis, quae Deut. 29,4. aequa- 
libus suis Deum denegasse dixisset, simul ornamenta ob- 
lique significasse Messiae aetate Israelitis in delectu prae- 
teritis a Deo non concedenda putavit, Nam Deut. 29,4. et 
Ps. 69,23. 24. pro oraculis afferuntur eo ad eventum addu- 
ctis, quod Deus Pauli temporibus ísraelitarum non dele- 
ctorum animos obstinatos reddidisset (v. 8. — 10.). 7Àeo- 
phylactus: — ἔδωκεν ὃ ϑεὸς, ἀντὶ τοῦ κατέλειψεν ai— 
τοὺς ἔχειν πνεῦμα κατανύξεως, συνεχώρησεν, ἀφῆκε. 
Idem placuit Chrysostomo, Isidoro Pelus. IV. ep. 10]1., 
Theodoreto, schol. Matth., Suidae 8, v. xavavvyo , Clario, 
Zegcro, Koppio, Flatio, Moro et multis aliis, At qui spi- 
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ritum, qui torporem afferat, alicui dat torporis, qui ali- 
quem teneat, effector est et molitor, non permittit, ut ali- 
quis vitio suo κῦτος Ad hoc P, toto A capite ea per- 
sequitur, quae Deus fecerif, ut universam lsraelitarum 
nationem per Christum denique bearet v. 26. 91, sq., non 
ea refert, quae ab Israelitis fieri hoc consilio passus sit. 
Πνεῦμα κατανύξεως est spiritus torporis vel consterna- 
tionis, malus daemon animum consternans. et torpidum 
reddens. (Vide Excursum hujus capitis explicationi sub- 
jectum.) Nempe ὅτε ot λοιποὶ ἐπττωρώϑησαν v. 7. Paulo 
docendum est; quod quum his v, ostendat: ἔδωκεν αὐτοῖς 
ὁ ϑεὺὸς πνεῦμα κατανύξεως, κατανύσσεσϑαει ei idem 
qus πωροῦσϑαι valere apparet. Quorum animos torpor 

efixit nullá re moventur: verum falsum, honestum turpe; 
felicitatem miseriam in nullo ponunt discrimine, sed caeci 
quo eos propuleris ruunt: occalluerunt enim (ἐπωρώϑη- 
gav v. 7.). ὀφθαλμοὺς τοῦ μὴ BAénewy x. ὦ. v. μι Cx. | ocu- 
los qui non viderent et aures quae non audirent i, e. oculos 
ad videndum et aures ad audiendum ineptas i. 4. ὀρϑαλμοὺς 
τῆς ἀβλεψίας καὶ ὦτα τῆς dvpxotac caecos oculos et. surdas 
aures (Grot., Rosenm. al.). Οἷς ad Matth. p. 844.. Haec 
v. ad mentis aciem a Deo hebetatam referenda esse patet. 
Vocabula τοῦ μὴ βλέπειν et τοῦ μὴ ἀκούειν a. verbo ἔδωκεν 
suspendunt ARueck. et Meyerus: dedit iis Deus — oculos, 
ne viderent et aures ne audirent. Quod propterea non fe- 
cerim, quod P. eas res Israelitis non delectis datas esse, 
quae fidem impedirent, simpliciter dixisse videtur, animi 
torporem, qui eos inobedientes Dei imperiis faceret, et 
mentis caecitatem, quae efficeret ne verum cognoscerent 
(Joh. 12,40.). Oxymoron mentem hominibus quos plane ob- 
usos voluisset co videlicet consilio Deus dedit, ne verum in- 
telligerent h. 1. vix aptum est, fog τῆς σήμερον ἡμέρας] 
Male Beza, Grot., Wolf., Griesb. ed. minimà, Knapp. al., 
quum v. χαϑὼς γέγρατστται --- — τοῦ μὴ ἀκούειν uncis inclu- 
sissent, vocc. ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας eum ἐπωρώϑησαν 
v. 7. consociarunt, Pertinent enim ad allata Mosis verba 
Deut. 29,4. LXX. — xai ὦτα ἀκούειν, ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. Accedit quod v, ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας isto pa- 
€to v. 7. post ot δὲ λοιττοί collocanda fuissent, quod ipsum 
fieri non potuit, et quia v. 7. Israelitas non delectos Deo 
auctore occalluisse (eoque felicitatem messianam non ade- 
ptos esse), non illos Deo effectore ad hodiernum diem oh- 
duruisse affirmandum erat, et quoniam loquutio ceteri au- 
tein ad hodiernum diem obtorpuerunt v. 7, parum apta 
esset, Nam qui rem ad hodiernum diem valere contendunt, 
longum temporis intervallum, per quod res duraverit, in- 
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dicant, Atqui non multum temporis effluxerat, ex quo 
Israelitae Christi evangelium respuere animique torporem 
ostendere potuissent (v. etiam ftueckertum et Koelln.). 1n- 
epte Calvinus, Carpz., Hewum., Kopp. al. Paulum v. ἕως 
τῆς σήμερον ἡμέρας de suo addidisse contenderunt, ne quis 
olim ad eventum adductum esse illud vaticinium ideoque 
pene ad tempus promulgati evangelii referri objiceret. 

ta enim Ap. τοῦτ᾽ ἔστι ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας (10,7.) 
scribere debuerat,  Omissá voce τοῦτ᾽ ἔστι vocc, ἕως τῆς 
σήμερον ἡμέρας utique Mosis verbis contribuenda sunt h. s.: 
dedit iis Deus — — hebetiores, quam quae audiant, aures 
usque ad hodiernum, quo cgo, Moses, haee loquor, diem, 
Gravia autem v. ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας, quae allegorico- 
rum interpretum esse solet arguta subtilitas, Paulo idcirco 
fortasse visa sunt, quod res usque eo sine ullá intermis- 
sione atque ita Israelitis impertitas, ut eorum ingeniis in- 
olevisse crederes, etiam postea i, e. Messiae temporibus 
Deum iis daturum esse Moses voce ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας 
subindicaverit. 

V.9.et 10. Addit Ap. locum Ps. 69,23. 24., ubi Israe- 
litarum non delectorum contumaciam Messiae temporibus 
a Deo efficiendam Davides ominatus sit (cf. v. 7.). Davi- 
dem P. psalmi scriptorem fecit vetustam famam (vide 
psalmi titulum) sequutus, At lugubrem cantilenam non 
Davidem cecinisse, sed hominem nobis ignotum fum com- 
posuisse, quum eyersis Hierosolymis populus judaicus in 
exsilium ejectus esset (Ps. 69,36.) inter cordatos criticos 
eatis constat (v. Rosenmuellerum, de Wettium, Ewaldum, 
Hiützigium et Krahmerum). | Ven. Hitzigius in 1.: Sie SDfat: 
men, biítovifdh - Eviti[d) unterfucbt 1t. f. wv. Sjeibelb. 1836. p. 54. sq. 
Jeremiam psalmum 69. confecisse ostendere conatus est, 
Neque res Messiae temporibus eventuras po6&ta ps. 69, va- 
ticinatus est, sed injurias ab adversariis ideireo quod Je- 
bovam pie coleret sibi illatas (Ps. 69, 8,10.) lamentatus 
v. 1, — 13, tum Dei opem imploravit v. 14. sqq. tum pe- 
etem adversariis exoptavit v. 23, — 29. gratiarumque actio- 
nem pollicitus Deum suas preces exauditurum esse declara- 
vit v, 30. — 37., Paulo tamen aliisque N. T. scriptoribus 
(Joh, 2, 17. Act. 1,20.) psalmus 69, vaticinum carmen visus 
est, quo Davides res messianas per ambages cecinisset. 
'Theologi, ut poétam, qui parum honeste adversarios ex- 
secratus esse videretur, purgarent mirabilia commenti sunt, 
fortasse Imperativos γενηϑήτω, σχοτισϑήτωσαν et σύγκαμ-- 
wov pro Futuris positos esse (v. Vatabl. et Flatt. cl. ffaueri 
philol, "Thucyd, p. 86. sq.): non iracundià adductum, sed 
quia optasset, ut improbi homines punirentur vatem adver- 
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sarios exsecratum esse (F/att.): quoniam po6étae adversa- 
rii ipsum Deum oppugnassent quum perniciem iis exopta- 
ret Dei causam illum egisse Ps, 69,8. 10. 139,21. (Turrett., 
"Tholucc,). Verum enim vero ne impios quidem homines 
recte exsecreris: precetur potius vir honestus a Deo, ut 
resipiscere eos jubeat, Bene Grot/us: ,, Eis (calumniato- 
ribus) ex spiritu legis optat(Davides) paria." Cf. v. c. 
Ps.35,4. sq.. Vatis verba haee sunt: tzriz2 zin? τ. 
ΞΘ ὈΠΡΣ ἢ ΠΝ STI nulYnD cUpYco Ὁ Ί500 91. n2 
ΣΡ Ἐπὶ h. e. fiat mensa (coena cf. v. 22.) iis apposita laqueus 
et tendicula securis (i. q. cibi iis necopinatum exitium affe- 
rant): oculis capiantur et fac ut eorum lumbi semper vacil- 
lent (i. q. ut nunquam non proxime absint a lapsu). | LXX. 
γενηϑήτω ἢ τράπεζα αὐτῶν ἐνώπιον αὐτῶν εἰς παγίδα καὶ 
εἰς ἀνταπόδοσιν (legerunt z»;1*52 pro Ὁ. 2122) xat εἰς 
σκάνδαλον" σκοτισϑήτωσαν οἱ διρϑαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ βλέ- 
σειν xctl τὲν νῶτον αὐτῶν διὰ παντὸς σύγκαμιψψον. | P. omisit 
ἐνώπιον αὐτῶν, quae verba 4. Syr. Pelag. et pauci alii male 
ex LXX. suppleverunt, deinde de suo adjecit xa εἰς ϑήραν, 
quae voec, ex alià quadam translatione psalmorum graecá 
hbrarios adspersisse perperam Beza dixit, quum omnes 
xai εἰς ϑέραν agnoscant paucis exceptis, qui locum paulli- 
num cum versione alex, conciliare studuerunt, v. c. Syro, 
qui haec v. reddidit: γενηϑήεω ἣ τράπεζα αὐτῶν ἐνώπιον 
αὐτῶν εἰς παγίδα καὶ ἣ ἀνταπόδοσις αὐτῶν εἰς 
σκάνδαλον. et Aethiope, tum Ap. pro ἀνταπόδοσιν ἀν-- 
ταπόδομα scripsit, postremo incisorum ordinem xai eic ἀν-- 
ταἀπόδοσιν καὶ εἰς σχάνδαλον invertit καὶ εἰς σκάνδαλον καὶ 
εἰς ἀνταπόδομα et post ἀνταπόδομα adjecit αὐτοῖς. Haec 
Paulum mutasse quod V. 'T. locum memoriter attulisset 
(Grot. , Morus, Bochm, al.) non concedo, Sunt enim ver- 
borum ἐνώπιον αὐτῶν omissio, vocabulorum xa£ εἰς ϑήραν 
adjectio et vocum xai eic ἀνταπόδομα αὐτοῖς in vs, finem re- 
jectio ejusmodi, ut consilio has mutationes factas esse ap- 
pareat, Neque rem prophetae testimonio comprobandam 
non uisi v. v. 10. σχοτισϑήτωσαν ot ὀφϑαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ 
βλέπειν confirmare, cetera autem v. idcirco a P, adjecta, ut 
in quo orationis contextu illa in V. T. legerentur lectores 
cognoscerent, nihil ad Ap. rem conferre Koppio largior. 
Nimirum verbis σχοτισϑήτωσαν ot ὀφϑαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ 
βλέπειν homines in delectu praeteritos Deo auctore οσοαί-- 
luisse (v. 7.) minime efficitur. Quamobrem sic sentio, P. 
Davidem diris exsecrationibus, quas in adversarios suos 
composuisset, simul eorum Israelitarum, qui contumaces 
a Deo redditi Messiam oppugnaturi essent, sortem ob/ique . 
vaticinatum esse credidit, — V, 7H τράπεζα αὐτῶν Paulo non 
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cibos corum mensae impositos (Pollux 6, 84, Herod. 1,162.), 
sed eorum mensam conquisitis epulis exstructam (conferen- 
dae sunt αἱ τῶν Σικελῶν τράπεζαι apud Athenaeum XII, 
518. C.) declararunt. gitur v. ἐνώσεον αὐτῶν omisit, Sed 
istá exstructá mensáà hominum Aeluationem, quae abdomi- 
nis voluptatibus emancipatos Dei nutu occalluisse v. 7. neque 
divinas res curare ostenderet Ap. notari existimevit. TAeo- 
doretus; τράπεζαν — v7; v τρυφὴν προςηγόρευσεν ----. Vo- 
cabula xai eic ϑήραν Ap. adjecit, ne primaria quaedam ra- 
tio, quá bestiis exitium paratur, praetermissa esset, quum 
tota res ejus adjectione luculentior fieret. Nempe alias be- 
stias auceps laqueis irretit, alias venator venabulo trans- 
verberat, alias muscipula opprimit. Postremo v. xai eig 
ἀνταπόδοσιν parum apte inter εἰς παγέδα et xoi εἰς σκάνδα-- 
λον collocata in vs. finem rejecit xai εἰς ἀνταπόδομα αὐτοῖς, 
ut hoc ipso exstructam hominum mensam mercedem (poe- 
nam Sirac. 14,6.) iis allaturam esse, quod ut laqueus, ve- 
natio et muscipula eos confectura esset, ostenderent, Jta- 
que P. Davidem quum adversarios exsecraretur simul haec 
in Israelitas a Deo non delectos vaticinatum esse existimavit z 
fiat (ut futuram iis sortem diris imprecationibus denuntiem) 
exstrucla eorum mensa (unde obstinatum et a rebus divinis 
aversum eorum animum, τὴν σπτώρωσιν αὐτῶν V. 7., facile 
coguoscas) laqueus qui eos irretiat, venatio, quae eos ster- 
nat, mobile muscipulae tigillum (v. not. ad 9,33.), quod 
eos pessumdet (i. q. exstrueta eorum mensa exitium iis pa- 
ret) et (boc pacto) mercedem (poenam)iis afferat (up. helua- 
tionis et contumaciae, τῆς πωρώσεως, quam beluando ex- 
promserint). Quae quum ita sint, v. v. 9, γενηϑήτω ἢ τρα-- 
ricca αὐτῶν zr. Paulo judice idem dicunt, quod voce. v. 8. 
ἔδωκεν αὐτοῖς ὃ ϑεὸς πνεῦμα κατανύξεως, nisi quod oblique. 
Nam heluationem pro divinitus effectae contumaciae docu- 
mento memorari credidit, Fortasse etiam Ap. τὴν τρά-- 
πεῖαν αὐτῶν mensam, quá argentariam facerent (v. Matth, 
21,12, 25,27. et Lexx. gr.) exposuit, a Davide auri famem 
lucrique cupiditatem, quá semper infames Judaei fuerunt, 
pro contumaciae divinitus efficiendae indicio poni arbitra- 
tus, In psalmo τὴν zo&:reCav mensam esse, quae conviviis 
adhibeatur, non objicief, qui quanta allegoricae interpre- 
fationis licentia sit meminerit, σχοτισϑήτωσαν οἱ óg9. 
αὐτῶν τ. u. βλ.1 hebetentur eorum oculi ne videant i, e, ob- 
tundatur iis mentis acies, ne verum animo cernant neque 
viam ineant, quae ad messianam salutem ferat. iespon- 
dent v. σχοτισϑήτωσαν — τοῦ μὴ βλέπειν vocabulis v. 8. 
ὀφϑαλμοὺς τοῦ μὴ βλέπειν. xal v. v. αὐτῶν διὰ παντὸς ov yx.] 
eorumque dorsum semper incurva i, e. fortunae tristitià eos 
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(quippe quos messianá beatitate carere jusseris) semper af- 
ige, mi Deus, Nam rerum asperitates, moerores et acer- 
bitates hominum animos exedunt, dorsa incurvant, Non 
recte Meyerus: eorum dorsa incurva servitutis onere im- 
posito i, e. fac ut eorum mentes servitutem serviant quippe 
contumaces redditae et errori obnoxiae, Nam precario V. 
D. cum Grotio, Ruecherto, Koellnero et aliis συγκάμτσττειν 
τὸν νῶτόν τινος Sic cepit: alicujus dorsum servitutis jugo 
imposito incurvare. Omnino in horum vss. enarratione mul- 
ta peccata commissa sunt, .Koppius (cf. etiam Bengelium, 
"Tholucc. et Reich.) v. 8. sic exposuit: ,, inter convivia laeta 
calamitas et miseria eveniat ipsis, ut poenas luant injuriae 
mihi inflictae [Meyerus: fidei Christo negatae]." njuriae 
Dco illatae et fidei Christo denegatae cogitationes nullo ele- 
mento expressae licenter additae sunt. Praeterea v. y£v5z—- 
.ϑήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν εἰς ἀνταπόδομα αὐτοῖς flat eorum 

mensa iis merces aut poena h. e, poenae causa (eorum mensa 
poenam iis afferat) valeant necesse est, wuecl, et Koelln.: 
cibi quos capiant exitium iis apportent. Grotius (cf. Su- 
renh. l. c, p. 501.): convivae eorum eos decipiant, Neu- 
tra explicatio admitti potest, quia eà probatá nihil v. 9. 
continet, quo sententia confirmetur Davidis vaticinio ful- 
cienda ὅτε οἱ λοιποὶ ὑττὸ τοῦ ϑεοῦ ἐπωρώϑησαν v. 7.. Gro- 
tii interpretationi etiam usus loquendi obstat. Nam ἡ τρά- 
πεζά τινος alicujus convivas Graecis non declarat *). Plane 
absurda autem eorum opinio est, qui Davidem Paulo au- 
ctore calamitates, quibus Judaei tum, quum Titi ductu 
Hierosolyma everterentur, afflicti sunt ominatum esse sibi 
persuaserunt, Sic Wetst. et Chr. Fr. Schmid. versum 8. h, 
m. exposuerunt: irretiat eos coena paschalis. Nimirum 
ingens Judaeorum numerus paullo ante urbis excidium Hie- 
rosolyma confluxit, ut paschatis ferias ibi ageret, ltaque 
quasi in carcerem conclusa tota gens prope ad internecio- 
nem deleta est, Quos fames et pestilentia non abstulerat 
expugnatà urbe a Romanis partim interfecti partim capti 
sunt, €f, Joseph. B. J. 6,9,3. 4.. Similiter Grotius ad 
v, 9.: ,, mystico sensu znensa potest intelligi altare, Mal, 
1,7. [ubi est z377 ἡπϑῷ, τράπεζα κυρίου] et per dltare 
συνεχδοχικῶς templum, quo incenso multi Judaei partim 
flammis interiere, partim capti sunt," ldem v. 10. v. xoz 


*) Addo profundam F'atabli explicationem, quam Z/olucciis et Ols- 


hausenis commendatam volo: ,, scandalum] 1. e, offendiculuüm: i. e, 
verbum salutis quod illis pro cibo. suavissimo esse debebat (t! ἡ 


εράπεζα αὐτῶν), erit illis unde illaqueentur et capiantur a. verante 


diabolo et ab co devorentur (1 Petr, 5,8.), et id unde gravissiiue 
offendantur ct in praemium: illis," 
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τὸν νῶτον αὐτῶν διὰ παντὸς σύγκαμιψον ad servitutem ret- 
tulit, in quam innumerabiles Judaei per Titum abducti 
suut (confer etiam Oecumenium).  Absona Haec sunt. Nam 
quum P, psalmi 69. v. eo consilio attulerit, ut Davidem 
prophetam Israelitis a Deo non lectis contumaciam omina- 
tum esse doceret v. 7,, in promtu est, mentis caecitatem, 
quam praeter contumaciam hominibus eo ]. Davides denun- 
tiaverit, Paulo judice eam esse, quà messianae salutis con- 
sequendae rationem non cernant, fortunae autem acerbita- 
tem ab iis degustandam non in fame, peste, servitute et 
morte positam esse, sed hoc absolvi, quod obstinati bomi- 
nes messianam beatitatem non consequuturi eoque in per- 
petuum miseri futuri sint (v. 9. 10.), Ultimum est, ut de 
nonnullis vocc, disputem. εἰς παγ 0a] Male Mt. a eig πα-- 
;iÓ«. Estenim paenultima brevis. Cf. v. c. Aristoph. A v. 
194. et 527... καὶ εἰς 9igav] Ἢ ϑήρα h. 1. utique venatio 
nis potestatem habet, Sternit enim et pessumdat venatio ' 
feras, sicut laqueus perniciem avibus machinatur. Non 
recte S, V. Bretischnéiderus Lex, 1, 563. τὴν ϑήραν h. 1. ,,70 
capi , i. e. ἐπ ον ἢ." significare contendit, .JW'etstenius au- 
tem, Schleusnerus Lex. /V. T. 1,1068., Wohl. in Cl., Tho- 
lucc. , Rueck, al. τὴν 9roav rete, quod avibus tenditur i, q. 
τὸ ϑήρατρον (Ael. V. H. 1, 1.) valere perhibuerunt (}), Qui 
commentum suum tum eo firmarunt, quod P. b. I. εἰς πα- 
γίδα verbis εἰς ϑήραν exposuerit (sic; v. supra), tum eo 
stabiliverunt, quod LXX. Ps. 35,8. n2 τῆς ϑήρας voca- 
bulo converterint. Ps, 35,8. 35:272] 272 B» τιν Ὁ 00N02n 
ἘΞ 3) ΠΙΝΊΣΞ ὙΠ2Ρ yuu-cuw perveniat ad adversarium 
exilium , nesciat (ingruentem pestem), et quod abscondi- 
dit rele ipsum capiat, cum exitio (alii cum strepitu) inci- 
dat in foveam. LXX. ὀλθάτω αὐτῷ παγὶς ἣν οὐ γινώ-- 
σχει καὶ ἡ ϑήρα ἣν ἔχρυιννεν συλλαβέτω αὐτὴν, [καὶ] ἐν τῇ 
παγίδι πεσεῖται ἐν ati], LXX. non quod 5mz5 ejus rete 
explicuissent , sed quia ejus capturam (cf. Y. v) interpre- 
tati essent καὶ 7; 97 Qa ἣν ἔχρυψεν συλλαβέτω αὐτὴν verte- 
runt, Nempe ΚΞ male ad 5m? rettulerant, quod pertine- 
ret ad zz545 πὸ (fovea adversariorum rete abscondens): 
v.7,.. lnutilis enim est v, 7. Houbigantii conjectura, quae 
nuper nonnullis V V. DD, perplacuit En" 127088 ΞΠ τ 
29:5 wn nm Ὁ: π. Νδπὶ nibil ἴῃ vulgatà scriptura inest, 
quod recte reprehendatur: nam sine causd occultam mihi 
fecerunt foveam , quce eorum rete continerct, sine causó eam 
foveam (255^ ὑπ) federunt vitae meae. Non differt 
membrum posterius a priore, nisi quod distinctius »zz:5 
pro ^5 continet. Quod parallelismi genus admodum fre- 
quentari constat. Prov. 11,8 Ὑ31|2 τυ 2 px vir probus 


, 
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em angustiis extrahitur. LX X, δίκαιος ἐκ ϑήρας δύνει (al. 
ἐχδύνει) vir probus ex: venatione emergit. | Scilicet legerunt 
n7*?pro 42732 Οἵ voci 57x eam vim subjecerunt, quam ha- 
bet 7x venatio. Kobhel. 7,26. 525 nv25nm c" w τῶν, 
quam (feminam) ipsam retibus , ejus animum laqueis assimi- 
les. LXX. — ἥξις ἐστὲ ϑηρεύματα xai σαγῆναι καρδία 
αὐτῆς. quam (feminam) venationem (venatoris praedam) di- 
cas ejusque animum everriculum. — Interpretati sunt. «3x72 
capturam Prov. 12,12,, venationem h. e. venatoris praedam, 
quod ibi venatorium rete designat. Quocirca ne ϑηρεύμα 
quidem alex. interpretibus refe significat. — τὸν νῶτον] 
τὸ νῶτον Edit. Erasmi 2, 3. 4. 5. Colinaei, Bogardi. €4d. 
τὸν νῶτον. Atticistae có νῶτον Atticis, τὸν νῶτον Hel- 
lenistis recte tribuunt,  Moeris: νῶτα καὶ τὸ νῶτον ἀττι-- 
κῶς" νῶτος x«i τοὺς νώτους ἑλληνικῶς. — Phrynichus ed, Lo- 
beck. p. 290, ὁ νῶτος ἀρσενικῶς λεγόμενος ἁμαρτάνεται" οὐ- 
δετέρως δὲ τὸ νῶτον καὶ τὰ νῶτα δοκίμως ἂν λέγοιτο. | Tho- 
mas M. p. 637. ed. Bern... Unde in translatione alex, saepe 
ὃ νῶτος (3 Reg. 7,53. 4 Reg. 17,14. Jes. 50,6. Ez. 1,18. 
10,12. Zach. 7, 11. Ps. 65,10. al.), raro τὸ νῶτον (Genes, 
9, 23. Jer. 2,27.) inveniri non mirum est. σύγκαμιμον] σύγ-- 
xawov 32. 39. 72. Mt. c. d. f. aL... Est calami error.  Libra- 
rii tum pro χάπτειν (avide comedere) temere scripserunt 
κάμτετειν (exemplum suppeditat Heynius ad Hom. 5,490.: 
v. etiam supra I, 110.) , tum pro κάμστειν vitiose exararunt 
χάπτειν, v. Ps. 68(69),24. varr. lect.. Erravit Wetstenius 
pro σύγχαμιμον etiam σύγκαιμον veteres dixisse opinatus. 
Loca Galeni quae attulit scribas σύγκαπτειν, ovyxcwau et 
σύγκαψις pro συγκάμπτειν, συγκάμψαι et σύγκαμψις 
oscitanter posuisse ostendunt, nihil praeterea. Quae vitia 
recentiores editores recte sustulerunt, Sic KKuchnius De 
locis affectis 1. 6. p. 431. (Galeni Opp. Vol. VII.) συγκ ά μι-- 
σιτειν et συγκάμψωσιν edidit, xoi τὸν νῶτον αὐτῶν διὰ 
παντὸς σύγκαμιον] Vates hebraeus: «3 "2n tim 
eorumque jugum fac ut semper vacillet. LXX. vacillantem 
spinae vertebram pro infracti curis et sollicitudinibus animi 
indicio ceperunt. Minus etiam mirum est, quod LXX. Ps. 
66, 11, 5:7723. 27392 Τὴ 2 imposuisti grave onus in spinae no- 
strae vertebram sic converterunt: £9ov ϑλέψεις ἐπὶ τὸν 
νῶτον nuo». 

Dixerat Ap. lsraelitas benigne a Deo delectos messia- 
nam salutem per fidem obtinuisse, ceteros autem, quod se 
facturum esse per Mosen et Davidem Deus denuntiasset, 
contumaces redditos esse, ne fidem animis conciperent (v. 7. 
— 10.) Quorum fortunam ne miseraremur de iis jam 
actum esse opinati non ut messianá felicitate privareutur, 
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sed ut totum genus humanum per Christum bearetur obsti- 
natos eos redditos esse docuit, Sapienter enim Deum, qui 
in omnes homines ornamenta messiana conferre benigne e- 
crevisset, rem sic instituisse monuit, ut primo gentilium 
ad Christi sacra adducendorum rationem initurus multis Ju- 
daeis contumaciam inderet, deinde eorum contumaciam ae- 
mulatione sanaret, quam gentilium pietas iis injecisset 
(v. 11. — 32.). 


Mold Ayo οὖν » 40] ἔπταισαν ἵνα πέσωσι; μὴ 
γένοιτο" ἀλλὰ τῷ αὐτῶν παραπτώματι ἡ σωτηρία τοῖς 
ἔϑγεσιν, εἰς τὸ παραξηλῶσαι αὐτούς. 12. Εἰ δὲ τὸ 
παράπτωμα αὐτῶν πλ οὔτος χόσμου χαὶ τὸ ἥττημα αὐ- 
τῶν πὰ οὔτος ἐθνῶν, πόσῳ μᾶλλον τὸ πὰ ἤρωμα αὐτῶν. 
18. Ὑμῖν γὰρ λέγω τοῖς ἔϑγεσιν" ἐφ᾽ ὅσον μὲν εἰμὲ ἐ ἐγὼ 
ἐϑγῶν ἀπόστολος τὴν διακονίαν μου δοξάζω, 14. &- 
πως ᾿παραζηλώσω “μου τὴν a gx. χαὶ σώσω τινὰς ἐξ 
αὐτῶν. 15. Εἰ γὰρ ἡ ἀποβολὴ αὐτῶν καταλλαγὴ χό- 
σμου, τίς 7 πρόςληψις. & μὴ ζωὴ &x γεχρῶν:; 16. Εἰ δὲ 
ἡ ἀπαρχὴ ἁγία , X«L τὸ φύραμα, χαὶ εἰ ἡ ῥίζα ἁγία, 
χαὶ οἱ κλάδοι. 17. Ei ÓÉ τινὲς τῶν χλάδων ἐξεχλά- 

σϑησαν, σὺ δὲ  ἀγριέλαιος dy ἐνεκεντρίσϑης ἐν αὐτοῖς 
χαὶ συγχοιγωνὸς τῆς ῥίζης καὶ τῆς πιότητος τῆς ἐλαίας 
ἐγένου, 18, μὴ χαταχαυχῶ τῶν χλάδων" εἶ δὲ χατα- 
χσαυχᾶσαι, οὐ σὺ τὴν ῥίζαν β βαστάξεις, ἀλλ ἡ ῥίζα. o£. 
19. ᾿Ερεῖς οὖν" ἐξεκλάσθησαν oi «λάδοι; ἵνα 
ἐγὼ ἐγκεντρισϑῶ. 20. Καλῶς. Tjj ἀπιστίᾳ ἐξ- 
ἐχλάσϑησαν, σὺ δὲ τῇ πίστει Fate. Μὴ ὑὕψηλο- 
φρόνει, ἀλλὰ φοβοῦ. 21. Ei γὰρ ὃ ϑεὸς τῶν κατὰ 
ύσιν χλάδων οὐκ ἐφείσατο, μήπως οὐδὲ σοῦ φείση-- 
αι *). 22. ἴδε οὖν χθηστότητα χαὶ ἀποτομίαν ϑεοῦ, 
ἐπὶ μὲν τοὺς πεσόντας ἀποτομίαν, ἐπὶ δὲ σὲ χφηστότητα, 
ἐὰν ἐπιμείνῃς τῇ χρηστότητι" ἐπεὶ χαὶ σὺ ἐχχοπήσῃ. 
23. Κἀκεῖνοι δέ, ἐὰν μὴ ἐπιμείνωσι τῇ ἀπιστίᾳ, ἐγκεν- 
τρισϑήσονται" Zvi iib: γάρ ἐστιν ὃ ϑεὸς πάλιν ἐγχεὲν- 
τρίσαι αὐτούς. 94. Ei; γὰρ’ σὺ £x τῆς κατὰ φύσιν ἐξ- 
ἐχόπης ἀγριελαίου χαὶ παρὰ φύσιν ἐνεκενερίσϑης εἰς 
χαλλιέλαιον, πόσῳ μᾶλλον οὗτοι, οἱ κατὰ φύσιν dient 
τρισϑήσονται τῇ ἰδίᾳ ἐλαίς; 


*) Fortasse tamen P, scripsit μήπως οὐδὲ σοῦ φείσεται. 
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V. ll. λέγω οὖν, μὴ ἔπε. ἵνα rté0001;] dico (interrogo, 
objicio) igitur (i. e. quum Israelitas in delectu neglectos 
Deum obstinatos reddidisse scripserim v. 7.): num (lsrae- 
litae, quorum animos Deus induravit v. 7. sq.) offenderunt, 
ut corruerent? Rursus P. objectionem , quae lectis vs, 7. — 
. 10. nemini non oboriatur, ipse facit, ut eam tollat, non Ju- 
daeum responsantem inducit, ut eum refellat (Beza: v.not. 
ad v. 1.). Πταίειν proprie significat offendere, ut in pro- 
verbio μὴ πολλάκις πρὸς τὸν αὐτὸν λίϑον πταίειν (cf. Polyb. 
91,19, 5. 20,1.). Potest autem offensio et peccatum et in- 
fortunium incedentis videri. Quocirca πταίειν metaphorice 
tum errare (Plato Theaetet. e, 46.) peccare (Jac. 2,10. 3,2.), 
tum rebus adversis conflictari , miserum fieri (Ken. Cyr. 3, 1, 
26. Dionys. Hal. A. R. 8,26. 2 Petr. 1,10.) denotat. Η, 1. 
peccare valet,  Dieitur enim Israelitarum in delectu prae- 
teritorum peccatum eorum ἀπιστία v. 20. 23. vel ἀπείϑεια 
v. 30. 32.. Male Wolf., Boehm., Ruech., Heich., dW. al. 
Paulum voce σχάνδαλον v. 9. et iis motum quae 9,32. (cl. 
Y Cor. 1,23.) scripsisset v. πταίω ἢ. 1. posuisse affirmarunt 
nonnullique. eorum ( HWolf., Reich.) πρὸς τὸν λίϑον τοῦ 
. προςχόμματος post ἕπταισαν precario mente addiderunt. 
Neque enim σχάγδαλον v. 9. rem quae offensioni sit. signifi- 
cat. Praeterea ubi πεαίειν metaphorice peccare designat, 
lapis, in quem pedem offendas, non magis a Graecis cogi- 
tatur, quam a Romanis ubicunque offendere pro peccare 
usurpant. mo unam peccandi notionem utrique tum te- 
nent. llic metaphorice non solum peccare, sed etiam 
corruere, perire notat, Nempe stare cogitatur qui recte fa- 
cit, cecidisse existimatur qui male agit (v. 22. 14,4, 1 Cor. 
10,12.). Corruunt autem qui pereunt (Xen, Anab. 1,9,31. 
cf. 52; Ps. 27,2.) et quae res collabuntur eae intereunt. 
Herodot. 8,16. — ὃ γὰρ Ξέρξεω στρατὸς ὑπὸ μεγάϑεός «c 
χαὶ πλήϑεος αὐτὸς ὑπ᾽ ἑωυτοῦ ἔπιπτε — Cic. Catil. 2.10 
21. — qui gemit dni si stare non possunt, corruant, 
sed ita, ut non modo civitas, sed ne vicini quidem proximi 
sentiant, Nam illud non intelligo, quamobrem, si vivere 
honeste non possunt, perire turpiter velint, aut cur minore 
dolore perituros se cum multis, quam si soli pereant arbi- 
trentur. Hic πίπτειν corruere i. e. perire declarat. Cer- 
nitur enim Israelitarum in delectu neglectorum ruina, quam 
Deum decrevisse Ap. negat, in salute messianá iis ademtà 
(contende membrum sequens et v. 26.). Falso multi σείπτειν 
enarrarunt in fotum concidere et sine spe reparationis, in casu 
manere ( Pelug., Erasmus, Grot. , Beng., Chr. Fr. Schmid., 
Flatt., lieich.), πίπτειν τελείως μηδέποτε ὀρϑωϑῆ -- 
ναε δυνάμενον (Theophyl.). Photius: — τὸ πταῖσμα αὐ- 
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τῶν οὐχὶ εἰς κατάπτωσιν τελείαν γέγονεν, ἀλλὰ μόνον οἷον 
ὑπεσκελίσϑησαν" καὶ τοῦτο οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ διά τινα 
olxovoutav συνεχωρήϑη, ἵνα ἐν τῷ ἐχείνων παραπτώματι γέ- 
γηται μὲν ἡ σωτηρία τοῖς ἔϑνεσι, γένηται δὲ καὶ αὐτῶν 
ἐκείνων ἡ ἀνόρϑωσις παραζηλούντων xai μιμοῦυ-- 
μένων τοὺς ἐξ é9vdv —. |) €f. Oec. et schol, Matth.. 
Non viderunt πέπτειν h. l. perire notare eoque verbo eorum 
pestem enuntiari, quibus ademtá salute messianá (τῇ σω-- 
τηρίᾳν sempiterna miseria (ἡ ἀπώλεια) decreta sit, Acce- 
dit quod πταίειν impelli i, e. leviter peccare, rínvew labi 
h. e. gravissime atque ita peccare, ut resurgendi i. e. resi- 
piscendi spes abscissa sit interpretati sunt. At utrumque 
v. quandocunque ad voluntatis errorem refertur delinquere, 
peccare in universum valet, minime autem πταίειν leve et 
quod corrigi possit, πίτοτειν grave et quod emendari nequeat 
peccatum committere declarat (v. supra). 1t., Vulg.: num- 
quid sic offenderunt ut caderent? His non solum multi PP. 
lat., sed etiam Fatablus, Grot., Chr. Fr. Schmid. aliique 
temere assensi sunt, Nam neque P. verba hanc explica- 
tionem admittunt (μὴ ἔπταισαν ὥστε πεσεῖν: scribendum 
fuisse apparet) — neque instituta ab eo disputatio recipit. 
Quippe toto capite hoc agit A p., ut rationes explicet, qui- 
bus Deus pro omnipotentià sud Israelitas gubernaverit, ut 
nonnullos benigne delectos continuo ad fidem Christo ha- 
hendam adduceret, ceteros induraret, ut per ambages eo- 
dem denique pervenirent, Hoc argumento etiam eorum 
consilium evertitur, qui hune l. ad Dei permissum rettu- 
lerunt: num eos offendere Deus passus est, ut corruerent? 
(Phot. , schol. Matth. , Kopp. , Kosenm., Flatt, al.). . Imo 
sic explicandum est: num offenderunt ut corruerent? h. e. 
num Israelitas in delectu praeteritos eo Deus consilio fide 
Christo negatà peccare jussit, ut eos beatitate messianá 
privaret et miseros redderet? Cf. v. 31. 2 Cor. 4,7. et li- 
brum meum lleber bie 98erbienfte &bolud'8 p. 96. sq. Cete- 
rum Ap. Israelitas in delectu neglectos, qui quoniam Deo 
auctore induruerant v. 7. — 10. fidem Christo adjungere 
plane non possent, eo quod Christo fidem derogassent pec- 
casse scripsit (ef. ἔπταισαν et τὸ πταράπτωμα v, 11, 12.) eo- 
que parum sibi consensit. Scilicet toto ἢ, l. necessitatem 
Ésraelitis divinitus impositam factamque iis liberam statuendi 
«gendique potestatem: confudit. Illius memor fuit v. 15. 
25. 31. 32., hane Israelitis tribuit v. 11. 12. et 20. — 22., 
ubi cos, quod Christo fidem habere noluissent, poenis Deum 
affecisse dixit. Cf. Hitzigium ad Jes. 65,2.. Negat P. Deum 
Israelitas non delectos peccare i. e, Christum repudiare jus- 
sisse, ut eos messianá felicitate defraudatos in sempiter- 
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nam pestem praecipitaret, verbis μὴ γένοιτο. "Tam quidnam 
Deus quum eos peccare juberet sequutus sit explicat voca- 
bulis ἀλλὰ τῷ αὐτῶν παραπτώματι v, σωτηρία τοῖς ἔϑνεσιν 
(scil. ἐγένετο) εἰς τὸ παραζηλῶσαι αὐτούς. Τὸ παράπτωμα 
non notionem verbo zzízrzew comprehensam (Reich,), sed 
cogitationem verbo πταίειν inclusam continet, — Peccatum 
enim notat (v. 1,323. sq.) et dicitur τὸ παράπτωμα αὐτῶν 
Israelitarum. in. delectu. praeteritorum peccatum ἡ ἀπιστία 
αὐτῶν v, 20, vel ἡ ἀπείϑεια αὐτῶν v. 31. 32... Non igitur 
Ap. τὸ παράπτωμα collocavit, ut verbi πίπτειν metapho- 
ram continuaret (Kuech.). Quin paronomasia (ἵνα zz £g c) — 
σι; — τῷ αὐτῶν παραπτώματι) ad verba pertinet, sen- 
tentiam non attingit, Judaeorum Christum abominatorum 
contumacia eo valuerat, ut Apostoli in paganorum institu- 
tionem operam conferrent Act. 15,46. 28,28. idque futurum 
esse Jesus portenderat Matth. 21,43, 22,1, — 14.. Hoc Ρ. 
omnia moderantis Dei consilio attribuit, qui eo inito "οἵ 
rodesse gentilibus (ἀλλὰ τῷ παραπε. αὐτῶν ἡ σωτηρία t. 
ἔϑνεσιν) et plane non nocere Judaeis in delectu neglectis 
(sig τὸ παραζηλῶσαι αὐτούς) voluerit. εἰς τὸ παραζηλῶ- 
σαι αὐτούς] Male It., Vulg., Lutherus al.: ut (Πβν δ πὸ 
non delecti) ///os (paganos) aemwulentur, latio enim a P. 
habetur loci mosaici Deut, 32,21. supra 10,19. allati (cf. 
etiam 11,14,). Quamobrem explana: μέ Deus (id effectu- 
rus, quod se facturum esse per Mosen denuntiaverat) cu-— 
ram Israelitis nun delectis moveret (quae eos stimularét, ut 
gentilium fidem aemularentur, cf. v. 381.)) Uxorem a ma- 
rito repudiatam , quum aliam jam feminam ab eo amari sen- 
serit, cura accendit, ut amissam gratiam recuperare stu- 
deat: sic Deum favore suo in gentiles inclinato israelitis 
in delectu praeteritis curam et sollicitudinem injicere de- 
erevisse, ut cura eos ad imitandam gentilium fidem, quá 
Dei gratiam consequuti sempiterno bearentur, impelleret 
Ap. affirmavit, €f. Calvinum. — Perspicuum est igitur, 
Deum Israelitas in delectu neglectos, non ut corruerent h. 
e. salute messianáà privarentur, sed ut quuin suo peccato 
aganis profuissent et ipsi bearentur peecare, ἢ, e. Christo 
idem negare jussisse, Quocirca P, sententia haec est: ut 
Israelitae non delecti nullà Christo fide habitá offenderent 
h. e, peccarent non eo consilio Deus fecit, ut corruerent 
aut messiani felicitate fraudarentur; sed eorum peceato 
Deo moderante messiana salus paganis obtigit, ut (rem per 
Mosen denuntiatam 10, I9. perfecturus) curam iis moveret, 
quá ad imitandam paganorum fidem, ne felicitate messianá 
exeiderent, incitarentur, Jam quaeritur et quomodo P, in 
hanc sententiam iuciderit et an ea nobis plausibilis videri 
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possit, Sane Judaeorum qui Christi evangelium respuis- 
sent contumacia effecerat, ut P. aliique paganis doctrinam 
salutarem offerrent v, Act. 13,46.. Quae res quum iis 

rospere successisset (v. Act. 13,48. cl. 28,28.), Deum 
ipsum sapienter et benevole permultos Israelitas a fide Chri- 
sto habendà arcuisse, ut summae felicitatis copiam gentili- 
bus faceret Paulo placere potuit. Sed Isvaelitas, quos 
Deus quominus Christo fidem adjungerent impedivisset, ne 
messianá beatitate exciderent, in tempore ad bonam fru- 
gem Deum reducturum esse Paulo consentaneum videri de- 
buit, non tam propterea, quod nationem judaicam dilexit 
9,3. ejusque jura admiratus est 1,16. 4,2. 9,4. sq., ut 
optima quaeque ei exoptaret summisque eam ornamentis 
dignam judicaret, quam idcirco, quoniam beatitatem mes- 
siaram genti judaicae deberi existimavit, quandoquidem 
Deus eam Israelitis pollicitus esset 9, 4. 15,8. 11,29.. Ita- 
que Deum quam multis Israelitis contumaciam indidisset 
in tempore sanaturum esse 11,25. 26. firmissime credidit, 
quum praesertim id Deum ipsum Jesaja interprete usum 
denuntiasse putaret 11,26. 27.. Reliquum erat, ut medi- 
cinam P. constitueret, quà adhibità Deus Israelitarum non 
delectorum pervicaciam sanaturus esset,  Credibile igitur 
ei visum est, Deum caritate, quà paganos complexus esset, 
contumacibus [sraelitis curam et sollicitudinem moturum 
esse, quá ad imitandam paganorum fidem inflammarentur 
regnique messiani ornamentis digni evaderent (v. 11. 31. 
32.). Quae Pauli opinio eo confirmata est, quod ejus ve- 
ritatem Dei quodam per Mosen Deut. 32,21. promulgato 
oraculo stabiliri sibi persuasit (10, 19.), — Negari nequit, 
Pauli disputationem egregie compositam esse tum ad Chri- 
stianorum judaicorum, qui de futurá Israelitarum sorte 
valde solliciti essent, animos recreandos, tum ad omnium 
lectorum mentes percellendas divinaeque sapientiae et be- 
nignitatis admiratione imbuendas. Hodie quoque qui hune 
locum legant divinae sapientiae bonitatisque sensu perfun- 
dantur necesse est, Praeterea permultorum Israelitarum 
contumaciam tum gentilibus, tum ipsi relligioni christianae 
salutiferam fuisse certum est. Grotius: — ,,si Judaeorum 
pars maxima in Christum credidisset, ea obstitisset, me 
gentes, nisi circumcisae et legi Mosis subditae, ad corpus 
ecclesiae reciperentur, ut videre est Act. 15,1. et 21,20.. 
Nunc vero multo minor pars quum essent, legem dare ce- 
teris non potuere." Nihilo secius qui Pauli sententiam di- 
ligentius examinaverit multis eam diffieultatibus premi, 
nisi forte verum vafre occultare secum constituerit, ingenue 
fatebitur, 1. Non ut doctrina christ, omnino paganis ab 
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Apostolis traderetur (Act. 10, 1. — 11,18.) Judaeorum per- 
vicacia fecit, sed ut ad plures paganos perferretur, quam 
erlata esset, si Judaei Apostolorum institutionem admi- 
sissent (Act. 13,46, sq.). Quamobrem Judaeorum peccato 
eflectum esse, ut eo facilius et citius (Grot., Flatt.) mes- 
siana salus ad multos paganos perveniret recte dixeris, non 
item, Deum fecisse, ut Judaeorum peccato illa salus gen- 
tilibus obtingeret (τῷ αὐτῶν παραπτώματι ἡ σωτηρία τοῖς 
ἔϑνεσιν ἐγένετο). Quamquam credibile est, si Judaei Jesu 
Messiae debitum honorem tribuissent, eam rem maximum 
momentum ad eos gentiles, quibus doctrina christ. innotuis- 
set, ad fidem adducendos habituram fuisse. ^ Fieri enim 
non potuit, quin haud pauci pagani Christo parum fiderent 
propterea, quod eum a popularibus contumeliose sperni vi- 
dissent (v. TAeodorelum et Turrettinum ad v. 12. et Rei- 
chium ad h. 1.). M. Quod P. Judaeorum peccato felicita- 
tem messianam gentiles adeptos esse ἢ. e. Dewun Judaeos non 
delectos Christo fidem sceleste denegare jussisse, ut gentiles 
per Christum bearet (v. 11. 25. sq. 31. 32.), scripsit multum 
offensionis habet. Nam «. haee sententia iis repugnat, 
quae P. supra 1,16. 9,32. sqq. disputavit, voluisse Deum 
ut Judaei , qui Christo et fidem praebere et negare possent, 
continuo fidem Christo adjicerent. Quare eum, quasi illud 
fieri. noluisset, multorum Judaeorum animos, ut paganis 
rodesset, a fide cohibuisse verum mon est (v. Keich.). 
Deinde b. P. sententia Dei sanctitatem tollit, Est divinae 
providentiae curare, ne hominum, quibus bene maleque 
agendi optio facta sit, perversitas divina consilia disjiciat 
eorumque mala facinora plus utilitatis quam detrimenti hu- 
mano generi denique aflerant. Pervertere Caji mentem ejus- 
que consilia ad tempus corrumpere, quo citius ad Sempro- 
nium aliquod emolumentum perveniat Deus pro suá sancti- 
tate plane non potest, IHüc accedit c,, quod P. in háe dis- 
utatione sibi parum constitit, Judaeos non delectos Deum 
indurasse dixit, ne statim Christo fidem haberent (v. 7. — 
10.15. 25, 32.). Patet igitur eos, quum fidem Christo ne- 
garent, nullum peccatum commisisse, sed inersuperabili 
fato paruisse. Nihilo minus, quum ineluctabilem vim fati, 
quod in Israelitas non delectos dominaretur, concessamque 
iis agendi ut voluissent libertatem commiscuisset, in πὰς 
ipsà disputatione Ap. peccasse Israelitas in deleetu negle- 
etos eo quod nullam Christo fidem habuissent (v. 11, 12.) 
justamque commissi peccati poenam Deo dependisse (v. 20, — 
22.) contendit(v. supra). 1l. iNon minus difficultatis in 
μᾶς P. sententiá est: Israelitarum Christi doctrinam aver- 
satorum peccato salutem messianam Deo moderante ad pa- 
Fritzsche Ep. ad Bom. P. Η, ας 
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ganos pervenisse, wt curam Deus Israelitis moveret , quà 
«d imitandum paganorum fidem perpellerentur , ut et ipsi 
beatitatem messianam consequerentur (v. 11. 31, 32.). Et- 
enim a. pugnat haec sententia cum eà, quam P. supra 9,3. 
6. — 29. defendit. Ibi homines a Deo non delectos, in qui- 
bus permulti Judaei essent, heatitate messianá non potiri 
disputavit: contra hoc l. Deum contumaciam Israelitis in 
delectu praeteritis inditàm in tempore sublaturum esse, ut 
non minus quam gentiles per Messiam bearentur dixit (v. 11. 
25. 26. 30, — 32.). Deinde ^. Israelitis in delectu neglectis 
non prius curam injici eosque per injectam curam ad aemu- 
landam gentilium fidem compelli potuisse, quam divinitus 
eflecta obstinatio amota esset (v. 25. 26.) in promtu est. 
Nam quamdiu eos inexsuperabilis vis fati in contumaeiá 
contineret Christo refragari coacti sunt, Nihil enim in eo- 
rum potestate erat, Cujus rei immemor P. fuit v. 13. 14., 
quum munus suum, quod gentiles complecteretur, eo se 
nobilitare dixit quod experiretur, an forte Judaeorum di- 
gnitate extollendá popularibus suis curam aemulationemque 
injicere atque ita nonnullos ad salutem messianam adducere 
posset. Antequam τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν ad Christi sa- 
cra accessisset (v. 25.) tantummodo Israelitae divinitus de- 
lecti (τὸ λεῖμμα v. 5.) Pauli aliorumque apostolorum admo- 
nitionibus moveri poterant neque erat, quod homines ad 
concipiendam fidem propensos et ad sempiternae felicitatis 
adeptionem a Deo factos et formatos aliquis astu aggrede- 
retur: [sraelitae in delectu praeteriti, quippe quos Deus 
indurasset et a fide avertisset, nullo artificio flecti poterant, 
Sane hi Paulo judice amissam libertatem tum recuperaturi 
erant, quum τὸ πλήρωμα τῶν ἐϑνῶν ad Christi sacra trans- 
isset (v. 25. 28.). Sed quaerebatur, utrum recuperatà li- 
bertate bene usi ad aemulandam gentilium fidem animos ad- 
jecturi, an illà male usi suapte sponte in contumaciá per- 
severaturi viderentur, Paulo quidem plerosque (cf. v. 26, 
πᾶς ᾿Ισραήλ) curá et sollicitudine tactos operam daturos 
esse, ut gentilium virtutem et fidem aemularentur consen- 
taneum visum est, Sed non culpandus est, qui de háe re 
ab summo Apostolo dissentiens perpaucos Judaeos hoc pa- 
cto ad imitandam paganorum fidem inflammari potuisse, 
plerosque rem a P. dictam nihil moturam fuisse videri cen- 
suerit, Scilicet pagani qui Christo fidem adjunxissent ni- 
hil possederunt, quod Judaeis, qui a Christi sacris abhor- 
ruerunt, curam injicere potuisset, Frustra observatur, 
honorem ab Judaeis ad gentiles translatum, felicitatem pa- 
ganis datam, sanctimoniam et extraordinaria divini spiri- 
tus dona, quae gentiles conspicuos reddidissent, eo valere 
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potuisse, ut curá taeti Judaei, ne suum locum gentiles fide 
oecupassent Dei gratiam et ipsi fide recuperare conarentur 
(Grot. , Boehm., Rwueck. al.). Spe enim, non re felicitate 
messiani gentiles tum potiti erant (8,24.). Miraculis au- 
tem ii moventur, quorum teneriores animos et ad fidem fle- 
xibiles Deus finxit, non percelluntur increduli portenta aut 
a praestigiis aut a fanatico errore et insanià repetere sueti 
(Matth, 27,63. sq. Joh. 12,57. 1 Cor. 14,21.). Quamnam 
in partem summum miraculum increduli Judaei interpretati 
sint Act, 2, 13. constat, Quae quum ita sint a Pauli initio 
rofectus nonnullos induratos Judaeos receptá libertate ad 
onam frugem redituros fuisse recte existimaveris, non 
item aut omnes aut plerosque id facturos fuisse. 
V. 12. Sententia: s? jactura, quam Judaei fecerunt, 
gentiles ditavit, multo magis eos Judaeorum divitiae ditabunt, 
xtollendam Judaeorum dignitatem Ap. putavit, ne pa- 
gani incredulis lsraelitís temere spretis superbirent. τὸ 
παράπτωμα αὐτῶν) Judaeorum peccatum híc quoque τὸ 
ἁμάρτημα τῆς ἀπιστίας Ap. dixit, Rursus male Boehm., 
Rueck. et Reich. τὸ παράπτωμα αὐτῶν eorum casum, infor- 
tunium exposuerunt, Paulum ut in verbi πέπτειν v. 11. me- 
taphorá maneret τὸ παράπτωμα posuisse opinati, cf. not. 
ad v. 11... πλοῦτος κόσμου] scil. ἐγένετο. divitiarum , quae 
gentiles locupletarent , causa, fons exstitit. Κόσμου vo- 
cabulum, quod genus humanum complectitur, b.]. et v. 15. 
ad gentiles referendum est, Nam κόσμος non. solum ab in- 
credulis Judaeis distinguitur, verum etiam voce £37 expli- 
catur, Ne articulum desideres contende Wineri gr. p. 117. 
et Gal. 6,14.. Non recte Theodoretus divitias τῆς 9s0o— 
γνω σίας τὸν πλοῦτον (1 Cor. 1,5.) interpretatus est, Di- 
citur enim ab Ap. ὃ πλοῦτος τῆς σωτηρίας v. 11.. Cf. 
10, 12. 2 Cor. 6,10. 8,9. Eph. 2,8. cl. v. 6.. Integritatem 
adepti Paulo judice, si mendicissimi sint, divites sunt; 
contra mendici etiamsi omnibus copiis circumfluant ii sunt, 
quibus integritatem non consequutis salutem messianam 
sperare non licet, Locus Hebr. 11,26., ubi πλοῦτος pro 
re valde expetendà memoratur, nostrum l. uon illustrat, 
Eo autem Judaeorum, qui Christo fidem negarunt, pecca- 
tum gentiles ditavit, quod fecit, ut ad eos divitiae atque 
ornamenta beatitatis messianae ab apostolis allerrentur 
(v. 11.). καὶ τὸ ἥτε. αὐτῶν τελ. ἐθνῶν} scil. ἐγένετο, et si 
eorum Jactura gentiles locupletavit, Nihil ἥττηια praeter- 
quam cladem Jes. 31,8. , detrimentum 1 Cor. 6,7. et jactu- 
ram denotat, — H. l. jacturam signi(icat, Dicitur autem 
salutis megsianae (τῆς σωτηρίας v. 1M.) jactura ab incredu- 
lis Judaeis facta, πόσῳ μᾶλλον τὸ πλ. αὐτῶν) np. πλοῦτος 
ας 2 
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ἐθνῶν γενήσεται. quanto magis abundantes eorum copiae pa- 
ganos locupletabunt, i. e. quanto magis felicitatis messia- 
nae opes Judaeis datae hane vim habebunt, ut gentiles sa- 
lute messianà cumulentur! Τὸ πλήρωμα αὐτῶν largas co- 
» , . € - ^ 
pias, abundantiam i, 4. ὃ πλοῦτος declarat, Cf. Joh, 1, 16, 
Rom. 15,29. Cant. 5,12, Eph. 3,19. 4,13. Col. 1,19. 2,9.. 
Sic Jamblichus de mysteriis 1,8. fin. Pluralem usurpavit, 
τὰ πληρώματα τῶν ϑεῶν. Recte opponi τὸ ἥττημα αὐτῶν 
eorum jacturam et τὸ πλήρωμα αὐτῶν eorum abundantiam 
apparet. Cernitur enim jactura, quam Judaei passi sunt, 
in salutis messianae ?nopid, abundantia autem iis exspe- 
ctanda posita est in felicitatis messianae possessione iis ali- 
quando dandá, In vocabulorum τὸ ἥττημα αὐτῶν et τὸ πλή-- 
Qua αὐτῶν explicatione ab interpretibus valde peccatum 
est,  Permulti (CArys., Theodoret., Beza, Grot., Chr. 
Fr. Schmid. , Reich., dW. al.) τὸ ἥττημα αὐτῶν Judaeorum 
credentium paucitatem et τὸ πλήρωμα αὐτῶν Judaeorum 
credentium vel multitudinem (Grot.) vel universita- 
tem (Chrys., Theodoret., Reich.) enarrarunt. Non signifi- 
cat τὸ ἥττημα paucitatem. | "'emere enim ad Jes. 31,8. pro- 
vocatum est, ubi LXX. vc 252 vis ejusque juventus 
servorum opus faciet i, e. capielur libere verterunt ot δὲ vea- 
»iGxot ἔσονται εἰς ἥττημα bh. e. juventus autem cladi erit i. q. 
cladem accipiet. Cf. v. 9. πέτρᾳ γὰρ περιληφϑήσονται ὡς 
χάρακι καὶ ἡττηϑήσονται —. Τὸ πλήρωμα autem ubi 
de hominibus dicitur Aominun multitudinem (v. 23.), 
non ἢ. universitatem notat. Sed etiamsi τὸ 7vz7zu« 
paucitatem et τὸ πλήρωμα universitatem declararet, hoc 
tamen 1l. hos significatus vocabulis temere subjiceres. Ar- 
gumentatur enim Ap. a minore utilitate, quam incredulo- 
rum Judaeorum vel peccatum vel jactura gentilibus appor- 
taverit ad majus ornamentum, quod illorum beatitas paga- 
nis allatura sit (cf. v. 11. 15, et v. 12. verbis τὸ ἥττημα 
αὐτῶν eosdem homines dici, qui vocabulis τὸ παράπτωμα 
αὐτῶν significatur, memento). Quamobrem vel si τὸ 77— 
τημα paucitatem designaret, τὸ ἥττημα αὐτῶν Judaeorum 
credentium paucitatem h. 1. valere non posset, Multos 
interpretes hoc fugit, v. c. TAeodoretum: εἰ γὰρ τῶν πελειό-- 
vov ἀπιστησάντων oté£ adv v πεπιστευκότες (sic: cf. 
v. 11. 15.] τοῖς ἔϑνεοι τῆς ϑεογνωσίας τὸν πλοῦτον προρή - 
γεγχαν, δῆλον ὅτι πάντες πιστεύσαντες μειζόνων ἀγαθῶν πᾶ- 
σιν ἀνϑρώποις ἐγένοντο ἂν πρόξενοι. Ridicula est autem eo- 
rum argumentatio, qui e v. v. 25. τὸ πλήρωμα τῶν ἐ9- 
γῶν hic quoque τὸ πλήρωμα αὐτῶν eorum multitudi- 
nem denotare, ut τὸ ἥττημα αὐτῶν eorum paucitatem 
valere efficerent, collegerunt. Est enim τὸ πλήρωμα vox 
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πολυσήμαντος *). Schleusnerus Lex. N. T. Il, 1040. &q. «i 
ijcviua condemnationem sensu judiciali i, q. τὸ χατάχριμα 


*) Τὸ πλήρωμα semper in N. T. activam vim habere S'/orrius com- 
mentatione minime luculentá De vocís πλήρωμα vario sensu in 
IN. T. Opusc. 1, p. 144, — 187. docere cona!us est persuasitque Z'aeh- 
rio (Gomment. "über ben Ὅν, Sp. an bie Goloffer p. 162. sq.) , Harlessio 
(Gomment, über ben 38r. 5p. an bie Gpbefier p. 122. sq.) et Meyero ad 
b.l.. ltaque τὸ πλήρωμα nunquam non in Ν, T. i2 quod impleat, 
appositum autem genilivum rez quarn τὸ πλήρωμα compleat enun- 
tiare crediderunt, v. c. 1 Cor. 10, 26, τὸ πλήρωμα τῆς γῆς res quae 
orbem terrarum irnplent eoque continentur, Quam opinionem ut 
tuerentur mirabilia excogitarunt, v. c. notare Gal, 4,4. τὸ πλήρωμα 
τοῦ χρόνου id quod alicujus temporis spatiurn expleat, τὸ zÀ4- 
ρωμα τῶν ἐϑνῶν lom. 11 » 35.» quod gentilium numerum plenurn 
faciat, gentiliurn universitatem, τὸ πλήρωμα ToU ϑεοῦ Eph. 

3, 19. quod Dei notionem explcat, Dei majestatern quae conspi- 
eialur (Harless. 1. c. p. 122, — 195. ) Quum Substantivis , quae 
syllabà uc terminantur , passiva notio propria sit (cf. yaodxouc, 
στεφάνωμα, ἐπανόρϑωμα, ἐλάττωμα, πήρωμα, Grau, ἑδοαί- 
ὠμά, δρυφόχτωμα, ϑήραμα, δεῖγμα, νόμισμα, βούλημα, βλη μα, 
κήρυγ͵ κα εἰ Pollueis catalogum VI, 180. sqq.) eaque in voce τοῦ πλη- 
θώματος altissimas radices apud Graecos egerit, mirum sane videa- 
fur, sj in N. T. τὸ πλήρωμα semper activam potestatem habeat. 
Quamquam illorum. virorum opinio boc uno evertitur, quod τὸ 
σιλίρωμα; ubi active dicitur, τὸ πιλήρη ztoitiv cornplendi actionem, 
non i4 quad complet significat. Cf. Eurip. "Troad. 823. — “Ζαομε-- 
δόντιε τιαῖ, | Ζηνὸς ἔχεις χυλίχων | πλήρωμα, χαλλίσταν λατρείαν" 
Philo De Abrahamo p. 387. um p. 39. Mang) Μόνον ovv ἄνψευ- 
δὲς x«l βέβαιον ἀγαϑὸν πίστις 5 πρὸς τὸν ϑεόν [[ztéotic]] . παρη- 
γόρημα βίου, πλήρωμα χρηστῶν ἐλπίδων — (bonae spei ad 
eventum adductio.  Chariton. 8,1. πεπληρώχασιν οἱ ϑεοὲ τεὶς ἀμι- 
φοτέρων εὐχάς.). Rom. 18,10.. Verbi πληρόω et Substantivi τὸ 
σιλήρω μα usus latissime patet, Nam pro vocabulorum, quibuscum 
componuntur, rerumque de quibus quovis l. agitur diversitate di- 
versissima declarant, Nullo igitur modo multiplicem vocis τὸ πλή- 
Qoae usum apud Graecos h. l. complecti possum, sed lantum attu- 
lisse contentus ero, quattum ad vocis rationes perspiciendas et fir- . 
ma passivae cogitationis vocabulo inclusae fundamenta cognoscenda 
salis fuerit. Saepissime τὸ πλήρωμα id quo res impletur s. Irm- 
pleta est significat.  Pervulgata loquutio est veis πιληροῦν (v, "'Thu- 
cyd. 3,75. Xen. Hellen, 1,6, 94, et "mersfoordt. in Schaeferi ap- 
par. ad Demosth, 1, 772.) naves complere.  Minc τὸ σπιλήρωμα et τὰ 
σιληούύματα navium ea significant, quibus naves compl. ntur s, eom- 
pletae sunt ἢ. e. vel socios navales (τοὺς ἐπιχώπους) vel rnilites 
classiarios (τοιυὶς ἐπιβάτας. vel utrosque (cf. Schneiderum ad Xen. 
Hellen. 5,1, 11. Philo De vità Mosis 668. (1,144. Mang.) de na- 
vis onere té Uno oue posuit: Mera δὲ τὴν gu ἁπάντων, εἴ τις 
ἐθεάσατο τὸ πλήρωμα (animalia dixit in. Noacbi navem in posita), 
οὐκ ἢ ἄν διήμαρτεν. εἰπὼν ἐντίμιμον γῆς εἶναι πάσης, ἐν αὑτῷ φέρον 
τὰ ζώων γένηγ) ὧν χτλ. (Suidas: πληρώματα ὁ τῶν νηῶν φόρτος. 

et in l,: Liber quisquis virtuti studet 871 (11,451. Mang )de sabur- 
rá, navis stabilimento: ὁ δέ γε σοιρὸς εὐδαίμων. Ἕ 0 uc καὶ πλ ἡ - 
Qoue χαλοχἀγαϑίας ἐπιφερόμενος, ἐν ἡ τὸ xvpóc ἐστιν ἁπάντων. 
"lTranseo δὰ formulam σελήρωμα (πληρῶ ματα) πόλεως et finitimas 
loquutiones, Aristoteli Polit, 8,18. et 4, 4. πλήρωμα πόλεως homi- 
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designare perhibuit, quia Syrus τὸ ἥττημα voce Ud. 


reddidisset, quà supra 8, 1. χκατάχριμα convertisset! For- 


nes sunt, quibus civitas compleatur: 3,18. (p. 1984, Bekker.) εἰ 
δὲ τίς ἐστιν εἷς τοσοῦτον διαιρέρων κατ᾽ ἀρετῆς ὑπερβολήν, ἢ πλείους 
μὲν ἑνὸς μὴ μέντοι δυνατοὶ πλήρωμα παρασχέσϑαι πό- 
λεως — —. 4.4. (p. 1291. &ekk.) — xai ταῦτα πάντα (np. ὕφάν- 
της. γεωργὸς, σχυτοτόμος. οἰχοδόμος. χαλχεὺς, οἱ ἐπὶ τοῖς ἄναγ- 
χαίοις βοσχήμασιν ἔμπορος χαὶ χάπηλος) γίνεται πλήρωμα τῆς 
πρώτης πόλεως —. Aristides in Romam oratione 1,381, (ed. 
Conteri, — ελλὰ τοσούτους γε ἀφ᾽ ἑχάστων ἡττήσατε, ὅσοι μήτε τοῖς 
διδοῦσιν ἔμελλον ἄχϑος ποιήσειμ, μήτε αὐτάρχεις ἔσεσϑαι 7E Àj Qu - 
μα ἑνὸς οἰκείου στρατεύματος (homines quibus peculiaris 
quidam exercitus expleretur) τιαρασχέσϑαι. lbid. p. 874. — ἀλλὰ 
τὸ πλήρωμα αὐτῆς ἄξιον ἐζητήσατε (homines quibus Roma comple- 
retur, cives urbe dignos). Or. de non agendis comoediis Il, p. 282, 
— παῖδας δὲ x«l γυναῖχας xai ὶ πάντα τα τῆς πόλεως πλ ἡρώ- 
ματα (i. e. aul omnes urbis incolas, aut omnia quae urbe 
continentur) xai συλλήβδην εἰπεῖν τὴν ἀξίαν τοῖς βουλομένοις utra- 
χειρίζεσϑαι δώσομεν ; Libanius Op. 11,194. A. χαὶ πλήρωμα πόλεως 
(incolae) — πανοιχεσίς μετηνέχϑη. ldem Antiochico 1,801. Jieiske. 
Irvvyovíay d^ αὐτὴν ἠφάνισεν, «vdgoc δυσμενοῦς ὑπόμνημα, τὸ δὲ 
σιλήρωμα δεῦρο μετέστησεν, ἐν οἷς ἦσαν χαὶ ᾿4ϑηναῖοι. Gregor. 
Naz. Or. XIX. p. 305. C. ziv τὸ τῆς ἐχχκλησίας πλήρωμα et Chry - 
sost, lom, XXVIIL. in ep. ad Hebr, p. 578. τὸ πλήρωμα τῆς ἐχχλη- 
σίας ἁπάσης V e. omnes homines, quibus ecclesia completur , ho- 
mines, quibus tota ecclesia irmpletur , nisi forle rectius universarn 
ecclesiae m ultitudinern, totius ecclesiae multitudine ex- 
ponas (v. infra). Passiva τοῦ πληρώματος notio non minus in his 
l. elucet: Herodot. 8, 92. οἱ δὲ σιτέεσϑαι μὲν τὸν ἄρτον εἶπαν ἐξηγη- 
σάμενοι τῶν πυρῶν τὴν φύσιν, ὀγδώχοντα δ᾽ ἔτεα ζόης πλήρωμα 
ἀνδρὶ μαχρότατον προχέεσϑαι (octoginta annos longissimum spa- 
lium esse, quo viri vita compleatur). Aristoph. Vesp. 660. τούτων 
πλήρωμα (id quo haec explentur et comprehenduntur h. e. horum 
quos 668. — 665. nominavi redituum suzmarn) τάλαντ᾽ ἐγγὺς δισ- 
χίλια γίγνεται ἡμῖν. Deinde τὸ πλήρωμα Graecis valet id quod 
completur wv. c. navigium. Lucian, Verae hist. l1, c. 37, προςβα- 
λόντες ovv ἡ μῖν (οἱ Κολοχυνϑοπειρᾶται) ἀπὸ δύο πληρωμάτων 
ἐμάχοντο —. (ubi v. Solanum) et c. 88, --- πέντε γὰρ εἶχον πλη- 
ρώματα —. Hippocrates de morbis mulierum l. 11. ed. Foés. I, 
662, ( Kuehn. 11,840). ἔστε δ᾽ ὅτε χενεὸν φαίνεται τὸ πλήρωμα 
τῆς γαστρὸς (ventris moles) — "Turn quae prima τοῦ πληρώμα- 
τος significatio fuit, ut ἰώ quod completum est i, q. τὸ πεπληρω- 

£vov designaret (contende χαράέχωμα et cetera quae supra posui 
wea generis vocabula) raro exstat, Nam posse ex δὰ τὰ πληρώ- 
ματα naves repeti concedimus, Ab hác profecti Gnostici τὸ πλή- 
pog (plenum) mundum sensibus non subjecturn, qui sold mente 
comprehenditur quod plenus esset vocarunt eique opposuerunt 
10*yÉvo un , (inane) mundum oculis subjectum tanquam in ane m. 
Cf. Ven. Zauri librum: 2Die dyviftlidie Gnofí$ p. 157. 462. sqq. iib. 
1855,, praeterea etiam Leucippi et Democriti plenum et inane apud 
Ciceronem Academicorum priorum libro secundo c, 37. $. 118.. 
Postremo τὸ πλήρωμα activd vi positum implendi actionem decla- 
rare supra vidimus. — Venio ad libros s., in quibus passiva τοῦ πλη- 
ρώματος notio multo frequentius quam acliva invenitur. Τὸ πλή- 
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tasse Syro 1Zo2a» non condemnationem , sed peccatum 
(i. ᾳ 1 cQ» Matth, 6, 12.) h. 1, significavit, quum pro eà, 


ρωμα τῆς γῆς 1 Cor. 10,26. Ps. 283,1. Jer. 8,16. Ez. 12,19. 19,7. 
50,12. τὸ πλ. τῆς οἰχουμένης Ps. 49,12. 58,12. τὸ n2. τῆς ϑαλάοσ-- 
σης Ps. 95, 11. 97,7. 1 Par. 16,82. valere id quo terra, terrarum 
orbis, mare complentur i. e. res quae terrá marique conlinen- 
tur in promtu est, Porro Marc. 8,20. σπυρίδων πληρώματα -χλα- 
σμάτων frusta sunt, quibus corbes zrziplentur et Eccles, 4,6, z115- 
Que δραχὸς ἀναπαύσεως lantum quietis dicitur, quanto pugillus 
compleatur. Sed implentur spatia copzis, hominum autem copias 
bominum znu/titudo facit, Hinc factum est, ut τὸ πλήρωμα rerum 
copías (i. q. ὁ τιλοῦτος) bominumque zultitudinem 1. q. τὸ πιλὴ- 
905) ita significaret, ut rei quá aliquid impleretur cogitatio interiret 
neque quidquam nisl affluentiae et multitudinis (cf. vocem ver- 
naculam bie &ülle) notiones menti informarentur. Haec significatio 
in libris s. saepe repperilur. — Cant. 5,12. πληρώματα (πλήρωμα) 
ὑδάτων copiae aquarum, Vom. 15,29. πλήρωμα εὐλογίας Χριστοῦ 
Christi beneficiorum abundantia. Rom. 11,12, τὸ πλήρωμα τῶν 
"Ἰουδαίων abundantes Judaeorum copiae, eorum opulentia, Joh. 
1, 14. 16. — xai ἐσχήνωσεν (0 440yog) ἐν ἡμῖν — πλήρης χάριτος 
xci ἀληϑείας. — χαὶ ἐκ ToU τιληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς ztcv- 
τες ἐλάβομεν. Aperiam agnominationem interpres imitetur verbis 
copiosus etex ejus copiis. Col. 1,19. ὅτι ἐν αὐτῷ (τῷ Χρι- 
610) εὐδόχησε (scil. ὃ ϑεός) πᾶν τὸ πλήρωμα χατοιχῆσαι. ]εῖ 
πᾶν τὸ πλήρωμα omnes divinae naturae divitias h.l. e re et con- 
textáà oratione, Col, 2,9. ὅτε ἐν αὐτῷ (τῷ Χριστῷ) xatoixei πᾶν τὸ 
πλήρωμα τῆς ϑεότητος σωματιχῶς ex ipsis verbis discimus, 
Epb. 3,19. — iv« πληρωϑῆτε εἰς πᾶν τὸ πλήρωμα τοῦ ϑεοῦ 
ut pleni fiatis usque eo, ut omncs Dei opes animis vestris reci- 
píatis. 4.18. — μέχρι καταντήσωμεν οἱ πάντες — — εἰς μέτρον 
ἡλιχίας τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ donec nos ornnes pervenisse- 
mus ad justum terminum rnaturae aetatis, quae Christi opes, 
qu'bus animi locupletarentur , caperet (cf. v. 14.). Male b. l.. τὸ 
σιλήρωμα ToU Χριστοῦ exponas τὸ τιλῆϑος ToU Χριστοῦ, bie Cdaar 
Gbrijti, Christianorum «coeturn Epb. 1,23. vel propterea, quod P. 
v. 12, 15. 16. Christianorum coetum Christi corpus et Christum cor- 
poris caput fecit. Jamblichus de mysteriis 1,8. p. 15. (ed. Gale 
Oxonii 1678, 4.) 2422 οὐδέν ἔστι τούτων ὑγιές" οὔτε γὰρ οἱ ϑεοὲ 
χρατοῦνται ἔν τισι τοῦ χόσμου μέρεσι». οὔτε τὰ περὶ γὴν ἄμοιρα 
| αὐτῶν χαϑέστηχεν" ἀλλ᾽ oi μὲν χρείττονες ἐν αὐτῷ ὡς ὑπὸ μηδενὸς 
περιέχονται zal περιέχουσι πάντα ἐν αὑτοῖς" τὰ δ᾽ ἐπὶ γῆς ἐν τοῖς" 
πληρωμασιτῶν ϑεῶν (in Deorum opibus et copiis) ἔχοντα ro 
εἶναι, ónórav ἐπιτήδεια πρὸς τὴν ϑείαν μετοχὴν γένηται, εὐϑὺς ἔχει 
σιρὸ τῆς olztíag ἑαυτῶν οὐσίας προ ὕπιάρχοντας ἐν αὐτὴ τους ϑεούς. 
lbid. p. 13. baec leguntur: ἔτε δίδωσι μὲν (1d γένη τῶν χρειττόνων} 
ἀφ᾽ ἑαυτῶν εἰς τὰ σώματα uir ὅσον δύναται δέξασϑαι ἐχεῖνα ἀγα- 
Sov, αὐτὰ δὲ ἀπὸ τῶν σωμάτων οὐδὲν παραδέχεται. Non. recte 
“αεμτγίως p. 163. τὰ πληρώματα τῶν ϑεῶν ca quac Deos implent, 
quae Düs insunt explicat et V, Zaurus l. c, p. 157. Gnosticorum 
pleromate in errorem inductus ziundum JDeorura h, e, mundum 
qui cogilatione depingitur mundoque opponitur oculis subjecto. 
Ipse Pluralis virum doctum ab bác sententià avocare polerat, Hom. 
11,25. τὸ πλήρωμα τῶν ἐϑνὼῶν multitudinem, catervami (non uni- 
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quam in interpretando sibi sumsit, libertate τὸ ἥττημα vo- 
cis τὸ παράπτωμα synonymum fecisset, — Bretschn. Lex. I, 


versitatern) gentilium, δίς €daar bet. Ociben designat. Cf. Genes. 
48,19, C^^X3 NP (LXX. πλῆϑος ἐϑνῶνγ., Jes. 81,4. Ὁ» N57 
(pastorum caterva) et Dionysium Halic. A. B. 6, 51, — οὔτε ydo ὡς 
πολιορχησόμενοι παρεσχευάσμεθα ἐκ πολλοῦ τὰ συμμαχιχιξ, οὔτε 
πλήϑει αὐτοὶ ἀποχρῶντες ἐσμέν, ὡς πρὸς τοσαῦτα πολεμίων ἔϑνη" 
τοῦ δ᾽ ὀλίγου zal οὐχ ἀξιομάχου πληρώματος (multitudinis bel- 
licae) τὸ πλεῖόν ἔστι δημοτιχόν, ϑῆτες xai πελάται xal χειρώνακτες, 
οὐ πάνυ βέβαιοι τεταραγμένης ἀριστοχρατίας φύλακες. Qui τὸ πλή- 
Qoua τῶν vor gentilium universitatem explicuerunt, ii 
praeterquam quod usum loquendi violarunt Paulum non omnibus 
ornnino paganis et Judaeis, sed plerisque et gentilibus et Israelitis 
messianam felicitatem destinasse non perpenderunt. Sequitur locus, 
qui interpretnm ingenia vehementer exercuit, Eph. 1,23. — χαὲ 


πάντα ὑπέταξεν (ὃ 9e0c) ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ (τοῦ Χριστοῦγ, xal 


αὐτὸν ἔδωχε χεφραλὴν ὑπὲρ πάντα τῇ ἐχχλησίᾳ, ἥτις ἐστὲ τὸ σῶμα 
αὐτοῦ. τὸ πλήρωμα τοῦ [τὰ] πάντα ἐν πᾶσι πληρουμέ- 
vov. Πληροῦσϑαι Medium tris significat: I. se cornplere (cibo po- 
tuque) Plot. Gorg. c. 106. II. πληροῦσϑαΐ τι sibi aliquid implere 
Plutarch. Alcib. c. 85. — ὥστε τὴν αὑτοῦ πληρωσάμενος τριήρη 
(quum suam sib triremern complesisset) xaz τῶν ἄλλων utav u- 
πλεῦσαι τῇ Ἐφέσῳ κτλ. VW. πληροῦσϑαί τι aliquid implere i. 4. πλη- 
ροῦν τι. Xen. Hellen. 6,9,14. ó δ᾽ (Iphicrates) ἐπεὶ χατέστη στρα- 
τηγὸς μάλα ὀξέως τὸς ναῦς ἐπληροῦτο zai τοὺς τριηράρχους ἡνιίγχασε- 
Iphicrates naves complevit, non naves sibi complevit. Publica 
enim in Corcyraeos expeditio erat, non privata. Judaei conje- 
cluram ἔχελήρου τε verborum ordo refellit. Aut τάς τε ναῦς ἐπλή-- 
ρου χαὶ — aut sallem ἐπλήρου τε τὰς ναῦς zai — Xenophonti scri- 
bendum fuisse elucet. Rursus 772500063 Deponens est Xen. Hell, 
5,4, 56. — ἐπληοώσατο (ἡ4λχέτας) τρεῖς τριήρεις —. Jam parono- 
masiam τὸ πλήρωμα τοῦ — τληρουμένου Ap. consectatus est 
(cf. Eph. 3,19. Col. 2, 9. 10, Joh. 1, 14. 16.). Quam si sententiam 
complecti censueris, eadem Substantivo, quae verbo notio insit ne- 
cesse esl, Hoc pacto τὸ πλήρωμα τοὺς πεπληρωμένους; ho- 
minum a Christo impletorurn catervarn valebit. Nempe τὸ πλή-- 
ρωμα eliam τὸ πεπληρωμένον nolare supra monuimus. Contende 
eliam σπληροῦσϑαι ϑεοῦ apud Pollucem 1,16. et πληροῦσϑαι ἐν Χρι-- 
στῷ Col. 2,12, (Eph. 4,10), ἐν πνεύματι Eph. 5,18.. Quare P. 
esse Christianos Aornines αὖ eo (Christo) irmpletos, qui (ut mundi 
condilor, conservator et gubernator a Deo constitutus Col, 1, 
16. sqq.) rerurn universitatern omnibus rebus impleat. dixerit, Sic 
acutam habemus oppositionem, Christus agit (nam πληροῦται h. e, 
πληροῖ, bonis complet tum rerum universitatem tum homines chri- 
slianos) , Ghristiani Christi actionem patiuntur (sunt enim hominum 
a Christo completorum aut bonis cumulatorum caterva), Quan- 
quam eos non inclementius accipiam, qui — ejus qui rerum uni- 
versitatrem omnibus rebus siói implet vertere maluerint, Est enim 
mundus Christi peculium, qui mundum condiderit conditumque 
tueatur, Recte autem eum qui suas res compleat eas δίδὲ complere 
dixeris. Sed si paronomasia in. véróis subsistat τὸ πλήρωμα homi- 
nur rnultitudinern declarabit, ut Christiani p/en urn. ejus (Christi) 
agmen, qui rerum universitatem ornnibus rebus (sibi] impleat vo» 


centur, Philo De vità Mosis llI, p. 688, (M, 171. Mang.) Deus o 
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406. τὸ ἥττημα αὐτῶν Judaeorum defeclum valere finxit, 
Non minore licentià interpretes in v. τὸ πλήρωμα αὐτῶν 
explicatione versati sunt: Wal. Cl. melior eorum condi- 
tio (!), Meyerus supplementum quod accipiunt i, e. jacturae, 
quam fecerunt, reparatio (Heum., Rweck.: nemo ita lo- 
quutus est!), TAoluccius cl. 13,10. conditio eorum plane 
non peccantium (!) , Storr. Opusc, I, 156. sq. supplementum 
quod efficiunt h. e. reliqua Judaeorum pars, cujus acces- 
sione integer efficitur populus, Origenes, cujus mentem 
Tholuccius non assequutus est, supplementum quod consti- 
luunt h. e. Judaei, qui hominum Dei opes et divitias fa- 
cientium numerum explebunt. Superest, ut de periodo et 
sententià disputem. Nulla prioris membri εἰ δὲ τὸ ze oá- 
πτωμαὰ αὐτῶν πλοῦτος κόσμου ratio habetur in apodosi 
(Calvin., Kopp., Meyer.). Quod si P. fecisset sic loquu- 
tus esset: εἰ δὲ τὸ παράπτωμα αὐτῶν — πλοῦτος ἐθνῶν, 
πόσῳ μᾶλλον τὸ δικαίωμα αὐτῶν (eorum recte factum, 
non ἢ ἀνάστασις αὐτῶν Luc. 2, 34., Kopp., Meyer, , nam τὸ 


πάντα διὰ πάντων (per omnes quasi vias) ztet2gooxoc τῆς εὐερ- 
γέτιδος ἑαυτοῦ δυνώμεως appellatur, Ineptam Ziueckerti interpre- 
tationem Zar/essius recte rejecit, sed verbosius quam apertius de 
b. |. disputavit. Ecclesiam modo CArísti copiíaz , quia sicut in 
rerum universitate, ita in ecclesid suae majestatis copias habitare 
Jubeat , modo Christi majestatem (sic: cf. supra) quoniam curn 
solá ecclesid quemadrmiodurn caput. curn corpore Christus conjun- 
ctus sit ab Ap. vocari dixit, quae singula perversa sunt et inter se 
discrepantia, Verba autem τοῦ τὰ πιίντα ἂν πᾶσε πληρουμένου sic 
enarravit: ejus (Christi), qui rerum universitatem omnibus modis 
implet! — A supplendi significata, quo v. πληροῦν pollet, τὸ πλή- 
ρωμα rei, quà aliquid suppleatur, supplernenti potestatem accepit 
Mattb. 9,16. Marc. 2,21.. Tempus quod aliquis constituit. comple- 
tum est (Marc. 1,15. πεπλήρωται ὃ zcipos) , quum totum ela- 
psum est ita ut nibil ei ad integritatem desit, Conf. de μᾶς grae- 
ciensium Judaeorum loquutione ZZetstenium ad Marc, 1,15... In 
formulis inde derivatis τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου Gal. 4,4. et τὸ πλή- 
Qoa τῶν καιρῶν Eph. 1,10. τὸ πλήρωμα notionem abstractam con- 
cretae cogitationis πλήρης (cf. τὸ χίνημα proprie commoturn, deinde 
motus, τὸ ἐπανόρϑωμα correctum, correctio, τὸ πλήρωμα com- 
pletum y τὸ πεπληρωμένον, plenurn , plenítas) continere existimo: 
temporis plenitas i. q. plenum tempus , ὃ τιλήρης χρόνος, oí 
ζιλήρεις καιροί. (Hoc significatu ἡ πλήρωσις Ez. 5,2. et Dan. 10, 8. 
legitur.) Nolim enim hanc explicationem inire: τὸ πλήρωμα τοῦ 
χρόνου id quo (temporis articulus, quo) teraporis spatiurn ex ple- 
tur. Postremo τὸ πλήρωμα activar vim habet in formulà πλήρωμα 
νόμου l*om. 18,10. Zrgis completio b. e. observatio, Nimirum grae- 
cienses Judaei τὸν γόμον πληροῦν (legern implere, legi satisfacere 
Rom. 18,8. Gal. 5,14. dixerunt, Graeci τὸν νόμον ἐχπιμπλάναι We- 
rodot. 1,199. Perperam ' nonnulli Rom. 13,10. πλήρωμα róuov 
exactam legis observationern exposuerunt, — Nam τὸν νόμον 


ἐχπιμπλέναι s. πληροῦν et implere leger legi satisfacere, non plane 
ei satisfacere denotat, 


τὰν 


» 
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παράπτωμα αὐτῶν non denotat eorum lapsum) xai τὸ πλή-- 
ρωμα αὐτῶν. Non ardor ingeniique alacritas Paulum, ut 
nullam verborum εἰ δὲ τὸ παράπτωμα αὐτῶν πλοῦτος 
κόσμου rationem in apodosi duceret, movit (Meyerus), sed 
Judaeorum, quos Deus obstinatos reddidisset v. 7. — 10. 
τὴν ἀπιστίαν, quippe a Deo profectam non satisrecte in- 
credulis Judaeis vitio verti eorumque peccatum vocari sub- 
sensit. Quare peccati cogitationi diutius immorari noluit 
(cf. v. 15.). Grotius, Chr. Fr. Schmidius al. Paulum hoc di- 
xisse arbitrantur: credentium Judaeorum paucitatem eo va- 
luisse, ut multi pagani Christo fidem haberent: multo ma- 
gis credentium εἰν puoi multitudinem exemplo suo ac 
doctrinó alios gentiles ad fidem perducturam esse. Decipiun- 
tur, Nam praeterquam quod τὸ ἥττημα αὐτῶν et τὸ πλή-- 
ρωμα αὐτῶν male interpretati sunt, non viderunt, Judaeos 
quum resipuissent exemplo suo et doctrind gentiles commo- 
luros esse Paulum sine summá inconstantiá affirmare non 
potuisse, Seilicet Judaeos a Deo induratos postquam gen- 
tilium multititdo ad Christi disciplinam accessisset fidem ani— 
mis eoncepturos esse Ap. speravit v. 25. 26.. Judaeos igi- 
tur, non gentiles, hominum per Christum beandorum 
agmen clausuros esse existimavit v. 30, — 32..  huechertus 
neque quomodo res ab apostolo dicta evenire potuerit Pau- 
lum dixisse, neque quemadmodum P, eam mente informa- 
verit certo dici posse more suo observavit, Potest vero 
apostoli mens e vs. 15. constitui, ubi idem dicitur planius. 
Haec igitur est Pauli sententia: si autem Judaeorum, qui 
Dei jussu obduruerunt, peccatum felicitatisque messianae 
jactura ab iis facta dites fecit gentiles (np. quum iis zzv 
καταλλαγήν et per eam beatitatis messianae spem apporta- 
ret), quanto magis eorum abundantia in recuperatáà Dei gra- 
tià conceptaque salutis messianae spe posita gentiles dita- 
bit (scil. quum beatitatem messianam ipsam iis allatura sit; 
cf. not, ad v, 15.). Quae argumentatio hác sententiá, quam 
veram esse quivis concedere debeat, nititur: tantam esse 
Judaeorum majestatem, ut utraque eorum fortuna gentili- 
bus salutaris sit et adversae quidem eorum res minores pro- 
speritates paganis pariant, multo majores secunda eorum 
fortuna gentilibus gignat (cf. v. 15.). Hanc Pauli argumen- 
tationem speciosam rectius dixeris, quam veram, Neque 
enim adversae Judaeorum res, quod tanta esset populi ju- 
daici majestas, ut ipsa ejus calamitas gentilibus necessario 
prodesset, effecerunt, ut gentiles fide Christo habitá salu- 
tis messianae spem animis conciperent, sed Dei consilia et 
instituta, qui multos Judaeos obdurescere jusserat, ut do- 
ctrina div. paganis traderetur (v. 11.). Non magis Ju- 
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daeorum opulentia, quod tanta populi judaici dignitas sit, 
ut fieri nequeat, quin ejus prosperitates summam beatita- 
tem paganis pariant, gentiles ipsà felicitate messiná locu- 
pletabit, sed divinorum consiliorum ratio, Nam quum in- 
durati Judaei recuperatà libertate paganorum fidem aemu- 
lati fuerint, totum genus humanum ad fidem adductum eo- 
que idoneum erit, quod salute messianà perfruatur (v. 25. 
26. 30. 31.). Cur igitur tum Deus beatitatis messianae do- 
nationem procrastinet neque Christum de coelo in terrarum 
orbem ocius reverti jubeat? Chrysostomus: ἐνταῦϑα πρὸς 
χάριν αὐτοῖς (Judheis) διαλέγεται" xab γὰρ εἰ μυριάκις 
παρέπεσον οὗτοι, οὐχ ἂν ἐσώϑη τὰ ἔϑνη, εἰ μὴ πίστιν 
ἐπεδείξατο, ὡςπεροῦν οἱ Ιουδαῖοι οὐκ ἂν ἀπώλοντο εἰ μὴ 
ἠπίστησαν καὶ ἐφιλονείκησαν: ἀλλ ὅπερ ἔφην, παραμυ- 
ϑεῖται αὐτοὺς χειμένους, ἐκ περιουσίας παρασκευάζων ϑαῤ- 
δεῖν ὑπὲρ τῆς σωτηρίας αὐτῶν εἰ μετάϑοιντο. | Vide etiam 
Theophylactum. | Pauli argumentationem vitiosam esse 
bene sensit Chrys., sed vitium eum praeteriit ibique erro- 
rem quaesivit, ubi nullus error a P. commissus est.  Vide- 
licet neque fide Christo denegatà Judaeos salutis jacturam 
fecisse neque fide eam salutem gentiles obtinuisse Ap. ne- 

avit; illud contendit, salutis jacturam, quam contumaces 
fudsei Dei jussu fecissent, gentiles felicitatis messianae 
spe locupletasse, quum effecisset, ut gentiles evangelium 
cognoscerenf cognitoque fidem, quà in summae beatitatis 
spem ingrederentur, adjicere possent (v. 11. 12.). 

V.13. et 14. Ap. v. 12. Judaeorum dignitatem valde 
celebraverat, quum quoniam jactura ab Judaeis facta gen- 
tiles ditasset multo magis eorum divitias paganos locu- 
pletaturas esse diceret, ^ Quam gentis judaicae admira- 
tionem sibi, gentilium apostolo, parum decoram videri 
posse ipse sensit, taque ad eos lectores, qui olim gea- 
tiles fuissent, conversus ingeniose ita disputavit: vos 
enim, ne offendamini, haec considerate, gentiles.  Qua- 
tenus sum gentilium apostolus demandatum mihi munus eo 
illustro, quod experior, si forte Judaeis curam injiciam 
eorumque nonnullos messianae felicitatis participes reddam 
Me 13. 14.), quandoquidem fieri nequit, quin Judaeorum 
felicitas ipsam vobis beatitatem messianam afferat, quam 
nunc spe, non re possidetis (v. 15.). Quum igitur meum, 
quod quidem gentiles complectatur, munus studio, quo Ju- 
daeos ad Christi sacra adducere coner, nobilitetur istam 
haud quaquam e cupiditate nimiove quo in nationem israe- 
liticam propendeam favore natam Judaeorum admirationem 
quippe quae Judaeorum animos ad fidem Christo habendam 
exsuscitare possit me gentilium apostolum decere facile in- 
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telligitis, — — Hujus l. ratio et sententia, quam in l,: tteber 
bie SSerbienfte &bolud'8 p. 68. paucis verbis aperui, ab inter- 
pretibus vulgo non percepta est, Quare eum primo dili- 
genter ipse explicabo, deinde nonnulla interpretum peccata 
referam. ὑμῖν γὰρ A. τ. ἔ] ὑμῖν δὲ λ. τ. £. A. B. 10. 3l. 
47. 73. 80. Syr. Copt. Damasc. Theodoret. ms.. Suscepit 
hoe Lachmannus. | ὑμῖν λέγω τ. €. Aeth.. Correctores, qui 
voculae γάρ rationem non perspexissent, δέ posulsdi τι A 
εἰ, et Meyerus falso contenderunt. Constat librarios sae- 
penumero γάρ et δέ confundere tum aliis de causis, tum 
quod multis locis utraque particula pariter apta est (cf. v. c. 
Hom. 11, 16. 12, 15. 15,8. 1 Cor. 7,7. 9, 16. 10,1. 11,31. 
13,9. 16,7. Gal.1,11. 4,25. QCol.3,25. Hebr. 13,4. 
varr., lect. et Schaeferum ad Demosth, V, p. 353.). 510 h.l. 
ad vos autem (ne ante dicta v. 12. vos offendant) oratio- 
nem meam dirigo gentiles non magis minusve apte dicere- 
tur, quam ad vos eniin (ut scrupulum vobis fortasse in- 
jectum ex animis vestris evellam) veróa facio gentiles. 
Probo tamen γάρ. Nam novae lectionis initium v. 13. fe- 
cisse videtur, uf particula γάρ a P. posita deleretur (ὑμῖν 
λέγω zvÀ. v. Maltthaeium ed. min.), quo facto ab aliis recte 
reposita est, ab aliis particula δέ (cf. v. 12.) in ejus locum 
suffecta, Ceterum vocc. ὑμῖν ydo λέγω τοῖς ἔϑνεσιν neque 
ad ea, quae praecedunt v. 12. (Morus), neque ad totam P. 
disputationem v, 11. — 32. (Kteich.) pertinent, sed ad ea, 
quae sequuntur v. 13.— 32.. "Eg ὅσον h. 1. valet in quan- 
tum bh, e. quatenus (Matth. 25, 40. 45. Erasm., Beza), non 
quamdiu (Matth, 9, 15. 2 Petr. 1, 13. Polyaen. 6, 22. 7, 34, 
1t. Vulg. PP.1at.). Nam Paulo hoc dicendum est: se qua- 
tenus gentilium apostolus sit tentandà ed re, quae vs. 14, 
exponitur, munus suum illustre reddere non quatenus gen- 
tilium apostolus non sit, sed tantum apostolus in universum 
(v. infra) Altera explicatio (quamdiu sum —) iniri nequit 
pspen, quod P, se non ad breve tempus, quo praeter- , 
apso alius nescio quis sibi successurus esset, sed usque ad 
eum diem, quo Christus de coelo rediturus esset (13, 10. 
2 Cor. 5,4. sq.), gentilium apostolum constitum esse exi- 
etimavit (15, 16. Gal. 2, 7. sq. Eph. 3, 8.). | Quamobrem 
ne tum quidem, quum ἐφ᾽ ὅσον μὲν ἐγὼ εἰμὲ &. d. scripse- 
ris (quamdiu ego sum paganorum apostolus neque alius mu- 
neri meo successerit), ista interpretatio sanam sententiam 
praebet, μὲν] om, D. E. F. G. 4. 9. 39. 54. Clar. Boern. 
Ambrosius. | uev οὖν praebent A. B. C, — Seripsit μὲν οὖν 
Lachmannus. Mv Huech., Reich., dW. et Moeyerus ita 
defenderunt, ut ejus omissionem correctoribus tribuerent, 
quos voculae, quam δέ non exciperet, ratio praeterisset, 
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Imo adjecerunt οὖν, qui v. ὑμῖν γὰρ λέγω τ. &. ad praece- 
dentia vocc. v. 12. rettulissent, ut intolerabile asyndeton 
tollerent: Vobis enim (quae v. 12. antecedunt) dico genti- 
libus, Quatenus igitur sum ego gentilium apostolus, mu- 
nus meum nobilito etc, (Act. 1, 6. 19, 38. 28, 5. Phil. 
2,23.) At v. ὑμῖν γὰρ λ. v. ἔ. ad ante dicta referri plane 
nequeunt tum aliis de causis, tum propterea, quod nunc 
primum (v. 13.— 32.) Ap. ad eos ltomanos convertitur, qui 
aliquando pagani fuissent. Quae v. 1. — 12. leguntur omni- 
bus promiscue lectoribus dicta sunt (cf, v. 2.). Quum igi- 
tur v. ὑμῖν γὰρ λέγω v. €. male ad praecedentia vocc, refe- 
rantur, o)» genuinum esse nequit, quod ut illi juncturae 
locus esset additum sit, Sed postquam susceptá voce οὖν 
dubitari potuit, utrum P. μέν an μὲν οὖν posuisset, non- 
nulli librarii, ut fit, neutram voculam scripserunt (v. 1 Cor. 
9, 25. varr. lect.). GCorrectores μέν, quoniam quo pertine- 
ret non intellexissent, sustulisse non credo. Neque enim 
hoc similibus in 1. supra fecerunt 7, 12. 10, 1.. Ne Hebr, 
6, 16, quidem correctores μέν delevisse posito pignore con- ^ 
tenderim. εἰμὲ ἐγὼ] ἐγὼ εἰμὶ F. G. | Omittunt ἐγώ A. 3. 
30. 33. 35. 73. 80. Mt. f. h. Arm. 'Tbeodoret. ms.. Millio 
probante Proleg. δ. 1376., cui ἐγώ ,,emphaseos gratià" for- 
tasse ex 1 "l'im. 2, 7. insertum videtur. Est potius ἐγώ 
primo per errorem ab aliquot scribis neglectum, quoniam 
salvá sententià abesse potuisset, deinde a nonnullis, qui 
fugitivum vocabulum retraherent, alieno loco collocatu:n 
ἐγὼ εἰμί. Nimirum ἐφ᾽ ὕσον &$yo εἰμὲ &. dm. (F. G.) id- 
circo ferri nequit, quod P. se non aliis opponit, sed se 
gentilium apostolum ab se apostolo discernit, Oppo- 
sitio voce μέν indicata membro, quo δέ particulae μέν re- 
sponderet, non enunciata est, Docet tamen res, hanc Pau- 
lum sententiam ipsà voculá μέν significasse: ἐφ᾽ ὅσον ὃ ὲ 
οὐκ εἰμὶ ἐγὼ ἐϑνῶν ἀπόστολος τὴν διαχονίαν μου οὐκ ἐν 
τούτῳ δοξάζω ὅτι τὴν σάρχα μου παραζηλῶ καὶ τινὰς ἐξ 
αὐτῶν σώζω (cf. 7, 12. 10, 1. Col. 2,23. Hebr. 6, 16. et 
Hartungii €cbce von oen SDart, ver gr. Cypr. 11,411. sq.). Qua- 
tenus P. gentilium apostolus erat munus flagitabat, ut gen- 
tilibus consuleret. Quod quum Judaeis ad fidem Christo 
adjungendam perpellendis fieret (v. 15.), Paulum munus 
suum, quo gentiles tueretur, eo conspicuum reddidisse, 
quod Judaeos ut Christo fidem haberent movere studeret 
elucet, Contra quatenus P. non erat gentilium apostolus, 
sed tum Judaeorum tum gentilium apostolus aut generatim 
apostolus, ut Judaeis non minus, quam paganis prospi- 
ceret suscepti muneris rationes postulabant (Act. 9, 15.). 
Apostoli igitur munus eo nobilitavit, quod quam plurimos 
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tum Judaeos tum paganos ad Christi sacra adducere studuit 
1 Cor. 9, 19. sqq... Quae quum ita sint haec Pauli mens 
est: quatenus sum ego gentilium apostolus (non quatenus 
paganorum apostolus non sum, sed potius apostolus Judaeis 
non minus quam gentilibus praepositus) munus quo fungor 
eo illustre reddo, quod experior si forte consanguineis meis 
curam injiciam atque ita eorum nonnullos beatos reddam. 
Fuit P. gentilium apostolus, quod non, ut Petrus Judaeam, 
sed gentiles provinciam acceperat, h. e. ad exteros mis- 
sus erat, quorum plerique erant gentiles, Gal. 2, 9. Rom. 
15,16. Eph.3,8.. Sic fieri non potuit, quin de gentili- 
bus potissimum bene mereretur (v. Grotium , Rosenm. et 
Kopp. ad ἢ. 1, et quae in Fritzschiorum opusculis disputavi 
p.220. sq.). τὴν διαχονίαν μου] munus meum, | Munus 
apostoli dicit ad gentiles legati, ut iis consuleret, τὴν δια- 
xoviav μου δοξάζω, εἴ πως] i. e. v. 0. u. δοξάζω σκοπῶν, 
πειρώμενος, E πως — munus meum nobilito tentans, 
si forle curam injiciam consanguineis meis. Constat e 
(Act. 8, 22,), ἢν (Xenoph. Cyr. 2, 4, 16.), εἴ πως (Rom. 
1, 10. Act. 27, 12. Phil. 3, 11. Thucyd. 1, 58. 7, 79.), 7j» 
πως (Eur. Hel. 428.) cum verbis actionem declarantibus, 
quà aliquid effectum reddere tentes, ita conjungi, ut ten- 
tandi notio verbo non enuntietue (v. Kwuehneri Xuof. Gv. ὃ. 
Qr. €pr. IL, 584.) neque aliter Romanos loquutos esse (v. 
Hartung. 1. c. 14, 207.).  Modestiam suam P. eo expromit, 
quod ezperiri se ait, si forte ad fidem consanguineos suos 
stimulare possit, Item modeste paullo post dicit τινᾶς. 
Vir non ita modestus scripsisset πολλούς. Τὴν διακονίαν 
μου δοξάζω valet munus meum nobilito, conspicuum facio. 
Facit munus conspicuum qui efficit, ut magni aestimetur et 
celebretur. Fit sane munus diligenti et religiosà ejus ad- 
ministratione illustre; sed idcirco munus nobilitare non 
idem quod munus fideliter obire significat (Meyerus). Quo- 
circa Àp. eo se muneri suo gentilium saluti dicato honorem 
et venerationem conciliare affirmat, quod experiatur, si 
forte populares suos ad aemulationem provocet atque ita 
(pro exiguo virium modulo) non neminem eorum ad messia- 
nam salutem perducat. Nam quum omnium Judaeorum, 
quos Deus hucusque in contumaciá continuisset, fides et 
pietas summa gentilibus ornamenta allaturae essent (v. L5.), 
jure meritoque gentiles ejus apostoli sibi praepositi munus - 
splendere crediderint, qui licet paucos Judaeos ad Christi 
sacra adduceret hoc ipso tamen gentilibus prodesset, quum 
faceret, ut eo citius felicitate messianá potirentur, Quae 
v. 13. 14, ieguntur parum cum v, 7, 8, 25. 26. congruere su- 
pra ad v, 14. monuimus, | Nam Judaeos a Deo in contuma- 
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eiá contineri, donec τὸ πλήρωμα τῶν 29v» ad Christi sa- 
era accessisset, P. v. 25, scripsit, Quare se Judaeos a Deo 
induratos moturum esse non prius sperare potuit, quam hi 
gentilium multitudine ad Christum converso libertatem recu- 
perassent et Christo fidem adjieere possent. Male Luthe- 
rus, Morus, Boehm., Reich. al. τὴν διακονίαν μου δοξάζω 
exponunt: munus meum laudo, celebro, non parvum pre- 
tium ei statuo. Neque laudando neque aestimando Apo- 
stoli, cui gentilibus consulendum erat, munere se id apud 
Judaeos effecturum esse, quod v. 14. dixit, P. putare po- 
tuit, Licenter Grotius vertit: meae tunc operae felicita- 
tem praedico, cum dico multos esse ex gentibus conversos, 
δοξάζω] δοξάσω G. 46. It. Vulg. et aliquot PP. lat. apud 
Sabatierium. | Hane lectionem Millius Prol. δ, 449, his v, 
defendit: ,, Futurum rectius est et ad scopum Apostoli ac- 
commodatiuss quo nempe significat se in posterum etiam 
magis adhue munus hoc suum illustre ac celebre redditu- 
rum, non solum jam propter salutem gentium , verum etiam 
Judaeorum , ut zelotypiá quadam incitati, quum vident 
gentes fidei — participes factas, accedant etiam ipsi ad 
fidem unaque cum gentibus salutem consequantur,"  To- 
tum 1. Millius non intellexit, quum τὴν διακονίαν perperam 
de munere apostolico exposuisset (contende etium magis, 
quae v. liberaliter ipse adjecit et haec ejus vocabula: non 
solum jam propter salutem gentium, verum etiam Judaeo- 
rum). Praeterea sententiarum ordinem praesens tempus 
poscere non animadvertit, Nimirum quae v. 13, et 14, per- 
scripta sunt, ideirco P, in universum monuit, ut senten- 
tiam v. 12. dictam se gentilium apostolum minime dedecere 
ostenderet, quum eam ita comparatam esse diceret, ut si 
incredulis Judaeis innotuisset curam iis aemulationemque 
injicere posse videretur, quà in Judaeisexcitandá suum quod 
gentiles complecteretur munus dum eo fungeretur nobilita- 
ret, non in posterum nobilitare secum constituisset, Deni- 
que δοξάσω aut correctio est eorum, qui ἐφ᾽ ὅσον perpe- 
ram quamdiu vertissent, aut si e calami errore natum fue- 
rit certe ab iis eupide propagatum est, qui ἐφ᾽ ὅσον quam- 
diu explicuissent, παραζηλώσω] Alluditur ad v. 11. et 
.10, 19.. Conatur P. munus in gentiles sibi datum nobili- 
taturus curá incredulos Judaeos afficere, quae eos ad imi- 
tandam paganorum fidem compellat. Hane ipsam vim di- 
gnitas populo jud, v. 12. tributa in Judaeos exercere posse 
apostolo videbatur, quos si tantum sibi a P. concedi com- 
perissent in curam conjeetos, ne fide diutius dilatà major 
gentilium pars Dei favorem praeoccuparet et prius quam 
generosa Abrahami posteritas, quam paganis exemplo esse 
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oporteret, summos honores caperet, proclives ad conci- 
piendam fidem fore credibile esset. Sententiae pondus iu 
v. παραζηλώσω, non in vocc. μου τὴν σάρκα recumbit (ο Ὁ 
quae poenitentiam afferat populares suos afficere eosque 
beare, mon populares suos curàá afficere et cognatos $uos 
beare P. conatur). taque ap. verba sic ordinavit: εἴ σσως 
παραϊζηλώσω μου τὴν σάρκα xai σώσω τινὰς ἐξ αὐτῶν. 
μου τὴν σάρκα] carnem meam h. e. homines, quibuscum 
mihi carnis communio est, populares meos, τοὺς συγγενεῖς 
κατὰ ocoxa 9,2..  Hàe voce simpliciter popularium suo- 
rum notionem Ap. enuntiat, sed cum propensae in eos tan- 
quam cognatos suos voluntatis significatione caritatisque 
testificatione, Recte Theophylactus: Σάρκα δὲ εἰπτῶν γνη- 
σιότητα καὶ φιλοστοργίαν ἐνέφηνε. Cf. 2 Sam. 5, 1. 5:57 
sw qems qux. LXX. ἰδοῦ ὀστᾶ cov καὶ σάρχες σου 
ἡμεῖς. 168. 58,7. Gen. 29, 14. 37, 27. 2,23. Jud. 9,2. 
Levit, 18, 12. 2Sam. 19, 13.. Σωώζειν est messianae beati- 
tatis participem reddere 1 Cor. 7, 16. 9, 22, 1 'T'im. 4, 16, 
Jac. 5, 20.. " ἐξ αὐτῶν] Structura ad sensum, tanquam pro 
μου τὴν σάρκα praecessisset τοὺς συγγενεῖς μου κατὰ σάρχα. 
Libanius Antiochico 1, 301. fieishe ---τὸ δὲ πλήρωμα 
δεῦρο μετέστησεν, ἐν oig ἦσαν καὶ ᾿4“ϑηναῖοι. Cie, Acad, 
11, 32, 103. — qui dicant ab Zcademi sensus eripi, a qui- 
bus nunquam dictum sit —. Quae quum ita sint, Pauli 
disputatio sic decurrit: ad vos enim (ne me, gentilium apo- 
stolum, Judaeis tantum honorem temere habuisse putetis 
v. 12.) jam verba facio gentiles: quatenus sum ego genti- 
lium apostolus (non quatenus tum Judaeorum tum genti- 
lium apostolus sum) susceptum munus eo nobilito, quod 
experior, si forte curá aflicere cognatos meos atque ita 
beare aliquos eorum possim (v. I3. 14.), quum Judaeorum 
salus gentilibus salutem allatura sit (v. 15.). Jam quoniam 
honor Judaeis v. 12. tributus eo valere potest, ut curá af- 
fecti ad fidem Christo habendam adigantur, me muneris, 

uod gentilibus me jubet prospicere, bene memorem illum 
Judnois honorem habuisse apertum est. —  'l'res maxime 
causas repperio, quae fecerint, ut interpretes hune l. non 
intelligerent, Primo enim eos hujus 1. consilium et argu- 
mentum fugit. Chrys., Theodoret., d^eophyl., Grot., Els- 
ner., Reich. , dW. et multi alii Paulum paganorum fastum 
comprimere atque efficere, ne quod crederent magnificen- 
tius de se sentirent Judaeis contemtis, Judaeos autem vel 
consolari (Theophyl.) vel ut ipsi quoque Christo fidem ha- 
berent incitare voluisse ("TAeodorei.) putarunt. — Calvino ni- 
hil decedere gentilibus, si Judaei rursum cum Deo in gra- 


tiam redeant, quia utrorumque salus sic conjuncta sit, uf 
ea- 
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eadem operá promoveri possit P. h. 1. docere videtur. όσα 
Paulum suo exemplo gentiles monere, ut ipsi quoque Ju- 
daeorum emendationem promoveant, opinatur (cf. fKosenm. 
ad v. 14.). Koppius apostolum versum 14. adjecisse, ne in 
judaicae stirpis Christianos memorandàá suá ad ethnicos le- 
gatione invidiam odiumque excitaret (Chr. Fr. Schmid, — ne 
hae re judaicae originis Christianis indignationem moveret) 
arbitratur. Deinde interpretes voculae μέν rationem non 
assequuti sunt, Postremo in vocc. τὴν διαχονίαν μου δο- 
ξάζω, εἴ πως --- explicatione lapsi sunt. Theophylactus, qui 
hic quoque Chrysostomum excerpsit, hanc nostro 1l. senten- 
tiam affinxit: ἐπαινῶ ὑμᾶς, ὦ ἐϑνικοί, διὰ δύο ταῦτα" ἕν 
μὲν ὅτι ἀνάγκην ἔχω, ἅτε τὴν διδασκαλίαν ὑμῶν ἐγκεχειρι- 
σμένος, δοξάζειν τὴν διακονίαν μου, τουτέστιν ὑμᾶς [516], 
δὲ ἕτερον δὲ ἵνα παραζηλώσω, τουτέστιν εἰς ζῆλον ἐμιβάλω 
τὴν σάρχα μου (Chrys.: — δὲ ἕτερον δὲ ἵνα δὲ ὑμῶν ἕτέ- 
ρους σώσω). Nullum bujus sententiae vestigium Pauli ver- 
bis inesse quivis qui non lippiat videt eamque sic exprimen- 
dam fuisse facile intelligit: ἐπαινῶ γὰρ ὑμᾶς, và ἔϑνη, ὅτε 
eiui ἐγὼ ἐϑνῶν ἀπόστολος καὶ ὅτε ζητῶ παραζηλῶσαι μου 
τὴν σάρχα. Elsnerus, versum 15. cum v. 12. cohaerere male 
opinatus, vs. 13. et 14. parenthesi inclusit Wolfio, Chr. Fr. 
Schimidio, HKosenmuellero, Flatto, Reichio aliisque plauden- 
tibus eique hunc sensum subjecit: de populi jud. privilegiis 
et futurà emendatione apud vos gentiles potissimum [quasi 
vero omnes Romani olim gentiles fuissent!] verba facio, ne 
fide vestrá superbiatis spretis Judaeis: alioquin quoties 
cum Judaeis congredior gentium fidem extollere soleo, ut 
illos ad aemulationem provocem (!!) h. e. πταρ᾽ ὑμῖν μὲν γὰρ 
τοῖς ἔϑνεσι δοξάζω τοὺς Ἰουδαίους, Iovóatoic δὲ συνὼν, ὅτε 
eiui ἐγὼ ἐθνῶν ἀπόστολος. τὴν πίστιν ὑμῶν δοξάζω, εἴ 
πως χτλ.. Ιοξα v. ὑμῖν γὰρ λέγω τοῖς ἔϑνεσιν, ἐφ᾽ ὅσον 
μὲν eiui ἐγὼ ἐθνῶν ἀπόστολος uncis male inclusit. fuecker- 
tus tres explicationes proposuit juxta ineptas, quarum hane 
ipse probavit: quatenus gentilun quidem apostolus sum mu- 
neri mihi demandato pro viribus satisfacere ac proinde quot 
possum gentiles ad Christi sacra adducere (sic: cf. supra] stu- 
deo, si forte cognatis meis aemulationem injicere atque ita 
eorum nonnullos beare possim. Jam oppositionem a P. co- 
gitatam, non enuntiatam, hanc esse Jueckh. putavit: sed 
quatenus natione Judaeus sum nihilominus (? ) populi mei 
restitutionem in integrum spero, Gentilium apostolo apo- 
stolus, quem et Judaeis et gentilibus prospicere oporteat, recte 
opponitur, non Judaeus, qui pagano opponi solet, .Acce- 
dit sententiae pravitas, — Nisi Paulus gentilium apostolus 
Judaeorum emendationem sperasset, scribere non potuis- 
Fritzsche Ep. ad Rom. P. Il. Hh 
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set, quod Riecherto judice h. 1. seripsit, &e suum gentilium 
apostoli munus multis paganis emendandis exornare stu- 
dere, wt ipsi quoque Judaei tot piorum gentilium exemplo in- 
citati Christo fidem adjicerent. Praeterea Judaeorum emen- 
dationem non Paulus Judaeus speravit, quod popularibus 
suis optima quaeque optaret, sed Paulus apostolus denuntia- 
vif, qui areanum neque nisi per ambages a prophetis mon- 
stratum Dei consilium perspectum haberet (cf. v. 25. 26.). 
Nihilo meliora hic quidem Ven. Koellneri et Ven. Reichit 
inventa sunt. De Wettius impediti loci difficultates inter- 
pretes artifieiosius quam simplicius tollere conatos esse 
praefatus hane infelicem explicationem iniit: quatenus gen- 
lilium quidem apostolus sum munus meum evangelio inter 
eos divulgando [sic: v. supra] nobilitare studeo, adnitor ta- 
men ut popularibus meis aemulationem injiciam, — Et gram- 
matico et logico vitio haec interpretatio affecta est, Nempe 
oppositio, cujus spem vocula μέν fecit, verbis εἴ πὼς xtA. 
contineri nequit, quia vocc. εἴ πὼς παραζηλώσω «cé. cum 
v. τὴν διακονίαν μου δοξάζω intime cohaerent. Rem enim 
comprehendunt, quà tentandá P. suum gentilium apostoli 
munus celebre faeiat. Pravam vero aut nullam potius hane 
oppositionem esse: quatenus gentilium apostolus sum mu- 
nus meum nobilito, simul tamen Judaeis prodesse sfudeo in 
promtu est. Sententia a de Wettio ficta his v. concipienda 
fuisset: δοξάξω μὲν ἐγὼ ἐθνῶν ἀπόστολος Ov τὴν διακο-- 
γίαν μου, ζητῶ δὲ καὶ τὴν σάρκα μου παραζηλῶσαι. 
V. 15. Hestabat, ut Ap. sententiam vs. 13. et 14. ido- 
neáà ratione confirmaret et sane se suum gentilium apostoli 
munus eo nobilitare, quod experiretur, si forte Judaeos 
ad imitandam gentilium fidem incitare posset, doceret. 
Hoc facit v. 15., quo contumacium Judaeorum fidem gen- 
tilibus saluberrimam fore ostendit, 7 ἀποβολὴ αὐτῶν] 
i. e. eorum (Judaeorum a Deo induratorum v. 7.) quam passi 
sunt rejectio, abdicatio (cf. ἀποβάλλεσϑαί τινα aliquem ab 
se rejicere i. q. ἀπωϑεῖσϑαί τινα v. 1. Prov. 28, 24. ὃς ἀπο- 
βάλλεται πατέρα ἢ μητέρα —.), non eorum amissio, jactura 
quam fecerunt, It., Vulg., Luther., Beng. al. (cf. &7ro- 
βάλλειν amittere Herodot, 8, 65. et ἀποβολή jactura Act, 
27, 22.). Docet vocabulum oppositum 7 πρόςληνψις. Fuit 
Judaeorum rejectio, quá factum est, ut pro divinitus inse- 
minatá contumaciá Christo fidem negarent, paganis recon- 
ciliationis causa. — Fecit enim, ut Christi doctrina ab indu- 
ratis Judaeis repudiata gentilibus traderetur, quá pie sus- 
ceptá qui antea Deo invisi fuerant esse in gratià cum Deo 
coeperunt (v. v. 11. 12. cl. 5,10.). τίς] i. e. ποία np. ἔσται 
qualis erit, cujus rei causa erit, nisi vitae ex mortuis? 
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ἡ πρόςληγψυις] scil, αὐτῶν pervicacium Judaeorum in amici- 
liam et tutelam receptio, Quos Deus abdicat eos ab se de- 
pellit (ἀπωϑεῖται v, 1. 1 Sam. 12,22.), contra quos in ami- 
corum numerum aggregat et tuetur eos benigne ad se recipit 
(προςλαμβάνεται 1 Sam, 12, 22.).  Chariton 8, 2. οὐκ ἐάσω 
δὲ ὑμᾶς μετανοῆσαι ϑεῶν ὑμᾶς προςλαμβανομένων. | Ps. 26, 
10. ὁ χύριος προςελάβετό με. Ps. 65, 4. μακάριος ὃν ἐξε- 
λέξω xai προςελάβου. 17,17. 72, 24. hom. 14, 3. 15, 7.. 
Contumacium Judaeorum in divinam gratiam receptionem 
in eo positam fore P. judicat, quod Deus hominibus ab se 
induratis emendatàá gentilium multitudine libertatem reddi- 
turus sit v. 25., quà sapienter usi neque gentilium exem- 
plo mediocriter commoti Christo fidem habituri sint (v. 26. 
30. 31.).  Commemoravit igitur Ap. pervicacium Judaeo- 
rum in Dei favorem receptionem pro eorum fide, re, quam 
illa paritura esset, Paulum quia mentem in similitudinem 
a ramis ducendam v. 17. sqq. jam intendisset vocc. τῆς ἀπο- 
βολῆς et τῆς προςλήψνεως posuisse /Meyero non largior. 
Nam verbis v, 16. xai εἰ ἡ ῥίζα ἁγία, καὶ ot κλάδοι primum 
invitatus háec similitudine usus est v. 17. sq... ζωὴ ἐκ ve- 
κρῶν] Primo de formulae ratione, deinde de ejus sensu di- 
cendum est, Animum in eà advertit abstracti nominis (2c) 
eum concreto (νεκροί) compositio. Nam ζωὴ ἐκ Javárov 
abstraeta nomina et concreta ζῶντες ἐκ νεκρῶν consociari 
solent, "Tribus modis formula expediri potest. Etenim 
ζωὴ ἐκ νεχρῶν valere potest 1. vitam ex mortuis pullulan- 
lem s. exrorientem, vitam, in quam mortui eorum statu pror- 
sus commutato vocantur (cf. 6, 13. £x νεχρῶν ζῶντας et ibi 
not.): ll. vitam ex mortuorum statu (Reich, p. 380.): 
111. vitam ex mortuorum vel coetu vel loco (ex orco) 
emicantem. Of. ἐκ νεχρῶν (ex mortuorum coetu) ἐγείρεσϑαν 
Marc. 6, 14. , ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι Matth. 17,9., ἐγείρεσθαι 
ἀπὸ τῶν νεκρῶν (rellictis mortuis ad superos redire). Pos- 
sunt etiam quodammodo conferri ot ἐχϑῦς locus ubi sunt 
pisces, forum piscarium, và κενέβρεια et similia, Utrum 
prima an tertia explicatio vera sit non audeo decernere, se- 
eundam rejieio, Jam v, ζωή et vexgot proprie, non figurate 
capienda sunt, ut Judaeorum in divinam gratiam receptio- 
nem nihil nisi zjirtuorum in vitam reditum allaturam esse 
P. affirmet (Orig., Chrys., Theodoret., Anselmus, Erasm., 
Toletus, Semlerus, Reich., dW., Meyerus, Kaeufferus in 
l.: de biblicà ζωῆς αἐωνέου notione p. 68. Dresdae 1838. 8. 
al.). Memorari autem mortuorum in vitam reditum pro re 
summam gentilibus felicitatem allaturà manifestum est. Qui 
de P. sententià omnibus piis Christianis summe laetabilis fu- 
turus est, Nam erit cum eo IPMVRME, 14 298 adeptio 
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conjuneta, Possederunt tum gentiles, quum fide in Chri- 
sto collocatà Deo reconciliati essent, aeternam felicitatem 
spe (Rom. 8, 24.); sed quo die Christus de coelo in terra- 
rum orbem revertetur, ut unicuique quidquid promeritus 
fuerit rependat 2 Thess, 1, 6. sqq., ef mortuos ex inferis 
ercitabit sempiternam felicitatem ipsam consequuturi sunt, 
"Tum enim regnum messianum condetur 1 Cor. 15, 50. et 
aeternae vitae initium erit, in quà mortui per reditum ex 
inferis collocabuntur 1 Cor. 15, 35. sqq. Joh. 5, 29., ii au- 
tem, quorum vitam mors non finiverit per immortalis cor- 
poris, quod superinjectum mortale corpus absorbeat, re- 
ceptionem constituentur 1 Cor. 15,51. sqq. 2 Cor. 5,2. sqq.. 
Recte igitur mortuorum in vitam reditus pro eventu, qui 
summam paganis beatitatem apportaturus sit, a P. ponitur, 
Non minus bene Judaeorum in divinum favorem receptionem 
«ut fidem mortuorum in vitam reditum et per eum summam 
beatitatem gentilibus allaturam esse P. contendit, Scilicet 
quum Judaei Christo fidem adjecerint, totum beandorum 
hominum agmen collectum erit, quandoquidem Judaei non 
prius resipiscent, quam gentilium multitudo ad Christi sa- 
cra transierit v. 25.. Nihil igitur impedimento fore, quo- 
minus beandorum hominum grege coacto sempiterna beati- 
tas distribueretur P, recte judicavit ineptumque ei visum 
est statuere, Deum omnibus hominibus, qui per Christum 
beandi essent, congregatis non sine morá beneficia sua in 
eos collaturum, sed mortuorum in vitam reditum vitaeque 
aeternae dispensationem procrastinaturum esse, Quippe 
boni viri homines nacti, apud quos beneficia sua recte col- 
locent, suam benignitatem non differunt, sed prosunt con- 
tinuo, Ad hoc interpretationis, quam defendo, veritas ex 
eo apparet, quod, quum verbis ζωὴ ἐκ νεκρῶν majus gen- 
tilium ornamentum inesse debeat, quam quod vocabulo za- 
ταλλαγή enuntiatum est (cf, v. 12.), χαταλλαγή id continet, 
quod aeternae felicitatis spem: paganis fecerit, ζωὴ ἐκ ve- 
χρῶν rem complectitur, quae ipsam felicitatem aeternam 
paganis.olim paritura sit, Sic igitur Ap. disputavit: meum 
gentilium apostoli munus eo conspicuum reddo, quod ex- 
perior, si forte Judaeos ad imitandam gentilium fidem com- 
pellam eorumque nonnullos beem (v. 13. et 14.). Nam si 
eorum abdicatio (et per eam effecta incredulitas) Deum 
gentilibus placatum reddidit (iisque sempiternae beatitatis 
spem attulit), cujus rei eorum in Dei favorem receptio (et 
fides) gentilibus causa erit, nisi vitae ex orco exorientis 
(s. ex mortuis pullulantis), quam aeternam felicitatem 
ipsam parituram esse nemo ignorat? €f. Rom. 5, 10.. 
Hinc cujusvis est rationem concludere: quum igitur con- 
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tumacium Judaeorum fides gentilibus saluberrima futura 
sit (v. 15.), apparet, me gentilibus consulere meumque 
gentilium apostoli munus nobilitare, si Judaeos ad fidem 
Christo habendam adducere eosque beatos reddere studeam 
(v. 13. 14.). Quam firma fundamenta sint, quibus ea ni- 
tuntur, quae Ap. v. 15. disputavit, supra diximus ad 
v. 12.. Ineptis argumentis eorum, quibuscum Cor et ve- 
xoo£ proprie explicuimus, interpretatio impugnata est, v. c. 
male voci ζωῆς vim vocabuli ἢ ζωοποίησις tribui (! Tho- 
lucc.), Paulum εἰ μὴ ἀνάστασες ἐκ v. dicturum fuisse 
(JHueck. ita scribere Ap. potuisset, sed ζωὴ ἐκ v. dicere ma- 
luit, quod temere reprehendas), mortuorum in vitam redi- 
tum ἃ χαταλλαγῆ κόσμου, cui ut res major opponatur, ge- 
nere toto disjunctum esse (non vidit Kueck., reconciliatio- 
nem pro re, quae aeternae felicitatis spem paganis fecerit, 
ζωὴν ἐκ νεχρῶν pro eventu sempiternam felicitatem ipsam 
iis parituro poni), requiri articulum 7; ζωή (Thulucc., 
Ruech.). Hoc affirmanti articulum etiam ante καταλλαγή 
desiderare consentaneum est. Αἱ hujusmodi in 1. neque 
Graecorum neque Germanorum consuetudo loquendi arti- 
culum adsciscit: bie SSermerfung ber Suben var S8er[óbnung 
ber Jeibem (h.e. verjóbnte bie Seiben mit Gott): ibre 2m: 
nabme gu (Snaben miro. & eben au$ bem Sobtenreice (vel au$ ben 
&obten) fein h. e. mirb &eben αἰ bem Sobtenreide bringen (vel 
wirb bie &obten beleben). — Reich. πάντων post ζωή tacità 
mente assumsit a P. non cogitatum, qui in hác notione ac- 
quievit, gentilium in Dei favorem receptionem effecturam 
esse, ut vita ex orco (vel ex mortuis) oriatur h. e. ut mor- 
tui vivant, | Calvinus et multi alii vocabulis ζωή et νεκροί 
vim tropicam subjiciunt, ita ut illud vitam pietati dica- 
tam, hoc homines vit&, quae pietati consecretur, desti- 
tutos designet ἢ. s.: — quidnam Judaeorum in Dei gra- 
tiam receptio eflectura est, nisi ut gentiles pii fiant ex im- 
piis? At praeterquam quod voce, ζωή et νεχρός nusquam 
per se istam vim habent (v. Ven, Kaeufferum 1l. e. p. 70.) 
neque quae praecedunt istum verborum intellectum adju- 
vant *), sententia absurda est, Verbis ζωὴ ἐκ νεχρῶν 


*) Loca, quae interpretes, ut suam opinionem fuerenlur, hic cita- 
'. runl, recle enarravit Kaeufferus. Matth. 8, 28. interpretationem 
a me propositam bene defendit p. 34, sq. Luc. 15, 24. 82. Meyeri 
explicationem jure probavit p. 50, Eph. 2, 1, 5. Col. 2, 18. νεχροὺς 
ὑπερβολιχῶς perituros vocari praeclare vidit (cf. Rom. 8,10.). Idem 
valet de Apoc. 8, 1. — ὅτε ὄνομα ἔχεις ὅτι ζῇς, χαὶ νεχρὸς εἰ vitam 
(aeternam) habere diceris (quippe cujus nomen in libro vitae con- 
signatum sit. v. s.) et morli addictus es (rp. propler mancam tuam 
virtutem v, 9.). De Rom. 6, 13. v. supra 1. p. 405. ect Kaeufferum 

p. 70., et de Eph. 5, 14, Kacufferurm p. 95.. 
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majus gentilium ornamentum, quam quod vocabulo καταλ- 
λαγή enuneiatum est, declaretur oportet, Atqui vitae pie- 
tas reconciliatione continetur. Neque enim Deo reconci- 
liatus est, nisi qui integritatem adeptus fuerit, quam sine 
sineerá et pietatis plenáà fide consequi nemo potest (v. not. 
ad 1, 17. 5,9. 10.). Frustra Calvinus objicit, gravius ean- 
dem rem verbis ζωὴ ix νεχρῶν, quam vocabulo χαταλλαγή 
exprimi, Nam gradatio rerum diversitatem ἢ, 1. complecti 
debet(v. v. 12.). Hic accedit, quod Judaeorum in Dei fa- 
vorem receptio gentiles ad pietatem adducere nequit, quan- 
doquidem prius gentiles quam Judaei pietatem colent exem- 
ploque illi his, non hi illis erunt (v. 25. 25.).  Vitio auxe- 
runt Calvini explicationem, qui (Beng., Chr. Fr. Schmid., 
Bochin.) hunc l. sie exposuerunt: — quidnam Judaeorum in 
Dei gratiam receptio elfectura est, nisi ut totum genus hu- 
manum ex impietate reviviscat et piam vitam vivat? Non 
totum genus humanum b. l. gentilibus opponitur, sed majus 
deeus, quod ζωὴ ἐκ νεκρῶν paganis allaturum sit, a minore 
ornamento: distinguitur, cujus copiam iis reconciliatio fe- 
cerit, Alium errorem Heum. adjecit sic interpretatus: 
quamnam vim Judaeorum in Dei favorem receptio babebit, 
nisi ut ipsi ex impietate reviviscant et pie vivant? In 
promtu est enim Judaeorum in Dei gratiam receptionem 
gentilibus utilem fore Paulo hic demonstrandum esse, Per- 
multi ζωὴν ἐκ νεχρῶν summam felicitatem denotare credide- 
runt diversis formulis usi Theophylactus (ef. Photium) — 
ξωὴ yàp ἐκ νεκρῶν τότε ἔσται, τουτέστι ἄπειρα aya a. 
Beza: cumulatum mundi (generis humani, sic, cf. supra) 
gaudium, | Grot.: summum gaudium. — Kopp., Rosenm., 
Fieck., Koelln. al.: summa felicitas. Sunt hi aliquid se- 
quuti, Nam quoniam misera vita mors potius quam. vita 
neque nisi beata vita vitae nomine digna hominibus vulgo 
videtur, tum se vivere dicunt, quum beatos se sentiunt 
tumque ex orco vitam se recepisse contendunt, quum ex 
magni aerumná emerserunt. Οἱ. 1 Thess. 3, 8. Liv. 9, 6. 
Quum e saltu evasissent etsi velut ab inferis extracti tum 
primum /wcem adspicere visi sunt, tamen ipsa lux ita de- 
forme intuentibus agmen omni morte tristior fuit, "l'erent, 
Hec,5,4, 12. Pamphilus: Egon' te, qui ab oreo mortuum 
me reducem in lucem feceris, sinam sine munere a me ab- 
ire? ah! nimium me ingratum putas, "T'um Parmeno, qui 
imprudens hero profuerat (v. 40.), Egone, inquit v. 35., 
hune ab orco mortuum? quo pacto? Respondet Pamphi- 
jus: Nescis, Parmeno, quantum hodie profueris mihi et 
me ex quantà aerumna extrareris. | uc tum illud Alexi- 
dis refer ζῶσι ὁ᾽ οἷς ἔστεν βίος, tum nonnulla 1.) quae alieno 
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tempore Bornemannus ad Luc. 15, 24, attulit. Nam hanc 
sententiam continent, vivere divites, pauperes pro mortuis 
habendos esse.  "Timocles Stobaei 89. (III, 219. Gaisf.) 
τἀργύριόν ἐστιν αἵμα xab ψυχὴ βροτοῖς" | ὕστις δὲ μὴ 
ἔχει τοῦτο μηδ᾽ ἐχτήσατο | οὗτος μετὰ ζώντων τεϑνηχῶς 
περιπατεῖ. Menandri incert. fab, 188. (p. 249. Meinecl.) 
ἄνθρωπε, πέρυσι πτωχὸς ἦσθα καὶ νεκρός, vvvi δὲ 
πλουτεῖς. Sane igitur sic explicare licet: quiddam Ju- 
daeorum in Dei favorem receptio (gentilibus) effectura est, 
nisi vitam ex orco h. e. felicitatem ex miseriQ? Sed haec 
enarratio lectoris exspectationi non satisfacit. — Certum 
quoddam et definitum decus, quod Judaeorum abdicatio 
paganis apportaverit, voce χαταλλαγῆς continetur; hine 
consentaneum est, etiam verbis ζωὴ ἐκ νεκρῶν certum quod- 
dam ornamentum ex Judaeorum in div, gratiam receptione 
iu gentiles redundaturum Paulum dixisse et cireumscripte 
complexum esse, —holuccius (v. Flatt.) ζωὴν ἐκ νεκρῶν re- 
ditum ex inferis i, e. magnam rerum conversionem exposuit 
Arabum loquendi consuetudinem antestatus, ^ At super- 
quam quod nostri scriptores mortuorum in vitam reditum 
pro magnà rerum conversione non commemorarunt b. 1l, rei 
gentilibus saluberrimae notione opus est, . Et quum 
Tholucc. magnà suá rerum conversione mortuorum in vitam 
reditwun oblique indicari diceret, inutili se ambage uti non 
cogitavit. Mori et Beneckii inventa mentione indigna sunt. 

V.16. Etiamsi aut sperandam esse Judaeorum in di- 
vinum favorem receptionem v. 15. ( Turrett. , Meyer. , dW.), 
aut fieri posse, ut Judaei Dei gratiam recuperent ( Kueck.) 
P. hb. 1. doceret, tamen δέ nihil nisi autem valeret; si autem 
primitiae Deo sacrae sunt, massa quoque sacra est i, q. 
scilole autem , si primitiae Deo saerae sint, massam quo- 
que esse, et male ftuechertum δὲ atqui explicuisse appare- 
ret. Sed neutrum Ap. ἢ. l. efficere voluit, Nam proximis 
vs, argumenta refutavit, quibus freti gentiles Judaeos, quia 
divinum favorem amisissent, contemnere posse viderentur 
v. 17, — 20, et paganos, ne incredulorum Judaeorum for- 
tunam subirent, ad fidei constantiam adhortatus est v. 20, 
— 22.. "Tum demum invitante disputationis ordine de Ju- 
daeis in divinam gratiam recipiendis disseruit v, 23. — 22.. 
Y1mo quum gentiles hoc sibi objicere posse P, intellexisset: 
nimium tu pretium statuisti Judaeis qui nunc vivunt (v. 15.); 
patriarchae magnà apud Deum caritate fuerunt, viri ὦ 
nobis pie colendi, sed nullius frugis eorum posteri sunt, 
nostri aequales, huie objectioni hác sententiáà obviam eun- 
dum putavit: zementote autem , s? patriarchae Deo sacri 
sint , eliam eorum posteros Dco sacros esse (v. 16.).  Àta 
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summam salutem ab Judaeorum qui nunc sunt fide repe- 
tenti (v. 15. cl. v. 12.) non succensebitis, 'T'um argumenta 
Ap. refellit, quibus paganos suum Judaeorum quoniam di- 
vini favoris jacturam fecissent contemtum defensuros esse 
credidisset (v. 17, — 20.). Versus 16. duas sententias com- 
munes continet ad aliam rem, quam de quà proprie dictae 
sunt, transferendas. [taque primo quidnam ipsae valeant 
disquirendum est, deinde, ad quamnam rem eas P, appli- 
catas voluerit, videndum, ἡ ἀπαρχὴ] Dicitur ἡ ἀπαρχὴ 
τοῦ φυράματος (LXX. Num. 15,20. 21. hebr. rc^ 
ni-2 Num. 1. c. Ez. 44,30. Neh. 10,58.) h. e. primitiae 
farinae ad panificium subactae. Sic sacer panis vocatus 
est, quem Moses Hebraeos quum panes coquerent ex fari- 
nae subactae parte, quae Jehovae sacra esset, parari jus- 
sit sacerdotibus, Vide Num. 15,19. — 21., Philonem De 
praemiis sacerdotum p. 830. (ed. Mang. 18,252.) — κελεύει 
γὰρ [9 νόμος Num. l. c.] τοὺς σιτοπονοῦντας ἀπὸ παντὸς 
στέατός τὸ καὶ φυράματος ἄρτον ἀφαιρεῖν ἀπαρχὴν εἰς te— 
ρέων χρῆσιν: Josephum A. J. 4,4, 4. — τούς τε πέττοντας 
τὸν σῖτον χαὲ ἀρτοποιουμένους τῶν πεμμάτων αὐτοῖς [τοῖς 
ἱεροῦσι] τινα χορηγεῖν. et Lundii librum Sie alten jübifden 
$eiligtbümer wu. f. m. p. 904. sq. (umb. 1722.). Φύραμα, 
quod in universum materiam humore maceratam denotat 
(Geopon, 15,2,8. φυράματα κονίας καὶ βολβίτου, Rom. 9, 
21.), ab hellenistis potissimum de farinae ad panificium 
subactae massá usurpatur (sic h. 1. et Cor. 5,6. Gal. 5,9.), 
quam attici τὴν φύστην appellarunt. Vide Owudendorpium 
ad "Thomam M. p. 903. ed. Bern.. Sententia perspicua est, 
Si primitiae farinae Deo sacra sunt, massa quoque sacra 
est, Consecrant enim primitiae massam parteque farinae 
Deo dicatá pie totà massá vescaris quum cocta fuerit, Fru- 
stra Koelln. et Olsh. interpretationem nobis probatam hoc 
argumento impugnarunt, Paulo εἰ, δὲ τὸ φύραμα ἅγιον, xai 
7, ἀπαρχὴ (i. e. καὶ ὅ ἄρτος) scribendum fuisse, Neque 
enim farinae massam a sacro pane, sed sacrum panem a 
farinae massá originem ducere. Quos fugit, zzv ἀπαρχήν 
h.l. non pro re, quae farinae massam pariat, sed pro re, 
quae farinae massam consecret memorari. Neque intelle- 
xit hoe Fueck. τὴν ἀπαρχήν hic quod tempore primum sit 
metaphorice notare opinatus (cf, supra 14,173.). Male Grot, 
(cf. Morus) τὴν ἀτεαρχήν frugum primitias Deut, 18, 4, 26,2., 
τὸ φύραμα reliquum frumenti: quia ad coquendum sumtum 
fuerit vocari putavit, Significat enim φύραμα massam hu- 
more maceratam (cf, supra). Nihilo melius Kopp., Koelln., 
Olsh. al. τὴν ἀτιαρχήν prinilias frugum, τὸ φύραμα mas- 
sam e» primitüs frugum confectam explicuerunt,  Super- 
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quam enim quod Paulum τὴν ἀπαρχὴν τοῦ φυράματος 
dicere l, Num, 15,20. et res ipsa docet, τὴν ἀπαρχὴν h. l. 
pro re, quae vim consecrand: habeat, poni non assequuti 
sunt. Quid quod sententiae applicatio hane enarrationem 
non admittit, Etenim voce τοῦ φυράματος homines indi- 
cari, qui profani Deoque exosi videri possent (Judaeos, pa- 
triarcharum posteros) apertum est. Quorum hominum no- 
tionem adipiscimur, si τὸ φύραμα farinae massam exponi- 
mus, que per portionem Deo dicatam consecratà. quum co- 
cla fuerit familia vescatur, non item, si στὸ φύραμα fa- 
rinae massam explicamus, quam sacerdotes ex suis frugum 
primitiis miscuerint Deut. 18,4.. Nimirum alimenta ex sa- 
eris primitiis a sacerdotibus sibi parata et ipsa sacra esse 
nimis manifestum est, Postremo vana est Theophylacti in- 
terpretatio, quam ex 1 Cor. 5,6. et Gal. 5,9. temere hausit: 
7? ἀπαρχὴ τουτέστιν ἡ ζύμη. — Ydem valet de hàc Hesychii 
glossà: φύραμαι, ζύμη, cf. Oudendorp. ad Thomam M. 1. c.. 
Secunda sententia planissima est, in quà ἡ ῥίζα id denotat, 
unde aliquid pullulat, ot κλάδοι ea significant, quae inde 
pullulant. Si stirps Deo sacra est, pariter sunt rami. 
Sustinet enim stirps ramos quos produxit v. 17., 18., ut 
rami a stirpe separari non posse videantur. Quamquam 
Paulo metaphoricus τῆς ῥίζης et τῶν κλάδων usus obversa- 
tus est, Nempe parentes radici , liberi ramis assimilantur. 
Apte in hanc rem Wetstenius hoc Menandri fragmentum ci- 
tavit p. 278. ( Meinek. p. 247.) ὁ μὴ τρέφων τεκοῦσαν ἐκ véy- 
vnc νέος | ἄκαρπός ἐστιν οὗτος ἀπὸ δίζης κλάδος. Item Isi- 
dorus Pelus. ep. 4,141. Evam cum radice, Evae posteros 
cum ramis comparavit: — εἰ Ó' ἐκεῖ τῆς ῥίζης τεϑνεώσης 
ἀναγχαίως καὶ οἱ κλάδοι ὡς κληρονόμοι τῆς ἀποφάσεως συν-- 
απτήλαυσαν TOU πάϑους, τί ϑαυμαστόν, εἰ κἀνταῦϑα διὰ 
τὴν ῥίζαν ὃ κλάδος ἠτιμοΐϑη —5 Lege sequentia, in quibus 
Isidorus similitudinem persequitur. Haec igitur Pauli sen- 
tentia est: si progenitores Deo sacri sunt, eorum posteri 
pariter sunt, Sequitur ut quonam communes sententiae re- 
ferendae sint ostendamus,  ftecte autem plerique interpre- 
tes verbis 7 ἀπαρχή et ἡ ῥίζα dhviskchas (Abrahamum, 
Jsaacum et Jacobum), vocabulis τὸ φύραμα et ot κλάδοι 
patriarcherum. posteros (totum populum judaicum) indicari 
censuerunt (Chrys., Theophyl., Calvin., Beza, Vatabl., 
Clarius ,| Grot., Beng., Wolf., Heum., Chr. Fr. Schmid., 
Morus, Kopp., Huech., Koelln., Meyerus et multi alii). 
Est tamen haec explicatio nobis paullo diligentius firmanda, 
Ap. sie disputavit: si autem primitiae farinae (quae mas- 
sam consecrant) Deo sacrae sunt, massa quoque. est (h. e. 
si autem patrierchae qui posteros suos consecrarunt Deo sa- 
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cri [ideoque etiam Deo grati et accepti 1 'Tim. 4,4. 5. 1 Cor. 
2,14.] sunt , eorum posteri quippe a progenitoribus suis Deo 
consecrati pariter Deo sacri et grati sunt), et si stirps Deo 
sacra est, sunt etiam rami (h. e, si patriarchae, qui gentem 
jud. condiderunt , Deo sacri et cari sunt, etiam gens ab illis 
condita Deo sacra et accepta est,). Hoc si perpenderitis, 
non honorificentius, quam par esset, me de Judaeis sta- 
tuisse fatebimini, quum summam salutem ab eorum fide re- 
peterem v. 15.. Hujus interpretationis veritas sic docetur, 
Posteriorem sententiam in patriarchas et genus ab iis pro- 
fectum dictam esse longe certissimum est, Nam in simili- 
tudinis continuatione ἡ ῥίζα patriarchas, οἱ κλάδοι eorum 
posteros et ἡ ἐλαία nationem judaicam declarant, quam pa- 
triarchae eorumque posteri constituant v. 17. — 24... At- 
qui ad eosdem homines prior sententia spectet necesse est. 
Nam si in alios nescio quos homines dicta esset quorsum : 
pertineret nesciremus, quum quonam referenda esset nullo 
elemento Ap. docuisset, Hoc ipso autem priori enuntiato 
eandem quam posteriori sententiam subesse P. indicavit, 
quod posterioris membri similitudinem vs. 17. sqq. ita per- 
sequutus est, ut nullam similitudinis priore loco positae ra- 
tionem haberet, Hüc accedit, quod prioris membri adje- 
ctione opus erat, ut Judaeis a patriarchis impertita sancti- 
tas effecta esset, Quae verbis εἰ ἡ ῥίζα ἁγία, καὶ ot κλάδοι 
minime demonstrata esset. Potuisset enim Deus patriar- 
chas propter pietatem et virtutem caros habere eorumque 
posteris propter impietatem inimicari. lta tantummodo 
conclusio valet si patriarchae Deo sacri et accepti sunt, pa- 
riter sunt eorum posteri (εἰ ἡ ῥίζα ἁγία, καὶ ot κλάδοι), si 
verum sit, ut primitias farinae massam, sic patriarchas ge- 
mus suum consecrasse, aut sanctitatem a patriarchis in eo- 
rum posteros transfusam esse (εἰ ἡ ἀπαρχὴ ἁγία, καὶ τὸ φύ-- 
ραμα). inania argumenta sunt, quibus ΘΧρ θα 10. a nobis 
defensa oppugnata est, Simplicissime τὴν ἀπαρχήν ad eos 
referri, qui primi ex Judaeis Christi saera suscepissent, b. 
e.ad τοὺς τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος ἔχοντας 8,23., fru- 
stra objicitur (dW.). Nam quum τῆς ἀπαρχῆς vocabulum 
translate positum non solum quidquid tempore primum sit, 
sed diversa significet (11, 173.), unoquoque loco quamnam 
vocis potestatem res et contexta oratio poscant expenden- 
dum est minusque considerate τῇ ἀπαρχῇ primi notionem 
ubique simplicissime subjici dixeris, Ceterum 8,23. pri- 
morum Christianorum cogitatio minime hác cireumloquu- 
tione enuntiata est; oL τὴν, ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος ἔχοντες 
(cf. ibinot.). Non melius patriarcharum mentionem ab h. 
1. abhorrere, et quoniam nullà P. voce ad patriarcharum 
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commemorationem viam sibi straverit, et quia toto 1, Ju- 
daeos qui Christo fidem adjecerint iis Judaeis Ap. opposue- 
rit, qui nondum fidem animis concepissent (cf. v. 7. ἡ ἐχλο-- 
γὴ — οἱ δὲ λοιποί, v. 15. ἡ ἀποβολή et ἡ πρόςληνις) Boeh- 
mius et εἰ. obtenderunt, ^ Non erant lectorum animi ad 
patriarcharum mentionem sedulo praeparandi, Nam haec 
Paulo h.1. obtendi posse: dilerit Deus Judaeorum proge- 
nitores , ab Judaeis abalienatus est lectores sentire profecto 
debebant recteque et satis perspicue Judaeos ramis, eorum 
progenitores ramorum radici assimilari, praeterire eos non 
poterat. "Tum mire sane εἰ ἢ, objecit, incredulos Judaeos 
male v. 17. excisos ramos appellari, Mansisse enim eos οὗ 
Judaeos et patriarcharum posteros, (Quasi vero hoc P. ne- 
gasset, Non vidit V. D. Paulum v. 16. generalem senten- 
tiam proferre, proximis autem vss, (17. 18.) argumentum 
refellere, quod generali sententiae opponi potuisset. Quod 
P. v. 16. generatim dixit: si stirps Deo sacra est, sunt etiam 
raimni h. 6. si patriarchae, Judaeorum progenitores, Deo sa- 
cri et accepti sunt, pariter Judaei sunt, eorum posteri cavil- 
lator háe ratione impugnare potuisset: vana tua argumen- 
tatio est; nam si patriarcharum posteri Deo sacri et cari 
essent, fide Christo habità summam sibi felicitatem, ut 
olim Abrahamus pietate 4,3., comparassent; itaque cari- 
tatis, in quà patriarchae apud Deum fuerunt, jacturam 
fecerunt ἢ, e., ut stirpis et ramorum similitudo retineatur, 
excisi sunt rami de oled et nos, gentiles, eorum locum oc- 
eupavimus, Haec partim vere dici Ap. concessit, sed uf 
gentilibus propterea altos spiritus gerendos esse negaret 
v. 17. 18... "Tum aliam, quae Christianis, qui aliquando 
pagani fuissent, obtendi posset, objectionem refutaturus 
v. 19. excisionis causam P. aperuit v. 20., quo facto tem- 
porariam fore Judaeorum excisionem, h. e. tristem eorum 
a Deo repudiatorum sortem, demonstravit v, 23. — 27.. 
Non igitur repugnat, ramos Deo sacros esse, quia eorum 
stirps Deo sacra sit (v. 16. 28.) et futurum esse, ut rami 
ad tempus de arbore excisi in tempore arbori reddantur (v. 
17. — 27.), aut demtá similitudine Judaeos Deo caros esse 
propter patriarchas, ut iis ad fidem adductis summa salus 
recte speretur (v. 15. 16. 28.), et futurum esse ut Judaei 
nunc quidem ad tempus a Deo repudiati in tempore in Dei 
favorem recipiantur et fide Christo habiti, quia Deo pro- 
pter patriarchas eari sint, beentur (v. 17. — 28.). *) Po- 


*) Tam ponderosa objectio, quam refutare studui, de Κ᾽ εἰ visa 
est, ut eà frelus interpretationem a me defensam nonnihil emen- 
dandam putaret, Itaque τὴν ῥίζαν hominum, qui fide el pietate 
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stremo P. si nostram interpretationem inieris neque pa- 
triarchis, neque vero etiam Judaeis plus tribuit, quam quod 
utrisque tribuere recte posset. Favere Deum Judaeis pro- 
pter patriarehas Ap. claris verbis v. 28. dixit neque hoc iis 
mirum videbitur, qui Paulum promissa patriarchis data 
potissimum ad Judaeos spectare censuisse meminerit (cf. ἢ, 
41. 11,256. sqq.). Perperam autem Chrysostomus, Theo- 
phylactus et alit verbis τὸ φύραμα et ot κλάδοι eos Judaeos, 
qui Christo fidem adjecerint dici putarunt, — Etenim hos Deo 
sacros esse paganae stirpis Christiani sanà mente negare 
non potuerunt. lllud verendum erat, ne gentiles hos Ju- 
daeos, non quod Judaei essent, sed quod Christo fidem 
adjunxissent, Dei favorem adeptos esse arbitrati totum no- 
men Judaeum contemnerent, — Carpz., BRosenm., Boehm., 
Flatt. al. verbis ἡ ἀπαρχή et ἢ ῥίζα eos Judaeos, qui Chri- 


) 


patriarcharum ingenium referant, socielalem , cujus auctores pa- 
triarchae fuerit, τοὺς χλάδους homines, quibus ex/erna quaedam 
cum illà societate cognatio sit, postremo vocem ἅγιος fieri posse, 
ut menlis animique cognationem praeter illam externam cognalio- 
nem cum piorum hominum corpore consequaris, significare perhi- 
buit h. s.: si patriarchae piorum hominum societatem facere coepe- 
runt, fieri etiam poterit, ut eorum posteri in eam socielatem reci- 
piantur. Hanc opinionem mihi infelicissimam videri ingenue fateor. 
Piorum hominum familiam, quam patriarchae condiderint, τῆς 
ἐλαίας, non τῆς ῥίζης vocabulo enuntiari recte monuit Meyerus. 
Pertinent autem ad istam piorum hominum familiam (ad τὸν Ἰσραὴλ 
τοῦ ϑεοῦ Gal. 6,16.) non solum Judaei, verum etiam genes, 
qui patriarcharum pietatem et fidem aemulati fuerint. ΑἹ in argu- 
mentatione, quam d. formavit, Judaeorum, qui sacram fami- 
liam primi condiderint, cogitatione opus est. Nam Paulum ratio- 
nem sic concludere putavit: si patriarchae sacrae familiae auctores 
fuerunt, etiam patriarcharum posferí in. eam recipi poterunt, 
Porro ex sacrá familid, quar patriarchae condiderint de 
ἊΝ δεῖς. ubi versus sentenBam paucis verbis complexus est pa - 
triarchas fecit, qui sacrae farniliae auctores fuerint! 'T'um 
Sramum esse" extrinsecus cum sacrá familià conjunctum esse h. e. 
natalibus sacrae familiae cognatum esse denotare inconsiderate de 
VFettius scripsit. Arctissima enim est el quae intrinsecus spectanda 
sit ramorum cum stirpe et oleá conjunctio, quum slirps ramos su- 
stineat, olea pinguedine eos compleat v. 17. 18.. Et quum sacra 
familia ex piis Judaeis et paganis constet, Judaeis qui a Chrisli sa- 
cris abhorreant nullam cum piis paganis sanguinis cognationem in- 
tercedere in promtu est, Miré etiam d7/7Z. de voce ἅγιος philoso- 
pha'us est: ἅγιος begcid)net bie 3ut ber. áufern 2(ngebérigfcit bingufomz 
nmenbe 9Wéglidteit einer ἱππότα 2(ngefévigteit.? ^ Nam ἅγιος Deo sa- 
crum ideoque ei acceplum significat 1 "Tim. 4,4. 5, 1 Cor. 7,14.. 
Quare non hoc affirmatur, fieri posse, ut Judaei sacrae familiae 
inserantur, sed plus dicitur: esse Judaeos Deo gratos propter pa- 
triarchas (v. 16. cf. v, 28). Denique sperandarn. esse Judaeorum 
in divinam gratiam receplionem P. versu 16. docere minime vo- 


luit (v. supra), 
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sto fidem habuerint, vocabulis τὸ φύραμα et οἱ κλάδοι ce- 
teros Judaeos, qui id nondum fecerint indicari existima- 
runt. Potest in hane partem prius membrum accipi, si 
quidem τὴν ἀπαρχήν homines Deo consecratos, τὸ φύραμα 
ceteros ejusdem generis homines enarraveris (HH, p. 173.), 
non item posterius, Intima enim ramis cum stirpe socie- 
tas intercedit, quum stirps ramos sustineat v. 17. 18... At 
Judaeis, qui nondum Christo nomen dederint, cum Ju- 
daeis, qui id jam fecerint, nulla interior societas est, nisi 
quod sanguine iis cognati sunt; quae sanguinis cognatio 
stirpis et ramorum similitudine v, 16. dicta esse nequit pro- 
pterea, quod qui v. 17. excisis ramis assimilantur Judaei, 
certe propinquitatis, quà pios Judaeos contingerent, ja- 
eturam non fecerunt. Accedit sententiae perversitas, Male 
enim rationem sie concludas: si populi pars Deo sacra et 
cara est, totus populus Deo sacer et acceptus est. Quippe 
consentaneum est pietatem populi partem Deo commendasse, 
totius populi impietatem Deo displicere. Frustra Reichius 

. 386. Paulum ab háe communi sententià profectum esse 
obtendit: primitiis totum. earum rerum genus consecrari, 
quarum primitiae offerantur. Quod si concesseris, aposto- 
lum communem sententiam male in suam rem transtulisse 
simul confessus fueris. Nam eum primitiis, quibus tota 
massa consecretur, homines comparasset, qui suum gre- 
gem Deo consecrare non potuissent, Contra patriarchas 
suam progeniem Deo sacrare et commendare potuisse vidi- 
mus (cf, v. 28.). *) Pejus etiam Semlerus et Ammon. ver- 
bis ἡ ἀπαρχή et ἡ ῥίζα Judaeos primum ad Christi relligio- 
nem adductos, vocabulis τὸ φύραμα et ot κλάδοι Christianos 
er gentilibus, suam ea illis originem repetentes declarari 
opinati sunt. Τοὺς κλάδους v. 16. generosae oleae ramos 
i. e. Judaeos esse Pauli disputatio v. 16. — 24, ostendit, 
Origenes absurde de h. 1. disputans τὴν ἀπιαρχήν et τὴν ῥί- 
Cav Christum, τὸ φύραμα humani generis massam, τοὺς κλά-- 


*) Ineptum hujus interpretationis temperamentum est, quod de 77 εί-- 
tius excogitavit. 15 τὴν ῥίζαν ecclesiae aut verae theocratiae funda- 
menta, quae Christi disciplinam amplexi Judaei fecerint et τοὺς xA«- 
δους incredulos Judaeos, quatenus eos quia Judaei essent ad illam 
theocraticam civilatem accedere oportuisset appellari putavit ἢ, s.: 
si fieri potuit, ut qui primo se ad Christum contulerunt Judaei in 
sacram civitatem reciperentur, fieri etiam poterit, ut ceteri Judaei 
aliquando in eam recipiantur. At τοὺς χλιίίδους τῆς ῥίζης eos dici, 
qui stirpis rami s/2/, non qui radicis rami fieri debuerint manife- 
stum est. ltem excisos ramos stirpem aliquando sustinuisse in pro- 
patulo est (v. 17.). Increduli autem Judaei verae theocratiae cives 
neque tum tuerunt, neque antea fuerant. Confer Meyerum et ex- 
pende notam praecedentem. 
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δοὺς nunc homines Christo insifos, nunc apostolos et prophe- 
l«s Dei interpretatur. Debuerat saltem τὴν ἀπαρχήν et τὴν 
ὁίζαν ad Christum, τὸ φύραμα et τοὺς κλάδους ad populum 
jud., a quo Christus humanam originem habuit, referre 
(v. Pelag.). Quamquam ne hoc quidem recte factum esset. 
Judaicos Christi natales splendorem et decus nationi israe- 
liticae afferre P. dixit 9,3.: illos effecisse, ut Israelitarum 
populus Deo sacer et gratus esse inciperet ne potuit qui- 
dem affirmare. Denique non est, quod eos operose refel- 
lamus, qui alio prius membrum, alio posterius traduxe- 
runt, quandoquidem wfroque membro de patriarchis eorum- 
que posteris agi supra ellecimus. — Stolzius et Reichius τὴν 
ἀπαρχήν pios Judaeos, qui Christo fidem habuerint, τὸ 
φύραμα ceteros Judaeos, τὴν ῥίζαν patriarchas et τοὺς κλά-- 
δοὺς eorum posteros enarrarunt. 7/Aeodoretus, schol. Matth., 
Pelag. τὴν ἀτεαρχήν Christum (τὸ φύραμα Hebraeorum po- 
pulum, Pelag.) τὴν ῥίζαν Abrahamum et τοὺς κλάδους Abra- 
hami posteros dici opinati sunt. — Gloechlerus τὴν àmnagyzv 
Christum, 20 φύραμα homines christianos, zzv ῥίζαν men- 
tis animique sanctitatem, τοὺς κλάδους vitae integritatem 
et bene facta notare sibi persuasit !! 

V. 17. et 18. Dixerat P. v. 16.: si stirps Deo sacra 
ef grata sit, ramos pariter ei sacros et acceptos esse, quo- 
niam illa hos consecret ἢ, e. si patriarchae Deo saeri et cari 
sint, etiam eorum posteros a Deo diligi, quia patriarchae 
progeniem suam Deo sacros reddiderint. ^ Quam senten- 
tiam hoc argumento ab ethnicis oppugnari posse ap. ani- 
madvertit: effuderunt Judaei Dei gratiam fide Christo ne- 
gatà et nos, gentiles, qui nobis Dei gratiam fide concilia- 
vimus, eorum locum apud Deum obtinuimus, h. e., ut 
tuam similitudinem continuemus, excisi ram? (bie Sweige) 
sunt, nos stirpi insiti sumus. Hane, quae ab ethnicis mo- 
veri potuisset, dubitationem ita P. v. 17. et 18. tollit, uf 
primo omnes ramos defraectos esse i. e, omnes patriarcha- 
rum posteros divini favoris jacturam fecisse neget (εὐ δέ 
τινες τῶν κλάδων ἐξεκλάσϑησαν v, 17.), deinde malam exci- 
sorum ramorum fortunam, i. e. tristem Judaeorum a Deo 
repudiatorum sortem non eo valere, ut pios Judaeos su- 
perbe contemnere gentilibus concessum sit moneat, Nam 
stirpi insitos ramos a radice sustineri, non vicissim radi- 
cem ab insitis ramis i, e. divini favoris adeptionem ethni- 
cos patriarchis, non patriarchas ethnicis acceptam referre, 
'Temere igitur a paganis homines sperni, quorum majori- 
bus summum ornamentum debeant (v. 17. et 18.). τενὲς 
τῶν κλάδων] Quum oppido paucos Judaeos Deus favore am- 
plexus esset (cf, Chrys. et v, 9. τὸ λεῖμμα), eorum longe 
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lerosque abdicasset (v. 5. 7.8.), tamen P. εἰ δέτινες τ.χλ. 
n (si autem aliqui rami exeisi sunt) scripsit e.ztenuatione 
vratorià usus, quà non omnes ramos defractos esse, quod 
factum esse ab ethnicis paucos Judaeos non quod Judaei es- 
sent sed quoniam Christo fidem habuissent Dei favorem con- 
sequutos esse arbitratis objiei poterat, fortissime enuntia- 
ret (cf, 3,2.). Paulum quosdam pro longe plurimis memo- 
rasse vel euphemismo ( Grot.) usum vel charientismo (Chr. 
Fr. Schmid.) non reete observatum est. Κλάδος, ramulus., 
"Theophrast. Hist. Plant, 1, 1,9. κλάδον δὲ (sc. λέγω) τὸ βλά- 
στημα τὸ ἐκ τούτων (np. τῶν ἀκρεμόνων) ὑφ᾽ £v, oiov μάλι-- 
στα τὸ ἐπέτειον. τινὲς τῶν κλάδων ἐξεκλάσϑησαν) 
Paronomasia (cf. v. 19.), quam latine sie licet imiteris: si 
autem aliqui termites exteriinati sunt. Utrum agnomina- 
tio fortuita sit, an studiose quaesita definiri nequit. Mihi 
quidem posterior sententia verisimilior videtur. Nam P. 
paronomasiis valde delectatur (v. 1, 127. sq.) videturque ei 
horum sonorum vicinitas (κλάδων ἐξεκλάσϑη σαν) eximie pla- 
cuisse, quum eam v, 19. retinuerit. Potuisset autem τερὲς 
τῶν χλάδων ἐξεκόπησαν (v. 22. 24.) dicere. σὺ] ,, uium 
aliquem alloquitur pro omnibus." Grotius (cf. 2,17.). ἀγριέ- 
λαιος ὧν] 24yoié2atog h. 1. Adjectivum est (cf. ἀγριέλαιος 
σχυτάλη) tu, qui in oleastro natus sis i. q. ἐκ τῆς ἀγριελαίου 
ὧν (cf. v. 24.). Non igitur est, quod κλὼν s. κλάδος cogi- 
tando aseiscas ( Kopp.) oleastrinus, sive potius in oleastro 
natus (nam oleastrinus nemo usurpavit) calamus (Beza: 
oleaster i. e. oleastri surculus!) Male Reich., Koelln. al. 
ἀγριέλαιον oleastrum interpretati sunt, Lutherum sequuti, 
INam arborum surculi, non integrae arbores arboribus in- 
seruntur, Frustra illi objecerunt, quoniam P. unum ali- 
quem gentilem pro gentilium universitate alloquutus sit, 
idcirco compellatum paganum oleastro arbori recte assimi- 
latum esse, Nempe eo quod P. unum aliquem gentilem 
alloquutus est non ex cunctis gentilibus unum hominem con- 
flavit, sed hoe dixit: tw, homo gentilis, quisquis sis, sive 
Cajus sive Sempronius voceris. Qui igitur Sempronium, 
qui Christo fidem habuisset, cum oleastro recte contende- 
rit? Quin gentilium universitas oleastrum facit (v. 24. ), 
singuli autem gentiles oleastri ramis respondent,  Praeter- 
ea apostolum v. 17. 18. non de cunctis gentilibus (nondum 
enim τὸ πλήρωμα τῶν ἐϑνῶν ad Christi sacra accesserat 
v. 25.), sed de iis paganis, qui Christo fidem adjecissent 
agere in promtu est, Vide etiam librum meum: lleéber bie 
SSerbienfte & bolu d$ wu. f. vo. p. 59. sq.. Sed quod P. h. 1. 
populum judaieum cum oleá, paganorum familiam cum olea- 
stro et pios paganos cum oleastri ramulis oleae insitis et 
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qui ab eà sustinerentur ef nutrirentur comparavit, haud 
aucas difficultates habere visum est: quas priusquam re- 

eram relatasque tollam de voce ἡ ἀγρεέλαιος mihi disseren- 
dum est. Ἢ ἀγριέλαιος *) et ἡ ἀγριελαία oleastrum deno- 
tat h. e. oleae europaeae arborem sylvestrem (cf. &pren- 
acl 8 Gefeidte b. S80tanif I, 58. 2eipy. 1817.), quam Atticos 
frequentius κότινον, quam ἀγρεέλαιον vocasse recte monue- 
runt Atticistae, Vide quae Piersonus ad Moer. χότινος, 
ἀττικῶς. ἀγριέλαιος, ἑἕλληνικῶς. Trillero ad 'Thomam M, 
xórivog, οὐκ ἀγριέλαιος opposuit, Esse autem zz» ἀγρεέ-- 
λαιον oleastrum clara veterum scriptorum loca docent, 
"Theophrast. Hist. Plant, 2,2, 5. φύεται δὲ xai ἐκ τῶν τῆς 
ἐλαίας πυρήνων ἀγριέλαιος, καὶ ἐκ τῶν τῆς δόας 
χκὀχκωντῶν γλυκέων ἀγεγγεῖς ---, Dioscorides de ma- 
teriá medieá 1. I. c. 136. (p. 131. ed. Κηολη.) ᾿“γριελαία, 
ἣν ἔνιοι κότινον καλοῦσιν, οἱ δὲ αἰϑιοπικὴν éAatav 
ἔχει τὰ φύλλα στυπτιχά. (Oleastrum nonnullos zóruvov, 
ceteros αἰϑιοπικὴν ἐλαίαν vocasse Dioscorides auctor est, 
Secus igitur Dioscoridem intellexit J. Sibthorpius in Florae 
graecae prodromo [ab Jac. Ed. Smitho edito Lond. 1806.] I,, 
p. 105. Dioscoridem e/aeagnum αἰϑεοπικὴν ἐλαίαν dicere ra- 
tus.) Pollux 1.241. — 7 δὲ ἀγριελαία κότινος καλεῖται. 
Adde quod oleaster hodie quoque 4470062: appellatur 
auctore Sibthorpio 1. c. I, p. 4.. "Schneiderus ad 'Theophra- 
stum V., p. 425. dillerre ἀγριέλαιον a xozívo, quod 'T'heo- 
phrastus semel ἀγρεέλαιον, saepe autem xórzivov posuerit, 
censuit, Sed hoc argumentum quam imbecillum sit ipse 
sensit, Nihil enim nisi Atticistarum observationem, cujus 
mentionem supra fecimus, comprobat, Lacedaemonios olea- 
strum 


*) Eustathius in. Od. i. p. 1944,8. sq. Tones oleasirum τ ὃν dygié- 
λαιον dixisse minime condendit, ut Zieichius putavit, sed genero- 
sam oleam ἐλαίαν, oleastrum ἔλαιον. non ἀγριέλαιον vocari , po- 
stremo ab Ionibus oleastri znarerzn (non feminam) ἔλαιον (cf. sum- 
mum Zerrnannurn ad Soph. 'Trach. v. 1186. ---- πολλὸν δ᾽ ἄρσεν; 
ἐχτεμόνϑ᾽ ὁμοῦ | ἄγριον ἔλαιον —.) appellari auctoribus nominatis 
observavit. Eustathii verba haec sunt: — ἔνϑα σημειωτέον xai ὅτε 
ἡ μὲν τοιαύτη ϑηλυχῶς ἐλαία ἐλέγετο, ἡ μέντοι ἀγρία, ἔλαιος 
χατὰ Αἴλιον Διονύσιον xal οὐκ ἀγριέλαιος. ———— 
χαὶ οὕτω μὲν ὃ Στράβων" ἐν δὲ τῷ ῥητορικῷ λεξιχῷ φέρεται zal ὅτε 
ἔλαιον τὴν ἄῤῥενα καὶ ἀγρίαν ἐλαέαν φασὶν Ἴωνες. Prae- 
ierea amaris oleastri oZivis Graecos in znacerando usos esse fiei- 
chius narravit. — Vir doctus Dioscoridis loca a Jetstenio allata, 
quum ipse non evolvisset, male interpretatus esl. Oleastri foZia 
(non fructus) adstringendi (non macerandi) vim habere Dioscori- 
des monuit de materià medicá 1, c. 136. ψγριελαία — ἔχει xd 
φύλλα στυπτιχά. ldem ibidem c. 125. (p. 118. Kuehn.) ταύτης 
(τῆς φιλλυρέας) τὰ φύλλα στύφει ὡς ἀγοιελαέα (dicit oleastri 
folia, cf. c. 136. εἰ Conjectanea mea in IN. T. L1. sqq.) , ποιοῦντα 
πρὸς τὼ στύψεως δεόμενα. 
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strum ὥγριππτον appellasse et fuisse proverbium ἀκαρπότε-: 
ρος ἀγρίττπου in valde pauperes dictum multi memoriae pro- 
diderunt, Suidas: ἀχαρπότερος ἀγρίππου, émi τῶν ττάνυ 
στενομένων. “άκωνες γὰρ τὴν ἀγρίαν ἐλαίαν ἄγριετοττον za- 
λοῦσιν. dem tradunt Zenobius Adag. 1, 60. Diogenianus 
Prov. 2,63. et Zonaras s. v. &yguzoc. Ven. Fteichius olea- 
strum a Laconibus ἄγριετσσττον vocitatum esse Suidam temere 
dictitasse, fuisse potius ἄγρεσπτστοον elaeagni speciem, arboris 
ab oleá longe diversae, quum alia familia (diandria) oleam, 
alia (tetrandria) elaeagnum *) contineat, affirmavit, vereor 
ut satis considerate. Primo cum Suida Hesychius concinit, 
ἄγριττττον a κοτίνῳ non differre haud obscure indicans: 
ἄγριφος (1gd. ἀἄγριπποςὶ, γένος τι ἀγρίας ἐλαίας Ὀλυμτειᾶ- 
σιν, Notus enim est zozivov στέφανος, qui olympionicas 
ornavit (v. Schneider. ad Theophrast. V. p. 425. sq.). Deinde 
Pausanias 2,32, 9. χότινον ad τὰ ἄκαρπα τῆς ἐλαίας re- 
fert: ócyovg μὲν δὴ καλοῦσι Τροιζήνιοι πᾶν ὅσον ἄκαρ- 
στον ἐλαίας, κότινον καὶ φυλίαν καὶ ἔλαιον. Denique res 
ipsa Suidam defendere videtur. Oleae fructus oleastri olivas 
ubertate multum vincunt, e quibus et longe ignobilius quam 
e generosis olivis oleum et minorem olei copiam exprimas **), 
Recte igitur πενόμενος et ἀνωφελής cum oleastro conferatur, 
πάνυ πενόμενος ἀκαρπότερος ἀγρίππου dictus sit, 
Nune ut ad diffieultates supra motas redeam, primo quae- 
ritur, cur P. populum judaicum cum oleá et paganorum fa- 
miliam cum oleastro contulerit. Collationis ratio in majore 
oleae, minore oleastri nobilitate (Bochin.), non in majore 
oleae, minore oleastri fertilitate (fuisse enim gentiles pie- 
tatis et virtutis inopes, cf. Chr. Fr. Schmid. et Kopp.) po- 
sita est, Scilicet nobile Judaeorum genus Paulo visum est 
(1, 10. 3,2. 9, 4, 5. 15, 8.), gentilium multo ignobilius. 
At idem, inquit, Ap. consequutus esset, si notionem ju- 
daicam cum fico (τῇ συκῇ}, paganorum familiam eum capri- 
fico (τῷ ἐρινεῷ) eontendisset. Cur igitur P. gentem jud. 
oleam , gentilium genus oleastrim fecit? Τὰ percontanti 
respondeo, oleae et oleastri contentionem primum Paulo 
occurrisse, quoniam olea, quae prima omnium «arborum ju- 
dicaretur (Columella 5,8, 1.), impenso studio culta est ***), 


*) De elaeagno inaudita tradidit ieíchius p. 8$9., elaeagni folia oleae 
foliis similia esse et nu/los plane fructus elaeagnum ferre, mo 
elaeagni fructus, qui non prorsus inutiles sunt, .olivis, folia viticis 
foliis respondent. Vide de Berchtoidi et Opizii ófonomi[d) « tedjnis 
fde Sora SBófrmen8 T. 1I. Fasc. l. p. 21. —24. Sprag 1833.. 

**) Theophrast. Hist. Plant. 1, 4, 1. πλείω μὲν γὰρ δοκεῖ τὰ ἄγρια 
φέρειν. ὥςπερ Qyodg, χότινος, χαλλέω δὲ t ἥμερα. : 

"**) Addo absurüa commenta, quae indoctis hominibus nunc mire 
plecent, | Grotius: ,, Oleam autem potius in (P.) quam aliam 
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Secunda difficultas in eo sita est, quod Ap. oleastri ramu- 
los oleae insitos esse scripsit, quum contra agricolae vir- 
gulas oleaginas oleastro inserere soleant (Orig.). Minime 
ea locis ἃ Bredencampo (in 1.: SXemorabilien von Paulus 
Fasc. IHE, p. 149. — 151.) primum allatis remota est, quae 
oleastri surculos in olivam immissos esse ostendunt, €o- 
lumella 5, 9, 16. Schneid. Solent etiam quamvis laetae arbo- 
res (oleae) fructum non afferre. Eas terebrari gallicá tere- 
brá convenit atque ita in foramen viridem taleam oleastri 
immitti: sic velut inita arbor foecundo semine fertilior 
erstat. | Palladius De insitione 1l. XIV. vs. 53. 54. Foe- 
cundat sterilis pingues oleaster olivas, | et quae non novit 
munera ferre docet, | Adde Theophrast. De causis plan- 
tarum 1, 6, 10. Schneid. Εὔλογον δὲ xai τὸ καλλικαρπότερα 
ταῦτα γίνεσϑαι, xai μάλιστα ἐὰν τὰ ἥμερα etg và ἄγρια τι- 


ϑῆται τῶν φυτῶν" — Zhi καὶ κελεύουσι κοτίνους φυτεύ- 
* A D , , 5 ^ » , 
σαντας ἐνοφϑαλμίζειν ἢ ἐμφυτεύειν ὕστερον. — ἐπεὶ εἰ yé 


τις ἀνάπαλιν τὸ ἄγριον εἰς τὸ ἥμερον ἐμβάλλοι, 
διαφορὰν μὲν τινα ποιήσει, τὸ δὲ καλλικαρπεῖν οὐχ ἕξει. 
Namque oleastri taleae, ut oleam foecundarent, oleae in- 
serebantur; P. contra oleam oleastri taleis, non oleastri 
surculos olivae prodesse contendit, quod naturae repugnat, 
quandoquidem insiticii rami arborem adjuvant, non arbor 
insitivos surculos nobilitat. Quamobrem sie judicandum 
est: Paulum vel insitionis ignarum vel agriculturae leges 
parum curantem docendi causó rem coníinxisse iis, qui in- 
sitionis rationem non penitus perscrutati fuerint, satis pro- 
babilem reique quae plana facienda erat unice convenien- - 
tem, Arborem insiticiis ramulis succum impertire rei ru- 
sticae rudes et imperiti facile credunt. Ut populus judai- 
cus cum oleá, gentilium familia cum oleastro cornferretur 
res flagitavit, llle enim nobilis erat, haec multo ignobi- 
lior: haee nuda et inops erat, ille amplissima Dei pro- 
missa possidebat paganis nisi in judaicam civitatem receptis 
minime obtinenda. Sane igitur per fidem beandi gentiles 
oleastri surculis olivae insitis aequiparandi erant, Natio 
judaéica eum oleastro, paganorum genus cum oleá et pii 
gentiles cum oleagineis ramulis oleastro insitis ne poterant. 
quidem a P. conferri, Contende Origenem: ,,lMli (agrico- 


arborem, quia et pulcra est et fructifera Ps. 59, 10. [haec probavit 
Tholuccius) et ex eá unguntur reges et sacerdotes." (13) Oishau- 
senus autein Paulum oleae similitudine ideo usum esse putat, quod 
oleae pinguedo largas divini spirilus dotes per transennam significet, 
quae Israelis divinitus destinatae fuerint. Hinc sacrum unguen- 
tum Exod, 25, 6. 80, 31. 57, 29. largam divini spiritus suppeditatio- 
nem (cf. Act. 10, 38.) oblique indicare (!! ^. 
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lae) enim magis olivam oleastro inserere, et non olivae 
oleastrum solent: P. vero apostolicà auctoritate (!!) ordine 
commutato res magis causis, quam causas rebus aptavit. " 
et praeterea Castalionem, Koppuun , Reichium et Meyerum. 
Sed quum oleastri surculorum in oleam insitione hoc P. de- 
claraverit, gentiles extra ordinem summum Dei beneficium 
in civitatem judaicam receptione consequutos esse, secum 
discors esse et civitati judaicae tribuere quod fidei dandum 
esset Reichio p. 391. videtur. Non assentior. — Fidei in 
Christo repositae pios gentiles summam felicitatem debere 
Ap. h.l. minime infitiatus est: illud vere statuit, et pro- 
bos gentiles cum oleastri ramis in olivam immissis recte 
conferri h. e. eos praeter rerum ordinem salutis Judaeis 
potissimum destinatae (1, 16.) participes factos esse (nulla 
enim promissa Deus paganis dederat neque nisi benevolen- 
«τὰ adductus felicitatem Judaeis prommissam cum iis par- 
ticipavit, 15, 8, 9.) et civitatem judaicam generosam olivain 
facere, quae insitis sibi oleastri taleis succum largiatur, 
aut nationem judaicam sua ornamenta cum paganis civitate 
donatis communieare, Nempe Abrahamum beatae subo- 
lis progenitorem fore Deus portenderat Gal. 3, 8... Quare 
Abrahamo promissae beatitatis particeps fieri non potuit 
nisi aut in Abrahami familià natus aut in eam insitus., 
Sane hanc Deus legem scripserat, ut qui ente et fide 
Abrahamum aemulati essent Abrahami posteri censeren- 
tur 4, 11. Gal. 3, 9... Sed considerandum est, primo fide 
gentiles Abrahami filios factos esse, quibus Deus summam 
felicitatem pollieitus esset, deinde Paulum Judaeis, natu- 
ralibus Abrahami posteris, aliquem, quem inter homines 
fide Abrahami genus consequutos obtinerent, principatum 
detulisse (v. not. ad 1,16.). Jure igitur Abrahamum ejus- 
que progeniem familiam facere P. censuit, cui summam fe- 
licitatem Deus ita privam constituisset, ut nemini nisi in 
illam recepto dari posset. ἐνεχενερίσϑης} Athen. 14, 68. 
-- ἐπεμβολάδας ἀπίους ὀνομάζει (Aristoteles) τὰς éyzexev- 
τρισμένας. Falso Erasmus, Grot. al. v. ἐγκεντρίζω ad in- 
oculationem referunt, | Nam inoculare valet ἐνοφϑαλμίζω. 
Neque ἐμβάλλω, ἐμφυτεύω, ἐμφυλλίζω et ἐνοφϑαλμίζω 
idem quod ἐγκεντρίζω notare recte contenditur (v. Stepha- 
num in Thes. s. v. ἐγκεντρίζω). De τοῦ ἐνοφϑαλμισμοῦ et 
τῆς ἐμφυτείας discrimine consule 'heophrastum de causis 
plant. 1,6, 6... Idem ὀφθϑαλμίζειν, ἐγχεντρίζειν et ἐμφυ- 
τεύειν distinguit ibid. 2, 14, 5.. Imo ἐιβάλλω generis vo- 
cabulum est, ἐγχεντρίζω autem insitionem in fissurd et du- 
φυλλίζω insitionem in corlice declarat, ἐνεχεντρίσϑης ἐν 
αὐτοῖς} h. e, inter eos (in olivà natos neque defractos) ra- 
1i 2 
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mulos insitus es (Erasm., Luther., Grot., Beng., Wolf., 
IHeum., Morus, Hwuech. al). | Nam Pronomen αὐτοῖς ad 
τοὺς κλάδους, non ad τινὰς τῶν κλάδων pertineat necesse 
est. Docet voc. συγκοινωνὸς (simul h. e. unà cum ramulis 
in arbore natis neque ex e excisis particeps) et v. 18. ot 
κλάδοι, quos si defractos ramos interpreteris sententia per- 
ditur (v. infra). — Non ingressi essent hane interpretatio- 

m tot interpretes, si cogitassent, ethnicos non solum 

apios Judaeos (e.rc/sos ramos), sed etiam pios (ramos i» 

bore rellictos) contemsisse, quum hos virtute suá (fide) 
c vinum favorem sibi peperisse, non generis quod ab Abra- 
hamo ducerent splendore obtinuisse contenderent et Paulo 
ne Christiani judaiei ab ethnicis qui Christi sacra suscepis- 
sent laederentur hie providendum fuisse. Peperit hujus rei 
neglectio interpretationem , quam Erasmus recte ridiculam 
dixit, quum et loquendi usum violet et sententiam pessum- 
det: ins/tus es eorum (ramorum defractorum) loco (! àv? 
αὐτῶν Theophyl., Kopp. al.), im eorum locum (! Beza, 
Reich., dW.), in eorum loco (Syrus, Meyerus, Olsh.). 
"Ey«svto(Couat ἐν τοῖς κλάδοις τῆς ἐλαίας inseror ibi, ubi 
olette ramuli antea fuerunt denotare nequit. Sententia haec 
est: iusitio tibi dedit quod illis natura (Erasmus) h. e. ex- 
raordinario Dei instituto gentiles decus debent, quod Deus. 
Judaeorum generi attribuit. τῆς πιότητος τῆς ἐλαίας] Ho- 
rat. Epod, 2, 55. lecta de pinguissimis oliva ramis arborum. 
Jud, 9,9.. συγκοινωνὸς τῆς ῥίζης x. v. πε. v. 8. ἐγένου] i. e. 
simul (cum ramis in arbore conservatis) particeps factus es 
radicis (quae te sustineat, cf. v. 18.) et pinguedinis olivae 
(quae suum tibi succum largiatur),  Demtá similitudine 
hoc dicitur: patriarchae, quos Deus beatae familiae condi- 
tores esse voluit, tuae hominis gentilis, qui in eorum fa- 
miliam insitus sis, heatitatis auctores sunt eorumque fami- 
lia felicitatis sibi divinitus destinatae te consortem fecit. 
Grot. συγκ. τῆς δέζης καὶ τῆς πιότητος τῆς ἐλαίας 
ἐγένου per figuram ἐν διὰ δυοῖν dietum esse putavit pro 
συγχκ. τῆς πιότητος τῆς δίζης τῆς ἐλαίας (s. potius 
τῆς πίονος δίζης τῆς ἐλαίας) éyévov. Nam a radice suceum 
ad ramos diffundi. Hoc argumentum ineptum est, Nam 
olivae radicem ramos firmare (cf. v. 18.), olivam ipsam pin- 
guedinem iis suppeditare Ap. b. I. declaravit, Εἴ tum de-. 
mum Grotii opinio ferri posset, si tantummodo oleae radix 
pinguis esset (radix ἡ, e. pinguedo oleae i, q. pinguis oleae 
radix, cf. not. ad Matth. p. 854.), non item arboris trun- 
cus et rami, — V. lleber bie 9Serbienfte &folud'$ p. 6L. μὴ 
κατακαυχῶ τῶν κλάδων) noli de ramis (in arbore relli- 
ctis) trümmphare, id quod temere nunc facis (Win, gr. 
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.408.). Moleste ferrent naturales oleae rami, si ratio in 
iis esset et consilium, se ab oleastri surculis oleae insitis 
b. e. ab iis despici, qui praeter rerum ordinem generosae 
arboris firmamentum et indolem consequuti essent, quum 
ipsi naturá haee decora haberent. ltem pios, qui ad Chris 
sti saera se contulerint, Judaeos ethnicorum, a quibus sper- 
nantur, insolentia recte mordeat extraordinario Dei insti- 
tuto eum locum apud Deum adeptorum, quo ipsos ut pa- 
triarcharum posteros apud se esse Deus voluisset, εἰ δὲ 
κατακ., οὐ σὺ τὴν δίζαν βαστάζεις] i, e, εἰ δὲ κατακαυχᾶ- 
σαι, ἔσϑ᾽ ὅτι οὐ σὺ τὴν ῥίζαν βαστάζεις. ΟἿ, de notis- 
simá hàáe brachylogià not. ad 2,14. 1, 177.. Adde 2 Cor. 
9, 17. Ev. Nicodemi c. 4. Εἰ εἰς Καίσαρα ἐάν τις βλασφη- 
won ἄξιός ἔστι ϑανάτου, οὗτος δὲ κατὰ τοῦ ϑεοῦ 
ἐβλασφήμησεν. Cic. de oratore 1], 12. 51. Atqui, ne 
nostros contemnas, inquit Antonius, Graeci quoque ipsi sic 
inilio seriplitarunt, ut noster Cato —. — Male Reich. sie 
explicuit: si autem triumphas siw/te facis (παραφρονεῖς). 

'am (ἢ non tu radicem sustines —. — Confudit V. D. hune 
|. cum iis, quae duas habent sententias conditionales, ἔπ 
his post priorem sententiam conditionalem apodosis omitti 
solet (Luc, 15, 9. Thucyd. 3, 9. Aristoph. 'Thesmoph. 536. 
ed. Fritzsche. Xen. Anab. 7, 7,15.) Ap. sie disputavit: 
si autem de ramis non exsectis (de piis Judaeis) triumphas, 
scito non radicem a te, sed te a radice sustineri (non te de 
patriarchis, sed patriarchas de te praeclare meritos esse). 
Sic stulte te de piis Judaeis triumphare intelliges, Stul- 
tum est enim homines contemnere, quorum majores. sum- 
mis beneficiis te sibi obligaverint. εἰ δὲ χατακχκ., οὐ GU τ. e. 
βαστάζεις, ἀλλ᾽ ἡ ῥίζα σε] Üecumenius: «oi τί τοῦτο πρὸς 
τοὺς ἐκκλασϑένι Lag κλάδους; οὐδέν" εἰ μὲν γὰρ τῆς ῥί- 
Cus πατεκαυχώμην, εἶχε λόγον τοῦτο" εἰ δὲ τὴν ῥίζαν ὡς 
ἁγίαν προρκυγῶ, τί πρὸς τοὺς ἐκπεσόντας κλάδους εἰ 
faac: Ὅμαι ὑπὸ τῆς δίζης; Eandem dubitationem mo- 
vent Chrys., Theaphyl. et schol, Matth. Sane non esse ex 
oleà e-»cisos ramos ab oleae insitis oleastri surculis con- 
temnendos temere hác ratione doceas: oleastri virgas αὖ 
olivae radice sustineri, Nulla est enim inter termites ex 
arbore excisos et ipsam arborem communio.  ltaque sen- 
tentia poseit, ut τοὺς κλάδους ramulos in oled natos neque 
ex ed ersecios interpretemur (v. supra). Verba ἀλλ᾽ ἡ ῥίζα 
σὲ βαστάς εν illustrat epigramma Cyilenii (non Callinachi, 
Grot.) in Anthol. Palat, "T. 15, p. 6. Ἢ “πάρος ἐν δρυμοῖοι 
γόϑης ζείδωρος ὀπώρης | ἀχράς, à φοβότου πρέμνον ἐρὴ- 
μοσύνης, | δϑνείοις ὄζοισι μετέμφυτος , ἥμερα ϑάλλω,) 
οὐχ ἐμὸν ἡμετέροις κλωσὶ φέρουσα βάρος. | Πολλὴ σοι, 
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φυτοεργέ, πόνου χάρις" εἵνεκα σεῖο | ἀχρὰς iv εὐχάρποις 
ὀένδρεσιν ἐγγράφομαι. 

. 19, et 20. Quum P. quod ethnici obtendere potuis- 
.sent defracli rami sunt, mos oleae insiti sumus h. e. nos in 
Judaeorum a Deo abdicatorum locum successimus diluisset 
y. 17. et 18., iis hane objectionem relinqui vidit: defracti 
ramuli sunt, ut ego insererer i. e. eo consilio Deus Ja- 
daeos repudiavit, ut me suo favore amplecteretur.  Maque 
banc ohjectionem posuit v. 19., ut eam refelleret v. 20.. 
ἐρεῖς ovv] dices (objicies) igitur (tu wirft nun fagen) np. 
postquam quod nobis primum objicere potuisses (exciso- 
rum ramorum locum occupavi v. 17. 18.) refutavimus, Non 
recte Winerus gr. p. 425.: dices igitur np. similitudinem, 
quà ego usus sum v. 17, 18., in tuam rem convertens, ἐξ- 
ἐχλάσϑησαν ot κλάδοι] Omittunt Articulum A. C. F. G. 
34. 46. 47. 57. 72. 73. 80. al. Mt. e. f. a. 1. n. et quattuor 
Cdd. ex septem, quos 7Matthaeius postea consuluit (v. ed. 
min.) Chrys. (etiam in Mt. 3. 8.) Damasc. Oec... ltaque 
Erasmus, Colinaeus, Stephanus ed. 1. et 2., Beng., Knap- 
pius, Lachm. aliique articulum deleverunt multique eum 
adulterinum esse judicarunt (v. c. Griesb., Rinck. Lucubr. 
p. 127., Heich., Meyer.) At articulum retinendum esse 
necessarie demonstres, non solum probabiliter ostendas. 
Etenim homo gentilis populum judaicum a Deo repudiatum 
esse, ut ipse in Dei gratiam veniret (h. e. quos oliva habuis- 
set ramos excisos esse, ut ipse arbori insereretur) Paulo 
h. l. objicere debet, nonnullos Judaeos Dei gratiáà excidisse, 
ut ipse apud Deum gratiosus esset, aut aliquos ramos de- 
fractos esse, uf ipse in oleam immitteretur paganus apo- 
stolo ne potest quidem hie objicere. Docet disputationis 
paullinae tenor. Scripto vs. 13. P. veritus est, ne ab eth- 
nicis prognati lectores plus populo judaico tributum esse, 
quam veritas pateretur arbitrati hoc sibi obtenderent: di- 
lexit Deus patriarchas, non diligit eorum posteros. Ut 
haec dubifatio amoveretur patriarehas subolem suam Deo 
sacram et caram reddidisse Ap. monuit v, 16.. Nunc gen- 
tiles suam nationis judaicae contemtionem hoc argumento 
tueri poterant; abdicavit Deus Judaeos, nos benevolentiá 
complexus est (defracti rami sunt, nos stirpi insiti sumus). 
Occurrit P, huic objectioni v, 17. e£ 18., Reliquum erat, 
ut ultimum paganorum perfugium obstrueretur, qui suam 
populi jud, despivientiam hác ratione defendere poterant: 
eo consilio Deus Judaeos abdicavit, wt nos favore «am- 
pleclerelur. (idcirco qui in olivà fuerunt rami excisi sunt, ut 
ego arbori insererer v. 19. cf. v. 11.). Hoc P. facit ν. 20. sq.. 
IVonnullos Judaeos Deum ab se depulisse (ἐξεχλάσϑησαν 
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κλάδοι), ut se ad gentiles inclinaret ii dicere non potue- 
runt, quibus exstinctum esse nominis judaici splendorem 
ostendendum erat. Nimirum P. operam dedit, ne stirps 
judaica ab ethnieis contemneretur, non hoc tantummodo 
efficere voluit, ne incredulos Judaeos gentiles despicerent 
(v. 16. 5q.). Quod multos interpretes fugisse mirum est, 
Praeterea articulum corroborat verborum ordo et orationis 
nuditas ἐξεκλάσϑησαν κλάδοι. P. enim κλάδοι τινὲς 
ἐξεχλάσϑησαν scripsisset. Denique correctores, qui hunc 
]. parum intellexissent, verbis v. 17, τινὲς τῶν χλάδων 
temere motos articulum sustulisse in oculos incurrit, Pa- 
tet ex his, quae dicta sunt, eos errasse, qui articulum ab 
se retentum sic exposuerunt: excisi ex arbore rami, quo- 
rum mentio facta est v. 17. et 18... Matthaeius ed. maj.: 
Non dubito, quin articulus sit retinendus, | Gentilis enim 
loquitur arrogantius, Fortasse ot sublatum est ideo, quod 
vs. 17. legitur τινὲς τῶν κλάδων. Nam χλάδοι sunt τινὲς 
χλάδοι, ot χλάδοι autem sunt πάντες οἱ κλάδοι. — Vera 
baec sunt iis exceptis quae de gentilis arrogantiá dicta sunt. 
Si Deum genti judaicae suum favorem ademisse paganus 
arroganter b, 1, dixerit, hominis arrogantia non bic primum 
exsistit, sed jam v. 16. — 18. oblique ab apostolo vituperata 
est, —  V,20. Ramos in oleà natos a Deo excisos esse 
ut pagani generosae arbori insererentur h. e. Judaeos a Deo 
repudiatos esse, ut sordido loco nati gentiles generosis Ju- 
daeis suecederent et Dei beneficiis nationi judaicae ademtis 
fruerentur P, liberaliter concedit voce καλῶς, bene mones, 
recte ais, audio (cf. Demosth. adv. Lept. p. 493, 1. 496, 2. 
505, 8. KHeisl. Philipp. 11. p. 69, 15. or. e. Doeotum p. 998, 
24.). "Tanta enim fuit piorum Judaeorum paucitas (v. 5. 7.), 
ut Judaeorum populus Dei favorem amisisse nullusque ter- 
mes in οἰ νὰ rellictus esse videri posset. — Ad causas, qui- 
bus ductus Deus tum Judaeos repudiaverit, tum ethnicos 
benevolentià complexus sit, paganos, ut eos a popuii judaici 
contemtu dehortetur P. attendere jubet verbis τῇ ἀπιστίᾳ 
BEA. xA. τῇ ἀπιστίᾳ, τῇ πίστει Sunt Dativi causae, 
propter fidei inopiam , propter fidem (cf. &al, 6, 12, 2 Cor. 
2, 12. et P/lugkium ad Eur. Heracl. v. 475, ξένοι, 998006 
"uoc μηδὲν ἐξόδοις ἐμαῖς | προςϑῆτε" et ad Hel, v. 79.. 
ἐξεχλάσϑησαν)] D*. F. G. ἐκλάσϑησαν, quod recepit Lachm.. 
Paulo verbum retinendum erat, quod v. 19, posuerat, ubi 
temere ἐκλάσϑησαν scribas Εἰ, (ἃ. auctoritate confisus, qui εὐ 
κλάσθϑησαν (sic. Boern.: sj fracti sunt rami) habent.  Sen- 
tentia ἢ. 1. ezunfiata: Judaeos ex oleà exeisos esse aut bo- 
norum patriarchara« posteris a Deo destinatorum Jacturam 
Ievisse, quoniam Christus fidem negassent iis repugnat, quae 
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P. supra v. 7, — 11. disputavit, Quibus haec sententia con- 
sentanea est: ἐκχλασϑέντες ἠπίστησαν διὰ σὲ divino favore 
privati nullam Christo fidem habuerunt, ut tibi, gentili, 
Deus propitius esset. Nam Deus Judaeos obstinatos red- 
didit, ne Christo fidem adjicerent v. 7. —10., paganis con- 
sulturus v. 11.. σὺ δὲ τῇ πίστει ἕστηκας] Male multi (Orig., 
Theophyl., WVatablus, Kopp., Boehm., Flatt., RFuech., 
Reich. , Meyer. al.) explicuerunt: tu contra propter fidem 
sias s, flores np. in arbore (b. e. σὺ δὲ τῇ πίστει ϑάλλεις 
ἐγκεχεντρισμένος). Non viderunt Paulum similitudinem ab 
insitione repetitam híc missam fecisse et gentilem non ut 
oleae ramum, sed ut hominum spectasse: tu contra propter 
fidem salvus es. Nempe cum stantibus comparantur qui 
florent, cum corruentibus qui miseri fiunt (v. 11.). Cete- 
rum pagani beatitas sane in eo posita erat, quod olivae in- 
haesit. Perperam Grot.: tu vero in fide stetisti (stas) h. e. 
σὺ δὲ ἐν τῇ πίστει ἕστηκας (5, 2.). Rectius exposuisset: 
tu vero fidei firmam constantiam probas (bu bálft bem Gíau- 
ben Ctanb 2 Cor. 1, 24.). Sed hanc expositionem sententia 
opposita (τῇ ἀπιστίᾳ ἐξεκλάσϑησαν) respuit. μὴ ὑὕψηλο- 
φρόνει] Unus A. μὴ ὑψηλὰ φρόνει (v. Lucian, Icarom. 
c. li. cl. Kom. 12, 16.), quod Lachm. recepit! Ὑψηλο- 
φρονεῖν (1 'Fim. 6, 17.) mente efferri, superbire eà lege for- 
matuiu est, quá ὑτνηλολογεῖν (ὑψηλολογεῖσϑαι, v. Plato de 
republ, 1. 8. p. 545. fin.). ἀλλὰ φοβοῦ] sed in metu vive, 
esto sollicitus. — Sententia: noli superbire et miseros Ju- 
daeos ferociter contemnere: nam fide partum decus fidei 
inopià amittere potes: etum polius habeto ne fidei jactu- 
ram facias et divino favore priveris, INVeque enim tibi pa- 
gano quum fidem ex animo ejeceris Deus parcet , qui incre- 
dulis Judaeis non pepercerit (v. 21.) Nonnulli verbo φο- 
βείσϑαιν modeste de se sentiendi significatum affinxerunt, 
quoniam etiam superbi in metu esse possint (v. ]Vo/f.) , aut 
quia ὃ φόβος h. 1. superbiae opponatur (Kosenm.). — Wetste- 
nius sententiam illustravit Senecae loco "Troad. 260. Mode- 
rata durant, quoque Fortuna altius | evexit ae levavi£ hu- 
manas opes, | hoc se magis supprimere felicem decet, - me- 
tuentem Deos | nimium faventes, Magna momento obrui| 
vincendo didici, 'froja nos tumidos facit | nimium ac fero- 
ces, Stamus hoc Danai loco, | unde illa cecidit. 

V.21. Οἱ κατὰ φύσιν κλάδοι dicuntur qui secundum 
naturam aut nalurà (generosae olivae) rami fuerunt, — His 
surculi opponuntur, qui in oleastro nati arte (insifione) 
oleae rami redditi sunt (cf. οὐδὲ σοῦ). Non reete Hin. gr. 
p. 178. τοὺς κατὰ φύσιν κλάδους ramos naturae congruos ex- 
planavit, Ne oleastri quidem ramali oleae naturag repu- 
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gnanf. Possunt enim olivae inseri, Sunt oz xA&dor h. 1. 
οἱ κλάδοι τῆς ἐλαίας (v. 17.) et οἱ κατὰ φύσιν κλάδοι, ot 
χλάδοι τῆς ἐλαίας οἱ κατὰ φύσιν (φύσει) ἐν τῇ ἐλαίᾳ (τῆς 
ἐλαίας κλάδοι) ὄντες. His Deus non pepercit. — Excidit 
enim eos ex olivà (v. 17.—20.). μήπως οὐδὲ σοῦ φεί- 
σηται) Haec conformationis receptae lectio est. —Subsi- 
dia critica. in hune modum discrepant: οὐδὲ σοῦ φείσεται 
(omissá voce μήπως) A. C. 6. Copt. Orig. *) Ruf. Augustin. 
identidem (v. Sabatierium) Damasc. Hoe dedit Lachm.| 
μήπως οὐδὲ σοῦ φείσεται D. F. G. 1.2. 4. 7. 9. 14. 18. 
19. 20. al. Chrys. (etiam in Mt. 3. 8., sed ed. Montf. habet 
φείσηται) Theodoret. al.. Hoc Bengelius, Griesb., Mat- 
ihaeius aliique susceperunt multique probarunt, v, c. Mill. 


*) Griesbachius Origenem πόσῳ μᾶλλον (vel πλέον) οὐδὲ σοῦ 
φείσεται (vel σοῦ οὐ φείσεται) legisse videri parum dixit conside- 
rate. Origenis loca haec sunt: Homil. IV. in Jerem. (III, p. 144.) 
Εἶτα πταίσματα περὶ ἐχεῖνον τὸν λαὸν δέον ἡμᾶς φοβεῖσϑαι χαὶ λέ- 
γειν" εἰ τῶν χατὰ φύσιν κλάδων οὐ» ἐφείσετο, πόσῳ 
T LéOY οὐδὲ ἡμῶν φείσεται; εἰ ἐχείνους τοὺς αὐχοῦντας ei- 
ναι καλλιέλαιον , τοὺς ἐῤῥιζωμένους εἰς τὴν δίζαν τῶν πατριαρχῶν — 
μὴ φεισάμενος ὁ Χρηστὸς &um χαὶ φιλάνϑρωπος ϑεὸς ἐξέκοψεν; 
πόσῳ X Aé0Y ἡμῶν οὐ φείσεται: lbid. sub finem (p. 146.) 
— δέον ix τούτων ἡ μᾶς ἐπιστρέψαι zal ἕχαστον ἡμῶν λογίσασϑαν 
ὅτι εἰ ὃ ϑεὸς τῶν χατὰ φύσιν χλάδων οὐχ ἐφείσατο; 
πόσῳ πλέον ἡμῶν οὐ φείσεται; εἰ τοὺς ἀπὸ τῶν πατέ- 
Qov οὕτως ἐξέωσε γενομένους ἁμαρτωλούς, Tí ἡ μεῖς οἱ ἀπὸ τῶν 
ἐϑδνὼῶν χληϑέντες πεισόμεθα; bid. Hom. XIX. (p. 276.) 
— zai δρῶντες μεμνήμεθα τοῦ μὴ ὑψηλοφρόνει, ἀλλὰ qo- 
βοῦ" εἰ γὰρ ὁ ϑεὸς τῶν χατὰ φύσιν χλάδων οὐκ ἐφεί- 
σατο, πόσῳ μᾶλλον τῶν παρὰ φύσιν οὐ φείσεται; 
Num ZAeodoretus πολλῷ μᾶλλον σοῦ οὐ φείσεται legit, 
quia lectionem εἰ — ἐφείσατο, μήπως οὐδὲ σοῦ φείσεται sic inler- 
prelatus est: εἰ γὰρ ἐχείνους οὐδὲν ὄνησεν ἡ τῆς φύσεως οἱχειότης, 
ἐπειδὴ τὴν αὐτὴν οὐχ ἔσχον προαίρεσιν, πολλῷ μᾶλλον σὺ μὴ 
φυλάξας τὴν χάριν γενήσῃ τῆς ῥίζης ἀλλότριος. ? Non sensit Gries- 
bachiu$, Origenem quum non verba annumeraret sed sententiam 
appenderet formulis πόσῳ πλέον οὐδὲ ἡμῶν φείσεται; πόσῳ 
πλέον ἡμῶν οὐ φείσεται; el πόσῳ μᾶλλον τῶν παρὰ 
φύσιν (scil. χλάδων) οὐ φείσεται; sensum verborum οὐδὲ σοῦ 
recte declarasse. Dicit enim P. Deum pravo ethnico rnulto minus 
parcilurum esse, quam impiis Judaeis pepercerit, quia hortulanus 
sterilem oleastri ramulum quem in olivam inseverit cilius excisurus 
esse videatur, quam inutilem termitem ex oleà defregerit, ut olea- 
stri ramum insereret, Concedo Origeni loci sententiam quo fecit 
modo describere licuisse et si οὐδὲ σοῦ φείσεται el si μήπως οὐδὲ 
σοῦ «ρείσηται ((ρείσεται) in suo codice invenisset, — Nihilo minus 
eum οὐδὲ σοὺ φείσεται legisse cerlum est, — Nam si μήπως οὐδὲ σοῦ 
φείσηται (φείσεται) in. codice babuisset aliquando dixissel πόσῳ 
μᾶλλον (vel πολλῷ μᾶλλον} φοβοῦμαι, μήπως σοῦ o) φεί- 
σηται (φείσεται). ἔτ h. ]. in commentario ei tribuitur nec tiói par- 
cct h, e, οὐδὲ σοῦ φείσεται, 


$06 EPISTOLA AD ROMANOS 


Prol. ὃ. 882., Huech., Meyerus. | οὐδὲ σοῦ φείΐση ται (sic) 
B. 42. | Aeth. haec v. expressit: μὴ σοῦ φείσεται; | Lectio- 
num μήπτως οὐδὲ σοῦ φείσηται et μήπως οὐδὲ σοῦ φείσε- 
ται perexiguum est ad sententiam discrimen, llla valet 
vereor (φοβοῦμαι) ne forte tibi quoque non parcat (2 Cor. 
12,20. 11,3. Act. 13,40. 27,29. 1 Cor. 8,9. Matth. 25,9. 
Hebr. 12, 25. LXX. Genes. 24, 39.), haec declarat vereor 

φοβοῦμαι) ne tibi quoque non parciturus sit (Hebr. 
,12.). €f. summus Hermannus àd Soph. El. 992. et. in 
adnotationibus ad Medeam ab Elmslejo editam p. 357. ed, 
Lips.. Ne μηδὲ requiras, vocem οὐδὲ unam cum verbo no- 
tionem efficere memento i, q. μήπως καὶ σοῦ οὐ φείσηται 
(φείσεται), h. e. μήπως xai σὲ ἐκκχλάσῃ (ἐκκλάσει). 
Artificiosa Meyeri explicatio: metuendum est: an tibi quo- 
que non parciturus est? (fo ftebt gu füvdten: er wirb 
bod) nidt etwa aud) beiner nicbt ver[donen?") nemini recte pla- 
ceat,  Nititur mirà Hartungii l. c. 11, p. 137. sq. disciplinà, 
μὴ post verba timendi indirectae percontationis indicem 
esse, Neque ego non erravi, quum Conject. I, p. 49. Pau- 
lum duas loquendi formas conglutinasse putarem, unam 
μήπως σοῦ φείσεται; alteram οὐδὲ σοῦ φείσεται. num forte 
(tibi parcet?) ne tibi quidem parcet. De lectionis varietate 
sic judico. —Nihili esse οὐδὲ σοῦ φείσηται (sic) apparet. 
Est enim e duabus lectionibus (μήπως οὐδὲ σοῦ φείσηταν 
et οὐδὲ σοῦ φείσεται) temere commistum. ^ Aetbiopis 
translatio — wm tibi parcet? (μὴ σοῦ φείσεται;) lectio- 
nis vim non babet, sed liberior sensus descriptio est, quá 
interpres vulgatam seripturam exprimeref, ltaque aut οὐδὲ 
σοῦ φείσεται, aut μήπως οὐδὲ σοῦ φείσηται (φείσεται) a 
P. profectum est, QCui posterior lectio haud dubie vindi- 
canda est, Nam primum quidem librarii ex οὐδὲ σοῦ φεί- 
σεται non temere fecerint μήπως οὐδὲ σοῦ φείσηται (φεί- 
σεται): eontra ex μήπως οὐδὲ σοῦ φείσηται (φείσεται) 
faeile nasci potuit οὐδὲ σοῦ φείσεται (v. infra), Deinde P. 
gentilis ferociam oppugnaturus majore lepore et efficaciá 
se vereri, ne Deus gentili quoque non parcat (μήπως οὐδὲ 
σοῦ φείσηται) dixerit, quam Deum gentili quoque 707) 
parciturum esse simpliciter negaverit (οὐδὲ σοῦ φείσεται). 
Chrys.: καὶ οὐκ εἶπεν οὐδὲ σοῦ φείσεται, ἀλλὰ μή- 
πως οὐδὲ σοῦ φείσεται (Montf. φείσηται) ὑποτε- 
μνόμενος τοῦ λόγου τὸ φορτικὸν καὶ ποιῶν ἐναγώνιον τὸν 
πιστὸν εἶναι. — Üecum.: μήπως οὐδὲ σοῦ φείσηται} περιαι- 
ρεῖ τοῦ λόγου τὸ φορτιχὸν τῇ ἀμφιβολίᾳ. — Viri D. lectio- 
nes οὐδὲ σοῦ φείσεται et μήπως οὐδὲ σοῦ φείσηται ἃ cor- 
rectoribus inveetas esse credunt, Nam qui unde μήσεως 
suspensum esset nescivissent deletá voce μήσεως verbis οὐδὲ 


CA P. XI. Vs. 21. — 23.. 507 


σοῦ φείσεται contentos fuisse et qui Futurum φείσεται post 
μήπως non concoxissent φείσηται scripsisse (v. Mill. Prol. 
$. 882., Reich., Meyer. , dW. et b. Schott. in N. T. a S. V. 
Baumgarten - Crusio quartum edito ad ἢ, L.). Qui stultio- 
res scribas finxerunt quam fuerunt, Post φοβοῦμαι, βλέπω 
μὴ. μήποτε et similia alii Conjunctivum, alii Futurum 
.Adcirco exararunt, quia utrumque loquendi consuetudini 
consentaneum esse sciverunt, (Quamobrem nunc literis 
oculorum errore confusis ex Conjunctivo Futurum fecerunt 
(v. Matth. 25,9. Hebr. 12,25. varr. lect.), nune quum aliud 
agerent Futurum pro Conjunctivo scripserunt (v. Genes, 
24,39.). Imo scriptura οὐδὲ σοῦ φείσεται vetustum vulga- 
tae lectionis μήπως οὐδὲ σοῦ φείσηται interpretamentum 
esf.  Observarunt interpretes, sententiae verbis μήπως 
οὐδὲ σοῦ φείσηται comprehensae summam hanc esse: οὐδὲ 
σοῦ φείσεται, sicuti Aethiops eam his v. complexus est: 
μὴ σοῦ φείσεται; Lectiones autem οὐδὲ σοῦ φείση ται (sic) 
et μήπως οὐδὲ σοῦ φείσεται e vulgatá scripturá μή - 
πως οὐδὲ σοῦ φείσηται ejusque interpretamento οὐδὲ σοῦ 
φείσεται temere conglutinatae sunt. Ne quid tamen dissi- 
mulem, potest etiam μήτεως οὐδὲ σοῦ φείσεται genuina le- 
etio videri, Facile a festinantibus librariis μήπως negle- 
ctum et tantummodo οὐδὲ σοῦ φείσεται scriptum esse patet. 
Tum alios qui μήπως retinuissent μήπως οὐδὲ σοῦ φείση- 
ται posuisse non mirum est, Postremo nonnulli, ut fit, di- 
versis lectionibus temere conflatis οὐδὲ σοῦ φείση ται exa- 
rarunt, Fateor tamen sententiam priore loco positam mihi 
verisimiliorem videri. lllud quivis concedere debet, Pau- 
lum aut μήτεως οὐδὲ σοῦ φείσηται, aut ux zt eg οὐδὲ 
σοῦ φείσεται exarasse et lectionem a LLachmanno rece- 
ptam οὐδὲ σοῦ φείσεται corruptelam esse. Ap. sic disputat: 
in metu potius vive ne quum fidei naufragium feceris Dei fa- 
vore priveris (ἀλλὰ φοβοῦ v. 20.). INam si Deus ramis ín 
olivà natis non pepercit , vereor ne tibi quoque (oleastri ramo 
in oleam immisso) non parcat. — Citius enim hortulanus 
agrestem surculum, quem bonae arbori inseverit, quum 
inutilem eum esse cognoverit defringat, quam sterilem no- 
bilis arboris ramum exciderit citiusque Deus adoptivos 
filios, qui deterioribus inclinati fuerint, abdicet, quam 
naturales filios, qui homines nequam et improbi essent, 
domo extruserit, €f. Dionys. Hal. 4, 46. 15. πολλῆς ve μω- 
ρίας ἔφη (Turnus) καὶ ϑεοβλαβείας εἶναι — --- --- νομίζειν 
ὡς ὃ τῶν συγγενεστάτων xai ἀναγκαιοτάτων μὴ φεισάμενος 
(Tarquinius) τῶν ἀλλοτρίων φείσεται. 

.22, et 23. Nunc P, et quanta in incredulos Judaeos 
Dei severitas sit et quanta in ipsum quia fidem habuerit 
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benignitas gentilem considerare jubet, ut eum ad fidei cou- 
stantiam cohortetur, — — 40] ἴδε Erasmus, Beza, Beng., 
Matthaeius, Lachm. aliique ex haud paucis Cdd. ediderunt. 
Cf. 2, 17. ἴδε οὖν χρ. x. &uor. ϑεοῦ] vide igitur (h. e. 
quum Deus Judaeos propter negatam fidem repudiaverit, te 
quoniam Christo fidem habuisti favore amplexus sit v. 20.) 
benevolentiam et severitatem Dei. Paulum Dei rigorem τῆς 
ἀποτομίας vocabulo enuntiasse, ut metaphoram (allegoriam) 
de ramis ex oleáà excisis (v. 17. — 21.) continuaret multi 
interpretes crediderunt (Chr. Fr. Schmid., Kopp., Flatt., 
Oish., Meyer.). Hane opinionem miram vocare licet, Nam 
primum ἡ &zorouí« non idcirco severitatem Graecis decla- 
rat, quod ingenii ad excidendum proni notionem vocabulo 
subjecerint, sed alià de causà, Praerupta et abscisa aspera 
sunt. Hine ἀπότομος asperum, üimmitem, et ἡ ἀποτομία 
asperitatem , rigorem, cui τὸ ἐπιεικές (Dionys. Hal. 8, 61.) 
et ἡ ἡμερότης (Diod, Sic. 2, 591.) opponitur, tralate signi- 
ficat (v. Lexica graeca et cf. vernaculam vocem bie Coroff- 
beit. Valer. Max. 2, 7, 14. Aspero enim et absciso casti- 
gationis genere militaris disciplina indiget, quia vires ar- 
mis constant —). — Deinde P. similitudinis ab excisis ra- 
mis repetitae nullam toto versu rationem habuit, nisi quod 
ultimis verbis ἐπεὶ καὶ σὺ ἐκκοττήσῃ ad eam reversus esf. 
Ineredulos Judaeos τοὺς zteoóvrag ut ramos, qui defracli ex 
arbore deciderint h.l. appellari (Meyerus) verum non 
est, Notat hic πίπτειν in officio labi 14, 4.. ἐπὶ μὲν τοὺς 
στεσόντας dztoroutav] in eos qui peccarunt (in incredulos Ju- 
daeos) severitatem. | Rursus Ap. anté dictorum immemor 
fuit. Injuste Deus qui fidem Christo denegassent Judaeos 

oenae severifate coercuisset, Nihil enim deliquerant, 
ἴ se Deus eorum in delectu neglectorum animos obstinatos 
reddiderat, ne Christo fidem adjicerent v. 7. sqq. . Cf. not. 
ad v. 11, et 20.. &i u. v. 7t. àzt ov ou tav, ἐπὶ δὲ σὲ χρη- 
στότητα] ἐ. u. τ. 7. ἀποτομίαν, à. Ó. 0. χρηστότητα 
ϑεοῦ Copt. Arm. Vulg, Clar. Eus. Pelag. | &. 4. τ. 7r. 
ἀποτομία, ἐπὶ δὲ σὲ χρηστότης 62.** et Orig. in Je- 
rem, Hom, 18,5. (111, 246.) *) | à. u. τ. 7. ἀποτομία, ànc 


*) Origenes l. c.: Ὅρα πόση οἰχονομία περὶ τῆς τῶν ἐϑνῶν ἔστι σω-- 
τηρίας. ὌὔὌἜδε οὖν χρηστότητα καὶ ἀποτομίαν θεοῦ" ἐπι) 
μὲν τὸ πρότερον ἔϑνος καὶ πεσὸν ἀποτο μία, ἐπὶ δὲ τὸ δεύ-- 
τερον ἔϑνος ἐπαγγελίαι καὶ χρηστότης, ἐὰν ἐπιμείνῃ τῇ χρηστο- 
τητι" εἰ δὲ μὴ, χαὶ αὐτὸ ἐχεοπήσεται. dn tantá citanüs libertate 
facile tamen quae Origenes in codice invenerat ab iis distinguas 
quae ipse mutavit eumque ἴδε οὖν χρηστότητα zu ἀποτομίαν ϑεοῦ" 
ἐπὶ uiv τοὺς τιεσόντας ἀποτομία, ἐπὶ dé σὲ χρηστότης, ἐὰν κι}. 
legisse certo contendas, 
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δὲ σὲ χρηστότης ϑεοῦ A, B. Damasc... Hoe Lachm. 
textis intulit. | 4. u. v. 7. ἀποτομίαν, ini δὲ σὲ 4 97- 
στότης θεοῦ C. D.. Hoc e vulgatà seripturà et Lach- 
manno probatà lectione temere commistum est, | Lectionem 
a Lachmanno receptam genuinam esse non tam certum est, 
quam Aeichio, JMeyero et Schoito visum est, — Suspectam 
eam reddit ϑεοῦ post χρηστότης adjectum. Nam quum P, 
verba sic capienda essent: ἐστὶ μὲν τοὺς πεσόντας ἀποτομίαν 
(ἀποτομία) scil. ϑεοῦ, ἐπὶ δὲ σὲ χρηστότητα (χρησετύτης) 
np. ϑεοῦ, librarii ϑεοῦ post χρηστότητα (χρηστότης) ad- 
diderunt, Paulum qui post posterius Substantivum posue- 
rat ἴδε αὖν χρηστότητα καὶ ἀποτομίαν 9&0) imitati, — Et 
quamquam scriptura Elseviriana vulgare, Lachmanniana 
minus usitatum loquendi genus refert, tamen correctores 
INeminativis offensos Accusativos scripsisse falso putave- 
ris. Nimirum haec oratio: 19e οὖν χρηστότητα καὶ ἀποτο- 
μίαν ϑεοῦ"' ἐπὶ μὲν τοὺς πεσόντας ἀποτομία (sc. ἐστὶν), ἐπὲ 
δὲ σὲ χρηστότης (vide igitur benignitatem et severitatem 
Dei: in eos qui peccarunt severitas versa est, in te beni- 
gnitas) minime inusitata est (2, 8.). Quin festinantes scri- 
bae in tali l. non difficilius pro Aceusativis Nominativos, 
quam pro Nominativis Accusativos exararunt et qui in sen- 
tentiam intenti hunc I. liberius citarunt tum liberam enun- 
tiationem vocis (0s regimini subjicere i. e. Nominativos in 
Accusativos mutare, tum suspensa verba in libertatem vin- 
dicare h. e. pro Accusativis Nominativos collocare potue- 
runt, Postremo Nominativos perpaucorum, Accusativos 
plurimorum partim antiquissimorum testium, ut Clementis 
Alex. Paedag. 1, 8, 51. (I, 140. Pott.), auctoritate defendi 
considerandum est. ἐὰν ἐπεμείνης τῇ χρηστότητι] si in bo- 
nitate (morum honestate, cf. 3, 12.) perseveraveris np. eo, 
quod fidem retinueris. Sic recte hunc l. cepit Chr. Fr. 
Schmid. post Clementem A lex. 1l. e. — ἐὰν ἐπιμείνῃς τῇ χρη- 
στότητι, τουτέστι τῇ εἰς Χριστὸν πίστει. Hane interpre- 
tationem et sua felicitas commendat (nam ἐστεμένειν cum 
Dativo virtutis, aut vitii, in quo permaneas strui solet 1,6. 
11,23. Col. 1,23.) et sententia opposita v. 23. ἐὰν μὴ ἐπιμιεί- 
γωσι τῇ ἀπιστίᾳ. Accedit, quod antanaclasis — ἐπὶ δὲ σὲ 
χρηστότητα (bonitatem 1. e. benignitatem), ἐὰν ἐπι- 
μείνῃς τῇ χρηστότητι (si perseveraveris in bonitate h. e. 
morum honestate) Pauli ingenium redolet, — Alteri, 
quam plerique interpretes inierunt, explicationi: si in Dei 
benignitate permanseris i, q. si eo quod fidem tuitus fueris 
dignum te Dei benignitate praebueris, voenn bu vid) in ber 
Güte (Gottes) erbáltft, bebaupteft ("Theophyl., schol. Matth., 
Heum., Morus, Flatt., Boehm,, Ruech., Reich., Meyer. al.) 
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non ea solum argumenta obstant, quae nostram interpreta- 
tionem munire contendimus, sed etiam alia. Neque enim 
per sese fam facilis est quam nostra, quamquam zrgocué- 
γειν τῇ χρηστότητί τινος isto sensu dici potuisse concedo 
Act. 13, 43., neque probari potest ideirceo, quod P. non 
scripsit ἐὰν ἐπιμείνης τῇ χρηστότητι τοῦ ϑεοῦ 8. αὐτοῦ. 
Pelagii autem et Vatabli opinio, notare τὴν χρηστότητα h. 1. 
fidem benigne a Deo donatum inanis est. Ídem valet de Be- 
zae expositione: in benignitate i. e, in ed conditione, ad 
quam Dei benignitas te evexit, ἐπεὶ καὶ σὺ ἐκκοττήσῃ] alio- 
quin (si in honestate non permanseris, sed fidem ex animo 
ejeceris) ἐπ quoque (qui oleastri surculus es sicut rami in 
oleá nati v. 20.) exsecaberis. | Cf. v. 21. μήπως οὐδὲ σοῦ 
φείσηται. Argute Bengelius (cf. Orig. et Grot.): ., ἐκκο- 
στήσῃ, excideris) ferro, non modo ἐχχλασϑήσῃ, defringeris, 
ut illi, manu." Ut éxxózwvo excidere ferro, non effringere 
manu h.l. valere largiar, tamen Zxxoztzc non gravius, quam 
ἐχχλάω v. 20. vocabulum esse et verba ἐπεὶ xci σὺ ἐκκο- 
πήσῃ h. e. ἐπεὶ σὺ ἐκκοπήσῃ καϑὼς ἐκεῖνοι τῇ ἀπιστίᾳ ἐξε- 
κλάσϑησαν i. q. ἐξεχόπησαν v. 20. declarant et res ipsa 
ostendit, Sive enim ramus ex oleà excisus sit, sive ex δᾶ 
decerptus oleae pinguedine et radicis fulturá caret v. 17.. 
Lachmannus et Meyerus hunc 1. sic interpunxerunt: ἐπεὶ 
καὶ σὺ ἐκκοττήσῃ, κἀκεῖνοι δέ, ἐὰν μὴ ἐτειμείνωσιν τῇ ἀπι- 
στίᾳ, ἐγχεντρισϑήσονται. alioquin et tu excideris, et illi 
vero , nisi fidem Christo negare perrexerint inserentur. Duo 
viros doctos ab hàc interpunctione avocare debebant, paullo 
diligentior vocum xci σὺ consideratio, quas tu quoque 
denotare manifestum est (cf. οὐδὲ σοῦ v. 21. et v. supra) et 
sententiae pravitas, Paganum quoque si fidem habere de- 
sierit ex oleá excisum iri, quemadmodum increduli Judaei 
ex eá defracti fuerint (ἐπεὶ xoi σὺ ἐκκοπήσῃ") ex antece- 
dente disputatione sane sequitur (sunt enim Judaei propter 
fidei inopiam defracti, paganus contra propter fidem nune 
beatus est v. 20.); illud ex ante dictis colligi nequit, quum 
paganus: bonam mentis indolem et fidem deposuerit, tum 
futurum esse, uf ef ipse ex oleà excidatur et Judaei, si 
quidem fidem animis conceperint, oleae inserantur. Nam 
quum hanc legem Deus sequatur, ut τοὺς πεστοὺς in oleam 
immittat, τοὺς ἀπίστους ex oleà excidat v. 20. sq., in 
promtu est Judacos in oleam restituendos esse quum pri- 
mum ipsi Christo fidem adjecerint, non tum demum, quum 
gentiles fidei naufragium fecerint ideoque ex olivà defracti 
fuerint. Καὶ ἐκεῖνοι] Καἀκεῖνοι recte Griesb. et Lachman- 
nus ex A. B. C. D. E. 37. 47. 80. Mt. f. q. et aliis. — Kazet- 
vov δὲ] Etiam illi vero. Matth. 16, 18. Κἀγὼ δέ σοι λέγω, 
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ὕτι —. Aristoph. Eq. 711. χἀγὼ δέ οὐ ἕλξω xai διαβολῶ 
σειλείονα. | éyxevigioO rgovrou]. inserentur, non inseri pote- 
runt ( Kopp.) i. e. ἐγχεντρισϑῆναι δυνήσονται. — Grotius; Si 
cesset causa, cessabit eflectum. | Nihil est praeter incredu- 
litatem quod Deum impediat eos rursum pro suis assumere 
et paterne tractare," — Sane, si quidem Judaei quoniam 
quam fidem Christo habere potuissent animis complecti im- 
probe noluissent, ex olivá defracti sunt v. 20, Sed neque 
hoc neque quod inde concluditur v. 23. ei consentaneum erat 
dicere, qui Deum incredulis Judaeis non credendi necessi- 
tatem imposuisse disputaverat v. 7. sqq.. δυνατὸς --- — 
αὐτούς} Olivae inserentur. Ad id enim potens est Deus, 
ut eos in olivam restituat, Cf. 4,21. 14,4. 2 Cor. 9,8.2 T im. 
1, 12. Hebr. 11,19.. 

V. 24. S. V. Winzerus in versus 25, et 26. explica- 
tione (Lips. 1828. 4.) p. 5. et S. V. Heichius Paulum vs. 24. 
seeundum quoddam argumentum attulisse, quo v. v. 23, 
κἀχεῖνοι δέ, ἐὰν μὴ ἐπιμείνωσι τῇ ἀπιστίᾳ, ἐγκεντρισϑή-- 
σονται firmaret, censuerunt: etiam Judaei vero, si Chri- 
sto fidem negare destiterint, (in generosam oleam) inseren- 
tur, primum propterea, quod Deus hoc facere potest (v. 23. 
δυνατὸς γάρ ἐστιν ὃ 9. 7t. ἐ. αὐτούς), deinde idcirco, quia 
facilius termitem suae arbori, quam oleastri surculum ge- 
nerosae olivae inseras (v. 24.). Errarunt viri egregii, Nam 
de excisorum Judaeorum in nohilem olivam restitutione agi 
ipsum versus 24, argumentum docet, Itaque versu 24, ul- 
tima vs, 23. v. δυνατὸς yag ἐστιν ὃ ϑεὸς zd Av ἐγκεν- 
τροίσαι αὐτούς muniuntur: potest Deus defractos Judaeos 
generosae oleae reddere. — Facilius enim defractus termes 
suae arbori inseritur adjuvante naturà, quam repugnante 
ramus ex oleastro exeisus in aliam arborem (in nobilem oli- 
vam) transfertur, 'H xarà φύσιν ἀγριέλαιος i. q. ἡ ἀγριέ-- 
λαιος ἡ κατὰ φύσιν (s. φύσει) ἀγριέλαιος οὖσα oleaster, qui 
secundum naturam (naturá) oleaster est , quem natura olea- 
strum fecit, cf. v. 21... Deliberato consilio Ap. εἰ γὰρ σὺ 
ἐκτῆς κατὰ φύσιν ἐξεχόπης ἀγριελαίου xai παρὰ φύσιν 
ἐνεχεντρίσίδης εἰς χαλλιέλαιον collocavit, ut paganos ex- 
traordinario Dei instituto ornamentorum populo judaico de- 
stinatorum participes factos esse lectores ipso verborum or- 
dine admoniti sentirent (nam si tu ex eo, qui naturó olea- 
ster esset, resectus es oleastro et contra naturae ordinem in- 
situs es generosae olivae —.). — Quanta sit rerum mutatio, 


si ramus ex eo, qui naturae lege oleaster sit, excisus 
oleastro contra naturae legem inseratur nobili oli- 
vae , multo minus sentiremus, si Ap. verba sic ordinasset: 


: d 
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εἰ γὰρ σὺ ἐκ τῆς κατὰ φύσιν ἀγριελαίου ἐξεκόπης καὶ παρὰ 
φύσιν εἰς καλλιέλαιον ἐνεχεντρίσϑης. Vide not. ad 9,2L.. 
καὶ παρὰ φύσιν ἐνεχεντρίσϑης εἰς καλλιέλαιον] Rami ex 
oleastro decerpti in nobilem oleam insitio naturae eatenus 
repugnat, quatenus surculi in a/ius generis arborem trans- 
latio est, Naturae enim consentaneum est, uf rami in sui 
quisque generis arbore propagentur.  Expende proxima 
V. πόσῳ μᾶλλον οὗτοι, οἱ κατὰ φύσιν ἐγκεντρισϑή-- 
σονται τῇ ἰδίᾳ ἐλαίᾳ : Vocem καλλεέλαιον non finxit, ut 
melius eam opponeret ἀγρεελαίῳ (Grot., Kopp., Fiuecli.), 
sed ex usu loquendi depromsit. Nam jam Aristoteles zzv 
καλλιέλαιον (generosam olivam) τῇ ἀγρίελαίῳ (oleastro) op- 
posuit περὶ φυτῶν 1,6. ἔστι δὲ καὶ ἄλλος ἐμφυλλισμὸς ἐν 
ἄλλοις διαφόροις γένεσιν, ὡς ---καλλιέλαιος εἰς ἀγριέ-- 
λαιον —. (v. Schleusneri Lex.). πόσῳ μᾶλλον οὗτοι, οἵ 
κατὰ φύσιν, ἐγκ. τῇ ἰδίᾳ ἐλαίᾳ] Haec quae vulgatur le- 
etio corrupta est. Posse post οἱ χατὰ φύσιν suppleri χλᾶ-- 
δοι concedo. Nam quum rami inserantur, ramorum notio- 
nem verbo ἐγχεντρισϑήσονται inclusam esse dixeris (οἵ, βλέ-- 
πειν ἀμφοτέροις scil. ὀφθαλμοῖς et χωλὸς ἀμφοτέροις seil. 
σποσίν) eoque ellipsin excusaveris, quod P. Judaeos v. 21. 
τοὺς κατὰ φύσιν χλάδους np. τῆς ἐλαίας v. 17. appellaverit. 
Sed aspera tamen est haec ellipsis neque sententiae satis- 
facit, JVaturó rami non solum Judaei, sed etiam gentiles 
fuerunt, illi nobilis olivae, hi oleastri, ^ Quocirca P. si 
Judaeos gentilibus (εἰ σὺ ἐκ τῆς κατὰ φύσιν ξξεχότης ἀγριε-- 
λαίου) opponere decreverat, ita scribere debuerat: οὗ χατὰ 
φύσιν κλάδοι τῆς καλλιελαίου, velot ἐκ τῆς κατὰ 
φύσιν κααλλιελαίου ἐκκοπέντες. Nam quod Huecher- 
tus suppletum voluit ot κατὰ φύσιν 50}. Ῥῆς καλλιελαίου 
ὄντες cogitando ascisci nequit, et si posset temere b. ]. 
mente adderetur. Perspicuum est enim, non Judaeos ex 
arbore, quam natura generosam olivam esse voluisset , de- 
fractos pagano hic opponi, ez arbore, quae naturá oleaster 
esset exciso, sed multo facilius Judaeos κατὰ φύσιν no- 
bili olivae inseri, quam paganus παρὰ φύσιν in bane ar- 
borem immissus fuerit colligi. Quamobrem ἐκ τῆς κατὰ 
φύσιν ἐκκοπέντα ἀγριελαίου παρὰ φύσιν ἐγκεντρι- 
σϑῆγαι εἰς καλλιέλαιον et κατὰ φύσιν ἐγχεντρίζεσθαι τῇ 
ἰδίᾳ ἐλαίᾳ. ex adverso ponuntur. Praebef justam opposi- 
tionem eorum lectio, qui oz omittunt (2. 38. 76. Boern., 
Clar, 'T'ol., Demidov., uf., Beda, editio Erasmi, Aldi, 
Colinaei ,| Bogardi): nam si tu ex eo, quem natura olea- 
strum fecit, excisus oleastrocontranaturaelegemin- 
situs es nobili olivae, quanto magis hi e naturae lege inse- 

ren- 
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rentur suae olivae? Et peperisse vocem praecedentem o?- 


TOL incommodum istud ot aliquis sibi persuadeat, Sed si 
quis pleraque subsidia mirum istud oz mordicus tenere at- 
tenderit, deinde Syri et Chrysostomi lectiones expenderit, 
postremo scripturae, quae ot excludit, facilitatem contem- 
platus fuerit, a correctoribus οἱ sublatum esse fatebitur, 
Paucis absolvam. ΟἹ non Articulus est (o2), sed Prono- 
men relativum (ot). Strue: --- πόσῳ μᾶλλον οὗτοι (scil. 
ἐγκεντρισϑήσονται εἰς καλλιέλαιον), ot κατὰ φύσιν ἐγκεντρι- 
σϑήσονται τῇ ἰδία ἐλαίᾳ. nam si tu ex eo, qui naturá olea- 
ster est, resectus oleastro contra naturae ordines in- 
situs es generosae olivae, quanto magis A; nobili arbori in- 
serentur (proxima v. vocabulorum πόσῳ uGÀAov οὗτοι 
ἐγκεντρισϑήσονται εἰς καλλιέλαιον rationem continent), qui 
secundum naturae ordinem iuserentur suae, in quà 
nati sunt, olivae? Non esse conjecturam dicendam, si quis 
οἱ mutet in o£ nemo ignorat. Quamquam bh. 1. vel levissi- 
mam conjecturae suspicionem historiae vel testimonia vel 
indicia tollunt. Nimirum hie — πόσῳ μᾶλλον οὗτοι, oc 
κατὰ φύσιν ἐγκεντρισϑήσονται τῇ ἰδίᾳ ἐλαίςι; antiquitus le- 
ctum esse e Syro et fortasse etiam e Crysostomo iutelligi- 
tur *). Pauli disputatio ita comparata est, Potest Deus 
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nam si iu, qui ex oleá agresti es, quae « CCL1142) idai2 
tuae naturae respondet, excisus es ct adversante tud natur in- 
situs es in oleam bonam , quanto magis hi (np. bonae oleae inse- 
rentur), 5 1 iznrnittentur in olearn y, quae eorumnaturae corn- 
sentancea sit? h.e. El γὰρ σὺ — — ἐνεχεντρίσϑης εἰς χαλλιέ- 
Àciov , πόσῳ μᾶλλον οὗτοι (scil. ἐγχεντρισϑήσονται εἰς χαλλιέλαιον., 
εἰ κατὰ φύσιν ἐγχεντρισϑήσονται τὴ ἰδίῳ ἐλαίζ; quamquam liberius 
conversum. Jam Syri πόσῳ μᾶλλον οὗτοι, εἰ z. φ. 2, v. 1. ἐλαίᾳ; 
aut scripturae πόσῳ μᾶλλον οὗτοι, οἵ x. «p. &. t. 1. ἐλαίᾳ; levis dc- 
pravatio est, aut libera hujus ipsius lectionis translatio, Utraque 
lectio (et πόσῳ μᾶλλον οὗτοι, οἵ — —; et πόσῳ μᾶλλον οὗτοι, εἰ 
p 3) duo membra sistit, quuin vulgata scriptura unum efficiat: 
πόσῳ μᾶλλον οὗτοι, oí zaid φύσιν, ἐγχεντρισϑήσονται τὴ 
Ἰδίᾳ ἐλαίςι: ldem fortasse de lectione, quam Chrysostomus in textu 
babet — πόσῳ μᾶλλον οὗτοι, ἐὰν κατὰ φύσιν ἐγχκεντρισϑῶσι 
τὴ ἰδίᾳ ἐλαίᾳ; judicandum est, Tum Chrys. hanc scripturam in 
commentario magná libertate sic explicuerit: πόσῳ μᾶλλον οὗτοι, 
φησί, ἐγχεντρισϑῶσι (inserantur) τῇ ἰδίῳ: ἐλαίς. Sed fieri etiam 
potest, ut quum Chrys. legisset πόσῳ μᾶλλον οὗτοι (omisso οἱ) χατὼ 
φύσιν éEyxt&ytQiGOnoovtai t. l. ἐλαίᾳ; idque interpretatus esset 
πόσῳ μᾶλλον οὗτοι κατὰ φύσιν Éyx&yt QuG 9G Gu (inserantur) τ. 4. 
Fritzsche Ep. ad Rom. P. Il, Kk 
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Judaeos in nobilem olivam restituere. —Facilior est enim 
artis eflectus ubi natura adjuvat (Grof.) meliusque surculi 
in sui quam diversi generis arbore inoleseunt, Quum igi- 
tur Deus quod naturae repugnare videtur effectum reddide- 
rit, ut oleastri sureulum (gentilem) generosae olivae inse- 
reret, multo facilius quod naturae consentaneum estefficiet, 
ut defractas nobilis oleae virgas (Judaeos) in suam arbo- 
rem immittat h. e. demtá similitudine: potest Deus repu- 
diatos Judaeos in gratiam recipere. Facilius enim cum tuis 
in gratiam redeas, quam alienos favore tuo complectaris., 
Jam quum his gratiosum se Deus praebuerit, quanto magis 
illis se reconciliabit ? | 

Deum miseros Judaeos, si Christo fidem habere nolle 
destitissent, in integrum restituturum esse eo quod Deus 
hoc facere posset Ap. asseveravit v. 23. 24.. Nunc in do- 
etrinae divinae mysteriis hoc esse paganae stirpis lectoribus 
aperit, fore ut divinitus indurati Judaei tum utique et liber- 
tatem recuperent et per fidem beentur, quum ethnicorum 
caterva ad Christi sacra accesserit (v. 25. 20.), Quo facto 
mysterii sui veritatem sacrá voce (v. 26. et 27.) et iis argu- 
mentis stabilit, quae ei pia de rebus divinis meditatio sup- 
peditasset (v. 28. — 32.). 

V.25. Οὐ γὰρ ϑέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, τὸ 
μυστήριον τοῦτο, ἵνα μὴ ἦτε [ παρ᾽ | ἑαυτοῖς φρόνι- 
μοι, ὅτι πώρωσις ἀπὸ μέρους τῷ Ἰσραὴλ γέγονεν ἄχρις 
οὗ τὸ πλήρωμα τῶν ἐϑνῶν εἰςέλϑῃ, 26. xoi οὕτω πᾶς 
Ἰσραὴλ σωϑήσεται, χαϑὼς γέγραπται" Ἥ ἕξει ἐκ Σιὼν 
ó δυόμενος καὶ ἀποστρέψει ἀσεβείας ἀπὸ 
2 " Ν €t B - ς 31,5 - 
Jozop- 27. χαὶ αὕτη αὐτοῖς ἢ παρ ἐμοῦ δια- 
ϑήχκη, ὅταν ἀφέλωμαι τὰς ἁμαρτέας αὐ- 
τῶν. 28. Κατὰ μὲν τὸ εὐαγγέλιον ἐχϑροὶ δὲ ὑμᾶς, 
χατὰ δὲ τὴν ἐχλογὴν ἀγαπητοὶ διὰ τοὺς πατέρας. 
29, ᾿“μεταμέλητα 69 τὰ χαρίσματα καὶ ἡ κλῆσις τοῦ 
ϑεοῦ. 80. Ὥσπερ γὰρ [xot] ὑμεῖς. ποτὲ ἠπειϑήσατε 

- ^ M MV 344 , lod , EJ J cr 
τῷ Oe, νῦν δὲ ἠλεήϑητε τῇ τούτων ἀπειϑείᾳ, $1. o0- 
τω χαὶ οὗτοι γῦν ἠπείϑησαν, τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει ἵνα 
χαὶ αὐτοὶ ἐλεηϑῶσι. 82. Συνέχλεισε γὰρ ὃ ϑεὸς τοὺς 
τιάντας εἰς ἀπείϑειαν, ἵνα τοὺς πάντας ἐλεήσῃ. 88, Ὦ 

21aícg5 in textum irreperet ἐγχεντροισϑοῶσι εἴ homo ineptus, qui 
Conjunctivum non percepisset, εν post οὗτοι inculcaret, Etiam 
Oecumenius ἐγχεντρισϑῶσιν affert ex Chirysostorno haustum. Sed 


prior tamen suspicio Syrum comparanti verisimilior videatur ne- 
cesse est. 
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βάϑος πλούτου zai σοφίας καὶ γνώσεως ϑεοῦ, (2. 


(O6 gy - 
"n * / » “Ὁ γον epar ἢ) d " 
εξερεύνητα τὰ χρίματα αὐτοῦ zat ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ 


M A [s ΚΣ * ^ 2^ " /, A e / 
αὐτοῦ. 84. Tig γὰρ ἔγνω νοῦν κυρίου, ἢ τίς σύμ- 
—- ) ^ ὩΣ 
βουλος αὐτοῦ ἐγένετο; 35. ἢ τίς προέδωχεν αὐτῷ, καὶ 
2 , "Tf. 36 "0 ὃς 2 "aruit » 
ἀνταποδοϑήσεται αὐτῷ; "Ov ἐξ αὐτοῦ χαὶ δὲ δῦ- 
- J "NA £p y ᾿ 
τοῦ χαὶ εἰς αὐτὸν τὰ πάντα" αὐτῷ ἡ δόξα di τοὺς 
αἰῶνας. 


V.25 — 272. Verba οὐ γὰρ ϑ. $. d., ἀδελφοί, τ. μ. 

τ. χτξ. eum vocc, v. 23. κἀχεῖνοι δὲ --- — ἐγκεντρισϑ ἡ — 
σονται sic cohaerent: increduli Judaei, si fidem àd ani- 
mum admiserint, generosae oleae ;nserentur, quum faci- 
lius etiam Deus hoc effecturus sit, quam vos, gentiles, in 
nobilem olivam immisit (v. 23. 24.).  /Vam (ut quo statu 
res sit enuntiem) hoc scitote mysterium etc.  Formulam 
οὐ ϑέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν tum poni solere, quum res nova ,.grà- 
vis et inaudita expromenda sit inutilis multorum observatio 
est (Kopp., Winz.l. c. p. 6., Keich. al.). Etenim^£oc te 
nolo praeterire , hoc scilo hominem sanum nisi rem. diznam 
quae sciatur et expendatur memoraturum non dicere appa- 
ret, Mire igitur Kueckh. ad 1 Cor. 10,1. istius observatio- 
nis veritatem oppugnavit et formulà οὐ ϑέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν 
nihil praeterquam transitum ad rem novam indicari perhi- 
buit. τὸ μυστήριον τοῦτο} Accuratàm.de vocis τὸ uvoz)- 

S : : A . 

ριον usu apud Graecos disputationem, quá nonnullis N. 'T. 
locis certior lux affundatur, hujus loci angustiae non ca- 
iunf. "Tantum igitur afferam, quantum ad hune 1, recte 
intelligendum sufficiet, — Toi μυστιχοῦ et τοῦ μυστηρίου 
usus apud Graecos latissime patet, Nam utraque voce ,,non 
solum illud dicitur, quod in mysteriis proponitur, sed quid- 
quid difficiliorem intellectum speciemque secreti habet, sive 
a naturà ipsà involutum est, sive reconditis quibusdam con- 
tinetur doctrinis, seu ob verborum obscuritatem majorem 
minoremve pro captu audientium." Vide summum Lo- 
bechium in aureolo libro, quem Aglaophamum inscripsit, 
ΤΟΊ. p. 85. et 89... Sed angustior et maxime propria τῶν 
μυστηρίων haec notio est, ut ita arcana sazra vocentur, quae 
veritatem in profundo abstrusam patefacere crederentur, 
non nisi initiatis committenda neque cum profanis homini- 
bus ab initiatis communicanda, | Maxima fuit £leusiniorum 
mysteriorum celebritas antiquitus, — Fortasse ἢ, mente in 
illa arcana Graecorum sacra intentá doctrinam chvistianam 
mysterium appellavit; sin minus, Paullinorum mysterio- 
rum cum Graecorum mysteriis collatione Apostoli senten- 


tiam planam facias, Doctrina ebrist. non humanam:sapiens 
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tiam, quae vana est et opinabilis, sed divinam, quae vera 
sapientia est, sapientiam complectitur, quae nemini inno- 
tuit, nisi postquam Christus ad homines legatus est apo- 
stolis et prophetis, quibus Deus eam spiritu s, interprete 
usus aperuisset (v. 1 Cor. 2,6. — 13. cl. Col. 2,3. et Eph. 
3,95.). . Recte igitur doctrina christ. (ὃ λόγος v. 9. Col. 1, 
25. sq.) vocatur τὸ μυστήριον v. 9. (Col. 2,2.) arcana Dei 
doctrina, τὸ μυστήριον (lom. 16,25.), τὸ μυστήριον τοῦ 
«Χριστοῦ (Col. 4,3.) secreta doctrina, quam Christus primus 
evulgavit et τὸ μυστήριον τοῦ εὐαγγελίου (Eph. 6,19.) ar- 
cana doctrina , h. e. evangelium non propterea, quod ea non- 
nullis hominibus celanda sit (est enim optandum, ut quam 
plurimi divinam sapientiam discant et per eam beentur Col, 
4,3. Eph. 6, 19.), sed duas ob causas, Nam primum qui- 
dem sapientiae thesauros, quos Graeci suis mysteriis con- 
tineri temere putarunt, revera in se reconditos habet. Col. 
2,9.. Deinde sine apostoli aut prophetae diseiplinà non 
magis eognosci potest, quam Graecorum mysteria discas 
sine institutione hierophantae. Nam per aeternitatem si- 
lentio tecta Christi temporibus primum ab apostolis et pro- 
phetis, quos divinus spiritus erudivisset, penitus perspe- 
efa est Col, 1,26. sq. Eph. 3,3. Rom. 16,25.. Quamobrem 
τὸ μυστήριον v. 9. abditam Dei sapientiam apostolis et pro- 
phetis a div. spiritu extraordinarià aliquáà institutione tra- 
ditam recte definias, Et quum doctrina christ, et divinam 
sapientiam complectatur et recte mysterium vocetur, in 
promtu est, apostolos dum evangelium exponant ϑεοῦ σο-- 
φίαν λαλεῖν àv μυστηρίῳ (1 Cor. 2,7. ubi v. Meyerum), di- 
vinam sapientiam tradere mysterium enuntiantes s. per my- 
sterii enuntiationem. | Sed doctrina christ. non ex uno dog- 
mate €onstat, sed multa dogmata continet, quae et ipsa re- 
cte dici μυστήρια apparet. | Nam evangelium abdita et. a 
div. spiritu discenda Dei sapientia non esset, si singula 
evangelii. capita sine divini spiritus institutione cognosci 
possent. Sic P. mysterium vocavit arcanum Dei de paga- 
nis per Messiam beandis decretum, cujus accuratissimam 
notitiam apostolis et prophetis per spiritum s. dedisset Eph. 
3,9., et τὸ μυστήριον τοῦ ϑελήματος τοῦ ϑεοῦ arcanum Dei 
ex eoelicolis et hominibus piam et beatam familiam per 
Christum faciendi consilium, quod eum Apostolo (spiritus 
8. interventu) communicasset (v. Eph. 1,9. sq. cl. Phil. 2, 
9. sq. Col. 1, 18. sq. Hebr. 12,22. sq.). Patet igitur apo- 
stolos esse οἰχονόμους μυστηρίων ϑεοῦ (1 Cor. 4, 1.) my- 
steriorum divinorum dispensatores , hierophantas et. hominis 
christ. scientiam omnium mysteriorum cognitione absolvi, 
quamquam tanfa perspicientia veri in $0los prophetas ca- 
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dat (1 Cor. 13,..), Quemadmodum in humanis disciplinis 
nonnulla quae intellectu facilia sint tironibus dicuntur, re- 
condita et abstrusa iis qui profecerunt reservantur, sic alia 
mysteria minora sunt, quae in ipsis initiis tradendis recte 
aperiantur, alia majora et augustiora, quae peritis quum 
tempus aut res poposcerit committenda et tanquam epoptis 
enuntianda esse videantur. "l'alia dogmata κατ᾿ ἐξοχήν my- 
steria appellantur h. 1l. et 1 Cor. 15,51. i. e. reconditiora 
divinae sapientiae dogmata in tempore hominibus christ, 
tradenda et quae multo minus, quam non ita abdita, virum 
a divino spiritu non edoctum scire posse elucet (1 Cor. 2,7, 
10. Eph. 3,3. 5.). Ut gentilium sapientia confutaretur my- 
sterium iis aperiendum erat de populo judaico tum iu divi- 
nam gratiam recipiendo, quum ethnicorum caterva ad Cbri- 
sti sacra transisset et ut sententia 1 Cor. 15,50. proposita 
penitus pereiperetur reconditum de mirabili mortalium in 
immortales mutatione dogma exponendum erat 1 Cor. 15,51.. 
Non male Chrys.: — μυστήριον ἐνταῦϑα τὸ ἀγνοούμενον zai 
ἀπόῤῥητον λέγων zai πολὺ μὲν τὸ ϑαῦμα, πολὺ δὲ τὸ παρά-- 
ὅοξον ἔχον. Parum accurate Theodoretus: μυστήριόν ἐστε 
τὸ μὴ ττᾶσι γνώριμον, ἀλλὰ μόνοις τοῖς ϑεωρουμένοις. Ante 
quain P, ethnicis mysterium aperiat, quo consilio id enun- 
tiaturus sit demonstrat verbis ἵνα μὴ) ἦτε [zog | ξαυτοῖς 
d'oóviuot, quae Griesb., Knappius et alii uncis male inclu- 
serunt, v. not, ad 9, 11... παρ᾽ ἑαυτοῖς] A. B. Damasc. ἐν 
ἑαυτοῖς, quod Lachm. recepit. | Εἰ, 6. 47. 67** Vulg., Clar., 
Boern., Hilar., Hieron., Augustin. et alii PP. latini $«v- 
τοῖς. Sententia non mutatur, sive vulgatam lectionem 
retineas, sive ἐν ἑαυτοῖς probes, sive ἑαυτοῖς omisso prae- 
verbio seribas. /ag' ἑαυτοῖς valet apud vos i. e. vestro ju- 
dicio. Merodot, 1,32. παρ᾽ éuoi de me (Solonis) sententid, 
Prov. 3,7. μὴ ἴσϑι φρόνιμος παρὰ σεαυτῷ Rom. 16,12.. 
Qui παρ᾽ ἑαυτοῖς ex Hebraismo dictum esse putarunt, quia 
LXX. Prov. 3,7. 2.53 528 "rn -5N converterint μὴ (09L 
φρόνιμος zt a 9 à σεαυτῷ, non cogitarunt LXX. graecae lo- 
qui, quam hebraicum voc, 37723 exprimere maluisse. Alio- 
* T-MY ͵ , , - Ἃ « 
qui μὴ (09 φρόνιμος ἐναντίον σεαυτοῦ (LXX. Job. 32, 1. 
ἦν γὰρ δίκαιος ἐναντίον αὑτοῦ Ἰώβ.) vel ἐνώπιον otav- 
τοῦ (LXX. Jes. 5,21. οὐαὶ ot — ἐνώτιον ξαυτῶν ἐπιστή-- 
μονες) posuissent, Ἔν ξαυτοῖς significat vobiscum i. e. ve- 
strá sententià, Eurip. Hippol. 1520. Dind. σὺ δ᾽ £v v ἐκεί. 
νῳ κἂν ἐμοὶ φαίνει κακός, | ὃς χτλ. LXX. Jes. 5,21. οὐαὶ 
οἱ συνετοὶ ἐν ἑαυτοῖς —. Postremo Dativus ἑαυτοῖς et 
ipse vestro judicio declarat: me sitis vobis prudentes, ne 
vos sapere putetis, Herm. ad Soph. Oed. C. 1448. ἀνάξιαι 
γὰρ rt& a Lv ἐστε δυςτυχεῖν et Pflugk, ad Eur. Med, 580. ἐμοὶ 
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γὰρ ὅςτις ἄδικος Ov σοφὸς λέγειν | πέρυχε πλείστην ζημίαν 
ὀφλισχάνει. Utrum ἕνα μὴ ἣτε παρ᾽ ἑαυτοῖς φρόνιμοι, an 
ἕνα μὴ ἦτε ἑαυτοῖς φρόνιμοι a P. profectum sit decerni 
nequit. lllud qui defendere voluerit, festinantes librarios 
et faeile praetermisisse praeverbium παρᾶ, quod negle- 
ctum nemo desideraret, et errore saepe commisso aliam 
non minus aptam praepositionem (ἐν) pro praeverbio παρά 
exarasse contenderit, Sed mibi Koappii sententia, qui 
Paulum ἕνα μὴ ἦτε £a vv oic φρόνιμοι posuisse censuit, veri 
similior videtur. Nimirum quoniam multo frequentius 
cz cQ ἐμοὶ et ἐν ἐμοί ita ut met sententià denotet legitur, 
quam ἐμοί, librarii in loei sententiam unice intenti per fe- 
stinationem. pro ἑαυτοῖς partim mag ἑαυτοῖς partim. ἂν 
ἑαυτοῖς scripserunt. Itaque παρ cancellis circumdedi ut 
valde suspectum: ἕνα μὴ ἦτε [ztag | &avroig φρόνιμοι. Certe 
Lachmanniana scriptura nullius pretii est. Perverse enim 
statuas, nonnullos loco 12, 16. motos ἐν ἑαυτοῖς corrigen- 
dum (!) et ta θ᾽ ξαυτοῖς reponendum putasse et codicum in- 
ter παρ᾽ ξαυτοῖς et ἐν ἑαυτοῖς fluctuantium discrepantiam 
fecisse, ut aliqui librarii neutrum praeverbium exararent, 
ivo μὴ ἦτε [παρ᾽] ξαυτοῖς φρόνιμοι] ne vobis sapere videa- 
mini np. Deum Judaeos abdicasse, ut vos suo favore am- 
plecteretur, opinati (v. 19.), Sane haec prudentiae opinio 
ethnicorum judaeos a Deo repudiatos esse arbitratorum 
animos ad superbiam contemtumque Judaeorum inílare de- 
buit, Sed idcirco v. tva μὴ ἦτε [παρ᾽] ξαυτοῖς φρόνιμοι mi- 
nime valent ne intus insolescatis ( Luther. , Calv., Beza, Ca- 
lov. al.). Nam τὸν φρόνιμον h. 1. ad effectum referri et τὸν 
φρονηματίαν declarare male dixit Bez« ab Erasmo deceptus. 
Nihil enim nisi prudentem φρόνιμος signifieat. Imo pru- 
dentiae opinionem se oppugnaturum esse P. denuntiavit, 
superbiam, rem ex illá consequentem, non commemoravit. 
Bene TAeodoretus: — ἵνα μὴ σφόδρα ἡγούμενοι ξαυτοὺς 
συνετοὺς ὑψηλὸν ἐντεῦϑιεν εἰοδέξησϑε. φρόνημα. . Vide 
etiam Winzerum p. 7. et Meyerum. | Sequitur mysterii 
enuntiatio, quod non proximis verbis ὅτε πώρωσις ἀπὸ μέ-- 
ρους τῷ ᾿Ισραὴλ γέγονε absolvitur (nam Judaeorum partem 
a Deo contumacem redditam esse lectores non ignorarunt, 
cf. v. 7. sq.), sed totá sententiá continetur ὅτε πώρωσις 
— — — xai οὕτω πᾶς Ισραὴλ σωϑήσεται Deum Judaeorum 
contumaeiae finem tum impositurum esse, quum gentilium 
caterva Christi sacra amplexa fuerit atque ita totum Ísrae- 
litarum populum salutem sibi per fidem eomparaturunm esse, 
Jloópocig τῷ ᾿Ισραὴλ γέγονεν contumacia populo israelitico 
nata est idem valet quod πεττώρωται 0 Ἰσραήλ contumax 
redditus est populus israeliticus, np. a Deo ef. v. 8. et verba 
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ἀπὸ μέρους cum τῷ 169a, necessario cohaerent. Nam po- 
pulo israelitico e: parte (- quum ejus populi partem spe- 
ctaseris) verbis ἀπὸ μέρους idcirco ante τῷ ᾿Ισραήλ locatis 
h. 1. tacite, v. 26. diserte fofus populus, πᾶς Ἰσραήλ, op- 
ponitur (— perti populo isr., non toti Israelitarum po- 

ulo). €f. etiam v. 17. Xenoph. de vectig. 4,48. ᾿Επισιτί-- 
ζεσϑαί γε μὴν μέρει μέν, κίνδυνος — πάντες δὲ ἀεὶ με-- 
τιόντες πολιορκοῖντ᾽ ἂν ---, Herodian, 8,2, 11. ὃ (τὸ προ-- 
βεβλημένον τεῖχος) παλαιότατον ἐκ τοῦ πλείστου μέ-- 
ρους πρότερον μὲν κατερήρειτττο murus (non totus, sed) 
ex maximá parte antea dirutus fuerat. Dici etiam potuis- 
set ὅτε πώρωσις μέρει τοῦ Ἰσραὴλ γέγονεν.  Evertitur 
sententia, si voce ἀπὸ μέρους verba πώρωσις γέγονεν (i. q. 
σπεττώρωται) accuratius constitui censueris: partim (Meye- 
rus), vel quodammodo (Calvin.) effecta est contuma- 
cia in Israelitis. Imo πάντως, non ἀπὸ μέρους, illa con- 
tumacia in iis Israelitis effecta est, quos corripuit v. 7. — 10. 
et non totum populum israeliticum , sed ejus populi partem 
Deum ad tempus indurasse Paulo hic dicendum est. Scri- 
psisset Ap. ἐκ τοῦ πλείστου μέρους (9,29. 11,5. 7.) pro ἀπὸ 
μέρους, nisi extenuatione oratoriá, ut non ita incredibilem 
rem esse lectores sentirent, uti maluisset (cf. v. 17.). ἄχρις 
OU τ. πλ. T. &. εἰςέλϑ] (contumacia partim populo. israeli- 
tico divinitus creata est) donec gentilium caterva in Christi 
scholam intraverit. "Tum Judaeorum contumaciam finem 
habituram esse his v. A p. indicat et proximis voce. zai οὕτω 
πᾶς "agar σωθήσεται perspicue enuntiat. De ἄχρις ov 
cum Conjunctivo sine ἂν consociato v. Gal. 3,19. 4,19. et 
not. ad Marc, p. 580.. Perverse Calvinus ἄχρις οὗ wt ex- 
plicat (,,ut dum Israelitae lucem respuunt ad gentes trans- 
feratur") et Carpzovius ἄχρις οὗ, quemadmodum «7, con- 
tinuationem et perpetuitatem notare cum G/assio suo opi- 
natus, semper, vertitque et imagna semper copia intrat 
gentilium in ecclesiam Dei.!!1 Videtur homo obscurus ἄχρις 
ov neglecto Conjunctivo Aoristi quamdiu exposuisse (v. I, 
307.) et sempiternum fore gentilium ad sacra clristiana 
transitum pro certo sumsisse, τὸ πλήρωμα τῶν é9vov] ca- 
terva gentilium (cf. notam vs. 12. explicationi subjectam) 
h. e. plerique gentilium, Male permulti (eum., 4Ammon., 
licich., Koelln., Winz. p. M., Meyer. al.) gentilium uni - 
versilatem interpretati sunt. Nam neque τὸ πλήρωμα 
universitatem denotat (v. not. ad v. 12.), neque P, speravit 
fore ut omnes omnino pagani Christo fidem adjicereut. Sci- 
vit apostolus non omnes homines ut Christo fidem adjunge- 
rent adduci posse, quia non omnes sint σενευματικοί, sed 
nonnulli ivz.xot , qui doctrinam cbristianam ejusque magi- 
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strum, divinum spiritum, capere nequeant 1 Cor. 2,14.. 
Miraculo autem Deum omnes gentiles ad fidem Christo ha- 
bendam aliquando compulsurum aut eos coacturum esse, ut 
fidem animis conciperent nullà voce P. indicavit. Existi- 
mavit igitur, plerosque paganos suá sponte se in Christi 
disciplinam tradituros esse, Verbis τοὺς πάντας v. 32. con- 
trariam sententiam stabilire frustra coneris, Neque enim 
omnes omnino homines, sed omnis generis homines h. e. et 
Judaeos et paganos significant (cf. v. 30. et 31.). Praeter- 
ea tenendum est, prophetas quoque non omnes omnino gen- 
tiles Messiae temporibus Hierosolymas pie adituros esse 
censuisse, sed plerosque (Zach. 14,16. — 19.). Neque re- 
cte Gussetius, Wandalinus et Almeloveenus apud Wolfium, 
tum Wolfius ipse et nuper Michaelis et Olsh. τὸ πλήρωμα 
τῶν &9vov supplementum gentilium enarrarunt: ,, illud, quan- 
tum quantum est, quod e gentibus desumendum destinavit 
Deus ad supplendum id quod deficit in oleá mysticá Israélis 
per abseissorum ramorum rejectionem," (MWoifius.) Non 
Idcirco gentiles in Dei gratiam recepti sunt, ut quum per- 
multi Judaei a Deo defecissent piorum hominum legiones ad 
paucos redactae paganorum succenturiatorum, qui deserto- 
rum loeum occuparent, supplemento explerentur, sed ideo 
Judaei a Deo obstinati redditi sunt, ut salute messianàá gen- 
liles potirentur gentiliumque exemplo Judaei receptá liber- 
tate postea resipiscerent (v. 11. 14, 30. — 32.). εἰςέλϑ}] 
De introitu in Christianorum coetum agi in propatulo est. 
Quare plerique εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 9209 , multi (Chr. Fr. 
Schmid., Rosenm., Winz. p. 12. al.) etc τὴν ἐκκλησίαν τοῦ 
ϑεοῦ (LXX. Deut. 23,2. 3.), nonnulli (Reich. al.) eig οἶκον 
ϑεοῦ (LXX. Deut. 235,1. 1 Tim. 3,15.) cogitando adjece- 
runt, Εἰς τὴν ἐκκλησίαν v. 9. et εἰς οἶκον ϑεοῦ per senten- 
tiam supplere licet, εἰς τὴν βασιλείαν τ. 9. nullo modo, quo- 
niam formulae ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, ἡ Dao. τοῦ ϑεοῦ et 
ἡ Bac. τοῦ Χριστοῦ non Christianorum coetum, sed Messiae 
rcgnum declarant tum constituendum, quum Christus de 
coelo in terrarum orbem redierit (cf. not. ad Matth. p. 110, 
sqq.). Frustra objicitur 1, Col. 1,13. (v. Meyer.). bi 
enim homines christ, ex Satanae imperio vindicati etin Chri- 
sti regnum translati dicuntur eatenus, quatenus per fidem 
peccatorum veniam adeptis civitatem in Messiae regno post 
Christi de coelo reditum constituendo obtinendam sperare 
licet (v. 14. Rom. 8,24.). Sed Paulo vel eig τὴν ἐκκλησίαν 
τ. ὅς, vel εἰς otxov ϑεοῦ vel simile quid distincte obversa- 
tum esse mihi persuadere non possum, Credo potius apo- 
stolum Christianorum coetum locum mente eoncepisse, in 
quo ipse positus esset, Quà cogitatione menti informatà 
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Christiani tum τοὺς ἔσω (eos qui intus sunt) sui coetus ho- 
mines et τοὺς ἔξω (eos qui foris sunt) homines a suo coetu 
alienos (1 Cor. 5,12. 13.) sine ullà ambiguitate se vocare 
^ eensent, tum intrare (εἰςέρχεσθϑαι) eos, qui in suum coe- 
tum veniunt, exire (ἐξέρχεσϑαι cf. 1 Joh. 2, 19., quamquam 
ibi est ἐξ ἡμῶν ἐξῆλϑον) eos qui suum coetum rellinquunt 
et Christi signa deserunt ita dicunt, ut nihil suppletum, sed 
hoc unum meminisse lectores velint, loqui homines in Chri- 
sli coetu constitutos. v. 26. xai οὕτω] atque ita i. e. et hoc 
facto (i. q. et factà gentilium catervae ad Christi sacra trans- 
itione). Cf. Hebr. 6,15. Xenoph. Anab. 3,5,6. ἀλλὰ xa 
ἡμεῖς, ἔφη. καίωμεν x aL οὕτω ϑᾶττον παύσονται. Liv. 9, 
30. Die festo alii alios per speciem celebrandarum cantu 
epularum invitant et vino — — oneratos sopiunt: atque ita 
in plaustra somno vinctos conjiciunt ac Romam deportant. 
et not, ad 5,12. (1,298.). Non debebant hune vocularum 
xci οὕτω usum, quo nihil certius est, addubitare ἢ ἴρηξ. 
p. 13. et Meyerus. Qui loci sententiam libere descripse- 
runt pro οὕτω synonyma posuerunt τότε (Orig. multis locis 
v. c. Hom. LV. in Jer. HIT, 147., Hieron. al.) et ἔπειτα ( Arm.). 
Non igitur baec lectionum vim habent. πᾶς Ἰσραὴλ] totus 
Israelitarum populus i. e. plerique Israelitae, quibus ad 
Christi sacra transgressis totum Israelitarum populum resi- 
puisse recte contendas, — Reich., dW. et Meyerus vocibus 
πᾶς 10001, totum Israelitarum populum h. e.omnesomnino 
Israelitas ne uno quidem excepto dici putarunt. Verba 
σᾶς Ἰσραήλ hane explicationem minime poscunt, Nam 
PNTUS-25 (LXX. πᾶς Ἰσραήλ) 1 Reg. 12,1. 2 Chron. 12,1. 
et aliis l. non omnes omnino lsraelitas ita ut ne unus qui- 
dem eorum exceptus sit, sed longe maximam populi isr. 
partem, quam non subtilissime eum vulgo loquens totum 
populum facere dicas complectitur. Quominus autem illis 
V V. doctis assentiar iis argumentis impedior, quae paullo 
ante posui, quum τὸ πλήρωμα τῶν ἐϑνῶν non gentilium uni- 
versitatem valere docerem. Praeterea Hebraeorum pro- 
phetae, quos P. divinitus constitutos magistros veneratus 
est, non omnibus omnino Judaeis, sed piis tantummodo sa- 
lutem denuntiarunt neque omnes Israelitas poenitentiam 
. acturos esse haud obscure indicarunt, v. Jes. 57,21. 59,20. 
1,27. sqq.. Adde quod Philo, qui spe Paullinae exspecta- 
tioni simili tenetur (v, infra), non omnes omnino Judaeos 
poenitentiam acturos esse subindicat De exsecrationibus 
p. 436. infra Mang... 00910 εται] σωϑήση ται Vulg., Clar., 
Germ., Hieron,, August., Ambrosiast.. Hoc Mi/lio Prol. 
ὃ, 449. rectius visum est ,,ob praecedens aoristum eicéZ37y." 
ls ipse Aoristus fecit, ut somuolenti librarii σωϑήσηται in 
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codice legere sibi viderentur. “Σωϑήσηται suscepto hoc di- 
citur: ex parte populo isr. contumaciam creatam esse divi- 
nitus, donec gentilium caterva «d Christum transierit facta- 
que hác transitione totus Israelitarum populus per fidem fe- 
licitatem messianam obtinuerit, quum Judaeorum pars ob- 
stinato animo liberata et in libertatem a Deo vindicata Chri- 
sti disciplinam pie susceperit. Sic v. ἄχρις οὗ τὸ πλήρωμα 
τῶν ἐϑνῶν etcéA97; primaria sunt, proxima autem voce. xai 
οὕτω πᾶς Tag. σωϑήσηται obiter adjecta sunt et mire delite- 
seunt, .At 510 post gentilium catervae ad Christi castra trans- 
itionem totum Israelitarum populum salutem messianam 
per fidem consequuturum esse P. v. 26, et 27. e V. T. osten- 
dere debuerat, Docet vero his vs. quum gentilium caterva 
ad Christi sacra accesserit, tum vero tot: Israelitarum po- 
pulo integritatem a Deo datum iri eandemque sententiam 
aliis argumentis munit v. 28. — 32.. Hinc verbis xai οὕτω 
nac ᾿Ισραήλ σωϑήσεται primarium pondus inesse et Paulum 
σωθήσεται scripsisse efficitur: partim populus isr. a Deo 
obstinatus redditus est, donec gentilium caterva Christi 
disciplinam probaverit atque sic totus Fsraelitarum popu- 
lus messianam salutem (per fidem) adipiscetur (v. 14.), quum 
Judaeorum pars contumacià a Deo demtà libertatem recu- 
peraverit et reeuperatà vivendi, ut voluerit, potestate sa- 
pienter usa Christi disciplinam pie amplexa luerit, Uno 
eodemque temporis momento obstinatos Judacos per totum 
orbem terrarum dispersos recepta libertate ad Christi sacra 
accessuros esse P. minime putavit. Qui enim hoc fieri po- 
tuisset, nisi Deus quibus antea desipiendi necessitatem mi- 
raculo imposuisset ( v. 8. — 10.), eos postea sapere por- 
tento coegisset? Enimvero obstinatos Judaeos libertatem 
aliquando recepturos esse et nobile gentilium exemplum ho- 
mines suae potestatis factos ad imitandam paganorum fidem 
incitaturum esse perspicue P. indicavit (v. v. 11. cl. 31. 32.). 
Sed quum apostolus sollemnem Christi de coelo reditum et 
sempiternae vitae primordia tam prope abesse crediderit, 
ut Deum vitam sibi usque ad eum diem, quo Christus de 
coelo rediturus esset, producturum esse speraret (1 Thess. 
4,17. 1 Cor. 15,50, 5i. liom. 15,11. 12), necessario se- 
quitur, eum proximorum annorum spatio et gentilium ca- 
tervae et incredulorum Judaeorum ad Christi signa transi- 
tionem eventuram esse et brevi tempore tot paganorum et 
Judaeorum emendationem absolvi posse sibi persuasisse, — 
Quod mysterium P. ex spiritu divino audisse sibi visus est, 
hoc Deum jam antiquitus Jesaja interprete usum (59, 20. et 
27,9.) tecte significasse, ut tum ab homine, cui Dei con- 
silium aliunde innotuisset, facile deprehendi posset, ex- 
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istimavit, γέγραπται} Citavit Ap. LXX. Jes. 50,20., sed 
paullo liberius atque ita, ut v. 27. v. ὅταν ἀφέλωμαι τὰς 
ἁμαρτίας αὐτῶν ex LXX. Jes. 27,9. adjiceret. Vide not, 
ad 9,393.. Jes. 59,20. de Messia agi P. putavit, ut LXX. 
et seriores Judaei, "Fract. Sanhedrin f. 98,1.: ἢ, Jocha- 
nan dixit: quando saeculum videbis, quo angustiae multae 
fluvii instar in Israelitas irruent, tum exspecta ipsum (Mes- 
siam), 4. d. Jes. 59, 19... Sohar Num. f. 65. c. 258.: Tem- 

ore futuro Deus O. M. injuriam Israelitis illatam a genti- 
ibus repetet eosque laetitià Sionis exhilarabit, q. d. Je- 
rem, 31,12... Et tunc eveniet illud Jes. 59,20. et Sioni ve- 
niet Goel. Contra propheta 1. c. Jehovam eos qui resipue- 
rint Judaeos ex exilio redemturum esse denuntiat. Idem di- 
citur Jes, 27,9,, ubi item de Messiae aetate exponi Ap. 
censuit, versu 13., ut videtur, adductus. ἥξει à» Σιὼν 
ὃ ῥυόμενος] Jesajas: 5w*5» jvx5 w23 et venturus est Sioni li- 
berator (ein Retter). — Jehovah dicitur, LXX., quos P. se- 
quutus est: καὶ ἥξει ἕνεχεν Σιὼν ὃ ῥυόμενος. Retinuit Ap. 
v. ὃ ῥυόμενος (a Deo mittendus liberator, i. e. JMessias, 
1 Thess. 1,10.), sed pro ἕνεχεν Σιὼν (propter Sionem, h.e. 
ut Sionitas in libertatem vindicet) scripsit — ἐκ Σιών, 
Hanc mutationem necessariam fuisse, ut locus rem efficien- 
dam probaret, inconsulte dixeris (Reich.). Nam hanc sen- 
tentiam in P. causam quadrare apparet: prodibit servator 
ut Sionitas liberet et primo paucis (v. 26.), deinde omnibus 
Sionitis (v. 27.) integritatem comparabit.  Librariorum cul- 
p ui £x, compendium vocis Zvexev non intellexissent, 

. l. ἐκ ex ἕνεχεν faetum esse (Beza, Estius, Kopp. al.) 
vel propterea credi nequit, quod omnia subsidia ἐκ Paulo 
vindicant, 'lTemere etiam in LXX. translatione Pauli au- 
ctoritate ἐκ scribas pro ἕνεκεν (Witringa). | Nullum enim 
lectionis;1*x'? vestigium Jes. l. c. exstat, Neque memo- 
riae vitio apostolum ix Σιών pro ἕνεχεν Σιών scripsisse 
concedimus (Chr. Fr. Schmid., Meyer. al.). Nam primo 
quidem minime consentaneum est, Paulum V. 'T. locum, 
quem augustum mysterium aperire credidisset, saepe le- 
ctum diligenterque examinatum vel memoriáà non tenuisse, 
vel si e memorià excessisset non evolvisse. Deinde illa su- 
ΒΡ οἷο magno artificio refellitur, quo P. testimonium e duo- 
bus Jesajae locis composuit (v. infra). Quin ἕνεκεν Σιών 
minus ei placuit propterea, quod Messiam wf Si/onitis opem 
ferret venturum esse ex sequentibus v. satis appareret, quae 
Messiam primo nonnullis (v. 26.), deinde omnibus Sionitis 
(v. 27.) saluti futurum esse declararent, Itaque suo arbi- 
tratu ἐκ Σιών seripsit, ut sententiam acueret: exorietur 
servator i» populo israel. (9,9, 33.) et primum nonnullos 


524 EPISTOLA AD ROMANOS 


Israelitas (v. 26.), postea omnes servabit (v. 27.). Paulum 
quum ἐκ Σεών poneret, ad Ps. 15,7. 52,7. LXX. τίς δώσει 
ἐκ Σιὼν τὸ σωτήριον τοῦ Ἰσραήλ; respexisse ( Fitringa, 
Beng. al.) nullo argumento evincas. Poterat 2» Σιὼν exa- 
rare, vel si in fatis fuisse, ut in populo jud. Messias na- 
sceretur (9,5. 33.) meminisset, non solum si in V, 'T. loca, 
in quibus x Zi» legeretur, intuitus esset, ἐχκ Σεών] Non 
recte Chr. Fr. Schmid., Meyer. al.: e gente Davidicà. Nemo 
hane gentem vx dixit, sed multi saepe ierasolyma sie vo- 
carunt, H. ]. metropolis pro totá civitate dicta est (9,33.) 
aut Hierosolymarii pro Judaeis memorati sunt, xai ἄπο- 
oroéU t ἀσεβείας ἀπὸ Ἰακώβ] Jesajas: zpzs5 $us "3553 (ex- 
orietur Sionitis liberator) et iis quidem, qui in populo israe- 
litico a peccato se averterint. LXX., quorum v. Ap. reti- 
nuit: xai ἀποστρέψει ἀσεβείας ἀπὸ Ἰακώβ. Eandem sen- 
tentiam "arsum Jonathan et versio arabica exprimunt, 
Maque hos interpretes 27272 scs 273 pro zpz^5 05 "3 0 9) 
legisse Viri dd. vulgo existimant (τοί. al.). Quod mihi 
persuadere'non potui et quoniam ista leetio a vulgatá scri- 
pturá longius recedit et propter Jonathanis translationem, 
Non verisimilior est Vitringae opinio, qui illos interpretes 
vulgatam lectionem, quam sic explicuissent: et iis quidem, 
qui in populo isr. a peceato se averterint (np. adjwrente 
Messia) libere sic convertisse putavit: et peccata (Messias) 
amovebit ab Jacobitis. Imo hoc illi legisse videntur 33:23 


z2z2 suc, quod sie cepissent: et eo quidem fine liberator 
prodibit, ut recedant (et quasi se recipiant) peecata in po- 
pulo isr.. Vide mihi Jonathanis versionem: 772 1x2 "ΩΤ 
SNIDTONS Zp22n525 w 5 s3nwbs et veniet Sioni libera- 
lor, nempe ut convertat rebelles Jacobitarum ad le- 
gem. | Quamquam Jonathan fortasse verbo 315 acfivam vim 
subjecit (i. q. 2"57) et peccatum pro peccatore (782 pro 2:5) 
sumsit. Utcunque est, P. non quod verba hebraica suae 
causae obstreperent textum hebraicum nihil curavit, sed 
quoniam 1ofo loco alexandrinos interpretes sequi statuerat, 
idcirco eorum verba hic quoque descripsit. Nimirum e ver- 
his hebr, (xai τοῖς ἐπιστρέψασιν ἐξ ἀσεβείας ἐν Ἰακώβ) τὴν 
τῆς ἐχλογῆς (v. 7.) πίστιν καὶ σωτηρίαν efficere non 
minus Paulo licuerat (exsistet Sioni servator, h. e. iis qui 
in populo isr. resipuerint — τῷ λείμματι N. 5. 5. τῇ &vAoyrn 
v. 7.), quam ex LXX. verbis illam demonstravit. Voca- 
bulis, de quibus hactenus dictum est, Ap. banc sententiam 
subjecit: prodibit (a Deo missus in medium procedet, in- 
opte fueck. ed. 2. de caelo revertetur!) ex Judaeis ortus li- 
Lerator οἱ (per apostolorum institutionem) avertet aliqua 
inpie facta (ἀσεβείας, non τὰς ἀσεβείας) ab Jacobitis, quum 
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nempe effectum reddet, ut delecti Jsraelitae (v. 5. 7.) do- 
etrinà div, audità et probatà serventur. Sed Jesajam ma- 
gnum illud mysterium nobis aperuisse P. non docuisset, 
nisi illum etiam zt αν τὶ Ἰσραΐ} salutem messianam porten- 
disse (v. 25. xai οὕτω πᾶς Ἰσραὴλ σωϑήσεται) simul osten- 
disset. Hoc Jesajam utique fecisse A p. versu 27, ingeniose 
demonstravit. — — Jesajas 59, 21. cr ^72 rN: 3 Ὶ οὐ quod 
ad me attinet hoc meum est cum iis faciendum foedus. LXX. 
et Paulus : xai αὕτη αὐτοῖς ἡ tag ἐμοῦ Ota dm zr. ἡ παρ᾽ ἐμοῦ 
διαϑήχη} quod a me proficiscetur foedus. Cf. Eurip. AI- 
cest. 70. χουϑ ἡ tag ἡμῶν σοι γενήσεται χάρις} δρά- 
σεις J' ὁμοίως ταῦτ᾽ ἀπεχϑήσει δ᾽ ἐμοὶ. Arrian, Exped, 
Alex. 5, 18, 10. xai ἀκοῦσαι τῶν παρ᾿ ᾿λεξάνδρου 
λόγων (ubi v. Ellendt.). Aristoph. Thesmoph. v. 1170 τὰ 
μὲν παρ ἡμῶν ἴσϑι σοι πεπεισμένα. et not. ad Marc, 
p. 182.. Inepte multi (Grot., Chr. Fr. Schmid., Boehm., 
d W. al.) τὴν ὀεαϑήκην promissum explicuerunt. Non intel- 
lexerunt, τὴν παρὰ zov ϑεοῦ διαϑήκην Paulo judice foedus 
dietum esse per Messiam cum Judaeis feriendum , τὴν 2 a«— 
γὴν διαϑήχην 1 Cor. 11,25. 2 Cor. 3,6.. Ultima v. ὅταν 
ἀφέλωμαι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν Ap. ex LXX. Jes. 27,9. ὅταν 
ἀφέλωμαι αὐτοῦ (τοῦ Ἰακώβ) τὴν ἁμαρτίαν depromsi& non 
propterea, quod cetera verba Jes. 59, 21. ad suam causam 
nihil facere sensisset (! ftuecl.: cf. infra), neque per me- 
moriae errorem ( Boehm., Reich.), sed consulto et cogitato, 
ut binis Jesajae locis enunciatum mysterium quantà fieri 
posset orationis et perspicuitate et subtilitate conciperetur 
(v. infra). αὐτῶν (pro αὐτοῦ) propter αὐτοῖς ponendum 
erat, τὰς ἁμαρτίας autem (pro τὴν ἁμαρτίαν) scriptum est, 
ut Pluralis τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν ad ἀποστρέιϊμει ἀσεβείας 
ἀπὸ Ἰακώβ acute referretur. emere Calvinus versu 27. 10- 
cum Jerem, 31,31 — 34. (cf. Hebr. S, 10. 10,16. 17.) afferri 
dixit, quum v. a P. citata ibi non legantur. Enimvero vocc. 
xai αὕτη αὐτοῖς ἡ tag. ἐμοῦ διαϑήκη syllabatim ex Jes. 59, 
21. repetita sunt, ultimorum autem verborum ὅταν &q£Lo- 
μαι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν sedem esse locum Jesajae 27,9. tum 
inde patet, quod re partim invitante partim flagitante τὰς 
ἁμαρτίας αὐτῶν positum est, tum ex eo cognoscitur, quod 
Jes. 27,9. ante ὕταν ἀφέλωμαι αὐτοῦ τὴν ἁμαρτίαν haec le- 
guntur xci τοῦτό ἐστιν 1j εὐλογία αὐτοῦ, verba cum voca- 
bulis Jes. 59,21. καὶ αὕτη αὐτοῖς ἡ teg ἐμοῦ διαϑήκχη sensu 
et structurà congruentia. Superest, ut de versus 27, con- 
structione et sententià disputetur. Vox αὕτη verbis ὅταν 
ἀφέλωμαι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν exponitur. Pronomen de- 
monstrativum οὗτος non solum Substantivo quod sequitur 
accuratius constituitur (Eur. Hippol, 426. μόνον δὲ τοῦτέ 
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qao ἁμιλλᾶσϑαι Bio ,| γνώμην δικαίαν κἀγαϑήν, ὅτῳ 
παρῇ. 170}. 2,25, καὶ αὕτη ἐστὶν ἣ ἐπαγγελία ἣν αὐτὸς 
ἐπηγγείλατο ἡμῖν, τὴν ζωὴν τὴν αἰώνεον, ubi explica- 
tio ad Pronomen relativum accommodata est, cf, Phil. 3, 
18.), verum etiam integris sententiis illustratur, quae vel 
Accusativum cum Infinitivo habeant (Eur. Alec. 557. xo 
πρὸς κακοῖσιν ἄλλο τοῦτ᾽ ἂν ἦν xaxóv, | δόμους καλεῖ-- 
σϑαι τοὺς ἐμοὺς ἐχϑροξένου ς.) vela conjunctionibus 
ἵνα, ἐὰν, ὅταν, διτόταν ducantur. Joh. 17,9. αὕτη δέ 
ἐστιν ἡ αἰώνιος ζωή, ἵνα γινώσκωσιε σὲ, τὸν μόνον ἄλη- 
ϑινὸν ϑεὸν —. hic est sempiternae vitae fons, wt te cogno- 
scant —. 15,8. ἐν τούτῳ ἐδόξασϑη ὃ πατήρ μου, ἵνα 
χαρπὸν πολὺν φέρητε —. per hoc pater meus honorem ad- 
eptus est ut multos fructus. feratis. 8. Joh. 4, Πϊειζοτέραν 
τούτων οὐκ ἔχω χαράν, ἵνα ἀκούω τὰ ἐμὰ τέκνα ἐν 
ἀληϑείᾳ περιπατοῦντα. his nulla major mihi laetitia 
est, ut audiam ete, 1 Joh. 3,23. xoi, αὕτη ἐστὶν ἡ ἐντολὴ 
αὐτοῦ, ἵνᾳ πιστεύσωμεν τῷ ὀνόματι τοῦ υἱοῦ a )— 
τοῦ —. et hoc ejus praeceptum est, ut fidem adjiciamus ete. 
Adde 1 Joh. 3,11. 4,17. 21. 2 Joh. 6.. Praeivit Homerus 
Jl. 5,564. τοῦ δ᾽ ὥτρυνεν μένος ΄ἄρης, | và φρονέων, ἵνα 
χερσὶν ὑπ᾽ Αἰνείαο δαμξείη. 1708. 2,3. καὶ ἐν vov- 
τῷ γινώσκομεν ὅτι ἐγνώκαμεν αὐτόν, ἐὰν τὰς ἐντολὰς αὐ- 
τοὐτηρῶμεν. per hoc nos eum satis nosse intelligimus, 
si ejus praecepta facessamus. 1 Joh. 5,2. ἐν τούτῳ yivoi— 
σχομεν, ὅτι ἀγαπῶμεν τὰ τέκνα τοῦ ϑεοῦ, ὕταν τὸν ϑεὸν 
ἀγαπῶμεν —. per hoc nos Dei filios diligere cognoscimus, 
quando Deum diligamus. LXX. Jes. 27,9, xai τοῦτο ἔστιν 
7j εὐλογία αὐτου, Ov Gv ἀφέλωμαν αὕτου τὴν GuaQ— 
τίαν. hoc, quod Jacobitis destinavi, beneficium est, quando 
eorum peccata susiulero. Lucian, Imag. c. 11. τὸ δ᾽ ἐντελές, 
οἴμαι, κάλλος τοῦτο ἐστιν, ὁπόταν ἐςτὸ αὐτὸ συνδρά- 
μῃ ψυχῆς ἀρετὴ καὶ εὐμορφία σώματος. Nunc no- 
strum 1l. sic capiendum esse elucet: et/oc iis meum foedus 
erit, quando eorum peccata abstulero ἢ. e. quando eorum 
peccata eondonavero, hoc, quod eorum delictis veniam con- 
cessero, iis meum foedus erit i. q. neum foedus in commis- 
sorum peccatorum veniá iis dandà cernetur, delictorum con- 
donatio foederis mei, quod cum iis pangam, fructus iis erit 
(v. not. ad Marc. p. 86.). Jam Jesajam verbis v. 27. 10 -- 
tius Israelitarum populi pietatem et salutem ominatum esse 
P. putavit, Nam et foedus eum cum populo isr. Messiae 
interventu feriendum denuntiasse et hujus foederis fructum 
non aliquorum impie factorum (ἀσεβειῶν) veniam, sed pec- 
catorum quae Israelitae patrassent (τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν) 
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condonationem fore dixisse, Atqui peccata ab. Israelitis 
commissa tum demum condonata esse, quum fofus Israeli- 
tarum populus delictorum veniam adeptus fuerit, ut jam 
nulla flagitia supersint, quorum venia [sraelitis danda sit, 
Utique igitur Jesajam fofi Israelitarum populo integrita- 
tem et salutem denuntiasse per Messiam aliquando obtinen- 
dam. Je Wettius, quum v. xci αὕτη αὐτοῖς 7) ztag ἐμοῦ 
διαϑήκη parenthesi, opinor, inclusa ad praecedentia vocc, 
ἥξει ἔκ Σιὼν ὃ ῥυόμενος καὶ ἀποστρέψει ἀσεβείας ἀπὸ "Ta— 
κώβ inscite rettulisset, verba ὅταν ἀφέλωμαι τὰς ἁμαρτίας 
αὐτῶν non solum superílua, sed etiam inepta esse, quia 
hane in orbe versantem (imo absurdam) sententiam prae- 
beant: servator impie facta ab Jacobitis avertet, quum 
eorum peccata abstulerit (!) observavit. "V. D. neque 
constructionem perspexit, neque quidnam Paulo hic e V. T. 
demonstrandum esset vidit, neque Pauli acumina assequu- 
tus est, sed quum pro insità levitate hic quoque festinaret 
talpá caecior fuit. Nunc quomodo P. Jesajae loca explicue- 
rit operae pretium est cognoscere, "'l'otum mysterium loco 
Jes. 59,20. 21. LXX. contineri existimavit: v. 20. xa£ 
ἕξει ἕνεχεν Σιὼν ὃ ῥυόμενος καὶ ἀποστρέψει ἀσεβείας ἀττὺ 
Ἰακώβ εἶπε κύριος. V. 21. Καὶ αὕτη αὐτοῖς ἡ παρ ἐμοῦ 
διαϑήχη, εἶπε χύριος" τὸ πνεῦμα τὸ ἐμόν, ὕ ἐστιν Emi 
σοὶ x«i τὰ ῥήματά μου, ἃ ἔδωκα εἰς τὸ στόμα σου. οὐ μὴ 
ἐχλίπῃ ἐκ τοῦ στόματός σου καὶ ἐκ τοῦ στόματος τοῦ σττέρ-- 
ματός σου καὶ ἐκ τοῦ στόματος τοῦ σπέρματος τοῦ σπέρματός 
GOV εἴτε χύριος ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ εἰς τὸν αἰῶνα. | Versu 20. 
delectorum f[sraelitarum (τῆς ἐκλογῆς) salutem portendi cen- 
suit. Nam impie facta (ἀσεβείας, Gnbe) ab Jacobitis 
averti aut Jacobitarum delicta minui, si nonnulli Israelitae 

er fidem integritatem et peccatorum veniam consequantur. 
Totius Israelitarum populi fidem et pietatem versu 21. ab 
Jesaja denuntiari P, sibi persuasit, Foedus enim per Mes- 
siam cum Judaeis componendum in eo ab Jesaja poni, quod 
divinus spiritus aequalium suorum posteris semper aflutu- 
rus sit et Jehovae praeceptorum nunquam non ii memores 
futuri sint. Atqui divinum spiritum 115. dari, qui fidem ani- 
mis conceperint (Act. 10,45. Gal. 3,2.) neque perpetuam 
divinorum praeceptorum reverentiam nisi in homines inte- 
gritatem per fidem adeptos et pios cadere. Manifestum 
igitur esse, Jesajam v. 21. totius Israelitarum populi emen- 
dationem vaticinatum esse, Sed quum idem ab Jesaja alio 
]. 27,9. luculentioribus verbis denuntiari credidisset: δεὰ 
τοῦτο ἀφαιρεθήσεται 7, ἀνομία Ἰακὼβ xai τοῦτό ἔστιν ἢ &v- 
λογία αὐτοῦ, ὅταν ἀφέλωμαι αὐτοῦ τὴν ἁμαρτίαν —. atque 
vidisset, ex utroque l. testimonium contexi posse quod' βιιὰ 
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pemwiriate et acumine lectorum animos percelleret, hoc 
aciendum sibi esse putavit, Sic igitur disseruit, Quod 
mysterium de fofo Israelitarum populo per fidem non miuus 
olim beando, quam delecti Israelitae per eam salutis spei 
jam consequuti sunt, vobis enuntiavi, Jesajas propheta 
his v. aperuit: veniet ex Israelitarum populo servator (Mes- 
sias) et avertet aliqua peccata ab Jacobitis (his verbis de- 
lectorum Israelitarum v. 5. 7. fides et pietas, ut facile intel- 
ligitis, portenditur) et foedus quod a me proficiscetur per 
Messiam cum iis faciendum in peccatorum , quae Jacobitae 
commiserint, venià cernetur (his vocabulis omnium scelerum, 
quae Jacobitae fecerint, condonationem atque adeo totius 
Israelitarum populi integritatem et salutem promitti [v. 26, 
πᾶς Ἰσραὴλ σωθήσεται] quotusquisque tam hebes est, 
quin intelligat2), — — Hunc Pauli locum et insulsa Theolo- 
gorum commenta peperisse et miseris Judaeis acerbissimas 
vexationes creasse historia docet, Has vero res alieno loco 
hie persequerer. Est potius h. 1. brevis studiorum, quibus 
interpretes ducti sunt, historia contexenda ef apostoli sen- 
tentia examinanda, — Graeci interpretes Paulum toti Judaeo- 
rum genti salutem messianam b. l. ominari fide aliquando 
obtinendam intellexerunt (Orig., Chrys., Theophyl., Oec.), 
quamquam in totius rei expositione alia ab aliis peccata 
commissa sunf. Sic nonnulli (v. Theodoretum) moti loco 
Mattb. 17,11. Eliam ex inferis excitatum Judaeos edoctu- 
rum et emendaturum esse contenderunt, quam Pauli opi- 
nionem fuisse nihil indicio est, Origenes commentar. in 
Matthaeum tom, XV II. (I1, 771. sq.) πάντα Ἰσραήλ non 
nisi eos Judaeos, qui perspicaces veri et ad concipiendam 
fidem idonei futuri essent complecti dixit, Chrys., T7eo- 
phyl., Oec. quoniam Pauli oraculo eventus nondum respou- 
disset Deum aliquando id ad effectum adducturum esse ex- 
istimarunt, Usque ad sacrorum emendationem CArysostomt 
explicatio valuit et longe plerisque probata est. "lum vero 
ei in Lutheranorum coetu Lutheri, qui sub vitae fiuem: de 
Judaeorum, in quibus nibil bumani esse sibi persuasisset, 
salute desperavit, judicium *), apud Reformatos Calvini 

au- 


*) DB. Lutherus in praefatione libri $?cm dem $oampforas Opp. Jc- 
nens. T. VIII. p. 119. (vulgo male citant p. 109. a CaZovio ad b. 1. 
p. 193. decepti) his v. in Judaeos invectus est: ,,— JXlfo fdorcibe id) 
cud) von ben üben. — enn ein Ste ober δ δι [ὦ er& ift fo [το zfteinz 
εἴα Geufel Dart, ba$ mit feiner 98eife 5u bemegen ift, S9&enn 9Xofe 
feme mít allen SDropbeten ἃν tbeten alle SSunbermert für jren Y(ugen, ba6 
fie felten jen barten Cinn faffen, τοῖς Gbriftus u. bie XMyoftel für jnen 
getban baben, fo τοᾶτο e$ bod) umbfonft. S9Senn fíe aud) [o gremtid) gez 
Kraft mürben, ba& bie Gafjen vel S8(ut$ rónnen, baé man jre Gobten 
nidjt mit bunbert taufent, fonbern mít aefen Dunbert tau[ent recbnem u. 
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auctoritas nocuit, qui zévza Toni perperam ad τὸν Ἰσραὴλ 
τοῦ ϑεοῦ rettulit (v. infra); Nihilominus et in lveformato- 
rum coetu a praestantissimis interpretibus defensa est, v.c. 
Beza, Piscatore, Turrettino, et in Lutheranorum ecclesiá 
a celeberrimis viris retenta, v. c. a Melanthone ad h. 1. *), 
Hunnio, G. Cali.yxto, Spenero, Bengelio, Heum«anno, aliis, 
liecentissimi explicatores in eà interpretatione fere consen- 
tiunt (Chr. Fr. Schinid., Kopp., Flalt., Morus, Boehin., 
Koelln., Reich., Meyer, dW. al.): de eo dissentiunt, utrum 
populi judaici ad Christianorum sacra transitus Paulo au- 
ctore nunc quoque nobis sperandus sit, an rei a P. denun- 
tiatae spes abjicienda. Posteriorem sententiam veram esse, 
quedesend: gentis judaicae emendationem ante Christi 

e coelo reditum h. e. brevi proximorum annorum intervallo 
futuram esse putaverit, pauci V V. DD. vel intellexerunt, 
vel ingenue fateri ausi sunt (Koelln., Reich., dW.). Nune 
eorum commenta videamus, qui quoniam populi judaici ad 
sacram Christianorum societatem accessio ipsis incredibilis 
visa est, CÁrysostomi interpretationem repudiarunt, —Gro- 


A 


aen müfte, mie 3u Serufatem unter SRefpaftan τι. au SBittor unter 2(briae 
ne ge[cbeben ijt, benned) müffen fíe vet ba&en. — S8enn fie αὐτῷ uber biefe 
1500 jar ned) 1500 jar jellien im Gíenbe fein, bennod) muf Gott em 
?ügener, fie aber marbagtig fein, Cumma, e$ finb junge Seufet suc 
Sillen verbampt. — Sit aber ned) ctiva mas menfdids in jnen, bem mag 
feld) fd:reiben ju nu& u. gut temen. 3$8om gan£en $auffen mag beffen 
mr ba mif. d Babe ba feine Dermung, meié aud) bavon fein &órifft. 
Séónnen mir bod) unfer Gbrijten ben. groffen Sauffen nidt beferen, mufz 
fen ἀπὸ am £leinen Seumin genügen Laffen.  98ie viel. meniger iit$ mügz 
{{ῷ, biefe &eufetefinber alle àu. beferen..— Senn bae ct(idbe aus ber Gypiz 

. cb 5un 3ómicrn. am 11. Gap. folcben 98abn fdepfen, al& fetten alle Syüz 
ben beferet roerbert. am Gmbe ber 98elt, ift nite. S. paulus meinet gat 
vic ein anberes.? | Non honorificentius Lutherus de Judaeis judica- 
vit libro $8en. ben. Süben unb jeen 9ügen ibid. p. 54 — 117... in quo 
principibus ut in Judaeos saevirent suasit: p. 112. οἸα Ὁ Sberz 
berrn, fe Syuben unter fíd) baben, muünbjde id) wu. bitte bas fic eine 
[fbarffe SarmbervtgigFeit moíten aegen bieje efenben 9eute uben, . 
pie broben oe[agt.? p. 103. — — Sb mit meinen tremen. 3tat. oeben.? 
p. 109.  Grjtlib, baé man {τὲ €vonageg: mit jemer berbrenne u. 
mermfe biesu mer ba fan &dyefel u. ped; mr aud) Dellijd) emer. tunbte 
gumerfen, mere aud) gut —, p. 103. 2um anbern, baé man aud) [τὸ 
Seufer besgleichen 3ubredhe u. του τέ, Denn fie treiben. eben. baffelbiae 
brinnen, bas πὲ im ibren απ treiben. — — Sum Dritten, bas man 
ibnen neme alle jre SBetéiicblein u. Sbalmubiiten — — 39um 3Bierben, ba$ 
man jren :1ab6inen bep θεῖ u. eben verbiete, Dinfurt δὰ (eren. u. f. 1v. 

*) Ab hoc quidem dubitanter: 79 Addit vaticinium de conversione Ju- 
daeorum, quod /or£asse ita intelligendum est, futurum, ut sub- 
inde usque sd finem mundi aliqui ex Judacis convertantur, — IVesee 
enim an hoc velit, restare adhuc aliquam conversionem magnae 
multitudinis cirea finem «nundi, Sed quum :it mysterium, Deo 
coinmilttamus,"' 
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tius, Limborch,, Wetsten. al. Pauli praedictionem jam du- 
dum eventu comprobatam esse judicarunt, Notare enim τὸ 
πλήρωμα τῶν ἐϑνῶν magnam gentilium catervam apostolo- | 
rum studiis ad Christi sacra adductam Rom. 15,19. Col. 1. 
23, et πάντα Ἰσραήλ magnam Judaeorum. turbam, quam 
eversà republicà et exciso templo ad Christum accessisse. 
Nempe μυρίους ἐκ zeguzourc imperante "T'rajano ad Christi 
fidem transiisse auctorem esse Eusebium H. E. 3,35.. Ve- 
rum enimvero τὸ πλήρωμα τῶν ἐϑνῶν plerosque gentiles et 
πᾶς Ἰσραήλ longe maximam Judaeorum partem Paulo de- 
clarat (lege interpretationem nostram). — Theodoretus, Cal- 
vinus, Osiander, Dannhawerus, nuper Paulus hoc ab apo- 
stolo dici opinati sunt; indurasse Deum Judaeorum partem 
donec gentilium caterva ad Christi sacra transiisset : tum ve- 
ros Israelitas (h. e. pios homines, sive Judaei sive gentiles 
olim fuerint Gal. 6,16.) omnes salutem messianam conse- 
quuturos esse, Primo hi nihil lucrati sunt, — Nam factá 
τοῦ πληρώματος τῶν ἐϑνῶν ad Christi disciplinam transi- 
tione contumaces Judaeos animi obstinationem deposituros 
et Christo fidem adjecturos esse Paulum verbis πώρωσις 
ἀπὸ μέρους τῷ Ἰσρα ὴ À γέγογεν ἄχρις οὗ τὸ σιλήρωμα τῶν 
ἐθνῶν £i cL Ó 1) perspicue indicasse concedere debent (v. 'TAeo- 
doretum et Calvinum). | Deinde v. πᾶς ᾿Ισραήλ perverse ex- 
plicuerunt. Licet verorum [sraelitarum h. e. piorum et 
qui Christo fidem habuerint hominum notionem formulis ne- 
mini ambiguis ó Ἰσραὴλ τοῦ ϑεοῦ Gal. 6,16. et ὃ Ἰσραὴλ 
xov πνεῦμα 1 Cor. 10,18. efferre, uná voce Ἰσραήλ, nisi 
cohaerentia vocis vim clare monstret, illam enuntiare non 
licet. Atqui toto capite de Jacohi posteris h. e. de populo 
judaico disputatur. Inepte autem illi zz&c Ἰσραήλ de vero- 
rum Ísraelitarum universitate ceperunt, quum 7r ἄς Ἰσραήλ 
v. 26. τῷ ᾿Ισραὴλ ἀπὸ μέρους v. 25. (gentis judaicae parti) 
opponatur (v. supra). Denique, ne plura adjiciam, verba 
v. 26. πᾶς Ἰσραὴλ σωϑήσεται Paulo valuisse fofus Judaeo- 
rum populus messianam beatitatem consequetur e paulliná sa- 

crae vocis interpretatione (v. 27.) et ex vs. 28 — 32. cogno- ᾿ 
scitur, quibus argumenta exponuntur, quibus fretus recte 
speres fore ut tota Judeeorum gens per fidem beetur, Me- 
lanthon, Calovius al. futurum esse, ut subinde usque ad 
finem mundi aliqui ex Judaeis Christi sacra suscipiant (!) 
bic dici sibi persuaserunt, Nempe hune locum sic explicue- 
runt: populus israeliticus ex parte obduruit, donec genti- 
lium caterva ad Christi sacra accesserit i, e. usque ad finem 
mundi (itaque usque ad hoc tempus populi judaici pars in 
confumaciá perseverabit, neque nisi pauci subinde Judaei 
in Christi disciplinam se tradent!): quo facto omnes probi 
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el a Deo delecti Israelitae salutem consequentur (Calov.): 
tum omnes Israelitae salutis participes fieri poterunt (Carp- 
zov., Semler., Cramer,).!! — — Facilius quidnam effecerit, 
ut P. mysterium quod h. 1l. aperuit mente comprehenderet 
docueris, quam sententiae paullinae veritatem demonstra- 
veris. Hausit eam P. ex judaicá disciplinà.  Plerosque 
gentiles fide Christo habitáà beatos fore (τὸ πλήρωμα τῶν 
ἐϑνῶν εἰςελεύσεσϑαι v. 25.) ex iis V. 'T. oraculis, quae pa- 
ganos Messiae temporibus Jehovam Hierosolymis adoratu- 
ros esse portenderent (v. e. Ps. 72, 11, Zach. 14,16.), ei 
satis certum visum est, Multo minus dubitare potuit, quin 
populus judaieus per fidem salutem messianam aliquando 
consequuturus esset. Nam et diligere Deum Judaeos pro- 
pter patriarehas et numen divinum, quod datam fidem fal- 
lere nequeat, Abrahami posteris messianam felicitatem 
Cir esse firme credidit (v. 28. 29. 15,8.). Fecit Je- 

ovah foedus non solum cum Abrahamo, sed etiam cum 
ejus posteris iisque Palaestinam se concessurum esse polli- 
eitus est Genes, 17,7. sq.. Israelitis Deum, quippe icti 
foederis memorem, propitium futurum esse, quum resipue- 
rint et Deos pro Deo colere desierint Moses affirmat Deut, 
4,29 —31l.. ltem prophetae Israelitas quum a virtute ma- 
jorum degeneraverint postremo ita ad bonam frugem redi- 
turos esse, ut emendati summis beneficiis a Deo cumulen- 
tur multis locis denuntiant Jerem, ο, 31. Ez. 37,21. sq. 39, 
25. sq. Hos. 3,5. Jes. 10,21. sq. Neque Pauli spes eo 
concussa est, quod perpaucos Judaeos ad id locorum resi- 
puisse vidit v. Z.. Credidit enim, Deum optimum maxi- 
mum, ut Judaeis et gentilibus pariter consuleret, sapien- 
tissime hane rationem ingressum esse, ut gentiles beaturus 
multo maximam Judaeorum partem induraret (v. 7. et 11.), 
quae receptá libertate salubri piorum paganorum exemplo 
mota et ipsa Christo fidem habitura esset v, 30 — 32.. Hoc 
enim Moses portendisse ei visus est Deut. 32,21. Itom. 10, 
19. 11,14. Postremo quod ipse speravit Jesajam 59,20. 
27,9. denuntiasse sibi persuasit (v. 26. et 27.). Sic factum 
est, ut in mysteriis, quae divinus spiritus sibi aperuisset, 
hoe numeraret, fore ut populus judaicus tum se ad Christi 
'sacra pie transferret, quum gentilium caterva se ad Chri- 
stianorum societatem applicuisset *), Virum summum opi- 


*) Simili spe, quam ei Veteris Test. disciplina fecisset, Philo Ju- 
daeus duclus est,  Putavit enim (De exsecrationibus 11,435. sq. 
Mang.) Judaeos per totum terrarum orbem dispersos subito poeni- 
tentiam acturos esse emendatosque Deum uno die non sine mira- 
culo in patrias sedes ila restituturum esse, ut iram suam in eorum 
vexatores convertat. L12 
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nio fefellit, Jam dudum enim tempus exiit, quo populi ju- 
daici ad sacra christ, transitionem. eventuram esse putavit, 
Nam proximis annis neque Christus de caelo reversus est, 
neque priusquam hoc fieret Judaeorum populus sapere di- 
dicit. Frustra objicitur, quamquam P. de tempore erra- 
verit, tamen ejus oraeulum fide dignum esse: nam tempus, 
quo Messias de caelo in terram rediturus esset, quemquam 
scire Deum noluisse. Matth. 24,56. Act. 1,7. ( Meyerus.). 
Sane dies , quo Messiae sollemnis de caelo in orbem terra- 
rum expeditio facienda esset, nemini innotuit Matth, 24, 
36.. Sed eam priusquam sui aequales interissent futuram 
esse certo scire servator Matth, 22,54. et Paulus Rom, 13, 
11. 1 Cor. 15,51. 1 "Thess, 4,15. sq. sibi visi sunt, Spe- 
ciose dixeris, necessarium fuisse, ut Deus Paulum de tem- 
pore errare pateretur, Cavendum enim fuisse, ne prius- 
quam homines christiani sapere et summam felicitatem in 
animi pietate mentisque actüosá immortalitate ponere di- 
dicissent intempestive eorum opinio de Messia paullo post 
summi cum pomp3à de caelo venturo, extremum judicium 
magnifice commissuro et splendidum regnum condituro 
Matth. 25,31. sqq. 1 Thess. 4, 15. sqq.) everteretur. Sed 
quod P, denuntiavit neque per se valde credibile est neque 
idoneis argumentis ab eo firmatum. Quum de omnibus re- 
bus non eadem omnium hominum sententia sit, tum de re- 
bus divinis summa semper fuit semperque erit opinionum 
discrepantia, ut plerosque gentiles Christi disciplinam pro- 
baturos totumque populum israelitieum Christo fidem ad- 
jecturum esse non admodum verisimile sit, Seite Jl'etste- 
nius: ,, Ex hoc loco quidam probare voluerunt, magnam Ju- 
daeorum ad Christum conversionem adhue exspeetandam 
esse, At non magis hine probatur, omnes Judaeos conver- 
sum iri, quam omnes gentes ex comm. 25.. Deinde neque 
cum naturá hominis neque cuin indole doctrinae Christi con- 
sistit, ut talem mutationem speremus, Scimus, quid hae- 
tenus argumenta pro veritate doctrinae Christi effecerint, 
nimirum quosdam credidisse, quosdam non credidisse, Nee 
nova sperare possumus," . Sed fingamus, plerosque tum 
gentiles tum Judaeos aliquando Christo fidem habituros esse. 
Num idcirco conse:ríaneum est, aut eos omnes aut saltem 
eorum plerosque tam firmmá, tam constante, tam piá fide 
futuros esse, ut iis sempiterna felicitas recte impertiatur 
(cf. v. 32.)?. Permagnus nunc hominum qui Christo credi- 
derint numerus est: sed recte aut ut sana ratio poscit, fir- 
me, et pie aut ita credentium ut fidei sinceritatem vitae san- 
ctitate probent mira paucitas est, Adde Judaeorum inge- 
nium, qui Christianorum dogmata de trinitate, de diviná 
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Christi majestate, de Messia virginis filio, de integritate 
per fidem obtinendà semper partim ut absona riserunt, par- 
tim ut impia et blasphema detestati sunt, Exime e Chri- 
stianorum 'Theologiá haec dogmata: quin etiam omnibus iis 
placitis sublatis, quae per extraordinariam Dei institutio- 
nem in nostram notitiam venisse creduntur, doctrinam chri- 
stianam ad paucissima monotheismi et disciplinae morum 
capita, quae humana ratio et suà virtute eruat et eruta suis 
contenta viribus amplexetur, revoca; minime sic efficies, 
ut Judaei Mose deserto Christum magistrum sectentur, 
Maxima pars hominum quum alibi tum in divinis rebus mira, 
inusitata et horribilia suspiciunt: adstupent oraculis, por- 
tentis, mysteriis, ta fieri non poterit, quin Judaeorum 
plebs tam nudam, tam inopem initiisque tam destitutam 
disciplinam contemnat: eontra qui se doctos liberaliusque 
institutos esse putabunt Judaei nihil causae esse dicent, cur 
sua instituta deserant, Nam iisdem artificiis, quibus chri- 
stiani Theologi quaecurique ipsis in mentem venissent e N. 
'l. eruere soliti sunt, absolutum monotheismum et perfe- 
ctam morum disciplinam V. T. libris contineri docti Ju- 
daei demonstrabunt, Superest, ut Pauli argumenta pon- 
deremus, Homines Titio impense favent aliis temere ne- 
glectis, quoniam Sempronium patrem valde dilexerunt 2 
Sam, 9,7. et 10,; sanctissimum numen sempiternam felici- 
tatem dispensaturum omnibus hominibus aeque prospiciat 
necesse est, Quamobrem Deum Judaeis pietatem vitam- 
que aeternam decrevisse, quoniam patriarcharum posteri 
essent (v. 28. et 29.) difficile est ad credendum. Imo haec 
opinio ex judaicá disciplinà profluxit, quae Deum partium 
studio ductum Abrahamidis injuste favere, paganos inique 
negligere finxit Matth. 3,9..  Inopes homines, quoniam 
omnibus egenis simul satisfacere nequeunt, ut alterius ad- 
versas res sublevent alterius miserias negligere coguntur. 
Dei non tam curta supellex est, ut maximam Judaeorum 
partem obdurare et ad concipiendam fidem ineptam reddere 
debuerit, ne gentiles ad Christi disciplinam adducendi oc- 
casio deficeret (v. 7. 8. 11. 30.). Nolo enim ea repetere 

uae supra ad v. ll. monui, Gentilium pietatem nullà 
udaeos curá et sollicitudine aflecisse historia docet 
(v. 31, 14. 10,19.) estque res ejusmodi, ut per se parum 
verisimilis videri possit (v. not. ad v. 11.). Sic senten- 
tiam vs. 32, ante dietis minime fundatam esse apparet. Ne- 
que Jesajae locis 59,20. 27,9. argute in alienam serten- 
tiam detortis mysterium fulcitur (v. 26. et 27. ). Adde 
quod mysterii partem codicis sacri testimonio firmare P. ne- 
glexit: populi judaici ad Christi sacra transitionem («in 
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eventuram esse, «quum gentilium caterva Christi disciplinam 
susceperit v. 25. 26... Sunt nunc interpretes, qui alicujus 
licet tenuis orthodoxiae famam se collecturos opinentur, si 
nune quoque nobis licere per Pauli verba et disputationem 
gentis judaicae ad Christi disciplinam accessionem exspe- 
ctare concesserint. Non reputant, Pauli sententiam totam 
nobis aut probandam aut rejiciendam esse inepteque eam 
in particulas discerpi, quarum alterá divina veritas, «l- 
terá humanus error contineatur. Quare illos Paulum se- 
quutos non solum gentis judaicae ad Christi sacra transi- 
tum sperare, verum etiam ita existimare decuerat: quoniam 
gentilium caterva nondum ad Christi disciplinam accesserit 
Judeaeos etiamnum in. divinitus iis immissà contumacid per- 
sistere, ut Christo fidem habere nequeant ineptusque sit, 
qui antequam τὸ πλήρωμα τῶν ἐϑνῶν ad Christi castra 
transierit eos ad. doctrinam. christianam adducere conetur, 
quod vix dicturi, certe non credituri sunt. Quamquam ne 
háe quidem opinione rei veritatique satisfeceris, quando- 
men P. plerorumque et gentilium et Judaeorum emen- 
dationem intra breve proximorum annorum spatium exspe- 
ctavit (v. supra). Mea orthodoxia veri amore et profes- 
sione nititur. 1itaque eam sententiam, quam Pauli loco 
Saepe lecto diligenterque excusso veram esse cognovi, in- 
genue exponendam putavi. In summá re mihi cum de Zm- 
mone Exc, J., Reichio et Koellnero convenit, 

Fulcit nunc P. mysterium suum argumentis e divino- 
rum institutorum et consiliorum contemplatione haustis 
v. 28 — 32.. Non incredibilis, inquit, vobis totius populi 
judaici ad Christi sacra accessio v. 25 — 27. videbitur haee 
v. 28 — 32. reputantibus.  Asyndeto in exponendo et de- 
monsfrando locum esse constat (v, Gal. 2,15. et not. ad 8, 
16. p. 142.). Οὖν post μέν v. 28. (10. 31. 73.), quod Coli- 
naeus et Beza ed, 3. 4. 5. in ordinem receperunt, ab iis in- 
vectum est, qui, ut nuper Reich. et Rueck., Paulum v. 28 
— 32, ante dicta v, 1 — 27. summatim complecti falso cre- 
didissent,. Poterat inflatis (v. 18. 19.) gentilibus Judaeo- 
rum salus desperata videri propterea, quod Deo invisi es- 
sent, quippe per divinitus effectam contumaciam ab evan- 
gelio, salutis fonte, depulsi (v. 7. 8.), neque consentaneum 
esset Deum in eos summa ornamenta conferre quos odis- 
set, Huic dubitationi sic P. occurrit. Odit Deus, inquit, 
nunc Judaeos eosque a Christi discipliná arcet, quoniam 
vestrae saluti providere constituit v. 11.; at diligit eos ut 
patriarcharum ab se delectorum posteros, (ltaque quod 
exprompsit odium, quum Judaeos ab se induratos ad Chri- 
sti disciplinam hucusque non admitteret, idcirco in eos con- 
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cepit, quoniam vobis consulere voluit [absurde igitur Ju- 
daeos contemneretis|, benevolentia autem, quam in eos ut 
patriarcharum posteros habet, eo valebit, ut posthac iis 
non minus prospiciat quam vobis prospexit. ). χατὰ τὸ 
εὐαγγέλιον — κατὰ τὴν ἐκλογὴν] quod ad evangelium , quod 
«d. delectum attinet. — Herodot, 1,49. κατὰ δὲ τὴν Muguá- 
θεω τοῦ μαντηΐου ἀπόκρισιν οὐκ ἔχω εἰπεῖν 0,vL τοῖσι .1υ-- 
ϑοῖσε ἔχρησε, ποιήσασι περὶ τὸ ἱρὸν τὰ νομιζόμενα. Soph. 
Oed. ἃ. 1080. Εἴπερ ἐγὼ μάντις εἰμὶ | καὶ κατὰ γνώμην 
ipu; —. Demosth. pro Coronà 500, 11. Reisk. ἐν οἷς ἅπα-- 
σιν, ἄνδρες ᾿᾿ϑηγαῖοι, κατά γε ὑμᾶς (male feish. ὑμῶν) 
ὀρϑῶς ἐφάνησαν ἐ; γνωκότες. Male Griesb. , Knapp. al. post 
τὸ εὐαγγέλιον et τὴν ἐκλογήν virgulà interpunxerunt, κατὰ 
μὲν τὸ εὐαγγέλιον ἐχϑροὶ δ ὑμᾶς] Subjectum faciunt 0t 
᾿Ισραηλῖται., quorum notio Pronomini αὐτοῖς et αὐτῶν v. 27. 
inest, Adjectivum ἐχϑροί passiva vim habere (5, 10.) ex 
voce opposità ἀγαπητοί elucet, Postremo Deum eum esse, 
cui Israelitae et A et grati esse dicantur non solum res 
docet, sed etiam y, 29. , ubi posterius. v. 28. memhrum fir- 
matur (χατὰ μὲν τὸ εὐαγγέλιον ἐχϑροί εἰσι τῷ ϑεῷ δι᾿ ὑμᾶς, 
χατὰ δὲ τὴν ἐκλογὴν ἀγαπητοί εἰσι τοῦ ϑεοῦ διὰ τοὺς πα- 
τέρας). Jam qui hune l. recte interpretati sunt tamen in 
verborum χατὰ τὸ εὐαγγέλιον expositione errarunt: quod 
ad doctrinam christ. attinet, quam rejiciunt et oppugnant, 
Deo invisi sunt propter vos (Beza, Vaotabl., Wolf., Heum., 
Wetst. , Chr. Fr. Schmid. , Kopp. , Jasp., Meyer. al.). Fal- 
sam esse bane expositionem e vocabulo opposito κατὰ τὴν 
ἐκλογὴν. emergit. Nam quum delectum Deus fecerit, ver- 
bis χατὰ τὸ εὐαγγέλιον res & Deo effecta. declaretur necesse 
est, Accedit quod ista enarratio praegressae Pauli dispu- 
tationi repugnat, Neque enim apostolus incredulos Ju- 
daeos libertate suá male usos evangelium impie oppugnasse 
dixit, sed Israelitas in delectu praeteritos Deum indurasse 
gentilibus consulturum, ne priusquam paganorum caterva 
ad Christi signa transiisset Christo fidem tribuerent (v. 7. sq. 
11. 25 — 27. 31. 32.). Quocirca sic enarrandum est: quod 
ad evangelium attinet, « quo eos Deus per contumaciam iis 
inditam arcuit (v. 7 — 10, 25. 32.), pervicaces fsraelitae 
. Deo invisi sunt (alioquin enim Deus nullà iis contumacià 
indità ut traditum evangelium probarent amice passus es- 
set) propter vos h. e, ut vobis, paganis, messiana salus of- 
, ferri posset (v. 11. ) ergo quia vos amore amplecti constituit. 

BHiuecherlus 11, 153. hane novam videlicet interpretationem 
lectoribus impense commendavit : quod ad Dei divulgandae 
doelrinae. christianae institutum. attinet Judaei Doo invisi 
sunt, ut vos messianá salute potiremini (v. 11.)}. 70 εὐαγ-- 
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γέλιον etiam. institutum hominibus doctrinà christianà im- 
buendis, bie 9Seranftaltuag δι SBerbreitung. ber. Seilábot(dbaft, 
significare V. D. temere finxit. χατὰ δὲ τὴν ixÀ. ἀγατπι. 
τ. πε. Hebraei numen divinum hominum modulo mensi sunt. 
Solent homines eorum causá quos valde diligunt omnia ve- 
hementer velle et summa in eos beneficia conferre ceteris 
inique neglectis. Quin etiam mortuorum memores vivunt 
et filios honorant patrum caritate permoti 2 Sam,-9,7. sq.. 
Sic Hebraei Deum pafriarchas tanto amore amplexum esse 
putarunt, ut ei ceteri homines prae illis sorderent, taque 
Deum et ipsos patriarchas summis beneficiis cumulasse cre- 
diderunt et suam semper voluntatem in numerosam eorum 
suholem, quam iis promisisset, inclinatam fore sancte pol- 
licitum esse Genes, 12,2, sq. 15,4. sq. 17,7. 28,13. sq. 
Deut. 10,15.. Jam quoniam Deus non posset non promis- 
sis suis stare, eum et olim patriarcharum amore ductum 
dataeque fidei memorem populum israeliticum potenter et 
mirifice adjuvisse (Deut. 4,37. 7,8. 10, 15. Ps. 105,5. sqq. 
Act. 13,17, sq.) neque ei in posterum unquam defuturum 
esse (Levit. 26, 41, sq.) existimarunt, His opinionibus im- 
butus Philo Deum nobili sibique sacro Judaeorum populo 
semper clementem fore propter patriarcharum virtutes dieit 
(De justitià 11,366. Mang.) ipsosque patriarchas pro po- 
&teris suis apud Deum efficaciter deprecari censet (De ex- 
seerationibus M,436. Mang.). Paulus quoque h, 1, ex illà 
V. T. disciplinà pependit, quum diceret: sed quod ad Dei 
delectum attinet (qui patriarchas eorumque posteros com- 
plectitur Genes, 17,7. Act. 13,17. sq.) Israelitae a Deo di- 
liguntur (ἀγαττητοί scil. 9500 1,7. εἰσι) propter patriarchas 
i. e. quia patriarcbas dilexit quantumque his tribuat amore 
suo in patriarcharum posteros verso nunc manifestare de- 
bet. (Hinc optima quaeque Israelitis a Deo speranda esse 
apparet.) Res sane et veritas poscunt, ut sanctissimum 
numen aeternam salutem omnibus pariter hominibus offerre 
(v. 32.), conferre non nisi in pios fideque conspicuos homi- 
nes (1,16. 4,11, Gal. 3,7. 8.) confiteamur. — — Qui in hu- 
jus 1. interpretatione peccarunt aut male voce ἐχϑροί acti- 
vam potestatem subjecerunt aut quum voci ἐχϑροί passivam 
vim recte tribuissent Paulum eum esse, cui Israelitae in- 
visi esse dicantur (v. supra), opinati sunt,  Bengelius, quia 
malum homini ior pataltdis sit, bonum a Deo proficiscatur, 
sic enarrat: quod ad evangelium attinet Israelitae ene ode- 
runt propter vos, sed quod ad delectum attinet « Deo dili- 
iara propter patriarchas. Grotius: occasione evangelii 
udaei ziht male volunt propter vos h. e. quod vos sncircum- 
cisos ad ecclesiam admitto [sic], sed ratione electionis mihi 
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eari sunt propter eorum majores. Theodoretus: quod ad 
evangelium attinet Judaeos odi propter vos i. e. quia vos in- 
festant et ego vester gentilium apostolus constitutus sum [sic], 
sed quod ad delectum attinet eos diligo propter eorum majo- 
res, Morus: quod ad evangelium attinet Judaei inimici 
sunt evangelio [sic] propter vos, h. e. quoniam evangelium 
vobis invident [sic], sed quodad electionem attinet a Deo dili- 
guntur propter patriarchas h, e. quoniam patriarcharum po- 
steri sunt, Lutherus: 9tad) bem Goangelio balte id) fie für 
Seinbe (mihi invisi sunt) um euret willen; aber nad) ber 
$8abl babe id) fie Lieb um ber 9Sáter willen. — (Dilexit 
vero P. Judaeos et plane nullum in eos odium conceperat 
9,1. sq.) Hae omnes earumque similes expositiones sen- 
tentias continent a P, disputatione remotas, 

V.29. Firmatur posterior vs. 28. sententia: quod ad 
delectum attineat IEsraelitas a Deo diligi propter patriarchas 
ideoque sperandum esse fore ut eos summae felicitatis parti- 
cipes reddat, Ἰὰς voce: non poenitere Deum quum donorum, 
quae alicui destinaverit, tum ad salutem messianam invitationis, 
quam alicui decreverit, Vox ἀμεταμέλητος 2 Cor. 7, 10. a 
graecis scriptoribus haud raro usurpata est (Dionys. Hal, 
A. R.2,35. 11,13. Polyb. 21, 9, 11. 24,12, 11.). Cf. Eis- 
nerum 11, 53. et Wetst, ad h. 1... τὰ χαρίσματα xai ἡ κλῆσις 
τοῦ ϑεοῦ) Hoc Calvinus, Chr. Fr. Schmid., Tholucc. al. per 
ἕν διὰ δυοῖν dictum esse pro Jeneficio vocationis absurde pu- 
tant, — Nam obstat eorum opinioni Pluralis (ἀμεταμέλητον 
γὰρ τὸ χάρισμα xai ἡ κλήσις τοῦ ϑεοῦ recte sic cape- 
retur; nam non poenitet Deum beneficii i. e. vocationis i. q. 
beneficii in vocatione positi: v. Exc. 1 V. ad Matth, p. 853. 
sqq.) et Pauli consilium, | Quem hoec dicere voluisse aper- 
tum est: poenitere Deum neque beneficiorum, quae alicui 
dare secum constituerit, neque singularis beneficii, «quo 
aliquem ornare decreverit, ^ Obtinet igitur h. 1. loquendi 
usus, quem ad Marc, p. 11. exposui Marc. 16, 7. oí μαϑηταὶ 
αὐτοῦ καὶ ὃ Πέτρος. Arrian. Exp. Alex. 2, 15, 8. — κατὰ 
£y9og τῶν llegocv xai 4Ι͂αρείου. Nam τὴν κλῆσιν 
ipsi generali voce τὰ χαρίσματα comprehensam seorsum 
Ap. commemoravit, quo vehementius illam lectoribus in- 
: eulcaret h. e, quo facilius lectores communem sententiam 
in Judaeos applicare possent: quod ad delectum attinet, 
Israelitae ἃ Deo diliguntur propter patriarchas, — Nam 
Deum non poenitet beneficiorum, quae alicui destinaverit 
(nempe de decretis, non datis, beneficiis hic agi res docet 
et contexta oratio) neque (ut singulare benefieium comme- 
morem Judaeis quia a Deo delecti sunt divinitus destina- 
tum) ad messianam salutem invitationis, quam alicui de- 
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creverit, Perverse Kopp., dW. al. τὴν κλῆσιν 1. q. τὴν 
ἐχλογὴήν h. l. notare statuerunt, Hominibus a Deo delectis, 
quum summis ab eo beneficiis ornandi sint, invitatio ad 
beatitatem messianam divinitus decreta est neque dubium 
est, quin in tempore ad eam invitentur, Quare invitationis 
et decretae invitationis notiones a delectus cogitatione tam 
dillerunt, quam fontis et rivulorum notiones distant. Con- 
siliorum factorumque poenitentiam in Deum non cadere *) 
nemo erit, quin Paulo largiatur: illud multi non concedent, 
idcirco Deum et Israelitas nondum natos delegisse Genes, 
17,7. eosque ad messianam salutem aliquando invitandos 
censuisse, et nunc eos singulari caritate amplecti, quo— 
niam patriarchas , eorum majores, effliclim amasset (v. not. 
adv. 28.). 

V.30. et 31. Sententiam vs. 29. enuntiatam Ap. hoc 
modo corroborat: Deum invitationis ad salutem messianam 
Judaeis destinatae non poenitere ideoque eum Judaeos ad 
summam felicitatem certissime vocaturum esse (v. 29.) ex 
eo apparet, quod Deus paganorum inobedientiam Judaeorum 
contumacit sanavit (v. 30.), unde recte speres fore, uf vi- 
cissim Judaeorum contumaciae paganorum obedientià medea- 


tur (v. 31.).  Utrosque enim contumaces reddidit, ut utros- 


que bearet (v. 32). — Ὥσπερ γὰρ xai ὑμεῖς ποτε ἤττει- 
ϑήσατε — —, οὕτω καὶ οὗτοι νῦν ἠτεείϑησαν)] Of. de hoc 
graecismo Ποίαν ιν ad ΡΙαί, Phaed, p. 64. e, Σχένμαε δή, 
— ξὰν ἄρα καὶ coi ξυνδοκῇ ἅπτερ xai &uot., F. V. Fritz- 
schium ad Aristoph. Thesmoph. v. 1158. 1159., Plutarchi 
Eroticum c. 1. ἄγουσι γὰρ ἀγῶνα πενταετηρικὸν, done xai 
ταῖς Π]ούσαις καὶ τῷ Ἔρωτι φιλοτίμως πάνυ καὶ λαμπρῶς: 
et not. ad fom. L, 13.. ^ Multa sane subsidia critica χαΐ 
prius non habent: A. B. C. D*, E. F. G. 39. 47. 80. al. 3. 
Mt. d. q. Copt. Clar. Boern. Chrys. edit. savil. (etiam in 
Mt. 3,8.) Damasc. Theoph. Hier. Aug. luf... Quorum au- 


*) Hom. ll. α, 596. οὐ γὰρ ἐμὸν παλινάγρετον, οὐδ᾽ ἀπατηλόν, | οὐδ᾽ 
ἀτελεύτητόν γ᾽ ὅ,τι ztv χειραλῇ χατανεύσω. | -H χαὶ κυανέῃσιν ἐπ᾽ 
ὀφρύσι νεῦσε Κρονίων. Seneca de beneficiis 6, 23.: ,, Adjice nunc, 
quod non esterna cogunt Deos, sed sua illis in legem aeterna vo- 
luntas est, Statuerunt quae non mularent. litaque non possunt vi- 
deri facturi aliquid quamvis nolint, quia quidquid desinere non 
possunt perseverare voluerunt: nec unquam primi consilii Deos 
poenitet. Sine dubio stare illis et desciscere in contrarium non 
licet, sed non ideo, quia vis sua illos in proposito tenet, ex im- 
becillitate permanent, sed quia non licet ab optimis aberrare et sic 
ire decrelum est." — Vide E/snerurn et /Fetst. ad h. l.. — Veteres 
Hebraeos quum aliam hominum imbecillitatem, tum consiliorum 
poenitentiam Deo tribuisse conslat, cf. v. c. Genes, 6, 6. £ Sam, 
15, 10.. 
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etoritate permoti /Mill. Prol. ὃ. 1287., Griesb., Reich., 
Meyer., Kwueck. al. voeulam damnarunt, A»napp., Lachm., 
Schott. ed, 4. etiam deleverunt; vereor, ne non recte. Ha- 
bet enim istud καί antiquissimos auctores, in his Syrum et 
comparet in háe nullius pretii transpositione verborum: 
ὥσττερ γάρ ποτε καὶ ὑμεῖς ἠπειϑήσατςε τῷ ϑεῷ (48. 72. 
Vulg. Germ, Pelag. Sedul.). Deinde nemo facile καί ad- 
jecerit.. Absurde enim Mill. 1. 6... καί inseruit quispiam, 
inquit, propter emphasin," | Contra librarii ubi καί in com- 
parationibus geminatum est per negligentiam alterutrum 
x«t omittere solent ut supervacaneum (v. nof. ad 1, 13.). 
Nihil igitur nisi hoc concedi potest, καί fortasse adulteri- 
num esse, Unde edidi: ὥσπερ γὰρ [xoi] ὑμεῖς ποτε 77. 
v. ).. — . ὑμεῖς more ἠπειϑήσατε τῷ 9&9] vos, pagani, 
olim Deo non paruistis, quum nempe turpem ac libidinosam 
vitam ageretis et ad vestram potius quam ad sanctissimi 
numinis voluntatem vos conformaretis (1, 18, sqq. Eph. 
2,1.sq.) Perperam Erasmus, Lutherus, fen. al. ver- 
terunt: Deum esse vobis aliquando non persuasum fuit, 
ibr babt einít an. Gott nicht geglaubt. INam quamquam genti- 
les Deos pro Deo inepte coluerunt tamen Deum statuerunt 
neque τὸ ϑεῖον tollere iis in mentem venit (1,21.). Deinde 
ubi homines fide destituti ἀπειθεῖν in N. 'T. dicuntur eorum 
contumacia, ut aliquoties monui (v. etiam Lueclium ad Joh. 
3, 36.), spectatur, quà fidem quam Deus poposcisset habere 
noluerint. — Ceterum gentilium contumacia et perversitas 
h.l. non ab ipsorum vanitate (1, 18, sqq.), sed a Dei vi et 
efficacitate repetitur (cf. v. 32.). νῦν δὲ ἠλεήϑητε)] Sane 
summa felicitas fide paratur 1, 16.. — Nihilo minus Deus 
misericordià adductus et Christum ad homines legavit qui 
eos bearet Luc. 1, 72., et pios fideque insignes homines 
beatitatis messianae participes reddit: Matth. 5, 7., et sa- 
lutem nobis ofTerri jubet et muneribus christianis nos prae- 
ficit 1 Cor. 7, 25. 2 Cor. 4, 1. 1 Tim. 1, 13.. Nam baec or- 
namenta sibi a Deo deberi praeclare merito nemo dixerit, 
Expone: nunc vero, postquam Christus ad homines venit, 
Dei misericordiam experti estis np. eo, quod per doctrinam 
christ, vobiseum communicatam vobis sempiternae salutis 
copia facta est (v. 11. 28.). ᾿Ἐλεεῖσϑαι per metonymiam 
credere et τὸ ἔλεος fidem declarare inanis Grotii opinio est, 
Pari jure ἐλεεῖσϑαι per metonymiam i. q. χαλεῖσϑαι et τὸ 
ἔλεος i. q. τὴν πίστιν valere diceres, τῇ τούτων ἀπειϑείᾳ] 
per horum (Judaeorum) contumaciam h. e. eo, quod hi con- 
tumaces fuerunt, Nempe Judaeorum contumacia fecit, ut 
7j σωτηρία ad gentiles perveniret (v. 11. 28,), Minus apte 
explices: propter horum contumaciam h. e, quia hi obstinati 
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fuerunt (v. 20.). ν. 31. xai οὗτοι] καὶ αὐτοὶ D*. F. α. 
Haec lectio vulgatà melior visa est Kuecherío codicum eam 
praebentium paucitatem aegre passo. At gravis gentilium, 
qui compellantur (v. 30. ὑμεῖς ποτε ἠπειϑήσατε T. . 
v. Jl. τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει) et Judaeorum, qui voce οὗτοι 
declarantur (v. 30. τῇ τούτων ἀπειϑείᾳ, v. 31. οὕτω καὶ 


οὗτοι νῦν ἠπείϑησαν) oppositio vulgatam seripturam a P, 
profectam esse docet, Καὶ αὐτοί minime aptum est: sic et 
(psi nunc non obtemperarunt, Quinam, obsecro? | Judaei, 
opinor. At horum notio in gravi oppositione , ut v. 30., 
distincte enuntianda erat, Praeterea οὕτω καὶ αὐτοὶ e 
proximis v. ἵνα xai αὐτοὶ ἐλεηϑῶσι natum est, οὕτω xoi 
οὗτοι νῦν ἡπείϑησαν} scil. τῷ ϑεῷ (v. 30.) sic hi (Judaei) 
quoque nunc (postquam Christus ad homines missus est) non 
obsequuti sunt (Deo), np. quum fidem, quam Deus Christo 
haberi voluisset, Christo denegarent ab ipso Deo ad fidem 
concipiendam inepti redditi (v. v. 32. cl. v. 7. —10.). Pec- 
casse Judaeos fide Christo negatà, quam ne haberent a Deo 

induratos esse utique repugnat; sed non major híc repu- 
gnantia est, quam supra, ubi Ap. Judaeos ne fidem Chri- 
sto adjicerent pervicaces a Deo redditos eo quod Christo 
fidere noluissent Au P dS aut lapsos esse scripsit (v. v. 11. 

12. 22. 20. cl. v. 7. — 10.). τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει ἵνα καὶ αὐτοὶ 
ἐλεηϑῶσι)] Hic paullo diutius subsistendum ἐμ Prinio ἕνα 
consilium , non eventum ("heodoret. , Grot. , Wolf., Platt. 

al.: sic Judaei quoque nunc Deo renisi sunt hoc exitu ut 
Per vobis tributam misericordiam ipsis quoque misericor- 
dia tribuatur) notare manifestum est, Nam quae Deus con- 
silia inierit, ut totus Judaeorum populus per Messiam po- 
etremo bearetur h. l. P. explicat v. 11, —32.. Deinde le- 
ctiones ἵνα xai αὐτοὶ ὕστερον ἐλεηϑῶσι (5. 17.), ἵνα xa 
αὐτοὶ πάλιν ἐλεηϑῶσι (Cyr.), ἵνα xai αὐτοὶ νῦν ἐλεη- 
ϑῶσι (B. D*. 4.58 Damasc.) nullius frugis sunt, Non 
opus erat in hoc membro temporis nofatione, quum id ad 


[turum tempus spectare e v. vor ἠπείϑησαν eluceat (Ju- 
daei 11€ morem Deo non gesserunt, ut — ipsi quoque Dei 
misericordiam experiantur ). Quin ipsa inculcatarum vo- 
cum inconstantia earumque ratio et forma variantium le- 
ctionum vanitatem evincunt, Paulus enim utrumque mem- 
brum putide exaequaturus ἵνα xai αὐτοί ποτὲ ἐλεξηϑῶσε 
josuisset, "um vocc, ἵνα xai αὐτοὶ ἐλεηϑῶσι hane vim ha- 
fons: ut et ipsis Dei misericordia tribuatur scil, eo quod 
in libertatem restituti ad messianam felicitatem invitabun- 
tur. Nimirum non poenitere Deum invitationis ad sum- 
mam beatitatem Judaeis destinatae (v. 28.) apostolo vs. 30. 
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et 31. demonstrandum est, Frustra autem ad messianam 
salutem homines vocarentur, quos libertate spoliatos (v. 7. 
— 10.) Deus non antea in libertatem restituisset, Porro 
Pronomen possessivum in v. τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει potesta- 
tem habet Genitivi Objecti: per misericordiam vohis tribu- 
lam. — Cf. Pflugk. ad Eurip. Andromach. 62. — otxzq δὲ 
τῷ σῷ, Thucyd. 1, 77. — τάχα ἂν τὴν εὔνοιαν, ἣν διὰ τὸ 
ἡμέτερον δέος εἰλήφατε, μεταβάλοιτε. 1 Cor. 11, 24. 
Luc. 22, 19. 1 Cor. 15, 31. K«5* ἡμέραν ἀποϑνήσχω, νὴ τὴν 
ὑμετέραν καύχησιν, ἣν ἔχω ἐν. Χριστῷ ᾿Ιησοῦ bh. e. quo- 
tidie animam ago, per meam de vobis, discipulis meis 1 ον, 
9, 2., laudem, quam de vobis in Christi castris, aut ut 
Christi apostolus habeo, bei meinem SPodpen auf eud) αἵδ᾽ meine 
&düler, voeldbes mir al8 2(poftel be$ Serin aultebet. (Perperam 
Rueck, νὴ τὴν ἡμετέραν καύχησιν suscepit, manifestum 
ealami errorem. Nam superquam quod vox ἡμετέραν su- 
perflua est (sufficiebant verba »7 τὴν καύχησιν, ἣν ἔχω ἐν 
Xo. L), Singularis ἀποϑνήσκω et ἔχω suspicionem ei con- 
flat. P. ἀποϑνήσχομεν et ἔχομεν dixisset, ef. v. 30. ἡμεῖς 
xivQvvevonuev.] Male Win, Gr. p. 147. huc rettulit 2 'T'Aim, 
4,6. ἡ ἐμὴ ἀνάλυσις i, e. mea profectio, meus abitus i. q. 
ἡ ἀνάλυσις μου, qui est Genitivus Subjecti, Cic. Cat, I1, 
2,3. — jam pridem ego L. Catilinam non modo invidiae 
meae, verum etiam vitae periculo sustulissem. — Confer 
etiam Matthiaei Xusf. ar. (Sv. ὃ. 466. 2. et Fiuechertum ad 
1 Cor. 15, 31. p. 412. not.. — Postremo virgulà post ἠπεί- 
ϑησαν collocatà v, τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐλεηϑ ὥσε 
arcte consocianda sunt cum T/eophylacto. Scilicet vocabula 
τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει ante conjunctionem ro posita sunt pro- 
pterea quod ut in antitheto primarium pondus in iis situm 
est. In gentiles, quum olim divinitus indurati Deo non 
obtemperassent, nunc Dei misericordia effusa est per Ju- 
daeorum pervicaciam: Judaeos nunc sibi reniti Deus jussit, 
ut (vicissim) per misericordiam gentilibus tribu- 
tam in ipsos quoque Dei misericordia effundatur, Cf. Lu- 
ciani Caucasus e. 17. ἀλλ ὑμεῖς ὅταν μὲν ὑμῖν τὰς éza- 
τόμβας προςάγωσιν οὐκ ὀχνεῖτε χε]. Sequitur membrum 


oppositum Act. 19, 4. — εἰς τὸν ἐρχόμενον usc! αὖ- 
"τὸν tva πιστεύσωσι. Eph. 3, 18. — ἐν ἀγάπῃ ἐῤῥιζω- 


μένον xai τεϑεμελιεωμένοι ἵνα ἐξισχύσητε καταλαβέ- 
σϑαι —. (Hunc 1. male explicuit Harlessus.) Joh. 13,29, 


— ἢ τοῖς πτωχοῖς ἵνα τι δῷ. 1 Cor. 9, 15, ἢ τὸ 
καύχημά μου ἵνα τις κενώσῃ. 2 Cor. 2, 4. --- ἀλλὰ τὴν 
ἀγάπην ἵνα γνῶτε. | Gal. 2, 10. --- μόνον τῶν πτωχῶν 
ἵνα μνημονεύωμεν. Ὁ "Thess. 2,7. — μόνον ὃ κατέχων 


ἄρτι ἕως ἐκ μέσου γένηται. — Cie, De Fin, 5, 9, 20. — id- 
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que habere propositum quasi finem et extremum (omnem 
naturam), se ut custodiat in quam optimo sui generis statu. 
Ibid. 4, 19, 53. Et ais, si una litera commota sit, fore, tota 
wt labet disciplina. "Vide etiam not, ad 7, 214,. Verborum 
juncturam quam probavimus mecessariam esse ei qui hune 
1. paullo diligentius consideraverit perspicuum sit necesse 
est, Comparatur gentilium status cum Judaeorum condi- 
tione, Ratio et similis est et valde dissimilis, ^ Similitudo 
in eo cernitur, quod et gentiles οἱ Judaeos Deus induravit, 
illos olim (σπτοτέ), hos ninc(v)v). Dissimilitudo in eo po- 
sita est, quod Deus páganorum contumaciam Judaeorum 
contumacià sanavit v, 30. (nam Judaeorum pervicacia gen- 
tilibus salutaris fuit v. 11.), Judaeorum contumaciam gen- 
tilium obsequio et fide sanabit v. 31.. Hanc enim spem et 
Paulum fovisse et ἢ, 1. enuntiasse ex 10, 19, 11, 11. 14. 
certum est,  Putavit ap. allegoricá loci Deut. 32, 21. inter- 
pretatione confisus contumacibus Judaeis receptá libertate 
piam paganorum fidem curam et sollicitudinem injecturam 
eosque et ipsos ad fidem proclives facturam esse. Hine 
etiam intelligas τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει per misericordiam vobis 
tributam explicandum esse (nam minus recte propter mise- 
ricordiam vobis datam interpreteris) et eos falli, qui (v. e. 
Heum.) v. τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐλεηϑῶσι sic 
enarrarunt: ut et ipsi Dei misericordiam eo experiantur, 
quod iis vobis tributa misericordia detur. ΟἹ, Matthiaei 
X(usf. gr. Gr. δ. 408. 1. not., ubi v. c. allertur Plat. Leg. 3. 
p. 695. D. ὁ τῇ βασιλικῇ καὶ τρυφώσῃ παιδευϑεὶς παιδείᾳ 
"Ξέρξης. Qui v.vQ ὑμετέρῳ ἐλέει ab ἠπείϑησαν suspende- 
runt (Syr., It., Vulg., Erasmus, Calvin., Zeger., Estius, 
Wolfius, Morus, Bretschneid. Lex. s. v. ἀπειϑέω, Lachm. 
al.) non solum antitheton everterunt, sed etiam sententias 
partim absurdas partim a Pauli consilio alienas in hune I. 
invexerunt, — Lutherus (cf. Syrus, Estius, Zegerus): alfo 
aud) jene baben je&t πίε wolle glauben an bie $S8armber: 
sigfeit, bie eud) miberfabren iff, auf baf fie aud) 
SBarmbersiafeit iberfommen (1) b. e. sic etiam hi credere no- 
luerunt vobis misericordiam tributam esse, ut et ipsis mi- 
sericordia tribuatur! Sententia neque praecedenti v. 30. 
sententiae respondet et ipsa absurda est. Accedit quod 
ἀπειϑεῖν τινε fidem alicui vel personae vel rei negare mi- 
nime significat. Docent Lexicographi vocem ἀσεειϑής eum 
designare, cui persuaderi nequeat et ἀστειϑεῖν talem esse, 
cui persuaderi non possit, Hesychii auctoritate freti: ἄττει- 
Suc, ἀνυπόταχκτος" ἄπιστος, Σοφοκλῆς «Αἰχμαλωτίσιν. 
Sed ex eo minime consequitur, ἀπειθεῖν τινι eum esse, cui 
quod ad personam «wt rem attineat (ergo de personá aut 
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re) persuaderi nequeat i, q. ἀπιστεῖν ztvt valere, — Erasmus, 
Wolf., Morus: increduli (?) fuerunt (Deo nunc renisi sunt, 
Morus) propter misericordiam, quam vos adepti estis h. e, 
quia eam vobis invident,  1mo idcirco Judaei Deo non obe- 
χ- quia Deus eorum animos occaecavit, ut paganis 
messiana salus offerri posset, quorum pietate Judaei recu- 
peratá libertate commoti denique resipiscerent (v. 7. — 11. 
32. 10, 19.). Vulg. — ita et isti nunc non crediderunt, in 
vestram. misericordiam i. e., nisi fallor, δι Grbarmung, 
(Snabe für eu, ut vobis misericordia tribueretur (v. 11.). 
Neque aliter Calvinus: — sic et ii (hi) nunc increduli (?) 
facti sunt, eo quod (vos) adepti estis misericordiam —. 
Sed propterea Deum Judaeos indurasse, ut gentiles salute 
potirentur, quum jam declaratum sit v. 30. νῦν δὲ ἠλεήϑητε 


" , , " , ct € ^ 
τῇ τούτων ἀπειϑείᾳ (v. 143.), per ὡσπερ — οὕτω xat 
absurde bis diceretur (v. Erasmum). — Bretschn.: — sibi 


persuaderi nolunt de vestrá salute (? cf. supra), gratiae di- 
vinae vos servanti fidem denegant (ut et ipsi Dei misericor- 
diam adipiscantur). Ne haec quidem expositio aptam sen- 
sentiam praebet, Miror, nemini hanc interpretationem ce- 
teris haud dubie tolerabiliorem in mentem venisse *): sic 
etiam hi nunc reluctati sunt Deo qui vobis misericordiam tri- 
buit (τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει i. ᾳ. τῷ ϑεῷ v. 30.). Quamquam τὸ 
ἔλεός τινος eum qui alicui misericordiam tribuat lyricus va- 
' tes citius dixerit, quam Paulus. Quae quum ita sint Pauli 
disputatio sie decurrit: quum Deum invitationis Judaeis de- 
stinatae non poeniteat Judaei aliquando ab eo ad messia- 
nam felicitatem invitabuntur (v. 29.). Nam quemadmodum 
vos, pagani, olim (quum libidinum vestrarum mancipia vi- 
veretis) renisi Deo estis (ab ipso Deo indurati y. 32.), nune 
vero (libertate receptáà) divinam misericordiam adepti estis 
per Judaeorum contumaciam, quae fecit, ut ad vos mes- 
siana salus perveniret (v. 11.), sie Judaei quoque nunc (di- 
vino impulsu v. 7. — 10.) Deo quum Christo fidem negaren£ 
refragati sunt, ut per misericordiam vobis tributam, h. e. 
per vestram fidem, quam evangelio vobiscum benigne com- 
municato adjecistis, et ipsi divinam benignitatem experian- 
tur, quum Deus in libertatem restitutos ad messianam bea- 
-titatem vocabit (v. 30, et 31.). — Invitabuntur igitur ad salu- 
tem Judaei (v. 29.).  Acumen ab hoc l. alienum in v. 22eci- 
09a. (misericordiam erperiri, non factorum mer- 
cedem accipere) HKuechertus post Koppium quaesivit Pau- 
lum hoc dixisse opinatus: Deum Judaeos ad tempus contu- 


*) Vide tamen Pe/agium: , ita et isti nunc non crediderunt in ve- 
stram misericordiam] Misericordia gentium CArístus est." 
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maces reddidisse, ut postea sud Denevolentià bearentur ne- 
que justam bene factorum mercedem reportasse viderentur: 
quos, si a Deo non indurati quum ad fidem primum evoca- 
rentur Deo paruissent, obsequiosos videri potuisse et suà 
virtute salutem adeptos. At eo fine Deum Judaeis pervi- 
caciam indidisse, ut per eam paganos bearet perspicue P. 
dixit v. 11, 28. 30.. Deinde constantiae esset, háe inter- 
pretatione in versum 30. translatà sic existimare: Deum 
etiam gentiles hàác mente occaecasse, ut divind benignitate, 
non suis bene factis aeternam felicitatem consequuti esse 
viderentur, Verum enim vero Deum contumaces gentiles 
Judaeorum contumaci? , pervicaces Judaeos gentilium obe- 
dienti corrigere correctosque beare voluisse planis verbis 
apostolus v. 30. — 32. docuit, Ut id fieret utrosque a Deo 
indurandos fuisse in promtu est, Neque gentiles Judaeo- 
rum contumacià emendari potuissent, nisi pravi aut tales 
exstitissent, quibus emendatione opus esset, neque Ju- 
daeorum contumacia gentilium obedientià sanari potuisset, 
nisi contunraciá eorum animis indità, cui medicina adhi- 
benda esset, Postremo P., ut judaicae stirpis Christianos, 
quos gentis judaicae sors sollicitos haberet, consolaretur, 
toto capite non boc egit, ut Deum universum genus huma- 
num benevolentià adductum beaturum esse ostenderet, 
sed eum Judaeos non minus quam gentiles benevole beatu- 
rum esse demonstravit, Itaque ἐλεεῖσθαι v, 30. et 31, be- 
nevole (benevolà salutis messianae oblatione) beari, non 
benevole (benevolà et quam virtute tuà minime 
expugnaris summae salutis oblatione) beari denotat, — 


Perplexa Pauli sententia, Deum paganorum renisum Ju-. 


daeorum contumacid sustulisse, Judaeorum contumaciam 
paganorum obsequio sanaturum esse, acuta primo videtur, 
considerata minus probatur, Qui enim sanctissimus Deus 
ut Titium emendet Judae animum depravet, et Judae con- 
silia corrumpat ut Judae insaniam Titii sanitate corrigat? 
Aut qui optimum numen alteri summain felicitatem paret 
alterius exitio? Ἐπ minus impedita res esset, si P. de 
duobus hominibus loquens Deum ut utrumque ante mortem 
emendaret unius-perversitatem alterius depravatione, alte- 
rius turpitudinem illius unius honestate sustulisse diceret, 
At gentiles et Judaei, de quibus Ap. disputat, hominum 
corpora sunt, quorum membra singulis aetatibus intereunt, 
ut nova quae succreverint membra intermortuorum membro- 
rum locum occupent, sicut pleraeque arbores unoquoque 
vere novà fronde vestiuntur. Jam Deum, ut eos denique 
emendaret emendatosque bearet, qui sub Christi de caelo 
in orbem terrarum reditum paganorum et Judaeoruim cor- 


po- 


— ἐς 
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pora effecturi essent, tot hominum aetates corrupisse cor- 
ruptasque ante quam interirent non correxisse, uf multo 
pluribus hominibus aeternam salutem adimeret, quam im- 
pertiret, minime consentaneum est, Est enim Deus san- 
ctissimus, sapientissimus, optimus, Alioqui moroso hor- 
tulano similis videretur, qui ut cerasus decimo anno fron- 
deret per novem annos folia decerperet., 

V.32, Munitur praecedens sententia h. r.: quemad- 
modum Deus olim contumaciam gentilibus injectam Judaeo- 
rum contumaciáà sanavit, sic pervicaciam in Judaeis nunc 
effectam per benevolentiam quam gentilibus praestitit sana- 
bit (v, 30. 31.), /Vam utrosque Deus in contumaciam con- 
jecit, ut erga utrosque benevolentiam conferret (v. 32.). 
Traucit P. hane sententiam tum ex Deut. 32, 21. (cf. 10, 19, 
11, 11.) tum ex iis V. T. locis, ubi Deus omnibus iis bene 
cupere dicitur, quos procreaverit (Ps. 145, 9.). συνέκλεισε 
7. 0 ϑεὸς volg πάντας etg ἀπείϑειαν] nam conclusit Deus 
Judaeos et paganos in contumaciam h, e. conjecit eos in con- 
tumaciam (Boehm., Rueck., Koelln., Reich., Meyer., dW.). 
Hanc interpretationem et verba poscunt et Pauli disputatio 
flagitat. Συγχλείειν τινὰ εἴς τινα et εἴς τι concludere ali- 
quem in hominis , rei, potestatem per metaphoram notat ali- 
quem in hominis, rei, potestatem redigere, facere ut ali- 
quem homo aut res constrictum quocunque modo regat, Con- 
clusos enim spatium cohibet et gubernat, in quo conclusi 
sunf, 1 Sam, 24,19, 5775 7575 ὍΣ λῸ concluserat me Jeho- 
vah in ἐῶ manu, fecerat, ut in tuà potestate essem, | Ps, 
31,9. LXX. xai ov συνέκλεισάς ue εἰς χεῖρας (in ma- 
nus, potestatem) 279900. Ps, 78, 48, 2-773 77:5 «3273 eo- 
yum pecus conclusum tradidit grandini (Polyb. 11, 2, 
10, ἐπεὶ δὲ πάσας ἀφελομένη τὰς εἰς τὸ μέλλον ἐλπίδας 7 
τύχη συνέκλεισε πρὸς τὸν ἔσχατον καιρὸν —. postquam 
fortuna omni in posterum spe abscissá Hasdrubalem w/timo 
cerlamini conclusum tradidit): cf, ibid. v, 50., ubi LXX, 
καὶ và κτήνη αὐτῶν etg ϑάνατον συνέκλεισε, Diod, Sic, 
19, 19. εἰς τοιαύτην δ᾽ ἀμηχανίαν συγκλεισϑ εὶς ᾿Αντίγονος με- 
τεμέλετο —. Polyb, 3, 63, 3. εἰς παραπλήσιον γὰρ αὐτοὺς 
ἀγῶνα xai καιρὸν τὴν τύχην συγκεχλεικέναι ---- nam fortunam 
- eos in similem dimicationem (in quam iis descendendum es- 
set) et necessitatem conclusisse (cf. 1, 58, 1.) 15, 20, 7. — 
συγκλεισϑέντες εἰς φόρους conclusi in tributa, quae solu- 
tionem flagitarent i. q. tributa pensitare coacti (cf. 21, 9, 9. 
24,1,2.). H.l. συνέχλεισεν ὃ ϑεὸς τοὺς πάντας εἰς ἀπεί- 
Sea» Deus Judaeos et ethnicos in contumaciam, quae iis 
imperaret, conclusit h, e, contumaciam iis inseminavit. 
Terent. Andr. 2, 3, 12. ut ab illá excludar, Auc concludar 
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h. e. in Philumenae nuptias conjiciar. Gal, 3,22, (cf. v.23.) 
συνέχλεισεν ἡ γραφὴ và πάντα ὑπὸ ἁμαρτίαν literae s. 
omnes sub peccati potestatem concluserunt (bie b. Crift 
bat X([e8 unter ba$ ΕΞ ΦΙοβ unb ben Stegel. ber Cünbe getban), 
omnes peccati mancipia fecit np. eo quod omnes peccasse 
declaravit Rom. 3,9. 19.. Συγκχλεισϑῆναί τινι Xen. Hell. 5, 
2, 19. valet re, in quà conclusus fueris, teneri, Συγκλείειν 
τινά h. l., ut saepe alias, non aliquem simul cum aliis con- 
cludere significat (Olsh., Meyerus al.),: sed verbum inclu- 
dere ita declarat, ut praepositio verbi simplicis vim augeat. 
Cf. etiam concludere.  Usterius ad Δ]. 3, 22. ab illà opi- 
nione profectus in vanas argutias delapsus est,  Putavit 
enim verbo zAeíet»v hominum imbecillitatem, praepositione 
parem omnium conditionem indicari, Nunc ea videamus, 
quae interpretes, ne P. quae a Dei majestate abhorrere vi- 
derentur, diceret excogitarunt, — Twurrett., Ποιὰ... Kopp., 
Flatt., Morus, Jasp. al. verbum ad Dei permissum rettu- 
lerunt: nam permisit Deus, ut omnes ad contumaciam de- 
laberentur, ut omnes miseraretur (Hewm., Morus al. hoc 
eventu, ut [1] omnes miseretur). Neque verbi natura hane 
explicationem admittit (nam ὅ συγκλείων vim infert, 6 συγ- 
χλειόμενος vim patitur), neque Pauli disputatio. Nempe 
toto capite ap. consilia explicuit ab omnium rerum modera- 
tore idcirco inita, ut Judaeos non minus quam gentiles de- 
nique bearet, (Chrys., Theodoret., Theophyl., Oec., Zege- 
rus, Wetst., Wolf., Carpz., Chr. Fr. Schmid. al. exposue- 
runt: in contumaciam conclusit np. eo, quod eos contuma- 
ces esse demonstravit (Gal. 3,22.). Chrys. συνέχλεισε, τοῦτ᾽ 
ἔστιν ἤλεγξεν, ἀπέδειξεν ἀπειϑοῦντας. Phot. ap. 
Üec. τὸ συνέχλεισεν ὃ ϑεὸς τοὺς πάντας εἰς ἀπείϑειαν δύο 
δύναται δηλοῦν, ἢ ὅτι ἀπειϑεῖς ἐποίησεν, ὅπερ oUx ἔχεν 
χώραν [516], ἢ ὅτι ἀπειϑεῖς ἀπέδειξεν, ὅπερ ἐστὶ καὶ ἄλη- 
ϑές [sic]. 14 ei Wetstenium sequutus sic explicueris : 
Deus per scripturam et praedicationem evangelii demon- 
stravit omnes reos esse" sententiam invexeris a P, disputa- 
tione remotam (Deum enim Judaeos ad tempus contumaces 
reddidisse ap. plane dixit et perspicue v. 7. — 11. 25.); sin 
ita enarraveris: Deus omnes reos esse eo demonstravit, 
quod peccandi auctor iis exstitit, nihil lucri feceris, Nam 
sic quoque Deum contumaciae effectorem fuisse elucet, 
τοὺς πιόντας} d. e. omnes eos, de quibus disputavi Judaeos 
pariter atque gentiles, non omnes omnino gentiles et Judaeos 
(Meyerus: cf, 2 Thess. 1, 9. 3,2. et not. ad v. 25. et 26.). 
τοὺς πιόντας] D. E. τὰ πάντα | πάντα F. G. Iren. adv. 
haer. 1, 10, 3. | omnia Iren. 1. c. 3,20,2, It. Vulg. Hieron. 
alii lat.. Té πάντα non vehementius est, quam τοὺς πάντας 
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(Erasmus), sed ab hoc plane non differt (Beza), cf. 1 Cor. 
1, 27. €ol. 1, 20. Xen. Anab. 7,3, 11. καὶ τὰ μὲν φεύ- 
γοντα xai ἀποδιὸδράσκοντα ἡμεῖς ἱκανοὶ ἐσόμεϑα διώ- 
χειν xai μαστεύειν" ἢν δέ τις ανϑίστηται σὺν vv πειρα- 
σόμεϑα χειροῦσϑαι. — Arrian, Exp. Alex. 5, 22, 1. --- ἐξαγ- 
γέλλεται MAcEdvOQp, τῶν αὐτονόμων Ἰνδῶν — τοὺς καλου- 
μένους Καϑαίους αὐτούς ve παρασκευάζεσϑαι ὡς πρὸς μά-- 
χὴν — xai ὅσα ὕμορα σφίσιν αὐτόνομα xoci ταῦτα πα- 
ρακαλεῖν ἐς τὸ ἔργον. et Wineri Gr. p. 165... Τὰ πάντα nemo 
probavit Mi//io Prol. $. 449, excepto, qui τοὺς πάντας re- 
spuit ut glossema. Quum in eadem sententià Neutrum et 
Maseulinum saepe conjuncta repperiantur (1 Cor. 1, 27. 
"Thucyd. 3,11.), dici potuisse συνέχλεισεν ὁ ϑεὸς τὰ πάντα 
εἰς ἀπείϑειαν, ἵνα τοὺς πάντας ἐλεήσῃ concedo, Quam- 
quam μὰς lectione susceptá loci acumen valde imminui qui- 
vis sentiat, Hinc enim subtilitas nascitur, ut iidem homi- 
nes bis eadem ejusdem vocabuli formáà appellentur. Jam 
quum varians lectio στάντα, quae quoniam articulo opus est 
ferri nequit, scripturae τὰ πάντα suspicionem conflet, ple- 
risque criticis assensus receptam lectionem tueor neque cor- 
rectores variationis τὰ πάντα — τοὺς πάντας impatientes 
τοὺς πάντας pro τὰ πάντα posuisse credo (cf. 1 Cor. 1, 27. 
varr.lect.). Vulgo τὰ πάντα ex Gal, 3, 22. irrepsisse pu- 
tant (Reich., Ruech., Meyer. al.). Quod quamquam prae- 
fracte negare nolo, qui quot corruptelas similium locorum 
comparatio pepererit probe sciam, tamen fieri potest, ut 
quoniam τὰ πάντα a τοὺς πάντας non differt aliqui librarii 
per negligentiam τὰ πάντα pro τοὺς πάντας exararent, Cf, 
Joh. 12, 32. varr. lect, ἵνα τοὺς πάντας ἐλεήσῃ] eo consi- 
lio Deus utrumque quod dixi hominum genus sibi refragari 
jussit, «t utrumque miseraretur, Nam quemadmodum pa- 
ganis injectam contumaciam Judaeorum contumaciá sapavit, 
sic vicissim Judaeorum contumaciae paganorum iia. vulc 
medebitur (v, 30. et 31.). 
Nune quaeritur, quidnam de totá Pauli disputatione 
c, 9, 1, — 11, 32. judicandum sit, "Tres sententias Ap. pro- 
osuit, quibus judaicae stirpis lectorum de tot Judaeorum, 
qui Christo fidem negassent, salute sollicitorum tristitiam 
nntigaret. Primo Deum pro arbitrio iis Israelitis summam 
felicitatem destinasse, quibus bene cupivisset, ceteros in- 
durasse, ne per fidem salutem messianam consequerentur, 
docuit 9, 1, — 29.. — Deinde populum israeliticum idcirco 
messianam felicitatem non adeptum esse, quod quam fidem 
Christo adjicere potuisset habere noluisset ostendit 9, 30, — 
10,21.. Denique hoc mysterium lectoribus aperuit, Deum, 
ut Judaeis et gentilibus pariter —« maximam Ju- 
Im 2 
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daeorum partem «ad tempus contumacem reddidisse, Nempe 
animi obstinationem Deum Judaeis indidisse, ut eorum con- 
tumaciá ethnicorum pervicaeiam sanaret, quá prorsus sub- 
latà, h.e. quum paganorum caterva ad Christi sacra. pie 
transiisset, eum paganorum obsequio Judaeorum contuma- 
ciam sanaturum esse 11,1.— 32.. Hoc l, Paulum non 
modo non cohaerentia inter se dixisse, sed etiam maxime 
contraria certum est. Nam secunda sententia primae re- 
pugnat, tertia primam et secundam tollit, Si Judaei be- 
nigne a Deo delecti beantur, maligne ab eo praeteriti sem- 
n miseri redduntur 9, 1, — 20., his exitium peperit 

ei malignitas, non ipsorum perversitas 9, 30, — 10, 21., 
Nam ne in delectu praeteriti rem a Deo negaftam conse- 
quantur libertas iis adimenda et malitia inseminanda est 
(9, 18.), libertate autem spoliati pie vivere et Christo fidem 
babere nequeunt, "Tertiam sententiam cum secundá pu- 
gnare non minus elucet, Si Deus. populum judaicum ad 
certum tempus contumacem esse jussit 11, 1, — 32,, non 
prius Christo obsequi potuit, quam quum dies venisset, 
quo eum Deus contumaciá liberasset, Non igitur Judaei 
quo tempore gentilium caterva ad Christi saera nondum ac- 
cessisset eo culpam contraxerunt, quod Christo fidem de- 
negarunt (v. 9, 30, — 10, 21. cl. 11, 25, 26.). Neque magis 
cum primá sententiá tertia concordat. Immutabile enim et 
neternum Dei de beatitate non nisi delectis Israelitis dandá 
decretum esse P. dixit 9, 6. sq. cf. v. 3., contra omnes pro- 
miscue Israelitas sempiternam felicitatem aliquando conse- 
quuturos esse 11, 11. 25. — 32. affirmavit.  lteformati iis, 
quae P, 9, 30. —11, 32. disputavit, vel neglectis vel per- 
verse explicatis, ex 8, 29, 30. et 9, 1. —23. boc dogma re- 
petierunt: Deum homines pro arbitrio delectos, in quibus 
ornandis suae benignitatis opulentiam manifestet, et emen- 
dare et beare, ceteros, in quibus justitiae suae acerbita- 
tem demonstret, in turpitudinis sordibus rellinquere, ut 
sempiterno miseri reddantur (conf. Gall. art. 14. conf. Belg. 
art, 16.). At Dei sanctitati hominumque libertati tota N.'T. 
disciplina innititur, — Lutherani iis neglectis, quae P. c. 9, 
1.— 29. dixit, ex c. 19. et 11. hoc dogma duxerunt: omnes 
homines et ad salutem a Deo benigne invitari et posse eam, 
quoniam in libertate sint, per fidem consequi: praedesti- 
nationem autem seu aeternam Dei electionem tantum ad bo- 
nos et dilectos filios Dei pertinere eamque in boc cerni, 
quod Deus eorum pietatem, qui libertate suá bene usi Chri- 
sto obtemperaverint, adjuvare hominesque qui in pietatis 
studio perseveraverint sempiterno beare secum decreverit 


(Form, Conc. p. 617. eqq. et 808, &q.), Ut pia baec sen- 
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tentia sit, non tamen eorum, quae ap. c. 9, — IH. disputa- 
vit, summam continet, Ita tantummodo ex c. 9. — 11. do- 
gma eruere tibi licet, si omnia hie a Paulo dicta complexus 
disciplinam condere potueris, quae tota sibi constet et ex 
omni parfe secum ipsa consentiat, (Particulam enim te 
quam probes delibare ceteris Pauli sententiis neglectis con- 
cedi nequit.) ^ Verum enim vero neque tres illas a Paulo 
dictas sententias non inter se pugnare facile elleceris et ul- 
timo loco expositam sententiam (11, 25, — 32.), quae piam 
Pauli mentem vehementer perculit (11, 33. — 36.), nullis 
difficultatibus premi difficulter demonstraveris (v. not. ad 
A1, 11, 25, —27, 30. —32.), Fortasse Paulum tam pugnan- 
fes sententias idcirco defendisse aliquis dixerit, quod et 
Deum omnia potentissime gubernare suaeque voluntatis 
necessitate devincire et liberos tamen homines esse docere 
secum constituisset, Neminem enim nescire, quomodo ho- 
minum libertas divinà necessitate non tollatur humanae in- 
telligentiae notionem fugere. Minime vero Paulus et omni- 
potentem Deum omnibus necessitatem imponere et homines 
voluntatis libertate frui bh. 1. ostendere voluit, sed judaicae 
stirpis lectores, qui tot incredulorum Judaeorum vicem do- 
lerent, his sententiis consolari constituit: Deum, cujus 
consilia pium hominem revereri oporteat, nonnullis Judaeis, 
non toti Israelitarum populo, salutem messianam pro arbi- 
trio destinasse 9, 1. —29., et Judaeos, quum quam fidem 
Christo adjungere potuissent ei adjicere moluissent sud 
culpà Dei gratiam effudisse et salutis messianae jacturam 
fecisse (9, 30. — 10, 21.). Cf. 11, 237. Praeterea qui homi- 
num libertatem cum sempiternà causarum serie, quam Deus 
gubernat, consistere demonstrare voluerit, eum sic dispu- 
tare oportet, ut utramque salvam esse appareat. At P. qui- 
bus locis divinam necessitatem defendit hominum liberta- 
tem sustulit (9, 6. 16. 18, 21. 11, 7. sq. 25. 20, —32.), ubi 
Judaeis voluntatis libertatem tribuit divinam necessitatem 
amovit 10, 3. 21.. Male vero dogma de diviná necessitate 
et hominum libertate ex háe Pauli disputatione erueres: 
imo tenendum est quae P. ἢ, 1. exposuit paraenetico consi- 
lio ductum dixisse (v. 11, 236. sq.). Cujus si memor fue- 
ris, paullinorum argumentorum pondus et subtilitatem me- 
cum admiraberis, Impendentem tot incredulis Judaeis mi- 
seriam judaicae stirpis Itomani aegerrime patiebantur, Ita- 
que ut horum dolorem leniret primo Deum nonnullis, non 
omnibus, Judaeis salutem messianam decrevisse disputa- 
vit 9, 1, —29. Hoc argumentum lectoribus ponderosum vi- 
deri debebat. "Tolerabilia enim pii homines vel acerbissima 
— mala recte judicant, quum ea sibi a eapientissimo et optimo 
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numine immissa esse secum repufaverint, : Accedit, quod 
Ap. etiam aliam ob causam sapienter hoc argumento usus 
est. Aptum enim erat, quod erroris judaici, qui summam 
felicitatem Abrahamidis, quia Abrahami nepotes essent, 
a Deo deberi statueret, scintillam, si qua in judaicae ori- 
ginis Romanis rellicta esset, exstingueret. lnanis Judaeo- 
rum de Abrahamo proavo gloriantium superbia est, si non- 
nullis, non omnibus, Abrabhamidis salutem Deus pro arbi- 
írio destinavit, ceteris per inditam contumaciam exitium 
paravit. Ceterum in quantas salebras ab illo initio profe- 
ctus incidisset, ipse sensit ap.; itaque se ex iis expedivit, 
ut potuit 9, 14. sq. 19. sq.. Deinde incredulos Judaeos in 
foveam incidisse, quam sibi ipsi fodissent, P. monuit: no- 
luisse enim eos Deo obsequi et Christo fidem habere, quum 
id facere potuissent (9, 30. — 10, 21.). Hoc quoque argu- 
mentum lectores vehementer movere debebat. Minus enim 
eorum infortunio angimur, qui temeritate aut impietate ipsi 
sibi pestem machinati fuerint, quam eorum miseriá, quos 
cautos et innocentes coecus casus et fortunae volubilitas op- 
presserit, Denique ad tempus Deum Judaàeos indurasse, 
non ut nobilem gentem pessumdaret, sed ut totum genus 
humanum aliquando favore amplecteretur Ap. demonstra- 
vit (11, 1. —32.). Haec vero ratio et judaicae stirpis Ro- 
manis omnem dolorem abstergere et omnes lectores δὲ lae- 
titià et admiratione afficere debebat, «quá seriptor gravi 
sententià exposità affectus est (11, 33. —36.). . Exsultemus 
gaudio! Salva est enim natio judaica, salvum totum genus 
humanum! | O copiosam Dei opulentiam! ὁ abditam ejus sa- 
pientiam! Semper Deus pie celebretur! At magnam tamen, 
me. rerum repugnantiam s&uá disputatione apostolus 
induxit, vir tantus tamque subtilis. Concedendum hoc iis 
est, qui integro ac libero animo judicare voluerint (lege no- 
stram totius 1. interpretationem). Sed hae tamen Paullinae 
inconstantiae excusationes apud aequos homines valebunt, 
ardor animi, disputationis contentio, disciplina judaica. 
Multis saepe accidit, ut amicum fortunae fulmine percus- 
sum erecturi studio consolandi argumentis cupide uteren- 
tur neque ab omni parte firmis et quorum unum cum altero 
parum consisteret, Et melius sibi Paulus consensisset, si 
Aristotelis, non €Gamalielis alumnus fuisset. ^ Constat 
enim, locum de diviná necessitate et hominum libertate 
in V. T., unde P. totus pependit, pinguius quam subtilius 
tractatum esse (cf. v. c. Hitzigium ad Jes, 65, 2.). 

Quae P. v. 25, — 32. disputavit ei summae Dei opu- 
lentiae et sapientiae memoriam vehementer commoverunt. 
Itaque quum quantopere Deus opibus abundaret, qui tot 


CA P. ΧΙ. Vs. 32, et 33. 551 


homines beatos reddere posset, et quantum Dei ingenium 
esset et consilium, qui ut omnes denique nationes per Chri- 
stum bearentur sapientissimis institutis effecturus esset ap. 
secum reputasset, pietatis sensu perfusus sibi temperare 
non potuit, quin inexhaustas Dei opes ΝΣ ejus 
seientiam et sapientiam celebraret v. 33. —36.. His cogi- 
tationibus quoniam pia Pauli mens incaluerat, factum est, 
ut verborum majestate Dei laudes comprehenderet, 

V.33. Interpretes de eo inter se dissident, utrum ge- 
nitivi πλούτου, σοφίας et γνώσεως pariter a voce βάϑος 
suspensi sint, an voces σοφίας et γνώσεως a verbis βάϑος 
πλούτου regantur. [ΠΙᾺ ratione inità, quae CArysostomo, 
Theodoreto, "Theophylacto, Grotio, Bengelio, W'etstenio, 
Chr. Fr. Schmidio, Koellnero, Meyero et aliis probata est, 
hoe dicitur: o profunditatem (magnam abundantiam) opu- 
lentiae, (exsuperantiam) sapientiae et scientiae divinae, hác 
sententià susceptà, in qua Lutherus, Calv., Beza, Wolf., 
Turrett., Heum., Boehm., Kopp., Reich. aliique fuerunt, 
hie sensus oritur: o copiosissimas divitias tum sapientiae 
tum scientiae divinae, Priorem interpretationem veram 
esse quum de singulis v, dixero ésteidis Ba9oc πλού- 
vov] opulentiae profunditas i. e. opulentiae amplitudo i, q. 
copiosissima opulentia, Rei profunditas metaphorice am- 
plitudinem rei et magnitudinem notat, Aesch. Pers. 465. 
χαχῶν βάϑος.  Divitiarum amplitudo copiá aestimatur et 
affluentià. Saepe autem Graeci per metaphoram profundas 
divitias vocarunt valde copiosas et in magnum cumulum coa- 
cervatas, (ΟἿ, Lobeckium ad Soph. Aj. 130. — ἢ χειρὲ βρί- 
ϑεις ἢ μαχροῦ πλούτου βάϑει. ed. 2, Ael, V. H. 3,18. τοὺς 
μὲν οὖν εὐσεβεῖς ἐν εἰρήνη τε διάγειν καὶ πλούτῳ βαϑεῖ. 
D'Orvillium ad Charit. p. 232. ed. Lips. et Wetstenium ad 
h.l. Βάϑος πλούτου a πλοῦτος βαϑύς non differt, nisi 
quod illud fortius est (v. not. ad 6,4.). Sapientiae et scien- 
tiae profunditas ex reconditá cognitione et abdità, quam 
non quivis assequatur, sollertià judicatur. Cf. Plato 
Theaet. c. 101, — καί uoc ἐφάνη (Parmenides) βάϑος τι 
ἔχειν παντάπασι γενναῖον. Φοβοῦμαι οὖν, ur οὔτε τὰ λε- 
γόμενα ξυνίωμεν, τί τε διανοούμενος εἶπε πολὺ πλέον λει- 
πώμεϑα —.  Lennep.ad Phalar. ep. 2. — ὥστε με τρισόλ- 
Brov ἡγήσασϑαι τὸν διδάξαντα, τρισολβίους δὲ xai τὰς παρὰ 
«ύσιν ἐπὶ τοσοῦτον βάϑος καὶ παιδείαν διδαχϑείσας. Philo 

e virtutibus II, 551. Mang. Ὁ γὰρ Τιβέριος φρονήσει βα- 
ϑείᾳ χρώμενος xai τῶν καϑ᾽ αὑτὸν ἁπάντων δεινότατος ὧν 
ἀφανὲς ἀνθρώπου βούλημα συνιδεῖν καὶ ἐττὲ τοσοῦτον συν- 
ἔσει διενεγχὼν ἐφ᾽ ὅσον xai εὐτυχίᾳ —. et Wet«st. ad h. 1.. 
Quare si πλούτου, σοφίας et γνώσεως pariter a voce βάϑος 
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mde haec sententia nascitur; o copiosam Dei 
opulentiam. et. abditam ejus sapientiam ac scientiam! 
.Meyerus explicuit: o Dei opidentiam, quam non perve- 
stiges, quia res divinas hominum captum superare pro- 
ximis v, ὡς ἀνεξερεύνητα — αἵ δδοὶ αὐτοῦ graviter P, dicat, 
At superquam quod βάϑος πλούτου copiosam opulentiam, 
non opulentiam quam pervestigare nequeas significat 
(v. supra), proximis verbis ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ χρίματα ab- 
100 — — — 1) τίς σύμβουλος αὐτοῦ ἐγένετο; vocabula ὦ βά- 
Sog σοφίας xai γνώσεως 9607 explicari, voces autem 
ὦ βάϑος πλούτου versu 35. exponi et perspicuum est et ab 
ipso Meyero concessum, Τὴν σοφίαν et τὴν γνῶσιν ita P, 
distinguit, ut haec ei rerum scientia sit, illa consilium de- 
notet, quo usus rationes ineas rebus accommodatas, quas 
efficere volueris, Nimirum 1 Cor. 13, 2, (vide etiam Col. 
2, 3. cl. v. 2.) ei γνῶσιν tribuit, qui mysteria nota habeat, 
Adjuvat igitur p; spicientia veri (7; γνῶσις) sapientiam (τὴν 
σοφίαν) aut mentis sollertiam , quae cognitá intellectaque 
veritate utàtur, ut res efficiendas efficiat, Hic P. primo 
reconditam Dei scientiam celebrat (nempe homines multa 
praetereunt, v. c, beatitas omnibus nationibus a Deo de- 
creta, nihil contra est quod omnia moderans Deus nesciat), 
deinde etiam abditam ejus sapientiam, Hujus enim illustre 
specimen Deus eo dabit, quod sollertissimo consilio, quod 
bomunculus ne suspicatus quidem fuerit, gentiles Judaeo- 
rum contumaciá, Judaeos gentilium obedientià correctos 
beabit v.30.—32., Etiam 1 Cor, 1,17. — 25. ἡ σοφία men- 
tis sollertiam (i. q. 7) σύνεσις v. 19.) significat eique demen- 
lia (ἡ μωρία) opponitur, Idem valet de 1. 1 Cor. 12, 8.. 
Nune mihi explicatio, quam paullo ante probavi, firmanda 
est. Loquutio πλοῦτος ϑεοῦ neque insolens est, Phil, 4, 19. 
[Eph. 3, 8.], neque h. I, perplexa videri potest. Nam ma- 
gnas Dei opes dici, quibus distribuendis Deus dites homines 
faciat et beatos ex orationis contextu intelligitur (v. v. 29, — 
32. cl. 10,12.). Deinde sententia proxime praecedens v. 32, 
ejusmodi est, ut hanc cogitationem Paulo facile moverit, 
ditem Deum esse necessarium esse, cui totum genus huma- 
num pretiosissimis opibus opulentare non negatum sit, 
Τοῦ πλούτου vocabulum nude positum nulloque apposito 
genitivo definitum (2, 4. Eph. 1, 7.) neque claram virtutis 
Deo attributae notionem exprimere neque divitias voce de- 
claratfas recte cum Dei scientià et sapientià componi mire 
Reichius obtendit. — Credideram enim Dei divitias aeterná 
Dei omnipotentiá contineri, qui mihi ita persuasissem, in- 
exhaustas Dei opes, quibus homines locupletet, idcirco 


esse, quia et sempiternus Deus eit et omnipotens. Cur 
au- 
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autem simul copiosissimam Dei opulentiam, simul penitus 
abstrusam Dei sapientiam et scientiam laudare Paulo non 
licuerit prorsus non intelligo, Tum id ipsum h. 1, Paulum 
fecisse e proximorum versuum v. 33, — 35. argumento disci- 
mus, Nam versu 33. (ὡς ἀνγεξερεύνητα κτλ.) et 34. abstrusa. 
Dei sapientia et scientia (o βάϑος σοφίας καὶ γνώσεως 
Seot), versu 35, copiosissima Dei opulentia (ὦ βάϑος πλού- 
vov Jeov) exaggeratur (v. T/heodoretum, Bengelium, Wetste- 
nium et Meyerum). — Frustra fKuechertus objecit, versu 33. 
non Dei opulentiam illustrari, sed hoc dici, homines nullá 
virtute Deo commendatos esse, Nam Deum, quippe omnium 
rerum auctorem et dominum, a nemine beneficiis provoca- 
tum in homines benignum esse vs, 33. et 36. exponitur, id- 
que propterea, ut inde ampla Dei opulentia (ὦ βάϑος πλού- 
του ϑεοῦ ν. 33,) patescat. Neque καί ante σοφίας nostrae 
interpretationi obstare, quoniam aut ὦ βάϑος καὶ πλού- 
του χαὶ σοφίας καὶ γνώσεως ϑεοῦ, au: βάϑος πλούτου, 
σοφίας καὶ γνώσεως ϑεοῦ Paulo scribendum fuerit, Rei- 
chius recte contendit. Constat entm Graecos ia trium com- 

ositione duobus postremis copulam praeponere solere. 
6g 2, 7. δόξαν καὶ τιμὴν xai ἀφϑαρσίαν, 12,2. τὸ ἀγα- 
ϑὸν καὶ εὐάρεστον zai τέλειον. Luc. 5, 17. — τῆς Γαλι- 
λαίας καὶ Ιουδαίας καὶ Ἱερουσαλήμ. Matth. 4,25. Apoc. 
ὅ, 12. Rom. 11, 36. Plut. Pericles c. 12, — --- τῶν πλεόν- 
TO» καὶ φρουρούντων καὲ στρατευομένων —. — Lucian, 
Nigr. c. 17. — συκοφάντας xai προςαγορεύσεις zai δεῖ- 
πναὰ xtÀ..  Explicationi a nobis rejectae tum haec argu- 
menta obstant, tum illud obest, quod Dei sapientia et 
scientia gravius quam par erat distinguuntur (o magnas di- 
vitias fum sapientiae fum scientiae divinae!). Quamquam 
enim σοφία et γνῶσις differunt (cf. supra), tamen vicinitate 
conjunctae sunt,  Jtaque καί ante σοφίας nonnulli omise- 
runt (E. 32. Aeth. Vulg. Clar. Germ. et nonnulli PP. ec- 
cles.), quibus ista interpretatio placuisset, nisi forte vox 
casu intercidit, ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ κρίματα evrov] quam 
non possumus Dei decreta perscrutari! (τὰ χρίματα αὖ- 
τοῦ, cir ΞΕ, Dei sententiae, decreta , Ps. 19,20. 119, 
75.137.). His verbis vocc, ὦ βάϑος γνώσεως ϑεοῦ expo- 


.nuntur.  Penitus abditam scientiam is teneat necesse est, 


cujus decreta nemo perscrufari possit, καὶ (ὡς) ἀνεξιχνία- 
στοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ] et quam non possumus vias, quas Deus 
init, h. e. instituta quae capit, ?nrestigare! — His verbis 
vocc, ὦ βάϑος σοφίας 9cov illustrantur, Recondita Dei 
sapientia est, Hine ejus consilia hominum captum exce- 
dunt v. c, illud institutum, quod cepit, ut omnes nationes 
postremo bearet v, 30. — 32,, — 41 δδοί τινος viae , quas ali- 
Fritzsehe Ep. δὰ Hom. P. 11. Nn 
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ie ingreditur, per metaphoram alicujus instituta. valent, 
cf, Deut. 32, 4. 55:3 72793775, Act. 19,10. Apoc, 15, 3.. 
Propriae, quà vocabulum pollet, viae potestati ap. A dje- 
etivum (ἀνεξεχνίαστος) adaptavit *). . 

V.34. Confirmantur v. v. 33. ὡς ἀνεξερεύνητα κτλ.. 
Prius membrum vocc. v. 33. ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ χρίματα αὖ- 
τοῦ corroborat, posterius verba ὡς ἀνεξιχνίαστοι et ὅδοὲ 
αὐτοῦ h. m.: Dei decreta perscrutari ejusque instituta in- 
vestigare nemini concessum est (v. 33.). Nam quisnam Dei 
mentem perspexit? (i. 4. »ezmo Dei mentem perspexit, v. 
9, 19., recondita igitur Dei scientia, γνῶσις, est v. 33.), 
aut quisnam Dei consiliarius fuit? (i. q. nemo Deo consi- 
lium dedit: summum igitur in ipso Deo consilium est ef 
summa sapientia v.33.). Bene Theodoretus ad v.34., et 35.: 
và τρία ταῦτα πρὸς τὰ τρία τέϑειχε, τὸν πλοῦτον καὶ τὴν 
σοφίαν καὶ τὴν γνῶσιν" τὸ μὲν τίς ἔγνω νοῦν κυρίου 
πρὸς τὴν γνῶσιν, τὸ δὲ τίς σύμβουλος αὐτοῦ &éyé- 
γνετο πρὸς τὴν σοφίαν, τὸ δὲ τίς προέδωκεν αὐτῷ 
καὶ ἀνταποδοθήσεται αὐτῷ πρὸς τὸν πλοῦτον. 
Ceterum P. quae pie sensit sacrá Jesajae 40, 13. voce h. I. 
enuntiavit, Jes. 40, I3. LXX, τίς ἔγνω νοῖν κυρίου xai τίς 
σύμβουλος αὐτοῦ ἐγένετο, ὃς συμβιβάσει αὐτόν; Hunc I. P, 
1 Cor. 2, 16. denuo in suos usus convertit, Similes senten- 
tiae leguntur Sap. 9,17. Sir. 18,2. sqq. Hesiod, ἔργ. 481.. 

V. 395. Nunc P. βάϑος πλούτου probat, quod Deo v.33. 
tribuit. Libere autem vertit Job, 41, 5. c5x5x» ^zz 777 "2 
ecquis mihi (Deo) antevertit (benefaciendo) eique rependam? 

uae y. LX X. non assequuti sunt. Minime P. ex Job.35,7. 
hausit, loco dissimili, aut ex LXX. Jes. 40, 14... Nam co- 
dex alexandrinus LXX. Jes. 40, 14, ex hoc Pauli 1. inter- 
polatus est. Jam P. posterius membrum prioris membri re- 


*) Quod P. Dei instituta a quoquam investigari negavit, id non eo 
valet, ut omnia Dei consilia intelligentiae nostrae vim fugere pu- 
temus, ut quoniam Dei consilia ἃ nobis perspici nequeánt pie no- 
bis credenda sint. quaecunque Dei consiliis contineri nobis aliquis 
asseveraveril, in quam sententiam Zugustini vox De civit. Dei 2,28, 
fin.: — cujus (Dei) plene Judicia nero cornprchendit , juste nemo 
reprehendit intellecta est, Alioquin insulsas fanaticorum hominum 
de Dei institutis opiniones argumentis temere impugnaremus, lmo 
divinum animal, plenum rationis et consilii divinaeque virtutis par- 
ficeps, quem vocamus hominem, hàc lege a Deo generatum est, ut, 
quoniam in Deo summam rationem et virlutem esse necesse est, ne 
consilia Deo tribuat, quae rationi repugnare aut virtuti inimica 6556 
cognoverit. lmo hanc vim Pauli sententia babet, ut quae Deum, 
ut Deus sit, administrare oportet, v. c. tueri mundum conditum 
et singulis hominibus sapienter et benevole prospicere, ab eo ad- 
ministrari pie fateamur, etiamsi rationem quà haec fiant assequi 
nequeamus, Vide de zmrnonem et Fieichiurn. 
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imine liberatum (ἢ víc προέδωχεν αὐτῷ xai vive ἔπειτα 
ἀνταπιοδοϑήσεται ὑπ᾽ αὐτοῦ) sui juris esse voluit (ἢ zig 
προέδωκεν αὐιῷ xai ἀνταποδοϑήσεται αὐτῷ; aut quis 
prior Deo munera dedit eique a Deo rependetur?) de notis- 
simo Graecorum et Romanorum usu, v. Kwehneri {8}. Gr. 
T. 1I. δ. 799. et e N. T. v. c. 1 Cor. 8,6. — ὃ πατὴρ, ἐξ 
οὗ τὰ πάντα καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτόν" — Χριστὸς, δι᾽ οὗ 
τὰ πάντα καὶ ἡμεῖς δι᾽ αὐτοῦ.  Licuerat etiam Paulo 
sic loqui ἢ τίνι τεροδόντι ἑαυτῷ ἀνταποδώσει; Xen. Anab, 
7, 7, 25. ἀναμνήσϑητι δὲ καὶ σὺ, τί προτελέσας ἡμῖν συμιιά- 
χοὺυς ἡμᾶς ἔλαβες; Nemo Deum beneficiis ad liberalitatem 
provocavit, ut munera hominibus divinitus data ἀνείδωρα 
videri possint, quibus Deus remuneretur quae acceperit, 
Imo Deus omnibus προδίδωσι; nemini ἀνταποδίδωσι. Hine 
apparet, quam copiosa Dei opulentia (βάϑος πλούτου) sit, 
eujus opes quum a nemine augeantur non tamen sempiterná 
innumerabilium beneficiorum dispensatione exhauriantur! 
V.38, Ostenditur cur nemo Deum beneficiis ad libe- 
ralitatem provocasse credendus sit et cur ineptum sit sta- 
tuere Deum officia ab hominibus sibi praestita praemiis re- 
munerari(v. 33,). Nempe omnia Deus procreavit et omnia 
ab eo pendent (v. 36.). δινοο τα homunciones Deo, cu- 
jus peculium rerum universitas sit, dona dare nequeunt, 
Dilierre praeverbia ἐκ, διά et εἰς et acute ea Paulum di- 
stinxisse nunc ab omnibus conceditur, V. Dissert, in 2 ep. 
ad Cor, 11,148, sqq.. Sed in hujusmodi 1l, videndum estf, 
ne spinosa discrimina pariamus et ut sententias eruamus 
aptas in res quummaxime demonstrandas, Sic h. 1, non 
vera esf interpretatio, nisi quae sententiam fundat, quà 
versu 39. dicta confirmentur, ἐξ αὐτοῦ τὰ πάντα] ex eo 
tanquam ex fonte omnia manarunt. Quum praeter Deum 
nihil usquam inveniretur postquam Deus rerum universita- 
tem esse jussit ea ex Dei voluntate, sicut scaturigo ex fonte, 
emicuit, O/ αὐτοῦ τὰ πάντα) per eum omnia nata sunt, 
Nam absque Deo nihil esset, At mundum Deus condidit 
Christo administro usus Col, 1,16, I1 Cor. 8,6.. — Scilicet 
Pauio Deus ultimus mundi auctor est, Christus proximus 
, au£ mundi opifex, quem Deus opus ab se designatum exse- 
qui jussit, Win. Gr. p. 395., Meyerus al. τὰ πάντα ὁ av- 
τοῦ sie explanant: omnia per Deum sunt, quatenus ab eo 
conservantur; at haec sententia ultimis v. continetur εἰς αὖτ 
τὸν τὰ πάντα. Praeterea tenendum est Christum Paulo ju- 
dice et procreasse mundum et eum tueri Dei nomine ae man- 
datu Col. 1,16, 17... εἰς αὐτὸν] Syr., Arr,, Aeth., Vulg. et 
nonnulli PP, eccl. ἐν αὐτῷ. Nempe eic et £v sexcenties 


a librariis confusa sunt, Hoc l. εἰς αὐτόν ves ipsa defen- 
Nn2 
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dit, quum perspicuum sit, Paulum ec αὐτόν ad ἀξ αὐτοῦ 
acute rettulisse; cf. 1 Cor. 8,6.. εἰς αὐτὸν τὰ πιἀντα) 
Reich., Meyer. al. omnia Deo consecrata sunt (68. it für 
ibn) h. e, omnia Dei consiliis inserviunt. Nemo ἐστέ τε eig 
τινὰ hoe sensu posuerit: est aliquid alicui destinatum s, 
consecratum, Clemens Alex. in Ll. Quis dives salvetur 
c. 27, , ubi ad hunc Pauli locum haud dubie allusit, sic ex- 
osuit: — αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ, πατρὸς ἡμῶν, δι οὗ καὶ γέγονε 
D: οὗ] καὶ ὄὅστι τὰ πάντα [δὲ οὗ, quod de mundi conserva- 
tione cepit], καὶ εἰς ὃν τὰ σωζόμενα πάλιν ἐπανέρχεται, 
At v. τὰ πάντα rerum universitatem, non homines qui bean- 
tur significant. Mihi sic videtur: voce. εἰς αὐτὸν τὰ πάντα 
valent « d eum omnia conversa sunt x quatenus ab eo pen- 
dent et conservantur i. q. omnia ab eo suspensa sunt, *) 
1 Cor. 8,6. — ἐξ o? (τοῦ ϑεοῦ) τὰ πάντα καὶ ἡμεῖς εἰς aU— 
τόν ex quo omnia nata sunt et nos ad eum conversi sumus 
i. e. et nos ab eo pendemus, aus bem ba$ 98eltall beroorgegane 
aem ift u. bem wir (al$ bem enfer aller SSinge) au aefebrt. finb. 
ispar est conditio loci Col. 1,16. τὰ πάντα δι αὐτοῦ καὶ 
εἰς αὐτὸν ἔχτισται rerum universitas per Christum condita 
est οἵ in eum tanquam fundamentum innititur, δαϑ 98e[tall 
(ft burd) ibi i. auf ibn gegrüntet morben, — Scilicet vs. 17. ver- 
bis καὶ αὐτός ἐστι πτρὸ πτάντων vocabula τὰ πάντα δὲ αὐτοῦ, 
vocabulis autem zai τὰ πάντα ἐν αὐτῷ συνέστηκε verba τὰ 
πάντα εἰς αὐτὸν ἔκτισται illustrantur, Solent profundi qui 
gunc sunt interpretes obsoletas veterum Theologorum nu- 
as imperite revocare. itaque quum olim minuti Theologi 
his ternis membris ἐξ αὐτοῦ, δι αὐτοῦ et eic αὖτόν 'Trinita- 
tis mysterium oblique indicari putassent, Olshawsenus nu- 
per ἐξ αὐτοῦ ad Deum patrem, δι΄ αὐτοῦ ad Deum filium et 
“δὶς αὐτόν ad spiritum s. rettulit, Quae opinio non minus 
absurda est, quam veterum "Theologorum commentum , qui 


"d 


*) M. Antoninus de rebus suis l. IV. 6. 93, — πᾶν uoi χαρπὸς, ὃ qé£-^ 
govcw ci σαὶ ὥραι. ὦ φύσις" ἐκ σοῦ πώντα, ἐν coi πάντα, 
εὶς σὲ πώντα (ad te omnia remeant, v. ibi Zh. Gatakerus 
p. 146. sq.). | Oppianus de piscatu 1, 1. «. 409. ed. Züittershus. Ζεῦ 
μάχαρ, ἐς dé a& πάντα zai ἐκ σέϑεν ἐῤῥίζωνται —.. Ari- 
stoteles De mundo c. 6. ἀρχαῖος μὲν οὖν τις λόγος καὶ πάτριός ἔστι 
"nüciw ἀνθρώποις, ὡς ἐκ ϑεοῦ πάντα xal διὰ ϑεοῦ ἡμῖν συν- 
ἕστηχεν. οὐδεμία δὲ φύσις αὐτὴ za9^ ἑαυτήν ἔστιν αὐτάρχης, ἔρη- 
μωϑεῖσα τῆς ἐκ τούτου σωτηρίας. Metaph. 1, .α. 8. Τῶν δὴ πρώτων 
φιλοσοφησάντων οἱ πλεῖστοι τὲς ἐν ὕλης εἴδει μόνας φήϑησαν ἀρχὰς 
εἶναι πάντων" ἐξ οὗ γὰρ ἔστιν ἅπαντα τὰ ὄντα zal ἐξ οὗ γίγνε- 
ται πρώτου καὶ sl; ὃ φϑείρεται τελευταῖον) τῆς μὲν οὐσίας 
ὑὉπομεγούσης, τοῖς δὲ πάϑεσι μεταβαλλούσης, τοῦτο στοιχεῖον xal 
ταύτην ἀρχήν φασιν tva. τῶν ὄντων —. Sed omnibus fere bis I. 
majer verborum quara senlenliae cum paullino loco cognatio est. 
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Jes. 6,3. ter posito 5:77 Trinitatem quasi per transennam 
monstrari sibi persuaserunt,. Recte O/shauseni nugas risit 
Meygerus. "Toto loco de Deo patre (τῷ ϑεῷ) agitur v. 1. 8, 
21. 22, 23, 29. 32. sqq. ἡ δόξα] honor debitus. 


EXCURSUS. 


, , , , , 
De verbis νύσσω, νύξις, νυγμύς, γνύγμα, κατανύσσω et 


κατάνυξις. 


(Vide not. ad 1. Rom. 11, $.). 


. Operae pretium.est paullo accuratius de vocabulo τῆς χατανύξεως 
disputare, quum'ne graeci quidem interpretes, qui id recte a verbo 
κατανύσσω derivassent, vocabuli rationem perspexerint (v. infra), 
recentiores autem explicatores neque vocis originem, paucissimis qui- 
dem exceptis, intellexerint et eius potestatem e vocabulo hebraico 
7723, quod LXX. Jes. 29, 10. χατάνυξιν vertissent, et Pauli dispu- 


tatione potius conjecerint, quam ex linguae legibus loquendique usu 
perspicue ostenderint. Qui quum —TU27n soporem, veternum notare 
meminissent, hanc vim τῇ χατανύξει "tribuere non dubitaverunt, quum 
praesertim eam notionem Pauli disputatio admittere videretur. Quare 
τὴν “Ζατάνυξιν aut a χατανυστάζω. obdormiscere (Wahl, in Cl), aut 
a νύω (i. q. γεύω) capite nutare dormitantem (Grot., Reich., Qlsh.) 
duxerunt. Qui neutrum recte dici στα αϑθηνς aut Hellenistis γύσσειν 
idem quod γυστάζειν et τὴν κατάνυξιν d. 4. τὸν ψυσταγμόν valuisse 
CLud. Cappeltus) , quia hi νύσσειν et τὴν κατάνυξιν male a vo, 
γύζω, νυστάζω repetiissent (Kopp., Schleusn. Lex. N. T. L 1215.) 
finxerunt, aut alexandrinos quoque interpretes τὴν χατάνυξιν ἃ κα- 
τανύσσω derivasse confessi , quomodo e punctionis acutique doloris 
notione stuporis, soporis et vesaniae cogitationes ab LXX. τῇ 
κατανύξει haud dubie ut putabant subjectae nasci potuissent docere 
conati sunt (Bengel., Bretschu. Lex. 1, 644.) A γυστάζω formatur 
ὁ νυσταγμός et τὸ νύσταγμα, mon ἡ γύξις neque τὴν χατάνυξιν a 
zorayv0tüLo repetere alexandrinis interpretibus , hominibus graece 
doctis, (accuratà eos hebraicae linguae notitià destitutos fuisse con- 
stat) in mentem venire potuit. Α γνύω, si UDApAm in usu fuisset, 
»'gig (cf. λύω λύσις, νεύω γεῦσις) oriretur, non γύξις. At verbum 
»v0, quod vel idem quod νεύω vel i. 4. v νύσσω declararet, Graecis 
ignotum fuit. In Hesychio νύσσαε, ἂχ χειρὸς πατάξαι jam dudum 
correctum est νύξαι, dx y. πατάξαι. Οἵ. , Hesych. νύξεν, x χειρὸς 
ἔτρωσεν οἰ Suidam 6. v. νύξαι — --- οὐτάσαι δὲ x«l νύξαι καὶ 
τύψαι τὸ ἐκ χειρὸς τρῶσαι. Νύζω, si Graecis notum fuisset, ex 
se funderet νύσιν (cf. νομίζω γόμισις, ϑερίζω ϑέρισις) vel νυσμόν 
(οἵ. ϑερίζω ϑερισμός, τρίζω τρισμός, λαχτίζω λαχτισμόςγ, non γύξιν. 
Verum enim vero vto, quod eandem quam νύσσω vim habuerit, 
frustra in graecis scriptoribus quaeras: γύζω autem, quod noctuae 
cantum expresserit, δὰ hanc disputationem nihil pertinet, quamquam 
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id ipsum in Polluce 5,89. 90. — γλαῦχας νύζειν Kuehnii conjecturá 
nititur. Cdd. praebent — γλαῦχας ὑἕζειν, Alii conjecerunt vicem. 
Eo minus autem illis zz» χατάνυξιν ἃ νύω, γνύζω et γυσιάζω ducere 
licebat, quod alexandrinos interpretes verbum z«zarv(ccto?ct ita saepe 
posuisse, ut τῆς χατανέξεως vim exprimeret, in promptu erat (cf. 
infra). Ceterum infirma seu nulla potius ita argumentantium ratio 
est: τὴν χατάνυξιν alexandrinis interpretibus idem quod "Tun va- 
luisse ex eo elucet, quod illi z2-7m aliquando τῆς χατανύξεως vOCe 
converterunt. TTralatitium est enim, quantà illi libertate in suà expli- 
catione usi sint. Imo quidnam Graecis vocabula γύσσω, ἡ γῦύξις, ὁ 
γυγμός, τὸ νύγμα, κατανύσσω et? χατάνυξις declaraverint quaeren- 
dum est, deínde videndum, utrum alexaudrini interpretes Graeco- 
rum usum retinuerint an quadamtenus mutaverint. Voc. 'H νύξις 
(Aretaeus de causis et signis acutorum morborum 1. II, c. 9. p. 56. 
ed. Kuehn. — zc ἐξαπίνης ἐχϑορνύμενοι ὡς ὑπὸ νύξιος, εἶτα ὗπο- 
φέρονται ἐς χῶμα ὡς ὑπὸ χαμάτου) natum. est ex ψύσσω et ἡ κατά- 
ψυξις ex χατανύσσω (cf. v. c. ῥήσσω ἡ ῥῆξις, πλήσσω ἡ πλῆξις, χα- 
τατιλήσσω ἡ κατάπληξις, τάσσω ἡ τάξις, πράσσω ἡ πρᾶξις, ταράσσω 
ἡ τάραξις). Νύσσω proprie valet pungere, fodicare (Luc. As, c. 80. 
— Καὶ πάντα μοι τὰ ὄπισϑε νύττουσαι [αἱ ἄχανϑαι] ἐτίτρωσκον). tum 
punctim caedere, vulnerare (Hom. 1]. u. 395. Joh. 19, 34.), postre- 
mo pulsare, percutere. Sic νύττειν (Hom. Od. 5, 485.) et δια- 
γύττειν τινὰ τῷ ἀγχῶνι (Aristaenet. ep. 1, 19., ubi vid. Aóresch.) de 
admonentibus usurpatur. Dionys. Hal. A. RH. 4, 63. — γῦπες «ooo 
προςπετασϑέντες τὴν νεοττιὰν διέφρϑειραν — χαὶ τοὺς ἀετοὺς προς-- 
ἐόντας ἀπὸ τῆς νομῆς νύττοντές τε χαὶ παίοντες τοῖς ταρσοῖς 
ἀπὸ τοῦ φοΐνιχος ἀπήλασαν. Hesych. γύσσει, παέζει (recte Wake- 
fieldus in silvà crit. 11, 106. zt «/6:), δήσσει. Μοίαρ!οτίος v/6o& τε 
aliquid confodere, pessum dare (Aristoph. Nub. 321. γνωμιδίῳ γνώ- 
μὴν νύττειν, refutare) et νύσσειν τινά aliquem pungere i. e. vehe- 
znenlius commovere designat. Hoc et aliquem incitare, instigare et 
dolorem «alicui facere valere potest. Nam incitatus libidineque in- 
flammatus animus non minus pungitur, quam in tristitiam conjectus, 
Illuc refer Simplicii comment. in enchiridion Epicteti Praef. p. 2. (ed. 
L. B. 1640. 4.) Πολὺ δὲ τὸ δραστήριον zal χινητικὸν £yovoiv oi λό- 
γοι, ὡς τοὺς μὴ πάνυ γνενεχρωμένους νύττεσθαι ἐξ αὐτῶν χαὶ 
συναισθάνεσθαι τῶν οἰχείων παϑῶν χαὶ πρὸς διόρϑωσιν αὑτῶν 
ἐπεγείρεσϑαι. /— Chariton 6, 5. — χαὶ γύττε (ad amorem irrita), 
ὅπως ἀρέσης μᾶλλον αὐτῷ —. De voluptatis punctionibus Athenaeus 
l ΧΙ. c. 67. de Epicuri placitis loquens vocabulum ψύγματα ponit 
(— καὶ τοὺς γαργαλισμοὺς χαὶ τὰ νύγματα —.). Hüc talia 1. perti- 
nent: Lucian. Hermot. c. 71. χαὶ δὴ xai σὲ, ὦ ἑταῖρε, πολλὰ xc 
θαυμαστὰ ὀνειροπολοῦντα νύξας (quum pupugisset, momordisset) ὁ 
λόγος ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἐχϑορεῖν ἐποίησεν. Porphyr. de abstinentià 1, 
9.49. Rhoer. τὸ δὲ λοιπὸν ὅσον εἷς πολυτἕλειαν πέπτωκεν οὐχ ἄναγ- 
καίων ἔχειν φασὶ τὴν ὄρεξιν οὐδ᾽ ἀπ᾿ ἀλγοῦντός τινος ἀναγχαίως 
γιγνομένην, ἀλλὰ τὴν μὲν ἀπὸ τοῦ ἢ λυποῦντος ἢ νύττοντος 
μόνον iv τῷ μὴ παρεῖναι, τὴν δὲ ὅλως ἀπὸ τοῦ χαίροντος. Diod. 
Nic. 13, 58. — αἱ γυναῖχες --- — — οἷονεὶ νυγμοὺς (doloris mor- 
sus) εἰς τὴν wvzZv λαμβάνουσαι —. Verbum compositum χατανύσσω 
confodere, compungere proprio significatu raro legitur. Hesych. x«- 
τανενυγμένα , ἀμυχὲς ἔχοντα. Verbum decompositum προχαταγύσσω 
prius confodere, sauciare Dio Cassius sic usurpavit 51, 14. — oí δὲ 
(λέγουσινγ, ὅτι βελόνην, 7 τὰς τρίχας ἀνεῖρεν (Cleopatra), ἰῷ τινι 
— — χρίσασα, τέως μὲν αὐτὴν ἐν τῇ χειραλὴ ἐφόρει, ὥςπερ εἰώϑει, 
τότε δὲ προκατανύξασά τι τὸν βραχίονα ὃς τὸ αἷμα ἐνέβαλεν. 
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Tanto magis χατανύσσω translato significatu (aliquem percellere, 
vehementer commovere) ab LXX. aliisque serioribus scriptoribus fre- 
quentatur. Nic χαταγύσσω passim ad azorem et misericordiam re- 
fertur (χατανύσσεσϑαι amore incendi , misericordió corripi). Misto- 
ria Sus. v. 10. x«i ἦσαν GUT ὀτεροι χατανενυγμένοι περὶ αὐτῆς (ed 
commoti Cic. ΣΝ Ὁ. 8, 22.) ejus amore 'et desiderio inflammati) 
x«l οὐχ ἀνήγγειλαν ἀλλήλοις τὴν ὀδύνην ἑαυτῶν. Joannes Malalas 
Chronogr. 1. 18. ed. Bonn. p. 460. — ἐν oig τιρῶτος κατανυχϑεὶς (mi- 
&ericordià commotus) ὁ πατριάρχης σὺν τοῖς χλ ηριχοῖς χαὶ τοῖς ἄρχουσιν 
ἐξ οἰχείας προαιρέσεως μετέδωχαν. Saepissime χατανύσσω τινά et Medium 
κατανύσσομαι dolore, aegritudine, tristitià aliquem afficere declarat: 
M. Annaeus Seneca controversiarum libro III. controv. 19.: Hybhbreas 
in hác controversià dixit (np. caecae matris causam agens): r£zvov, 
x&v μὲ φεύγης χκατανύξομαΐ σ᾽ ἐπαιτοῖσα h. e. fili; etiamsi (ad pa- 
tris redemtionem profectus) me fugias (neque me alas) dolorem tibi 
faciam stipem colligens. (Nihil ergo agas, quum me deseras). Ab- 
surde vulgo vertitur fili dolebo, quamvis ne fugias te repetens, 
probante Kypkio ad Act. 2, 37. Genes, 34, 7. e": 83 (xD 
"N'2 n5 πρὶ LXX. κατενύχϑησαν (dolore correpii sunt) οἱ 
ἄνδρες χαὶ λυπ ηρὸν nv αὑτοῖς σφόδρα. Nam quim ax3n" et am 
male ad animi tristitiam rettulissent ex irà, quà Jacobi filii in- 
censi erant, .iuctum — fecerunt. Genes. 27, 38. χατανυχϑέντος 
Ἰσαὰκ quum tristitia Isaacum perculisset. Act. 2, 37. ἀχούσαντες δὲ 
χατενύγησαν τὴ χαρ δ ἔφ (intimus dolor eorum animos perculit). 
Ps. 30, 13. Dm N53 "1122 Yer 2725 (luctum meum in laetitiam 
convertisti: v. 12.) ut te celebraret laus neque tacerem. LXX. — 
ὅπως ἂν ψάλλη σοι ἡ δόξα (μου) καὶ οὐ μὴ χατανυγ ὦ ut (mea) 
ie laus laudaret neque essem inorosus. Silentium pro morositatis, 
quae impedimento esset, quo minus Dei laudes canerentur, signo 
poétam posuisse putarunt. Ps, 35, 15. v2 -ND) 1D maledirzerunt 
(adversarii) neque tacuerunt. LXX. verbis AIL, non perceptis 
verterunt διεσχίσϑησαν zal oU χατενύγησαν i. e. vel vestes sibi disci- 
derunt neque intus dolore correpti sunt. aut poenitentiam egerunt 
vel rupta sunt flagella neque tristitià a[fectài sunt. Nam in v. 
proxime praecedentibus pro 2723 expresserunt E^233 συνήχϑησαν ἐτὲ 
ἐμὲ μάστιγες. Ps. 109, 16, χαὶ χατεδίωξεν ἄνθρωπον πένητα χαὶ 
πτωχὸν χαὶ χατανενυγμένον τῇ καρδίᾳ (animo fractum et 
in tristitium  conjectum, 235 782:) τοῦ θανατῶσαι. — Ps. 4, 5. 


wj] t232:5 b» t23252 ΤΩΝ ἼΝΏΤΤΩ 7 580 39 contremiscite 
(Jehovae reverentià moti v. 4), neque "peccate : reputate vobiscum 
in vestris stratis (np. Jehovam meas preces auditurum esse v, 4.) 
et tacete (h. e. nolite contumeliosa dicta in me postea jacere v. 8.) 
LXX. ὀργίξεσϑε καὶ μὴ ἁμαρτάνετε δ λέγετε ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν 
ἐπὶ ταῖς χοίταις. ὑμῶν zc κατανύγητε. estote irati (non enim. vos 
mihi succensere prohibeo) neque quae in cubilibus vestris peccata 
ercogitatis committite et dolorem sentite (np. maiedictionis poeni- 
tentià tacti). Male v. ΤΆ vd qua sunt, deinde pro 1"72N reddi- 
derunt 57725 et vocc. 52321572 27 023253 yT2N cum v. sworn LN] 
arctius consocíarunt , postremo Por pro poenitentiae signo ce- 
perunt. Aquila $574 vertit ἡσυχάσατε. Hinc Hesychius in hunc 1, 
intuitus hanc enarrationem cum alterà composuit, tanquam κατανύσ-- 
σέεσϑαι tum λυπεῖσϑεμ tum ἡσυχάζειν valeret : κατανύγητε. ἡσυχάσα- 
τε, λυπήϑητε. Ex hujusmodi glossá qui χαιανσσεσθαι utique notare 


ἡσυχάζειν docere conati sunt parum se eruditos esse ostenderunt. 
Jes. 
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Jes. 47, 5. ΞΞ) ἢ 3 sede tacita, LXX. χάϑισον καταγενυγ μένη 
sede tristis. Nam faciturnitatem pro tristitiae documento sumse- 
runt. Contrarium v. 8. verbis ἡ πεποιϑυῖα enuntiarunt. .3 Heg. 21, 
29. ἑώρακας ὡς κατενύγη (quanto dolore correptus fuerit) Myaóa 
ἀπὸ προσώπου μου; scilicet ita Ahabus poenitentiam egerat, ut magnum 
luctum prae se ferret, cf. v. 27.. Sirac. 14, 1. ἢἴἤωχέριος ἀνὴρ ὃς 
οὐχ ὠλίσϑησεν ἐν τῷ Gróuat, αὑτοῦ καὶ οὐ κατενύγη ἐν λύπῃ 
ἁμαρτιῶν (— neque eo dolore, quem peccata afferunt, commo- 
tus est). 20, 21. Ἔστι χωλυόμενος ἁμαρτάνειν ἀπὸ ἐνδείας, καὶ ἐν τῇ 
ἀναπαύσει αὐτοῦ οὐ χατανυγήσεται. Est, quem inopia non sinat 
peccare neque (en paupertatis fructum 1) in quiete doloris morsu ob 
admissa peccata pungetur. 47, 20. ἔδωχας (Salomo compellatur) ud- 
pov ἐν τῇ doin σου καὶ ἐβεβήλωσας τὸ σπέρμα Gov, ἐπαγαγεῖν ὀργὴν 
ἐπὶ τὰ τέχνα σου xai κατανυγῆνακΣὐν (np. αὐτώ, i. e. τὰ τέχνα σου) 
ἐπὶ τῇ ἀφροσύνῃ cov —. (—ita ut posteri tui dolore propter tuam 
temeritatem affcerentur, np. quum eam luere cogerentur) ^ Adde 
12, 12. et Joannem Malalam l. c. p. 480.. Porto *tu territi xara- 
vtvvyufvow vocantur. Jes. 6, 5. "mU" 75 5 -*3N vae mihil nam 
pereo scil. quoniam ego, cujus impurum 0s sit, Jehovam conspexi. 
LXX. ὦ τάλας ἐγὼ, ὅτε χατανένυγμαι ὅτι xl. nam znetu per- 
territus sum, quia etc.. Exposuerunt 7127) silere (ἰ. q. 77231 Jer. 
14, 17), silentium autem pro terroris indicio acceperunt. Dam. 10, 9. 
ΣΝ *:b3 "25755 E92 "nv oix et ego (quum eius, qui me- 
cum colloquebatur verba audirem) metu perculsus (cf. v. 7. 12. 18.) 
in faciem prolapsus sum et erat mea facies in solum versa. LXX. 
καὶ ἐν τῷ ἀκοῦσαί ue φωνὴν ῥημάτων αὐτοῦ ἤμην κατανενυγμέ- 
γος (et — eram pavore attonitus) καὶ τὸ πρόςωπόὸν μου ἐπὶ τὴν 
γῆν. Autnon legerunt "2b 752 autneglexerunt. Jtaque p-445 sopore 
opprimi de sopore ceperunt, quem injectus zzetus tibi gignat. 1 14, 
v. 15. "ΣΙ ΝΟ HnX^N *:5 "nni oculos meos in terram dejeci et 
conticui. LXX. ἔδωχα τὸ πρόςωπόν μου ἐπὶ τὴν γῆν καὶ χατενύ- 
y"v (- et contremui cf. v. 18.). Rursus eilentium pro pavoris in- 
dicio commemorari putarunt. Postremo χαταγύσσεσϑαι »nente turbari, 
consternari denotat, ita ut rem exprimat, quam vehementior animi 
commotio afferat. Levit. 10, 3. jmzs E73 et tacuit Aharon. LXX. 
xci χατενύχϑη aoo» et rigebat, torpebat Aharonis (qui tam atro- 
cia vidisset v. 1. 2.) animus.  KExplicuerunt E** o^rigescere, cf. 
Exod. 15, 16. et v. ὍΣ, Valde igitur errarunt, qui ex eo, quod 
LXX. v. hebraica, quae tacere notant, voce χατανύσσεσϑαι conver- 
terunt, iis κατανύσσεσϑαι i. 4. σιωπᾶν et ἡσυχάζειν declarasse colle- 
gerunt, ut Suidas s. v. χατανυγῶ. Mestat Substantivum ἡ κατάνυξις, 
Quod quamquam animi incitationem, snisericordiam, tristitiam, 
pavorem οἵ torporem designare posset, tamen perpaucis quibus le- 
gitur locis nihil nisi torporez notat. Ps. 60, 5. nn T^ vnip3 
- praebuisti nobis vinum vacillationis h. e. quo epoto eacillareinus. 
LXX. paullo liberius verterunt ἐπότισας ἡμῶς οἶνον κατανύξεως 
hauriendum nobis dedisti vinum torporis h. e. quod torpidos nos fa- 
ceret, ut neque mente saperemus neque oculis et auribus quidquam 
perciperemus. Jes. 29, 10. "72-5 m" mm E253 Hc) "2 "am 
effudit in vos Jehovah spiritum, qui soporem afferret. LXX. ὅτι 
πεπότιχεν ὑμᾶς κύριος πνεύματι κατανύξεως bibendum wobis 
dominus dedit spiritus, qui torpidos vos faceret, haustum,  Ma- 
que rem cum sopore conjunctam expfesserunt. Sunt epim quos sQ- 
por oppressit sensibus alienati, Neque aliter P. Hom, 11, 8. ἔδωχεν 
Fritzsche Ep. ad Rom. P. II, 0 o 
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αὐτοῖς ὁ ϑεὸς πνεῖμα χαιανύξεως intellectum voluit (dedit iis Deus 
spiritam, qui faceret ut eorum animi obtorpescerent). Ostendit enim, - 
eos, de quibus loquitur, quum suum Deus numen interposuisset oc- 
calluisse (ὅτι ἐπωρώϑησαν v. 7.) Jam quum argumentum quoi οὺς 
λοιποὺς πωρωθῆναι v, 7. demonstret, in verbis ἔδωχεν αὐτοῖς ὁ ϑεὸς 
πνεῦμα κατανύξεως situm sit, in promtu est Paulo xaza 
σέσϑαι i. Q. πωροῦσϑαι et τὴν κατάνυξιν di. q. τὴν πώρωσιν i e. (Ἢ 
torporem declarasse. Nempe proxima verba ὀφύαλμοὺς τοῦ μὴ βλέ- 
πεὶιν x«i ὦτα τοῦ μὴ ἀχούειν praecedentia vocabula πγεῦμα χατα-᾿ 
νύξεως exponunt. Scilicet qui occallueruut aut obtorpuerunt sensibus 
alienati sunt i. e. oculis et auribus nihil percipiunt, mente nihil in- 
telligunt. €?larii interpretatio: dedit iis Spiritum doloris i. e. qui iis 
dolorem de aliená felicitate commoveret non magis ab Ap. disputa-- 
tione remota est, quam haec enarratio: dedit iis spiritum indigna- 
tionis h. e. ejusmodi epiritam, qui evangelii odio eorum animos ex- 
asperaret (v. Lutherum, lMelanthonem et Caiitium.). 4djice quod 
nulum equidem locum novi, ubi χατανέίσσεσϑαι irá commo- 
veri declaret. De Wletiii observatiunculz, fieri posse, ut alexan- 
drinis interprztibus ἡ κατάνυξις anunum emracerbatwum valuerit, tum 
quoniam ἡ κατάνυξις vehementem dolorem significet, tum quia LXX. 
Genes. 34, 7. 2xynm verbo χατανύσσεσθαι v.ldiderint nullius pretii 
est. Nam ἡ «soicrvüg iis quibus invenitus locis -on animi dolorem 
aut tristitiam denotat, sed t^-pozem, in Genesi autem 34, 7. LXX. 
in indignationis locum trisüitiaxa substituerunt, ut saepe Cv. supra). 
Uitimum esi, ui ne grzecos quidcin interpretes vocabuium τῆς xcu 
»ύξεως recte explicnisse demcastren. Chrys. δὰ Aom. 11, 8. χατά- 
»υξιν δὲ ἐνταῦϑα τὴν περὶ τὸ χεῖρον ἕξιν τῆς Ψυχῆς φησι, 
τὴν ἀνεάτως ἔ ουσαν καὶ ἀμεταϑέτω ς" ἐπεὶ χαὶ ἀλλαχοῦ 
φησιν» ὃ avid, ὅπως ἂν ψάλλῃ σοι ἢ δόξα μου καὶ οὐ μὴ 
κατανυγῶ, τοῦτ᾽ ἔστιν οὐ μὴ μεταστῶ, οὐ μὴ μεταβληϑῶ - ὥςπερ 
γὰρ ὁ ἐν εὐλαβείᾳ χατανενυγμένος οὐχ ἄν εὐκόλως μετασταίη, οὕτω καὶ 
ὃ ἐν πονηρίᾳ. χατανυγεὶς πάλιν οὐκ ἂν ῥᾳδίως μεταβάλοιτο" κατα- 
νυγῆναι γὰρ οὐδὲν ὃ ἕτερόν. ἔστιν ἢ τὸ ἐμπαγῆναΐ ποὺ καὶ 
apognicocOut: τὸ τοΐνυν ἀνέατον τῆς γνώμης αὐτῶν καὶ 
δυςμετάϑετον δηλῶν πνεῦμα κατανύξεως εἴπεν. Ührysostomum 
sequuti sunt Theodoretus, Theophylactus , Oecumenius, schol. Matth. 
et Suidas 8. V. χαταγυγῶ, ui Chrysostomum expilavit. Theodo- 
retus; — πνεῦμα d? κατανύξεως τὴν ἀμετάβλητον ἐκάλεσε γγώς- 
μην" ὥςπερ γὰρ ὁ τὴν ἐπαινουμένην ἔχων κατάνυξιν τὴν ἐπὶ τὸ 
χεῖρον τροπὴν οὐκ εἰςδέχεται, οὕτως ὁ παντελῶς ἑαυτὸν ἐκδοὺς 
τῇ πονηρέᾳ τὴν ἐπὶ τὸ πρεῖττον οὐχ αἱρεῖται μεταβολήν. Theophy- 
actus: — κατάνυξιν» δὲ τὴν πρὸς κακὰ ἐπ ἔμονον καὶ ἀμετά- 
Jerov ἕξιν τῆς ψυχῆς λέγει" χατανύσσεσϑαι γάρ ἔστι τὸ ἐμ - 
πῆ γνυσ ϑαΐπου καὶ προφηλοῖ ὕσϑαι" τὸ τοίνυν, ἀνέατον τῆς 
γνώμης αὐτῶν καὶ ἀμετάϑετον χατάγνυξιν ὠνόμασεν». Oecu- 
menius: χατάνυξι»ν] τὴν περὶ τὸ χεῖρον νῦν ἕξιν καὶ προς- 
οχὴν τῆς ψυχῆς κατάνυξιν χαλεῖ" κατανυγήγαι γάρ ἐστι τὸ ἐμ- 
παγῆναξ που καὶ προςηλωϑθῆναι, καὶ ἐν καλῷ καὶ ἐν κα- 
χα" γῦν μέντο: τὸ ἀμετάϑετον αὐτῶν πρὸς τὸ καχὸν κατά- 
ust» ἔχάλεσεν. Schol. Matth.: —- πνεῦμα δὲ ““ατανὐξεώς ἔστιν ἡ ἐπὶ 
τὸ χεῖρον ἕξεις" χαταγυγῆναι γάρ ἔστι τὸ εἴς τι προςηλωϑῆ- 
vat, Chrysostomus igitur et qui ejus auctoritate freti sunt χατανυ- 
γῆναι ἔν τινε ei εἴς τὸ in me fixum 655€, Tci lanquam clavo íra- 
ῥαϊὲ effizum esse designare eibi persuaserunt. Hinc verbum omnino 
firmnure, stabilem, &émmwvtabitezn esse valere crediderunt. Quia au- 
tem tum in virtate, tum in vitio firmi esse possemus, eo subs(an- 
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tivum ἡ χατάνυξις εἰ fn bonam partem diceretur rirfufis constantiam, 
sin in| malam insanabilem malitiam et perversitatem declarare opi- 
nati sunt. Nemo χατανύσσεσϑαι ἔν τινι usurpavit hoc graece dictu- 
rus firum esse in re, rei inhaerere neque nisi perversá Ps. 30, 13. 
interpretatione suum commentum Chrysostomus firmavit (v. supra). 
Commentitiae igitur etiam eae potestates sunt, quas suo commento 
nixus Substantivo ἡ χατάνυξις tribuit, quamquam earum vanitatem 
vel Ps. 60, 5. evincit. Melius in aperiendis verborum χατανύσσειν et 
ἡ κατώνυξις rationibus £sidorus Pelusiota 1. IV. ep. 101. versatus 
est: οτὸ δὲ πνεῦμα τῆς χατανύξεως, χκταπλήξεως καὶ χατα- 
τρώσεως" τὸ γὰρ νύττειν τιτρώσκειν ἐστὶ χαὶ πλήττειν xard 
τό: ἔνυξαν ij» πλευρὰν τοῦ Χριστοῦ τῇ λόγχη [JOh. 19, 34]- ἐπεὶ 
οὖν πλῆξαί ἐστι τὸ νύξαι, τὸ κατατρωϑῆναι zc χατανυ- 
γῆναι εἰχότως εἴρηται. Εἶτα ἑομηνεύων αὐτὸς [ὁ Παῦλος τὸ χατέ- 
γυξεν ὅτι χαιέτιληξέν ἐστιν ἔξη ὀφθαλμοὺς τοῦ μὴ βλέπειν xal 
ὦτα τοῦ μὴ ἀκούειν. Τοῦτο γὰρ συμβαίνειν εἴωϑε τοῖς χατα- 
πληττομένοις" ἅτε γὰρ τοῦ νοῦ ταραχϑέντος αἱ αἰσθήσεις τὰς οἰχείας 
ἐνεργείας ἀρνοῦνται. Ὅτι δὲ τοῦτο μηνύει ἄχουε τῆς γραφῆς λεγού- 
σης [Sirac 14,1.]* μαχάριος ὃς οὐ κατενύγη dy λύπῃ &ucoríag. Καὶ 
μὴν ἡ κατὰ ϑεὸν λύπη μετάνοιαν εἰς σωτηρίαν ἀμεταμέλητον χατεργάζε-- 
ται [2 Cor. 7,10.]. Τί ov» ἐστιν 9 φησιν; — — εἰ — φαίημεν 
ὅτι μαχαρίζει οὐ τὸν λυπηϑέντα, ἀλλὰ τὸν μὴ χατατιληγέντα ὑπὸ τῆς 
λύπης xci προδεδωχύτα τὴν οἰχείαν σωτηρίαν, οἷον ἔπαϑεν Ἰούδας 
ἀγχόνῃ ἑαυτὸν ἀνελὼν --- — pud τάχα πως τῆς ἀληθείας ἁψόμεϑα τοῦ 
ῥητοῦ. Εἰ δὲ xal ἐπὶ χαλοῦ γίνεται ἡ χατάνυξις ϑαυμαζέτω μηϑείς" 
χἀχεῖ γὰρ TO τρωϑῆναει τοῖς χαλοῖς ἑρμηνείει, ὡς xal ἡ τὸν 


θεῖον ἔρωτα ἐρῶσα ψυχὴ ἐβόα' ὅτι τετρωμένη ἀγάπης ἐγώ 
[Cant. 2, 5.1. Χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτι οὐ πάντως τὰ αὐτὰ ὀνόματα 
ὑήματα τὸ αὐτὸ παρίστησι νύημα, ἐπειδὴ ὁ Zfcvió ἔλεγεν [Ps. 30,13.]* 
ὅπως ἂν ψάλλῃ σοι ἡ δόξα μου καὶ οὐ μὴ κατανυγῶ, οὐδὲ με- 
ταστῶ εἰς τὸ μηκέτι ὑμνεῖν" ἐπήγαγε γάρ" χύριος ὃ ϑεός 
μου, εἰς τὸν αἰῶνα ἐξομολογήσομαί σοι. Καὶ οἱ περὶ Συ- 
μεῶνα δὲ καὶ cvi μετὰ τὸ ὑβρισϑῆναι εἰς αὐτὴν τὴν σωφροσύνην τὴν 
ἀδελᾳὴν κατενύγησαν [Genes. 34, 7.], TOUT ἔστι χατεπλήγησαν 
χαὶ κατετρώϑησαν ὑπὸ ζήλου καὶ οὕτως Hg ἀμετάϑετον ἐξέπε- 
σαν ὀργὴν, ὡς xci δόλῳ οὐ μόνον τὸν ὑβριστὴν ἀλλὰ καὶ πᾶσαν αὐ- 
τοῦ τὴν πόλιν ἡβηδὸν χατασφάξαι. — Torporem τὴν χατάνυξιν valere 
et χατανύσσεσϑαι obtorpescere recte vidit Isidorus neque non bene 
haec vocabula cum verbis χαταπλήσσεσϑαι et ἡ χατάπληξις compara- 
vit, quae et ipsa met«phorice ponantur, ita ut χατασπιλήσσεσϑαι ad- 
miratione defi. pavore et tristitid percelli et ἡ κατάπληξις admi- 
rationem, stuporein, metum, torporem desigret. In eo peccavit, 
quod diversas verborum »x«icrs6GtcO«t et v χατάνυξις potestates e 
vuluerandi significatu, a quo profectus esset, philosophando eruere 
conatus est. Imo pundgendi significatui disputationem superstruere 
debuerat et metaphorice usu verbi simplicis γύσσω et vocabulorum ex 
eo derivatorum exposito verborum compositorum xc«r«rv:íco« et ἡ xa- 
τάνυξις rationes patefacere. Ceterum nonnulla loca (Sirac. 14, f. 
Genes. 34, 7.) parum recte Isidorus explanavit (v. Supra). 
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